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D

D /d/, kemm. 1 > Z (nemed e Treger hag en-dro : kemm ebet peurvuiañ & re diwe'at ! Ph), kemm. 3
ha 4 > T ; a-w. kemm. > N war-lerc'h ar ger-mell  (an nor, & en nemorant, W an nemezell,  an
nerwenn : en Arwen… hag er yezh komzet : an nen, an nra-se, un nra bennaket, an nud... Ku).
'D : 'D AMAÑ /'dm/ T aboule ! (vb DONT / 'S amañ & /'zm/ T) : 'd amañ 'ta ! aboule donc !,
'd amañ anehi din ! (T / FV aboule moi-la / amène-la moi !)
DA+ (1) /da:/ bih.-IG ad. (adv.) & g. agréable, positif,-ve,-ment, satisfaisant,-e & (une) satisfaction,
(dim.) câlin,-e  (h-br da, kmg da ad. & n.  good(ness), well, iwg dea- < h-iwg deg- & Dagda bon
Dieu, gln dago :  NP Dagolitos,  h-br  Dalitoc NF Dalidec,  Da-ganed C.  Kemperle  & Mat-ganet
C.Redon, Damarchoc & NF Davalan, Davellan / Daguzan, Dalibot Teleg. 29 / 22 Dahan, Dahirel
etc. ; da eo > DAO° / DAV* / DAWe c'est bien) : da eo ganin bezañ graet (Ku T j'apprécie de l'avoir
fait), da ganin mont (Ph ça me dit bien d'aller), da ganin dont ban dommder (Pll c'est appréciable
de venir au chaud), da 'vo ganit ma kolles 'hanon ! (Ph ça va te plaire si je disparais), ar re-se a gav
da gweled° ahanon-me er gêr (T<JG ils sont contents de me voir à la maison / da -eo- distana ‘nehee

– keseg TK<F3), da e vezo da Zoue (L Dieu appréciera), ha oa bet da ganin (kaout tra pe dra - Knd
Ku<RKB cela fut positif - pour moi de l'avoir), n'eo ket da ! ce n'est pas utile, ober daig positiver, &
(estl. - alies-tre Ph) ya da ! (effectivement, parfaitement), o ya da ! (kan. Ph Bonomig koz) & ya da !
'h an d'ober ! (Pll / faïteur) affirmatif, je l'attache !, eo da ! si fait ! / n'eo ket da !, ne ran ket da !
(T<JG grand Dieu non !), o ya da ! oh que oui ! (ya laouen, ya 'vat > ya 'hat, ya 'ha', ya klev ! Go),
& 'rin ket da ! (kan. Ph... Janedig non, négatif pour moi !), - gwraet 'c'h eus an dro ! - ne'm eus ket
da ! (KT as-tu fait le tour ? - non point !)
DA+ (2) /da/, a-w. /d/ Ku T W, var. (koshoc'h) TA /t/ W & Go ad. & raganv an eil gour unan ton,
ta, tes, & te  (dirag n.vb & a-g.vb d-ll a-gozh & W g' kemm. 1, a-hend-all AZ g' kemm.3, EZ g'
kemm.3 pe a-w. EN DA L var. kemm. EN NA (var. EN HA - W) pe BA DA - KT ; nebeut-tre e vez
graet g' DA... e K-Wi pe e reter ha kreistez Ku ma vez c'hwiet an dud ; h-br br-kr da, kmg dy, iwg
do - ie ; P. Proux 19° ha n'eus ket c'hoaz tri devez am eus da eureujet - alors que - je t'ai épousé il y
a trois jours à peine, B. 1905 lizer amourous - eus Duot "me da gar" / "me ive a gar ahanout" je
t'aime / moi aussi je t'aime) : da dad ha da vamm ton père et ta mère, da welet he deus elle t'a vu,
me'm eus da eureujet (kan. Ph je t'ai épousé), me da gar / garo je t'aime / aimerai (gwell me az kar,
me' gar ahanout KLT alies / L<JF choa 'm eus ouzit°), en da galon (en ton coeur - L & a-w. > en na
galon, en ha kalon W, gwell - ALBB n. 255 : ez kalon, & 'n ez kalon T Go), da da vro (à ton pays -
gwell : da'z pro - kemm. 3 & /de'pro:/ Ku), da em aose (br-kr  se préparer  /  d’en em aoz-), da-
(h)unan / da-heun & da-un'  (toi-même, (toi) seul -  kmg dy hun & du hun /  dy hunan  thyself  /
yourself, kng the, h-iwg do / tuus lat. - ie) : goûd a res da-hun(an) la ne'm eus ket takenn ebet ! Ph tu
sais toi-même que je n'en ai pas une goutte !), & da-(h)unan emaout / da-unan (tu es seul & tout
seul & da-(h)unan-kaer, da-unan-penn...)
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DA (3) /da/, alies /d/ KTW (& a-w.> /tə\/ - sandhi /t/ alies-kaer Ph Prl ur gamaradese t\din Ph) > D'
(dirag vog. pe h-)  à (vers - marquant la destination ou direction & divers sens prépositionnels –
kemm. 1), displ. S1 : din (& diñ), dit (a-w. dis W, & dat(-te) Arv.W), dezhañ* (& dehañ, dehoñ KW,
d'añ /d/ Ph), dezhi* (& dehi, d'i L), deomp (& dimp), deoc'h (& dèc'h Ph/T dac'h & doc'h KW),
dezhe / dezho (& deho KL / dehe /dèh/ Ph) ; br-kr 16° Perac lauar voe dit ober Pourquoi, dis, eus-tu
à le faire, J. 16° Petra voe da Doe ma croeaf (Da bezaf eguyt af dampnet) Que motiva Dieu à me
crée  (pour  être  damné  pour  lui),  h-br  da  diwar  do  &  To  >  Te-  NP evel  (sant)  Te(goneg),
(Lan)de(venneg), (Lan)di(vizio) : do-n roch, kmg y diwar dy evel kng, h-iwg do, & h-br dodom :
dehoñ - ie /  to sng & alm zu... ; B. 1908 an dra-me a ienaz o goad d'an Impalaer...  cela refroidit
l'empereur et consort & 1909 Doue d'ho pennigo ! / strevial -  alies > /tə\/ sandhi Ph, Prl digas tiñ,
ur gamarades tin / ur c'hamarad t'añ Pll, dont ta laret tem venir nous dire Plg<AT, da laret t\dèc'h
vous dire, da gas boued t\dèc'h Pll  vous porter à manger,  mont t\dehi ! & da'mp t\da gana ! Pll,
mann ebet t\d'o(b)er ! Ph) : aet t\da gousket (Ph) allé au lit (se coucher), an ti n'eo ket din mes dehe
la maison n'est pas à moi mais à eux, bec'h dehi ! à l'attaque (& sens div.) & deomp dehi ! / traoù
dehi ! allons-y !, 'h an d'ober (Ph je vais le faire & 'h an da vont T j'y vais / ez an... L, e yan da laret
t\d'oc'h W je m'en vais vous dire), dezhi da welet à elle de voir, ha laket t\din war ma biz ur walenn
alaouret (kan. Ph<Goadeg) puis mis au doigt un anneau doré, erru en oad t\da roula' ma yaouankiz
(kan. Ph)  arrivé en âge de sortir m'amuser,  (pa oa debret dijuni) komañset t\da labourat (kan. Ph
après avoir déjeuné) on commence à bosser, an aotrou 'n'a graet ul lein d'e dud (Dp)  le seigneur
avait prévu un repas pour ses fidèles, d'ont t\o'r memes tra (Ph) venir faire pareil, deuet da soñj din
da laret dehe (Ph)  j'eus l'idée de leur dire,  'ouelo da ma mestrez a zo aet t\d'an douar (kan. Pll)
pleurer ma mie partie en terre, debret ur skouarn d'ar maer mangé une oreille au maire, ma roin dit
ur lizher da gas d'ar gêr da'm zad (kan. Skr) afin que je te donne une lettre destinée à mon père,
bombardet 'veze ar c'herioù bras dehe (Boched Pll<PM) on leur bombarda leur villes principales,
da vervel ema (Dp) il est destiné à mourir, n'eo ket aes da c'houzout ce n'est pas facile à savoir (&
diaes gouzoude ud), an amzer a vez da veza° (T<JG la météo qu'il va faire), an hent da Werliskin
n'eo ket hir (Pll<YP) la distance n'est pas grande pour aller à Guerlesquin,  dont a ra da ger (un
eured ar mod-se Ph une telle noce) ça revient à cher, laket ar brid da c'henoù ar chô (Pll) mettre la
bride à la gueule du cheval, (ha veze) 'taspugn amann dehe (Boched Pll) leur ramassant du beurre,
(ur son) graet da zen yaouank (kan. Ph<Goadeg une chanson) consacrée à un jeune couple, ma neu-
int respontet dezañ /'de:z/ (kan. Spt  puis lui répondirent), & boñjour diti (kan. Janedig : dit-te /
Past. 19° dide), d'om'-ni (kan. Pll / laret t\dèmp), da i goan ('oa ru' e glipenn - Pll) arrivé au souper
(il était tout rouge), da zevezh he badïant 'oa hanvet Maïvon (kan. Ph) le jour de son baptême on la
nomma Maryvonne, da ze' kentañ 'r bloaz (Ph & d'an de' kentañ 'r bloaz) au / le premier de l'an, d'an
hañv evel d'ar goañv été comme hiver (& hañv-goañv - d'an hañv / d'ar goañv - E & Pll<PM d'an
nevezamzer / 'pad ar goañv /-mañ cet hiver /-ci), glaw d'ar sul / da sul (KL) pluie le dimanche / les
dimanches), da vloaz (T dans un an / 'benn (ar) bloaz /bɛn'bla:/ Ph), ha me da lared dehe neusee

moi, je leur dis alors & ha me ha laret deho...), dè'mp t\da gano (un abadenn ! Ph) allons chanter !,
deut en ti d'evañ ur bannac'h ! (Ph) rentrez boire un verre, tou'n dud ban ti d'ev' ur bannac'h ! (Ph)
tout le montra entra boire un coup, mont a ran d'he c'haout /di'howt/ (kan. Pll / kavout) je m'en vais
la trouver (& da-gaoud ub / war-gaout T), n'eus ket d'an dud war an oad da ganañ rien ne vaut les
anciens pour chanter, deus d'an nec'h 'ta, kemener, deus da gichen an tan ! (kan. Pll) avance donc,
tailleur, viens tout près du feu, me 'lemmo dit ha te 'droc'ho ! (Pll) moi j'affûterai (les outils) et toi,
tu couperas, nijet d'ar c'hoad all (kan.) envolée dans l'autre bois, hennezh zo aet da v\fall (Ph) il a
périclité, petra 'peus graet d'ho pizïed ? (Dp) qu'avez-vous fait à vos doigts ?, skontet on deoc'h (W
vous m'effrayez : spontet ganeoc'h), mouget d'ar moged (Groe Wi étouffé par la fumée), debret d’ar
logod (W mangé par les souris), torret eo din (W c'est cassé de mon fait / torret genin je l'ai cassé,
aussi bien par inadvertance), dezi da vezañ paour (T<JG daoust dezi... bien que / quoique pauvre),
Doue d'ho pennigo ! (ster hetiñ  Dieu vous bénisse !), Doue da bardono d'an Anaon ! / Doue d'e
bardono ! (& en pardono / Doue 'bardoun - TM) Dieu pardonne aux défunts ! (& Dieu ait son âme),
Doue d'ho paeo ! (ma den mat) Dieu vous le rendra, Doue d'ho terc'hen pepred er memes kleñved !
(kan. Ku que Dieu vous maintienne toujours à souffrir de cette maladie !), Doue da viro ! à Dieu ne



plaise ! & Doue ra viro !),  hen’z zo marv dehe (evite)  c’est comme s’il était mort (en ce qui les
concerne TK<MxM & me a veze mezo° dezo ordinal T<JG ils me prétendent toujours soûl) & g'
ad., n. pe vb. : aes (& diaes), braw, kaer da ober...  facile ou bien... à faire, tost da vezañ près de
l'être & tost din / tost ouzhin (er yezh skrivet d-ll / an daou Ph), soñj, tro / digarez... da vont l'idée,
l'occase ou opportunité... d'y aller, c'hoant (pe ezhomm) 'm eus da gousket j'ai envie (ou besoin) de
dormir  (mes c'hoant kousked 'm eus  j'ai  envie de dormir,  & g'ar c'hoant kac'hat !  /  petra 'peus
ezhomm ? de quoi as-tu besoin ?), ma tegouezh dit tremen s'il t'arrive de passer (& ma c'hoarvez
dit, ma tichañs dit... / petra zo c'hoavezet ganti ?) ; mont da ub (& dont da ub... attaquer qun) : ha me
dezañ° evel-se (T<JG) je l'interpellai ainsi, deus 'ta din, da welet ! approche un peu voir ), mont da
(& devenir) : mont da laer  devenir cambrioleur, lakaet da sod considéré comme fou /  mont kozh,
mont skuizh  (devenir vieux, las etc.),  mont da gavout / da gaoud ub  aller trouver qun & aet d'e
gavout* / medisin allé consulter), var. T da-gaoud° /d'ga:d\t/ en direction de, & aet da geze /gè:/ Go
(da ga'd ar forn, d'ho kaout), & (mann ebet) da gaout (Ph & T<GK disponible), meur a dro-lavar all
evel DA DAL / E-TAL : dedostaet da dal an tan approchez du feu, mont da vervel da dal ti e dad
(T<JG aller mourir face à chez son père), deus da gichen an tan (kan. Ph viens près du feu), it d'e
gichen allez près de lui, d'e geñver face à lui (syn.), (mont) da porzh-mor Pouldouran (T<DH - hep
kemm. 1 / go'monna) au port (fluvial) de Pouldouran (& da geñver e bred diwezañ lors de la cène,
da geñver pardon sant Kemo (T lors du pardon de Locquémeau), d'ho heul  à votre suite, da heul
piwe ? à la suite de qui ?, Fañch ar Peul ('h a da heul Ph c'est un suiviste), mont da vesk ar c'hoad
pénétrer dans la forêt  & dre vesk an drein, an drez...  franchissant les ronces, kerzh d'e vet va le
rejoindre (da-vet* ub, DAVED- S1 davedon / daveti...), mont d'e vid aller à sa recherche (& aller le
chercher / o vid /fid\t/ Ph, RH ‘gwit’ - br-kr eguyt / daguyt, alies soc'h DAVID-), aet d'e vetou, aet
d'o metou le / les retrouver, & d'am / da'm /dm/ KLT, a-w. /dm/ KTW & da'm /dam/ Lu / da ma
heni Ku, da mem bro W, da va zud L - gw. ALBB : da'm zad à mon père, & deut da'm heul ! (KL)
suivez-moi !, da ma oad mont da c'hoari lass ! (Ph) partir en java à mon âge ! & unan hag a ve(fe)
da'm grad (Pll une qui soit à mon goût / da'm soñj (Plg<AT & da'm meno Pll), d'az /daz\s/ L, /dz\s/
T-Go, a-w. /da/ K & /de/ Ku, /di/ Ph / da da heni - a-w. K, da de hani - W, gw. ALBB : d'az pugale à
tes enfants, da'(z) moereb /dé'mwerp/ Pll à ta tante, d'az kweled / d'ez kwelet te voir, te 'oar sachañ
da'z kod T tu sais en profiter (tirer la couverture à toi),  & da buchur (L / da boursu inclusif,-ve,-
ment), da c'hortoz  (en attendant) : deus amañ, da c'hortoz !  viens ici en attendant !, ober ud da
c'hortoz faire q.chose en attendant & da c'hortoz gwell en attendant mieux, da c'houde ensuite (& a-
c'houde W depuis / puis), da lar(as) ub (T & da lavarez - T<GK au(x) dire de qun & S3 da laras-hañ,
-hi, -he P3 & da larson, -out... T<JG) : da laras ma mamm-gozh au dire de ma grand-mère, da lare
ma zud (E.Evenou aux dires de mes parents), da neuze dès lors / a-benn neuzen : n'eus ket da neuze
netra da ober (I.Krok Ki dès lors il n'y a rien à faire), da vad / da vat* (pour de bon - /da'va:d\t/, da
vat /da'vad\t/ Ku sérieusement) : da vad oc'h ober (occupé à fond à le faire), da gaera 'vur ! (graet
aze Tregastell T<GK / kaerat - tra ! / kaerrede ! W estl. quel superbe mur !)
DA ! (4) /da/ Ti (var. DIA - T & E) onom. da gass ar c'hezeg a-gleiz (gw. DIC'HA ! - L / DIA ! - KL
a-zehoù !, e-barzh VBF<Trepos - kartenn p. 140 commandements au cheval : tus ha hal /tyjsa'ha:l/ -
hàel - a veze Pll<PM /  tirer à hue et à dia) : ne oar na da na hulc'ho (T<JG & T<GK na da na
c'hulc'ho - estl. - il est totalement ignorant / na bu na ba...)
DA- (5) penngef vb DONT / DONET* / DONED° (W & Ku T / TA, e-kichen DEU- / TEU - KLT) :
dàet eo /dajde/ W, /djd\t/ (E il est venu), ar fakteur 'da (J.Floc'h Pañvrid<RKB / hennezh 'ta - Ku le
facteur vient - il passe), a pa za (W lorsqu'il vient),  pa daomp (T  quand nous venons, gw. DA-
digemm - Tu<JD), ya, ma ta / ma teu (o daou e Pll-Ph tre betek Ster Aon- s'il vient, & pa ta, taes,
taont... deut da vezañ TA-), dait /dajd\t/, /djd\t/ W & E, Go...
DA' ('d a ket ! / ned a... Li<RD & nend a cet - W / L > 'z a ket, n'a ket Ph...) > MONT...
DA-AON (ma / na...) /dn/ W de peur que... (Kist. W<MN = ged-aon ma / na... & de crainte... -
gw. AON & Ph / ga'd aoun : gant aon e savfe, e teufe...)
DAB- (Ph<PM war /dabi'r:r/ sur le cul / war gab e revr RH < kap & gw. NF Dap – T...) > TAP...
DA-BAD (da bad an deiz toute la journée - W<Drean - var. / 'pad 'n de' - Ph) > A-BAD / E-PAD...



DA-BARTIAL /da bar'tial/ araog. : da bartial dac'h a 1985 (Goulven Li<RD à partir de 1985).
DA-BASS /dabaz\s/ W > araog. : da bas an deiz (Kist. W<MN : tro an deiz / Ph pad an de' /pn'de/)
durant (la journée).
DABON /dabo n/ W g.-où raccord, & rustine (gallo dabon / tapon, & tabon W) : lakaade un dabon
mettre un raccord.
DABONiñ  /dabon/ W vb rapporter (pièce de vêtement : dabonein 18°).
DABORD+ /'da:brd\t/ & /'dabrd\t/ & /\tr/ L (8 pt ALBB n. 102 g' BREMAIG & NALBB n. 78)
adv. tout à l'heure : ya, dabord ! oui t't à l'heure ! & dabort ‘h in (L & Are j'irai t'à l'heure), dabotr e
vezo (Li il y en aura t'à l'heure).
DABOURANT,-ein (W<Heneu) > DEMORANT (& an nemorant - KL).
DACHEGAD ! var. CHEGAD ! (estl. da gass kuit ar c'hazh / da'z ched...)
DACHOU ! /da'u:/  onom. - da gass kuit ar yer (gw. (DI)CHOUal yer...)
DACHOUal /da'ual/, /daual/ vb chasser (la volaille - Ern. / choual & tarchoual).
DAC'H  (T var. - evel ganac'h... : à vous) > DEOC'H / DE(O)C'H (Ph) / DOC’H.
DA-C'HORTOZ (da c'hortoz gwell(oc'h) - Ph & da c'hortose kaout, mont...  en attendant mieux,
d'avoir, d'aller etc.) > GORTOZ.
DA-C'HOUDE /da'hu:de/ L adv. ensuite, & après (que) : da-c'houde koan (L<RD / goude koan Ph
& a-oude /a udi/ Wu > GOUDE).
DADA  /da'da/ g. (gerig bugel)  papa (Ki / tata, tadig...), & monet a dada (W<Drean devenir gaga) /
a da ! (bugel / adeo : adieu !)
DADAC'H /dadah\x/ g. (gerig bugel) dada (Ki<AH).
DA-DAL (mont da dal ar goloen B. 1908 aller face à la ruche & dedalti W S3b. & br-kr Da dal...
hoz tremenuan Face à votre trépas, didostaet da dal an tan Ph approchez du feu) > A-DAL / TAL…
DADEN /'da:dn/ Ki, var. DADEÑ /dad/ T, (DEÑ-DEÑ) deñdeñ /dd/ W (AGB), & a-w. /'da:din/
T g.-ed pétrel (puffin en gal -Procellariidae- AGB https://ichtyo.cnrs.fr/pages/fr/cartefr.php?var=313
- 10 pt bennak KLTW, & dingo / gingog, durenn, krammell-enn), & daden du  puffin fuligineux
-Puffinus griseus-, daden gris puffin cendré -Calonectris diomedea- & NF Daden (Teleg. 22 & Ki -
lies gwech & gw. NL Cad.Plz Ki<GG Liors daden).
DADIN (var. T / daden ? da / den & din - var. / deñ-deñ - Kap) > DADEN...
DADL (h-br - LF 127 / datl- & kmg dadl...) > DAEL.
DA-DRA /da'dra:/ Kap Ki<RBI (& Plz<GG  malgré ça / de fait) : da dra, brema' zo mekanicou
(Kap) maintenant, de fait, il y a des machines (agricoles) > TRA.
DAE (1 - B. 1905 an daë / Gorsedd Karnoed) > DAES.
DAE (2)  /d:/  g.-où défi (syn. - FV / mont /dè:/ : dehe).
DAEADENN /d'a:dn/, /deadn/ b.-où challenge (dér. - mot rare...)
DAEañ,-iñ  /'d/, /dei/ vb défier (syn. FV / DIFIal & kantdifïal - T).
DAE-DAE /da'da/ onom. bugel bruit de cloche : ober dae-dae (Ki).
DAEER /'dr/, var.-our /deur/ g.-(er)ion b.1 challengeur (dér. / syn.)
DAEL /d:l/ KL a-w. /'dal/ b.-où débat (contradictoire), & (anct) curie, diète (assemblée, h-br dadl
gl concio & dadlou gl curiae curies, kmg dadl-au debate, meeting, & dér., iwg dáil assembly  & Dáil
Éireann  Irish Parliament - Dublin & gln (Con)date NL stank / kemper &  Condé) : ren dael (&
rendael  débattre / polémiquer, & ober dael outañ  lui tenir tête), dael filiped (Pgt<YG  fig. seult :
piaillement d'oiseaux se répondant) & NF Daël (OF).
DAELañ,-iñ /'d:l/, /dali/ vb débattre (en assemblée - dér. - kmg dadlau vb to debate).
DAELDI- /'dldi/, /daldi/ g.-où curie (h-br dadlt(i) LF & dadalti gl curia, forum, kmg-kr dadleudy,
& h-br dadluo & kmg dadlau assembly).
DAELEG (h-br daeloc / h-kmg datlocau gl "fora" - LF 125 lieu-x de débat...)
DAELER- /'d:lr/, var.-our /dalur/ g.-(er)ion b.1 dialecticien,-ne (dér. Saded, kmg dadleuwr,-ydd
debater).



DAELEREZH- /d'l:rz\s/,  /dalrz\s/,  /\'rh\x/  g.-ioù  dialectique,  polémique  (débat
contradictoire  - dér. Saded / dialektik - gr, kmg dadleuaeth polemics).
DAEL(OÙ)+ (E, Ph - alies - skuilh dèloù... / deroù(-mad) étrennes) > DAER(OÙ).
DAELUO  (h-br / gl "andronas" assemblées d'hommes...)
DAEOUR (var.) > DAEER.
DAER+ /dar/, a-w. (un) /da:r/ W & alies /dr.../ KLT g.-où (alies l. DAEROÙ /'daru/, /'d:row/,
/dar/ W, & /'d:low/ K - E & Ph / deroù(-mad) Pll  étrennes)  & str.-enn-où /'darn/, /'d:rn/
& /'d:ln/ (Y.Gow) pe daeroù l.>str. / unan(derenn) - un daeraouenn /d'rown/, /darwn/ larme
(C. Dazrou & dazlou, dazlaou / dezrou début, J. 16° goude dazlou plat après de vulgaires larmes,
M.17° dazlaouen, dazlou, h-br dacr- LF 127, kmg dagrau & deigr(yn) tear, iwg deoir < dér - ie gr
δάκρυ dàkru) : skuilh daeroù & skuilh daeloù /'d:lu/ (alies Ph  verser des larmes),  leuskel e re
glac'haret er gêr da skuilh daeloù (Are)  laissé les siens dans le chagrin à la maison verser des
larmes, me a strinkas an daeloù dimeus ma daoulagad (kan. Pll / dour 'tont da'm daoulagad) moi, les
larmes me jaillirent des yeux, petra 'dal skuilh daeloù /scyj'dè:lu/ (peogwir 'renkomp 'n om guitaat -
Spt)  à quoi sert de verser des larmes (devant nous quitter),  'barzh ur mor a zaeroù (Ph)  dans un
océan de larmes, (he daoulagad) en daelo (T les yeux) en larmes, (àr e vougenn) redeg a ra un dàer
(Y.B.Kalloc'h : e rid un dar - rimet / glac'har  une larme coule - sur sa joue),  Moger an Daelou
(L.Clerc – Jeruzalem 1901 le Mur des Lamentations).
DAERAOUENN (unan. – M.17°) > DAER.
DAERAOUiñ- /da'rowi/, /d'rowi, /darawi/ & /d'lowi/ var. DAERiñ / DAERENNiñ - Ern. vb
larmoyer (C. dazrouiff & dazlouiff, M. 16° Gouzaff caffaou poaniou na dazlaouaff Souffrir deuil et
peine, ni larmoyer, M.17° da(z)laoui larmoyer, pleurer, déplorer - evit…)
DAERAOUUS- /da'rowyz\s/,  /d'rowyz\s\/,  /darawyz\s/  &  /d'lowyz\s/  ad.  larmoyant,-e (C.
dazroueus, kmg dagreuol tearful & h-br dacrlon gl u[v]idus - LF 127).
DAERE+ /'dare/ &  a-w. /'da:re/ L, /'d:re/ (Molenes), var. DAZRE /'dazre/ Lu, /'daze/ T, alies
/darze/ Go & Li ad. & g. étale (de basse mer, dite - bretonnisme : le ‘darze’ Go - br-kr 16° dazre
Ern., iwg dithra id. / tra : tre (ha lanv) & trec'h) : pa vez an nevez e vez an daz(r)e da unneg° eur
hanter (T<JG à la grande marée l'étale de basse-mer est à onze heures et demie - heure au soleil),
Peb mor a zo gantañ tre ha lano° / Chal ha dichal, Gourlenn ha daere (VF tro ha tro Toute mer a son
flux et son reflux de haute et basse mers - symboliquement), d'an darze (L<RD à l'étale de basse
mer & d'an darze edo ar bizin Li), cheñch a ray an amzer g' an daere  la météo va changer avec
l'étale (le bas de l'eau),  kranketa 'barzh an darze (T<Y.Du pêcher les crabes à l'étale / à pied en
"bassier"), ‘n traouañ douzh ‘dêre (Tu<HL au plus bas - de l'eau - à l'étale & an "daz’e" /ən'daze/ -
Pleuvihan Tu),  bezhin dazre (Fucus serratus - L), pa vo ar mor daz(r)e (J.Conan c1800 quand la
mer sera basse à l'étale).
DAEREK  /darg\k/, /darg\k/ W ad. (yeux) larmoyants : daoulagad da'rek (Bredewi Wi<Drean /
re hag a za'r / gouelo dourek Ku & doureka).
DAERENNiñ /da'rni/,  /darɛnɛɲ/  W vb  larmoyer :  derc'hel  a  ra  man daoulagad da zarennein
(W<Drean & dourenniñ mes yeux continuent de larmoyer / froid...  / Ph dont a ra an dour war ma
daoulagad / 'barzh ma genoù...)
DAEREREZH- /da'r:rz\s/, /darrh\x/ & /drrz\s/ g.-ioù larmoiement (Ern. / W).
DAERiñ- /'dari/, /dari/ var. DAERENNiñ /d'rni/, /d'rni/ (gw. DAERAOUiñ) vb avoir des
larmes (Ern., kmg dagru, h-br dacr- LF 127 & alies Ph skuilh daeroù / gouelañ dourek & doureka) :
e ta'r man daoulagad (W<LH mes yeux fondent en larmes / emañ an dour o tont war o daoulagad),
da zaoulagad a zar (W<Drean tes yeux pleurent).
DAERENNiñ (var.-ENN- / daerenn) > DAERiñ.
DAEROÙ (alies Ph skuilh daeloù / dêlou) > DAER.
DAET (E-W & dàit /dajt/, /dɛjt/ : deit / deuet & deut - a.g.vb) > DONT...
DAEZ (1) /d:z\s/, a-w. /deaz\s/ L, var. DAE /d:/ K g.-où (& b.-ioù) dais, & corniche, pavois (C.
daes, frç dais - discus lat. > discou h-br LF 144 > disk & dish sng...) : an dae(s) douget g' daou zen



(B. 1905 an daë a oa douget gant... - Karnoed) le (dit) dais porté par deux personnes, & dae(z)-wele
(L<VS dais de lit).
DAEZ (2 - Pgt & YG - kousk-kreistez) > (KOUSK-)AHEZ.
DAF /dav\f/ W g. (lang.kem. W : aon, doan, euzh, spont - implijet tamm pe damm dre-holl – arg. /
avoir > les) foies, fouettes (& pétoche).
DA-FAOT (da-f(a)ot be' gallet delc'hen 'nehe Pll faute d'avoir pu les retenir / a-faot, defot) > FAOT
DAFAR /'dafar/, /dafar/ & /'davar/ g.-où matériau (br-kr 16° daffar : ret caffout daffar – S.Barba
16° il faut du matériau / matériel - de maçonnerie & Houz holl daffar Tout votre barda etc., kmg
daffar  preparation, h-br -par LF - ie & darbar) : ne'm eus ket dafar a-walc'h  je n'ai pas assez de
matériau, kavout dafar (W<FL trouver du matériel / danvez & var. : traoù ha traoù), kass dafar ganis
(W  apporte  du  matériel), dafar  brezel  (W<LH  matériel  de  guerre),  & (kaout)  maread  a  zafar
(Plougerne Li<RD / darbar).
DAFARACHOÙ /dafa'raow/, /dafa'rau/, /dafaraow/ l.(-où) fatras (FV).
DAFARER /da'fa:rr/, /dafarer/ g.-ion (b.1) manutentionnaire (FK / br-kr - var. - tavarer).
DAFARiñ /da'fa:ri/, /dafari/ vb manutentionner, & (ré)approvisionner (br-kr daffari, kmg daffar :
darparu to prepare / darbar foenn Ku & Ph darbar pri d'ar vañsonerien...)
DAFER (diwar : 'm eus ked afer ! Ku - sandhi / ne'm eus ked e'mm / ked imm Ki > dim) > AFER.
DAFER-SE /dafər'ze/ Ku & TK adv. pour autant (& evit-se Ph & nag evit se / evid-afer-se /-ze !) :
tostaat 'da afer-se 'raemp da Baris (kont. Pont-Melvez TK cependant que nous approchions de Paris
-  vers Versailles).
DAFFN- (br-kr 16° / lat. : DAMN- - gw. Are-Ph daon (ya) !) > DAON-
DAFFNET (br-kr 16° daffnet, dafnet... / NF Daff niet & var.) > DAONET.
DAFNIET (NF Dafniet T & Daffniet T, var. Le Dafniet – 22 / daonet !) > DAONET.
DAFOEI (var. T-Go<FP & dafoeilh - TFV<HS - var. & foei / fouailh-) > DAFOUET...
DAFOUET /'dafwed\t/ T g. (loct - syn.) courant d'air : en dafouet (gw. / fouet, fo(u)etaj ar glav Ku
& foei ! : en dafoei /dafwɛj/ Go<FP en plein courant d'air & en avel sil / en avel red, er red-avel...)
DAFOUETiñ /dafwet/  W, /da'fweti/  vb  projeter (violemment  – W<Heneu-GB /  dafouet,  daz-
E<ED & fouet / foet & vb).
DAG /da:g\k/ g.-où dague, & pièce de bordé (Douarn. Ki<PD – C. Dac, M. 16° dagou lem dagues
acérées, M.17° dag poignard / gln dagla- D. & NL - pin < flambeau & ‘daille’  dial. – Suisse pin) :
laket un dag e-barzh y ayant mis une pièce, dagoù lemm dagues pointues,  & un dag a blac'h une
bath de fille.
DAGORN  /'da:grn/, /dagrn/ NF (stank-tre T & 22...) Dagorn(e), & Dagorgne (Haute Bretagne).
DAGADAO /dagadaw/ onom. (Douarn. Ki<HB) patatras ! 
DA-GA(V)OUT (T) : da ga'd ar bourk & aet da-gaoud ar forn (Pll) / da gavouid ar Langidig-se
(W<Drean vers - se portant en direction de... & war-gaoud° T<JG / da ge(ze) Go & Tu : war-zu /
etrezek* & gw. Ki, Ph... mont da gaout : me oa aet da gaoude ar medesin j'étais allée consulter,
mont a ran d'hi c'havoet /di'howət/ Are<CG je vais la trouver, aet da gaou' Kleden /ètəgow'kle.dn/
(Ph), aet da gaoud ar forn (Pll & kan. Ph An hinkane gwenn allé en direction du four), monet de
gaouit Brest (Wu<LG > KAVout*).
DA-GICHEN (& deus da gichen an tan ! Ph viens tout près du feu / da gichen me ne raen ket...
tandis  que moi non  -  br-kr J.  16° (ez deu graguez)  Da quichen an bez  (viennent  des  femmes)
jusqu'auprès du tombeau - du  Christ) > E-KICHEN / KICHEN-HA-KICHEN...
DAGUYT (Baspasian br-kr DJ 16° : da-wid / br-kr eguit > (e)vit...) > DAVIT*
DAGUZAN (NF < Teleg. 29 / da guzh...) > DA (ad.)...
DAHA (daha Leon -originaire- du Léon  & ahanon... / ac'hanon, ac'hanout*...) > AC'H / A...
DAHAN (NF < Teleg. 22) > DA (ad.)...
DAHEL /'dahl/ Kap Ki onom. da gass ar c'hezeg a-zehoù (VBF Trepos p. 140 / hael & ha'l ! - var.,
dahalm K<FV, & dehell, dihell,-iñ / NF Henri Dahelou kloareg eskopti Kemper 1360 : Nep na ra
mat her da guel / dezonf heh unan he fel(l) - hervez Loth > Qui ne fait pas le bien tant qu’il peut est
félon à lui-même, faillit envers sa propre personne…)



DA-HEUL (& Fañch ar Peul / 'h a da heul ! Ph sacré suiviste - que tu es - toujours à la "heule" -
bretonnisme ! & toud ar jeu da heul ! Pll<PM et tout le bordel à la voèle ! - voile en gallo 22) >
HEUL...
DAHIREL (NF 22 / Hirel & NL) > DA- / (?) HIR…
DAHUD+ /'dahyd\t/ NP Dahut (priñses kêr Is : ar briñsez Dahud, lesanvet Ahes - NL Bé Aes / da &
hud, a-hervez > positive magie), & Poull-Dahud (alias Poull-David Ki Pouldavid - anc.paroisse >
Douarnenez).
DA-HUNAN (br-kr 16° da hunan toi-même, (toi) seul) > DA / (H)UN(AN) > DA-UNAN.
DAIG > (bih. - anv-badez) DA < GLAODA  (KL - Pgt<YG / br-kr Claudin / Claudio...)
DAIN (NF Le Dain / Le Dem, Le Den) > DEMM (& /d./ NF Le Deunff, Le Deuff & Doeuff…)
DAJ- (gw. NF Dagès – Teleg. 22 / Dage < d'age : haie…)
DAK+ /dag\k/, bih.-IG, onom. trouz sec'h (evel karn ur marc'h...) : daoulampat g' an daou chô, "dak-
dak-dak" ! (Pll<PM onom. / galop de deux chevaux), adv.  recta, & catégorique,-ment, (par ext. -
payer) cash : dak dak dak dak ! (onom. Ku), ober dak (faire boum, & pan-pan, gw. daka !), (parf.)
s'asseoir (Wi) : dak ! (Prl), Mamm, dag aze ! (W<Drean : azez ! maman, assi's-toi !), a-daol dak,
diouzhtu-dak / dak-diouzhtu (sur le champ T<JG / Ph diouzhtu-kaer, raktal), & ober dakig /'daki\c/
KL, /da'kig\k/ Big. : azezañ (gw. Ph taol da bouez - ha lar da briz* !)
DAKA /daka/ onom. (bugel)  pan-pan (cu-cul & tape, tapette id.) :  pe (en defe) daka diganin /
(formule - ou il aura) une petite tapette ! & daka-daka ! vlan !
DAKOR (1 - var. W) > DAZKOR.
DAKOR ! (2  : ya dakor ! - gallicisme en code-switching courant : d'ac ! / d'accord !) > AKORD...
DAL+ /da:l/ Ph, var. DEL /d:l/ (Are) gourc'hemenn eil gour unan, lies DALIT : /'da:ld\t/, /d:ld\t/
& /'da:lid\t/, a-w. /da:rd\t/ Go, /dared\t/) tiens / tenez ! (au propre : prends, prenez ! - sinon fig. :
sell & sell 'ta, sellit ! - C. Dal, dalet, & br-kr dal, dalet, An palm dalet quemeret ioae Tenez la palme,
prenez part à la joie, J. 16° (Juzas) dal an tam bara man tiens ce bout de pain, Judas !, dalet tenn !
tenez et tenez fermement !, Dalet hoz archant (yt gant e) Tenez votre argent, emportez-le, & Autrou,
dalit ! / Dalet ! Seigneur, tenez !, S.Barba 16° Cza ! dalet Allons, tenez !, Rac se dal sclaer an lyzer
man Ainsi, clairement, tiens, prends cette lettre, M.17° dal tiens ! - diwar DALC'H-, kmg dal & dala
to hold, gln 2° delgu : nessamon delgu linda tiens / fournis ou passe à ton voisin à boire - liquide <
inscription sur gobelet de Banassac en Lozère 3ème siècle) : dal 'ta, paotr ! (Ph usut  tiens donc, toi !,
& del ! - Are & Rtn Ku / delet-hu : dalit - c'hwi / B. 1911 dal't anei - iar !  tenez, la voilà - la
poule !), dal ur gwenneg !  tiens, un sou !, dalit un taol !  prenez ça ! (coup), & dalit korf Doue !
prenez le corps du Christ (à la communion), c'hoari dal a naw (& dalanao main chaude - jeu anct).
DALADUR (C., M. 17° daladur doloire & vb.-iat* : daladuriat doler) > TALADUR,-iat*
DALADURiat (vb doler / daladur - var. / taladur doloire) > TALADURiat*
DA-LAE’ (NL roz dallaë – Cad.Plz Ki<GG, & NL Kerdalaes Li / el laez & war-laez - Pag. Li<GK)
> (DA-)LAEZ / WAR-LAEZ...
DALANIG /dal:nig\k/ Plz Ki<GG g.-ed roitelet (loct : laouenanig / Alanig).
DALANAO > DAL (a nao° / dal ! & sifr 9).
DA-LARET (& da-lared-eo i.e. / c'est-à-dire) > DA / LAVARet...
DALATENN (kemm. 1) > TALATENN.
DA-LAVARET (& da lavared° eo - sandhi /d/ c'est-à-dire) > LAVARet*
DALBEH° (& W kent - skritur bre'honeg Gwened / dalbec'h) > DALBEZH*
DALBEZH+ /dalbeh\x/ W & /dalbeix/ Groe Wi (& dalbeih 19° - NALBB n. 88 Wu 7pt & /dalbih/)
adv. constamment (a-w. dalbec'h diwar W dalbeh / kmg am byth - DALC'HMAD /-MAT* syn. W) :
eñv a lare dalbezh (Arradon Wu<AA) il disait tout le temps, fidel dalbeh (kantik Wu / semper fidelis
toujours fidèle), dalbezh en hent (W<Drean toujours à gêner / atav*, bepred, dalc'hmat - syn. Ph).
DALC'H+ /dalh\x/, a-w. /dlh\x/ Ku, /dalh\x/ ad., g.-où (& str.-enn-où) maintien, retenue, tenue,
tenure  (du  domaine  congéable,  &  fief,  -par  ext.-  dépendance,  &  apprt >  féodalité),  (parf.)
contenance,  constance,  emprise,  prise,  &  objet  (de...),  session,  (fig.)  (l')enjeu  /  (être)  en  jeu,
(l')important, & (de l') occupation (br-kr 16° dalch, M.17° dalc’h district, juridiction & e dalc’h vre



> dépendant de, h-br dalg LF 128, kmg dala & dalfa, daliad holding, tenure, gln delgu - nessamon
delgu linda / vb & ad. B. 1910 pa vezo dalc'h an danvadez  lorsque la brebis sera (main)tenue)  :
n'eus  tamm dalc'h  ebed  en  danvez-se  (&  /dlh/  Ph  ce  tissu  n'a  aucune  tenue &  dalc'hamant,
dalhement W > en 'alemant consistance),  na dalc'h na stumm (Ph)  ni tenue ni forme (définitive /
dälc'hañs Ph & B. / plouzenn), n'eus ket a zalc'h d'ar vugale hiniv an deiz (W<Drean les enfants
n'ont pas de retenue actuellement),  ar vein glas-se o deus o dalc'h (Atv. T<GK ces ardoises sont
résistantes), al lerenn zalc'h (VBF) la courroie de harnais (& martingale), kaoud un dalc'h er sont
(pesk Ki<PD : avoir une touche au fond / en pêche), n'he deus dalc'h ebed (en he labour elle n'a pas
de constance - au travail), aze ema an dalc'h ! (alies-tre Ph / ar jeu & T... voilà la question !), ema
an dalc’h ganin (W j'y suis - en plein), dindan dalc'h ar marw sous l'emprise du trépas, dindan o
dalc'h sous leur emprise, (ema-) e dalc'h ub (être) dans la dépendance (de qun), & e dalc'h g' ud (en
jeu, & en son pouvoir, en potentialité...) : ar pezh zo e dalc'h ganeoc'h ce qui est là en question (&
en jeu), ma vehe e dalc'h geniñ (W si c'était en mon pouvoir), n'on ket e dalc'h geti (W<Drean je ne
lui suis pas soumis / inféodé), lakaat dalc'h (war ub T<GK mettre un coup d'arrêt à...),  dalc'h ha
dalc'h n'eo ket (un) c'hoari (W<Drean c'est pas de jeu),  diouer a zalh° (Helias  manque de tenue),
Dalc'h Kerloc'h (NL Kap Ki) & Penn an Delc'h (NL Kast Ki domaine / ko(u)manant - douar dalc'h),
da vare an Dalc'h (a-w. -  dér. : au temps de la féodalité), & en dalc'h (anct au pilori) / Kendalc'h
(1950s > Kenleur), & dalc'h-spered (inhibition, & par ext. > dalc'h-korf  handicap), dalc'henn(-ler
T / a-zalc'h ad. & lerenn-zalc'h : retenue - martingale - en cuir, & fig. néol. > une constante).
DALC'HAD  /'dalhd\t/, /dalhad\t/ g.-où contenu (de...)
DALC'HADENN /da'lha:dn/, /dalhadn/ W b.-où (bonne) tenue : n'eus ket dalc'hadenn ebet dehoñ
(W<Drean il n'a aucune tenue ou constance).
DALC'HADUR /da'lha:dyr/ /dalhadyr/ g.-ioù ténacité (C. & gw. / tenure (an) delc'hen douar & NL
Dalc'h - Dp...)
DALC'HAMANT /da'lhmn\t/, /dalhmn\t/ g.-où,-choù retenue, & consigne : dalc'hamant erbed
(W aucune retenue & alemant erbet*).
DALC'HAÑS /'dalhz\s/, /dalhz\s/ & /'dlhz\s/ Ku b.-où consistance (& cohérence), insistance :
dalc'hañs ar plouz la consistance de la paille (B. 1911 ar blouzenn ne devo mui awalc'h a zelc'hans
hag a gouezo a blad d'an douar la paille n'aura plus assez de consistance et elle retombera à plat
par terre).
DALC'HAPL* /'dalhpl/, /dalhab\p/ ad. tenable : un ofrand dalc'habl (W une offrande continuelle
& W 19° constant : ema bet dalhabl ce fut constant / dalbe'h & dal(c'h)mat - W).
DALC'HE (Wi<JJ) > DALC'Hen /-ET...
DALC'HEG /'dalhg\k/, /dalhg\k/ ad. (-ek* / g.-ion b.1) persévérant,-e (gw. / a-zalc'h & dal !)
DALC'HEGEZH /da'lh:gz\s/, /dalhh\x/ W b.-ioù  persévérance, & tenue (fait de se tenir) :
n'en deus ket mui dalc'hegezh ebet (W<Drean & dalc'herezh il ne tient plus sur ses jambes etc.)
DALC'HEL-  /'dalhl/, /dalhel/ ad.  féodal,-e /-aux (dér. / 'feodel' - TES).
DALC'HELEZH- /da'lhe:lz\s/, /dalhlh\x/ b.-ioù féodalisme (dér. / feod-...)
DALC'Hen,-iñ+ /'dalhn/ K (10 pt ALBB), /dalh/ Wu (3 pt), /dalhi/ Wi, DELC'HER  /'dlhr/ L
- var. DERC'HEL /'drhl/ T, /drhel/ W (penngef DALC'H- dre-holl, a-w. /dlh\/ Ku delc'h- B. 1905
delc'hen e renk tenir son rang) vb tenir, & contenir, détenir, maintenir, retenir, soutenir, (par ext.)
continuer (à / de...), insister, persister, persévérer, & assurer, distribuer (à boire, manger), (parf.)
handicaper, inhiber (br-kr delc'her, derchell, J. 16° Ny az dalcho, h-br delgim LF 134, kmg dal &
dala, daly to hold, gln nessamon delgu linda / gobeled 3° Banassac distribue à boire - liquide - au
prochain / passe à ton voisin ; B. 1905 delc'hen e renk tenir son rang)  : dalc'hen douar & derc'hen
douar (Ph pe derc'hen ur feurm) tenir une ferme / mener de la terre, delc'hen bioù laezh (Ph élever
des laitières), hounnezh a zalc'h diw pe deir (buoc'h-laezh / da'vadez-ed) elle en élevait / entretenait
deux ou trois (laitières / brebis),  dalc'her tiegezh (Ph & derc'hel menaj T tenir une exploitation /
dalc'hiñ tiegezh W<Drean tenir ménage), dalc'hen un ostaleri tenir un débit de boisson & mont d'an
'Ormandi da zerc'hen ostaliri (kan. Ku aller en Normandie tenir café), dalc'hen ar wern tenir le mât,



tud 'klask delc'hen diw renk (Ph<YP gens qui prétendent tenir un rang supérieur ou y accéder),
dalc'h ha me a gigno (T<JG, GK / an hanter - eus ar c'hroc'hen - az po ! je serai ton complice - d'un
vol / tiens et moi j'écorche - la bête & ar re-se zo "dalc'h ha me a gigno" ils sont complices), piw oa
'terc'hel ar paotr bihan ? (de' ar badeziant qui tenait l'enfant - sur les fonts baptismaux ? & delc'her
badeziañchoù - kont. Dp / dalc'hidi parrain marraine), delc'hen tan (dindan / alimenter le feu), ne
vezont ket dalc'het gwall bell en ospital (daw paeo) on ne les maintient pas longtemps hospitalisés
(vu le coût), bet 'oa start dalc'hen ahanon 'barzh ar skol (Ku ce fut dur de me tenir à l'école), 'n em
zelc'hen a raent tost an eil d'egile (Ph) ils se tenaient au plus près, bec'h 'vo da zerc'hen ar skol (Gilli
Pll '74) ce sera dur de garder l'école (du Guilly), dalc'het veze foenn deho (L on leur distribuait du
foin), dalc'hen boued war an daol evit daou (Ph)  assurer la table pour deux,  derc'hen boued ha
boesson d'an dud distribuer à manger et à boire, delc'hen jistr d'an dornerien, d'ar re a oa o labourat
(Ph servir à boire aux batteurs, ouvriers & delc'hen boued dezhe - kezeg E<RKB - leur distribuer
de la nourriture -  aux chevaux), derc'hen dour 'pad ar  bloaz (feunteun Ph  la  fontaine assurait
l'approvisionnement en eau toute l'année),  deut 'benn da vezviñ 'n ur derc'hen boeson d'ar re all
(Ku) réussi à se soûler en servant à boire aux autres, derc'hen a raen da gerzhet (Ph) je continuais à
marcher, e  vamm 'na bet delc'het da glask boued t\d'añ (kont. Yann Pll<GC sa mère avait continué
à mendier pour lui), daw 'vez derc'hen warnehe (Ph merc'hed) il faut insister pour que les femmes
acceptent de trinquer, 'nes derc'hen da zismantro an douaroù ha da vraei' tou'n traoù (Pll) sans qu'il
faille gaspiller les terres et continuer à tout démolir,  (ne) vent ket dalc'het gwall bell ban ospital
(Ph) on ne les garde guère à l'hosto, laket 'neus derc'hel er prizon (Gourvenneg ha Leon - gwerz YP
il les a maintenus en prison), me 'vo delc'het amañ  ! (Bolazeg Are on va me maintenir ici, moi),
n'eus ket 'voien da zerc'hen ar mod-se /'zxn/ (Pll) pas moyen de continuer comme ça !, mont /d/ a
ra mad ? - (ya !) derc'hen mont (lare heoñ din) ! /'dɛrhɛn'mõnt/ (Ph alies-tre / T derc'hel da vont &
me 'zalc'ha monet Ku & Wi  moi, ça continue d'aller), dalc'het 'veze debriñ (K)  on continuait à
bouffer,  delc'hen a ra (ar feurmoù) brasaat (T<RKB les fermes continuent de s'agrandir), delc'her
d'e c'her (beza° den d'e 'her T<JG) tenir parole, dalc'het mad d'ho puhez ! (Skr) prenez bien garde à
vous !, ar gazeg ne zalc'h ket la jument ne garde pas (de poulain), ar vuoc'h ne zalc'h ket a leue (T)
la vache ne garde pas de veau & ne zalc'h ket eus ar c'hole (T<JG  ne retient pas le sperme du
taureau), dalc'hen krog tenir sa prise, & tenir le coup : dalc'h da grog ! tiens bon !, dalc'hen a reint o
hrog (R.Gak Ku ils tiendront bon / e telhen penn d'ar bochet 1944 résister), delc'hen penn / dalc'hen
stenn tenir tête (de façon têtue), dalc'hen soñj se souvenir : me ne zalc'han ket soñj (Ph moi, je ne
me souviens  pas), deus  an de'  kentañ 'm eus  delc'het  soñj  /'dɛxɛt'ʃõ:ʃ/  (Ku) je  me rappelle  du
premier jour, dalc’h tost dezhañ ! (TK<MxM ne t’en sépare pas !), dalc'het on ! (W<Drean je suis
essoufflé - par l'asthme) & (un) dalc'he parole donnée : reiñ e zalc'he donner sa parole, ne'm eus ket
dober ag ho talc'he (J.Jaffre Wi je n'ai que faire de votre parole).
DALC'HER+ /'dalhr/,  var.-OUR  /'dalhur/  Ki,  /dalhur/  a-w.  /'dlhər/  Ku  g.-ion  b.1  tenant,  &
tenancier,-e, (parf.) contenant, support (objet), distributeur,-trice (kmg daliwr holder) : dalc'herion
ar roue les tenants de la royauté, an dalc'hour a-benn (er vag Douarn. Ki<PD le matelot chargé de
maintenir le cap), un dalc'her krampouezh (Ki  un support à crêpes), ne chom ket ar sil war an
dalc'her  (KL  le  filtre  ne  tient  pas  sur  le  support),  dalc’her-adreñv  tire-au-flanc (Y.Gow<HB),
dalc’her-karr  (K<PYK  support  de  charrette  /  matezh-karr  &  paotr-karr  Ph),  dalc'her  karreg
(K<AGB loct - targeur), & NF Delcher.
DALC'HEREZH /da'lh:rz\s/, /dalhrh\x/ g.-ioù  retenue (& fait de se tenir bien debout etc.) :
n'en deus ket tamm dalc'herezh (W<Drean / n'en em zalc'h ket anehoñ & un n\dalc'hamant - kemm.
D<N / un 'alemant W).
DALC’HET (a.g.vb / ALBB n. 148) > DELC’Hen (& var. - n.vb amreizh).
DALC'HIAD /'dalhjd\t/,  /dalhjad\t/,  a-w.  /'dlhjad\t/  g.-idi  (& delc'hidi)  teneur,  & mainteneur,
(fig.) adepte, partisan, (parf. - pl.) parrain & marraine (tenant l'enfant / vb delc'hen badeziant  &
badeiañchou - Dp).
DALC'HIDIGEZH /dalhi'di:gɛz\s/,  /dalhdih\x/,  a-w.  /dlhi'di:gz\s\/  b.-ioù  rétention,  &
occupation (W / kmg daliadaeth tenure) & dalc'hidigezh ebet (W<Drean pas de tonus musculaire).



DALC'Hiñ (var. W  5 pt  ALBB) > DALC'Hen...
DALC'HMAT+ /dalh'ma:d\t/, alies /dh'ma:d\t/ Ph & /d'ma:d\t/, /dalhmad\t/ & /dalmad\t/ W adv.
constamment (en permanence / en continu), & toujours (au sens propre seul t, jamais concessif  /
atav, bepred) : dalc'hmad em eus bet gouezet brezhoneg j'ai toujours su le breton, dalc'hmad 'm eus
bet klevet (la oa kont a' mod-se Ph) j'ai toujours entendu (dire que c'était ainsi),  an douaroù 'vo
beuzet evid dalc'hmad (Pll<NC les terres seront noyées pour toujours / da viken & da virviken), ar
bambocherien 'vez lous dalc'h-mad (Pll) c'est toujours dégueu' les foireurs, dalc'hmad pe ataw (Pll)
& bepred (Ph syn. & pepred, mes : n'eo ket me ataw !, pe n'on ket bepred ! fig. : pas moi toujours ! ;
dalc’hmad ha bepred Prl & Arv.W), ur wech n'eo ket dalc'hmad ! (Ph) une fois n'est pas coutume
(adage), Dalhmad° (n.bag Landerne & Elorn / Mad atao e porzh Pempoull, & NF Dalmat – Teleg.)
DALC'HOUR (var. W & Ki<PD / treizhour Treboull) > DALC'HER.
DALC'HUS /'dalhyz\s/, /dalhyz\s/, a-w. /'dlhəz\s/ Ku ad. tenace,-ment, & constant,-e, insistant,-e
(C. dalchus  tenant, kmg dalus  lasting) :  dalc'hus hag o'hpenn dalc'hus (Wi<HB  acharné et plus
qu'acharné...)
DALC'HUSTED- /dal'hystd\t/, /dalhystd\t/ b. (la) constance, & (l')insistance, (la) tenacité.
DALE+ /'da:l/ & /'da:l/ Ph, /dale/ g.-où (& str.-enn-où FK) délai, (souvt - plutôt) retard (C. Dalae,
br-kr 16° hep dale tam sans point tarder, M.17° dale retardement ; B.Breiz 19° Dale d'ann droug,
ma bugale Cessez vos ravages, mes enfants ! - eme an otrou eskob Rosmadek) : ne 'peus dale ebed
(L tu n'as aucun délai), hep dale tamm sans aucun retard & hebdale, nep dale (Ph)  bientôt, sans
(plus) tarder & hep dale pelloc'h, mont da vale / nes dale (rim. Pll & Ku hep dale) aller se balader /
sans tarder (& goude dale e ranker bale T<GK on doit se presser après avoir traîné, staotat ‘n ur
vale kuit a zale pisser en marchant pour gagner du temps / A-forz° da vale e reer roud heb dale –
L<VF A force de marcher on fait bientôt de la route), ne garan (ket) neb dale (Ph je n'admet aucun
retard), homañ a dap pemp munut dale bemdez (horolaj elle prend cinq minutes de retard tous les
jours).
DALEADENN /dale'a:dn/, /daleadn/ b.-où (un) retardement (& attente - M.17° daleaden).
DALEADUR- /dale'a:dyr/, /daleadyr/ g.-ioù remise (genre procratination - C. demeure id.)
DALEañ,-iñ,-o+ /da'le/,  /dale/, /da'lew/ Ku (& dale - n.vb 'nes dale / nep dale) vb  tarder &
s'attarder, retarder (qun –  C. Dalae, M.17° dale-et / hepdale) : ne'm boa ket c'hoant da zaleañ eno
(Ph je n'avais pas envie de m'y attarder), (ne) 'm eus ket daleet (Ph) je n'ai pas tardé, pa tae (Ph /
dae) ne zalee ket quand il venait il ne tardait pas, daleet ne vo ket ! (Pll) pas question de tarder !,
('m'a ked amzer) 'm eus ket daleed eno ! (Pll) je n'ai pas tardé là, chom da zaleo ahanout 'rin ket !
(Ph) je vais pas rester te retarder, n'en doa ket bet daleet (kont. Geor Pll<GC) il n'avait pas tardé
(en chemin),  & daleet 'vo ket ! (Ph) pas question de s'attarder !,  - azef ! (Ph azez) - 'zalein ket !
(assieds-toi ! -  non je vais pas tarder !), Goude dale / E ranker bale (VF – n./vb après avoir tardé
on doit se presser), bezañ daleet être retardé (div. sens), & seizh daleet : ne vin ket seizhdaleet ! je
ne m'en laisserai pas conter - pour être retardé...), & ne vehen ket (seizh) daleetoc'h evid ober se !
ça ne me gênerait pas plus que ça de le faire !
DALEER /da'ler/, var.-our /daleur/ g.-(er)ion b.1 retardataire (qui tarde & daleour tire-au-flanc) :
hennezh zo un daleour (W<Drean c'est un tire-au-flanc / kaleour, goursezour...) 
DALEEREZH /dale':rz\s/, /dalerz\s/, /dalerh\x/ g.-ioù tardiveté.
DALEESe (Wi : daléès ! traînard-e ! - b.1 -ez-ed ? / daleüs).
DALEIDIGEZH- /dalei'di:gz\s/, /daleidih\x/ b.-ioù manoeuvre dilatoire (C. oisiveté).
DALEOUR (var. W & tire-au-flanc - syn.) > DALEER.
DALET ! (1 - C. Dalet tenez Ph / Are : del’t ! < dalit) > DAL !
DALET (2)  /'da:ld\t/  Ki  g.  (-où  & str.-enn-où)  étoffe  d'arrière  de  coiffe (Rieg-Skaer  Ki-W /
"dallet’", coiffe du Penthièvre – Creston).
DALEÜS- /da'leyz\s/, /daleyz\s/ ad. dilatoire (Ern., C. tardif), & daleès ! (Wi traînard-e).
DALGENNOUR  /dalnur/  W,  /dal'gnur/  g.-(er)ion  (b.1)  taquin  (pénible -  W<Drean  :  un
dalgennour / talgenn...)



DALGOM (Pleheneg Wi<Drean lance-pierres / ? dalc'h-gom & lañs-pichon Ph - fronde gwaltrom
Ki var. > bazh-talm).
DALH° (& Dalhmad° - n.bag & "le Dalhmad") > DALC’H-
DALIA  /dalja/  g.  dahlia (rouge - NP Dahl /-ia) : dalia ruz...
DALIN- (NF Dalino / Lalinec & Lallinec / Allineuc NL 22 > Al Lineg / Da- ?)
DALIV /'da:liv\f/, /daliv\f/ ad. & g. (enfant) posthume : e euvroù daliv ses oeuvres posthumes.
DALL+ /dal/ (bih.-ig NF) ad. & g.-ed,-ien /-ion b.1  aveugle, & émoussé,-e (dull - anglais), (par
ext.) à oeillères, & (voie) sans issue (& cf. / que dalle ! - C. 15°, M.17° & h-br, kng, kmg dall b.-es
& l. deillion, iwg dall, gln dallo  id.  / andebata  aveugle, non-voyant / gladiateur  - D.)  : ne gavo
gwreg ebed 'med un' dall bennaket (Pll)  il ne trouvera pas de femme sauf quelqu'aveugle, an heni
dall (na) wele ket treus ! (rim. Are l'aveugle, lui qui ne louchait pas), an dud zo dall pe vis-fall ! (Ph
fig. les gens sont aveugles - ou malfaisants), (skei) evel un dall (fig. : à mort), un dall (Herri an dall)
deus kost' ar Gilli ahe 'werzhe anê (kanaouennoù) c'est un aveugle du coin du Guilly qui les vendait,
ur c'hozh gast spilhenn dall (Spt)  une épingle vachement émoussée, ober troioù dall  des bêtises,
troioù dall a veze graet dehe (Ph / dallaj W<FL) on leur faisait des sales tours, dall-mik, dall-pik T
& dall-mouek, dall-put (Y.Fl.) complètement, dramatiquement aveugle, dall ha mezw g' al labour (T
& T<JG dall ha mezo° totalement submergé de travail), dallien (T - l.-ien & l.-ion), gober an dall
(fig.) faire le méchant (Wi & c'hoari an dall d'hoc'h mamm, pe geti Wi jouer un tour, embêter, faire
le con / son "lazzarillo" - Lazarillo de Tormes), noz du dall ! (Ph) nuit noire comme dans un four !,
un hent dall une impasse (& NL a-w. Hent-dall an aod / NL Gwengamp Traou zac'h & Toullsac'h),
& un 'iwar'h dall (W<Drean / div garzh chemin creux très sombre),  an ti zo dall (T)  la maison est
sans ouverture, erru dall an dour l'eau est rendue opaque (& dallet gant greun pesked Ki opaque à
cause de la rogue), ne welan dall & ne gomprenan dall (Perros T<GK je ne vois, ou ne comprends)
que dalle ! (gw. "Kazh dall" strollad son jeu de mot / casse-dalle), dall-put (L.Floc'h) complètement
aveugle,  melen-dall  (W<Drean  jaune très foncé),  mezv-dall  complètement soûl  & mezw-du-dall
(Ph), noz dall & noz du-dall nuit très noire, poazh-dall W<Drean fort cuit, Park Dall (Pll parc Dall),
c'hoari mouchig dall (Ph)  jouer à colin-maillard (syn.), logod dall & ul logodenn dall, logodenn
penn-dall / penn-toull (chauves-souris h-br dall loc, iwg luch dhall id.), & dall ! (estl. ouille T<JG
/dal/) : ha dall daonet !, ne oan ket chomet da lavared aiaou nag ha dall (T<JG  je ne restai pas
demander mon reste)  & NF  Le Dall (lies gwech),  Herri 'n Dall (Pll kent), Le Dallic & Dallou
(Teleg. / Dall Korle 19° E surnom – disput, Matilin an Dall Kemperle / Napoleon III, & Per an Dall
– challenge du festival du Danouët & collège public de Corlay : skolaj Pier-an-Dall – Korle E 22).
DALLA /'dala/ T g.-ioù balle (à jouer – T<J.Priel, Tu<Y.an Du) : c'hoari g' dallaioù jouer à la balle
(cf. / baballe & ballote etc. - syn.)
DALLACHOÙ (l.-où /-ajoù - Prl...) > DALLAJ.
DALLAJ /dala\/ Wi, /'dal\/ g.-où /-achoù (loct) bêtises (méchantes), conneries : gober dallaj
(Wi faire des bêtises & dallachoù Prl).
DALLañ,-iñ,-o+ /'dal/, /'dalo/, /dal/ W vb aveugler, & (s')émousser, obstruer, (fig. & obnubiler,
séduire - C. Dallaff, J. 16° Quen dallet en hoz pechedou si aveuglé dans vos péchés, M.17° dalla
daoulagat pocher les yeux, kmg dallu to blind, to dazzle, iwg dall / gln dallo- NP) : ma visen bet tost
en nisee dallet ahanone (Pll / en dije si j'avais été près - de l'OVNI - il m'eût aveuglé), tud dallet g' ar
sort-se  des gens aveuglés par ces types, te zo 'vont da zallañ ar gountell-mañ (Ph / togn-  tu vas
émousser ce couteau / syn.) & da zalla' ma hach tout ! (Pll<PM émousser ma hache complètement),
dallañ 'ra ma falz (T<JG ma faucille s'émousse) & dallet (houm') net ! (Ph toute émoussée ainsi &
douar gozed di'dan o falc'h o tallat houmañ net ...par la taupinière portant en-dessous de la faux),
met dallet e oant gant an danvez (kan. K Metig) mais gens aveuglés par le matérialisme (les biens
matériels), ar park-se zo 'tallañ anehi (T<JG ce champ l'obnubile), & (tud) 'talli' touseged (T<NC /
daller-touseg gant pri-touseg Ki mortier à boucher les trous / un daller logod - Ph), dalliñ ar mor
('tre greun ha bleud – mor Douarn. Ki<PD rendre la mer opaque en appâtant le poisson à la rogue).
DALLENTEZ+  /da'lnt/ Ph, /da'lntz\s/ L, /dalnte/ b.-où cécité (aveuglement - moral - B. 1908
an dallentez / dallijenn...)
DALLER /'dalr/,  /daler/  &  var.-our  /dalur/,  /'dalur/  g.-(er)ion  b.1  personne  qui  obstrue,  &



personne qui aveugle : un daller-logod eveldout ! (e-skeud ober fent Pll surn. de maçon ou platrier
- humt / Pll stouvet ganto an toulloù-logod) & daller-tousseged (Chon Big.<BTP gamate – idem -
maçon en arg. /  'tallañ tousegi ! - gant pri-touseg mortier de maçon & gw. Helias id.)
DALLEZH  /dalh\x/  Groe  Wi b.-ioù  aveuglement (var.)
DALLIDIGEZH /dali'di:gz\s/,  /daldih\x/  b.-ioù  aveuglement (C.  Dallidiguez,  M.17°
dallidiguez  idem) :  dallidigezh  ar  spered  l'aveuglement  mental  (ou  moral), em  dallidigezh
(Penw.19° dans mon aveuglement).
DALLIG (NF Le Dallic - bih.-IG) > DALL.
DALLIGENNat  /dalinad\t/  &  /dalynad\t/  W  vb  tituber  (à  l'aveugle -  W<Drean  Bredevi
"daligennat" / dall & bih.-ig /-enn-at).
DALLIJENN /da'li:n/ Ku, /dalin/ b.-où  cécité, & opacité (dallijenn an dour, mor hag all) :
pebezh dallijenn ! quelle cécité ! (& dallentez - Ph o-daou).
DALLOC'H (var.) > DAZLOC'H.
DALLOD /'dalod\t/, /dalod\t/ g.-où,-joù dallot / dalleau (var. - dalle - de barque / dallo- gln : dall
aveugle  ; GR dalogeou, F.Lae Ti Bilzig) : an dour a ruilhe dre an dallojoù  l'eau coulait par les
dallots (du bateau).
DALLOUR (NF Dallour, Le Dallour - Teleg. 22) > DALLER (-LOGOD /-TOUSEGED...)
DALLUS- /'dalyz\s/,  /dalyz\s/  ad.  aveuglant,-e.
DALTON (NF - sng kozh Dal(e) /-ton : ville de Vallée) > daltoneg.
DALTONAD > DALTONEG /-EK*
DALTONEG- /dal'to :ng\k/,  /dalto ng\k/  ad.  (-ek*)  &  g.-ion  b.1  (&  daltonad  g.-idi  /-at*  ad.)
daltonien,-ne (dér. - R.Glew, Garnier daltonad / NP Dalton h-sng / dale town).
DALTONEGEZH- /dalto 'n:gz\s/, /dalto nh\x/ b.-ioù daltonisme (dér.)
DALZENN /dalzn/ W : klask dalzenn chercher querelle (Landaol Wu<Drean / darzenn, & dars...)
DALZENNiñ /dalzn/ W (var. - L/R - DARZENNal...) vb taquiner.
DALZENNOUR /dalznur/ W g.-(er)ion b.1 taquineur,-se : un dalzennour (W<Drean).
DAM- (1) /dm\/ (& dam adv. L, Arv.T...), var. DEM- /dm\/ K L, a-w. DR- /dr\/ (dram- / dremm-)
rakger disteraat (h-br dam- LF 128, kmg id. a-w., gw. am-) stag ouzh ur ger peurliessañ, gwech
distag gwech stag DAM-, DEM- quasi / semi- : dam memes-tra !  pratiquement la même chose !,
dam melenoc'h presque plus jaune, dam aon (vague peur /-aonig), dem o c'hoarzhin, dem o ouelañ
(G. Kervella riant & pleurant quasiment ou à moitié), dam eveldomp (Perros T<GK / damheñvel &
Ph peusheñvel / droukheñvel, & gw. KL dambrest / peusprest & T un damc'her...)
DAM+ ! (2) /dm/ W estl. dame ! (var. W - DAMESe) : ya dam ! (Skr), o dam ya ! (W) oui dame !
DAM (3) /dm/ Ku, a-w. DA-... / 'B'LAMOUR (da & var. / NF Palamour Ph), PE'TRAMANT :
dam petra ? (Ph ou quoi ?) & /dm'br/ Ki (da betra ?), dam se 'tey ket ! (Ph) c'est pour ça qu'il
viendra pas !,  dam petra 'm bihe ket graet ! (Are)  pourquoi ne l'aurais-je pas fait ?,  dam oa ar
brawañ tachenn (Ph) car c'était le plus beau des terrains, diwall / 'teues ket re dost, dam 'h es da
gaout ! (Pll<PM fais gaffe, t'approche pas trop ou bien tu vas ramasser - un coup de patte !)
DA'M /dam/ & D'AM /dm/ (DA & S1 - ALBB n. 41 à mon frère Ph da ma /də mə/ & /dəm/ KT,
Are /dm/ & da'm breu' Ti) à ma, mon, mes : da'm grad à mon gré, da'm meno (& war va meno Ph
& L) / da'm soñj (& da ma soñj din Ph<AT)  à mon (humble) avis / selon mon opinion,  deu(e)t
k\ganin-me d'am bro (kan. Ph / da ma bro) venez avec moi en mon pays, d'am oad (& da ma oad
mont da c'hoari lass ! Ph) à mon âge (aller en jaille)...
DAMAIGe /-IK* /d'majg\k/, /da'majc/ & demaik /d'maic/ Ph<AT, a-w. /di'maic/ (var. BREMAIK
bientôt - syn.. ALBB n. 102) t' à l'heure / tout à l'heure : damaig 'vo bec'h ! ça va bientôt barder !,
dour vo damaik (Ph alies) il va bientôt flotter, damai' (Louargad T), damai'-touchant (Ph) à l'instant
même, berjelenn kanet  t\din  ho son /  evel  a  raec'h  damaik-touchon /da'maj  'tuʃõn/  (rim.  -  kan.
Ph<Goadeg) bergère chantez-moi votre chanson comme vous le faisiez tout  à l'heure !, me'h a
d'ober ho kont damaik-touchon' / 'vin ket gwall bell (kont. Pll<GK) je vais faire votre addition à



l'instant même !,  ha 'larent "damaik-touchan' 'maomp er v\Frañs" ! (Pll<PM) "très bientôt, nous
voilà sur le territoire français", qu'ils disaient (les Alliés en 1944), dour 'moimp (hor bo-mimp /-ni)
damai'-touchan' (Pll<PM)  on va avoir de l'eau (pluie) tout à l'heure !  & a-w. 'mai'-touch' Pll/Ph
/maj'tun/ (Plevin & kanton Mael -Karaez...) 
DAMALAOURiñ  /dma'lowri/ & /dma'lawri/ L vb  (mor)dorer (& soulalaouriñ, sulaouret Ku -
var. / AOUR- & NF Naour...)
'D AMAÑ > 'D (Luzel  19°  dama ! & /'dam/  T<GK  da c'hervel ar saout - d-ll /  deuit amañ
ramenez-vous / 'z amañ T aboule !...)
DAMANAVout /dm'nowd\t/, var. /-ANAVEZ- /\na've:z/ & /dm\/ vb (se) reconnaître à demi :
dem-anaoud ar pezh a lavare (E. Kergidu 19° reconnaître à peu près ce qu'il disait).
DAMANI /d'm:ni/ T, /damni/ (var. /do 'm:ni/ domani & damen /damen/ W) b.-où domaine, &
puissance,  souveraineté, ad.  (&  damanieg  g.-ion  b.1  /-ek*) puissant,  souverain,-e,-ment  /
domanial,-e,-aux, (anct) assurément, certes, var. (damanig /-ik*) dolent,-e – triste, plaintif,-ve,-ment
(Li<YR – br-kr damany / C. (gwas) damen serf & br-kr M. 16° An Lefr man damany A comps à
pevar fin  Ce livre magistral Parle des quatre fins,  S.Nonn 16° an Map man damany  cet enfant
divin, an holl tan damany tout le feu violent, Seul muy poan damany Plus il y a de peine, de plainte,
an poan man damany cette peine immense, S.Barba 16° (Denesset) aman en damany (Approchez)
ici e majesté, An bet man glan so endan ma damany Tout l'univers est sous ma souveraineté, S.Gw.
16° Fragan em damany (NP) Fragan en mon domaine, S.Barba 16° Em damany hac em liam Dans
mon domaine / domination et mon lien - de parenté etc.,  DJ 16° alies : Dydan poan damany Sous
peine souveraine, Me a myr  aman damnany Moi je  conserve ici  souverainement, glan damany
partuciluièrement pur, an Ker man damany So em belly cette ville est en mon pouvoir souverain, &
me so en bro man oll glan d’oz damany PEll.18° :  je suis en ce pays tout en votre pouvoir / adv.
assurément / souverainement, & certes - sans conteste) : dindan o damani en leur pouvoir exclusif
& dindan ma damani (Go)  sous mon pouvoir, en em zizober deuz damani Madrid (B. 1905  se
défaire de la souveraineté madrilène (nationalités ibériques), ganto zo c'houez an damani - Bec'h
d'ar re ru ha Radikaled - ha d'ar re ru ! Taldir 1908  ils sentent la volonté de domination),  NF
Damany & Le Damany (stank-tre T... - NF-NL & an Damani NL L<MM), & en damani n'eo ket
stank au motif que ce n'est pas courant (E<L.Clerc /  dre 'n avani Tu id. : au motif que / avanie...)
DAMANIañ,-iñ /dm'ni/, /da'mnij/, /damni/ vb (s') attrister (Am.17° Me a ya d’am zy da
zamania / Pe splan da canaff d’em disanhuya PEll.18° Je vais à ma maison me désoler ou lamenter
/ (en) prendre soin, Ou chanter clairement > carrément pour me consoler / passer mon chagrin) :
damaniet dezañ g' an druez outo (Y. ar Gow 19° attristé par la compassion qu'il ressentait).
DAMANIEG /dm'niɛg\k/,  /da'mnijg\k/, /damnig\k/ ad.(-ek*) / g.-ion b.1 souverain,-e...
DAMANIG (ad. /-IK* - Li<YR dolent etc.) > DAMANI.
DAMANT+ /'dmn\t/ Ph T, /dmn\t/ ad. & g.(-où /-choù) ménagement, (par ext.) complaisance,
égard,  &  (par  ext.)  tolérance  (pour),  (parf.  -  sans  aucune)  crainte,  difficulté,  (souvt)  plainte
(exprimée) & sujet de se plaindre (br-kr 16°, M.17° damant souci, anc.frç demant / dément) : skoiñ
hep damant frapper sans ménagement, (a)nes kaout damant / hep kaout damant t\da vale (Ph & 'nes
damant / hep damant) sans hésiter à marcher (& en général), damant 'm bez d'ober cela me pose
des problèmes (de le faire), damant am bez d'am gwenneien (T<JG je fais attention à mes sous),
kaout damant d’e ler (Ph) avoir du souci à se faire & da ler a zamanto ! il t'en cuira !, n' en deus ket
damant da draou an dud all (Ph il s'en fiche des affaires des autres / T<JG n'he deus ket a zamant da
draou an dud all elle n'a aucun égard pour le bien des autres, ni ses enfants na d’he bugale & kaoud
damant d'an traou économiser, ménager le bien d'autrui), & damant eo ! (L c'est bien dommage !)
DAMANTañ,-iñ,-o+ /d'mnt/ Ph & /d'mnti/ Ku, /damnti/ & /dmn\t/ W vb (se) ménager,
tenir (à), (par ext.) en cuire, expier (quelque faute), & pardonner (fig.), suggérer, tolérer & (parf.)
craindre, (se) plaindre (Ph-Ku & amantiñ / anc.frç se démenter : "se lamenter / tourmenter jusqu'à
perdre la raison" < dément - Internet) :  ne zamantont ket d'an amanenn  ils ne ménagent pas le
beurre (ils s'en servent très largement) & ne zamant ket d'an dour (T<JG & Ph elle gaspille l'eau),
(kemer) 'nes damantiñ (Ph & hep damantiñ y aller sans regarder ou lésiner), damantiñ a ra d'e dud



il craint ses parents, n'eo ket daw dit damantiñ ! (Ph) inutile de te lamenter !, unan klañv 'zamanta
(K-Wi un malade se plaint / ‘tamantein Prl & W<Drean hi 'zamante elle se plaignait), damanti° d'e
c'har (evel Neymar - L<GK s'appuyer sur une jambe, l'autre faisant souffrir), me 'm eus damantet
re da'm gar gleiz (T<JG  moi, j'ai trop ménagé ma jambe gauche, d'où le fait que j'ai mal à la
droite), pe da ler a zamanto (Ph ou il t'en cuira !), ober un damantañ (T & faire une suggestion).
DAMANTER /d'mntr/  Ph & LT, a-w. var.-our /dmntur/ W g.-ion b.1  personne soigneuse
(voire trop > personne ‘maniaque’ / apprt) tolérant,-e (ménageant l'autre) : damanterez (W<Drean
& kesterez, dalc'hmat 'klemm geignarde : personne s'écoutant - au fig.)
DAMANTEREZH /dmn't:rz\s/  Ph,  /dmntrz\s/  E,  /dmntrh\x/  g.-ioù  soin  excessif
(porté au corps etc.), & ‘maniaquerie’ (E).
DAMANTOUR (var. W /-erion - l.) > DAMANTER.
DAMANTUS /d'mntyz\s  Ph  L  T/,  /dmntyz\s/  ad.  ménager  (de),  &  douloureux,-se,-ment
(M.17° damantus pitoyable & soigneux, soucieux) : n'int ket damantus d'an danvez tan (T<JG ils ne
sont pas chiches avec leur bois à feu), damantus d'an amann (Pll<MC  regardant sur le beurre  /
sellus  & pizh  g'e  draoù),  hi  zo  damantus  (Li<LR  elle  est  économe), kalon  Mari  zo  damantus
(kan.<YFK & Passion E<RKB le coeur de Marie est douloureux / dolent...)
DAMAS(K) /'dmask/, /damask/ g.-où damas (NL Damas, kmg damasg damask sng - C. Damas &
- dimashq) : un damas (& un costume de fête trad. - Pagan Li < Creston), dilhad damas (eured  دمشق
Li < Y.V. Lagadeg) / Pont-Damas (NL Plouilio).
DAMASKañ,-iñ- /d'mask/, /damask/ vb damasser (Taldir 1013).
DAMASKINañ,-iñ- /dma'ski:n/, /damaskin/ vb damasquiner (Taldir).
DAMAZEN- /d'ma:zn/, /dmazen/ g.-ed,-ezen bardeau / bardot (dér. FV / NL Camazen Plua Go
& a-w. Kammajen / Pont-an-ezen...)
DAMBAOUEZ- /dm'bowz\s/, /dm'bawz\s/, /dambwez\s/ g.-où césure (apprt - R.Glew).
DAMBLAEN /dmblen/, DEMBLAEN /dmblen/ Plz Ki<GG, /'dɛmblean/ ad. partiellement plan
(uniforme - gw. Ph peusplaen eo da leur - da c'hoari boulloù !)
DAMBLEat* /dmblead\t/ vb mâchonner, & ruminer (Baod Wu < P.Go & W<Heneu).
DAMBLEER /dmbler/, var.-our /dmbleur/ g.-(er)ion b.1 masticant avec peine (W<Heneu-GB).
DAMBLEGañ,-iñ /dm'ble:g/, /dmbleg/ & demblega° /dɛm'ble:ga/ Plz<GG vb plier à demi
ou un peu (FV / kmg damblygu to embrace & gw. Ph plego tammoù - adv.)
DAMBLEOUR (var. W) > DAMBLEER.
DAMBREST /'dmbrest/ T, /dmbret/, a-w. /'dmbrest/ L bih.-IG (prestik-prest) adv. (très) bientôt
(gw. PREST(IG) goude Ph & peusprest, peuzgoude) : dambrest goude e varwe  peu après sa mort,
achu dambrest (T<GK - Perros, Plouilio...)
DAMBREZER (var. /-erion - l.) > DAMBREZOUR...
DAMBREZiñ /dmbrezi/  Arv.W.,  var.  DIAMBREZ,-ein  /dimbrez\s/,  /dmbrz/  Wu  vb
contrefaire (copier, imiter par dérision, parodier, pasticher, répéter les mêmes paroles - W<Drean :
ne faot ket dañbreziñ a' mod-se, reskond a' mod-se àr-lerc'h an arall ! il ne faut pas parodier comme
ça, répondre comme ça en répétant après l'autre / Pll al Luron o tezrevell Giscard...)
DAMBREZOUR /dmbrezur/ Arv.W. / DIAMBREZER /dimbrzer/ Wu, dambrezer /dmbrzir/
Arv.W (&  a-w.  'drambuzer'  /  ambuzer  -  W<Drean)  g.-(er)ion  b.1  contrefacteur  /-factrice  (&
pasticheur,-se - personne qui répète mot à mot ce que l'on dit).
DAMBRIZ*° /'dmbriz\s/, /'dmbriz\s/ (& dambrese - W / dispriz*) g.-ioù peu de prix  : an dambriz
a raer a unan bennak (W le peu de prix accordé à qun).
DAMBRIZADUR /dmbrizadyr/ & /dimbrezadyr/ W g.-ioù contrefaçon (W<Heneu-GB).
DAMBRIZiñ /dm'bri:zi/,  /dmbrizi/  (gw.  DAMBREZiñ  W -  var.  & diambrez déformer  les
propos en imitant W<GH / drambuzer Arv. W<Drean  id.)  vb  (apprt) déformer, sous-estimer,  &
sous-évaluer...
DAMC'HER /'dmher/, /dmher/, /'dmher/ & (damc'hir) /'damir/ Arv.T g.-ioù  allusion (T<JG



damher° / dam- / dem- & ger) : un damc'her bennak (eun damher bennag° T<JG & un damc'hir /
Perros T<GK / mouskomz quelque allusion & gw. Ph vb damant-...)
DAMC'HLAS /'dmhlaz\s/, /dmhlaz\s/, a-w. (demc'hlas) /'dmhlaz\s/ ad. verdelet (genre vert), &
céruléen (genre bleu - & arc'hlas, azglas, glazig, mañier glas...)
DAMC'HLEB /dmhleb\p/, /dmhlb\p/ (& var. / gleb) ad. humecté.
DAMC'HLEBañ,-iñ /dm'hle:b/, /dmhlb/ vb humecter (dér.)
DAMC'HOANT- /'dmhwn\t/, /dmhwn\t/ g.-où velléité (dér.)
DAMC'HOANT- (a.g.vb damc'hoantaet désiré peu ou prou - dam- / C'HOANTAat*...)
DAMC'HOANTUS- /dm'hwntyz\s/ ad. velléitaire (dér. / c'hoantus).
DAMC'HOUDE /dm'hu:de/, /dmhude/, a-w. /dm'hu:de/ adv. peu après (FV / Ph peuzgoude, &
peusfounnus, peusprest... - NALBB n. 81 bientôt & syn. / a-c'houde : abaoe, da c'houde & goude-
henn / GOUDE-SE /gude'ze:/ & /gu'ze/ Ku - a-w. "goudeze" après cela, après quoi...)
DAMC'HOULLO /dm'hulo/ L, (var. / goulle) /dmhuli/ W, a-w. /dm'hulo/ & /dm'hulu/ Arv.T
ad. à peu près vide : bouzelloù damc'houllo (L boyaux presque vides / Ph peuzgoullanter).
DAMC'HOULOÙ /dm'hu:lu/,  /dmholow/,  a-w.  /dm'hu:lu/  L g.(-ioù  & damc'houlaou /-eier)
pénombre : en damc'houloù (& amc'houloù RH dans la pénombre).
DAMC'HWENNañ,-iñ /dm'hwn/, /dmhni/ & /dr\/ vb sarcler à peu près (Luzel 19°).
DAMC'HWERV* /dm'hwrw/, /dmhr/ & /dm'xwɛ:re/ ad. légèrement  amer,-ère.
DAMC'HWEZH /dmhh\x/ Wi, & /'dmhwez\s/ g.(-ioù - loct) légère risée (de vent).
DAMDEÑVAL /dm'de:vl/, /dmdiwel/, a-w. /dm\/ (& var.) ad. à peu près sombre.
DAMDOST+ /'dmdst/ T, /dmdt/, & /dmdost/ L ad. tout près, & pratiquement (adv.) : damdost
d'ar bourk (T<JG tout près du bourg & damdost d’e di Ph de chez lui - alies peustost / a-grenn-dost
- B. & Ku, & Plz<GG me oar demdost moi je sais pratiquement), demdost a-du (Emgann Kergidu
19° presque d'accord).
DAMDOUSS /'dmduz\s/, /dmduz\s/ ad. douceâtre (Taldir / dous-pach, dous-bam, dous-kaol W -
variétés de douceur au goût).
DAMEDOUPENN /dme'dupn/ onom. T & ober damedoupenn (lakad ur bugel da lammade / estl.
- fe dam doupenn ! & d'am doukenn...)
DAMDU (lesanv W / dam' du, damzu & amdu...)
DAMEN /'dmn/ estl. dame ! (eh bien ! – C.) : damen ya 'vad° ! (T<JG mais dame oui ! - cf. <
(par Notre-)Dame / Are-Ph alies : daon ya  ! & daonet !)
DAMER- /'dmr/, /dmer/ & damier /'dmjr/ g.-où  damier (M.17° damier) : c'hoari 'n damier
jouer au damier.
DAMERiñ- /d'me:ri/, /dmeri/ vb damer (& jouer sur un damier).
DAMESe (Ph alies /-a vb2) > DAMEZ*
DAMESSA+ /d'msa/, /dmesa/ /-at* DAMESAat* /dm'sa:d\t/ KL (gw. / damese batte / batter),
var. DOMESSA /do 'ms/ Ph, /dɔ'misa/, /dɔmi'sa:d\t Arv.T, /do wsad\t/ K-Wi vb 2 mater, & dompter
(B. 1904 domesaet an den sod une fois amadoué le forcené, domesaat ha huala un den maîtriser et
entraver qun & 1908 den -  domesaet  gantan an Dour ayant maîtrisé  l'Eau)  :  aes a-walc'h 'vênt
damessaet ? (Ku er skol hag all & aes int da zamesa* / bugale ar skol on les mate assez facilement),
da zomessa an den sod  pour maîtriser le fou (Ph & domisa Ku, domisaat* T<GK / mestrañ &
mestroniañ / Ph doñviñ dompter & doñvaat - Plg<AT - implijet stank o-daou).
DAMESSAER /dm's:r/, /dmesar/ g.-ion b.1 dompteur,-se (dér. - personne qui mate, maton,-ne
& gw. Ph doñver chas...)
DAMESSAEREZH /dm's:rz\s/, /\rz\s/, /dmesrz\s/, /damesərh\x/ g.-ioù domptage (dér.)
DAMEU(Z)H- /dmøh\x/ W g.(-où)  réflexion (W<Ern. dameuh / *dameuc'h) : dameuc'h an erc'h
(sked-disked) le reflet de la neige, dameuc'h ar gwäd el loër (W<LH le reflet du sang dans la lune).
DAMEU(Z)Hañ,-iñ- /dâ'møhi/ (W / dameuhein) vb (se) réfléchir : em zamoueziñ (A. Botrel).



DAMEU(Z)HER- /dmøher/ g.-ion (b.1) réflecteur (dér.)
DAMEZ+ (DAMESe) /'dmz\s/ Ph, /dmez\s/, var. DAM /dam/ W b.-ed & damisien /dmin/ KL
dame (au jeu de carte, batte, hie - syn.), (fig.) dulcinée : un dames kantonierien (Ph houarn pe koad
- da balemmat douar - Gll-Pll hie de cantonniers etc. / batte à batter, aplatir en pilonnant la terre),
war-lerc'h ar roue e ta an damez* (kartoù) après le roi vient la dame, damese pikes, treufles / karo,
keur dame de pique, de trèfle..., honnezh zo un damese ! (Ph / ul liboudenn) c'est une donzelle !
DAMEZELL /damzl/, /dmezl/ E b.-ed damoiselle (DEMESELLe / DIMEZELL demoiselle - C.
Demesell,  br-kr S.Barba 16° Duet, Damesell  Venez, damoiselle) & coquette (poisson ou labre -
Labrus mixtus - Icht.<AGB) : un namezell (kemm. W D>N & an 'amezell, a laremp-ni - W<Drean).
DAMFAOUTañ,-iñ,-o /dm'fowt/, /dmfawti/, a-w. /dm'fawta/ (L) vb  fendre quelque peu (&
fêler - Ern.)
DAMGAN  /dmgn/, /damg/  Wu  NL Damgan (1262) : aod Damgan la côte de Damgan (gw.
Penerf & Kervoyal : Penerv & Kervoial - testenn R.Masson).
DAMGAS- /'dmgaz\s/, /dmga:z\s/ g. (kaz°) vague haine (rare).
DAMGEAL /dmgeal/ Kap g.-ioù vague notion & pressentiment (RMK & YD / FV < keal : KEL).
DAMGOLL /'dmgɔl/, /dmgɔl/ vb perdre quelque peu (leur breton par ex.) : damgoll o brezhoneg
(P.Vreizh).
DAMGOMZ /'dmgo mz\s/, /dmgo mz\s/, a-w. /'dmgo mz/ b.-où & vb murmure,-er : a zemgomze
(Bilzig F.Lay Ti) murmurait-il.
DAM(G)OUELEDiñ /dmgwe'le:di/, /dmgweledi/ vb  sombrer à demi : al lestr damgoueledet
(E. ar Moal / goueledet ba Mers-el-kebir Ph) le vaisseau sombrant à demi.
DAMGUZH /'dmgyz\s/, /dmyh\x/ ad. quelque peu caché ou dissimulé.
DAMGUZHat*° /dmgy:zad\t/ L, DEMGU'ed° /dmgyd\t/ (Plz<GG) vb cacher partiellement.
DAMHEÑVEL+ /d'me :vl/, (var.) DAMHAÑVAL /da mal/, a-w. DEMHEÑVAL /d'm:vl/ ad.
analogue (gw. heñvel / hañval - h-br hemel / hamal & kmg hefel, hafal - ie > simili /  same sng) :
damheñvel ouzh e c'hoar (T<JG ressemblant assez à sa soeur / Ph peusheñvel, neket droukheñvel).
DAMIEN (C. - NP  Damien).
DAMIER (M.17°) > DAMER.
DAMI-JAN /dami':n/ T (famt - sa) dulcinée (dame-Jeanne - Perros T<GK e zami-Jan / e zamese

Ph & damezell...)
DAMKANEL /dm'k:nəl/, /dmknel/ ad.  théorique  (Saded & damkaniezhel < damcaniethol -
kmg theoretical & hypothetical - vb damcanu to theorise).
DAMKANIEZH /dm'k'nijz\s/, /dmknih\x/ b.-où  théorie (diwar Saded < kmg damcaniaeth
theory  & tybiaeth / vb tybu...)
DAMKANIEZHEL (calque < kmg) > DAMKANEL.
DAMKANIEZHOUR (var. - kmg) > DAMKANOUR.
DAMKANiñ,-o /dm'k:nə/, /dmkno/ vb théoriser (kmg damcanu to theorise /-ize).
DAMKANOUR /dm'k:nur/,  /dmknur/  (&  damkaniezhour)  g.-ion  b.1  théoricien,-ne (kmg
damcamiethwr theorist).
DAMLIV* /-LIWe (& damliou° / NL Koad-liou - T) /dm'liw/, /'dmliv/, /dmli/, a-w. /dm'liw/
g.-ioù couleur (à une nuance près), & (en) demi-teinte : en damliou° da homañ (T<JG pratiquement
de la couleur de celle-ci).
DAMLOUET* /dmlud\t/, var. DEMLOUED° /dmlw:d\t/ (Plz<GG) ad. & g.(-où) grisâtre.
DAMN- (dampnabl... / daonapl* - br-kr & damnare - lat.) > DAON…
DAMNañ,-iñ /'dmn/  T, /dmni/ (var. DAONiñ Ph) vb  damner (C. dampnaff, kmg damnio -
damnare lat.) : damnet vo ma ene (T & damnet 'vo kroc'hen ma ine ! que Dieu me damne l'âme !),
damnet vi ! (T<JG / daonet e vi !& daonet ! - estl. K crénom !... & a-w. dampet /'dmpd\t/ estl.T -
var. T - dampret ! & drampet e vin ! - A.Braz / Ph & Are daon(et) ya ! ma foi oui ! - sng damn ! &



goddam  ;  W 19° pe hui e vou dannet / polka milliguet !  sinon vous serez damnés... avec votre
maudite polka !)
DAMNASSION /dmna'sio n/ & /dmna'siun/ L, /dmnasjo n/ b.-où damnation (br-kr S.Barba 16°
Maz coezy en damnacyon Puis tu en tomberas en damnation).
DAMOAD /'dmwad\t/ /-OED (damoed) /dmwd\t/ W, a-w. /'dmwad\t/ var. L g.-où,-joù  (âge)
approximatif /-ve,-ment, & contemporain (de...) : en damoad gant ma hini (T / Ph & e-tro oad g' o
heni...)  à peu près de l'âge du mien etc., en damoajou d'hon bugale (T<JG dans les âges de nos
enfants).
DAMOCHET (a.g.vb W<Drean chiffonné / "damotek" ad. & amoché) > DAMOUCHiñ.
DAMOTEK* (Wu<Drean - ad. / a.g.vb & n.vb) > DAMOCHET / DAMOUCHiñ.
DAMOÙ /'dmow/, /'dmu/ KLT, /dmow/ l. (jeu de) dames (& damese : c'hoari damez* / c'hoari
an damoù jouer aux dames).
DAMO(U)CHiñ  /dmu/  W /  (d)amochi'  /amɔ'ʃi/  vb  (loct)  chiffonner (Ern.  &  /damɔʃɛd\t/  -
Karnag W<Drean a.g.vb : dilhad damochet).
DAMO(U)ER /damwer/ W (lang.kem. - Ern. > arg.) gonze(sse).
DAMOUEZ,-iñ-  (var. ? / cacographie ?)  > DAMEUZH...
DAMOUR (NF < Teleg. – lies gwech / amoric 14° & Lamour, Namour etc.) > (‘N) AMOUR...
DAMO(U)RANT (var. W / KLT an nemorant) > DEMORANT.
DAMPET ! (estl. Tu : dampet 'vo ! - Pouldouran T<RKB / daonet !)
DAMRUZ /'dmry/, /dmry/, a-w. /'dmryz\s/ L ad. rougeâtre (& arruz & erru' - var. Tu), damruz-
rose (rosâtre).
DAMSELL /'dmzl/, /dmsel/, a-w. /dmsl/, & (dramsell) /'drmzl/ T g.-où (un vague) aperçu.
DAMSERR /'dmzr/, /dmsr/, a-w. /dm\/ & /\zar/ Ki ad. à peu près fermé.
DAMSERRiñ /dm'zri/, /dmri/, a-w. /dm'sari/ Ki vb fermer à peu près.
DAMSKEUD+ /'dmskød\t/,  /dmcød\t/,  a-w.  (dramskeud)  /drmskœd\t/  T  (var.  DREMM-  :
dremmskeud-enn) g.(-où) & str.-enn-où esquisse (& var. > silhouette) : ne'm boa gwelet nemed un
damskeud anezañ° (T<JG je n'en aperçus qu'une vague silhouette), gwelet 'veze e zamskeud araog
(e varw Ki on voyait sa silhouette avant), & un dremmskeudenn (vague silhouette).
DAMSKEUDENNiñ /dmskø'dni/, /dmcødni/ vb esquisser (& silhouetter).
DAMSKLAER /'dmsklr/, /dmskler/, a-w. (demsklear) /'dmsklear/ L ad.  à peu près clair, &
(par ext.) translucide : gouloù damsklaer al loar (F.Lay Ti la lueur blafarde de la lune).
DAMSKLEUR /'dmsklør/, /dmsklr/ str.-enn-où vague lueur (gw. / SKLEUR lueur).
DAMVARV* (damvarwe) /dm'varw/, /dmvarv\f/, /dmvar/,  a-w. (demvaro°) /dm'va:ro/ L ad.
(pratiquement) mourant,-e.
DAMVELEN /dm've:ln/, /dmvlen/ ad. jaunâtre (FK - gw. Ph marvelen / melen-dall...)
DAMVENEG- /dm've:ng\k/, /dmveng\k/ g.-où insinuation (dér. / dam- & meneg eus ud...)
DAMVENT /'dmvn\t/,  /dmven\t/,  /damvent/  g.-où,-choù /-meñchoù (& war-ventez - T<JG /
war-vete) taille approximative, & approximation : en damvent ganeoc'h (T<JG à peu près de votre
taille / kement-ha-kement < MENT & Ph lamm-ouz-lamm).
DAMVEZV* (damvezwe) /dm'vw/, /dmv:v/, /dmv/, (demvezo°) /dm'vezo/, /dm'vho/ L
ad. à peu près ivre (gw. Ph 'gozi' mezw, da laret meo / ka'i mè' - E...)
DAMVOAL  /'dmvwal/, /-moel /dmvwl/ ad. dégarni (devenant presque chauve MOAL & penn-
moal / disto - e benn).
DAMVOUGañ,-iñ /dm'vu:g/, /dmvug/ vb (& n.vb. / MOUGañ) faire une rémanence...
DAMWELet*  /dm'we:ld\t/,  /dm've:ld\t/,  /dmeld\t/,  (demwelet)  /dm've:ld\t\/  L,
/drm'we:ld\t/ T vb entrevoir : damweled ur gornandonez (F.Lay Ti 19° entrevoir une korrigane).
DAMWENN /'dmwn/,  /'dmvn/,  /dmn/,  &  (demwenn)  /'dmvn/  L  ad.  blanchâtre (&
arwenn, azgwenn / Ph mañier gwenn).



DAMZIGOR /dm'zi:gor/,  /dmzior/,  a-w.  (demzigor)  /dm'zi:gor/  Ki  ad.  entrouvert,-e (ad.  /
a.g.vb-et / kornzigor).
DAMZIGORiñ /dmzi'go:ri/,  /dmzior/,  a-w. /dm'zigo:ri/,  var. DEMZIGERIÑ /dm'zi'ge:ri /
(penngef /-ZIGOR) vb entrouvir : (bet) damzigoret (dor porte entrouverte / damzigor eo !)
DAMZISKOUEZ /dm'ziskwz\s/,  /dmziskwe/  (& var.  /  DISKOUEZ -  ALBB n.  170)  vb
(apprt) sous-exposer (Photo).
DAMZU /'dmzy/,  /dmzy/,  a-w. (DEMZU) /'dmzy/ ad.  noirâtre (& arzu,  duig NF Duigou) :
bezhin damzu algues noirâtres, blev demzu cheveux noirâtres (gw. / du-pod...)
DAN+ (1) /d:n/, a-w. /dn\/ (araog. hep pouez-mouezh / an dan Ph) n. dessous, (par ext.) bas (&
par ext. > sud Ph, sous-sol W) & araog. (gw. DINDAN, EDAN var. EN-,IN- / DAN) sous : dessous
(displ. S1 danon / DINDAN & dindanon - h-br tan & en tan, kmg tan & (o) dan, NL Dan y coed) :
dont a rae an dour amañ ban dan (Pll) l'eau venait ici en-dessous (l'évier), (ba) dan an daol (Pll sous
la table / en-dessous di(n)dan), ban dan eo teñval (Ph / gwez)  c'est sombre en dessous (en forêt),
sevel eus dan ar sapin (Ph) monter d'en-dessous des sapins, dan ar stank (E / edan) en-dessous du
barrage / de l'étang,  deus dan treid ar c'hezeg 'save tan (Pll<PM)  des étincelles sortaient d'en-
dessous le sabots des chevaux, reiñ aer d'ar foenn deus an dan (Pll<PM) donner de l'air au foin par
en-dessous (à la fourche), ar garaj zo ban dan / dan an ti (Ph le garage est en sous-sol), ban dan da
Garaese Ph<AT (kostez ar Min' du - Moc'htrev, Treogan en dessous - au sud - de Carhaix vers la
Montagne noire - Motreff, Tréogan / Morbihan), dan an daol le dessous de la table, dan ar stank (E)
sous l'étang, sellet dre an dan (W<FL / Ph-T dre zindan regarder par en-dessous), brozh dan jupon
(sous-jupe), lavreg dan (W) culotte (& dilhad dan W<Drean : dilhad dindan T<JG), da zan an aod
(Wu -  allé  -  sous  la  côte), dre  zan  an aod (Wu  par  le  bas  de la  grève),  danon...  (Groe  Wi /
dindanon... KLT sous moi / dindanni sous elle), e dan ar stankenn (W<Heneu au bas de la vallée),
& (NF) Danio, Daniou, Danic, Danigo / Danet, Danot…
DAN- (2) /d:n/ (ad.) g.-ed b.1 (& Daniad g.-iz*° & b.1 - Taldir) Danois,-e (gw. C. hach denes).
DANAT /'d:nad/t/, /dnad\t/ (& daniat* - ad. / Daniad) danois,-e (& gw. Dan - 2).
DAÑ- (var. W) > DAM-
DAÑBONER,-iñ (var. W<Drean) > DEBONER...
DAÑBREZiñ (W) > DAMBREZiñ / DAMBRIZañ...
DAN-DAN /dn'd:n/ Ki : dandan en oabl ciel rouge à l'horizon (F. Kervendal, Douarnenez).
DANDEK (var. Wu / NF Dantec) > DANTEK...
DANDELLER /dndlr/ Tun. (19°<NK) g.-ien b.1 (arg.) oisif,-ve…
DANDELLiñ /dndli/ Tun. (19°<NK) vb (arg.) rester oisif...
DANDONiñ /dân'do :ni/ T vb  (loct)  emprunter (& mendier, quémander,  se plaindre & se montrer
sceptique - J.Konan & T<GK) : dalc'hmad 'vez 'tandoniñ (traou T toujours à quémander celui-là ! /
kestal & sklankal Ph / truantal - (grosse) dondon). 
DANDROUIN /dân'druin/ g. étoffe (grossière / dan & drouin drouine - havresac ou poupée / grosse
toile en "patois cauchois") : dougerion dandrouin (Luzel 19° porteurs de cette étoffe - à drouine).
DANEG- /'d:ng\k/, /dng\k/ ad. (-ek*) & g.(-où) danois (langue).
DANEK* > DANEG.
DANET (a.g.vb.-et vb DANiñ, NF Danet / Danic, Danio & Daniou, Danno - Fañch Danno Ar Falz
'30-70s saver sonioù, & NL Kerdanet Go < NR gwazhig Danet Keriti Pempoull & stank Danet /
stank an Abati – Beauport 13° / milin, & NL Kerdanet / Kerdan < tan / tann- rouvre > Rostann Pll,
Rutann Skr / Leintan - Brennilis Are...)
DANEVELL /d'ne:vl/, /dnvl/ b.-où (pe g. - n.vb.) narration, (le) narré (récit) : an danevel(l)
dre skrid (Emgznn Kergidu 19° / danevel le récit par écrit), n'eus danevell ebet diwar e benn il n'y
en a aucun récit le concernant, ne ouien ket an nanevell-se (Ki<TS RBI kemm. D>N : richenn)
j'ignorais cette version (de légende).
DANEVELL,-añ,-iñ /d'ne:vl/, /dnvl/, /dne'vl/, /dnveli/, a-w. /d'ne:vl/ & /d'nel/ Ku
(var. TANEal - FV), /dni'l(d\t)/ T vb narrer (& relater / imiter - var. / derevell T & dezrevell Ph ;



br-kr S.Gw. 16° pa en danevellaf -  eme Fragan  puisque je le narre, M.17° daneuel,  danevel-et
(ra)conter, réciter,  h-br dan & lebell  récit - LF 503 / gln & iwg dan  art - of poetry)  : danevelliñ
disterachoù (B. 1912 danevelli relater des banalités), dalc'hmad 'tane(v)ell - ud... (kostez Menez Du
toujours  à rapporter), (ur goapaer)  é tanevell  ar  re  all  (Ph & é tezrevell  ar  re all  -  Pll  alies /
moqueur à contrefaire, imiter, pasticher les autres), ordin' 'tanevellad ar re all (T toujours à imiter
les autres), o taneval an dud (Dp imitant les gens).
DANEVELLADENN /dnev'la:dn/, /dnveladn/ b.-où récitation, & version  (B.Breiz 19°, &
P.Vreizh /-adur FV (le) narré).
DANEVELLADUR /dnev'la:dr/, /dnveladyr/ g.-ioù (le) narré (FV / narration).
DANEVELLER /dne'vlr/, var.-our /dnvlur/ g.-(er)ion b.1  narrateur,-trice (& récitant,-e –
FV / dezreveller 19° rapporteur de légende).
DANEVELLEREZH /dnev'l:rz\s/,  /dnvelrz\s/,  /dnvelrɛh\x/ g.-ioù  (technique de la)
narration (& gw. FV danevellouriezh).
DANEVELLOUR (var.) > DANEVELLER.
DANEVELLOURIEZH /dnevlu'rijz/s/, /dnvlurjh\x/ b.-où (art de la) narration (FV).
DANGOREL /dn'go:rl/,  /dngorel/  ad.  (néol.) subjectif,-ve  (Saded / subjektivel - savet diwar
dan- / -cor - kontrol eus digor & ad.-el / ercor h-br LF blow : coup).
DANGORELEZH /dngo're:lz\s/, /dngorlh\x/ b.-ioù (néol.) subjectivité (usut subjektivel-ezh).
DANGORELOUR /dngo're:lur/, /dngorelur/ g.-(er)ion b.1 (& ad. – néol.) subjectiviste.
DANIAD (Taldir... - Danois) > DANAD / DAN (2).
DANIEL /d'nil/ & Danïel /d'nijl/ Ph, /del/, var. DENIEL /'dl/ NP (L, Ph) Daniel (br-kr) :
Danïel Mil Micher  (par ext. homme-orchestre, homme à tout faire), Chann Danïel (Pll & Git D.),
Deniel (NF Ph L an Deniel / Danielo, Danielou), Kerdaniel (Plougêr -  Karaez & lec'h all - gw.
Planïel Pleudaniel & Plouzeniel Ploudaniel).
DANIG (NF Danic, Dannic & Danigo / Danilo - bih.-ig-où... & Danïel, Deniel – Bibl.) > DAN...
DANIGO (NF / Danigou & Danic – bih.-ig) / DAN(IG)...
DANILO (NF / Dan- & gw. Daniel & var. l-o,-ou...)
DANiñ /dn/ W, /'d:ni/ vb mettre un dessous (à... - W<P.Go & W<Heneu / DAN, DEUN-).
DANIO (NF Danio - Teleg. 22 & Daniou / Daniaux 35 & var.) > DAN…
DANION (NF Teleg. 22 /-ion l. - NP) > DAN-
DANIOU (NF -ioù / Danio & Danigo / Danion ; NL Tu : pont Hengoad Pont Daniou) > DAN-
DAÑJER+ /'d:r/, /der/, a-w. /'djr/, /djyr/ T (dañjur) g.-ioù  danger (C., M.17° danger -
lat. domin(ar)ium / dongier - anc.frç & gallo - dégoût doñjer Ph) : n'eus ket dañjer pas de danger !,
sevel anehañ ba e oto oa dañjer evid e vuhez (pe evid e botremoni Pll<PM) il y avait danger pour
sa vie à le prendre en stop (ou pour son porte-feuille / vol en autostop), na dañjer ! (W)  pas de
danger ! / (tamm) dañjer (ebet) ! (Ph), (me zo war 'r mor war un tamm planken) en dañjer bras da
ve’ beuzet (kan. Iann ar Gwenn An tieg hag ar merdead Ph<Goadeg en grand danger de se noyer -
étant en mer sur une planche / navire), en dañjer a (gouezh... Wu<Drean au risque de tomber etc.),
& adv. (sans doute) : dañjer e vo glô hirio ! (KL) on peut craindre de la pluie aujourd'hui !
DAÑJERUS+ /d'e:ryz\s/, /dryz\s/, a-w. (dañjurus) /d'y:ryz\s/ Ph, (dañjurus) /d'i:rz\s/ Ku
ad.  dangereux,-se,-ment (B. 1908 danjirus) : n'int ket dañjerus  ils ne sont pas dangereux  (Ph &
dañjurus Pll / dizañjer int ils sont sans danger), hemañ zo dañjerussoc'h (Ph lui est plus dangereux
& dizañjerusoc'h eo Chirac ! Ph moins dangereux,-se-s / Giscard, puis Le Pen !)
DAÑJERUSAat* /dery'sa:d\t/, /drysad\t/ (& var.) vb 2 rendre ou davantage dangereux,-se :
(e-)risk dañjerusaat tamm hent ar c'hoad au risque de rnedre plus dangereuse la route du bois.
DAÑJERUSTED- /de'rystd\t/, /drystd\t/ b. (la) dangerosité (dér.)
DANKIER /dkjr/  T  (kunujenn  /  dantier  -  var.) pouffiasse  (Tun.  19°<NK  :  pagnotenn,
stoubinenn / gast !)
‘DANKNECH’ (C. Danknech ‘en hault’ / Dantnou en bas & d’an tnaou - br-kr DJ 16° / Quenec'h -
NL > Quenec'hdu & var. NF Pll, NL Kenec'h- Pll& Plouïe, Kenekwenn Skr, Kanac'h-laeron E &



Kanihuel - Ku...) > NEC’H var. KREC’H (& da grec’h...)
DANNE’ (C. Da nes : dannez / materi, Kerdanné NL T / W danné & davnez, kmg defnydd material)
> DANVEZ...
DANNIC (NF T<Teleg. - bih.-ig / Dann- & Danno, Dannio...)
DANNIOU (NF < Teleg. 29 -ioù / Danio 22 & Danno) > DAN…
DANNO (NF & Fanch Danno - NF Danno Lanrodeg E) > DAN-
DANO (NF<Teleg. W... / Danno & gln dan(nos) – gl V 5° dan gl iudicem / iudex – Dottin, D 2003,
135) > DAN-
DANOD (& Le Danot – Yvias NL / Le Danouet /ən'dnwəd\t/ an Dannoed Boulvriag NL / rouvraie
& an Dannot, var., l.-où NL Tannoejou) > TANN(OED)...
DANOED (NL Boulvriag : an Danoed / Tannouejou - Boulvriag-Plijidi rouvraie  / TANNOED...)
DAÑS+ /dz\s/ b.-où (& g.-ioù W) danse (br-kr dançou, J. 16° ha dancc fur et danse sage, M.17°
dans-ou - frq & germ. / tensus - lat. & ie / tenn ; B. 1909 danz ar vro / danz ker diverses danses &
1908 dans bro, tro d'an dansou !) : un dañs pe diw une ou deux danses, ur ganaouenn dañs (Pll /
Kemener) une chanson à danser, kanañ un dro zañs (Ku / Pll<YR kana en ur zañsal) chanter une
gavotte (& un tamm tro dañs Ku / dañsadeg-tro) & ur ganaouenn dañs (Pll<YP) chanson à danser,
an dañs bro (Ph la danse bretonne & asso. Dans Bro), dañs an nevezamzer (Ph fig. / la valse du
printemps), gwraet ho dañs ! (E faites votre danse !), 'h amp t\da gano un dro zañs (E nous allons
chanter une gavotte), dilezel an dañsoù (kan. Ku abandonner les danses), kleñved an dañsoù (Spt)
la folie des danses, dañs ar podoù-fer (danse du Poher / marmites : "tournez en arrière"), dañs an
Ankoù (fizik L danse macabre), dañs a bik da bil / honnezh eo merc'h he zadig (Louargad T<GK
rim.), ar bal dañs le bal (à danser), an dañs-tro - dorn-ha-dorn (Ph & E usut gavotte - en se tenant la
main  -  E & dañs  fisel,  dañs  plaen  & plin  -  E  -  dañs  (tro)  plaen  -  Plone'  /  Plonevez-Kintin  -
Morvan<RKB), 'h a'mp da gano un dro-zañs (Ph & Kll Ku) nous allons chanter un air à danser (la
gavotte), an dañs-tro... eo an dañs bro (Pll<PM la gavotte, c'est la danse locale / dañsoù 'giz nevez -
ar  bloazioù  30 -  & "dañsoù galleg",  mazurka,  polka,  skotich nouvelles  danses  de  l'entre-deux-
guerres,  dites "françaises  -  sic -  tchèque,  polonaise,  écossaise & B. 1908  dañs bro & tro d'an
dansou !, B. 1909 danz her / danz ar vro hardie danse de pays / gavotte toujours),  & dañs rond /
round (L) danse en rond(e) - du Léon, dañs ar jigodenn (& jigodenn, milgodenn... - rim. Pll<LR / ar
pach-pi), dañs moul (Landeda Li), dañs ar piler lann (L/K lin danse de Sizun, issue du travail du lin
& broyage d'ajonc), an dañs war gren (Ki<LK danse tremblée),  dañs ar blei' (Ku & kreiz Breizh
botoù-koad war ur maen plad) danse du loup (danse en piétinant sur place pour éloigner les loups),
ur sal dañs une salle de danse, & NL Run Dans (Ploueg-ar-mor).
DAÑSADEG+ /d'sa:dg\k/, /d'sa:dg\k/ b.-où & 2 suite de danses (trad. / gavotte), & farandole :
dañsadeg oa bet (kont. Ku on dansa des suites) & dansadeg-tro / a dro (Pll / KT suite de gavottes).
DAÑSADENN /d'sa:dn/, /dsadn/ b.-où (une) danse : an dañsadenn (kan. T la danse).
DAÑSADUR- /d'sa:dyr/, /dsadyr/ g.-ioù chorégraphie (gw. C. / koroll W & bal-dañs...)
DAÑSal+ /'dsl/, /dsal/ & dañsiñ /ds/ vb danser (C. danczal, M.17° dañsal e cadancç danser
en cadence) : N'eo ket difennet gant Doue, gant an eskob, gant ar roue / Dañsal d'ar zul ha d'ar
goueliaou / nemed e-pad an ofissaou / Hag ar rest deus an amzer all / 'ma lib' ar bob' da zañsal !
(kan. Son ar binïoù Ph<Goadeg Il n'est pas prohibé par Dieu, par l'évêque ni par le roi De danser
les dimanches et jours de fêtes, sauf durant les offices, Donc le reste du temps, le peuple est libre de
danser!), dañset 'ta bremañ, dañserien, dañset ha c'hoarïet ho penn ! (kan.Spt) dansez donc, vous les
danseurs, dansez, amusez-vous bien, an heni a zañso mad a vo roet ur mouchouer dehañ / dehe (d'ar
merc'hed / butun d'ar baotred - kent Ku & Danoued celle qui dansera bien recevra un mouchoir,
tabac aux hommes auparavant > chocolat), faotañ 'rae dehe dañsal ha dañsal (Ph / koroll - W d-ll -
ils voulaient danser sans fin).
DAÑSAPL* /'dspl/, /dsab\p/ ad.  dansable.
DAÑSER+ /'dsr/,  /dser/  &  var.-our  /dsur/  g.-(er)ien,-ion  b.1  danseur,-se (br-kr,  M.17°)  :
kanerez ha dañserez eo elle est chanteuse et danseuse (péjort jadis), dañserion an Argoad a lamm
uhelloc'h (Ph les danseurs sautent plus haut vers Plourac'h, Scrignac),  'barzh ar bed all zo ur sal



vras preparet 'vid an dañserien... dañset 'ta, bremañ,  dañserien /  dañset ha c'hoariet ho penn ! (ka'
'barzh ar bed all ne ouiec'h ket ar lezenn - kan. Spt<Citerin & Dp dans l'autre monde existe une
grande salle destinée aux danseurs... eh bien dansez donc, maintenant, vous les danseurs / dansez
et faites-en à votre tête - car en ce bas-monde vous ignoriez la vraie loi - qui est de danser envers et
tout /  contre le clergé !),  ur penn-dañsour (W<Drean :  mat  un champion de danse,  meneur de
ronde), & dañserion-noz (korriganed an Uhel - Luzel 19°  danseurs de nuit,  sortes de lutins)  &
dañserien-noz 'm eus klewet ive' (sorset E j'en ai entendu également...)
DAÑSEREZH+ /d's:rz\s/, /dsrz\s/, /dsrh\x/ g.(-ioù) dances, sauterie : e-pad an dañserezh
(E, Prl) durant la danse (& la boum, sauterie etc.) & d'an dañserezh ! (Kll Ku et que ça saute !)
DAÑSET (M.17° danset a.g.vb) > DAÑSal…
DAÑSOUR (var. W) > DAÑSER.
DANT+ (1) /dn\t/ bih.-IG g. (l./-où) dent /dn\t/ & /dent/ W (a-w. dentoù Ki)  dent (C., M.17° :
scrignal, straqual, tosona an dent  montrer, claquer, grincer des dents  & h-br, kmg dant & daint l.
danedd, kng dans, h-iwg dét > déad & lat. / gr ὀδούς, odoús - ie / tooth, teeth ; B. 1904 dant-laez) :
goret eo ma dent j'ai un abcès aux dents, ur razh gant dent hir un rat aux dents longues, dent ar viñs
(pressouer)  les dents de la vis (de pressoir),  (ar bleizi etreze a ra)  taolioù dant (Ph / un taol dant)
coups de dents (que se donnent entre eux les loups & fig.), re vihan ha 'neint ket dent c'hoazh (Ph)
des petits encore sans dents, lambig evid gwälc'hi' gwrizioù ma dent (Pll humt alcool pour me laver
la racine des dents), us't gante o dent kozh (saout Ph / uzet* ayant les dents usées), (tammoù bara)
da lakat dindan an dent (Ph  à se mettre sous la dent), ken a dorr dant pe dent ar viñs (Pll<PM)
jusqu'à ce que la dent de la vis (de pressoir) ne casse, dent lakaet (T<JG / faos-dent fausses dents,
dentier / rastell - an dent), dentigoù denticules,  'deus ket 'met dent hag ivinoù (W<Drean elle n'a
que la peau et les os), e oa ar marv etre e zent (W<Drean prest da vervel / e par ar marv à l'article
de la mort,), dant al lagad canine, dant-korn dent de sagesse (& dant-korn ur porc'hell / skilf(enn),
skilfoù défenses T<GK), dant malañ carnassière (& kildant Ph, T<JG molaire), dantig-laezh dent
de lait, ur skod dant (W<Drean un chicot, & obstacle) ; dant-Genveur & dent-C'hwevrer KT-Go Ph
(bretonnisme) ‘dents de Janvier’ (stalactite pendant des toits etc.) : dent-Genveur ouzh an toennoù
les 'dents de janvier' pendant des toits & hinkin kler), un dant k\Genver lemm ken hir ha da vrec'h
(Pll) une stalactite pointue aussi longue que ton bras, & dant-ki (AGB dent de chien -Caryophyllia
smithi-), dant-kig (Ph compère-loriot) : un dant-kig pe dant-hesked (une espèce de furoncle / hesked
& arc'hantaer  orgelet), dant-marc'h (Ki<AGB l.-où-marc'h & dent-kezeg  bigorneau blanc), dant-
mor (L<AGB dentale), dent-ki (Ph sceau de Salomon -Polygonatum multiflorum), NL Dant Sant-
Serves (K - menhir dit) la Dent de Saint-Servais.
DANT (2) /dnt/ Ku g. (dans l') intention (de) : ne oan ket en dant (d')ober se (Ph<AT & Ku<MA /
en dan ober - mod W / dindan monet je n'en avais pas l'intention / je n'étais pas sur le point de... –
kmg dant means / W (en)dan ober & endan monet / dindan mont & gw. Dp-Ph dre-harz ober...)
DANTAD /'dntd\t/, /dntad\t/ g.-où cran (denté...) : un dantad ouzhpenn un cran supplémentaire,
te 'teus un dantad warnañ (Go tu es un cran au-dessus).
DANTADUR /dn'ta:dyr/, /dntadyr/ g.-ioù  brûlé, morsure (& démangeaison)  : blaz an dantadur
(Wi le goût de brûlé / lait), dantadur ur c'hi (pe ur giez - W<Drean morsure de chien ou chienne).
DANTAILH (var. W<Drean) > DANTEL(EZH)...
DANTañ,-iñ,-o+ /'dnt/,  /dnt/,  var.  DENTañ  /'dnt/  (Taldir)  vb  denter,  &  cranter,  (parf.)
mordre, (fig.) attacher (en cuisant), & graillonner / (var.) endenter (C. Dantaff, M. 16° Ez dantont
ho teaudou  Ils mordent leurs langues,  M.17° danta  idem  – ALBB n. 417  mordre - syn.) : delioù
dantet 'deus ive' (Pll) feuilles dentées également, ur bugel dantet gant ur marc'h (B. 1906 Pluskeleg
& 1909 gant al lon-kezek)  un enfant mordu par un cheval (fait divers),  & g' ur morbig, un naer,
dantet d'un naer (W mordu d'un serpent), dantañ 'ra ? (ho ki - Go / krogi & chakat mord-il ?), dantiñ
a ra mam brec'h (W<Drean le bras me démange), dantet eo al laezh le lait a attaché - le fond (de
casserole etc.) & laezh dantet (Ku - Sant-Serves ha langoned < YEP), kafe dantet  (attachant la
casserole), dantet eo da riz ! (Ph, Prl ton riz, il a collé !), c'hwezh an dantet une odeur de brûlé (&
an dantadur), rojoù dantet (C.  roues dentées) / dantek*, (den) dantet mad (E  personne ayant une



bonne dentition).
DANTARD (br-kr J. 16° NP Dantart - nom de bourreau - id. / Dentu... & NF Dantec...)
DANTEG+ /'dntg\k/, /dntg\k/ ad.(-ek* & dandek /dndg\k/ - Wu<Drean / g.-ien /-ion & b.1)
denté,-e (C.  Dantec,  M.17°  dantec  qui  a  de  grandes  dents) :  ar  falz  danteg°  /  ar  falz-aotenn
(VBF<PT p. 74 la faux dentée / ordinaire), an Danteg (NF stank) & (un) dantegenn / un Dantegez*
(b.-ed,-où personne dentée / une (Le) Dantec).
DANTEL > DANTELEZH,  DANTER (W).
DANTELAD- (danteladoù) > DANTELADUR.
DANTELADUR /dnt'la:dyr/, /dnteladyr/ W (& danteladoù) /-EÜR /dnt'lyr/ (Taldir) g.-ioù
dentelure.
DANTELEREZH (Are<PYK) > DANTELEZH.
DANTELEÜR (var. Taldir) > DANTELADUR.
DANTEL(EZH)+ /dn'te:lz\s/, /dn'te:lz\s/, var. /dntel/ W (& dantailh) b.-ioù,-où & str.-enn-où
(pièce - lambrequin - de) dentelle (M.17° dantelez / dant- dérivé) : ur pekad dantelezh ken (Pll<YP /
mañcheier  merc'hed  Poullaouen  un  minimum  de  dentelle  seulement  aux  manches  des  femmes,
annonçant leur rang - padal gant ar vatezh ba Plonvell 'vize nouspet tamm dantelezh war he brec'h
alors  que  la  bonne -  à  Plounevézel  -  portait  au  moins  trois  mesures  de  dentelle  sur  le  bras),
dantelezh graet g' ar mikanik (Ph  dentelle faite à la machine), triwec'h gwalennad dantelezh lien
moan (Pll) dix-huit aunées (longueurs) de fine dentelle, al loereier seiz hag an dantelezhoù (kan. Ph
& Ku<R.Gak c1945 lereier zei ha dantellezo les bas de soie et les dentelles), dantelenn ar c'hoef (W
la dentelle de la coiffe & ur c'hoef dantailh - Wu<Drean), un dantelezhenn (E  une - pièce de -
dentelle) & Marivon Dantelez (lesano° Li<YR & dantelerezh – var. Are<PYK)
DANTEL(EZH)añ,-iñ+ /dnte'le:z/, var. W /dntel/ vb denteler : ur c'hoef dantelezhet (Metig -
kan. Ph)  une coiffe dentelée, dantelezhañ an amanenn  (denteler le beurre - l'orner de dentelles  /
danteliñ -W), dantelezhet war ar bord (Ph /-ed : an dantelezhed - g. / str.) T pièce dentelée.
DANTELEZHED (g.-où / a.g.vb) > DANTELEZH-
DANTELEZH(I)ER /dnte'le:zr/, var.-IER /dnte'ler/ (FK) g.-ion b.1 (f.) dentelière.
DANTENN /'dntn/, /dntn/ b.-où denticule, & cran (d'attente - dér.)
DANTENNañ,-iñ /dn'tna/, /dntni/ vb édenter (ébrécher – Eusa).
DANTENNEG /dntng\k/ Go / /dn'tng\k/ (RK dantënnëg : moulleg bihan petit pluvier) g.-ed
> (petit) gravelot (& gw. Arv. T logod-mor - o redeg en aod evel logod). 
DANTER+ (1) /'dntr/, /dnter/ g.-ion b.1 mordeur,-se, & (g.-ioù) fer denticulé. 
DANTER (2) /dnter/ W g.-ioù, a-w. DANTEZ /'dnt/ K-Wi tablier (W / tavañjer & tavañcher) :
un danter nevez un tablier neuf, danter ar verc'h e-spign doc'h an treust (W<Drean tablier de la fille
en pendant / toiles d'araignées), roget he danter (perdu son pucelage), danterigoù (petits tabliers),
& dantez tor (toilette de boucherie W & Prl tonter lard / tavañjer lard Ph crépine & ar v\feuleujenn
war ar pastez, & ho tanter bo’elloù Wi<PYK id.)
DANTEREZH- /dn't:rz\s/, /dntrz\s/, /dntrh\x/ g.-ioù indentation (dér.)
DANTERIAD /dnterjad\t/  g.-où  tablier  (plein  de...) :  denteriadoù  mein  (W<Heneu  tabliers
remplis de pierres / barliniad vein an hini gozh pe ar wrac'h kostez Roc'h Kellas Sant-Eflamm T &
Ph tavañjerad kraoñ).
DANTET (a.g.vb : delioù dantet, & laezh dantet) > DANTañ.
DANTEZ (var. K-Wi) > DANTER.
DANTIER > DANKIER (Tun. 19°).
DANTIFILOUZENN*° /dntifilu:zn/ T b.-ed belle femme (ger fentus - hervez Klerg BH 44/39 &
A.Duval : chevrenn, kaerenn, tekenn).
‘DANTNOU’ (C. Dantnou ‘en bas’ / Danknech  'en haut') > NAOU / TRAOUÑ (Traou & Traon
NF, d’an traoñ Ph, NL Kerdraon / Kergrec'h Pll o-daou & NF).
DANTO (NF Danto - 22 lies gwech / dantoù dents - mécaniques / DENT) > DANT.
DANTOÙ (gw. Danto - NF T / l.-où DANT & dent - l.) > DANT...



DANTUS  /'dntz\s/, /dntyz\s/ ad. (C.) mordant,-e.
DANUB /'d:nyb\p/, /danyb\p/ NR Danube (Danubius - lat. & Danaw - alm. Donau - NR < D-n /
Don, Dniepr etc.)
DAÑV (NF Le Danff, Danvic / h-br dam & h-iwg dam > damh /dav/ ox, gln damos) > DAÑVAD…
DAÑVAD+ /'d:vad\t/ Ph-KLT, /davad\t/ E & W (a-w. kemm. un /avad\t/ Wu), /'dawad\t/ & /dwd\t/
Ku g.-où b.1 / b.-enn-ed /d'va:dz\s/ & /da'va:dz\s/ Ph, /da'wa:dəz\s/ Ki, /davadn/ & /dvdn/ W
(a-w. kemm. un /avajen/ 1 pt ALBB n. 111 dañvad Ph KTn Ku & penn-deñved ; B. 1910 danvad
bihan pe mennig pe oan) mouton (en général - mâle ou femelle), (f.) brebis, (fig.) drôle, drôlesse &
(un)  rigolo,  zigoto, (l.)  DEÑVED /'de :vd\t/  Pll  & /'d:vd\t/  Ku (Ph an  daou  d-ll  /'de :vd\t/),
/devd\t/ & /dvd\t/ W, a-w. /dwd\t/ K-Wi, /dn\t/ W (10 pt) a-w. (unan.) ur penn-deñved (Ph
alies & W usut) mouton (mâle ou f.), ovin (en général - nom générique), & loen-deñved (Eusa, W /
loan  kezeg)  id., &  un  deñvedenn  /dvdn/  Wi  (femelle), bih.-IG  l.-igoù  deñvedigoù
(var. /dntiow/ Wi – C. Dauat l. defuet, br-kr J. 16° evel davad  comme mouton, S.Barba 16°
deuet & deffuet,  quen scaff  ha-n affuat  aussi prestes que la brebis /  le mouton,  M.17° danvat,
denvet, kmg dafad l. defaid, & -en wart, iwg damh ox - caora /ki:rə/ sheep & ewe / fóisc - & loen
doñv, gln damos & NP Damona / dam- : doñv-, & maout, menn(ig), oan & tourz, maout-tourz &
hourz ; NF Davadic / Danvic) : un dañvad bihan un petit mouton, Yann-se oa un dañvad ce Jean
était un rigolo, an dañvad bihan ! (bugelig Gll-Pll / mennig, oanig le petit chaton etc.), diw pe deir
dañvadese (Ph deux ou trois brebis & Prl > /do.rz\s/), ur gaezh da(ñ)vadenn (W une malheureuse
brebis), un nañvad (D>N Eusa  un mouton), un da'vadez /da'va:dz/ a werzhefes din ? (Pll)  me
vendrais-tu une brebis ? (& prenet deñved / dañvadezed  acheté des moutons / des brebis, laeret
deñved dehi on lui a volé des moutons, o tiw(a)ll (tiwall) deñved Dp / E re all 'vêsa deñved d'autres
gardantr les moutons & miret deffet - C.), (mechoui...) ma 'no kavet denved 'walc'h ! (Ph) s'il va
trouver assez de moutons !, 400 penn-deñved 'neus (Are) il a 400 têtes (brebis) & ur penn-deñved
pe un dañvad(ese) Pll (& danvadezed - B. / 1910 un danvad bihan pe mennig pe oan), fris't 'vel ur
penn-deñved (Pll)  frisé comme un mouton & blewe (penn) deñved (n'eus), penn-deñved du ! (da
Nono), honnezh zo un da(ñ)vadez* & hi zo un da'vadese ! (Ku) c'est une rigolote / une frivole !, un
danvad bihan (Gll-Pll & chaton fig.), ober e zañvad & an dañvad T<GK faire l'agneau (tout doux),
(dous) 'st  èl  un deñvedenn (W<Drean &  tout réservé), aet  'tre daou zañvad (Are aet sod  il  est
'parti'), gloan deñved (Ph  laine de mouton), 'peus ket gwelet denved du gwech ebet ? (Ph)  vous
n'avez jamais vu de moutons noirs ?,  un torad deñved du zo eno (Pll)  il  y a là une portée de
moutons noirs, touzañ e zeñved tondre ses moutons,  ped mammenn ha ped maout 'peus 'mesk da
zenved ? (Are-Ph combien de mères et de béliers as-tu parmi tes moutons ?), deñved zo en oabr (Ph
cirro-cumulus dans le ciel), pa dro an deñved e saout / neuze 'vez glaw da gaoud (& var. - quand les
cirro-cumulus deviennent plus gros on doit s'attendre à de la pluie - adage),  deventigoù gwenn /
glaw a-benn (petits moutons blancs / pluie de suite Wi & deventigoù du / glaw diouzhtu des noirs,
pluie de suite), deñved war ar mor (L & deñvedigoù T moutonnement en mer / tarjou gwenn T > des
tarjou), te 'h a da heul 'vel an deñved / Yann ar Peul (Ph tu suis en bon mouton de Panurge), blew
penn-deñved (du)  cheveux très frisés (noirs), Liors crao an devet (Cad. Pll / parc devet - mod-all
kentoc'h  "losquet"  :  ar  hoat  losquet,  Pont  losquet,  Ty losquet,  Prat  losquet  brûlé,  écobué),  &
deñvedigoù dàet d'ho kraou / (e)ma ar bleiz bar c'hoajoù (Ku petits moutons rentrez au bercail, le
loup est dans les bois), Deñved gwenn (lesanw Pourleted : Moutons Blancs).
DAÑVADENN (b.-ed & kmg dafaden) > DAÑVAD.
DAÑVADEZ* (b.1 & var. - Ph brebis) > DAÑVAD.
DAÑVADIG (bih.-IG / mennig, oanig) > DAÑVAD.
DANVEZ+ /'dnv/ Ph KT & /'dnvz\s/ L, a-w. /'dnvr/ Ku, var. DAVNEZ /davne/ /dwne/ &
(danné) /dne/ W bih.-IG (l. /dnei/ W dañneigeù) g.-ioù (& str.-enn-où)  matière (tous sens),
(parf.) denrée, étoffe (& tissu en général), fortune (patrimoine matériel,  & bih.-igoù  pécule W),
sujet (de q.chose), (par ext.) contenu (fonds / forme), futur (devant un nom), & (sing.) disposition
(C. Danuez - Da ues / materi, daffnez da vezout  de nature à l'être,  & danffuez, danuez,  Am.17°



danvez  da  guerza  matière  à  céder, e  zanvez,  M.17° danvez  matière, kmg defnydd & deunydd
material, matter, purpose, h-iwg damna > damhna /daun/ matter ; B. (kouer) a garfe ho kwelet o
tilez ho tanve (paysan) aimerait vous voir lâcher votre bien, & 1912 o danve mab-kaer leur futur
gendre) : aet ar "patron" (Herri, mestr an ti) da glask danvez d'ober boutigi (Pll<FM ojel & gwial)
parti chercher de quoi faire des mannes (vannier), danvez kewell (T matière à casiers), danvez tan
(T<JG bois à feu), aze so danvez ! (en e vrec'h Ph il y en a là ! - du biceps, muscle etc. & L peadra
d'ober de quoi faire), danvez daou pe dri bleg (kartoù - de quoi faire deux ou trois plis aux cartes),
deskadurezh hag un tammig danvez (kan. Spt de l'instruction et un peu de biens), kement a zanvez
(madoù) ‘vel ar roue e-hun' (kont. Ku autant de patrimoine que le roi lui-même & B. / kouer - ho
tanvez votre bien), he zud oa dallet gant an danvez (kan. Metig Ph ses parents étaient obnubilés par
la fortune / étaient matérialistes),  hag an danvez d'an diwezhañ (W<Drean après moi le déluge),
debret  en  deus  e  zanvez  (W<Drean  il  a  mangé  son  bien),  un  abid  eus  ar  c'haerañ  danvez
so /'dnve'zo/ (kan. Ph un costume de la plus belle étoffe qui soit), ur bragoù (potop) danvez reut
(Pll) un pantalon en tissu raide (moleskine), danvezioù ker tissus chers, me zo ganin danvez mont,
pas muioc'h j'ai de quoi aller, pas plus, danvez ur gwas /gwas/ so ennañ (Ph ça fera un homme, un
"gwas", un vrai  costaud), danvez he gwaz son futur mari (& B. 1912 o danvez mab-kaer leur futur
membre - kmg-kr defnyt uyn daw / deuñv), danvez al levr la matière ou le sujet du livre, me a lavar
se diwar ma danvez ma unan (T<JG je dis ça de mon propre chef), un danvez lezenn une future loi
(& kinnig lezenn, mennad lezenn proposition / projet de loi), diouzh an danvezenn / ar ratailhenn
(adage anct - la chute de tissu dépend de la pièce d'étoffe).
DANVEZañ,-iñ /dn've/ KT, /dn've:za/ L, /dne/, a-w. (var.)-enniñ /dnve'zni/, /dneni/ vb
(s')étoffer (& se matérialiser – kmg defnyddio to use) : an Danvezet (NF / Danzé Go Le Danvézet).
DANVEZEG- /dn'veg\k/ & /dn've:zg\k/, var. /dneg\k/ ad.(-ek* / g.-ion b.1 NF an Danvezet)
étoffé (gw. NF Le Danvezet).
DANVEZEL-  /dn've:zl/, /dnel/ ad. matériel,-le (dér. / materïel...)
DANVEZELEZH- /dnve'ze:lz\s/, /dnelh\x/ b.-ioù matérialité (dér.)
DANVEZELOUR- /dnve'ze:lur/, /dnelur/ g.-(er)ion b.1 matérialiste.
DANVEZELOURIEZH- /dnvezelu'rijz\s/,  /dnvezelu'riz\s/,  /dvelurjz\s/,  /dvelurih\x/
b.-où matérialisme (dér. / id.)
DANVEZENNiñ (var. /-enn-) > DANVEZañ.
DANVEZET (a.g.vb & NF Le Danvézet > vb).
DANVEZ(I)ANT /dn'ven\t/, /dn've:zn\t/, /dnvejn\t/ ad. & n.-ed étoffé  (NF Danveiant).
DANVIG (NF Le Danvic – bih.-ig / h-br h-iwg dam > damh /dav/ ox : bœuf & cerf mâle & bih.-an,
gln damos & douees Damona – ie lat. domare : damessa & doñviñ D 2003, 134-5) > DAÑV(AD)…
DANZE  /'dnze/  (Danzé NF Kap Ki & lies gwech Teleg. 22 Danze / dense, épais) & str.-enn-où
concept (dér. - AB). 
DANZEAD /dn'zead\t/, /dzead\t/ ad.(-at*) & g.-idi (b.1) obèse (L<Ern.)
DANZEER /dn'zer/,  /dn'zer/,  /dzer/  g.-ion  b.1  préparateur,-trice  (& conditionneur,-se) :
danzeerion ar pelerinaj (1901 L.Clerc les organisateurs du pèlerinage).
DANZEN /'dnzn/ (penngef DANZE-) /-iñ (DANZEiñ) /dn'zei/, /dze/ vb (se) disposer (à),
(s') élaborer, & se mettre en devoir (de), (se) préparer, (s')organiser, concevoir : ur pred danzeet
mad (E un repas bien préparé),  danzen mont kuit (L.Clerc 1901 / E  s'apprêter à partir), eman o
tanzen koll he fenn gant an drubuilh (Chiminaou Dirnador Tu elle est sur le point de perdre la tête à
cause de ses ennuis), & o tanzen mont d’ar bed all (Go<FP se disposant à rejoindre l'autre monde),
arc'hant  danzeet  fall  (T  adage  -  argent  mal  acquis), e  tanzen  ober  ma  afer  (J.  Conan  c1800
m'apprêtant à en faire mon affaire).
DAO° (1 - dao e' /daw e/ / da eo (kemer plijadur pe labourat / ret) ! c'est positif (de s'amuser etc.) !
& daù - W / dav*) > DAWe

DAO ! (2) /daw/ & dao-dao ! onom. pan(-pan), toc-toc (à la porte), & hop ! (allez, allons !) / vlan !
(B. 1912 dao ! vlan !) : dao ! (kont. Pll<GC hop ! / allez !), dao, Yann ! vas-y, tape !, ober dao war



an nor & dao dao war an 'or ! (Ph faire toc-toc, "toquer"), 'h an da reiñ dao (dit) je vais te cogner, ça
va tomber !, "Dao d’ar c’had" (asso Plûned T / anct chasseurs - de lièvres / Pluzunet), dao warnañ !
(& haro sur lui !), dao, chetet 'n'an ! (Spt) vlan, le voilà balancé !,  dao d'an archerien !  (sus aux
gendarmes !), gra dao d'an tete (Eusa fais pan-pan au toutou), 'oa ket tizhet dehi achu he ger, dao !
(W<Drean elle n'avait pas pas fini de parler, zou !)
DAOF(ENN) /dawf/ Wu g.-où & str.-enn-où /dofɛn\/ calembredaine, élucubration & turlupinade :
kontiñ  daofoù  raconter  des  bobards, ur  bochad  daofennoù  (W<Ern.  &  defenneù  /  tefenneù  -
Wu<Drean berped ar memp daofennoù ! toujours les mêmes trucs déconnos...)
DAOFENNER- (l.-ion - W) > DAOFENNOUR.
DAOFENNOUR /dawfɛnur/, /dəfɛnur/ Wu g.-(er)ion b.1 conteur de turlupinade, & mytho(mane) :
ur sakre defennour ! (W<Drean un sacré "mytho" !)
D(A)OFIN /'dofin/ T & Go (NF), /dofin/ W & /dawfin/ g.-ed dauphin (cétacé T & W... < AGB &
prince - dauphin),  & b.1  dauphine (C. Dauffin, daulphin, a-w. dolfin) : dolfined (& delfined, pe
morhoc'hed beg-hir KTW & Douarn. Ki<PD / beg-hir dauphins - syn.), ar priñs daofin (kont. 19°...
le Dauphin / an Dofin Go<KC).
DAOÑ-DAOÑ (1) /do'do/ onom. bugel (bruit de) cloche(s) / ding-dong, & messe : selaouit daoñ-
daoñ ! écoutez le ding-dong, mont daoñ-daoñ (K / T baoñ-baoñ & dan-dan...)
DAON  (2) /dwn/  g.  dam, & dame ! : daon ya ! (Skr oui dame ! & Plistin Ti<RKB / ya daonet !),
daon ! /dwn/ Are-Ph alies-tre / daonet ! & daon ya ‘vat ! (Are, Ph diable oui ! & TK<MxM ya
dañv ‘vat ! / T<GK daonet 'vo - ma ere ! / daonet 'vo kroc'hen ma ine - excl.)
DAONAPL* /'dwnbl/, /dwnab\p/ ad. damnable (br-kr daonabl & S.Barba 16° Da sellet ehaffn
ha dampnabl Ton regard intrépide et condamnable).
DAONASSION /dwna'sio n/, /dwnasjo n/ b.-où damnation (br-kr daffnacion, damnation S.Barba,
M. 16° Dreize daffnation damnation à cause d'eux & damn- / W).
DAONED /'dwnd\t/, /dwnd\t/ g.-idi  damné, & reprouvé (FK / DAONET a.g.vb & estl. : ya
daonet  ! / daon ! - gw. NF Dafniet & Daffniet : Davniet - daoniet).
DAONEDIGEZH- /dwn'di:gz\s/, /dwndih\x/ b.-ioù damnation.
DAONiñ+ /'dwni/, /dwn/ (var. DAMN-) vb damner, & (fig.) réprouver (relig. – C. Dampnaff &
br-kr daffn-, M.17° dauni, kmg damnio, damnare lat. / kondaoniñ) : daonet e vi ! Dieu te damne !,
se 'vo kaoz din da vout daonet (E) voici pourquoi je serai damné, ar miliner a laer ar bleud ha 'vo
daonet beteg e veud (Son ar miliner Ph le meunier vole la farine et sera damné jusqu'au dernier /
au pouce), (labourad) ken a daon ! (Tu travailler) comme un damné, me vo daonet 'pad an eternite
(kan. Ar plac'h iferniet E je serai damné toute l'éternité), daonet (ad.) fichu,-e, (adv.) diablement, &
bougrement, excl. diable daonet ya ! (Ph), daonet ! lar-hi ! (s'exclame-t-elle), & n'eo ket, daonet !
(n'eo ket 'vat ! / n'eo ket da !, n'eo ket laouen !), 'm eus ket, daonet ! (Ph) que oui ! / que non ! etc. &
daoned on ! (Pll 'n ur labourat / pas possible ! / daon /dwn/ Are-Ph alies), daonet 'vi ! (a lar paotred
Skrigneg excl. - typique de Scrignac), donet 'vo ma ere ! (T<GK / T daonet 'vo kroc'hen ma ine ! au
diable, que diable !), fall-daonet  extrêmement mauvais,  didalvez-daonet (T<JG  particulièrement
fainéant), & daoni warne (Boched 1914-18 A.Boché - KLT - les canarder).
DAOU+ /dow/ Ph, /daw/, /dw/, /dw/ E-Ku, /dw/ Dp, /d/ W niv. (bih.-IG, g.-ioù / NL Daoueou)
deux (m. /  f.  diwe),  & rakger  (en) double (kemm. 1 – ALBB n. 115-116 ; C. Dou & h-br dou,
S.Barba 16° an ou quentaff (prenest - kemm.) les deux premières (fenêtres), J. 16° Dan nou disquibl
Aux deux disciples, an nou glin  les genoux, Am.17° em daouic / diwvronn  dans mes deux petits
(seins), M.17° daou : vr vaz a zaou benn un gourdin typique & Ph, kmg dau, iwg dó & dhá, gln dau-
& ie) : ur poz pe zaou & ur pose pe daou (Ph T un mot ou deux), ur bouch pe daou (Pll une ou deux
bises /  ur  wech  pe  diwe une  fois  ou  deux), daou  pe  dri  deux  ou  trois, daou  zen  (p.-mouezh)
(un) /'dowzen/ Ph deux personnes, an daou oa bet  les deux sont passés  & daou a dud un couple,
ensemble de deux personnes, (dañs, & soniñ) daou ha daou / daou-ha-daou (sonner) en couple, un
daoulagad en he fenn 'vel ur steredenn (Dp) des yeux d'étoile, daoulagad en he fenn yeux saillants
au milieu de la figure & (d.) daoudroad, daouilin, daoulin, daouorn / daouarn, ma daouufern / diw- &
b. : an di' lagad - E / bleiz en toull-strap & Ku<R.Gak hon diwlagad), daoulagad vraw (kemm.1 a-w.



de beaux yeux), daoulagadoù en noz des paires d'yeux dans la nuit, daou dewder ma biz-meud deux
fois l'épaisseur de mon pouce, te ra daou labour honnezh T<JG tu travailles deux fois comme elle
(& un hanter muioc'h a labourit !), daou leizh ar c'helorn (kU & T<JG) le double contenu du seau,
(dall pe vis fall Ph) un' a zaou de deux choses l'une (& un' a ziw / a dri...), ober un' (d)eus daou (Ph
remettre en un seul / ober daou (d)eus un' casser en deux, ober daou deus an arar (Ph) briser l'araire
en deux, ober daou deus oute (Pll<PM se partager un bonbon etc.), eh daou inossant ! eh bien, les
deux innocents (que vous faites) !, ar bal a zaou (Ku) le bal polka-plîn etc.,  (ul loen) daou hanter
netra (Wi une bête valant moins que rien), doned a ra daou veg deoc'h (Wi boemet vous êtes comme
deux ronds de flan), chom etre daou  (rester) hésiter,  & etre daou / etre ar merc'her hag ar yaou
(T<GK dans l'incertitude & entremar / entre mar), ar bal a zaou (Ph danse de couple), daou blesset
war bemp (Pll - kemm.ebet) deux (de) blessés sur cinq, daou 'vo gwenn daou 'vo ru' (divin. Dp deux
seront blancs / rouges), o-daou & o daouig (bih. - T tous deux - dim.), hè o-daou (Dp / Ph & i / int o
daou eux deux), a-zaouioù (FK & en duo), an daou yaouank (Ph les deux jeunes & le jeune couple /
daou gozh  deux vieux),  Daoudal (NF / tal & vb tal-  néol. > bivalent /-valence), Daugabel NF &
Dauben, Daougadel, Daouloudet (& Daoulouéde < OF), Daouphars, (an) Naougoat (kemm. D<N)
& NL Daouborz,  Daoulas (NL /  glas NR),  Tro an daou dour (Brelidi  T /  Pou dou zour Lu &
Poudouvre), NL liors daouanter & "an daoulannec bras" (Cad. Pll / diw lanneg) / NF Daugan (22) ;
a-w. kemm. 2 (a-gozh) daou c'hant (& daou gant W deux cents), daou c'hement le double (& vb-iñ :
daou c'hementet an ed - Penw. 19° le blé a doublé de volume),  ar c'helorn-mañ zo daou c'hement
egile ce seau a deux fois plus de contenance & an daoufarzh les deux tiers (NF Daouphars), daou-
ha-daou  deux par deux, daou-ugent (niv.  quarante, kmg deugain) : daou-ugent mil den  quarante
mille  personnes, daou-ugentad  (W  quarantaine), daou-ugentved (g.  & ad.  /-ugentvet*  40ième, &
daou\zeg > DAOUZEK*)
DAOUAD- /'dowd\t/, /'dawad\t/, /dad\t/ g.-où binôme, & doubleton, duo (dér.)
DAOUALANat* /dowal:n(t)/ KL s’essoufler (pp essouflé,-e – s’y reprenant à deux fois pour
respirer – Daoulas NALBB n. 435/104 / DIALAN-kaer, DIANALET - Ph & berranalet...)
DAOUARN (& da zaouarn bihan Dp-Ph... / DAOUORN - W : dehorn - duel) > DORN.
DAOUARNañ /do'warn/, /da'warna/, var. DAOUORNiñ /dorn/ W vb manipuler (dér.)
DAOUBENN /dowbn/ Ph & /dawbn/, /dben/ W (duel / PENN : les) extrémités (cf. / duel)  :
daou benn (‘neus) ar vazh (Ph les deux bouts / M.17° vr vaz a zaou benn le bâton a deux extrémités
& un bâton à deux extrémités > toute chose renvoie au ying et au yang / ur penn-bazh gourdin) &
NF Daouben, Dauben…
DAOUBENNañ,-iñ+ /dow'bn/ Ph, /dbn/ vb mettre en deux (& en double), (fig.) bousculer,
contrarier (vivement), renverser (sens fig.), & marcotter (plantes - ronces etc.), (faire) trébucher,
trucider :  daoubennet al lo'n paour ! (Pll  voilà la pauvre bête trucidée / chevreuil mis à mort),
daoubenniñ a ra ar gwinizh (W<Drean le blé plie en deux),  daoubennet ken eh on (T<JG / foulet
j'en suis bouleversé, tout renversé), daoubennet g'ar jistr tomm (Pll)  indisposé à cause du cidre
chaud (qui donne la courante), sivi daoubennet fraises marcottées.
DAOUBENNEG /-EK+ /dow'bng\k/ Ph T, /dbng\k/ ad.(-ek* /-ege) à deux bouts, mis en épis,
(parf.) bicéphale, & marcotté,-e (kmg deupeinog two-headed, twofold) : ur skoulm daoubenneg (Ph
un noeud double), an drezenn daoubenneg / a ro lamm d'al labaskenneg (Ku & labastenneg)  la
ronce marcottée fait chuter le maladroit (T<JG & glaourenneg, Li<YR Drez daoubennog, kmg-kr
drysien  deu  peinawc),  ur   c'hravazh  daoubennek  /  daoubostek  une   civière,  &  daoubenneg-
daourevreg (T<JG tête-bêche) : pa ri da vec'h kaol, lak anezo daoubenneg-daourevreg (& gourevr
T<JG quand tu feras ton faix de choux, dispose-les tête-bêche).
DAOUBENNOG (Li<YR) > DAOUBENNEK*
DAOUBEÑS /'dowbs/ (d. / peñs)  fesses (T<MB).
DAOUBLEG+ /'dowbleg\k/ /dbleg\k/ g.-où (& ad. - en) position pliée en deux (kmg deublyg) :
en e zaoublegoù o touariñ patatez plié en deux à butter les patates.
DAOUBLEGañ,-iñ,-o+ /dow'ble:g/ Ph T, /dbleg/ vb plier en deux, double, (parf.) ployer, &
succomber (sous un faix... – Am.17° va daou plega me plier en deux & fig.) : daoubleget dindan e



vec'h ployant sous son faix / son sort, bremañ eo daoubleget e chouk (P.Proux 19° maintenant il a le
dos plié en tout / il se voit tout voûté  & B. 1910 koz ha daoubleget  vieux et ainsi plié en deux,
daougrommet / chouk kromm ! Ph...)
DAOUBOSTEG /-EK*+ /dbotg\k/ W, /dow'bstg\k/ ad. (-ek* /-ege°)  à deux montants : da
gravazh daoubostek (W  ta  civière ou brancard  -  syn.  & kravazh pewarfosteg Arv.W, kravazh
daoubenneg Ki - ALBB n. 363 & NALBB n. 314-16 brouette-s / civière).
DAOUCHOUK- > DAOUSOUK-
DAOUDAOL+ /'dowdol/, /ddol/ ad. (& g.-ioù) dicote, diphasé : kle(c'h)ier o son d'an daoudaol
cloches sonnant par deux.
DAOUDAOLañ,-er,-iñ+ /dow'do:l/, /\r/, /ddol/ vb sonner par deux, (fig.) parler par à-coups
(T / n.vb & diaphonie).
DAOUDORTañ,-iñ+ /dow'drt/, /ddort/ & (var. Ku / teurt) /dow'drt/ Ph vb crouler (sous) :
daoudortet da vad (Ph & doudortet eo !  croulant sous le poids qu'il porte), daoudortet 'c'hoarzhin
plié en deux de rire, teurtañ ha daoudeurtañ 'rez ahe ! (Ph - teurt / tort- tu es tout courbé là !)
DAOUDOULLañ,-iñ /dow'dul/, /ddul/ vb creuser double.
DAOUDRAVAILH /dow'dra:vaj/ (& var. / travailh-où - T) g.-où (anct) nom de batteuse (Skr<RKB /
ar grantravaill /grtra'vaj/ - NALBB  n. 304-5 : 4+4 pt / DORNEREZ, koufr, vanuzenn, vapeur...)
DAOUDROADEG+ /dow'drwa:dg\k/, /ddrwdg\k/ ad.(-ek*) & g.-ien bipède (C. dou troadec) :
ul louarn daoudroadeg (T-Go & Ph un bipède, & un rôdeur ou chapardeur - voleur de poules).
DAOUDROC'Hañ,-iñ,-o /dow'droh/, /ddroh/ vb couper ou trancher en deux : daoudroc'hañ
un tamm bara couper des tartines ainsi.
DAOUDUEG /dow'dyg\k/, /ddyg\k/ ad. (-ek* /-eg) biface, & bilatéral,-e (FK /  kmg deutu).
DAOUEG- /'dowg\k/, /dg\k/ ad. (-ek* / g.-ion) dichotome (dér.)
DAOUEGEZH- /do'w:gz\s/, /deh\x/ b.-ioù dichotomie (dér.)
DAOUEJEN /'dwn/ E, /dow'i:n/, /don/ (d.) un daou'jen un attelage de boeufs (trad.)
DAOUEL-  /'dowl/, /del/ ad. dual,-e,-aux  (kmg deuol dual).
DAOUELEZH- /dow'e:lz\s/, /delh\x/ b.-ioù dualité (kmg deuoliaeth dualism).
DAOUEOÙ /da'weu/ Ko (NL) Tas de Pois : war dal an Daoueou (& Daouioù - war dal Penn-Hir
Kameled - Ko face aux Tas de Pois / kmg deuoedd pairs).
DAOUFARZH /'dowfarz\s/, /dfarh\x/ g.-ioù deux-tiers (br-kr doufarz, kmg deuparth two thirds,
NF Daouphars) : an daoufarzh eus an dud (les deux tiers des gens / trois-quarts trifarzh).
DAOUFROMañ,-iñ /dow'fro m/, /dfro mi/ vb émotionner doublement (Gwalarn).
DAOUGABELL /dow'ga:bl/, /dgabl/ NF Daugabel - ad. / g. NP (double couvre-chef).
DAOUGADEL /dow'ga:dl/, /dgadl/ NF Daougadel (T<Teleg. / Cadel, Cadélec & kad-...) 
DAOUGAN /dawgn/ (& var. / NF Daugan 22).
DAOUGEMENT (var.) > DAOU (C'HEMENT).
DAOUGOSTOÙ (d. / diùgostad) > KOST(EZ  flanc).
DAOUGROMM /'dowgro m/, /dgrom/ ad. & g.-où  recourbé, & recourbure : en e zaougromm
tout recourbé, erru daougromm (Ph devenu ainsi au sens de tout voûté / chouk kromm ! insulte /
personne toute voûtée du dos).
DAOUGROMMañ,-iñ+ /dow'gro m/ Ph, /dgrom/ vb (se) recourber en deux, se voûter ainsi :
ur wrac'h daougrommet (& B. 1908 / chouk kromm ! Ph) une vieille toute recourbée sur elle-même,
(passaad) ken a zaougromman (Pll) tousser à s'en plier en deux, kousket daougrommet en trañcheoù
dormir courbé en deux dans les tranchées.
DAOU-HA-DAOU (M.17° daou a daou deux par deux) > DAOU...
DAOUHANTER+ /dow'hntr/,  /dhnter/,  a-w. /daw'ntr/ ad. & g.-où  mixte, & mi-parti (C.
douhanter, h-br dou hanter) : bara daouhanter (T<JG méteil), krampouezh daouhanter (gwinizh ha
gwinizh-du crêpes de blé et blé noir), ne vez ket chañs gant ar gwenan ma ne vent ket daouhanter



(& ma ne vezont ket lakeet a zaouhanter B. 1908 les abeilles ne prospèrent pas si elles ne sont pas
associées à d'autres), Liorzh daouhanter (Cad.Pll  liors daouhanter), & war zaouhanter mitoyen,-ne.
DAOUHANTEREG /-EK* /dowhn'te:rg\k/, /dawn'te:rg\k/, /dhnterg\k/ ad. (-ek* / g.-ien -
apprt) coassocié,-e, & bissecteur,-trice : daouhantereg omp (W<GH on est associés à parts égales
& war zaouhanter - L & Ph...)
DAOUHANTERER (gw. - Dr / amodiataire / amodiateur & amodiation) > HANTERER,-OUR...
DAOUHANTERiñ+ /dowhn'te:ri/ Ph, /dawn'te:ri/ L, /dhnter/ W vb (se) scinder (en deux),
partager (en deux parts égales), travailler en commun entre deux personnes (M.17° daouantera / J.
19°  va  c'haloun daou-hanteret mon coeur  tranché par  la  moitié) :  daouhanteriñ  an  dorzh  (Ph)
couper le pain en deux, daouhanteret oa bet ar pakad le paquet fut partagé en deux, va zad en deus
daouhanteret (gand e vag – Li mon père a travaillé en commun avec un associé).
DAOUHUALiñ+ /dowhy'a:li/, /dəw'hyli/, /dhal/ vb entraver doublement (T<JG & gw. VBF
P. Trepos kartenn p. 135 / kroashualiñ) : daouhualiñ ul loen entraver doublement un cheval.
DAOUIG (17° - bih.-IG : o daouig) > DAOU…
DAOUILINañ,-iñ /dowi'li:n/, /dlin/ vb s'accouder (des deux coudes / (d. - daou-/ ILIN).
DAOUiñ /'dawi/ L, /'dowi/, /d/ vb mettre par deux (L).
DAOULAGAD+ (d.) LAGAD (a-w. kemm. 1, l.-où, & daoulagadigoù W / di'lagad ar bleiz en toull
E les deux yeux du loup),  & double un (aux dominos - T<GK), daoulagad ar Werc'hez myosotis :
daoulagad ar Werc'hez zo bleunioù tout hir'o ! (Ph le myosotis est tout en fleur aujourd'hui !)
DAOULAMM+ /'dowlm/ Ph T, /dlam/ & /'dwlm\p/ g.-où (petit) galop : d'an daoulamm bras
au grand galop, aet d'an daoulamm ruz & partïal d'an daoulann ru' (Pll) parti(r) au grand galop (&
d'ar pevarlamm au triple galop), d'an daoulamm bras & d'an daoulamm ru (Pll<PM) / daoulampat
g'an daou chô ! (& daoulampad B. s'affoler ainsi).
DAOULAMMADENN /dowlma:dn/, /dlamadn/ b.-où  galopade (une course au petit galop
& sacrée trotte fig. – Taldir).
DAOULAMMat+ /dow'lmd\t/, /dlamad\t/, (daoulamp') /dwlmp/ Ku (bih.-ig-/-ik- var.) vb
(faire) aller au petit galop (fig.) se précipiter (en s'affolant - chevaux & gens) : daoulammad ar
c'hezeg (Ph faire galoper les chevaux / komañs daoulampat Pll  s'affoler), daoulammat d'ar gêr  se
précipiter à la maison, daoulampat g'an an daou chô (Pll)  galoper avec les deux bourrins,  pa vo
daoulammet ar soubenn ne vo ket mad (T<JG la soupe ne sera pas bonne si on la laisse galoper).
DAOULAMMIGade /-IKat* (bih.-ig /-IK-)  /dwlmicad\t/, /dawl'mi:gd\t/ (var.) vb aller à un
tout petit galop -& fig. / DAOULAMMat...)
DAOULAMPat* (Ph) > DAOULAMMat*
DAOULAS+ /'dawlaz\s/, /'dowlaz\s/ NL Daoulaz° / NF Daoulas (T-Go)  Daoulas (daou & glas :
daou dour (glas) / Daouzour  Deux-ruisseaux  – kmg Deulais / glais  stream, kng > NL Dawlish) :
abati Daoulas l'abbaye de Daoulas,  & Brest war gresk / Daoulaz war zigresk, pa savot un ti / e
kouezho tri (mallozh ar vaouez argasset a Zaoulaz malédiction de la femme éloignée  de Daoulas :
Brest va se développer, Daoulas va péricliter et pour une maison de bâtie, trois vont s'écrouler),
saon Daoulas (E gorges du Daoulas / viaduc de Daoulas Kll & cf. le Théoulas Tu), NL Kerdaoulas /
Kerzaoulaz (Lannurvan - KL), Pont-Daoulas /põntowlas/ - NL Plougêr 'bord ar c'hanal / Karaez, &
Deu-hlas (diw wazh-doùr Klegereg Wu).
DAOULIN+ (d. > GLIN kemm.W ar an naoulin à genoux - br-kr bede-n nouglin & Da-n nouglynou
/ koue’t ma jô war he daoulin – kan. E<LD mon cheval est tombé à genoux).
DAOULINañ,-iñ,-o+ /dow'li:n/ Ph, /dlin/ vb (s') agenouiller, & (fig.) rectifier (qun arg. : tuer –
C.  douglinaff,  M.17° daoulina & 19° W azeulinet  /  Ph glinañ,  pennglinañ & penndaoulinañ)  :
daoulinañ evit telefoniñ (Ph)  se mettre à genoux (devant un voisin) pour téléphoner (chez lui -
années 70s au Guilly), (yourc'h) daoulinet g' ur chasseour 'mesk ar brug hag ar reier (Ph rectifié -
abattu net - par un chasseur parmi la bruyère et les roches).
DAOULODañ,-iñ,-ou  /dow'lo:d/, /dlod/ & /\u\/ vb  répartir équitablement (NF Daouloudet
lies-kaer TKW & Dauloudet / NF Daoulouède Wu<OF).



DAOULOUDET (NF lies gwech Go... /dow'lo:dət/) > DAOULOD-
DAOULOUED- (NF 56 nuances de gris / daoulod-) > DAOU / LOUED.
DAOUORN (Are-Ph daouorn - ALBB / an daouarn les mains) > DORN.
DAOUREVREG  /dow'rɛ:rəg\k/, /dow'rɛrwɛg\/ T ad.(-ek* /-eg)  très têtu : pennek ha daourevrek
(T<GK / quand il a une idée dans la tête il ne l'a pas ailleurs & gourevr T<JG / daoubenneg...)
DAOUSELLed° /daw'zld\t/, /dow'zld\t/,  /dseld\t/ /-out* vb  (y)  regarder (à) deux fois (&
n.vb MM / dà shealladh – gouezeleg).
DAOUSOÑJal /dow'zo :l/  & /dw'o:al/ T, /doal/ & /\s\/ vb  rester perplexe, & hésiter -
entre deux options (& n.vb.)
DAOUSOUKiñ /dsuk/  W,  /dow'suki/  (&  daouchouk-  var.)  vb  (se)  voûter  (légèrement) :
daousouket oe (Wi < souk il était légèrement voûté).
DAOUST+ /dowst/  Ph,  /dawst/  L,  a-w.  /dwst/  E,  /dwt/  var.  (-hañ  affixe) DAOUSTAÑ
/-OÑ /dwto / & /\o/, /\u/ W, /'dwst/ E (raganv S3) & de quoi ! adv. (Ph), (goulenn & estl.) est-ce
que, soit que, (parf.) à savoir (si - excl.), & (stag.)  malgré (que...),  & quoique (C. Daoust / da
(c'h)ouzout > ha, hag-eñ S3 g. - Euzen Gueguen 17° daoust & diust pé ozech pé gruec pé den arall
soit  homme ou  femme ou  autre, M.17°  dioust  pe  daoust  an  auel,  dioust  petra,  daoust  petra  a
lauaro ? / h-br gus  sait, & daoust-hañ /-he P3, h-iwg d(u)ús - R.Gak "daoste d'an Amerikaned"
malgré les Américains) : daoust hag-eñv e teuy re all gantañ ? (Ph est-ce qu'il sera accompagné ?)
& daoust hag-é /-eñ (Are)  est-ce que ?, daoust hag amañ 'vez graet ?  est-ce que ça se fait ici ?,
daoust ba pelec'h ema hennezh all ? (Ku) où est-ce qu'il est passé l'autre zigoto ?, daoust penaos e
vo ma zro ? (kan. Pll<GC) comment ça ve se passer pour moi ?, daoust ha penaos e vo ?  ça se
passera comment ? / daoust 'ta ! (Ph comment donc ! / daoust ha petra ?), daoust piw en deus graet ?
mais qui a fait ça ?, daoust (ha) petra zo bet e-pad an noz ?  qu'est-ce qui s'est bien passé cette
nuit ?, daoust petra a lare ? (Ph) mais que disait-il donc ?, daoust petra 'vo graet t\dahoñ ? (Dp mais
que va-t-on donc en faire ?), daoust... ba Speiet an traoù n'int ket mem' mod (Ph) même si à Spézet
c'est différent, daoust ha te a hello dond° ? (Li<YR est-ce que toi tu pourras venir ?, daoust ha mad
eo ?  est-ce que c'est bon ?, daoust ha me rank mond° ?  est-ce que moi je dois y aller ?),  daoust
pegen sod on (T<JG tout bête que je sois), daoust pegen alies ez an aussi souvent que j'aille, daoust
d'an amzer gollet ha bet 'm eus alies (kan. Ph & E / Kanihuel  malgré le temps perdu et ce fut le
souvent le cas), daoust deoc'h pe mervel 'dan tri dez / pe chom seizh vloaz war ho kwele (Luzel 19°
soit  que vous mourrez sous trois  jours,  soit  que vous resterez sept  ans alité),  daoust pe zaoust
quoiqu'il en soit (vaille que vaille / dilemne), daoust 'vez din pe kig kefeleg oe kig klujiri pe kig gad
(kan. Ph<Goadeg / Luzel 19° & an Aotrou Nann - B.Breiz) est-ce que j'aurai bécasse, perdrix ou
lièvre,  daoust (m')en doa bet ur gordenn vad (Ph daoust 'n'a bet)  bien qu'il eût une corde solide
(comme recommandé par le marabout), daoust 'oa frank an ilis (Ph  bien que l'église fût vaste),
daoust ma eo dister quoiqu' étant modeste (& daoust eo dister ar marc'h bihan Ph bien que le petit
cheval  soit  malingre),  daoust  ha  re  zinerz  (Helias  /  ma  oa  bien qu'étant  trop dénué de  force),
daoustoñ dehi (W / daoust-hoñ /-hè & hi...  malgré elle / lui, eux etc.),  & n'emaon ket en daouest
(Klec'h 19° je ne suis pas dans le doute), NF Daoust (Teleg. 29).
DAOUSTOU (en he daoustou / daou stou plié en deux) > STOU.
DAOUSTOUañ,-iñ,-o /dow'stu/, /dtu/ W & /dowstuho/ vb (se) pencher, (se) plier en deux :
daoustouet d'an daou benn (kan. plié en deux aux extrémités / STOU- & vb).
DAOUUFERN (Ki & L / uarn / ibil-troad : duel - chevilles) > UFERN.
DAOU-UGENT (M.17° daouvguent) > DAOU / UGENT. 
DAOU-UGENTVET* /-VEDe > DAOU / UGENT...
DAOUVET+ /'dowvd\t/, /dvd\t/ & /\ed/ Wu ad.(-vet*) & g.(-ved)-où deuxième (son de cloche...
/ EIL second) : ur rann eus an daouvet rann /'dowvd/ (Gousperoù ar raned Ph<Goadeg, Are & T
une part de la deuxième part), & an naouved /ned\t/ W (kemm. & ar c'hentañ karter, an naouvet,
an nevez hag ar c'hann / loar - Wi<Drean le premier quartier, le deuxième, la nouvelle lune et la
pleine lune > LOAR).
DAOUVIZEK+ /dow'vi:zg\k/, /dvizg\k/ ad. /-eg (g.-ion)  didactyle : ur forc'h daouvizek* (T



une fourche à deux dents / gavlod & var. - gln gabolos & gw. VBF Trepos p. 99 & kartennoù n. 39
& n. 40 sortes de fourches...)
DAOUVIZIEK* /dow'visjg\k/ & /\daw'vig\k/ L, /dw'vi:g\k/, /dvizjg\k/ ad.(-ek*) /-eg (g.)
bimestriel (dér.)
DAOUVLOAVEZHiañ (var. - RH) > DAOUVLOAZiañ.
DAOUVLOAZ /'dowvlwaz\s/ & /'dowla/ Ku (g.) période de deux ans : un daouvloaz.
DAOUVLOAZIAD /dow'vlwajd\t/,  /daw'vloasjad\t/  L,  & /dvlead\t/  W ad.(-at*)  & g.(-idi)  /
var.-IEG /\jg\k/ g. & ad.(-ek*) bisannuel,-le.
DAOUVLOAZiañ /dow'vlwaj/, /daw'vloaa/, /dvle/ W vb devenir suranné / faire deux ans :
lakad had da zaouvloazia° (T<JG garder la semence deux ans / RH daouvloavezhiañ).
DAOUVLOAZIEG > DAOUVLOAZIAD.
DAOUWENNEG+ /do'wng\k/, /'dwng\k/ E g.-ien pièce de deux sous : un daouwenneg kouewr
(pezh mon'i' Ph /do'wɛnəg\k/  une pièce de deux sous),  reiñ a rae daouwenneien da vugale ar skol
(Ph il donnait des centimes - ces petites pièces - aux écoliers / des dirhams),  daouwenneien a veze
laket warni (galoch - da c'hoari) on posait des pièces de 2 sous (comme cible à la galoche).
DAOUZEK* (daou\zeg)  /'dowzg\k/  /'dawzg\k/,  /dzg\k/  niv.  douze (C. douzec & daoudec,
M.17° daouzec, h-br doudec, kmg deuddeg – ie do-deka) : daouzek taol hanternoz les douze coups
de minuit, beteg daouzeg vihan (B. 1913  jusqu'à douze petits), an Daouzeg  (les Douze / édiles -
trad. / douze apôtres an Ebestel pe daouzeg abostol), daouzeg ugent (240, & daouzeg ugentved 240e

- Ern.), & an daouzeg dezioù (br-kr daoudec dezyou Douze-jours, les quatre-temps - anct), daouzeg-
abostol o tremen (Tun. 19°<NK : kreistez, "bifteck" - arg.)
DAOUZEKVET*  /-VED° /dow'zegvd\t/,  /dzegvd\t/,  a-w.  /dw'zegd\t/  Ku  ad.(-ek*)  &  g.
/-ved douzième, & (loct) pleine lune (ALBB n. 356 - T an daouzegved / kmg deuddegfed twelfth).
DAOUZORN (M. 16° En doudornn ho croer Entre les mains du créateur) > DAOU / DORN.
DAOUZOUR (NL / Poù- / DOUR & h-br duur, kmg dwfr & dŵr, iwg dobhar /daur/, gln dobro- -
Lu : Pou-daouzour & Frynaudour Go/T, Kernaudour Bear & n.pluenn, gw. NL Poul-Jaoudour etre
Kemper-Gwezhenneg hag ar v\Faved – Trev ha Leñv / Poudouvre 22).
DAOUZRAILHañ,-iñ+ /dow'zra/,  /dzra/  W (& daou drailh-  -  T)  vb  hacher  en  deux :
daouzrailhañ ar bara (T<JG / daoudrailla° hacher ainsi le pain).
DAP (1 NF Dap – T : la’het 1944).
DAP- (2 gw. Ph<AT war dap he revr /wa dabi'rɛ:r/ sur le cul & war gab e revr < kap, wa' gab e revr,
war i gab) > TAP-
DAR  (1 - W : un dar é ridek - Kalloc'h e rid un dar & darek...) > DAER.
DAR+ (2) /da:r/ b.-où dalle (de cuisine etc.), & (par ext.) évier (C. Dar ‘dare’ – gallo id. & Am.17°
Cattel an dar eur mesquer dar yod  Popotte comme il est, affecté à mélanger la bouillie / toutes
tâches masculines & PEll.18° dâr, darr, dazr égoût de cuisine) : un dar pe ur pavez ledan (Ph une
grosse dalle - syn. / en guise d'évier), tost d'an oaled pe d'an toull-dor 'veze laket un dar (Pll<PM)
on installait une dalle (d'évier) près de l'âtre ou de l'entrée / ur gibell e lost an ti etre ar gegin hag ar
porzh - Ku<YL), daroù mein glas (Ph des dalles de schiste / d'ardoise brute),  & laou-dar str.-enn
laouenn-dar cloportes KL 12 pt AGB, gw. Ph gwrac'h-(oaled...), & dar-bobiñ dalle à cuire le pain,
NF Darrou (& cf. Darreau etc.)
DAR- (3) rakger  (h-br / TAR- &  kmg dar-  intensive prefix).
DARAGNat /da'rd\t/ T (var. / Ph TARAGN- kozh taragn ! n.vb TARANiañ) vb faire du bruit
(en grignotant etc.) : razhed o taragnat er solier (T<GK rats faisant ce bruit au grenier, grignotant
bruyamment / Ph TARANial bougonner / Taranou NL Are cascade de l'Elez & gln Taranis... (dieu
du) Tonnerre). 
DA-RAMP (Ph<AT, MA à cheval fig. / a-c'haoliad & a-c'haoliata) > A-RAMP.
DARañ,-at,-iñ+ /'da:r/, /darad\t/ & /dar/ vb  daller : daret eo ar porzh (Ph  la cour est dallée  /
mein(enn)et & pavezet - gw. NL Penn ar pavé / Pavédir - T...)
DARB- (NF Darbel - Go / darbet...)
DARBALER (var. Ku & dalbarer-ien - B.) > DARBARER.



DARBAR+ /'darbar/, /darbar/ g.-où  préparatifs, service (de q.chose & de qun), (fig.) fil à retordre
(br-kr 16° darbar, kmg darpar preparation - h-br par- gw. LF & gln - ie / PAR-) : c'hwi a ray darbar
din ! vous me ferez le service, me marteze a raio darbar da hennez° ! (T<JG fig. moi, peut-être que
je lui donnerai du fil à retordre !), ar forc'h darbar (foenn - VBF P. Trepos p.99) faux à servir la
batteuse, dalbar-mason (W<Drean manoeuvre), NL Kerzarbar (L<MM).
DARBAR,-en,-iñ,-o+ /'darbar/, /dar'ba:ri/, /darbar/, & /dal'ba:ro/ Ku vb servir (de manoeuvre), &
approvisionner, (par ext.) distribuer (br-kr darbar-, darbaret, kmg darpar,-u to prepare, to provide) :
e wreg a veze o tarbariñ (& houma' 'veze é 'tarbali' Ph, unan é tarbalen / 'talbaren), o tarbar pri pe o
veskañ ar pri, o tougen 'barzh ar bik (Pll<PM  sa femme le secondait, faisant le mortier et le lui
portant etc.), te a zarbaro din d'ober ar garg (Ku) tu me fourniras de quoi faire le chargement, (o)
talbariñ foenn, plouz (Ku & var. - é - ‘talbern’ - approvisionnant la meule en foin, ou la batteuse en
paille...), darbaret muioc'h g' an dra-se 'vid gant traoù all (L & nec'het... pe siguret - pp occupé &
préoccupé davantage par cela qu'autre chose).
DARBARER+ /dar'ba:rr/, var.-OUR /darbarur/ W, & /dal'ba:rr/, /dar'ba:lr/ Ku & a-w. /tal'ba:rr/
g.-(er)ion / darbarizion (W) manoeuvre ("mousse"), serveur (en sport), (par ext.) distributeur,-trice
(machine  &  personne –  br-kr  S.  Barba  16°  eil,  trede  darbareur,  darbareryen,  kmg  darparwr
provider ;  B.  1908 entana  pennou an darbalerien dizisk enflammer les  esprits  des  manoeuvres
illettrés, an Estranjourien hag a darbalerien les Etrangers et leurs acolytes) : un darbarer oa gantañ
(mous mañsoner Ph il était accompagné d'un maoeuvre & a-w. Ku talbarer / darbaler), gwell bezañ
ki ur c'higer / evit darbarer d'ur mañsoner (T<GK mieux vaut être chien de boucher que manoeuvre
de maçon), ar voiouchen, an dalbarerien, al lamponed dilabour (B. 1906 les voyous, les manoeuvres
et coquins de chômeurs), darbarour (W un darbar-mason), an tavareur (Li<Tiez id. & bretonnisme).
DARBAREREZH /darba'r:rz\s/, /darbarrz\s/, /darbarrh\x/ g.-ioù métier de manoeuvre.
DARBARIDIGEZH- /darbari'di:gz\s/,  /darbardih\x/  b.-ioù  approvisionnement (kmg
darpariaeth  preparation / darpar-iadau).
DARBEDIG (bih.-ig /-et) > DARBET.
DARBET+ /'darbd\t/,  /darbd\t/  & (darbet din - buan) /dæ.rbə'ti /  Ph & /dɛrp\tin/,  bih.-edig ad.
(a.g.vb darboud / bout*, h-br darued /-vez, kmg darfod, iwg dóbair, & dareo < dar eo, darvoud)
failli : darbet dehañ koll e vragoù (Ph ayant failli perdre son froc), darb't t\din / dèrb' t\din ober ur
betis (Gll) bien failli faire une bêtise !, darbet oa dehi bezañ semplet (T<JG elle faillit s'évanouir),
chom war darbet (en rester là).
DARBILat* /dar'bi:ld\t/, /darbilad\t/ (var. DOR- / TOR & torr...) vb bien rosser : pilet ha darbilet
gand° e vamm (T<JG rossé et plus par sa mère).
DARBOD+ (1) /'darbod\t/, /darbod\t/ & /'darbud\t/, var. /tarbod\t/ Eusa g.-où tesson, (parf.) poêlon
(gw. POD & poud – Am.17° liper da’n darbot lèche poêlon & bouffeur de "chatte", kmg darbod /
gallo derbo) : brizilhet evel darbod brisé comme un tesson (B. 1908 neuze e vrizillont evel darbod
alors ils se brisent tels des tessons / B. 1905 an derbot anean / derbot poutouarn tesson de marmite),
holen gwenn en un darbod  du sel fin dans un petit récipient, ‘mesk an darboudoù (Ph / poud-ou
parmi les tessons), fars darbod (L variété de far), an darbod anehañ son débris (en verre ou faïence)
& penn derbot ! (E<ND tête de con !)
DARBOD (2 / derbod tec'h tec'h / n'eo ket aze 'ma' da lec'h, nag aze ha neblec'h... 'tre naw ster naw
feunteun gwad, kerzh d'ar mor da veu'i' pe d'an tan da zevi'... - rim. Sant-Hern Ph/dr Menguy < JG
& un derbodenn - Plg<AT / Pll & Are... darouedenn-où) > DAR(V)OED...
DARBODAD /dar'bo:dd\t/, /darbodad\t/ g.-où tesson (rempli de... – E).
DARBODADEG /darbo'da:dg\k/, /drbo'da:dg\k/ (& /t\/ Are) b.-où & 2 entremise (de mariage -
syn. / darbod, jubenn & bazh-valan...)
DARBODER  /dar'bo:dr/,  /darboder/,  var.OUR  /darbodur/  &  /darboter/  W  m.-(er)ion  b.1
intercesseur (de mariage / entremetteur de noces - syn. tradt) : un darbodoures (Groe Wi b.-ed),
Darbodour (lesanw W & un darbodour - W<Drean / atrakour, distrakour, komzour-festoù, jav-aliañs
& marc'h-bonal / banal & balan - Ph d-ll bazhvalaner / bazh-valan & breutaer - Ko, Ph & B.Breiz...)
DARBODEREZH /darbodrh\x/ W, /darbo'd:rz\s/ & /drbo'd:rz\s/ Dp g-ioù  (l')intercession



(en vue du mariage – W<Heneu).
DARBODiñ /darbodi/ W, /dar'bo:di/ vb mettre au point (& intercéder au mariage) : hon darbodiñ
chercher à nous marier (& derboto - E ébrécher / darbotein Prl).
DARBODOUR+ (var. W & b.1) > DARBODER.
DARBOELLañ,-iñ,-o /dar'bwl/, /darbweli/ vb persuader - au risque de contraindre (J. Konan
& T<GK bet darboellet d'ober contraint de le faire,  ne blij ket din bezañ darboellet  je n'aime pas
qu'on me force la main - kmg darbwyllo to persuade / Ph HEGal d'ober & poell, diboell, espoell..)
DARBONAJ (& gw. / damorant) > DARBONANT...
DARBONANT (Wu<Drean & darbonaj restant) > DEMORANT...
DARBOT (& derbod - Ku<RKB) > DAR(V)OUED.
DARBOTiñ,-o (Prl / E<ND derboto) > DARBODiñ...
DARCHAD /'darad\t/, /darad\t/ Prl g.-où coup (porté).
DARC'H /darh\x/, & /tarh\x/ (var. FV), bih.-IG, onom. da c'halven ar moc'h (Dp), & (ger bugel)
pemoc'h (Y.Gow)  cochon (terme enfantin) :  lous 'vel un darc'hig  sale comme un petit goret,  un
darc'hig bihan (KL : bugelig lous  id.)  & darc'hig !, un darc'h(ig), dariked aod (Big.<AG sorte de
cloporte ou de puce de mer).
DARC'HA /-añ+ /'darh/  Ph & (é) /\'tarhi/,  var. DARC'HA /'darha/ KT (vb 2), DARC'HAOUiñ
/dar'howi/ T, /darhai/ W /darhaw/, /dra/ W, /dr/ W, (var. L-T) DARC'HEIÑ (DARC'HO-
penngef), a-w. /dar'hi/ L, /dar'hoi/, & /'drhi/ Ku vb asséner (un coup & cogner, claquer, daguer),
distribuer (des coups – br-kr 16° darchaff, M.17° darha g’ battre, frapper, (dé)lâcher un coup, kmg
taro to strike & gw. / h-br org - GK/LF & gln orge - D.) : darc'h 'ta (Ph tape donc ! - gw. B. Breiz,
Marzin darc'h !), darc'hañ ur skouarnad gantañ (Ph lui asséner une gifle) & 'terc'hi un taol bazh da
gost e benn (Pll<PM lui asséner un coup de bâton sur la tempe), darc'ha an nor en ti (T enfoncer la
porte),  darhei° an nor rust  (T<JG  l'enfoncer  violemment la porte),  darc'haouet daou daol (T &
W<LH darhaùet asséné deux coups),  (arabat)  darc'hañ 'barzh an dud (Ku il ne faut pas bousculer
mémère / les gens ), 'n em darc'hañ war an dud (T se jeter sur le monde), darc'het 'm boa ur pezh
taol gantañ (Ku je lui avais asséné un vieux coup), ma tarc'hais un tenn gantañ (J.Conan c1800 puis
je lui assénai un coup), darc'h 'ta va c'hi (KL pour exciter à mordre : vas-y donc, mon chien !)
DARC’HAOUET (M.17° darhau-et) > DARC’HA...
DARC'HAOUiñ (T - JG & T<GK...) > DARC'HA...
DARC’HAVañ /darha:v/ T vb croître – par la suite (kmg dyrchaf,-u to ascend, exalt, raise / to
rise  –  Klerg  BH 29/55  /  darc’haou)  :  ar  bugel  koulskoude  a  greske  hag  a  darc’have  l'enfant
cependant poussait et se développait.
DARC'HIG (Big.<AG) > DARC'H.
DARC'HWEZHañ > TAR- / TREC'HWEZH...
DARD /dard\t/ g.-où (& str.-enn-où) dard (arme, organe etc., & rameau / anc.frç, C. Dart, dardou,
kmg dard dart, iwg dairt / ga : goav...) & NF Dard (Teleg. 29 / NP).
DARDañ,-iñ /'dard/, /dardi/ vb darder (M.17° dardi lancer & GR).
DARDED (var. Ku & Plg<AT / Pll<PM dared /dærd/t/) > DARED.
DARDER /'dardr/, /darder/ g.-ion b.1 dardeur,-se (anc.frç / arme etc.), & personne (ou autre etc.)
qui darde (Ern.)
DARDOUP+ /'dardub\p/ K ad. & g.-ed b.1 & b.-enn-ed hab. la région de Châteauneuf-du-Faou :
Dardoup, blew war e chouk il a les cheveux sur la nuque (rim. / Bidar, blew war e c'har l'habitant
de Pleyben et des environs a la jamble poilue & gw. Lotei - glazik), Dardouped Plonevez (ar Faou),
Dardoupez penn paket ! (Y.Gow surn. / coiffe enveloppante), an dardoupezenn (coiffe - Creston).
DARDOUP(EZ)ENN (personne & coiffe / en costume du pays châteauneuvien) > DARDOUP. 
DARE+ (1) /'da:r/, /dare/, a-w. /d:r/ Ph adv. absolument (pas / doare - tamm doare ebet) : 'ouian
ket dar' ken 'm be' graet ! (Ph<AT je ne m'en aperçois vraiment qu'une fois fait), 'n'a gouiet dare !
/na gwij'd:r/ (ken a oa aet : 'oa deut noz du / 'oa erru Pll<GC  il n'en avait rien su et le voilà parti !
& il fit nuit noire etc.),  (ne) mamp gouiet dare gwelet daou chô war an hent (Pll<PM / n'hor boa)



voilà deux bourrins déboulant sans prévenir sur la route !, 'ne-int gouiet dare ken 'zepassent ar
muzul (Ph n'o dez-int)  sans s'en rendre compte ils dépassaient la mesure ou exagéraient,  n'en doa
gouiet dare ken oa savet ar moell-karr war ar post  kl'ed ! (Pll<PM) sans qu'il réalise, le moyeu était
sur la poteau de ridelle !,  n'en doa gouezet dare 'oa deuet noz du la nuit noire était tombée sans
qu'il s'en rende compte, 'n'a gouiet dare ar c'hi ken a oa aet ar c'hazh war e gein (Pll n'en doa) le
chien ne s'aperçut de rien jusqu'à  ce que le chat lui sauta dessus, ken goui'd dare (K-Wi < MC &
dre gouiet dare tout à coup / à leur insu), a-nes goûd dare /nezgu'ta:r/, /nesku't.r/ Ph à mon insu,
'nes goût t\dar' da zen - ebet (Ph alies-kaer /  "à l'insu de mon plein gré" - humt) / m'en dare &
mendare, m'hen dare ! (KL / n'ou'n dar' Pll & n'onn kdare ! T / ne houezan dare L j'ignore, je me
demande, m'interroge... / me zo 'kas goût, paotr ! Ph, esa gouzout Lu & mendare / m'en dare...)
DARE+  (2 - NALBB n. 182-3 dare° : dare(o) / daro cuit < à point, & paré, prêt,-e) > DARE(O°)
DARED+ /'da:rd\t/ & /dæ.rd\t/ Ph (laret buan), /dard\t/, a-w. /'dardd\t/ Ku & /darzd\t/ E g.-où
trait (& javelot), & str.-enn-où (dared-enn-où) fulguration (éclairs de chaleur, lueur orageuse, dits
'épar-s' & gallo - br-kr & M.19° dareden éclair & daret – NALBB n. 152-3 & dar-ed Plz Ki<GG) :
ar re-se zo dared, luc'hed hep gurun (Ph  ce sont des 'épars', ces éclairs sans tonnerre),  dared zo
seblant vrawe (Ku signe de beau temps), luc’hed ha dared / sklerijenn da gac’het (TK<DG éclairs et
épars, ça vous éclaire pour aller chier), buan 'vel un daredenn (T<JG evel un tenn / fulgurant).
DAREDiñ  /da're:di/, /daredi/ (& var. /-enni') vb fulgurer (M.17° luhedi pe daredi a ra il éclaire -
ainsi sans tonner).
DAREDENNiñ (var. /-enn-) > DAREDiñ.
DAREDUS- /da're:duz\s/, /daredyz\s/ ad. fulgurant,-e.
DAREM-  (C.) > AREM.
DAREMPRED+ /da'rmprd\t/  Ph,  /darmprd\t/,  &  /dalmprd\t/  Ku,  /dalmprd\t/  K-Wi,
/dalimpred\t/ W g.-où,-joù fréquentation, (parf.) desserte (div. & communication / réseau de voies),
(fig.) relation (& contact – br-kr 16° darempret, da-m darempret & vb, J. 16° Na darempret (muy),
M.17° darempret ‘hantise’ - au sens de fréquentation, h-br arimrot LF, kmg darymred diarrha &
en daramprèd - W 19°) : e-lec'h e vez darempred (e vez hent pe gwenojenn là où il y a du passage -
il y a quelque voie), hennezh n'ema ket e zarempred dre ar porzh (T<JG lui n'a pas de desserte par
la cour - en brouette par ex.), ne oa ket en o darempred ce n'était pas dans leur usage (W<Drean
dalimpred & usage / passage, voie de passage etc.)
DAREMPRED,-iñ+ /darm'pre:di/  Ph,  /darmpredi/  KW,  a-w.  /da'lm'pre:di/,  &  /dale'pre:di/
(Are), /da'rmpo/ E vb fréquenter, (parf. / voie) desservir, & communiquer (C. Daremprediff, M.17°
darempred / kmg darymred to serve, to wander about & h-br amrimrot LF 73) : me 'zalc'ho d'ho
taremprediñ (kan. Ph & Spt mi zerc'ho d'ho tarempredi' / kan.<Goadeg me chom d'ho tarempredi !)
moi je continuerai à vous fréquenter), daremprediñ merc'hed yaouank fréquenter les jeunes filles (&
hento unan - E / pleustrañ merc'hed Go-T), lec'h ma oan bet alies 'tarempredi' merc'hed (kan. St-
Herbod Are là où j'ai souvent été fréquenter les filles), tudoù yaouank darempredet mes ma zimezet
diwallet ! (kan. E) jeunes gens fréquentez mais si vous mariez attention !, ur wenojenn darempredet
g' kalz a dud un sentier fréquenté par beaucoup, ur bragoù hag ur jiletenn war e gof da zarempredi'
an amzer (Pll<PM un pantalon et un gilet sur le ventre pour affronter l'intempérie), gant ar soñj en
em zaremprediñ (Ph dans l'idée de se fréquenter - garçon / fille), pa vez 'n om darempredet (Ku)
quand on se fréquente, dre aze e vez darempredet al lanneg (T<JG c'est par là qu'est desservie la
lande), an ti-se a zarempred d'ar c'hraou (W<Drean cette maison communique avec la crèche & ni a
zalimpred dre-se Wu nous communiquons par là), un hent hir ha ludan / eit darempredein er ré klan
(gwerz W<LB un chemin long et large pour circuler parmi les malades).
DAREMPREDER /darm'pre:dr/, /darmpreder/ g.-ion b.1 fréquentant,-e, & fréquenteur,-se : un
darempreder foarioù une personne fréquentant les foires.
DAREMPREDEREZH /darmpre'd:rz\s/,  /darmpre'd:rz\s/,  /darmpredrz\s/,  /\'rh\x/,
/da'rmprz\s/ E g.-ioù commerce (avec qun  ou quelque lieu...)
DAREMPREDUS- /darm'pre:dyz\s/, /darmpredyz\s/ ad. fréquentable /-ant (C.)



DARE(O)+ (DAR eo) /'da:rew/, a-w. /'da:re/ T, /da:ro/ Ki, KT & /da:ry/ Groe Wi, /'darI/ E, & /d:r/
Ph, /'d:ro/ Ku & /da:ro/ Kll, /dare/, & /'da:ri/ W (gw. ALBB Ph "ao" / daro KT, & NALBB) ad.
(cuit) à point, mature (& mûr / qui a fini), (parf.) ayant peine (à), & en bonne voie (de), bien parti
(pour), imminent, & (par ext.) mourant,-e  (br-kr dareu & dar / darvoud & darvez-, diwar DAR EO,
J. 16° dare eu coan le souper est prêt, & Me so, hep nep saffar, dareu Je suis, sans nul conteste, tout
prêt, S.Barba 16° Houz holl daffar... so dareu Tous vos matériaux sont au point, Am.17° dareu an
boet le manger est cuit / prêt, & mar bezet dareu si vous êtes "mûr" / prêt, M.17° greg brases dare
femme enceinte prête à accoucher, dare da veruel, da vont… prêt à mourir, à y aller..., kmg deryw
& vb darfod to happen, to waste away, to end & to die ; P. Proux 19° evel eur c'haoulaouenn roussin
dareo da echui  comme une chandelle de résine près de s'éteindre) : da ouel Mazhew / ar frouezh
holl a vez darewe à la saint Mathieu, les fruits sont tous à point (adage), dare an eost (Li<YR la
moisson est mûre / azo an ed, & asfet frouez°), poazh dareo (Kap cuit à point), dare(w) eo din (L :
daw eo din / dare an ed, lein c'est à point, prêt - blé, dîner etc.) ; darriu en amanen W 19° le beurre
est  prêt  & dariù  ar  gwinizh  le  blé  est  à  point  /  aneu,  anvé  :  azw,  azvet  & boued darev-kaer
(W<Drean) bien cuite, la nourriture, dare da verwel prêt à trépasser, dare dare très mal en point,
n'int ket dar' - e mod ebet ! (Ph ils ne sont pas à point, aucunement), dare on g’ hennezh (E<ND
j’en ai marre de ce gars), dare da goll ma blew sur le point de devenir chauve, pa vo daro ar gor
(T<DG quand l'abcès sera mûr), dar'o 'teuio (Kap Ki hepdale il ne saurait tarder), da vanne zo dare
da glouaraat ta boison va bientôt tiédir, arru darewe ! (bien parti / mezwe), ne oa ket dare da Yann
chom war-lerc'h Jean n'était pas en peine de traîner, & Eul louarn koz° hag hen dare / Gweled eur
yar c’hoaz a garje (VF Un vieux renard même mourant aimerait bien encore apercevoir une poule /
dernier souhait à l'article de la mort).
DAREV* (1 - Am. 17°, M.17° dare / S.Barba 16° dareu – ad.) > DAREO° (& vb > DAREV,-iñ).
DAREV,-iñ+ (2  -  DAREWiñ)  /da'rewi/,  /da're:vi/  L,  /darei/,  /dari/,  a-w.  /darew/,  /darw/
Plz<GG, /daryo/ E, /da:ry/ Groe Wi, /dari/ Wu vb (faire) venir à point, à maturité (d'où & mûrir),
concocter, cuire (W – br-kr darev-, J. 16° Boet a queffet darevet clos Vous trouverez du cuit à point,
M.17° dareui  apprêter) :  dareviñ ar boued (& B. 1912 darevi)  apprêter & cuire la nourriture,
darewe soubenn (& dariu vb Wu : kan. W darriu suben faire la soupe - W<Drean 'dariv /dari/ yod...
cuire la bouillie / (d)arriv  arriver,  darev er vurezh cuit à la vapeur), (avaloù) laosket da darewiñ
(T<GK laissées mûrir - pommes), darewet an artichaod toud assambles ! (L tous les artichauts sont
venus à maturité ensemble).
DAREVAat* /dare'wa:d\t/ Ku, /daread\t/ vb 2 arriver davantage à maturité (& darev(iñ) / azviñ).
DAREVER /dareer/ W, /da're:vr/ g.-ion b.1 cuiseur,-se : an dareverez (& darriùerez W<Drean /
linderez : krazerez & lederez Ph & T - pilligoù krampouezh plaques à étaler, puis à cuire - crêpes).
DAREVIDIGEZH- /darewi'di:gz\s/, /daredih\x/ b.-ioù (la) venue à maturité.
DAREW,-iñ... > DAREV,-iñ...
DARGANNAD- (h-br darcenneti l. - gw. LF 129  annonceurs  / kannad  message /-er  & var. kmg
darogan predict(ion) / DIOUGAN...)
DARGEMM- /'dargm/, /darem/ vb transmu(t)er (néol. / dar- & kemm) & g.-où transmutation.
DARGIGN /dari/ Groe Wi adv. en végétant (dre gign / KIGN & ken- pelage & peau).
DARGOUEZH-  (néol. > aléa  & aléatoire / DEGOUEZH). 
DARGREIZ+ /'dargrjz\s/,  /dargrajz\s/  Wi,  a-w.  /'dargriz\s/  &  /'dargz\s/  Big.,  /'dargiz\s/
Ph, /'targiz\s/ Kap g.-où taille (milieu du corps, br-kr dar-/kreis, M.17° darcreiz le milieu du corps) :
dre e zargreis (Ki  par la taille), brevet ma dargreiz (P.J. Helias  j'ai la taille brisée),  tapet 'm eus
poan dargreis / poan ‘dargis’ 'tastum avaloù (Pll<PM) j'ai attrapé mal aux reins (à ramasser des
pommes notamment), droug-dargreiz (Ki mal aux reins - tapet oc'h ormella / poan-gein Ph aliesoc'h
& droug kein...)
DARGREIZAD /dar'grjzd\t/, /dargrajzad\t/ g.-où coup (& mal - contracté) à la taille.
DARGUD /'dargyd\t/, /daryd\t/ bih.-IG ad. (dargut*) & g.-où assoupi(ssement), ("arg.") roupillon
& (anct) indolent / indolence (Ern. / Am.17° Ho flehut so mut / dargut astudic Votre flûte / mince



bite est muette, assoupie la minable qu'elle est, en guis dargud mont aller à la manière d'un assoupi
& na veach un dargud ac eur luguder  ne seriez un assoupi et indolent & Gon. 19° sommeil léger...)
DARGUDER  /dar'gy:dr/,  /daryder/  g.-ion  b.1  (un)  assoupi,  endormi  (péjor. –  Am.17°  coz
darguder ! espèce d'assoupi - bandant tout mou - avec connotation sexuelle).
DARGUDiñ /dar'gy:di/, /dr'gy:di/ Ki, /darydi/ vb (s') assoupir (& roupiller - arg. Plz<GG / Ki
18° & M.17° dargudi s’assoupir & argudi ‘choper ou sommeiller’ / chop,-o - E, gw. NALBB n. 447
faire un somme / sieste).
DARIG /dari\c/ W, /'da:rig\k/ ad. & g.(-où - apprt) imminence (h-br dar- 429 & 129 , & dar (eo) :
en darig (W).
DARLAMMat /dar'lmd\t/, /darlamad\t/ vb tressauter (var. TARLAMMat palpiter).
DARLAVARIAD-  (h-br - LF 316 torleberieti / kmg soothsayer, fortune-teller) > torleveriad.
DARLAVAR,-et,-out* /darlarɛd\t/ W, /darla'va:rəd\t/ vb entretenir la conversation avec des riens
(W<Drean ).
DARLEDañ,-iñ /dar'le:d/, /darled/ vb étaler (en partie - blé, hardes - Ern. & br-kr dalledaff).
DARLUCHañ (n.vb - var. T<GK o tarluchañ / tarluch - Plua Go & bretonnisme : t'es "tarluch" vb)
> TARLUCH,-añ.
DA(R)MORANT (var. W<Drean) > DEMORANT (& an nemorant-ig...)
DARMOUNAC'H /darmunah\x/ W g. (le) restant (loct - syn.) : (ne) 'm bo ket ag ho tarmounac'h
(restaj & ne zebre ket he darmounac'h - Mourieg Wu<Drean).
DARN+ /darn/, a-w. /drn/ Ku & /drn/ Ph b.-ioù (& str.-enn-où) darne, fragment, & partie, (adv.)
d'aucun.e.s (certain.e.s), & ad. partiel,-le /-ment (C., M. 16° nep darn aucune partie, darn an doare
partie de la nouvelle, Darn anezy à studiaff J'en étudie une partie, J. 16° Darn a an guiryonez Une
part de vérité, darn am secret part de mon secret & Darn a hanoch Certains d'entre vous, S.Barba
16° darnnou de(z)rou mat  parts d'étrennes,  Maz guelo un darnn ar barner Que le juge le voie en
partie,  Me  groay  darnou  Je  la  mettrai  en  morceaux,  M.17°  darn  partie,  portion,  tronçon  &
quelques-uns, an darn mui la plupart, kmg darn g.-au part, piece / half  & dernyn, sng darne / steak
of fish, gln > frç darne) : un darn eus ma buhez (kan. Ar Minor Ph /drn/ un fragment de ma vie),
an darn eo ar pezh a chom eus an dorzh pa vez boulc'het (Ph c'est ce qui reste de la miche bien
entamée),  un darn boued, boutailh, sistr (li /  fond de bouteille ou de nourriture) & un darn den
(W<Drean petit bonhomme), chomet darn, (manet) e darn incomplet, & inaccompli, (resté) en rade,
an darn vuiañ eus an dud  la majorité (des gens),  darn a lare din kano brezhoneg... darn, galleg !
(Ph / därn äll /dr'nl/ Plg d'aucuns me réclamaient une chanson en breton... d'autres en français),
darn... darn ha darn all (E & darn anehe) d'aucun.e.s,  darn 'oa kasset da lec'h all  d'autres furent
envoyés ailleurs,  un darn a vez o devez pez° a garont (T<JG  certains obtiennent tout ce qu'ils
veulent), dern (Bulad), da zèrn all (Chapel Nevez RKB pour d'autres),  aet darn  (devenu las Ki -
Douarn. : aet on darn / darnaou T<JG & darnaouet rompu), & beg darn (W / boulc'h bec-de-lièvre).
DARNAJ /darna\/,  /'darn\/  g.-où /-achoù  restant(s -  Kolpoù W<FL) : chomet zo darnaj (W)
restent des fragments & darnoù, laosket darnoù àr hoc’h lerc’h (Wi<FL laissé des restes après vous),
NF Darnajoux (Teleg. 29).
DARNañ,-iañ,-iñ+ /'darn/ & /'dar/ T, /darn/ & /'drno/ Ku vb fragmenter, (parf.) ébrécher,
& écourter (ainsi) : tassoù darnet tasses ébréchées, diwall da zarniañ ar patatez 'n ur dennañ anezhe
(T  attention à ne pas entamer les patates en les arrachant), darniñ ma fedenn (W  écourter ma
prière), & NF Le Darnet (T).
DARNAOU /dar'now/, /darn/ ad. rompu,-e, & roué,-e (au fig. – br-kr 16° darnou, M.17° darnou
las / h-br tornouidocion, kmg neued LF) : pa vezer bet en trein en noz e vezer darnaou g' ar c'hoant
kousked° (T<JG quand on a été dans le train toute nuit on est mort de sommeil / darn  ad. Ki...)
DARNAOUET (M.17° las / lassé – a.g.vb) > DARNAOU-
DARNAOUiñ /dar'nowi/ T, /darn/ W vb (se) rompre (br-kr ez darnouaff S. Guenole, S.Barba
16° Maz vezo darnouet Q'il soit brisé - des membres, J. 16° ra vech darnouet que vous soyez rompu,
M. 16° ho membrou darnaouet leurs membres rompus, M.17° darnaoui lasser, s’ennuyer / diviser &



darnaouet las / darnou) : membroù darnaouet membres rompus (à la roue...)
DAR(N)BARE /darn'ba:re/, /darnbare/ & /darbare/ W b.-où équipe incomplète (de sept batteurs au
lieu de huit - trad. W).
DAR(N)DEAODEK* /darndjawdg\k/ & /dardeadg\k/ W ad. souffrant de dyslalie (A.M.Bayon -
Gram. Vannes 1896).
DARNET (NF (Le) Darnet – pp) > DARNañ…
DARNEUD /'darnød\t/, /darnød\t/ & /darned\t/ W g. & str.(-enn-où) échevette (de fil / darn & neud
- W néd).
DARNGOFAD /darn'go:vad\t/ T g.-où : ober darngovad (T<GK na ra ket darngofad / Ph ober kov°
moan se priver) > KOF... 
DARNGOLL /'darngl/, /darngl/ & /dargl/ g.-où  perte incomplète, & n.vb perdre partiellement
(dar(n)gollet - a.g.vb).
DARNGOLL,-iñ (vb / n.) > DARNGOLL.
DARNEUÑViñ /dar'n:vi/, /darne/ & var. (Go / W) /dar'nvjal/ vb surnager : pa vez druz ar
soubenn e teu da zarneuñviñ war ar galon (T<JG & T<GK quand la soupe est grasse elle reste sur
l'estomac / pèse sur l'estomac étant indigeste).
DARNIJ /'darni\/, /darni\/ & /darnej\/ W g.-où volettement : NF Darniche (Teleg.)
DARNIJal+ /dar'ni:l/,  /darnial/,  a-w. /darnej\/  Wi,  var.  TAR- /tarni:al/  vb  voleter  (M.17°
darnigeal / darniegeal ‘bavoler’ : voler bas, PEll. 18° & K\veyer 18°) : brini o tarnijal 'us d'ar c'hoad
(& tourniellat Ku<JLR corbeaux voletant au-dessus du bois), é tarneij (Groe Wi voletant).
DARNOU (br-kr / darnouet & M.17°) > DARNAOU…
DARNVEVañ,-iñ /darn've:vi/,  /darn'vewi /,  /darnvei/  W  vb  vivre  de  façon  végétative (&
krakvevañ, kozh-bevi' Ph / beva°-bevaik...)
DARONDELL /daro ndl/ W b.-ed (loct) hirondelle – de mer (syn.) : (ar er mor avel) diu darondel
(W1880<PL sorseresed - àr ar mor awel / Douarn.Ki<PD castagnole irondelenn / l.-eled : irondeled
o troiñ evel ur  gornigell  hirondelles de mer tournant comme une toupie  & gw. T gwennili-mor /
gwennel-enn & var. / gwenneligenn, gwennol...)
DAROUED* (& darouedenn ; M. 17° deruoeden) > DAR(V)OUED.
DAROUIS-  (h-br / darguid) > DROUIZ.
DARPENN > DRE-BENN, TRA-PENN.
DARROU (NF Teleg. 29 / l.-où) > DAR…
DARROZ (NL an darrozic - Plz) > TARROSe

DARRU (W) > ARRU / ERRU, DAREO…
DARS /darz\s/ a-w. /daz\s/ W g.-ed (darsed) & str.-enn dard (vandoise & vendoise etc., gln darso- /
uindo- gwenn & sng dace - C. Dars / munus fretin) : ur bank darsed / darzed un banc de blanchaille
ou d'ablettes, vandoises / vendoises (NP) & ur beg dars (W / darn & boulc'h un bec-de-lièvre), NF
(Le) Dars (OF, & Le Darz - Ko & lies gwech).
DARSEC'HENN  /dar'zehn/  b.-où eczéma  (Kap Ki / dar- & sec'h-enn).
DARSIGENNat* /darzinad\t/ W (dars /-ig-enn) vb zigzaguer (comme un poisson dans l’eau, i.e.
l'ablette ou vandoise...)
DARSO (gln > darsus lat. & NP Darsa, NL Darcey 21 & dars – Dottin / gr thrasús D 135 & gw. NF
Le Dars) > DARS.   
DARSOD /'darsod\t/, /darsod\t/ & /'darzod\t/ T g.-ed,-ien/-ion & ad.-sot* plus ou moins déphasé,-e
(dar- & sod / arsod(ig), brizhsod) : un darsod hag a oar tevel  un demi-sot qui sait se taire (ad. &
darsot - Perros T<GK & gw. T<GK sotfin / fursot...)
DARU (NF Daru < Teleg. / var. - E) > DAREO…
DARVEZañ- (h-br darued,-uid / darze bas de l'eau) > MARVOR.
DARVOUD /'darvud\t/, /darvud\t/ bih.-IG g.-où /-ennoù incident / événement (vb darvezañ /-vout
vb  intervenir incidemment  :  pa zarvéfé eur pense 19°  quand surviendrait un naufrage, h-br dar-,
kmg-kr daruot to happen) : un darvoud bihan (un petit événement & gwall zarvoud), un darvoudig
un (minuscule) incident, en em gavet oa un darvoud gantañ (Rosko Lu un incident lui était arrivé).



DAR(V)OUED+ /'darvwd\t/, /darvwed\t/, DAROUED /'darwd\t/ Ph, /drvwid\t/, /drhoud\t/ W,
var.  (derbod) /drbod\t/  Ku (Pll  o-daou) & /'drvad\t/  E str.-enn-où  dartres -  (unan) /dar'we:dən/

Are, /tile've:dn/ Kap (GR, kmg darwyd- & darwden / taroden, tarwden ringwort, h-iwg deir, gln
derueta & derbita > dartre-s ; B. 1913 louzaouen an darvoed hag a deu diouti leaz melen / koenv ar
saout chélidoine dont sort un latex jaune pour le météorisme - GR petite chélidoine, voire ficaire) :
ar  re gozh a ouie diskonto ouzh an darvoued (Pll-Ph daroued & deroued)  les anciens savaient
guérir les dartres par des formules magiques & diskonta' a ra deus an daroued Ph / diskonto deus an
derbod (Ku<RKB & spinañ deus an daroued Pll<PM les guérir - par magie anct - en imposant les
mains, & spiniñ a rae ouzh an daroued Pll<FC elle guérissait les dartres par imposition des mains,
'm eus ke' 'gred / kalz (a) gred d'ar re 've' 'spini deus an derbod 'nor dufa' ha 'pourmen o dorn warne
Pll<FC j'ai aucune confiance dans celles / ceux qui prétendent guérir ainsi les dartres en crachant
dessus ou en y promenant la main), dañjerus eo an daroued pa raont tro ar vrec'h (Pll<YP  les
dartres sont dangereuses quand elles font le tour du bras), ur pezh darvouedenn (derouedenn Pll)
une énorme dartre, ma breur 'n'a un daroue(d)enn war e fas (Bolazeg Are -  mon frère avait) une
dartre sur  le  visage,  ar  re  o  deze  darvouedennoù  ceux qui  avaient  régulièrement  des  dartres  ;
diagentañ (di'gento  /  da  zigento)  'gomañse  skeupat,  hi  bez-meud 'rae  an  dro ('n  or  ziskonto)  :
darvoued (pe) derbod tec'h, tec'h ! / n'eo ket aze ema da lec'h / nag aze na neblec'h, 'tre naw ster naw
feunteun gwad, ker'het da glask kement ha ma karehet, ur c'helc'h ledan o c'helc'ho lib' - set-hè 'rae
se naw gwech ha 'skeupe hi en-dro (rim. Pll<FC) dartre, va-t'en, ta place n'est pas à cet endroit ni
nulle part, entre neuf rivières neuf fontaines de sang, aller chercher tant que vous voudrez, un large
cercle les encerclera complètement - donc elle faisait ça neuf fois et crachotait de nouveau (en
récitant le décompte à l'envers)  / kae d'ar mor da veuzi pe d'an tan da zevi (rim. Ph diskonter -
dastumet kent e Sant-Hern g'an dr Menguy deus Kareiz - paotr ar C'hevre renet gant Taldir / T<JG
formule id. & va en mer te noyer ou bien au feu te brûler), dar(v)oue(d)ennig, darouedennig, tec'h,
tec'h (derc'h derc'h) / n'eo ket ahe (aze) ema ho lec'h / peus ken mont lein Mene' Ar' / lec'h so naw
mor naw mene' /  naw c'hoad sec'h naw feunteun vein  (variante - Monts d'Arrée -  Pl.F<YA), &
darvoued glas dartres pustulentes / purrulentes, darvoued gwenn dartes farineuses (& eczéma sec),
darvoued losk dartres vives, darvoued ruz dartres eczémateuses... 
DAR(V)OUEDENNEK* /darvwe'dng\k/,  /darvwedng\k/  ad.(-ek*/-eg  g.-ien)  dartreux,-se
(FK / dar(v)ouedennet - a.g.vb).
DAR(V)OUEDENNET /darwe'dn\d\t/ (& /dar'we:dd\t/ /-ek* ad.) dartré,-e...
DAR(V)OUEDENNiñ /darwedni/,  /darvwidn/  W (Heneu<GB) & darouedet (a.g.vb /  n.)vb
gagner de dartres & se couvrir d'eczéma : darvouedennet (& darvouedennek*).
DAR(V)OUEDET /dar'we:dd\t/, /darvwedd\t/ a.g.vb (& darvouedennet) ayant des dartres.
DARWINOUR- /dar'wi:nur/, /darwinur/ g.-ion b.1  darwiniste (dér. / NF Darwin - h-sng deorwin
dear friend !)
DARZ (var. - W : darzed & NF Le Darz - Ko / Le Dars) > DARS.
DARZE (var. Li? T & Go... - br-kr 16° dazre) > DAERE.
DARZED (var. E / Ku darded) > DARED(ENN).
DARZEL (NF<Teleg. / Darsel & Darcel – kemm. 1 T>D) > TARZHELL (an darzhell...)
DARZENN /darzɛn/ W (darz- : dalc'hiñ darzenn deoc'h W<Drean vous tenir la jambe - au fig. &
kla'h darzenn unan d'an arall chercher des poux l'un à l'autre, la'het e zarzenn dehoñ cloué le bec).
DARZENNal,-at,-iñ /darzɛnal/  & (var.)  /dalzeniɲ/  W vb  blaguer (parler de tout  et  de rien,  &
disputailler ainsi - W<Drean / dars ha neket tarzh- !) : chomet da darzenniñ rester discutailler.
DAS (1 - W : blead mar das-te ! / dat /da/ Arv.W : dit à toi) > DA...
DAS-  (2) rakger  (&  daz- /  as-  &  az- préfixes itératifs) > DAZ...
DASSIM- /dasim/  W  (g.-où)  jus (sève - Ern. / das- & ? seim - 1).
DASKEMER /das'kemr/, /dascmer/ & /daske'me:rd\t/, /dascmrd\t/ & /daskõ'me:rd\t/ T &
/dasku'me:rɛd\t/ L vb prendre par intermittence  (C. dascompret "environner").
DASKEMM /'daskm/, /dascem/ vb changer par intermittence & g.-où changements intermittents.
DASKIGN- (W & daskrignat - var.) > DASKIRiat*



DASKIL- (C. Dazquilyat, dazguiliat) > DASKIRiat...
DASKIRiat+ /das'kirjd\t/ Ph, /dascirjad\t/,  a-w. DASKILIat (diwar DAZKILiat) /das'kiljad\t/ L,
var.  /das'kerjad\t/  T  &  /das'kljd\t/  T,  /das'ki:/  Arv.T,  a-w.  /t\/  vb  ruminer (C.  Dazquilyat  /
gargade n, M.17° dasquiliat, dasquiriat  ruminer, iwg cir  cud, & kmg cilgnoi, cnoi cil  to chew the
cud, gw. TASKANEal & taskagnal - Ko &  bretonnisme brestois) : daskiriade evel ur vuoc'h (Pll
ruminer telle une vache), ar vuoc'h ne zaskiri /'zakirj/ ket kar dihed eo (Ph la vache ne rumine pas
car elle n'e va pas bien, pas en forme), ur vuoc’h ‘zaskailha (Wi<PYK une vache ça rumine), ne
choman ket da zaskiliad (T je ne reste pas ruminer - fig.), merc'hed 'taskilia' (Ph des femmes en
train de blablater ou 'taskailler' - Ko & kostez Brest / taskagn !)
DASKIRIER /das'kirjr/, /dascirjer/ (& var.) g.-ion b.1 ruminant,-e : te n’out ket met un daskirier !
(Ph) toi tu n'es qu'un marchand de blablas (& taskleier T<JG). 
DASKOR (M.17° dazcor & /dakor/ Wu) > DAZKOR.
DASKREN /'daskrn/, /daskren/ g.-où  chevrotement.
DASKRENañ,-iñ /das'kre:n/, /daskren/ vb chevroter (C. dazcrenaff).
DASKRIGN- (var. W<Drean) > DASKIRiat.
DASSORC'H /'dasrh\x/,  /dasorh\x/ g.-où  résurrection  (br-kr daçorch /-sorc'h - Pemzec leuenez
Maria 16° : dascorh ma speret la résurection de mon esprit).
DASSORC'H,-iñ /'dasrh\x/,  /dasorh\x/  &  /dasorhi/  W  vb  ressusciter,  &  ranimer  (fig. –  C.
Daczorch & br-kr 16° Em dazcorhet Ressuscité lui-même, Buhez mab den 16° & "danchorcher", M.
16° Maz daçorho ganty Qu'il ressuscitera - toute nation, Pan dazorchas Quand il ressuscita, DJ 16°
Ha dascorchet  Iesu  Jésus  ressuscité & ho tassorchy Am.17°  vous  ressusciter, M.17°  dazsorc’h
ressusciter & renouveler) : pan oan dassorc'het lorsque je fus ressuscité.
DASSORC'HIDIGEZH- /dasrhi'di:gz\s/,  /dasorhdih\x/  b.-ioù  résurrection :  dasorc'hidigezh
hor Salver la Résurrection de J.C.
DASPARZH /dasparz\s/, /dasparh\x/ g.-où répartition (Mat.<JM / parzh & NL Brasparzh...)
DASPARZH,-añ,-iñ /dasparzi/, /dasparhi/ vb répartir (Mat.<JM).
DASPEDiñ /daspe:di/, /daspedɛ/ vb prier (inviter) avec insistance (daspedet / pedet hag aspedet -
Ku > ASPEDiñ).
DASPORZHiñ /das'przi/,  /dasprhi/  vb  mouiller  (Mar. -  Tad  Medar  /  Paotred  an  ognon)  :
dasporzi° er-maez Sant-Malo mouiller au large de Saint-Malo.
DASPREN  /'dasprn/, /daspren/  g.-où  rachat  (rédemption).
DASPREN,-añ,-iñ,-o /das'pre:n/, /daspreni/, /\o/ vb  racheter (C. Dazprenaff,-et, Buhez 16° En
noaz da-z dazprenn a penet Tout nu pour te racheter de pénitence, M. 16° doz dazpren pour vous
racheter,  Am.17° don dazpren a penet  nous racheter de pénitence, d’a(z) daspren a myll enoe  te
racheter de mille ennuis, M.17° dazprena e poes an aour racheter au prix de l’or & h-br dispriner /
redima 19° - kanaouennoù kristen Protestanted Ph-T).
DASPRENER /das'pre:nr/,  /dasprener/  g.-ion b.1  rédempteur,-trice (C. & br-kr hon dazprener,
S.Barba 16° dazprener querhaff  très cher rédempteur,  Am.17° ma daspreneur  mon rédempteur) :
hon Dasprener, hon Salver notre Rédempteur et Sauveur.
DASPUGN (M.17° et alii - n. & vb - var. Dp & Ph daspugn & "dèspugn") > DASPUN...
DASPUN+ /'daspyn/, /daspyn/, /'dspyn/ Ph<AT, alies DASPUGN /'daspy/, /daspym/ W g.(-ioù)
accumulation, & rassemblement (das- & pun / despun, dispugn - Taldir despun) : ur gwall daspun
(dour Are & dastum - Ph une forte accumulation - d'eau de pluie).
DASPUN,-iañ,-iñ+ /'daspyn/ Dp, /daspyn/,  a-w. DASPUGN (pennrann) /'daspy/,  /daspyni/  W,
var. DESPUN /'dspyn/ Ph<AT, /dès'py:ni/ Pll & /'dspy/ vb accumuler, rassembler (& ramasser),
(par ext.) rallier (qun),  récupérer, réquisitionner, (parf.) compiler & alpaguer (br-kr 16° daspun,
M.17° daspugn accumuler, amasser, assembler - das- / PUN vb PUNañ) : daspun amann, laezh ha
vioù... war ar maez (Ph)  récupérer beurre, lait et oeufs (BOL) en campagne (& despun avaloù /
daspun  arc'hant,  ar  greun,  c'hwiled  &  daspugn  e  draoù  ramasser  pommes  /  de  l'argent,  des



coléoptères & ses affaires),  kerzh da zaspun an deñved (Pll  va rassembler les moutons),  daspun
laezh  gant  Unicopa  pe  gant  "Landerno"  (collecter  le  lait  -  à  la  ferme  -  pour  Unicopa  ou  la
coopérative de Landerneau & dastum laezh Ph faire le ramassage de lait), ar brezel zo ur c'homers
da zespun arc'hant (Pll<PM la guerre est un commerce pour amasser de l'argent),  hiziw e teu an
otokarr da zespun ar vugale ba toull o dor (Pll<PM  à présent le ramassage scolaire se fait par
autocar jusqu'au domicile), daspugn ar brankoù (Ph rassembler les branches), un' 'taspugn pilhoù
(Are / pilhaouaer) un qui ramassait des chiffons, ar bokidi ah aemp da zaspun (Dp & kuntuilh Ph)
les  fleurs  des  champs qu'on allait  ramasser,  ar  fuzulioù  oa  bet  daspunet  les  fusils  avaient  été
rassemblés (réquisitionnés), daspun tou'n dud-se (Ph) rassembler tout ce monde, komañset 'oant da
zaspugn an dud yaouank (Pll il commencèrent à rafler les jeunes - pour le STO), kant mil soudard
oa  daspugnet  eno  (Pll<PM  cent  mille  soldats  étaient  rassemblés  -  encerclés  vers  la  Volga),
hounnezh  (Goadeg  kozh)  zo  despugnet  tout  !  (Ph<AT  /  souchet,  t(r)amolodet  elle  est  toute
recroquevillée), e vreur oa bet daspunet i’e (Ph son frère fut arrêté également / dastumet & serret /
jerri° : bac'het - kan. Ph ar jañdarmed, prest emaint d'am jerri' !)
DASPUNACHOÙ+ /daspy'nau/, /daspynaow/ & /dèspy'nau/ l.(-où) ramas de pdt : daspunachoù
patatez (Ku & an despunachou - Dp a bep seurt & Ph /-adur...)
DASPUNADUR+ /daspy'na:dyr/, /daspynadyr/ & /daspy'a:dyr/, /dspy'na:dər/ g.-ioù ramassis, &
récupération, (parf.) accumulation :  krennet 'veze an dorchenn hag adlaket an daspunadur war-
c'horre  (Pll<PM /  avaloù  sistr  on taillait  la  motte  -  de  pressoir  -  et  on  remettait  les  pommes
récupérées par-dessus l'ensemble).
DASPUNER+ /das'py:nr/, /daspyner/, a-w. (daspugner) /das'pyr/, (despuner) /des'py:nər/ g.-ion
b.1  rassembleur,-se,  récupérateur,-se,  &  compilateur,-trice :  an  daspunerion  kerden  (Pll<YP /
sacherien fun) ces bons tireurs à la corde (qui au tir à la corde semblent l'enrouler sans effort...),
war-lerc'h an daspugner / e teu un dispigner (& goude ar rastell e teu ar forc'h - FV - après un père
économe vient un fils prodigue - adages), Daspunerien Bro Dardoup (n. kevredigezh - fin 1970s /
Dastum), daspuner pri (Ph garde-boue), matrezen oa distaget an daspugner-pri (Pll<PM & Bolazeg
le garde-boue était peut-être en pendant - du vélo), & daspuner go(u)loù accumulateur (& accu).
DASPUNEREZH /daspy'n:rz\s/, /daspynrz\s/, /daspynrh\x/, a-w. /\py\/ & /despyn\/ g.-ioù
rassemblement, & compilation (div.)
DASSKED-  /'dasked\t/, /dasced\t/ g.-où (das- / sked - S+S)  réfraction.
DASSKEDiñ-  /da'ske:di/, /dascedi/ vb réfracter (dér. / luminance etc.)
DASSKIGNañ,-iñ /da'ski/, /daci/ (das- / skign-) vb diffracter (dér.)
DASSON+ /'daso n/, /daso n/ g.-ioù réson(n)ance (C. daczon - das- & son / kmg datsain) : Dasson ur
Galon (W<LH Résonance du coeur & écho / hekleo, diston Ph & tregern), & Dasson (n.kazetenn).
DASSONañ,-iñ+ /da'so :n/, /daso n/, DASSENIÑ (penngef SON- / TON Ph distoniñ, tregerniñ)
vb résonner (C. Daczonaff & br-kr DJ 16° a danczon).
DASSONELL /da'so :nl/, /daso nl/ b.-où timbre (de tambour - dér.)
DASSOS (gln  NP Das-menus  Folie-douce D 136,  h-iwg dás fou  furieux  –  hapophonie dusios
démon & gw. Duz-ed - Barzas-Breiz...) 
DASSTREWiñ /da'strwi/, /da'str:vi/, /datrei/ (das- / strew- vb) vb parsemer (dér.)
DASTAOL- /'dastol/ & /'dastawl/, /dastol/ g.-ioù (néol.) réflexe : dre zastaol par réflexe.
DASTRO /dastro/, /datro/ b.-ioù & ad. récurrent,-e, & récurrence (Diwan / astro Ki & adtro). 
DASTROC'Hañ,-iñ /das'trh/, /dastroh/ vb entrecouper (dér. - das- / troc'h-didroc'h-).
DASTUM+ /'dastym/, /datym/, a-w. /'dstm/ Ph g.(-où)  ramassage, (parf.) dépôt, réceptacle, &
collecte, collection (diwar d-as-tum Ern. & tum / Loth das-stum & stum-) : ur gwall dastum dour
(Are  un fort dépôt d'eau),  an dastum avaloù  le ramassage de pommes, un dastum tier (bod-ad -
Are<GL un pâté de maisons) ; un dastum a vreton, a latin (W un mélange de breton, de latin), arad
war zastum labourer vers l'intérieur, & war-zastum /-skuilh centripète /-fuge, Dastum (NP asso.)
DASTUM,-iñ+ /'dastym/, /datym/, a-w. /datim/ Groe Wi, /datymi/ W, /'dstym/ Ph & /dtym/
Prl vb  ramasser, (parf.) collecter, & emboîter - l'un dans l'autre (C. Dastum & M. 16° dastum



tensor  amasser trésor, M.17° dastum accumuler, amasser des biens, assembler, cueillir, recueillir,
rallier & dastum etre e divrec’h embrasser & accoler, dastum sifern morfondre, seuel pe dastum tud
a armou lever des gens d’arme - syn. ; Past. Pll 19° e testumomp madou) : dastum patatez g' an dorn
(& destum patô - Pll o-daou) ramasser les pommes de terre la main, dastumet eo an eost la moisson
est ramassée (Ph & Ph<AT destum), dastumet 'z e(o) an eost, laket 'barzh ar solier (kan. Pll<FLG la
récolte est ramassée, mise au grenier / destum an eost - Skr & Are), dastum laezh g'ar re vihan (Ph
faire le ramassage du lait / petites exploitations & daspun laezh, vioù, mais  faire le ramassage
d'oeufs, de lait, de maïs / dastum avaloù ramasser les pommes), daw 'vo dastum ar mein (a-barzh
troc'ho ar foenn Ku / diveinañ ar park  il va falloir ramasser les cailloux / épierrer),  ur c'hrogad
dastum avaloù (Ph) une corvée de ramassage de pommes, dastumet he saout / e zaout (Ph ramassé
son troupeau  & destum an "troupo" / daspun an deñved),  destum mouar (Li<YR  ramasser des
mûres),  e  testumomp  madoù  (Plz  Ki<GG on  amasse  des  biens),  ar  c'hemener  'testum  i
(n)adozioù /'tɛstym ina'doju/ (kan. Ph le tailleur ramassant ses aiguilles), ha Yann ha dastum 'nañ
'barzh ar sac'h (kont. Pll<GC Jean l'enferma dans le sac - le recteur), riwe en doa 'n em zastumet
'barzh ar liñsel (Pll comme il avait froid il se pelotonna dans le drap), kass ar plac'h bihan ganit ha
dastum anehi da gousked (ramène la petite et met-la au lit), c'hoant dastum ar bed en ur votez koad
(T<JG vouloir ramasser tout dans une coquille), dastum (& serri') kleñvejoù attraper des maladies,
dastumet an eil en egile recroquevillés l'un dans l'autre, dastum e zaouarn (C. joindre les mains), &
'nm om dastum (ur wech ar bloaz - bugale-vihan - Sant-Karre Ti<RKB se rassembler une fois l'an).
DASTUMACHOÙ /dasty'mau/, /daʃtymaow/ l.-où / DASTUMAD g.-où /-joù ramassis (div.)
DASTUMAD /da'stymd\t/,  /datymad\t/,  /dtymad\t/  Prl g.-où,-joù  /-achoù  assemblage,
collection, & ramas : un dastumad sonioù une collection de chansons.
DASTUMADENN /dasty'ma:dn/, /datymadn/ b.-où anthologie (dér. - usut sing. / dastum vb).
DASTUMADUR+ /dasty'ma:dyr/  Ph,  /datymadyr/  g.-ioù  ramassis (B.  1904  dastumadur)  :  an
avaloù kouezhet, an dastumadur (Pll les pommes tombées, le ramassis / restes ramassés).
DASTUMER+ /da'stymr/, /datymer/ g.-ien /-ion b.1  ramasseur,-se, & collecteur,-trice (C.) : ur
gwall dastumer avaloù (Ph  un sacré ramasseur de pommes), dastumerion sonioù  collecteurs de
chants, NF Dastumer & Le Dastumer.
DAT (1) /dad\t/ g.-où date (ilis Tredraezh T En bloaz mil pemp cant an dat an ti man a renovelat,
GR datt-ou, datti, dattet & dati a ziaraucq antidater / sng data données - lat. / dare vb) : ankouaet
‘feus an datoù ? (Ph  tu as oublié les dates ? / deziadoù : profoù ivez), peogwir 'ma an datchou
warno (Skr<EJ  puisque les dates - de péremption - sont marquées),  & (ne) 'goll ket an dat anehi
(W<Drean elle ne perd pas le nord / la date...)
DAT (2) /da/, DAT-TE /da'ti/ Arv. W - var. DIT (-TE) à toi (gw. DA) : salud da' ! (& W<Drean).
DATEZ*°  /'datz\s/,  /datez\s/  str.-enn  dattes,  & alose  feinte (Alosa  fallax  -  Icht.<AGB -  ?  gr
δάκτυλος & dactylus lat. / doigt).
DATILH- (W<Drean marv ar goukoug ma ne datilh / zatilh le coucou est occis s'il ne chante ainsi)
> SAT(OU)ILH...
DATiñ /'dati/,  /datiɲ/  vb  dater (GR & datet  /  C.)  & ne zatan ket  mui (an hanter  a  bevarzek -
Wu<Drean je dénote / je ne sais plus rien dater...)
DATIV /dativ\f/  g.-où (& ad.)  datif  (C. datiff).
DAÙ (1 - var. W / dav* & dao° / da) > DA(We)...
DAU- (2 - rakger NF Dauben, Daugan, Daugabel, Dauloudet & h-br, br-kr / C. Dou) > DAOU-
DA-UNAN (L & peurunvan da-unan* / M.17° da vnan toi-même, & (toi) seul) > DA (H)UNAN
DAV* (furm gwall hiron ! / da eo) > DA(We)
DAVAI- (kan. W & NF Le Davay) > DAVE-
DAVALAN  /daval:n/ NF Davalan (& var.  Davallan, Devalan & var. – h-br-kmg da  good, gln
dago- & h-iwg Dagda Bon dieu : bon Dieu / ual(l)-an & ualos / gwall...)
DAVANI /da'v:ni/ Go : en (d)avani (ma) & /nav/ Tu au motif (que - L.Clerc) : en davani ‘oa dour
(Tu<HL au motif qu'il y avait de l'eau & davani ze & en avani... / avanie), en davani (da - T<GK),
'navani ni a rae ïe (Tu<RKB / ? damani - reter Lannuon parce que nous le faisons de même).



DAVANTAJ- /da'vnt\/, /davnta\/ adv. davantage (br-kr, S.Barba 16° Da auantaig, & 18°).
DAVAT (1 - br-kr 16° / kmg dafad...) > DAÑVAD...
DA-VAT (2 & da vad /da 'va:d\t/ pour de bon, sérieusement) > DA / MAD/MAT*
DAVE /dave/ W, /'da:ve/ (& ? 'davaï' - Arv.W / NF Davay & Le Davay) g.-où (r)envoi, & (par ext.)
référence.
DAVE,-iñ /dave/ & /dave/  W, /da'vei/  vb  (r)envoyer,  & (se) réferer,  (se) reporter (à),  (parf.)
détacher (qun – kan. W ne dès chet davaiet  n'a pas  donné des nouvelles) : daveet ged Doue (W
envoyé par Dieu), daveet da gavoud un arall (W envoyé en trouver un autre).
DAVED(ON,-OUT… S1, S2... / P1, P2 davedomp, davedoc'h...  moi, toi... – GM & davedor - VF
var. Prl > da'don S1... / S3 davetañ, daveti & P3 davete & daveto) > DAVET*
DAVEER /daver/ & /daveur/ W g.-(er)ion repère (Mat.<JM).
DAVEOUR (var. W) > DAVEER.
DAVET+ (DAVED-) /da'ved\t/, a-w. /d'ved\t/ K, & /dvad\t/ W, /dd\t/ Wu, DA'D /da:d\t/ K-Wi
& /da\d/ (ub) Prl araog. (pour) rejoindre ou aller trouver (une personne surtt), d'où vers (quelqu'un),
& chez (avec déplacement - br-kr 16° dauet, J. 16° davedoch chetu ez duy  il viendra ainsi vers
vous, S.Barba 16° donet daued ouff venir me rejoindre, Me ya affet secret davet y Moi, je vais de
fait la rejoindre secrètement / me ya iscuit dauitaff je m'en vais promptement le chercher, M.17° me
ya daueta je vais à lui, an dra-se a den(n) dauedom cela tend à (nous) displ. davedon, davedout...
davedomp, davedoc'h & davedor - dic'hour / davetañ, daveti, davete / daveto & da'diñ, da'toñ, da'ti
Prl, var. DA-VET displ. (monet) d'e vet  (aller)  le retrouver / bet, bet ha(g) aze / beteg & var. ;
P.Proux 19° a-benn oan erru ebarz ar ger me lampas daveti arrivé à la maison je lui sautai au cou,
Charlez a Vro-C'hall, eontr kozh D.G. : ma c'halon a nij davedoc'h mon coeur s'envole vers vous >
distaget "davedoch" - Kemper 1969 & B. 1908 & Dont a ri davedomp /  paotr an Ero Tu nous
rejoindras - Sillonniste) : tapit ar marc'h deus ar c'hraou ha kerzhit daveti /da'véti/ (Ph  prends le
cheval dans l'écurie et va la rejoindre / vouvoiement),  ker't da-vét hoc'h mamm ! /daveto'mm/
(Plg<AT / kerzhit va voir maman / la chercher kit daviti), aet d'an ti-gar daved e vamm-gozh (Spt
allé à la gare retrouver sa grand-mère), aet davet he deñved pe he saout /i'sowt/ (Ph<AT allée
rejoindre ses brebis, ses bêtes), davet pezheni 'nehe 'h in-me da gousket ? (Nozvezh kenta ma eured
kan. Ku lequel irai-je bien moi rejoindre au lit ?), (na) daved an heni kentañ eo ret din monet (kan.
Ku) or c'est le premier qu'il me faut aller rejoindre), ar c'hi 'teu davedout (Ph / deu le chien s'avance
vers  toi &  o  c'hi  'ta  davedon  -  Rostr.  Ku  leur  chien  me  recherche), (v)aet  davet  he  deñved
(Ku<MA) allée retrouver ses moutons,  ha me a oa ken sot ha hi ha lamm(is /-as) er gwele daveti
(kan. Ph j'étais aussi fou qu'elle - de moi - et je sautai la rejoindre dans le lit - c'hwec'h bar près,
c'hwec'h bar gwele ha c'hwec'h so aet (di)gant Doue, sed a ra / se zo kaoz hon eus bet triwec'h a
vugale ! d'où nos 18 enfants, six en bas de la penderie, six dans le lit et six déjà partis !), arc'hoazh
'h in davedes (Pll /da've:ds/ : davedout demain je passe chez toi), ni yae davete (Wu nous allions
chez eux), kae da glask had davetoñ (W<Drean va en prendre de la graine auprès de lui), dont da
vewel davetañ (Ku  embauché en tant que valet chez lui),  daet da' e genderv da sikour dastum ar
foenn (Prl<AB venu chez son cousin aider à ramasser le foin), da'ed e vreur /dadi'vr:r/ / da' e vreur
(Wi allé chez son frère en visite ou y  travailler).
DAVETAÑ /-OÑ,  DAVETI,  DAVETO /  DAVETE (displ.  S3  & P3  -hañ,  -hi,  -hè/  davedon,
davedout... / on(-me), out... & davedomp, davedoc'h... & Prl > da'ti, da'toñ, da'te...) > DAVET...
DAVID (1) /'da:vid\t/, /david\t/ (NP) id. (gw. Divi & Dewi sant - kmg / Ivy, NL Bredewi, Lodewi &
Poull-David / NL & Poull-Dahud, NF Bodivit – Ki).
DAVID- (2 - S1, S2 & P1, P2 / S3 & P3) > DAVIDON... / DAVIT*
DAVIDON,-OUT,-OMP,-OC'H (S1 moi etc.– M.17° dauit) > DAVIT*
DAVIDOU (NF aod 35 < Teleg. / David...)
DAVIED /da'vijd\t/,  /davjd\t/  g.-où  davier,  outil  à  (soulever  le)  goémon  (L<MM & Li<RD /
skoubidou / adl.-eier).
DAVIEDañ /da'vje:da/ L, /davjedi/ vb soulever, tirer (au davier - algues) : daviedañ bezhin (Li)
tirer les algues au davier.



DAVIGOU (NF < Teleg. / Danigo, David-...)
DA-VIHANNAÑ (br-kr S.Barba 16° Da vihanaff & da uianhaf du moins / da vihannañ /di'nə/ Kgl
Ph & da vihanañ atav* > diantao ! Ph & Are / yantaw & atô di'enna Dp / Ph<MA 'pihanna tout au
moins - B. 1904 pe diana engali anan T / e di - ou du moins la réparer - sa maison & B. 1905 dîana)
> BIHAN...
DAVIOU (NF < OF 22 / Davidou) > DAVID…
DAVIT+ (DAVID-on,-out... / daviti...) /da'vid\t/ & (da-wid / ewide) /d'wid\t/, /did\t/ araog. (pour)
chercher / quérir (quelque chose ou quelqu'un - br-kr 16° dauyt ma ytron chercher ma dame, Buhez
mab den 16° Daguyt ho corffou  quérir leurs corps,  (Pan duy) da guyt lig an sig glan (Lorsqu'il
viendra) chercher les liges (sujets) du saint siège, S.Barba 16° daguyt, Maz duy gant depit da guitot
Si bien qu'il viendra te chercher, DJ 16° daguyt Baspasian (aller) chercher Vespasien, M.17° mont
dauit  quérir  ;  displ.  davidon,  -out  &  davidomp,  davidoc'h  /  davitañ,  daviti,  davito  &  davite,
davidor / DA-VIDe & (da) 'wid, br-kr 16° daguyt / eguyt - diwar DA hag E/VID - B. 1904 an hucher
o vont da vid testou l'huissier en quête de témoins, B. 1907 aet di da wit meurb allé chercher des
meubles, B. 1908 Eginane - deut david un tamm kig da zibri  venus quérir un bout de viande /
étrennes, B. 1909 mont davit va botou all / bal eured aller quérir mes autres chaussures - de bal) :
mont davit bara, boued, butun, dour, gwin, kig... (Plg - Ph<AT, Pll & KT...) aller chercher du pain,
à manger, du tabac, de l'eau, du vin, de la viande etc.,  & hu hu digodin da Lannuon dawide gwin
(rim. T / davit* /d/ gwin Ku chercher du vin), 'feus ket 'vutun ? kerzh davit ! (eme an drask Ph / T
imitant le cri de la grive : t'as pas d'tabac, vas-y en qu'rir - gallo), aet david meurbl da Garaes (Ph)
allé acheter ou chercher des meubles à Carhaix, pa oan o hont davit  dour /o hõn dəvi'tu:r/  da
v\feunteun ar Was-haleg (kan. Pll / Skr alies) allant quérir de l'eau à la fontaine de Goassalec (NL
Ster Aon Pll tu Skr - gwazhh& haleg - sandhi /s/), kerzh davit* da voereb d'ar gar (Pll) va chercher
ta tante à la gare (en voiture par ex. & kerzh daviti / kae 'ta daveti ! va la rejoindre seulement), ma
rozell zo 'beg ar gwez faw (faou /faw/ eno) ha mont daviti n'eo ket braw ! (rim. Spt mon "rozè" est
en haut du hêtre et il ne fait pas bon aller l'y chercher), me zo bet 'vid & /'fid\t/ Ph<AT je suis allé
pour (en chercher), & david 'nê d'ar gêr (kont. Ku<JLR les chercher / prendre à la maison).
DAW+ /daw/ Ph (alies'nes vb / da eo), /da/ W (DAÙ), a-w. DA(V*) /da:/ L hepken & KL (gw. DA
positif,-e,-ment & agréable,-ment - ya da, eo da !) ad.  bien obligé,-e (mais moins impérativement
que RET - Ph o-daou : ret kousket pe dibriñ boued mes daw kemer plijadur 'e' ! il faut absolument
dormir ou manger pour vivre, mais il faut bien  s'amuser – kmg da, h-iwg, gln dagos & Dagda) :
daw ober tan bremañ / er mare-mañ eus ar bloaz (Ph  il y a bien besoin de faire du feu en cette
saison, à présent), n'eo ket daw mont ken buan / re founnus inutile d'aller si vite / trop rapidement,
ne oa ket daw dit lared ! (Ph iutile de le dire !), n'eo ket daw dit laret, me 'ouie ! (Pll inutile de dire,
je le savais ! & 'oa ket daw dit be' laret din t'aurais pas dû me le dire), mont a ra ? - daw eo ! & ya,
daw 'vez, potr ! / daw 'walc'h 'vez... ! (Ph holl il le faut bien ! etc.), daw a-walc'h eo din ober ! (Pll)
je suis bien obligé de le faire,  daw a-walc'h deoc'h mont /da'wax/ (Dp  il vous faut bien y aller -
pratiquement "obligés"), daw din mont da la'hañ al leue (Pll) faut que j'aille tuer le veau là, daw eo
(adkomañs ar skol - Ph) il faut bien la faire la rentrée, daw eo mes n'eo ket ret (Ph c'est souhaitable
mais pas nécessaire & n'eo ket 'ken ret ! pas si nécessaire, voire facultatif / Pll daw kaout gout faut
en avoir envie - ironiqt), daw kas koad d'an nec'h (Ph) 'faut remonter du bois (en forêt / au grenier),
daw eo d'añ mont d'ar c'hoad - david aozilh faut qu'il y aille au bois (quérir de l'osier), n'eo ket daw
kaoud un ken tewe ! (Ph inutile d'en avoir un aussi gros), daw e vehe... (Wi il faudrait bien...) 
DAWIT- (T dawiton / davidon & br-kr 16° Daguyt Baspasian...) > DAVIT (& davidon...)
DAYOU (Go<RK / delio) > DELIENN…
DAZ- (1 - var. dez-...) rakger (kreñvoc'h eget : ad-, az- & GR dazeva : eva alies siroter).
DA'Z (2) /daz\s/ var. D'AZ & /dəz\s/, /dé\/ & /dI\/ (I saoz pe arabeg) Ph (DA & S2) à ta, ton, tes :
d'az koan à ton souper, da'z moereb /dI'merp/ Ph (& da'z f\voereb Ku<SB) à ta tante / à tata...
DAZKIL- (vb & louzaouenn an t\daskilh sauge des bois) > DASKIRiat...
DAZKOR / DA(S)KOR /'daskr/, & /dkor/ Wu g. restitution (br-kr & gln cor) : gurunaj ag ar mor
/ daou-ugent dez dazkor (Wu tonnerre venant de la mer influence la météo quarante jours - adage).



DAZKOR,-iñ+ / DA(S)KOR /'daskr/, & /dkor/, /dkor/ W vb restituer, & livrer en retour etc.
(br-kr 16° dazcor, M.17° dazcor rendre, vomir, h-br -cor - kontrol DIGOR - gln (in)cors & iwg cur
to set) : da(z)kor al lojeris (W<LH restituer le logement), Doue en dakoro deoc'h ! (Wi Dieu vous le
rendra !), 'n em zaskor (se livrer).
DAZKORIDIGEZH /daskri'di:gz\s/, /daskordih\x/ & /dkor\/ W b.-ioù restitution (abstr.)
DAZKOROUR /dakorur/ W g.-(er)ion b.1 restitueur (personne qui restitue) : laeronsi en dakorour
(W<Heneu le larcin d'une telle personne).
DAZLAKAat- /dazla'ka:d\t/, /dazlakad\t/ (& var. /-lak(a)-) vb 2 ventiler (fig.)
DAZLAVARed /-et- /dazla'va:rd\t/, /dazlard\t/ n. /-edoù (vb) palilalie (dér.)
DAZLOC'H /'dazlh\x/, /daloh\x/ & /daluh\x/ W g.(-où) débâcle (glace W<LH & a-w. vb).
DAZLOC’Hiñ /daz'lhi/, /daluh/ W vb débâcler (‘dallourhit pri’ LH : distrempiñ, gober pri GH
faites tremper du mortier ou de l'argile...)
DAZL(OU) - (br-kr 16° dazlou / daeloù : dàeroùe) > DAER...
DAZONED /da'zo :nd\t/,  /dazond\t/,  (var. - alies) DAZONT /da'zo n\t/  & /də'zont/  Ki ad. & g.
futur, avenir (C. Dazonet  auenir,  M.17° da zonet  futur) : en dazoned  dans le futur / en amzer da
zonet  à l'avenir, hon dazoned (W<LH  notre avenir  /  dezoned & an traou da zonet -  trad.  KW
événements à venir), (n. - ex asso) Dazont. 
DAZONT (GM / dazonet) > DAZONED...
DAZRE (var. - br-kr) > DAERE / DARZE.
DAZROU (br-kr & dazrouiff...) > DAER...
DE  (1 – NF Le Dé & "de" - 19° T/W dé - gw. Coat-an-dé / Coatanhay & var. > NF) > DEZ / DEIZ...
-DE (2) var. -TE (stag ouzh ar vb) : piw out-de /u'de/ (qui es-tu ?), dit-de (Penw. 19° à toi / br-kr DJ
16° dy de, dyde, S.Barba 16° (Gant neb den) nemet guenede : ganes-te  avec toi, Euzen Gueguen
17° goa de Jerusalem malheur à toi J. ! & Arv.T<GK ganit-de /ga'nide/ & diganit-de /diga'nide/, dit-
de /'dide/, ouzhit-de /ou'zide/ - affixe - "da greñvaat" ster ar gour), da re-de (Eusa les tiens propres)
& un tountoun did-de (Li<RD < e dad) un tonton à toi.
DE- (3) rakger (drougvesket gant DI- a-w. : degas / digass & kas ha digas, degemer / digemer...) 

DEA (estl. - br-kr S.Barba 16° A dea ! Sus sus ganty ! Sus sur elle... ! - anc.frç - Ern. & A dea ! /
Squeit pepret... Frappez toujours !...)
DEAN (1) /'den/, /den/ g.-ed b.1 doyen,-ne (C. - lat. decanus / decano spg, sng dean & iwg déan /
kmg deon-iaid l.) : dean ar Skol-Veur le doyen de l'Univ.), & NF (Le Deant - Teleg. 22).
DEAN (2 - var. W / NF Deuff, Deuffic, Le Deunff...) > DEUÑV.
DEANAJ /'den/, /dena\/ g.-où,-choù décanat (C.)
DEANDED- /'dendd\t/, /dendd\t/ b. doyenneté (C. deandet).
DEANIEZH- /'denjz\s/, /denjh\x/ & /de'niz\s/ b.-où doyenneté (R.Glew).
DEAOG  (var. W & C.  Deaug,-aff dîme,-er - NALBB n. 005 / quartier) > DEOG.
DEAOGOUR (var. W) > DEOGER.
DEBADIG (bih.-IG) > DEBAT.
DEBAILH- (br-kr debail /  (de)bail) n.-où  mauvais traitement / vive critique (br-kr : S.Barba 16°
Na reiff debaill an maruaillou - hon doeou bras) Ni critiquer les miracles (divins / faire fi...)
DEBAILHañ,-iñ- /de'ba/, /deba/ vb maltraiter - en paroles etc. / saisir (desbailler - anc.frç /
bail - br-kr S.Barba 16° He debaillaff gruet scaff er muyhan gracc Maltraitez-la de votre mieux, M.
16° E enep de debaill Contre lui pour le décrier, debaill dre taillou grever d'impôts).
DEBAILHER- /de'bar/, /debaer/ g.-ion b.1 personne qui maltraite, NF Debailler.
DEBARDo /de'bardo/, /debardo/ vb  débarder (popult)  : bilhoù koad a veze debardet (Koad Frew
Pll<PM / diboullet koad, divoret T & Ph distlejet g'an trakteur... on débardait des billes de bois).
DEBARKAMANT /debar'kmn\t/ Ph, /debarkmn\t/ g.-où,-choù  débarquement : (an) de' D. /
dez an Debarkamant (1944 & kaoz eus an Debarkamant - Ph T le D-day, jour du Débarquement).
DEBARK(iñ) /de'barki/,  /debarki/,  /debarg\k/  Groe  wI,  a-w.  /di'barki/  TL vb  débarquer (&
dizambark-) : pelec'h oa debarket ?  où débarqua-t-il ?  / o tibarkiñ 'oa  il débarquait, debarket an



Amerikaned (1944)  les  Americains avaient débarqué  (& debarket  'oa ar re-se en Afrik Pll<PM
forces débarquées en Afrique).
DEBARRASS /de'barz\s/, /debaraz\s/, a-w. /di'ba.rz\s/ Ph g. (bon) débarras : bet an debarras deusi
étant débarrassé d'elle (bon débarras !)
DEBARRASSiñ /deba'rasi/, /debarasi/, a-w. /diba'rasi/ Ph vb (se) débarrasser (gw. / barass & gln /
barro- > BARR) : pa he doa gallet ar chô debarrasiñ an drouz diwar he c'hein /pa'na/... (Ph lorsque
la monture put se débarasser du bruit qui provenait de son dos), dibaraset deus toud o stal ! (Dp
débarrassés de tout leur bazar ou barda !)
DEBARZHañ,-iñ- /'de:barz\s/, /debarh\x/, a-w. /dibarz\s/, /di'barzi/ vb adjuger (FV, kmg dybarthu
to separate - gw. / parzh) : debarzhet dehoñ (W adjugé à lui).
DEBARZHER- /de'barzr/, /debarher/, a-w. /di\/ g.-ion (b.1) adjudicataire.
DEBAT /'de:bad\t/, /deba.d\t/ & /'di:bad\t/ bih.-ig (debadig) g.-où  débat, & (apprt) contentieux, l.
/dibatu/ débats / & adl.-aou /dibatow/ Plz Ki<GG (fig. loct) petit jeu, perte de temps (br-kr 16° nep
debat aucun débat, S. Barba 16° Ne fell e nep stat debat muy Il ne faut plus de débat en aucun cas,
J.  16°  en  un  debat  bras  en  un grand  débat, hep  debat  muy  sans  plus  de  débat, M.17°  debat
contention) : ha debat piw a veze... (Groe Wi puis il y eut discussion au sujet de qui c'était), debat
'veze tachadoù (Li<FE ‘debad’ il y avait des débats des fois), un dibat (Ki : un ebat, c'hoari  / n'eo
ket /d/ ebat c'est pas marrant), memes dibat (YG même truc), un debatig (W dim. & debadig - Ern.).
DEBAT,-al,-at,-iñ,-o /de'batl/, /debati/ & /debatad\t/ W, /di'bati/ K, /di'bato/ vb  débattre (br-kr
debatiff,  debatel,  M. 16° ha  debaty,  S.Barba  16° heb debataff  sans débattre, na  debat  muy  ne
proteste plus, J. 16° Mar debatech ez grahech gou Si vous discutiez, vous auriez tort,  & na debat
quet  ne discute pas, M.17° debat oc’h vre  disputer) : hep debatiñ  sans conteste,  & debatal (Wu
gronder  : me’m eus-eñv debatet  moi je l'ai grondé),  debatet (oamp bet W<Drean  on s'était fait
engueuler & debatet ganeomp atav* disputé par nous toujours), & var. /di'bato/ jouer (s'amuser) :
ni 'oa 'tibato (Sant-Ivi Ki<GG ebato nous, nous étions à jouer, à nous amuser), 'tibatiñ 'klask piw oa
(Ph à débattre de son identité & daou zen é tibati’, rust o mouezh Pll<PM deux personnes discutant
d'un ton agressif).
DEBATAMANT /deba'tmn\t/,  /debatmn\t/  g.-où,-mañchoù  débat (de société etc.) :  ober an
debatamant (Ki<F3 mener le débat).
DEBATER  /de'batr/, /debater/ g.-ion (b.1) debater (sng).
DEBATUS /de'batyz\s/, /debatyz\s/ ad. contentieux  (C.)
DEBAUCHi (M. 17°) > DEBOCH,-al,-iñ,-o…
DEBERZH- /debrh\x/, /'de:brz\s/, a-w. /di\/ g.-ioù contingence (l'A - W - 18° / perzh & var.)
DEBIL-  /'de:bil/, /debil/ ad. (br-kr 16° - ral a wech)  débile (faible - debilis lat. & debeo / habeo).
DEBIT /'de:bid\t/, /debid\t/ a-w. /di\/ : /'di:bid\t/ g.-où débit (kmg debyd - pp debere lat.) : ha dibit
(tavarn - ganto Ki<PD et faisant débit de boisson etc.)
DEBITañ,-iñ,-o /de'bit/, /debit/, a-w. /di'bito/ vb débiter (diwar bite / bit) : debitet eo ar porc'hell
le  cochon  est  débité  (dibezhiet  &  dispentet  Ph  /  dispennet),  debitañ  koad  (débiter  du  bois /
diboullañ,  divorañ,  distlejal),  koad  'vije  dibitet  Pll<PM  on  débitait  du  bois, 'oa  ket  dibitet  ar
porc'hell (E le pourceau n'était pas débité), debitañ ub (T loct taquiner qun).
DEBLEiañ,-iñ /de'blej/, /deblej/ vb (popult) déblayer (Ph, T / anct desbleer) : piw a zebleio ?
qui déblaiera ? (Ph & Pll<PM debleiet en-dro d'ar vleugn / vengleuz déblayé autour de la carrière /
ardoisière & distlabezo > disklabe'o Ph & bretonnisme : du  'sklabé' ! Ph/T du 'teil' ! & diatrediñ...)
DEBOCH /'de:bo\/, /debo\/, a-w. /'di:bo\/ ad.  séduisant,-e, g.-où  séduction (br-kr 16° -  anct

bau- poutre / balk) : tud deboch des débauchés, an deboch merc'hed (kan. Ku le fait de séduire la
gent féminine / diboch-merc'hed - Tadir 1913 la séduction - sic).
DEBOCH,-al,-iñ,-o+ /debo\/, /deboi/, a-w. /di'boo/ E-Ku vb  aguicher, débaucher, & séduire
(péjort - Ph<AT debocha anehi - br-kr 16° /  anc.frç bauch-, P.Proux 19° kan. Ku benn dibocho ur
rouleres trempa dehi hi c'horzaillen, benn dibocho ur seures komz dehi deus ar veleien pour séduire
une viveuse / une bonne soeur, B. 1905 dibochet ar merc'hed gant ar soudarded les femmes furent



séduites par les soldats) : ne oan ket bet pell ba ti ma zad / 'm boa debochet merc'h un o(za)c'h mad
/onoh'ma:t/ (kan. Ku  peu de temps après être rentré chez mon père je séduisis la fille d'un gros
propriétaire rural), (kanfarded yaouank) 'n'a dibochet ma mestrez (de jeunes coquins) séduisirent
ma fiancée, debochañ ur seurez (P.Proux 19° séduire une bonne soeur).
DEBOCHER /de'bor/, /deboer/, a-w. /di'bor/ g.-ion b.1 aguicheur, débaucheur, & séducteur :
Fontanella, dibocher merc'hed La Fontenelle, séducteur (de mineures / gwerz Fontanella - Prad T),
& dibochour (W).
DEBONER /de'bo :nr/, /debo ner/, /dibo ner/, a-w. (danboner) /dbone.r/ W ad. débonnaire (br-kr &
debonner / debouner M.16° < de bon air & S.Barba 16° Ytron deboner, J. 16° On Roe deboner) :
unan dañboner (Arv.W une personne débonnaire, & un animal placide).
DEBONERiñ /de'bo neri/, /dboner/ vb rendre calme : he dañboneriñ (gwiz a-fors he flourikat -
W<Drean l'apprivoiser ainsi / doñvikaat). 
DEBOÑJOUR /de'bo :ur/, /debo jur/, a-w. /di'bo :ur/ (da) adv. (tradt) bonjour (à l'adresse de qun) :
deboñjour dit 'ta, meliner / deboñjour dit, ma miliner (kan. Ph & debonjour deoc'h... / demat d'oc'h
& var. Silvestrig dei' mad dit... - bonjour à toi, meunier !)
DEBORD /'de:brd\t/, /debrd\t/ & /'di:bɔrd\t/ g.-où stupre (& an debor W la diarrhée enfantine /
an deborez vras W<LH la dysenterie) & NF Debordès (b.1) / NL Pors Dibord (Big.)
DEBORDADENN /debr'da:dn/, /debrdadn/, a-w. /di\/ b.-où personne (trop) expensive.
DEBORDAMANT /debr'dmn\t/,  /debrdmn\t/, a-w. /di\/ g.-où,-choù  débordement (br-kr) :
ho tañsoù hag ho tebordamant (kan. K vos danses et autres débordements).
DEBORDañ,-iñ /de'brd/, /debrd/, a-w. /di'brdi/ vb (se) débaucher, & (pp) dissolu,-e (br-kr) :
tud debordet gens dissolus.
DEBOUCHAMANT /debu'mn\t/, /debumn\t/ g.-où débouché(s) : n'eus debouchamant ebed
(Ph il n'y a aucun débouché / klask fret, sav & gwerzh - d'e voc'h...)
DEBOUCHañ,-iñ+ /de'bua/ & (DIBOUCHañ) /di'bu/ Ph, /dibu/ vb déboucher (& déboîter –
en voiture) : (chô) o tibouchañ er porzh gant e gastellad teil (Ph - cheval) débouchant dans la cour
avec sa haute charretée de fumier.
DEBOULZAC’Ha° /debulzaha/ Li vb (s’)ébouler & (se) défaire (& diboull-/ en e boull & sac'h-) :
e Porz Gored eo deboulzahet an tevenn (Li)  la dune s'est entièrement éboulée à Port-Goret, &
(sac’h kozh) debouzac’het toud (Li<YR tout défait / disac'het Ph & insac'het...)
DEBOURSi /de'bursi/, /deburs/ vb débourser (M.17° < GM / diyalc’hañ & dichakota).
DEBOUT /debud\t/ W g.(-où) : ar jav a ra an debout, a sav en debout (W<Drean le cheval se cabre
& dibout - Landevan Wu<Drean / chibout & var. - Ph ober chibout-où).
DEBOUTañ,-iñ+ /de'but/, /debut/, a-w. (DIBOUT-) /di'buta/, /debut/ W vb débouter, expulser
(& loct éclore - Lu - C. Deboutaff, J. 16° deboutet, S.Barba 16° En cant mil hiruout deboutet  En
cent mille soupirs expulsé - VBF P. Trepos p. 139  éclos  kartenn Arv.Ti deboutet & decouchet) :
deboutet al labous ! (L le poussin est éclos),  poent deboutañ (Li il est temps de se tailler - fig. &
poent diboutañ ! K-L : diblouzañ) / diboutiñ (Wu<Drean ruer).
DEBOUTER /de'butr/, /debuter/, a-w. /di'butr/ b.1 expulseur,-se (personne qui déboute etc. - C.)
DEBR+ /dbr/, a-w. /d:b\p/ KT, /drb\p/ L (E  digor) g.  (déverbal) manducation, (fig.) discorde,
exploitation (h-br dibrim, gln Depro-sagios) : bremañ n'eus ken med an debr - hag an dag - etre an
dud (T<JG & an debr hag an dag etre amezeien - T<GK ce ne sont à présent que chamailleries
entre voisins / entre les gens,  & A. Duval), 'oa ket a zebr, beurk ! (W<Drean  immangeable que
c'était,  beurk !  /  ac'h  !  Ph -  un dizoñjer), un debr-spered  une hantise, & debr-tud  exploitation
(humaine) : an artizaned zo un debr-tud (T<JG les artisans coûtent cher / Pll<MC ur riñs-godell !)
& un debr-revr (Ph : torr-revr, taragn) "bouffe-cul", personne imbuvable & debr-e-revr / un debr-e-
gaoc'h (W<Drean : den skragn personne "rapia").
DEBRADENN /dbra:dn/, /dbadn/ b.-ed,-où : un debradenn (a blac’h, a vaouez... – EE femme
pas commode). 



DEBRADUR /d'bra:dyr/,  /dbradyr/,  a-w. /dr'ba:dyr/  L & /d'bra:dr/ g.-ioù  mangeure, (parf.)
prurit (W & démangeaison diverses / DEBRON & var.), & (fig.) élision (de... – C. id.) : debradur
(& debrañs diwhar / dantadur démangeaison aux jambes - syn. / morsure), an debradur ag ul letrenn
(l'A W 18° - métonymie > l'élision d'une lettre).
DEBRAIG /d'brajg\k/, /dbraj\c/ g.(-où)  dinette (FK) : c'hoari debraig  (anct) jouer à la dinette
(c'hoari tiegezh bihan).
DEBRAILHET- /de'brad\t/, /debrad\t/ a.g.vb débraillé, & sans retenue (br-kr 16° / anc.frç 16°
braiel / braies  & gln braca-e / brag... - br-kr  Me a ray maruaill debraillet he ministret  Je rendrai
extraordinairement dévergondés ses ministres / à Jésus).
DEBRAJ /'dbr\/,  /dba\/,  a-w.  /'drba\/  L  g.-où,-achoù  (&  str.-enn-où)  mangeaille,  &
boustifaille : bez so amañ evaj ha debraj (W / chakaj... ici il y a à boire et à manger).
DEBRAN- (& debranus T/W debrennus) > DEBRON...
DEBRAÑS /dbraz\s/ W & /'dbra z\s/ b.-où démangeaison : ‘h eus ket debrañs ? (W<FL tu n'as
pas de démangeaisons ? / derouidenn & debradur - gw. Ph & KLT debron).
DEBRAPL* /'dbrbl/, /dbab\p/, a-w. /'drbab\p/ L, /'dbrap/ ad. mangeable : n'int ket debrabl ! (T
ils ne sont pas mangeables ! / n'oufed ket dibriñ anezho, n'eus ket a zebr d'ar re-m' & 'vêr ket 'walc'h
evit dibriñ ane'he !)
DEBRENNUS /dbrnyz\s/ K-Wi, (var. DEBRONUS) /dbr:nyz\s/ T ad. (loct - gros) mangeur :
debrennus eo-eñv c'est un gros mangeur & kleñved debranus (T<Klerg maladie qui ronge).
DEBRER+ /'dbrr/, var.-our /dbrur/ W, a-w. /'drbr/ L, /'dbr/ Ph g.-ien /-ion b.1 mangeur,-se
(C. debraer / deabrer, debreres, gln Depro-sagiios NP / chercheurs de manger) : un debrer silzig un
mangeur de saucisse (Ph & debrer saosis, debrer pato...), debrer yod mangeur de bouillie & (fig.)
balourd,  debrer boued (W), debrer grilhed !  (Ph)  zozo ! (&  personne  malingre /  debrer kelien,
debrer revr /  debr-revr !  bouffeur de cul /  "bouffe-cul"),  un debrer mel (E<AM alies & Wi  un
vantard  aimant  les  compliments  /  amateur  de  miel), Debrer  logod  (lesanv  L,  &  debrer  ruta,
toussegi),  Debrer  Panez  (L  surnom  habitant  Saint-Eloi), Debrerion  Linad  (Ku  nom  d'une
association végétarienne - par auto-dérision), un debrer-geot (T mauvaise tête), debrerez n'on ket
(W<Drean  je ne suis pas  - une grosse - mangeuse), debrour kaoc'h (W mange-merde), debrour
yod / kof yod gros patapouf, debreresede skouarn (W mangeuses d'oreille, mangeouses - gallo &
syn. - surn. Gavrais.e.s - Morbihan / perce-oreille  garlost-enn) & debrer boueioù (pe lonker... L
baudroie), debrer-kaoc'h  (stercoraire / manhe-merde & digaoc'her), debrer laezh-kaoul (Houad /
Edigis -  Teleg.  2021),  debrer-neud (AGB  surn.  /  marsouin & morhoc'h),  debrer-plom (L<AGB
surn.  /  grébe  -  oiseau  marin),  debrer-traezh  (L<AGB  arénicole)  &  debrer  heñchou  (Tun.19°
pousse-cailloux, mangeur de kilomètres / vb Lu<JR...)
DEBREREZH /d'br:rz\s/, /dbrrz\s/, /dbrrh\x/, a-w. /dr'b:rz\s/ L g.-ioù mangerie (C.) :
debrerezh argant (W<PYK gaspillage), & debrerezh koad (tic du cheval).
DEBRET (a.g.vb) > DEBRiñ / DEB(R)o /'dèbo/ (E).
DEBRI (W<Drean : debri ous dàet ? par où es-tu venu ? / dre bedre : pe dre & dre belec'h...)
DEBRIAD /dbrjad\t/, a-w. /'dbrjd\t/ T & /dibriad\t/ ad. & g.-idi b.1  (gros-se) mangeur,-se (C.
debriat bras  gros mangeur  & br-kr 16°, M.17° debriat bras  grand mangeur / gln Depro-sagiíos –
Graufesenque cherchant nourriture, glouton - D 224).
DEBRiñ,-o+ /'dbri/, /dbri/ Wi, /'dbro/ E & Wi, a-w. /'drbi/ L, /drb/ W, & /'dbi/, /deb/, var.
(T-Ph alies-tre) DIBRiñ /'dibri/, alies /'dibi/ Ph & /'dibi / T-Go (penngef DEBR- bepred) vb manger
(divers  sens  -  par  ext.)  dissiper,  & accaparer (C.  dibriff,  J.  16° (Juzas,  dal  an tam bara  man)
Debre /-he Judas, tiens ce bout de pain. Mange-le(s), Gante ez debras Il mangea avec eux, M.17°
dibri, debret & seul mui a gaul a debro, seul quent e vezo iac’h plus il mangera de chou et plus vite
il ira bien, h-br diprim, kng dybbry, gln Depro- ; ALBB n. 105 Ph dre-holl dibi & debet / dèbi Are) :
ar re-se a zebr kig-sall evel dibriñ bara (Pll) ils mangent du lard comme nous (on mange) du pain, ar
c'honifled  o  deus  debret  kalz  heiz  (Ph)  les  lapins  ont  mangé beaucoup d'orge  (du  champ),  ar
broc'hed a zeb' ur bern mais (Pll) les blaireaux, ils bouffent v'là (plein) le maïs, chom da zibriñ ur



bannac'h soubenn gane'mp ! (Ph) reste manger un peu de soupe avec nous, debr 'ta, paotr ! /dèp'ta/
mange donc, toi !, debret eo merenn (ganeoc'h) ? avez-vous goûté ? (à 4h), (ha) deb'emp hom mer'n
(Spt / ha 'zèbemp) puis on goûtait, Mari 'zeb' he boued (Ph) Marie a de l'appétit, & n'on ket klañv,
me 'zeba ma boued (Ku je ne suis pas malade, j'ai appétit - bon signe), 'oa ket debret mad o c'hoan
(gant an daoliad kentañ Pll  / ar rummad kentañ kan. Ph)  le premier service n'avait pas fini son
repas, dibri' a ray 'hanout ! (ki - Ph) il va te manger !, korf en gounez ha korf en debr (W<Drean ce
qu'il gagne, il le dépense & Emgann Kergidu 19° korf a c'houneze ha korf en debre le prolétaire
dissipe ce qu'il produit),  nebeutoc'h gas-oil 'vefe debret (Ph) on consommerait moins de gasoil, 'n
em gleved a raont da zebriñ ar re vihan (Ph) ils s'entendent pour bouffer les petits (paysans), debriñ
a raont ar barrez (& o zud) ils accaparent la commune (& "sucent" leurs parents en soutirant leurs
sous), amañ eo debret an aod g' an douristed (T) ici la côte est accaparée par le tourisme, Messmer
ha  Pompidou  'deus  debret  ar  vFrañs  (Ph  c1973)  ils  ont  ruiné  la  France  (ces  deux  glorieux
gaullistes), pa vez debret an arc'hant (kan. Ph 'vez difoeltret ar gêr)  quand l'argent est bouffé (la
ferme elle est liquidée), ar re-se zo 'vont da'n em zebriñ  ils vont se bouffer le nez (entre eux  &
s'égorger - fig.), debret ‘m eus e anv son nom m'échappe (& lonket he anv : ankouaet - bretonnisme
- Go "j'ai avalé son nom"), te zo é trebi da ‘ent (Lu<JR o vont difounn tu traînes les pieds - au fig. -
tel un pousse-cailloux / debrer heñchou), debriñ e isprid, e santimant... (W<Drean koll pasianted...
se  ronger les sangs).
DEBRON+ /'dbrn/, /dbro n/, a-w. /'drbon/ LT, /'drbin/ T,  /d:b/ Plz<GG, (debran)  /dbrn/
Wi & /dbrn/ Ph, /drbn/ (buan), /drmn/ Ku / debrenn(us), bih.-IG g.-où démangeaison (C. Debruan
& debrua  -  pa en debr den e croche  ‘dema geure’ - quand ça vous mange la peau à qun,  M.17°
debron) : tapet 'c'h eus debron ? & deb'on 'teus ? (Go / Ph debron 'feus ?) tu as des démangeaisons ?
an debron eo ar gwashañ ("dermn" Ph g'ar zona - le pire ce sont les démangeaisons), debron jave !
(T  humt - la fringale) & Ha goude (hon) dije drebin (drebon)  même si on en avait, & aï mâmp
drebin nom jave (Louargad T<DG on avait la dalle), Batist an Debronig (lesano° L<MM).
DEBRONiñ /d'bro :ni/, /dbro n/, a-w. /dr'bo:ni/ L vb démanger.
DEBRONUS /d'bro :nyz\s/, /dbro nyz\s/ & var.  (debranus) /d'br:nyz-s/ T ad.  qui démange, &
vous démangeant : ar c'hleñved debronus (Klerg - T & fig. appétit  / debron jave).
DEBROUILH /'debru/,  /debruj/,  a-w.  /'dibruj/  Ku  g.  débrouille :  Saig  an  Debrouilh  (lesano
L<MM), ar re oa debrouill° (‘n) enno (Plz Ki<GG) ceux qui étaient débrouillards.
DEBROUILHañ,-iñ /de'bru/ T, /debruj/, a-w. /di'bruji/ Ph vb débrouiller (fig. / brouille) : 'n
em zebrouilh ! (Ph nom zibrouilh & 'n im zibrouill° Dp débrouille-toi !)
DEBROUR (var. W) > DEBRER.
DEBRUS- /'dbryz\s/, /dbryz\s/, a-w. /'dr'byz\s/ (& debrennus / debranus) ad. (gros) mangeur.
DEBUKET /de'bykd\t/, /debycd\t/ ad. (loct) convalescent (Lu / var. - picard - débucher / bosc...)
DECE(ANGLI - NP Kembre / Concani - Clwyd : Fflint & Dee river > Anglesey / dec ???) 
DECHE /'dee/, /die/, & /dii/ Prl g.-où déchet, dépérissement, & dèche (C. deche / destruction -
étym. < choir & cadere lat.) : diche zo arnehoñ (Wi<PYK & dichi ! Prl c'est la dèche !)
DECHEiñ /de'ei/, /deei/, /dii/, a-w. /di'ei/ K vb déchoir, dépérir, (se) mettre dans la dèche
(br-kr / deche- & déchoir / choir) : dicheet en deus & eñv zo dicheet (W qu'est-ce qu'il a dépéri etc.
/ un vrai déchet !)
DECHETIRI /de'ti:ri/ b.-où déchetterie (F3<HM / lastezerezh - Oab & pannelloù kent - T...)
DEC'H+ (1) /dh\x/, a-w. /deah\x/ L (deac'h), /de:\x/ Ku & /de.h\x/ Ph adv. hier (C. Dech, M.17°
dec’h, kng de / ddoe kmg, iwg inné < indé – de - ie : day - ALBB n. 141 /dé:x/ Ph & /dèj/ E) : dec'h
n'eo ket fenose ! hier et pas aujourd'hui !, dec'h d'abardaez (Ph & var.) hier (au) soir (en fin d'après-
midi), dec'h da noz hier au soir (tard / de nuit - Ph > déc'h t\da nos - sandhi / dec'h 'noz Ku & T<HH
a-w. 'des da nos'), dec'h (ar) beure (T & Ku dec'h beure / hidi' beure) & dec'h vi(n)tin Ph hier matin
(syn. - Pll-Skr... o daou), (an) deiz a-raog dec'h (Ph-Ku > de' 'rôk dec'h /derog'déx/ avant-hier & an
de' diaraok la veille /ndedi'ro:k/ Ph en derc'hent L, derc'hent-dec'h avant-hier), dec'h diwezhañ ! (K)
pas plus tard qu'hier !



DEC'H (2 / deoc'h - Ph /dèx/ - E digor / dac'h T & d'oc'h KW : deoc'h (-c'hwi) P2) > DA...
DEC'H (3 & dec'h a... Li<RD / dac'h : ac'h, deus, eus a...) > DA... 
DEC'HALOUPat+ /deha'lupad\t/, /dehalupad\t/, & /diha'lupd\t/ Ku (Taldir 1913) vb  rappliquer
(au galop - B. 1908 an dud dic'haloupet - eno / di & deredek) : dec'haloupet oamp da welet (Ph)
nous étions accourus voir.
DEC'HALVen,-iñ /de'halvn/, /dehal/ & dec’helver / dec’hervel (penngef DEC'HALV / GALV
&  ‘hieval’ Prl),  a-w.  /di'hɛlvə(n)/  vb  rappeler  (à  soi,  &  convoquer) :  dec'halvet  d'e  baradoz
convoqué à son paradis.
DEDAL (br-kr 16° / Dedalus lat. & sng < gr Δαίδαλος Daidalos - NP Dédale).
DEDARZHañ,-iñ+ /de'darz/,  /dedarh/,  a-w.  (didarz-)  /di'darz/  LT vb  crever  (abcès),  éclore
(roses – M.17° didarza paraître, sortir, & pulluler : didarzet eo an drouc, ar vocen le mal, la peste
ont éclaté  & VBF P. Trepos kartenn p. 139 tarhet & taret Wu) : dedarzhet eo ho peskoul ?  votre
panaris est-il crevé ? ('tirenta / gor L<GK & Ph diskarget / diskargadur), n'int ket dedarzhet kaer
(T / digoret  elles ne sont guère écloses & dedarzhet al lila - T<GK pas éclos le lila), ur gwiskad
binim zo didarzhet ennañ (Eusa il a le corps qui s'est tout couvert de boutons).
DEDENNañ,-iñ /de'dn/, /dedni/, a-w. /di'dna/ (gw. / DODENN- /do'dn/ Skr<E.J. & Are GL)
vb attirer, & captiver (C. didenaff) : dedennañ kalz tud attirer beaucoup de monde & didennet (YG
captivé) / dodennet di ar re yaouank (ostaliri 'pad ar brezel Skr<RKB y attiré les jeunes au  bistrot).
DEDENNUS- /de'dnyz\s/, /dedenyz\s/, a-w. /di\/ / /do\/ ad. attractif,-ve, & captivant,-e (FV).
DEDEW (var. W an Dedeu /-eù...) > BOUDEDEO.
DEDI /'de:di/, /dedi/ g.-où dédicace : gouel Dedi an Templ (Bibl la fête du Temple).
DEDIADENN /dedi'a:dn/, /dediadn/ b.-où dédicace (dér. - facebook : Dediadennoù / dediañs).
DEDIañ,-iñ /de'dij/, /dedi/ vb dédier (C. Dediaff - Past. Pll 19° dediet d'an dud devot d'ar Mabig
Jesus dédié aux gens dévots envers le petit Jésus), (levr) dedïet d'e dud dédié à ses parents.
DEDIAÑS /de'diz\s/, /dediz\s/ b.-où consécration (à...), & (par ext. - syn.) dédicace (de livre...)
DEDIAÑSañ,-iñ  /dedi's/, /dedis/ vb  dédicacer.
DEDIKASSION (C. / sng id. : dedication > DEDI...)
DEDILHañ > DID(E)ILHañ  (Ku & T  teiller - le lin...)
DEDOSTAat+ /dedo'sta:d\t/, /dedotad\t/, a-w. (didostaet) /di\/ Prl & Ph vb 2 (se) rapprocher (GR) :
dedostait  holl  'ta,  kompagnunezh  /  tud  yaouank  deut  da  selaou  (kan.  Ph  rapprochez  tous,  la
compagnie / vous les jeunes, venez écouter),  didostaet tadoù ha mammoù !  approchez, pères et
mères de famille !, didostaet 'ta medissin, didostaet 'tal an tan (kan. E approchez, docteur... du feu !),
didostaet (h)oll komaerezed, an odiañs a zo digor (kan. E)  approchez, commères, l'audience est
ouverte, didostaet hag e klevïet kana' (klevehet - kan. YP Pll approchez et vous entendrez chanter...)
DEDREUZiñ /de'drø:zi/, /dedrøzi/, a-w. /di\/ (didreuz- / TREUZ-) vb parcourir (en traversant) :
dedreuziñ broioù parcourir divers pays.
DEDUiañ,-iñ /de'dyjə/, /de'dyi/, /dedyɛɲ/ vb déduire (terme scol. Math. - TES / T<JD DIDUZañ /
M.16° Deduiaff "être heureux"... > DIDU- / DUDI...)
DEDUIT (C. & br-kr 16° deduy, didui... & "du déduit" - gallo dédui : exercice) > DIDU...
DEEUNañ /dejno/ E (var. ‘deino’ / end-eeun & adeeun-) vb  ajuster, mettre au point, préparer  :
deeuno traou (& deino lein E<ND préparer le repas de midi / eeunet traoù mis des choses au point
& eeunaet he gar d'he mamm FV redressé la jambe à sa mère !)
DEFAET (br-kr & deffaet J. 16° : Me cret, defaet, effe graet mat Je crois, de fait, que ce serait bien
fait) > DEFET...
DEFAILH,-añ  > DESFAILH... 
DEFALLAD /de'falad\t/ & /de'fal/ g.-idi mauvais sujet (Big.), & délinquant : un defallad 'gistañ,
defallidi (Big. - M. ar Roue un délinquant comme ça & pl. : des délinquants / gwall-grennard - G.I.
& gwall grennardiezh...)
DEFAOT- (17° vb) > DEFOT- / da-faot > A-FAOT...
DEFEAJ /defea\/ W g.-où résidus : an defeaj ag ar potaj (W<Drean / difallaj & restaj...) 



DEFED-  / DEFET* (br-kr defaet - J. 16° Me cret, defaet, effe graet mat Moi je crois, de fait, que ce
serait bien fait, M. 16° En eff de fæt Au ciel de fait / affeat de fait & en fait / a-fet*, S.Barba 16°
Ingrat meurbet deffaet ha calet tre Extrêmement ingrate, de fait, et très dure) > FED / A-FED (&
evit fed / war-fed...)
DEFENN (var. W<Drean) > D(A)OFENN...
DEFET- > DIFET-
DEFI+ (1)  /'defi/,  a-w.  DIFI /'difi/  Ph & (var.)  /'tefi/  Ku<JF,  /defwi/  W g.-où  défi  & personne
provocante (ou acerbe en paroles) : hennezh zo un defi ! (Ku / Ph un difi lui c'est un provocateur !)
& un tefi ! (Ku<MS & K.M.<JF un emmerdeur id.)
DEFi- (2 - Lu n.vb / pondre "desfi"...) > DOZViñ.
DEFIADEG /defi'a:dg\k/, a-w. /difi'a:dg\k/ b.-où & 2 provocation (coll. – 19°), & défi (coll.)
DEFIal,-o /de'fil/, a-w. DIFIañ,-o /difijə/, /di'fijo/ Ph & (var. / o, é...) /te'fijl/ Ku, /defwi/ W vb
défier, & provoquer - en paroles ou autre (br-kr 16° deffiaff, & difi- : M. 16° Na nep tro ne defio
quet ni à aucune occasion ne défiera / dépérira - divi(g)o - Ern., me so gant cozni difiet S.Nonn 16°
je dois affronter (le défi de) la vieillesse,  S.Barba 16° Muy eguet qui (h)o deffiaff  les provoquer
plus que des chiens, & br-kr 16° me hen tiffy je le défie, M.17° defial défier qun) : te a blij dit defial
an dud (Ph toi, tu aimes provoquer les gens & difia' 'hanon me provoquer / difuia... & ur marc'h da
zifuia an dud ha lakad anehe dont ru' ! tu es un as pour provoquer les gens et les faire rougir ! (&
kant difial T<Klerg provoquer à l'extrême...)
DEFILañ,-iñ /de'fi:lə/, /defilɛɲ/ vb défiler : defilet 'na (Pll<PM / prozesïon d'ar Werc'hez) il défila
(à l'Assomption).
DEFIN (Cf. NF Deffain<OF) > DIFIN : hep fin na difin (Ph sans fin aucune).
DEFINITIV (br-kr J. 16°) > DIFINITIV. 
DEFISS (W & andevis édifice) > EDIFISS.
DEFISOUR (W an defisour / ar feurmour) > EDIFIS...
DEFOLIAÑS (Lu<NR) > DIFOULIAÑS...
DEFOT+ /'defɔd\t/,  /defod\t/  ad.  & g.-où /  defotchoù  défaut (C. Deffaut,  M. 16° alies defautou
autant de défauts, M.17° deffaut studia à défaut d'étudier, ober defaut  faire défaut, e defot / e(n)-
defot, a-zefot kompren (Are) faute (de / à défaut de… - Past. 19° en defot arc'hant da brena faute
d'argent pour l'achat, B. 1908 defot dour e oa red - ober faute d'eau, il fallait faire ainsi, 1910 defot
/d/ a ed faute de céréales) : koad hep defot (Ph bois sans défaut / sïet he maen-bez pierre tombale
défectueuse), tud tapet en defot  gens pris en défaut,  an dud-mañ zo en defot (eme Lerm Pll)  ces
gens sont à prendre en défaut,  defot arc'hant à défaut / faute d'argent, ar mon'i' 'rae defot (Ph) la
thune faisait défaut, se zo defot ober intañsïon (Pll) ça c'est faute de prêter attention, defotoù bras
gros défauts, (e) defot gwell faute de mieux, marw defot aer (Ki) mort faute d'air, barnet war zefot
(skridoù 1793  jugé par défaut),  n'ho peus ket defot prenañ bara ? (L &  vous n'avez pas  besoin
d'acheter de pain ? /  defotachoù : prenoù & kevredïoù Ku), an amezeien zo tout defot dont da
c'hoari domini (Li<RD o deus ezhomm) les voisins sont tous en  peine de jouer aux dominos, pezh a
oa defot (Ti<F3 ce qui faisait défaut) & def(ot) a se (pour autant / (evi)d afer se - Ku & Ph evit-se).
DEFOT,-iñ,-o /de'fti/, /defoti/ & /defoto/ (defot M. 16° / defaot-) vb faire défaut (Am.17° tra ne
deffaôto rien ne fera défaut, M.17° deffaut défaillir & GR) : ne zefot dit netra rien ne te fait défaut,
'n em defoto (E - manger à sa faim / faot E & Go /ft/ : famin, naon fringale...)
DEFOTACH+ /de'fota\/,  /defota\/  g.-où  provisions (faisant défaut),  (par ext.)  articles (id.) :
prenañ ma defotachoù acheter mes provisions (manquantes), ar vioù a oa defotach (L) les oeufs à
acheter (aux commissions / qui faisaient défaut).
DEFOTER /de'fotr/, /defoter/ g. -ion personne faisant défaut : omp defoterien (gwerz / pêcheurs).
DEFOTUS /de'fotyz\s/, /defotyz\s/ ad. (pris) en défaut : neb en em gav defotus (Bris 18° / faotus
quiconque se trouve en défaut).
DEFOUL- (br-kr 16° deffoul foulure etc.,  M. 16° hag an deffoul, a\ra diaoulou et la violence que
font les diables, A cref gant cals deffoul Fortement avec beaucoup de violence, S.Barba 16° Na goat
na deffoul na gouly Ni sang ni trace de violence ni plaie - ad. & g.-(i)où / défoule\ment). 



DEFOULañ,-iñ /de'fu:l/, /defuli/, car. DEFOULEa° & difouleañ /difu'lea/ L, & /difuljd\t/ E vb
se défouler / casser, & taquiner  (C. deffoulaff & M. 16° ha nep a re deffoul, ouz caç Diaoulou Et
ceux qui, les mettant en déroute, chassaient les démons) : 'tifouliat 'hanon (YFK me taquiner - syn.).
DEFOULEat* (& var. L) > DEFOUL...
DEFRI (br-kr 16° & a defry, a deffury, deury, devry... : a-zevri) > DEVRI / BRI...
DEFRICHE(U)RE(U)Z*° /defri'ø:rz\s/ KL, /defrirez\s/ b.-ed (loct) défricheuse (syn.)
DEG- (kmg deg & degol decimal... / deg-la - Ph > dek* vloaz & 'zhpenn deg 'la so 'vêr 'vel-se Pll
ça fait plus de dix ans que ça dure) > DEK.
DEGAD /'de:gd\t/, /degad\t/ g.-où dizaine (de...) & décade (kmg degad).
DEGAJiñ /de'ga:i/, /dega/, a-w. (DIGAJ) /'di:gaʒ\ʃ/ & /di'ga:i/ vb (popult) dégager (la végét.,
etc.),  & (pp)  déluré,-e :  degajiñ  dindan ar  gwez (Ph  dégager  sous  les  arbres  -  en  sous-bois /
dic'harzhañ,-iañ & struj Ph), gant ur chelp 'vid digaji en-dro da revr ar we'nn (gant ar jugard Pll
garde-forestier) armé d'une serpe, dégageant le tour de la souche, da zigaji' ar somoned (Ph / Ster
Aon)  pour  dégager  les  saumons  (en  rivière), plac'h  terrupl,  degajet  (P.  Proux  19°  fille
remarquablement délurée), & degaj ! (Groe Wi = lâche !)
DEGASS+ /'de:gas/,  /degas/,  a-w.  DIGAS° /'di:gas/  KL,  /dias/  K-Wi  & /dias/  Go  (RK),  /djs/
T, /'dijs/ Arv.Li vb amener, apporter, & introduire (pommes de terre en Bretagne par ex. – br-kr
16° digacc & dicaczc, M.17° digacç donger amener, apporter, causer du dégoût & digacç da coûn
‘ramentevoir’ : rappeler / kass ha digass mener... en tous sens - Gousperoù ar raned kan. Ph<Goadeg
hi c'hasset hag hi digasset ken a' po hi zapet ha din-me degasset, deus ar ber 'o laket / ur c'had aze
chassez-le et baladez-le jusqu'à le capturer, amenez-le moi, on le mettra à la broche - le livre là) :
degas 'n'añ amañ ! (Ph)  amène-le ici !, degas un' din  amène m'en un,  a-benn arc'hoazh 'zigasin /
'tegassin un' dit (Ph/L)  demain je t'en apporterai une, petra a zegass ‘hano(u)t d'ar bourk ? (Pll)
qu'est-ce qui t'amènes au bourg ?, sant Tudeg 'noa degaset un arneuñenn (Pll<YP) c'est saint Tudec
qui provoqua une averse d'orage,  degas gout d'o boued (Dp)  donner du goût à leur nourriture,
degass he  gwase eus  bered  Plouger  (kent  da  heni  Karaez)  ramener  son  mari  du  cimetière  de
Plouguer (à celui de Carhaix), ma zad-kozh en doa degaset an ti-se e daou estaj (T<JG mon grand-
père avait transformé cette maison en deux étages), neu'e 'digasen 'nê en-dro (pajennoù e roll -
c'hoariva  T<DG)  alors  je  les  répétais  (les  pages  par  coeur), degass d'ar  Vretoned  un  tammig
sklêrijenn (kan. Sklerijenn war ar vro Pll<YP apporter un peu d'information aux Bretons),  digas
mijaou (Prl occasionner des frais), darn all a vo degaset en o jeu (T<JG fig. - certains autres seront
ainsi favorisés /  pistonnés), degas soñj din !  rappelle-moi ! (& kas soñj d'ub /  sevel s.) ;  (n.  -
déverbal : (r)apport) : hennezh n’en deus degas ebet ! (Ph lui n'est d'aucun rapport !)
DEGASSADENN /dega'sa:dn/, /degasadn/, a-w. (digas-) /diga'sa:dn/, /dias\/ b.-où (un) arrivage
(& livraison - panneaux Opab - gar Gwengamp...)
DEGASSADUR /dega'sa:dyr/, /degasadyr/, a-w. (digas-) /di\/, /di\/ g.-ioù introduction (dér.)
DEGASSER /de'gasr/, /degasur/, a-w. /di\/, /di\/ g.-ion b.1 apporteur, & introducteur,-trice (FV).
DEGASSEREZH /dega's:rz\s/,  /degasrz\s/,  /\'rh\x/,  a-w.  (digas-)  /di\/,  /di\/  g.-ioù  apport
(Nom.17° digaçcerez / coat l'apport - de bois).
DEGATiñ- /de'gati/, /degati/ vb causer du dégât (& dégâter - La Fontaine 17° & gallo / décati) :
da zegatiñ... ar gwini (Bris 17° dévaster les vignes).
DEGEÜS (var. W / Ku digïus) > DIEGIUS / DIEGUS.
DEGEL /'de:gəl/, /degel) ad. (& g.) décimal,-e,-aux (kmg degol decimal - fraction etc. / DEG-...)
DEGEMENN /de'gemn/, /demn/, a-w. (digemenn) /di'gemn/, /di'emn/ T vb annoncer (& n.)
annonce, faire part de décès (KT), & signaler, signifier (q.chose à qun – C. diquemenn / kemenn &
dyguemen, M.17° diguemen mander) : deuet da zegemenn marv* (Ku alies & Gll-Pll an digemenn
marwe) venu annoncer le décès (de vive voix ou autrement), diemmennet ‘anon da vont da gerc’had
ma arc’hant (Go<FP on m'a prévenu d'aller chercher mon argent & degemennet – son T), digemenn
dezañ dont da gomz ganen (kont.  Luzel  19°  lui  signifier  de venir  me parler & hep bezañ ma
degemennet Luzel 19° sans m'avoir annoncé), degemennet dezhañ (glaouer) mont da gaout ar roue



(kont. Ku lui avait signifié, au charbonnier, d'aller trouver le roi), & (n.vb) an degemenn-marv* le
faire-part de décès. 
DEGEMER+ /de'gemr/, /demer/, a-w. (digemer) /di'gemr/, /di'emr/ Ku-T & /di'gõmɛr/ g. & b.
accueil (B. 1911 digemer vat) : an degemer an heni a ra ! (Pll<YR) c'est l'accueil qui compte, qui
fait / leur marque !, Otel an Degemer Mad /digemɛr'ma:t/ (kont. Maer Skrignak Ph J.L. Rolland
ironiquement - hôtel de passe parisien), abaoe ma reom° an digemer dec'h an dud (Lu depuis qu'on
fait gîte pour les gens de passage...)
DEGEMER+ /de'gemr/,  /demer/,  (digemer-)  /di'gemr/,  /dige'me:rd\t/,  /digo 'me:rd\t/  T  &
/dige'me:rud\t/ L vb accueillir (& réceptionner), (par ext. - apprt) admettre (sens divers – br-kr 16°
diguemer  & dycoumeret,  dyquemmeret,  M.17° diquemeret  eruat  bien, lent  froidement /  kemer,
B.1909 digemeret da gonkouri admis à concourir ) : ur sal ? da zegemer piwe ? (Pll<YP) une salle
(à manger) pour accueillir (ou recevoir) qui ?, degemeret mad a-walc'h oant eno (Ph) ils y furent
assez bien accueillis, ressevet mad e oa ha degemeret fall (disput Ku<JMH 19°, Skr bien reçu il le
fut, mais mal accueilli - par l'épouse, vu son état et son retard), degemer mad a rant ar vuhe' (Ku)
ils prennent la vie du bon côté.
DEGEMERABLe /-APL* /deg'me:rabl/, /deemerab\p/, & (digemerabl) /di\/, /di\/ ad. admissible.
DEGEMERABLENTEZ- /degemera'blnt/, /degemera'blntz\s/ L, /demerablnti/ & /di\/, /di\/
(digemer-) b.-où admissibilité (dér.)
DEGEMERADENN /degeme'ra:dn/, /demeradn/ & (digemer-) /di\/ b.-où  (un) accueil, (une)
réception (quelque part).
DEGEMERAÑS+ /dege'me:rz\s/,  /demerz\s/,  a-w. (digemer-) /di\/,  /di\/  b.-où  réception,  &
hospitalité :  'benn  oa  graet  an  degemerañs  gant  ar  maer  (Ph  lorsque  le  maire  eut  fait  les
présentations / degemer, digorañs & digoroù / cérémonial).
DEGEMERER+ /dege'me:rr/, var.-our /demerur/, a-w. DIGEMEROUR /dige'me:rur/ Ku, /di\/
g.-(er)ion  b.1  destinataire,  (apprt)  réceptionnaire  (&  réceptionniste,  récipiendaire) :  beg  ar
baleantour zo koustus d'an degemerour (Ku<JF nourrir un vagabond - ou chemineau - c'est coûteux
pour qui l'accueille ou le reçoit chez lui).
DEGEMERIDIGEZH- /degemeri'di:gz\s/, /degemeri'di:gz\s/, /demerdih\x/, a-w. /di\/, /di\/
b.-ioù réceptivité (diwar FV).
DEGEMERUS /dege'me:ryz\s/, /demeryz\s/, a-w. (digemerus) /di\/, /di\/ ad. accueillant,-e.
DEGEMERVA (kng / Reception - Cornwall County Council > "degemerva" g.-où / h-br...)
DEGENN /'de:gn/, /degn/ b.-où dizaine (un groupe de dix – L.Clerc c1900 / pempenn...)
DEGERC'H-  (kmg-kr dygyrchu to seek / h-br, gln, kerc’hat quérir & NF Diguerc'her T...)
DEGERZHel /de'grzl/,  /derhd\t/  &  (digerzh-)  /di\/  vb  s'avancer  (en  marchant  vers  qun) :
digerzet pront (Buez S. Patrice 19° avancez promptement / devale & degas, deren...)
DEGISa /degi:za/ (M.17° deguisa) vb déguiser (br-kr 16° diguiset, diguisein W / DIC’HIZañ*).
DEGLASK /deglask/ / DIGLASK /diglask/ vb rapporter (q.ch.) : deglask din (EE) ramène-moi ça
DEGLUR /deglyr/ K (n.)-ioù (poids pesant dix livres) / cinq kilos : deglurioù pouez (K<PYK).
DEGOCH,-añ /'de:g\/, /deg\/, a-w. (digoch-) /di\/, /de'ga/ Chon vb dégoter, & débaucher,
(arg.) zyeuter : degoch 'ta, paotr ! (YD zyeute ça, gars ! & Chon<BTP vise !), digochañ e gamarad
débaucher son copain.
DEGOCHER+ /digox/ Chon (Big. & digocher) g.-ien b.1 débaucheur,-se : an digocher-se (BTP /
debocher ce débaucheur & un digocherez une allumeuse).
DEGOUEZH* (DEGOUEZe, DIGOUEZ°) /'degwe/, /degwe/, /degwh\x/ W, a-w. /di\/, /'diguz\s/,
/di'gwi:/  Plz g.-ioù  coincidence, & conjoncture, épisode, survenue, (parf.) part d'héritage, & ad.
compétent,-e  (Ger.Motreff 18°, kmg dygwydd :  fall & digwyddiad) : un taol degouezh  une vraie
coincidence, diouz an digouez° (L<JCM selon les circonstrances), n'emaint ket en degouezh vad (b.
/ g.-ioù - T ils ne sont pas dans une bonne conjoncture / dans une phase positive...)
DEGOUEZHADENN (DEGOUEZ-  /  DIGOUEZ-)  /degwe'a:dn/,  /degweadn/,  a-w.  /di\/,



/digue'za:dn/ b.-où événement (kmg digwyddiad event, occurrence).
DEGOUEZHañ,-o+ (DEGOUEZ-  /  DIGOUEZ-°)  /de'gwe/,  /degweo/,  a-w.  /di'gwew/  Ph,
/di'gueza/ L, /digwehel/ W & /degweud\t/, /di'gu:d\t/ Ki vb arriver (sens divers, surtt abstrait Ph T /
arru- & erru- / c'hoarvez-), & advenir, survenir, (parf.) convenir, intervenir, obvenir, (fig.) incomber
(cf. échoir à), (par ext. - g') rencontrer (qun), & se constituer (de...), se ramener (à... – C. Digoezaff,
M. 17° digouezout advenir, échoir & arriver : digoezet eo dînme vn affer hep rat une affaire m’est
survenue sans y penser / digoueza° dépérir > digouez- ; kmg dygwyddo to fall, to happen – kmg-kr
-au & to attack, & var. digwydd(o)  to happen, to occur, to fall / T<JG & Klerg etc. DIGOUEZ-
déchoir, décliner, s'affaisser, ‘baisser’ - de- / KOUEZH-) : degouezhet out ? t'es arrivé ? / te voilà !
(& erru out Ph / arru > aï out T /a'jut/ & Ku eï), piw zo degoue't ? (Ph) qui est là ?, pa oa degoue't
Yann d'e gaout (kont. Dp lorsque le héros vint à aller le trouver), pa oa 'tigou't (Ki) alors qu'il se
pointait, petra zo degoue’et /di'gwe.t/  (ganit  ? /  dit  Ph  qu'est-ce qui t'es  /  est  arrivé ?  & petra
‘zigouef ? qu'est-ce qui se passe ? / c’hoarvezet ganit, erruet ganit, en em gavet & degoue't din ober
il m'est arrivé de le faire & (di)chañset din), an dra-ze 'zegouezh a-wechoù > /nrax sigwe.'viʃu/ (Pll
ça arrive parfois),  pa zegoue'o deoc'h dont (Ku quand il vous arrivera / ça vous arrangera de
passer),  hemañ 'zegouef deoc'h ? (K-Wi<MC celui-ci vous convient ?),  ne zegouezh ket ! ça ne
colle pas (fig.  Ph > 'zigouef ket ! / 'zigoue'a ket ! E), degouezhet /z/ e oa ganin an numero ugent
(kan. Skr j'étais tombé sur le numéro vingt), forzh petra 'zigoueche / a zegouezhje (Skr<RKB quoi
qu'il pût se passer ou arriver), un istor degoue't ba Lambrad (Pll<PM / 1944 un drame survenu à
Lamprat), degoue’et oa un den eus kêr da vervel (Ph) un gars du village était décédé (subitement),
hag ema degoue't gante partial deus o re (Pll puis il leur arriva de quitter leur famille), ma tegouezh
gantañ dont (Ph & Pll ma zigouev... s'il lui arrive de venir), ma tegouezh homañ etre ma daouarn !
(Ph & ma zigouef houm' si elle me tombe entre les mains), deomp oa degouezhet al lodenn fallañ
(Prl nous avions écopé du plus mauvais morceau / échoir), da chupenn ne zegouezh ket mad ! (K)
la veste ne tombe pas bien, pa oa laket he sae d’ar plac’h / ‘zigoue’e dehi evel ur sac’h (kan. Ph)
lorsque la fille revêtit la robe, elle lui allait comme un sac à patates, & hemañ a zegouezh plad !
que le rendu est plat !
DEGOUEZHELOUR /degwe'ze:lur/, /degwelur/ & /di\/ ad. & g.-ion (néol. - dér.) situationniste.
DEGOUEZHELOURIEZH /degwezelu'riɛz\s/, /degweluriɛh\x/, /di\/ b.-où (néol.) situationnisme.
DEGOUEZHET (a.g.vb /-ed & n.-idi arrivants - br-kr 16° Dialog etre Arzur Roe... ha Guynclaff)
> DEGOUEZHañ,-out*
DEGOUEZHIDI (l.-idi /-ed & vb DEGOUEZH- arrivants - Dialog 16° digouidy / diavaezidi...)
DEGOURDI+ /de'gurdi/, /degurdi/, a-w. DIGOURDI /di'gurdi/ Ku & /digurdi/ Prl ad. dégourdi,-e
(fig.) : ar re a vez digourdi a gemer o-hun (Pll) les dégourdis se servent tout seuls, ar re-mañ all oa
digourdioc'h (Ph soudarded deut en-dro eus ar brezel 14 ces types étaient plus malins / dégourdis),
& digourdi war ur planken ledan (T<GK pas très dégourdi !)
DEGOURDIAat+ /degurdi'a:d\t/,  /degurdiad\t/,  (digourdiaat)  /di\/  vb 2  (se) dégourdir :  krog da
zegourdiaat (Ku commençant à se désaler).
DEGOUTASSION /deguta'sio n/ T, /degutasjo n/ b.-où dégueulasserie (à vous dégoûter !)
DEGRADiñ /de'gra:di/, /degradi/ vb dégrader (br-kr & M.17° degradi / DIC'HRADiñ).
DEGREZ (C. & br-kr 16° / gradus lat. & NF Degrez, Dégrez – Teleg. 22 / dergei - W < degrez-i /
diri adl.-où & delechou L < delez-iou degrés > escalier - ALBB n. 104 & en degre - T<GK au top)
> DEREZ.
DEGVED(ENN - C. & M.17° decuet) > DEKVEDENN / DEKVET*
DEH° / DEH- (skritur "skolveurieg & gw. NF Déhéry / Hery) > DEC'H...
DEHACHañ,-iñ- /de'ha/, /dehai/, & (DIHACH-) /dihaʃi/ vb hacher (en pièces br-kr J. 16° ez
dehacher / pecheryen  on les met en pièces - à la hache / ces pêcheurs) : hachet ha dihachet (Prl
hachés par le menu / en dents de scie etc.)
DEHAN (var. W / Ph - L ehan) > DIHAN.
DEHANiñ  (W / Ph & L) > DIHAN / EHAN...
DEHAST (br-kr 16° a dehast & adehast à la hâte / anc.frç adaster) > A-ZEHAST / HAST...



DEHASTañ,-iñ+ /de'hast/, /dehati/, a-w. DIHAST- /di'hast/ Ph vb (s')abouler (se dépêcher, en
mettre un coup – br-kr 16° dehast- / a-zehast, a-w. drougvesket g' DIC'HASTañ / GAST) : dehastañ
'rese ! (Pll) tu en mets un coup ! (au boulot, à tel jeu etc.), dehast warnañ ! (toase - Pll<PM) bat-la
(la pâte à pain) de toutes tes forces !, dehastañ 'ra ar vombard (Ph) la bombarde envoyait du bois,
de(h)astiñ (Eusa respirer bruyamment).
DEHELL+ (var. W / h-br dihel-) > DIHELL.
DEHON (W & dehou : dezhañ* / d'añ) > DA…
DEHOÙ+ /'dehow/ Go, /'deu/  TK (Ph),  (dehou) /'dehu/  E,  /'deo/  T,  /dehaw/ Wi,  a-w. /diu/  KL,
/dihw/ Wi, /deh/ Wu ad. (à) droite, & (au) sud (de Sein – C. Deho, dechou, & an lazr dehou le
larron de droitej, & dehaou, M. 17° dehou  dextre  : an tu dehou, eus an dorn dehou  de la main
droite, h-br dehou, kmg De, deau & deheu- right, south, kng dy(gh)ow, iwg deis < dess, gln δεξιόν
&  dexsouio - ie / dexter lat. &  dextre)  : an tu dehoù  la droite (sens divers),  doc'h ma zu dehoù
(W<Drean)  à ma droite, amañ war an dorn dehoù  ici à droite, tud a-zehoù /'ziu/ (Ph)  politiqt à
droite, hennezh zo a-gleiz pe a-zehoù ? (Ph) il est de gauche ou de droite ?, ar re-mañ zo dehoù mat
/'deu'mat/ (Ph ces personnes sont très à droite), te n'out ket kamarad d'ar re 'zehoù /'ziu/ memes tra
pe'tramant 'vi dilostet ! (Skr 1976 t'es quand même pas pote aux droitiers, sinon ça va chier !), ar
Mor Dehoù - en tu dehoù da Enes Sun (Ki le sud de Sein / ar mor kleiz au nord de Sein - Iroise).
DEHOUBARZH- /de'howbarz\s/ & /'deo\/, /'diu\/, /dehawbarh\x/ & /dihw\/, /deh\/ g.-où  zone
sud (h-br dehou parth & dehouparthou LF 221, kmg deheubarth southern region & ar mor dehoù /
diou au sud de Sein).
DEHOUIAD+ /de'hojd\t/, /'deojad\t/, /'diujad\t/ KL, /dehawjad\t/ & /dihwjad\t/, /dehjad\t/ ad. &
g.-idi (b.1) var.-ard (dehouiard) /'deojard\t/ T, /diward\t/ L g.-ed b.1 droitier,-e (C. dehouyat, M.17°
dehouiat / dehouiart*).
DEHOUIARD (var. T - g.-ed /-art* ad.) > DEHOUIAD.
DEHOUIER /'deujr/ T g.-ien b.1 droitier,-e (Serwel T<DG / Arv.T dehouiard & dehouiad).
DEI (1) /dɛj/ (S3 b. : dezhi / dehi, dezi° à elle & tan dehi, traou dehi !... / HI) > DA...
DEI’ (2 - Ki / de' Ph T-Go... - Le Dez NF & Deimat / Demat & dei' mad dit) > DEIZ...
DEIA (br-kr 16°) > DIJA.
DEIFIET (C. / Deite id. : déifié,-e...)
DE(I)L+ /dejl/ Ph, a-w. /de/ K-Wi, var. DEL /de:l/ W & E, /di:l/ Wu & a-w. /dajl/ Go str. feuillage,
(unan.) DELIENN /'deljn/ Ph a-w. /'den/ K, /'deljn/ L, /deln/ W (l.) DELIOÙ /'deljow/, /'delju/,
/'deow/, /delj/ W, a-w. /'deju/ Ph & /'daju/ Go (Go<RK ‘dayou’ / a-w. > var. DELIAOUENN
/deljawn/ W, /de'own/, gw. Ph DELIODENN une certaine) feuille, & gâche (de serrure W<P.Go
– C. Delyenn, delyennic, delyou & br-kr del, h-br dol, kmg dail unan. deilen & dalen, kng Delyow
Sevi : delioù sivi, iwg duill(eog), gln dola- & (pempe)dula / oc-catal. NP Pompidou - P.Proux 19°
pa sell ur plac'h deus an deliou c'hwi dle sellet deus ar gwriziou quand une fille observe les feuilles,
vous devez regarder les racines, B. 1910 an deiliou - sic - halek, onn, kesten zo mad ive / mennik
feuilles comestibles, Ph deil & /dej/, delienn & delioù / deliodenn) : deil ar gwez /dèj ar gwe:/ (Ph)
le feuillage des arbres, gober tan get de(i)l pin (W, & delioù pin KLT faire du feu d'aiguilles de
pins) / deil pok feuilles mortes, troc'ho an deil (E couper le feuillage), deil kaol-stlej (Go feuilles de
choux à vache & Ph an deil / delioù kaol, karotez, patatez...), tammoù deil a chom (E / peterabese &
ar machin troc'ho an deil / digôlerese Pll & deliou pe kôl / karotes, patatese - da zigôla° / digôlerez),
un delienn lore une feuille de laurier, delioù lemm ha delioù moan (Ph & bep sort delioù, re lemm,
re voan  feuilles diverses, pointues et minces), ken oa koue’et delioù ar gwez g' ar grijilh (Ph  au
point que les feuilles des arbres étaient tombées à cause de la grêle), 'benn 'teu delioù 'barzh ar
gwez en-dro (Ph) quand les arbres refont des feuilles, ar gwez memes 'ouele dre o delioù (Are les
arbres même pleuraient de leurs feuilles / E-Tu glav keuneud - en Dannoed Boulvriag pluie tombant
sous les arbres après l'averse d'orage), (rozenn) 'benn 'zigor deus ar mi'tin he delioù da genta° (kan.
Spt quand - la rose - ouvre le matin ses pétales en premier),  'neu-int ket ar memes delioù /'delju/
(Ph) ils n'ont pas les mêmes feuilles,  delioù ar gwe' 'oa 'n om gavet gwenn (Pll)  les feuilles des
arbres en étaient blanchies,  pa vez del en derwe araog ar fawe / e varw an dud àr o sav /\aɥ/ (Wi



lorsque le chêne a des feuilles avant le hêtre les gens meurent sur pied), er liù get er bleù dél (gwerz
W<LB de la couleur de fleurs comme feuilles), un delenn (E / Ph un delienn & delioù), un delienn
baper (Bilzig / follenn baper), ar c'houezh del (W<Drean la chute des feuilles & delioù koue't - Ph
& deliou pin / delad kistin  feuilles de châtaignier), delioù-karotez  (feuilles de carottes & var. L
delioù ledan algue Chondrus crispus), deliaoù-red /deljawre:d\t/ Wi, /deljri:d\t/ Wu lierre (iliaw &
var. ilio° / il /i:l/: - Ph) : troc'hiñ deliaoù-red d'al loened (Wu couper du lierre aux bêtes), del-luc'h
(& dillu W<Drean nombril de Vénus - syn. / dule(w)igenn), NF (Le) Delliou & Pendelio (meur a
heni < Teleg. / NL Bodelio etc.)
DE(I)LAD /'dejlad\t/ & /delad/ W g.-où delladeù brug (Wu<LB fleurs de bruyère).
DE(I)LAJ /dela// W g.(-où /-achoù) feuilles (mortes – Brec’h Wu<Drean).
DEIMAT (NF 22 / Demat, Le Dez & kan. Ku dei' mad - dit-te...) > DEIZ (MAT).
DEINo (var. E<ND / end-eeun / EEUN) > ‘D-EEUNañ.
DEISSI /dejsi/ K-Wi onom. da argass chass, vb & g.  (un) rabrouement : gober un deissie doc'h ub
(Lgd<YEP rabrouer qun), deisi* ma c’hi (Wi<FL crier sur mon chien).
DEIST (NF Le Deist < OF-Teleg. 22 alies & /deist/ déiste).
DEIT (E-W a.g.vb & dàete : deuet : deid e' ! - YFK / fin d'ur son & ema lopet ! Big. MM<RBI<RD
& NF Le Deit 22 / Le Deut & Le Deu - Go) > DONT…
DEITE-  /'dejte/, /deite/ b.-où  déité (br-kr J. 16° An deite : ne alhe ez ve quen La déité, il ne se peut
qu'il n'y ai d'autre & Pliget tiz gant ho Deite Qu'il plaise vite à votre Divinité).
DE(I)Z+ /djz\s/ L, /dej/ Dp-Ki, var. DEZ (br-kr / DE') /de:/ Ku TW ad. & g.-ioù (an deichou L 19°)
jour  (C. Dez, J. 16° Quent donet dez cre Avant qu'il fasse grand jour, hogos dez eu anezy faisant
presque jour,  M. 16° mar cuff peufuer voe dez guener an croas  si doux et délicat fut le vendredi
saint, M. 17° deiz, deziou, h-br ded, did / di-, kmg dydd, iwg dé, gln diion / (sin)diu – ie / hiniu W
& hodie lat. > hui, hoy ;  NF Le Dez & B. 1908 dergwener / dirgwener Ph < dez gwener & re all) :
war an dez alies souvent de jour, diouzh (an) dez ne vez ket 'barzh ar gêr dans la journée il n'est pas
à la maison (& deus de' 'gavi 'nañ - lapous Ph tu le trouveras de jour), war greiz an deiz au milieu
du jour,  ha dez bras anehi (Ki  en plein jour),  d'ar goañv pa (ne) veze dez ebet (Ph) l'hiver en
absence de jour, de' oa digoret warnañ (pa oa peurlennet al lizher Pll<PM la lecture de la lettre le fit
reprendre espoir, ('raog 'oa deut)  sklêrijenn an dez (Ph alies avant la) lueur du jour (aube - syn.),
nos ha dez /nosa'de:/ (Ph nuit et jour & nos-dez > /no'ste:/ Ph, noz-deiz L, deiz ha noz jour et nuit),
an heni a choaz e vestrez na gousk na de' na noz (kan. Are celui qui élit sa promise ne dort ni nuit ni
jour),  an dez kentañ 'r bloaz  le jour de l'an, an dez-se /'des/ (Ph)  ce jour-là, an deiz all / de' äll
l'autre jour, un deiz pa oa... (Luzel 19° un jour qu'il était... & E-W / Ph-K un devezh un - certain-
jour / one day...), da zez pardon an Itron Varia le jour de l'Assomption, an dez diaraok /əndedi'ro:k/
hag an dez war-lerc'h (Ph la veille et le lendemain), an dez war-lerc'h hag an dez goude (Luzel 19°
le lendemain et le surlendemain), dez araok dec'h /derog'dex/ (Ph avant-hier / en derc'hent-dec'h L),
an dezioù kentañ a viz Du (Ph & deus mis t\Du les premiers jours de novembre), cheñchet tu d'an
de'ioù (Pll<PM) dès que les jours recommencent à augmenter (passé le solstice), kenavo an de'ioù
& kenô evid-an-dezioù (Ph o-daou / 'vid an de'ioù - E) à un de ces jours (à venir / ces jours-ci an
devezhioù-mañ Ph), deiz eo (FK il fait jour),  dec'h d'ar c'houlz-mañ oa de’oc'h evid hizio (T<JG
hier à cette heure il faisait plus jour), a-benn arc'hoazh 'vo an deiz 'passeal (Are) demain il fera jour,
an deiz hiziw /ən de 'hiw/ (Dp Ph & /'hiro/ actuellement / an dez fenose Ph : 'mod-se 'ma an traou an
de' fenoz ! Gll-Pll Ku c'est ainsi qu'est la situation actuelle / T hirie an de'), a-w. kemm.1 war-lerc'h
dez : dez-ouel (Pêr) / de' gouel kaer ar Werc'hez (Pll) à l'Assomption, belle journée, dez veurzh al
Lard le mardi gras, dez Wener ar Groas le vendredi saint, & dez sul /de'sy:l/ (Ph / disul & bemdez,
go(u)loù-dez, sklêrijenn-an-de' Ph / Ki lank an dez, & strink an dez, tarzh an de(i)z T aube / aurore
& syn., kreistez, eishtez, pemzektez), deiz-ha-bloaz (anniversaire - anct & tradt / date d'enterrement)
& deiz mad (dezmad,  demad /  demat* deoc'h !...)  /de'ma:d\t/  bonjour (gw. DEMAT) ;  an dez-
mañ  /'dem/, /'de m/ (Ph ce matin -passé- / -si on y est- ar mintin-mañ), 'oas ket bet an dez-mañ
(Pll t'es pas passé ce matin ? & gwelet 'm eus 'hanout 'n de'-mañ Pll je t'ai aperçu ce matin - vers
9h / il est midi, an de'-mañ 'm eus gwraet - Jean Goasdoue Plougras TK je l'ai fait ce matin), deiz-



mañ-deiz /demə'dej/ (Dp) tel ou tel jour, an de'-mañ-de' (Morvan<RKB tel ou tel jour  / ewid (ar)
beure - T), deiz-mañ-deiz 'vo graet (Wi<Teleg. on en fera tel ou tel jour) & ar verz ‘gomañse de’-
mañ-de’ (Tu<HL la récolte commençait tel ou tel jour), dez evid dez (Are) jour pour jour, de' ha de'
(Ph) jour par jour, dez pe dez (& deiz pe zeiz L) un jour ou l'autre, an dei' all Dp / Ph an de' äll, an
di all /di'al/ (kont. T<RKB l'autre jour / di - W<Drean & en di-all), NF Le Dé (Teleg. 22) & Le Dez.
DEIZ-HA-BLOAZ /djsa'bloaz\s/, alies /de a'bla:/ Ph & /de a'ble:/ E-W g.-(bloaz)-ioù anniversaire
(anniv  & annif  /  d'enterrement  avec  messe,  voire  repas  -  trad t -  B.  1909  servichou  de-ha-bla
services d'anniversaire / de huitaine, & pred dez-ha-bloaz B. 1910) : evit selvij de-ha-bla ma zad
(Pll) pour (la messe de) l'anniversaire - d'enterrement - de mon père, selvijoù de' ha bl'a' /sɛlviʒow
dea'bla:/ (Ph & & Prl / Li<YR servij deiz-ha-bloaz l. > deizioù-ha-bloaz / deiz-ha-bloazioù : pa veze
de'-ha-bla'iou 'veze kanet kantikoù /dea'blaju/ - Peurid-Kintin Ku on chantait pour les anniversaires
- d'enterrements & penn-bloazioù anniversaires - kmg pen-blwydd birthday - deiz-ha-bloaz laouen,
Gouelaouen ! - NP...)
DE(I)ZIAD /'djsjad\t/ & /'dejad\t/ L, /'dejd\t/, /dejad\t/ ad. (deiziat*)  du jour, g.-où  jour (de),
(parf.) date (& datage), (par ext.) nouvelle du jour (K-Wi), (kmg dyddiad date, dating) : klewede an
deziadoù (Lgd<YEP apprendre les nouvelles du jour).
DE(I)ZIADañ,-iñ /dj'sja:da/ & /dj'a:da/ L, /de'ja:d/, /dejad/ vb  fixer (un certain jour, kmg
dyddiadedig dated) : d'ar mare deiziadet (E.Kergidu 19° "deissiadet" à la date fixée).
DE(I)ZIADENNOÙ /djsja'dnu/  & /dja'dnu/  L,  /deja'dnow/,  /dejadnow/  (l.)  certains  (&
quelques) jours : dei’adennoù (KW / NALBB n. 110 / Ph un toullad devezhiennoù / devejoù...)
DE(I)ZIADER- /dj'sja:dr/, /deja:dr/, /dejader/ g.-ion composteur (dér. / jour du billet de train...)
DE(I)ZIADUR- /dej'sja:dyr/,  /de'ja:dr/,  /dejadyr/  g.-ioù  calendrier (kmg  dyddiadur  diary) :
Deiziadur Coligny (calendrier de Coligny - Ain - gaulois du 2ème siècle).
DE(I)Ziañ,-iñ /'djsja/ & /dja/ L, /'dej/, /dej/ vb  dater (kmg dyddio  to date  / datet br-kr)  :
deziañ traoù ken kozh dater des choses si anciennes.
DE(I)ZIATAER- /djsja't:r/  & /dja'taɛr/ L, /deja't:r/,  /dejataer/ g.-ion  agenda (dér. & syn.) :
deiziataer S.A.E. (Skol an Emsav).
DEIZLEVR- /'djzlwr/, /delevr/ & /dejlivr/ g.-ioù journal (intime, diwar kmg dyddlyfr diary).
DEIZ-MAD (deoc'h-hu, dit-te... & deiz mad ha levenez - Silvestrig Ph) > DEMAT* / DEIZ...
DEJAN  /'de:n/, /den/ & a-w. (dijan) /din/, /d/ Wu g.-où  persiflage (cf. / dégêner - Berry
dial. & Québec > mettre à l'aise) : 'rét ket dejan (kan. Wu ne faites pas dans le persiflage / "goab"
& na rét ket goap – rim. / ar re klañ' - // & gwerz W<LB Buléon / Melrand : De hobér goap d'obér
dejañ A se moquer et à faire le pitre).
DAJANal,-iñ /de':nl/,  /denal/,  a-w.  (dijani°)  /di':ni/  T vb  persifler  (W<P.Go & Brec'h
Wu<Drean).
DEJANER /de':nr/, var.-our /denur/ W g.-(er)ion b.1 persifleur,-se.
DEJANEREZH /de'n:rz\s/, /denrz\s/, /\'rh\x/ W g.-ioù persiflage(s).
DEJANOUR (W / l.-erion) > DEJANER.
DEJAÑS   /des/  W (b.)  bordel  (bruit  etc.  /  engeance  & "des  genS") :  be'  oa  dejañs  gante
(Wu<Drean ils en faisaient du barouf...)
DEJUN (var. W - ALBB n. 154) > DIJUN(I)...
DEK* /de:g\k/, alies /deg\k/ DEG- (dibouez-mouezh) niv. dix (& deg g.-où dizaine – C. 16° & M.
17°, h-br dec, kmg deg, iwg deich ten, gln decam- & ie ; gw.-ZEK > daouzek, trizek...) : ouzhpenn
deg-vloaz /'degvla/ T, /'degla/ Ku / 'degvloas/ L & /deg vle/ E-W plus de dix ans, dek gwech (alies -
sandhi - /'dekwe\/ KT, /dekeh\x/ W) dix fois, an deg eus ar miz le dix du mois, & degoù (des dix
de der) / (rakger) dek- déca- : (un) dek-gramm, -litr, -metr (décagramme, décalitre, décamètre), &
dek-kêr  (décapole R.Glew),  dek-kogn  décagone, dek-silabenn  décasyllabe,-ique,  dek-troad
décapode, dek-tu décaèdre & dek-kement décuple, deg-vloaz(iad) décennie (br-kr dec bloazyat) &
dek ha tri-ugent soixante dix (C. dec guez ha triuguent), dek ha pevar-ugent quatre-vingt-dix, deg-



lur (& deglur-ioù a-w.) g.-ien,-ioù billet ou pièce de 10 F (anct) : deg-lurioù gante (T) & deg-eur
dek (10h10 & Lu<JR pieds tournés vers l’extérieur : treid war charre / war skuilh), ur sell a zeglur
(W<Drean un regard assassin).
DEKADI-  /de'ka:di/, /dekadi/ g.-où  décadi.
DEKALOG- /de'ka:lg\k/, /dekalog\k/ g.-où décalogue (C.)
DEKAMPi(ñ) /de'kmpi/,  /dekpi/  vb (M.17°  decampi  /  kamp -  campus  lat.)  décamper (GR
digampeiñ / diskampeiñ). 
DEKARDiñ /de'kardi/, /dekardi/ vb écarter (les doigts) - pour apprécier l'heure au soleil : hag e
tekardent o bizied (Li<FE ils écartaient ainsi les doigts).
DÊKENN (Big.<MR - kemm. 1 / tek* & teg) > TEKENN
DEKLARiñ /de'kla:ri/, /deklar/ vb déclarer (au fisc, à la douane etc.) : mann ebet da zeklariñ ?
(Ph rien à déclarer ? / disklêriañ Ph d-ll dénoncer).
DEKLINañ,-iñ /de'kli:n/, /deklini/ vb décliner (br-kr declinaf).
DEKOA /dekwa/ & /dikwa/ adv. assez (de quoi – Kap 4 pt NALBB n. 41 / a-walc'h, tra-walc'h &
gw. / peadra < pe-a-dra) : dekoa va var an daol (Ki / oa war) il y avait de quoi sur la table.
DEKONiñ /de'ko :ni/ /deko n/, a-w. /di'ko :ni/ KT (DIKONi') vb. (popult - syn. / famt) déconner :
dihan da zekoniñ ! arrête de déconner ! (& da zialkani' - E / diriot 'ta ! Ph & disarmonit din 'ta !),
me 'soñje oa heoñ 'tikoniñ (Pll) moi, je pensais qu'il déconnait.
DEKOR  /'dekr/, /dekor/ g.-ioù décor (syn. - lat. : decus, decoris séant...)
DEKORañ,-iñ,-o /de'ko:r/, /dekor/ & /\o/ a-w. /di'ko:ri/ KT vb décorer (br-kr decory - lat. ; B.
1908 Radikaled - dekoret gant ul lietenn  Radicaux, décorés d'une rosette) : dekoriñ an amanenn
gant fleurennoù (Ph / fleuriañ décorer le beurre de fleurs / bleuniañ), neket da zekori (TK<RKB /
koad pas pour décorer - le bois).
DEKORAÑS /de'ko:rz\s/, /dekorz\s/ b.-où  décorum : hoc'h oll dekorañsoù (18° / digorañsoù...
tout votre décorum), an dekoransou ha gwiskamanchou (B. 1913 / teatr Taldir  les décors et les
costumes - de théâtre).
DEKOUPañ (br-kr découper... / TROC'H & didroc'h-...)
DEKRED /'dekrd\t/, /dekrd\t/ g.-où,-joù décret (C. Decret, J. 16° Chede an decret Voilà le décret,
M.17° decret,-dou) : Dekrejoù eus ar Goñvansion (1792 Décrets de la Convention).
DEKREDiñ  /de'kre:di/, /dekredi/ (& dekreti’ / dekrejiñ) /de'kre;/ vb  décréter (M.17° decreti,
GR decrediñ /-tiñ T & W decreteiñ / decretalenn…) 
DEKREJiñ (var. T décréter / dekretiñ) > DEKREDiñ.
DEKRETALENN- /dekre'ta:ln/, /dekretaln/ b.-où décrétale (C. & GR).
DEKRETiñ (var. / dekred, dekrejoù) > DEKREDiñ.
DEKRI /'dekri/, /dekri/, a-w. (dikri) /'dikri/ Ku & W g.(-où) décri (Taldir & Ku) : un dikri bennag
(W quelque décri).
DEKRI,-al+ /de'krijl/, & /dekri/, /\al/ & /\/, a-w. DIKRÏo /di'krijo/ Ku vb  décrier (& blâmer,
critiquer, démolir fig. – br-kr 16° decriaff & descry, S.Barba 16° Dre affuy ouz ma decriaff  Par
envie en train de me critiquer,  M.17° decrial  décrier & décréditer / krial - forzh) : n'eo ket brawe

dekrial ar re all (Ku ça ne se fait pas de décrier les autres), 'tikrial an dud 'vez dalc'hmat ! /ti'krijl/ &
/ti'krij/ (Ph) il est toujours à critiquer (autrui), un tammig 'kavan diaes / on dekriet g' ma mestres
(kan. Ph & Spt ça me fait un peu souffrir d'être critiqué par ma fiancée), ganeoc'h dikriet (kan. KW)
que vous critiquez, 'ma ret bout dimezet evit bout dikriet ha mervel evit bout meulet (W<Drean il
faut se marier pour être critiqué et mourir pour être félicité), 'gav ket 'nen aes boud dikriet (K-
Wi<MC on n'apprécie pas d' être critiqué & dikri ub - Wu), dikrial ar relijion (Ar Bobl & Taldir
critiquer la religion), ne faut ket en dékri (kan. W point ne faut le blâmer).
DEKRIER /de'krijr/, /dekrier/ g.-ion b.1  détracteur,-trice (dér.)
DEKRIUS- /de'krijyz\s/, /dekriyz\s/ & /di\/ (Ku) ad. diffamatoire.
DEKUMUNER (TK<MxM dekumuner écumoire - var. & syn.) > EKUMUN(OU)ER



DEKVET+ / DEGVEDe° /'degvd\t/, /degvd\t/, a-w. /'de.gd\t/ ad.(-et*) & g. (degvedoù) dixième
(C. decuet, M.17° decuet, decvet, h-br decmet, kmg degfed, gln decametos - ie) : an degved lodenn
(la dixième partie & degvedenne).
DEKVEDENN* / DEG- /deg've:dn/, /degvedn/ b.-où (le, un) dixième.
DEKVEDER* / DEGVEDER /deg've:dr/, /degveder/ g.-ioù dixième.
DEKVEDiñ- / DEGVEDi° /deg've:di/, /degvedi/ vb décîmer (dér.)
DEL+  (var. W "dél" & ar c'houezh del l'automne) > DEIL.
DELAD (W delad kistin.. - l.-ad / del) > DEIL / DELIOÙ...
DELANVAD- /de'lnvad\t/, /de'lnwd\t/, /delnad\t/ g.-où incidence (Saded diwar kmg dylanwad
influence / h-br-kmg lanu flux & kmg llanw - rakger de-/ lanv* /-ad).
DELAZH* /'de:laz\s/, /delah\x/ W, a-w. /'di:lah\x/ g.-où épreuve (kmg dyladd wound / ladd strike &
a-zelaz adv.) : bet en deus un den e zilazou evid ar sizun° (T<JG on a été accablé cette semaine /
travail, temps) & dila'h-deùr (Wi trombes d'eau).
DELAZHañ,-iñ /de'la:za/, /delahi/,  a-w. (dila'h-) /dilah/  T vb  infliger (coup, épreuve etc.), &
éprouver (RH delac'hiñ / LAZH-, h-br lad- frappe & gw. (gou)lazh- Ph W, kmg dyladd to wound, to
kill / lladd) : delahet d’e lec’h (W<Heneu renvoyé violemment à sa place), pep devezh-arat a zelaz
din kant lur (T<GK /'dilah/ chaque hectare me grève de cent francs).
DELAZHUS- /de'la:zyz\s/, /delahyz\s/ ad. éprouvant,-e (dér.)
DELC'H- (n.vb delc'hen,-er / gln delgu...)  > DALC'Hen,-iñ.
DELE+ (1) /'de:le/, /dele/ & /dile/ W b.-ioù,-où  vergue, & antenne  (h-br deleiou, br-kr, kng dele,
iwg deil rod - id., drougvesket gant var. DEREZ) : n'eus ken un dele (Ki<PD il n'y a qu'une vergue),
deleoù war awel (T) antennes au vent & deleieù (W<Bayon).
DELE (2 - var. E & W / gle & 'le) > DLE.
DELEiñ+ (var. W dele,-ein, dele't) > DLEañ...
DELEBER > DELIBER.
DELECH /'de:l\/ L, /dele\/, a-w. (dilech / lech...) /'di:l\/ g.-où marelle (jeu / pierre - L<FV).
DELEET (kan. KW & W dû, due) > DLE(ET).
DELEGañ,-iñ /de'le:g/, /deleg/ vb déléguer (C. deleguaff,-at - lat. < legem, lex - ie / dileuriñ).
DELEGE /de'le:ge/, /delee/ & /delege/ g.-ed délégué (C. delegat) : an delegeed all (K les autres
délégué.s).
DELEKTABL (C. délectable - hapax).
DELEKTABLDED (C. & delectabldet).
DELEKTASSION- /delkta'sio n/, /delektasjo n/ & /\iun/ L b.-où délectation (C. & delectabldet, M.
16° maz eu muy an delectation que la délectation en est maximum).
DELEKTiñ /delkti/, /delkt/ (M.17° delecti – se) délecter (rare).
DELEN (NF stank : an Delen /'de:lən/ Ph & L<Teleg. / TELENN).
DELESTAJ /de'lst\/, /deleta\/ g.-où,-choù décharge : delestaj ar vengleuz kozh (Y. Drezen
la décharge de la vieille carrière).
DELEZ  (1 - var. L & delechou)  > DEREZ  /  DELE.
DELEZ  (2 - W<Drean : an delez  le rebut) > DILEZ.
DELEZIR (NF stank W<Teleg. Le Délézir & var. -?- / DILEZER...)
DELFIN-  /'dlfin/ g.-ed b.1  dauphin (Sketla Segobrani - FV, kel. Moutig / d(a)ofin, & beg hir
Ki<PD) & b.1 (delfinez*°) delphinelle (consoude).
DELIAD(ENN - l.-iad / deliadenn - alies Ph var.) > DELIODENN.
DELIADUR /del'ja:dyr/, /deadyr/ g.-ioù feuillaison (FV / deil & delioù...)
DELiañ,-iñ /delj/,  /delj/  vb  ‘feuiller’, jeter des feuilles  (M.17° delyaff / C. Delyaff  ‘fueiller
/-ir’ / foillez - gw. T deliaoua /-añ & deliennañ, fouilleza° Ph fouilherañ…)
DELIAOUA+ /de'ljowa/ T, /deawa/ & /deljad\t/ vb 2 chercher des feuilles : deliaoua g' ar rastell
ramasser des feuilles au râteau, mont da zeliaoua d'ar c'hoad pin (T<JG aller chercher des aiguilles



au bois de pin).
DELIAOUañ,-iñ /de'ljow/,  /deaw/  (var.  DELIENNañ,-iñ) vb  feuiller (C. dellyouaff,  M.17°
deliaoui, & GR delya).
DELIAOUEG /de'ljowg\k/, /deawg\k/ ad. (-ek*) feuillé, & b.-i,-où feuillée (W<P.Go / fouilhez
& fouilh, fouilhez /-er Pll<PM & Are...)
DELIAOU-RED (W<Drean lierre & var. / delioù) > ILIAV* (var. Ph IL).
DELIBER  /de'li:br/ & (dileber) /di'le:br/  ad.  sans encombre (h-br libiriou  patins, glissants) :
mont  deleber  war-raok  (avancer sans encombre), mont  dileber  gant  da labour  (Ch. ar  Gall  KL
avancer sans encombre dans ta besogne / liver - VBF P. Trepos kartenn p. 135 & haod, hual, strob).
DELIBERañ,-iñ /deli'be:r/, /deliberi/ vb  délibérer, (pp) & décidé, résolu,-e  (C. Deliberaff, M.
16° nen dynt deliberet ne sont pas décidés, & Buhez mab den 16° Doe quenta guer a dylibero Dieu,
au premier mot qu'il aura, S.Barba 16° Euel tut antier Ha deliberet En hommes gaillards et résolus,
& Hon mecher so deliberet Notre profession veut cela, M.17° deliberi) : un teod deliberet (P. Proux
19°  une langue bien pendue /  diliverañ & distagell-et - he zeod) & kanañ war un ton deliberet
(T<GK chanter sur un air décidé).
DELIEG /-EK* > DELI(ENN)EG. 
DELIENN+ (unan. – C. Delyenn / l. : DELIOU) > DE(I)L.
DELIENNañ,-iñ /de'ljn/, /deni/ vb feuiller (var. DELIAOUañ - C. / DELIAOUA vb 2 - JG).
DELI(ENN)EG /de'ljng\k/, /deng\k/, a-w. DELIEK* /'deljg\k/, /deg\k/ ad. feuillu, & folié :
ur wezenn delienneg (F.Lay un feuillu), & avaloù deliennek (T<GK avaloù put / toaz deliennek).
DELIKAT+ /de'likd\t/, /delikad\t/, a-w. DILIKAT /di'likd\t/ & /di'licd\t/ Ku ad. délicat,-e,-ment
(& agile,-ment, exquis,-se, raffiné,-e, vif,-ve,-ment / courtois,-e, distingué,-e / difficile à contenter &
embarrassant,-e, faible, fragile - Taldir), (loct) volumineux C. delicat & M.17° delicat - P. Proux 19°
red eo beza paotr dilikat 'benn beza gwir verc'hetaer il fait être dégourdi pour être un vrai libertin) :
c'hwezh ar godron zo un dra dilikat da dud a vor, da neb he c'har (kan. Ph < Y.Gwenn l'odeur de
goudron flaire bon pour les marins et pour qui l'apprécie), me 'h ay en-dro delikat (disput Pll<GK
moi -horloge- je fonctionnerai sans à-coup), pa vent 'penn ar varrikenn 'vent daou baotr dilikat
(Pll<GK au cul de la barrique, il ne faut pas leur en promettre),  ha bale dilikat ! (Are)  marcher
élégamment, loened delikat /d/ int da dapañ (Pll gozed taupes, de petites bêtes délicates à capturer),
'm eus ket afer medissined, me 'renk kaoud ur paotr dilikat (kan. Plevin pas besoin de toubib, moi, je
réclame un garçon raffiné), gant paotred delikat eus kostez Koloreg (kan. Ph par des gars un peu
maniérés parfois du côté de Collorec), penaos on dilikat (E combien je suis vif),  ur vaoues dilikat
(Big. Ki une mahousse de femme), plac'h dilikat (T<JG fille vive & dilikoc'h /-katoc'h - comp.)
DELIKATERI- /delika'ti:ri/,  /delikatri/,  a-w.  (dilikatiri)  /di\/  b.-où  délicatesse :  a  bep  seurt
delikateri délicatesses en tous genres.
DELIN  /delin/  W b.-où  briquet (gw. DIRENN).
DELINKañ (C. delinquaff pécher / délinquant...)
DELIÑSiñ  /dli s/ Wu vb (loct) battre le briquet.
DELIODENN /de'ljo:dn/ Ph & /deodn/, /de'jo:dən/ Sant-Hern Ku b.-où foliole (& jeune feuille -
Pll deliodenn & delienn / deil & delioù - holl) : ar wenterc'henn he deus un deliodenn ar mod-mañ
(Pll<YP la toute-bonne -millepertuis officinal- a une pareille feuille comme ceci), (avïon) 'kouezho
'vel un deliodenn distaget deus ar we'nn (Ph tombent comme une feuille se détachant de l'arbre - le
zinc abattu par la DCA sur Logodennic en 1944 - syn. delienn / delioù > DEIL).
DELIOÙ+ (l. – M.17° deliou & NF Deliou, Le Delliou & Pendelio / un delienn) > DE(I)L.
DELISS  (br-kr M. 16° He deliçou, he madaou hep gao quet Ses délices, ses biens, sans mentir).
DELISSIUS- /de'lisjyz\s/,  /delisjyz\s/  & /deli'siyz\s/  ad.  délicieux,-se (M. 16° gant  boet  delicius
d'une nourriture délicieuse, mar delicius ve si délicieux fût-il, M.17° delicius).
DELISSIUSSAad- /delisju'sa:d\t/, /delisjysad\t/ vb 2 devenir & rendre déliceux (C. Deliciuƒƒat).
DELIT (C. Delit délit / dellit mérite > DELLID...)
DELIVR /'de:livr/, /delivr/ & /di\/ ad. délivré & g.-où délivrance (br-kr).



DELIVRañ,-iñ /de'livr/, /delivr/ & /di'livri/ Ph vb délivrer (C. dilivraff & br-kr delivret !, J. 16°
Da bout dilivret / Barrabas... Pour être délivré / delivret, & me crethe, pa na ve huy, Nam diliurse
den nep heny J'eus cru qu'à part vous, personne, non, aucun ne m'en eût délivré, M.17° deliuuri) :
evit delivrañ ar bed-mañ (Past. Pll dilivra ar bed-mâ) pour délivrer ce monde, ha delivrañ ma c'hoar
(Luzel 19° et délivrer ma soeur), dilivrañ an dud eus an holl binijenn /di'livré n'dyd\/ (kan. Pll<GC
al Libera - "war an ton uhella" délivrer tout le monde de toute pénitence).
DELIVRAÑS /de'livrz\s/, /delivrz\s/ & /di'livrz\s/ b.-où  délivrance (br-kr) : un dilivrañs eviti
(Ph fig. - une délivrance pour elle / un disamm...)
DELIVRER /de'livrr/, var.-our /delivrur/ & /di'livrr/ g.-(er)ion b1 libérateur,-trice - qui délivre...
(C. diliuurer).
DELIVROUR (var.) > DELIVRER.
DELLEZ  /'dlz\s/, /deli/ b.-où mérite (br-kr, kng deleth & h-iwg, gln) : dre e zellez (par son m.)
DELLEZañ,-iñ,-out* /d'le:z/, /deli/ & /\ud\t/, (& n.vb) DELLID /'dlid\t/ (penngef DELLEZ-)
vb mériter (C. Dellezaff, dellezet / kmg derllyd / dyrllid to deserve / merit, br-kr 16° nep en dellez
quiconque le mérite, M. 16° dellezomp an graçou méritons les grâces, J. 16° ne dellezis blam je ne
méritai de blâme, M. 16° dellit gloar vb mérité gloire / dellezet, Euyt dellit Ioa prop Pour métirer
parfaite Joie, S.Barba 16° ne dellezis quet je ne méritai pas, M.17° dellezout) : mar o deus dellezet
(si elles l'ont mérité / militet Ph & meritet).
DELLEZEG /d'le:zg\k/, /deliɛg\k/ ad. (-ek*) & g.-ien /-ion (b.1) méritant (19°) : un den dellezek
personne méritante.
DELLEZER /d'le:zr/, & /delezir/ g.-ion b.1 personne méritante / (NF Le) Délézir. 
DELLEZUS- /d'le:zyz\s/,  /deliyz\s/,  a-w.  dellidus  /d'li:dyz\s/  ad.  méritoire :  strivoù  dellezus
efforts méritoires.
DELLID /'dlid\t/, /delid\t/ g.-où mérite (C. Dellit /-yt & dellidou, ho tellidou vos mérites – br-kr
Buhez 16° Heruez e dellyt Selon son mérite, S.Barba 16° Diouz (h)o dellit o meritou - syn., & n.vb
M. 16° da dellyt soulaçou mériter des félicités, da dellit meritou gagner des mérites, DJ 16° hep nep
dellyt sans aucun mérite, M.17° dellit, J. 19° lod euz ann dellidaou (rim. / selaou) certains de ses
mérites, kmg delid & dlid / derllid & derllyd... - & gw. Ph milit-et) : diouzh o dellid en fonction de
leur  mérite, e-keñver  an dellidoù /  ema ar c'haoudoù  (les  rapports /  revenus sont fonction des
mérites - adage).
DELLIDUS > DELLEZUS.
DELLIT (br-kr - n.vb - M. 16° dellit gloar mériter gloire / dellezet).
DELT /dlt/ ad. moite (C., M.19° delt humide, moite, iwg dealt dew & gw. Ph mouest / moeltr).
DELTañ,-iñ /'dlt/, /delti/ vb devenir & rendre moite (C. Deltaff).
DELTONI /d'lto :ni/  & /d'ltu:ni/  L, /delto ni/  b.-où  moiteur (C. deltonny) :  deltoni a ve ennan
(douar - B. 1912 elle renferme de l'humidité - syn.)
DELTU /dlty/, /delty/ n. ténacité, (le) moral (& dynamisme, Y.Gow / del't-hu & d’ho tu > dotu -
bazh-dotu & /bas'tɔty/ Pll<PM & gw. / startijenn & begon W) : deltu oa gantañ il avait le moral.
DELU- (h-br-kmg deluu LF 432) > DELW(ENN).
DELUEN (NF < Teleg. 22) > DELW(ENN).
DELW- /dlw/, /dl/ & /dlv\f/ str.-enn-où statutaire, & statue (h-br deluu, kmg delw image, h-iwg
delb & iwg dealbh /d'aləv/ statue).
DELWEG- /'dlwg\k/, /'dlvg\k/, /dlg\k/ ad.(-ek* /-eg - g.-où) statutaire (h-br deluoc & -ec,
NF h-br Condel(u)oc / kmg delw).
DELWENN /'dlwn/, /'dlvn/ b.-où (& delw - str.-enn-où) statue (diwar h-br & kmg delw...)
DEM / DIM (1 - Big. : 'm eus ked-im ! / Ph n'eus ked é'mm ! pas b'soin...) > EZHOMM.
DEM- (2 - rakger Li, Big.) > DAM-
DEMAIK (var. Ph<AT / damaik...) > BREMAIK*
DEMANT (W<Drean kest, kest, demant, demant, met debr boued onestamant & vb /  dément &



démenter - anc.frç) > DAMANT...
DEMARRiñ /de'mari/, /demari/ vb démarrer : pa zemarre diouzh ar beure (Ph lorsqu'il démarrait
- sa journée - le matin), ha 'zemarre / 'temarre founnussañ ma c'halle (Pll<PM) il démarra(it) le plus
rapidement possible, 'n or zemarri' (Ph en démarrant & pa oant demarret : loc'h-et, lusk-et / lañset).
DEMAT* (br-kr 16° dez mat deoch, dezmat & dez mat goloù  bonjour lumineux,-sement  -  J. 16°
Dez mat en houz ty, Dez mat oar hoz penn (a mennaf), S.Barba 16° Dez mat golou, Dez mat natur,
Autrou fur... & Dez mat golou a glan coudet, Dez mat deoch lem) : dezmad ha joa oll en ti-mañ
(kan. K bonjour et le meilleur céans), dei' mad 'ta ma moereb (kan. Ku bonjour ma tante), deiz mad
dit-te Silvestrig, deiz mad ha levenez (kan. Ph alies /dejz/ / B.Breiz 19° bon jour à toi Sylvestre),
dez mad deoc'h /dema'th\x/  bonjour (formelt),  demat* ! /de'ma:t/ (Diwan, skol-veur - techet da
respont : a deoc'h ! & gw. / DE(I)Z  MAD...)
DEMATA- /de'mata/, /demata(d\t)/ vb 2 saluer (d'un bonjour / bonjouriñ & debonjouriñ ub).
DEMDOST (Plz Ki<GG & L alies - var.) > DAMDOST.
DEMED /dmd\t/ Plz Démet (Plodémet Edgar Morin La métamorphose de Plodémet / Plozeved
& Cad. NL Demed, kmg Dyfed NL Demetia & Demetae – GB rom. / defaid ? & chapel sant Demet
Cad. Plz<GG) > PLOZEVED…
DEMENAJiñ /deme'na:i/, /demenai/ vb déménager (T / dilojañ Ph & diannezañ).
DEMER /'dmr/ ad. (h-br daemer & br-kr demer / themer  obscurus LF 127, iwg-kr dem : du)
obscur,-e : ur gambr enk ha demer (KK une chambre exigue et obscure / sombre - usut TEÑVAL -
Ph & var. W tihoél / tanhoél > teñwel).
DEMERC'HER (B. 1911 / Ph & dez merc'her) > DIMERC'HER.
DEMERDiñ /de'mrdi/, /demerdi/, a-w. /di'mrdə/ vb  démerder (fig.) : 'n em zemerd 'ta, paotr !
(Ph 'nom 'zimerd démerde-toi, poto ! - famt).
DEMESELL+ (br-kr, var.  DAMESELLe / damoiselle) > DIMEZELL.
DEMETAE (NP Kembre / De\motos : doue med-, mez(eglen) > kmg Dyfed /  Pembrokeshire Sir
Benfro, Carmarthenshire Sir Gaerfyrddin & cf. Plozeved-iz* / Ploe Demet-...)
DEMETRI (br-kr S.Nonn 16° / Demet- > Plozeved & kmg Dyfed < Demetae...)
DEMEURañ,-iñ /d'mø:r/, /dmøri/ vb demeurer (lat. / mora & ie *(s)mer).
DEMEURAÑS+ /d'mø:rs/, /dmørs/ & /d'mø:rs/ Ph b.-où demeure (habitation, & résidence –
br-kr-anç, M.17° demeurancç demeure, domicile, habitation, maison - Past. 19° tosta d'o demeuranç
au plus près de leur domicile, B. 1906 he demeurans son domicile & un demeurans vras une grande
demeure) : e-pelec'h emaoc'h 'c'h ober ho temeurañs ? & ober he demeurañs / e zemeurañs (Ph où
demeurez-vous  /  résidez-vous  ?  -  formellement  &  elle,  lui...), un  demeurañs  vras  une  grande
demeure, e-lec'h ma plijo gantañ mont evid e zemeurañs (tradt code des époux : là où il lui plaira
de demeurer).
DEMEUS (var. - d-ll gwerzioù...) > DIMEUS / EUS...
DEMEZET (NF & Le Démézet - alies - a.g.vb) > DIMEZiñ...
DEMEZiñ+ (br-kr 16° : an groaguez demezet les femmes mariées, 17°, NF Démézet) > DIMEZiñ.
DEMM /dm/, a-w. (duem) /dm/ W g.-ed daim, b.1 daine (& chevreuil loct Wu – C. dem, h-br
dam- / iwg damh /dav/ ox & gln damos - ie) : NF (an) Demm (Ph), un demmese (Wu une daine). 
DEMOBILIZañ,-iñ /dembi'li:z/, /dembiliz/ vb démobiliser (Ku, Wu) : demobilisete (pp).
DEMOKRASSI /dem'krasi/, /demkrasi/ b.-où démocracie (& var. /-tiezh / kmg democratiaeth).
DEMOKRAT /demkrad\t/ ad. & g.-ed b.1 démocrate : demokrated kristen démocrates-chrétiens,
n'eo ket ur gwall demokrat / gwall zemokrat kennebeut ! pas un grand démocrate non plus !
DEMOKRATEL /dem'kratl/, /demkratel/ ad. démocratique /-ent (& *ent demokratel).
DEMOKRATELEZH- /demkrate:lz\s/, /\kra'te:lz\s/, /demkratlh\x/ b.-ioù démocratie.
DEMOKRATIEZH- /demkra'tijz\s/,  /demkra'tiz\s/,  /demkratih\x/  b.-où  démocratie (diwar
kmg democratiaezh - gr δήμος : pobl & κράτος  kratos : galloud).
DEMON (br-kr 16° / NP démon > syn. - aerouant / diaoul).



DEMONIAKL- /de'mo akl/, /demo akl/ ad. démoniaque (br-kr).
DEMORALIZañ,-iñ /demra'li:z/, /demraliz/ vb démoraliser : erru demoralis't ! (Ph).
DEMORANT+ /de'mo:rn\t/, /dmrn\t/, a-w. /dar\/ W (darmorant) & kemm. /n\/ (war-lerc'h AN -
an nemorant), bih.-IG (an nemorantig), g.-où,-choù (& str.-enn-où)  demeure (Droit : restant), &
(en) excédent (br-kr demorant & an nemorant -  J.  16° An demorant ny ho goaranto  vous vous
garantirons le reste) : un nemorant kêrig (W<LH un reste de hameau), leun a zemorantoù (W plein
de restants & dabourant, demorantennoù), ne zebrin ket ho temoranchoù (moi, je ne mangerai pas
vos restes),  an nemorant dac'h ar sizhun (KL le restant de la semaine),  demorant Malarje (T<DG
kig da rouzañ restant de mi-carême / TK<MxM dimoreñchou restes de nourriture).
DEMORANTiñ /damornti/ & /daburnt/ Wu vb faire des restes (repas – W<Heneu-GB).
DEMP (br-kr S.Barba 16° Demp seder da ober cher mat Allons en toute sérénité faire bonne chère
& demp scaff allons d'un pas léger ! & Are-Ti / deomp ! & eomp ! - ALBB n. 479 - vb) > MONT...
DEMZIG /'dmzig\k/,  /demzi\c/  b.-ed  (loct) bergeronnette (T<JG / temz  engrais /  GR temps -
tempsus lat.  & sng  tense /  tenn)  :  pa vez gwelet  an demzig e  vez poent  hadañ heiz  lorsqu'on
aperçoit la bergeronnette il est temps de semer l'orge.
DEN+ /de:n/, a-w. /de :n/ Ph & /d:n/ Ku & W, /dejn/ W & /di:n/ E & W (gw. kemm. /n\/ : an nen
/ne n/ Ph - /de:n/ Pll & a-w. /d:n/), bih.-IG, g.-ed,-ion /-ioù,-où (10 pt ALBB eus Go da Vourc'h Vas
– Go<RK deniou maris / gwazed costauds) homme, (par ext. - id. : son homme) mari alies l. TUD
/ty:d\t/ & /tyd\t/ personne (pl. gens), b.1 (fig.) gaillard,-e & hommasse (C., h-br den & don, br-kr
den doe, den gentil, kmg dyn l.-ion b.1  man, person, iwg duine /din'ə/ & daoine l. /den'ə/ & gln
(deuo)gdonion l.  hommes-dieux) : n'eus den & den ebet (bar loch, en ti)  personne ?, paour kaezh
den !  pauvre  malheureux  !,  petra,  ma  den mad (n'eus  medisin  ebet  ba  kêr  amañ -  kont.  Geor
Pll<GC) ?  quoi, mon brave ? (pas de docteur en ce village),  un denig bihan un petit bonhomme,
daou zen yaouank  deux jeunes gens, bremañ 'vez daou zen /'dowzen/ 'lec'h 'veze eizh gwechall
(Are-Ph)  à présent deux personnes font le travail de huit autrefois, pa oa 'n em gavet ma daou
zen /mə'dowzen/ quand ces deux personnes se rencontrèrent (& ce couple / un 'daouzen), pewar den
yaouank : daou baotr ha diw blac'h (T<JG) quatre personnes, deux hommes et deux femmes, un den
mad eo honnezh (T<Klerg Barr-Heol n.  59  elle,  c'est  une bonne personne),  & den a-walc'h eo
(W<Drean il est brave homme),  den awalc'h d'hen ober personnalité à le faire (& bien capable),
larit d'ho ten (Go dites à votre homme ou bonhomme / mari, & laret d'hi din - E - l. /'deu/ maris),
dilhad an dened  les habits d'hommes (& a-w. /dee/ Wu), boud a zo denion (Teis Wu  il y a des
hommes / dened maris W>L. Herrieu 1918), ne vo kavet den da brenañ anehe (Ph : den ebet & gour
- ebet, heni ebet, nikun) on ne trouvera personne pour les acheter, n'eus den ? (en ti / bar loch... Ph -
personne ?), allas, allas, me na'm eus den war ar bed-më /-mañ & war an douar ! (kan. Ph<Goadeg /
Enez-Eusa hélas ! - bis, je n'ai personne au monde / sur terre),  biskoazh den n'en deus gwelet se
jamais personne n'a vu ça, n'espernan den ebet ! (poz an Ankoù - kont. Are ar Paeron) je n'épargne
personne, kenkoulz ha den ebet aussi bien que quiconque, te n'out den ebed ! (Ph) toi tu n'es qu'une
merde !, ar person-se n'eo ket den ebet ! (Pll ce recteur est un moins que rien !), hennezh zo un den !
ça c'est un homme ! & Renan, hennezh oa un den pa lare 'walc'h 'oa Jesus un den 'vel ar re èll !
(Mael-Karaez<LF 1970 c'était quelqu'un Renan, lui qui disait bien de Jésus n'était qu'un homme
comme les autres / Vie de Jésus 19°), un den a boan (T<JG un bûcheur / den a boagn - Y.Gow),
hennezh 'oa un den drol ! (Ph / un drol den - Pevar mab Emon)  c'était un drôle de type,  un den
evitañ e hunan un égoïste & den eveltañ e hunan égotiste, den gantañ e hunan égocentriste, un den
dioutañ e hunan un individualiste, ur spered-den (L<MM / -maouez un intello & f. & peseurt oad-
den ? quel âge / un orin den Ph & a zen un original), un denig bihan (E) un petit bonhomme, NF
(Le) Den, NF Denic, (Le) Denmat, Cozdenmat, Park ar C'hozh Den (NL Cad. Pll Parc ar hosden /
NF Cotten, Cottin & Cot(t)y / Tycoz - L), a-w. (kemm. D>N) AN NEN /nen/ & /ne n/ Ku T l'on &
on (var. UN DEN T<JG) : koll a ra 'n nen e benn (Ph on en perd la tête), ne oar ket 'n nen ! (Ph nul
ne sait) - nann, an nen an ouia ket (Ku<MA - répartie - syn. < même personne), n'eo ket dleet d'an
nen paeo (Ph / Plourac'h Ku & dleet d'an den) on n'a pas à payer, aon en nez 'n nen rag an dra-se ça
fait peur, de ça on en a peur, ba beg 'n nen (Ph) dans sa bouche & poa'ha' 'ra beg 'n nen (Ph<AT ça



vous brûle la gueule !),  koshaad a ra un den (T<JG on vieillit, c'est un fait), marr' 'neus 'n nen !
(Ku / deus 'n umidite) on en a marre (syn. / fae ganen, erru poazh), & aet den /d:n/ Ph (mal barré :
parti & gw. Ph deun - aet d'an deun / d'an teur  très diminué), den a dra  possédant (& personne
émancipée), den a enor / paotr 'enor (Ph garçon d'honneur (syn.), den a gampr (chambrier / valet de
chambre), den a iliz* homme d'église (& pratiquant / pieuse personne den-Doue - br-kr 16° & sant
Gwenole, an den Doue - gwerz Kêr-Is  saint Guénolé, le saint homme, dévot  / NF Goadoue, kmg
meudwy anachorite, hermit / maw doue, NF Mau-), NL prat ar hosden (koz-den / Cotten) / Prad ar
c'hozh-den, den a lez homme de cour, den a lezenn homme de loi, den a vor navigateur (gens de mer
tud a vor), den-bleiz & den bleizet loup-garou (h-br don bleid, tud bleiz), den-e-karg fonctionnaire,
den-gouestl otage (FV / gouest & ostaj-ed - titl An Ostaj), den meur grand homme (héros) / den bras
homme grand, he  zad  a  zo  denjintil,  he  mamm a  zo  intron  (kan.  Margodig  Ph  son  père  est
gentilhomme, sa mère une dame), gant mab un denjentil (kan. Skr avec le fils d'un gentilhomme &
tudchentil l. / tud jentil gentilles personnes), & meur a zen, meur 'zen / meur da zen (meurig a zen -
DK) maintes personnes (& lies den, ouzhpenn un den), den-ran (homme-grenouille -néol.-)
DEÑ  /d/  diwar  DA NEBEUTAÑ  (Pgt<YG & ‘atô dè’ - Douarn. Ki : "ato de" - P.Denez, & ato
dienna Dp / diantao < DA VIHANNAÑ) : ganet e Plougastell, deñ (YG né à Plougastell du moins).
DENAD /'de:nd\t/, /denad\t/ g.-où tétée : un denad all (Helias une autre tétée).
DENADENN+ /de'na:dn/,  /denadn/  b.-où  tétée (B.  1910  pa  vez  echu  e  zenadenn)  :  echu  e
zenadenn (Ph finie la tétée).
DENañ,-iñ,-o+ /'de:n/ Ph, /den/, a-w. /'de :no/ Ku vb téter (C. Denaff, M. 16° he denaff / dizon,
M.17° dena téter, sucer, kmg denu to attract) : denañ ur vammenn all (dañvadez)  téter une autre
brebis, reiñ da deno d'he bugel donner la tétée à son bébé, rei' da zeno d'he bugel, dispaket tout he
zraou (Pll) donné à téter à son bébé, le sein tout découvert, denet ar vuoc'h (W<Drean tété la vache
& é teniñ g' e vamm tétant sa mère), denet un' all (Ph) tété une autre, aet da zenañ e vamm (& fig.
Ph allé chercher des câlins).
DENCHENTIL (var. Ph) > DENJENTIL / TUDCHENTIL...
DEÑDEÑ (var. Ki-Wi & deñ-deñ - AGB : evn-mor puffin...) > DADEN.
DENEDEWEZH (var.) / DENEDEO° > DEREDERESe

DENEG (NL Sant-Deneg Saint-Dénec - Porspoder (& ad. /-ek*).
DENEGEZH /de'nɛ:gz\s/, /denɉh\x/ b.(-ioù) humanité (humaniste - dér. / Deneg & Dénec).
DENEK* /'de:ng\k/, /denɛg\k/ ad.(-ek* /-eg) humain,-e, & humaniste (NF Dénec & gw. / dengar -
kmg dyngar).
DENEL- /'de:nl/, /denel/ ad.  humain (kmg dynol & iwg daonna /di:n/ human, duineata humane).
DENELEZH- /de'ne:lz\/, /denlh\x/ b.-ioù humanité (sens div. / C. deneliez, kmg denoliaeth).
DENELIEZH /dene'lijz\/, /denlih\x/ b.-ioù humanité (C. deneliez, kmg denoliaeth)
DENER+ (1)  /'de:nr/,  var.-OUR  /denur/  W,  a-w.  /'de :nr/  Ku  g.-(er)ion  b.1  téteur,-se &  (b.)
téterelle, (l.) excroissances sous la langue des poulains (anct).
DENER (2 - var. W denier / dinar... - lat.) > DINER.
DENES / DENEZ* /de:nz\s/, /denz\s/ (NF) Denes, Dénès (stank-tre KLT – C. Denes ‘prenom’ /
Denis, dim. Denizet / Denizeau, Denisot etc. - NF 22 & Denez*° - Denese Prigent...)
DENESSAat /dene'sa:d\t/,  /denesad\t/,  a-w.  (dinesaat*)  /di'nesa:d\t\/  vb  2  (se)  rapprocher (C.
Deneƒƒat, br-kr J. 16° Denessa ! / Maria Rapproche-toi, Marie, na denessa quet n'approche pas, &
Denesset enn hent Approchez en route, M. 16° dan les... denessat se rapprocher de la cour, S.Barba
16° Denesset glan (aman en damany) Rapprochez-vous saintement (ici pieusement), Denesset seder
Rapprochez-vous sans hésiter, Euzen Gueguen 17° denesset scaff approchez d'un pas léger, M.17°
dinessaat oc’h a re vat rapprochez-vous des justes, kmg dynesáu id. – kan. W Denichet) : denessaade

ouzh Doue se rapprocher de Dieu (& gw. Ph T - d-ll > TOSTAat da / ouzh...) 
DENEVEZañ,-iñ /dene've:za/,  dene'vei/,  /dene'weá /,  /denei/,  a-w.  (dineveziñ)  /dine'vei/  vb
rénover (C. dineuezaff / nevesaat & neveziñ / reneveziñ & adnevez-).
DENEZ*° (b. / NF Denès) > DEN.



DENGAR /'dengar/, /dengar/ ad. humanitaire (diwar kmg dyngar humane), & philanthrope.
DENIEL (NF Déniel L, Ph & Denniel, Denieul, Dennielou / Danielou & Dannielou – Teleg. 22, 29
& NL Pleu- T Planïel / Plouzeniel Li Ploudaniel & Sant-Denoual 22 - hebr. Dayân) > DANIEL.
DENIG (bih.-IG & NF Denic, NL Rundenic - Mael-Karaez) > DEN,-IG…
DENIJal+ /de'ni:l/,  /denial/,  /denejal/,  a-w.  /di'ni:l/  vb  venir  en  volant,  &  s'essorer (C.
Dinigeal)  :  denijet...  diwar  an  hent  dindan  ar  viñs  (T<JG  arrivé  en  volant  de  la  route  sous
l'escalier).
DENION (l.-ion  /-ioù  -  gw.  W & kmg  Dynion  Gentlemen  –  WC /  Ladies -  Merched  & gln
(g)donion) > DEN…
DENIOU (l. – Go<RK / gwazed, & Ph gwasiene) > DEN.
DENIZAN (NF 22 gallo / Denis & Denisot...) > DENES / DENEZ...
DENJEAN (NF Denjean - W<Teleg. /-yann ?) > DEN...
DENJENTIL+ /den'entil/, a-w. /de n'ntl/ Ph & Ki d-ll (l.) TUDCHENTIL gentilhomme, (pl.)
messieurs (W & tu’chentiled > touristes - Erdeven ; C. den gentil, digentil… br-kr & M.17° digentil
- lat. gentilis < gens & gr / hebraeg goy-m > "goim" LC 1901) : he zad a zo denjentil, he mamm a zo
intron (kan. Ph  son père est gentilhomme, sa mère est une noble / une noble dame -  Margodig
"plac’h a gondissïon en noblañs" fille de condition et de rang noble - en sa propriété), gant mab un
denchentil (avec le fils d'un gentilhomme / un den jentil une gentille personne).
DENMAT (NF Denmat – stank Teleg. & (Le) Denmat – stank, Cozdenmat – gw. (Le) Goasmat /
Goas & Allainmat, Allainguillaume / Bonhomme NF & cf. Prodhomme 22 / Prud’homme, Lhomme
& Homo NF 22 & NL – E / NF Le Den & Le Mad / Mat & Madec, Madic, Madigou, Kermadec &
Kervadec... – h-br-kmg-kng, iwg, gln (deuo)gdonion & matu-/ anmat-) > DEN / MAT*
DENN (NF Le Denn - lies gwech / un denn /'ondén/ Ph un attelage > TENN / Le Den > DEN).
DENOMINATIV (C. dénominatif,-ve).
DENOÑSiañ,-iñ /de'no si/, /deno s/, a-w. /de'no sja/ vb dénoncer  (C. Denonciaff, br-kr Denunciaff
a-guere) : é tenoñsiñ ar re a ra dénonçant ceux qui le font, denoñset 'oe bet (Wu il fut dénoncé / Ph
disklêriet d'ar Boched & arabat diskleriañ den ebet / flat(r)al...)
DENOÑSIER /de'no sjr/, var.-sour /deno sur/ W g.-(er)ion b.1 dénonciateur,-trice (C. denuncier /
flat(rer... / NF Flatrès...)
DENOTiñ > DINOTañ.
DENOUAL  (NP /  NL Sant-Denoual  Saint-Denoual  -  22  & n.pluenn F.  Denoual  /  sant Denaol
Landaol W<Drean) > DENWAL.
DENOUR (var. - W) > DENER.
DENT+  (l. - diabarzh / teeth & tooth sng - ie & dentoù a-w. Ki) >  DANT.
DEÑV+ /d:/ K (Ph...) g.-ioù calot (grosse bille à jouer) : c'hoari deñv (Pll<PM jouer aux calots -
grosses billes ainsi, & an deñv L, W c'hoari an deñv & deñvioù - l., c'hoarioù-deñv), reiñ deñv deho
(L leur foutre dessus / sur la gueule etc. & gw. KL kot-deñv grosse bille à 'cotir').
DEÑVED+  (l. - M.17° denved, ALBB n. 111 danvad, denved & NALBB n. 364/363 & gall defaid -
NL Park-an-Denved NL Lannuon & Cad. Pll liors crao an devet / parc devet, & Ph penn-deñved
mouton en gal) > DAÑVAD.
DEÑVEDEG /de 've:dg\k/ & /d\/, /dvedg\k/ ad. (-ek*) & g.(-ion) moutonneux (kmg defeidiog) :
NF Denvedec, & Deventec (W & Le Deventec – Teleg.) & Le Dévédec (Teleg. – lies gwech).
DEÑVEDER /de've:dr/ & /d've:dr/,  /dveder/ g.-ion (b.1) moutonnier : NF Denveder.
DEÑVEDENN (W<Drean dous èl un d. doux comme un agneau) > DAÑVADENN / DEÑVED...
DEÑVEDIGOU (bih.-IG- l. - Ku, Wu & rim. : deñvedigoù /de ve'di:gow/ deit d'ho kraou ! - Ku
moutons, mes ouailles, au bercail ! / moutons - nuages) > DEÑVED.
DEÑVETA+ /de'vta/ & /d\/, /dveta(d\t)/ vb 2 chercher (& acheter, vendre, mener) des moutons,
& n.vb. : da vare an deñveta (Eusa à l'époque du rassemblement des moutons de l'île d'Ouessant).
DENWAL (& sant Denwal / Sant-Denoual Saint-Denoual 22 > DENOUAL / Sant-Gueltas NL eno
– Dumwal 9°, Dungual 11°, kmg Dynwal BT h-br dumn- & ual, gln dumno- / Dumnonea) Denoual.
DEO (1 - br-kr 16° (ne) deu & - deo ! Lu - si !) > BEZañ…



DEO (2) /'deo/ E, /djo:/ & /djaw/ (var. Plij'di... Plésidy E-T<GK lierre / Ph /i:l/ IL, Ph & deliaou-
red /-rid W & Wu) > ILIAV*
DEOC’H (P2 DA... /'dèoh\x/ L, /dèh\x/ Are-Ph, /dah\x/ T-Go, /doh\x/ Ki, KW & W, & deoc'h-c'hwi
/-hu...> /dè'xy/ Ph & /da'xu/ E – ALBB n. 107 à vous) > DA…
DEOG+ /dwg\k/, & /dig/k/ Ph, var. DEAOG /deawg\k/, /djawg\k/ bih.-IG g.-où dîme (C. Deaoc,
deaug, NL deaug-ou – NALBB n. 5 Ph 2pt  syn. / quartier de paroisse, & assiette d’imposition -
B.1905 an Deok gwechall la Dîme autrefois) : paeañ an deog evel gwechall payer la dîme comme
jadis, an deog holen la gabelle (& syn.)
DEOGañ,-iñ /'dwg/, a-w. (deaogi°) /de'awgi/, /djawg/ vb  lever la dîme (C. Deaugaff, M.17°
deauga dîmer - decima lat.)
DEOGER /'dwgr/,  a-w.  (deaoger)  /de'awgr/,  var.-our  (deaogour)  /djawgur/  g.-ien  /-ion (b.1)
décimateur (collecteur de dîme) : NF Deauguer (15°).
DEOK (B. 1905 - var.) > DEOG.
DEOL-  /deol/  ad.  pie  (19° < A. Durand & Ern.<Ploueg Go 19° & gw. NF Déault, Le Deault - K,
W / devod -  deuo-, de /-ol - iwg dé - Gen. / día /d'iə/ & Doue / FhB : Pi X... - les papes - Pie X...)
DEOLIEZH- /'deoljz\s/, /deolih\x/, a-w. /deo'liz\s/ b.-où piété (dér.)
DEOMP (1 - vb P1  & damp - da charr'at kaoc'h da Wengamp ! - rim. Ph, damp t\da gano ! Ku
allons chanter !, d'omp PhS & Ki > d'om-ni a-w. Pll, & W / eomp ! T-Go & Bilzig - ALBB n. 479
allons ! & an ‘deomp adarre’ T<GK... : dipadapa la courante / diarrhée) > MONED / MONT.
DEOMP (2 - DA / P1 & deom°-ni L / dèmp - TK & dimp T-Go, domp Ki & W à nous) > DA...
DEON (1 - var. Ki) > DEVN / DEUN (DON).
DEON (2) /dewn/ & /diun/ n. plantain : deon glas (lancéolé - syn.), dioun (& diou  id.  N.Yezou).
DEOR (1 – VF, PT... à soi / avec soi ganeor (an-unan) - non-personne) > DA... 
DEOR (2 : NF Le Deore < Teleg. 22 / Le Diore & di’or - var. Tu / igor Go – ALBB n. 152 ouvert –
h-br-kmg agor, egor, iwg cor a / to turn, twist & gln cor fermé : incors ! - D.) > DIGOR...
DEOT (NF Le Déault / Le Dault, & Le Deut & Le Deu... / Duault NL Du(a)ot, Duod* – du & aot
ubac / adret NL Guenault E gwenn-aot / Gwenallt...)
DEOUI /dewi/ W (g.) presse (empressement - Ern. / ? diwezh...)
DEOUIiñ-  /dewi/ (W - deouiein var. ?) vb (se) dépêcher etc. (gw. / vb DIWEZHañ...)
DEPANDAÑS- /de'pndz\s/, /depndz\s/ b.-où penchant (versant), & dépendance (C.-ancc).
DEPANT+ /'depn\t/ L, /depn\t/ & /'depənt/ ad. impérieux,-se /-ment (C.) : depant deho echuiñ ! (L)
il  est  impérieux  qu'ils  finissent,  depant  dit  kaoud  oustilhoù  bremañ  (Lu)  maintenant  il  faut
absolument des machines,  depan' oa din beha pellgomzet (L)  j'aurais vraiment dû téléphoner,  ‘oa
ket depant dezho ober (Lu) ce n'était pas absolument nécessaire, an arc'hant a oa depant deho beha
roet (L l'argent qu'il était essentiel qu'on leur donne),  depant kaout un tamm kouraj ! (Lu<RD il
faut vraiment avoir un peu de courage !)
DEPANTañ,-iñ+ /de'pnt/,  /depnt/  vb  dépendre (C. Depantaff  -  B. 1905 eun dra eo hag a
zepand kalz euz kalite an dour c'est une chose qui dépend beaucoup de la qualité de l'eau) : an dra-
se 'zepant /'zepnt/ (Ph/T se 'depant cela / ça dépend & se 'zepant ! / se 'zepanta - Ku / 'depanta id.),
alies  labour  un den /  a  zepant  deus ur spilhenn (Son ar  spilhoù Ph<Goadeg  souvent  le  travail
humain dépend d'une simple aiguille).
DEPARTAMANT+ /depar'tmn\t/,  /departmn\t/  g.-où,-(t)choù  /-mañchoù  département
(administratif) : Departamant Penn-ar-Bed (pannell Département du Finistère), & a zepartemant ar
Morbihan (1789 du département du Morbihan).
DEPECH /'dep\/, /depe\/ g.-où dépêche (br-kr 16° & gra depech – Past. Pll 19° : dépêche-toi) :
an Depech (kazetenn la Dépêche), paotr an depechoù (LT porteur de télégrammes / télégraphiste),
an depech da vont d’an Havr (T<F3 le télégramme disant d'aller au Havre).
DEPECH,-iñ /'dep\/, /depe\/ & /depe/, a-w. /di'p/ & /dibəʒ\ʃ/ W vb (se) dépêcher (C. &
Dipechaff, S.Barba 16° Da depechaff /  T'exécuter vite, M.17° depech  avancer, hâter, dépêcher)  :
deus timat,  Gabriel,  depech,  en em brepar  (Past.  Pll  19°  viens vite,  ange Gabriel,  dépêche-toi,



prépare-toi), aet ar paotr bihan da zepech e vamm (T le petit est allé se réfugier auprès de sa mère,
pour câliner), dibeuchomp mont d'ar gêr (Pleuwigner W<Drean dépêchons-nous de rentrer !)
DEPEGN /'depe/,  /depe/  & var. (depign) /'depi/  Lu g.-où  reproduction (& tableau), & (ad.)
indispensable : me 'reas an depegn anehañ (J. Conan c1800  moi j'en fis la description), ober un
depegn dit deus outañ (Lu & Y.Miossec - Gwiglann t'en faire un tableau), depegn eo pellaad an id
diouzh ar voger (ad. KL il faut absolument éloigner le blé du mur), & setu depeignet ganen (L 1900
- a.g.vb / vb) voici ce que j'ai dépeint...
DEPIGN /'depi/ g. (n.vb) & vb dépeindre (faire la description, & un tableau - de... / DEPEGN &
depeignet - Burel L c1900) : un depign resis (F.Mevelleg BN n. 109 une description précise).
DEPIT,-añ  (br-kr J. 16° & despit – M.) > DESPET / DIPIT...
DEPLOR- /'deplr/, /deplor/ g.-où déploration (br-kr 16° / klemmvan) : un deplor hag ur gouelvan
une déploration et une lamentation (en forme d'élégie).
DEPLORiñ- /de'plo:ri/, /deplori/ vb déplorer : da glemm ha da zeploriñ à plaindre et déplorer.
DEPO /'depo/ & /depo:/ g.-ioù dépôt (B. 1904 un depot bara - supin lat. < (de)ponere) : depo bara...
(bar Min Pll<FC & Ti<RKB dépôt de pain etc.)
DEPONANT- /de'po :nn\t/, /depo nn\t/ g.-où déponent (gr - dér.<FV / lat.)
DEPORT,-iñ+ /'deprd\t/ L & var. /'depɔrz/ Eusa, /de'prti/, /deporti/ vb patienter, (loct) attendre
(Kraozon & Daoulas – br-kr 16° hep desport, S.Barba 16° Ha heb deport (dam confortaff) Et sans
attendre (me réconforter), Buhez mab den 16° ne deporteur on n'attend, DJ 16° deport ur rabynyat -
ur predig amzer patiente un chouïa !, M.17° deport attendre, patienter : ma deportit quen na distroin
si vous patientez d'ici que je revienne, & ‘délayer’ / délai), (var. DEPORTiñ) déporter (br-kr 16° &
usut - Opab) : deport un tamm ! (Ki patiente un peu !),  tud bet deportet (T des anciens déportés /
Bergen-Belsen & ru an deporteed / deportidi), deporti° a ra ar voul (e timinu da vont - Li<RD) la
boule se déporte (& brenkañ).
DEPORTASSION /deprta'sio n/ & /'siun/ L, /\'sijn/ Ph, /deportasjo n/ b.-où  déportation :  bezañ
sujet d'an deportasion (Emgann Kergidu 19° - Barnedigezh être sujets à la déportation), 1940-45...
DEPORTE /deprte/ T g.-ed (b.1) déporté,-e : an deporteed (Y.Leon F3 2005), ru en deporteed (&
deportidi l. /-ad b.1).
DEPORTIDI (l.-idi /-ed var. - a.g.vb DEPORTET) > DEPORT...
DEPORZ(H)- (var. - Eusa / PORZH - portus lat.) > DEPORT...
DEPOS (C. Depos déposer / depot dépôt...)
DEPOTAILHañ,-iñ+ /dep'ta/  Ku, /deptai/,  var.  DIBOTAILHañ /dib'ta/  Ph vb  débiter
(bois,  bête  -  dépecer  & détailler -  gw. /  potailh  ALBB n. 165  serrure -  syn.)  :  depotailhañ ar
pemoc'h, ul lapin (Plg<AT alies & Gll-Pll, Ph débiter le cochon, & un lapin & dispentañ moc'h /
dispenn mod-all), dibotailhet eo ar pleñch (Pll les planches sont débitées), & (bugel) depotailhet g'
ur c'hi-bleiz (enfant) écorché par un chien-loup.
DEPOUILH /'depu/,  /depuj/,  a-w.  /dipui/  Prl  g.-où  dépouille (C.  Depoill  dépouillement,  &
depouillou Th. trad.) : an dipouilhoù (Are / lapined les abats),  an ‘dipourio’ (Tu id.  & depouilhaj
sall Ku petit salé) & un tamm bara teù a zigassa dipoui ba beg an den (Prl & W<Drean une tartine
épaisse fait saliver la bouche).
DEPOUILH,-añ,-iñ+ /de'pu/, /depu/, a-w. (dipouilh) /di'puji/ Ph & /dipui/ Prl vb dépouiller
(C. depoill- & B. 1908 vot - depouilla netra ne rien dépouiller - du vote) : me oa 'tepouilhiñ (Ph)
moi, j'étais en train de dépouiller (le vote).
DEPOUILHADEG+ /depu'a:dg\k/, a-w. /di\/ b.-où & 2 dépouillement (T<YD / Ph-amant).
DEPOUILHAJ+ /de'pu\/, /depua\/, a-w. /di'puja\/Ku  g.-où,-achoù issues (bas morceaux –
pieds, oreilles de cochon etc.) : an depouilhaj sall (Ku petit salé d'abats - oreilles, pieds etc.)
DEPOUILHAMANT /depu'mn\t/,  /depumn\t/,  /dipu'jmn\t\/  g.-où,-choù  dépouillement
(B. 1904 an depouillamant) : e-pad an depouilhamant (Ph evit kement vot bet / an depouilhadeg T).
DEPOSe > DEPOZ*...
DEPOZ,-iñ (DEPOSe) /'depoz\s/, /depoz\s/ & /\i/, /de'po:zi/ vb déposer (fig. – C. depos / pos-) :



depose un eskob déposer un évêque, ha depozet ar bilan ! (Bulad - Komzoù) il a déposé le bilan.
DEPRESSEREZH /deprsrh\x/ Wi, & /depr:'s:rz\s/ : depreserezh betrav (g.-ioù)  démariage
(de betteraves) : pe veze an depreserezh (Wi<PYK lorsqu'on effectuait le démariage).
DEPRESSiñ /deprs/ W vb (loct) démarier (betteraves…- Wi<FL / distankaat & tanawaat...)
DEPUTañ,-iñ /de'pyta/ L, /depyti/ & (diputi°) /di'pyti/ vb députer, & chasser (aux boules L – br-kr
J. 16° Ho tut deputet vos représentants, S.Barba 16° dide, Bezlebuth, deputet à toi, Belzébuth, mon
délégué, M.17° deputi & deputet, GR diputi) : din deputet (envoyé vers moi - en députation), me a
zo deputet (gant ar roue - Past.Pll 19° je suis mandé, moi - de par le roi), deputet deg mil den
(J.Conan c1800 expédié dix mille hommes)
DEPUTE(R)+ /de'pyte/, /depyte/ & /var. 'depytr/ E g.-ed b.1 (usut) député : 'klask mont da zepute
'ma-eñv (Pll  il est candidat à la députation),  mont a ri da zepute ! /də ze'putə/ (Ph - dre fent -  tu
feras un député ?), ar re-he a oa sanset mont da zepute (Pll) eux étaient supposés devenir députés,
ba '28 oa bet vot an deputeed 'barzh ar Gampr (en 1928 eut lieu le vote des députés à la Chambre
-III° Rép. / l'Assemblée nationale), ar Gannaded pe Deputeed (les députés - syn.)
DEPUTET (a.g.vb br-kr 16° & GR diputet) > DEPUT-
DER' (var. - ALBB n. 149 2pt E-Ku / NL Derff, Dero NF) > DERW...
DER- (var. : dér-amañ - Ti & der amañ - Chapel Nevez TK, maer Logivi-Plougras T/K<RKB 2021
der amañ an dud zo reizh / mask... & E<RKB par ici) > DRE / AMAÑ.
DERAOU,-iñ /'de:row/, /deraw/ (gw. DEROÙ n. /'de:ru/... & deroù-mad Ph  étrennes), /de'rowi/,
/derawi/, /der/ W, a-w. /di'rowi/ vb débuter, (parf. & fig.) étrenner, & inaugurer (C. Dezrou &
dezrou pe poues, dezraou, br-kr 16° amañ ez tezrou ici débute le texte, Aman ez dezrou an Passion,
pan  dezraouhet  quand  vous  débuterez,  J.  16°  pan  dezrouher  quand  on  débutera  (la  Passion),
S.Barba 16° pan derousoch lorsque vous débutâtes,  M.17° dezrou commencer, h-br dechrou, kmg
dechrau  to begin, to originate) :  gouel an Hollsent a zeraou ar miz  la Toussaint débute le mois
(adage), Pe zereu en héol de seùel (Kalloc'h Quand le soleil se lève à peine).
DERAOUER /de'rowr/,  /de'rawr/,  /derer/  &  var.-our  /\ur/,  a-w.  /di'rowər/  g.-ien  /-ion  b.1
débutant,-e,  &  initiateur,-trice (kmg  dechreuwr  beginner,  starter) :  rumm  an  deraouerion  (&
deraouidi -skol vrezhoneg- le groupe des débutants / commençants).
DERAOUIDI (l.-idi /-ed & a.g.vb.-et / DERAOU...)
DERAOUÜS- /de'rowyz\s/, /de'rawyz\s/, /deryz\s/ ad. débutant,-e  (C. dezrous).
DERBOD /-OT (var. - E<ND) > DARBOD...
DERBOD (2 - var. Ku...) > DAR(V)OUED.
DERBOUL- (NF Derboule < OF / derv & boul-)
DERC'H (1) /drh\x/ ad. & g.(-où) coeur (du bois), & (anct - d') aspect pur & dur, résolument ainsi
– adv.  (de sens intensif   (br-kr S.Nonn 16° derch  aspect, pep derch  chaque (tel)  aspect, merch
heruez he derch guerches fille, d'après son aspect si pur, vierge, En hanu derch an guerches Au nom
pur de la vierge, S.Barba 16° ma merch net he derch ha guerch glan ma fille chaste et pure vierge,
S.Gwenole 16° derch net e stat d'un état clairement pur, merc'h net ha derch fille intrinsèquement
propre, DJ 16° Peur derch em herberchet Vous m'hébergez en toute clarté, cret derch crois bien &
17°, h-br & kmg derch / dyrch- rise & drych sight, iwg dearc- look & dreach face, gln derce Larzac
œil & uodercos tombe) : derc'h derwe (Ph / koad frañ, & id. Y.Gow coeur de chêne / delc’h dero° de
teneur du chêne), an derc'h hag ar gwinnion / gwinnien ar c'hoad (Ph le coeur et l'aubier du bois),
(merc'h) net ha derc'h (S. Barba 16° (fille) si parfaite), a-benn neuzen 'oan derc'h ! /dɛx/ (E<RKB :
poazh, skuizh-dall alors j'étais complètement parti ou paf) / NL Killiderc'h (L<MM), NF Kerzerho
(& vb dizerc'ho).
DERC'H- (2 / dälc'h /dlh\x/ & derc'het) > DALC'H / DERC'HEL.
DERC'HEL+ (M.17° derc’hel & var. - ALBB n. 148) >  DALC'Hen,-iñ...
DERC’HEN (NP sant Derc’hen / der-, der(v) & - gen < genos : né du chêne / Duchêne (& var. NF)
>  Sant-Derc’hen  /drhn/  L  Saint-Derrien –  bet  soudard  ‘roman’  evel  (NP)  Neventer  >
Gwineventer / Plouneventer & var. > Plaintel / NF Derrien, Derian & Derriennic...)



DERC'HENT /'drhn\t/ L, /derhen\t/ g.  (la)  veille (jour précédent,  diwar dez ar c'hent, C. dez
quent, M.17° dé quent dec’h & déquentdec’h - B. 1910 antronoz evel en derc'hen  le lendemain
comme la veille / an de' kent - Ph / an de' di'rôg & 'raok* la veille & de' 'rôg dec'h avant-hier) &
(an) derc'hent dec'h  (l')avant-veille  & avant-hier (C. dez quent  dech – Li<YR derhent-deac’h /
Lokournan Li araog° deac’h).
DERC'Hi' (var. Ku : 'terc'hi - un taol bazh da gost' e benn... asséner...) > DARC'HA...
DERE (1)  /'de:re/,  /dere/  & (dire)  /'di:re/  ad.  amène,  digne,  séant,-e, & g.-où  dignité,  position
sociale (mesket a-w. g' DEREZ & l. DIRI degré / escalier - h-br deri, kmg dyre, iwg díriuch LF) :
diouzh o dere suivant leur dignité / selon leur  rang (& o c'hendere leur - même /co- classe sociale /
an eil dere(z) & 30° : tregont derez…) 
DERE- (2 & dire-) > DEREN...
DEREAD+ (DEREAT*) /de'read\t/, /deread\t/, a-w. /de're:d\t/ Ku & W, (direat*) /di'read\t/ T<GK
ad.  convenable,-ment, & digne,-ment (br-kr 16° pediff doe dereat  prier dieu comme il convient,
S.Barba  16°  Diouz  a  cleuhe  ez  caffe  dereat  D'après  ce  qu'elle  apprendrait  elle  trouverait
convenable,  J. 16° Pobl dereat  Peuple digne,  M.17° dereat  accort-e,  (bien)séant, dereadic  dim.,
direat 18° / amzere < dere) : gant dilhad tomm ha bevañs mad / peb mise goañv zo deread avec des
vêtements chauds et  une bonne nourriture tout mois d'hiver reste convenable (adage  & VF Da
wreg, da vignon, va den mad / Na lavar ger ma n’eo ket deread° A la femme, à l'ami, mon brave, ne
dis mot qui ne soit convenable), gwiskamañchoù deread (kan. Spt / o c'hoefoù tuilh ha dantelezh
costumes convenables, dignes - de sa condition - coiffes de tulle et dentelle), NF (Le) Déréat. 
DEREADEGEZH /derea'd:gz\s/, /dereadh\x/ b.-ioù convenance (C. Dereadeguez & M.17°).
DEREADEKAat- /deread'ka:d\t/,  /dereadekad\t/,  var.  dereataat*  /derea'ta:d\t/,  /dereatad\t/  vb  2
convenir (de mieux en mieux - C. Dereadecat & FK dereataat).
DEREañ,-iñ,-out /de're/, /derei/ & /\ud\t/, a-w. (DIREañ) /di're/ vb  convenir (br-kr 16°) : an
aour  kag an  arc'hant  ne dere(ont)  ket  douzh gwragez  kivijerien  (kan.  T<JG  l'or  et  l'argent  ne
conviennent  pas  aux  femmes  de  tanneurs), evel  ma  tere  outo  comme  cela  leur  convient  ou
correspond (à leur condition ou à leur rang social etc.).
DEREAT* (NF (Le) Déréat < Teleg.) > DEREAD (n.)
DEREATAat (FK - vb 2 - var.) > DEREADEKAat.
DERED /'de:red\t/, /dered\t/, a-w. (DIRED) /'di:red\t/ g.-où  afflux (di- rakger / RED - br-kr, h-br ret
- LF, kmg rhyd & gué / NL Kerret, Larret < Lan-, Perret, Milin Rhedou, iwg rith /rih/ & reatha Gen.
- run... & gln ritu NL stank). 
DEREDek+ /de're:dg\k/, /deredg\k/, a-w. (DIREDeg°) /di're:dəg\k/,  /di're:dk/ Plz vb  accourir,
affluer (br-kr 16° dyred- & diredet prest accouru prestement) : betek poull ar velin e tered an aotroù
(kan. K / KT a zired...  le seigneur accourt jusqu'au bief du moulin), deredeg a rae an dour en daou
du eus e fri (Ph l'eau lui coulait des deux côtés du nez, & diruilhal / dec'haloupat), ar c'hi... 'ziredo
(kan. Ku<Morvan & P.Proux 19° le chien accourra),  NF Deredec, Dérédec (& gw. Deredel) / NL
Milin Deredec (KL).
DEREDER+ /de're:dər/,  /dereder/  &  (direder-ez°)  /di're:dɛr/  (b.1)  /dere'de:rz\s/,  /derederez\s/,
/dire'de:rəz\s\/ Ph b.-ed mille-pattes (tradt cause - surn. - d'eczéma, fluxions diverses, & zona Ph -
var.  /deldele/  K-Wi,  /dendenh\x/  Wi  &  /dendven\t/  en  Oriant  Wi<P.Go,  /denedew/  FV
fluxion, /deredewez\s/ T & denedewe / trede dewezh T<GK, a-w. /dir'de:/ Ku<MA & var. /di'de/ K-
Wi, /diri'de./ Dp zona, deredes Prl & /tεndelεx/ (teledez /telede/ mille-pattes, /dride'dewz\s/ T<JG :
an drede dewez - ma teu eczéma - apparaissant au 3° jour / rederez abcès volant  W<P.Go) : Mai zo
gant an dir'de (Pll<PM Marie souffre du zona) & an dir'de /dir'de:/ Ph<MA (id.), distanañ an dir'de
(K-Wi<MC soulager du zona & diskontañ an dil'de K-Wi guérir le zona par formules, & an dil'de
Sant-Ivi Ki<GG) / denedewez dewezh tec'h / n'eo ket aze 'mañ da lec'h / nag aze na neblec'h / met
dreist nav mor ha nav menez / ha nav garzhad kelvez...   (rim. T & A.D., GK & trededevezh /
formulenn Sant-Hern dastumet g'an dr Menguy c1930<JG / darvoued pe "derbod" : derbod derbod
tec'h / n'eo ket aze 'ma da lec'h / nag aze na neblec'h / kerzh d'ar mor da veuñi pe d'an tan da zevi !
& gw. / barr terzhienn bouton de fièvre), NF Dereuder (Teleg. / Deredec, & Deredel).



DEREER /de're:r/ & (direer) /di'reər/ g.-ion b.1 ramenard,-e / rameneur,-se (C. / Deren...)
DEREiñ /de'rj/,  /der/,  & (direi°)  /di'rj/  (penngef  DERO-,  a-w.  -iñ  /de'roj/)  vb  décerner,  &
attribuer, impartir, & n.vb. dévolution (drougvesket g' DEREañ, DEREN / kmg dyry vb (will) give).
DEREN,-iñ+ /'de:ren/, /deren/ & /\/, (DIREN & ren ha diren) /'di:ren/ Ph (a-w. penngef DERE-
/dire/ Wi) vb ramener (sens divers - dont la ramener, en répartie), & différer (remettre & atermoyer
/ inculper, objecter - Taldir 1913 ; gw. REN, C. Diren & dereet, penngef dire- / re- & ie / lat. 'reg-' /
régir, diriger, br-kr 16° Da deren he breudeur guiryon Ramener ses frères sincères,  M. 16° ouz é
deren le ramenant, S.Barba 16° Hac a hane arre e dereiff Et de là derechef je la/le raménerai, He
deren dan ioa (em\oa couff)  La ramener aux joies (j'avais songe),  J. 16° Diren hevelep den / ren
Ramener pareil homme M.17° ren ha diren, & direnn ramener, h-br dirigas : dereas ramena, kmg
dyre & dere ! come ! & gln re- ie / lat. > direct-eur, régie, région / regir etc. ; br-kr 16° daz deren /
dan ty pour te ramener - à la maison - B. 1905 Kll - X a zigouezaz hag a zerennaz d'ean na laboure
ket  se pointa et lui ramena qu'il ne bossait pas, 1906 mar be derennet d'eoc'h eo Kercadio eun
gwen, eur c'hlerikal, respontet hardi n'ê ket ! si l'on vous objecte que de Kercadio - le député - est
réac et clérical, répondez non) : dawe oa bezañ derenet anehañ betek he zi (Pll / den mezw il fallut
le ramener jusqu'à chez elle - manu militari ou presque), ar pezh zo derenet nend eo ket kollet (W)
ce que l'on ramène n'est pas perdu, dire ar foenn (Wi : troiñ faner), derenet evit gober diwezhatoc’h
(W ramener pour servir plus tard), d'en em ziren(n - J. Kerrien / Lu se ramener).
DERENER /de're :nr/,  var.-our  (derenour)  /derenur/,  a-w.  (direner)  /di're:nər/  g.-(er)ion  b.1
personne qui ramène (sens div. & la ramène, ou traîne...)
DERENOUR (var. W / renour & rener) > DERENER.
DEREout* (var.) > DEREañ.
DEREZ+ /'de:rz\s/, /'di:rez\s/ Arv.T & (dere') /'de:re/, a-w. DELEZ /'de:lz\s/ L (3pt ALBB n.104
escalier), /'de:lr/ (Ki 1 pt) g. (l.)-ioù DELEZIOÙ /de'lu/ L (a-w. unan.-ENN /de'le:zn/ L) &
direjoù /di're:ʒo/ (Arv. T<GK), var.  DIRI /'di:ri/  K-Ph, a-w. /'di:riz\s/  Kap Ki & dirïou /di'riu/  -
Douarn. / var. DERGEI /drgj/ W & dregey< degre(z)-i (C. Degrez & NF < Teleg. 22, M.17°
derez-iou, diri anc.frç) degré, (pl. degrés d') escalier (a-w. mesket g' DERE) : ar c'hentañ derez le
premier degré (scolaire), diskenn g' an delezioù (L descendre les marches d'escalier), dindan an diri
(mein - Kerglof Ph sous l'escalier en pierre / ur viñs -pa dro-, & skalieroù - dre vras), an dergei ar-
dreñv an ti (W l'escalier à l'arrière de la maison, W 19° en drèguey-vein zè cet escalier de pierre).
DEREZiañ,-iñ /derej/, /deresja/ > /derea/, /derei/ vb graduer (Diwan & Mat.<JM / graduañ). 
DERFF (NL & Derf – NF / NL Le Derff - alies-kaer & Déroff, NL Prat an deroff...) > DERWe

DERGEI (var. W & /dr gɛj/ < degrez-i / l.-i) > DEREZ...
DERGWENER (B. 1906 / dirgwener < dez gwener) > DI\GWENER.
DERHIAD (W<Drean - Landaol : deliaou-red / iliav lierre).
DERIAN(O – NF<OF : Derian, Deriano / Derriennic) > DERRIEN,-IG.
DERIG-  (h-br - LF 129, gln dario- NL Darioritum) > DAR(IG), DIRIG.
DERISION (br-kr J. 16° & M. 16° dre derision par dérision - syn.)
DERK- (NF Derquer – OF 22... / NF Der- & Quer).
DERN (var. KT /dɛrn/ - Bulad & kantonioù Kll, Mael...) > DARN.
DERO° (& NF Deroff / Derff, NL parc an dero Pll / parc an derven & NP Ker an Dero - Plourin T)
> DERV*

DEROER- /de'roɛr/,  /deroer/,  a-w.  (diroer)  /di'ror/  g.-ien  /-ion  b.1  décerneur,-se (Garnier
personne qui décerne...)
DEROFF (NF & (Le) Déroff / Derff & Der-, NL Castel Deroff - Kleder Lu) > DERV…
DEROÙ+ /'de:row/, /deraw/ & /der/ W, a-w. /'de:ru/ (deroù-mad Pll & var. /'di:ru/ Ph & /'di:ro/
Arv.T<GK), /di:row/ /'di:zu/ T (dezrou / dizro mad Go) & /'de:low/, /'de:lu/ (Y.Gow), /di've:row/
(mad) - var. Ku (bih.-où-ig-où) g. / (-où - l.) début, (parf.) étrennes, & (fig.) aube, origine (de... – C.
Dezrou & dezrouyc mat / dezrou chancc  étrennes,  br-kr 16° dezrou, dezraou, Buhez mabden 16°
derou son (au) début du son (du cor), & a dezrou dès le début / initialement, DJ 16° & J. 16° Fin a
dezrou  Fin et début, & en dezrou dez  au début du jour, & Reit deomp tut a armou dezrou mat



Donez-nous des hommes d'armes d'élite en prime / étrenne, M. 16° quent dezrou avant (tout) début,
En dezrou Au début, Buhez 16° / rez en dezou - evit 'derou' ? -  libres au début,  dezrou chancc -
incise : heureux début, S.Barba 16° dr\ouz darnnou de(z)rou mat  par vos parts d'étrennes,  M.17°
dezrou & derou mat étrenne-s, h-br dechrou / "dich(i)riu-etic-ion" - PYL/LF 229, kmg dechrau vb
& g. begin,-ning, origin, dechreunos dusk, gw. DERAOU,-iñ vb débuter / commencer & syn. - B.
1908 Disput Taldir - deraou ar bed le début du monde / derou-mad & derou mat étrennes) : e deroù
ar miz au début du mois, kentizh 'el deroù an heaol (Arv-W dès le lever du soleil), an deroù bloaz
(FV le début de l'année), deroù dez (br-kr 16° dezrou dez  début du jour / aube, aurore & syn.),
deroù noz (FV début de la nuit), an deroù pred (FV l'entrée - à table) & deroù /'diro/ an nant -
Perros  T<GK  penn  an  ant  &  an  dizro-mat*  étrennes,  d'az  tezroù-mat  >  DEROÙ  MADe...  &
kouignaoua / kalanna), NF Derout (OF 22 / Le Deroff, Le Droff > derwe...)
DEROÙ-MADe /de.ru'ma:d\t/ Pll, (var.) /'di:ru'ma:d\t/, /di've:ru 'ma:d\t/ Gll-Pll, Kll, /'dirju'ma:d\t/
Ph, /dive:row'ma:d\t/ Ku, /derma:d\t/ W (& 'darama.' > bretonnisme), (usut) étrennes, gratifications
de début d'année / bon début (C. Dezrou & J. 16° dezrou mat id. & kmg dechrau beginning & mad -
deroù / mat* - B. 1905 o derou-mad - d'ar fa'teur / deraou ar bed - son Taldir 1908, 1909 hon derou-
mad de zeiz hon eured notre cadeau le jour des noces, un derou mat étrennes & 1911 derou-mat /
konkour Nedeleg, Derou mat d'ar Vretoned vihan / donemat) : petra hoc'h eus bet evit (ho) teroù
mad  ?  /ma:t/  Ku  (qu'avez-vous  eu  pour  vos  étrennes  ?),  setu  ho  teroù  mad  (T<JG  voici  vos
étrennes),  ràet 'm eus e zeroù mad d'ar faïteur (Pll<MC alies  j'ai donné ses étrennes au facteur -
usut / Go dizro mad & /diru'ma:d\/ étrennes).
DEROUT (NF < OF) > DEROU / DERWe

DERRIEN /'drjn/, /'drjn/ & Derian /derjn/, Deriano bih.-IG : Derrien (NF &  Dérian / NF
Derriennic - dim. & Dériano, NL Kerderrien / sant Derc'hen C.Redon 9° < derv/ gen né du chêne –
NP La Roche-Derrien - auj. La Roche-Jaudy).
DERRIENIG (& NF Deriennic) > DERRIEN.
DERRIOU (NF - Teleg. / Der- & lostger -ïoù).
DERU (C. & deruenn, h-br daeru... / NF Déru) > DERV...
DERV+ /dRv\f/ E-Go, DERWe /'drw/ Ph-T (dèro / dèrw), /dr/, a-w. (DERO° - KLT) /'d:ro/ L
str.-enn-où /-enn-ed, kemm. (un nerùenn) /nrn/ W chêne (C. Deru(enn), M.17° dero, deruen, coat
dero / tero, & dour-dero 18°, h-br daeru, kmg derw(en), iwg dair- /dar'/  oak  &  (London)derry /
Derby - GB & un derby, gln deruos & derua, galat. Δρυ- / h-br dar : rusc dar, kmg dâr l. deri, & NL
Diri- : Dirinonn, Plouziri ; B. 1908 klenved an dero - deliou krizet, eur boultren c'hlas maladie du
chêne & 1905 fedamdero ! excl.) : an derwe n'int ket koulz hag ar fawe d'ober tan (Pll le chêne ne
vaut pas le hêtre pour faire du feu - vb au pl.), koad derv eo (c'est du chêne), ar we'nn derwe (Ph-T
le chêne - ur w'enn  zerw K-Wi & ur vezenn zero° Li<YR), ar c'hlima n'eo ket mad evit kaout derwe

(Pll)  le climat n'est pas propice au chêne, koad derw d'ober toennoù gwechall (Pll)  du chêne à
charpente autrefois, ar we'nn derw oa koue't gant ur bastellad douar (Pll)  le chêne tomba avec sa
motte,  kleñved an derw (delioù  krizet  B.)  la  maladie  du chêne (feuilles  ratatinées), dindan an
derwenn-mañ (me vo kavet maro - kan. K Metig c'est sous ce chêne qu' on me trouvera morte &
gw. NALBB n. 171 Wu 5pt > arbre), nijet eo ma yar en nerwenn (rim. Wi ma poule a volé dans
l'arbre & arùenn > arbre - en gal par métonymie, & festival Klegereg an "Arwen" Kleg'), NL Park
an Derwenn d'an nec'h / traon (Pll parc an derven dan nec'h / traon & parc an dero), Crec’h an
Nervenn (Pabu T & an erven / an derven Plz<GG & foennec tal an diri - l.), Barr-derw (NL Pll...
Bardero), fe d'am dero (B. 1905) / nondandero ! (Ku & Pll<PM non d'un chien ! / chêne), NL Derff,
NF Le Derff & Lederf (OF), NF Déru (Ki<Teleg. & 22), (var. & NL-deroff)  Le Déroff, & derw
Spagn (chêne vert, pe derw du, glas / derw gwenn FV, & tann, taous / rouvre & yeuse).
DERVAL (NL 44 / gln & NF < Teleg. 22) > DERV-
DERVEJETAR (Go<RK 1 NALBB) > DEVEZH-
DERVENN (W / NL Nerven : ‘n n\derv- & parc an derven / an erven Plz<GG) > DERV*
DERV(ENN)EG /dr'wng\k/, /dr'vng\k/ /drng\k/ & /'drvg\k/, /drg\k/ ad. & b.-i,-où
(lieu)  à  chêne,  chênaie (brezh.  B.-Veur  dervaci  /  derueta)  :  an  Dervenneg  (NL &  pannell  -
Gwengamp / école de la Chênaie & gw. Danouet (an) D\Tannoed, Tannoejou - Boulvriag / Rostann



Pll & Rutann Skr, Leintan Brennilis...)
DERVEUR- (h-br dermor, kmg dirfawr immense).
DERVEZH+ (var. L  &  Go / br-kr dezuez) > DEVEZH.
DERVIL(L)I (NF Dervilly 22 & Guervil(l)y / h-br der- & guer- / Bili NP-NF Bilien > BELI).
DERVITENN (& dervitenn dété - rim. W<Drean) > DAR(V)OUED...
DERVOED /'drwd\t/, /drvwd\t/, /drwed\t/ b.-où chênaie (gln derua & dervaie, dervée – dial.
E / Le Der, forêt du Der - Est / Colombey...) :  Dervouet (NL & NF alies / NF Dervout), & an
Nervoed (Ki<AD).
DERVOUT (NF - 35 / DERVOED) > DERV...
DERWe (h-br & C. Deru / Derff & Boterff - NF/NL) > DERV*
DES ! (1) /dz\s/  onom.  beurk !  (Tun. 19°<NK : dês ! & gw. Ph ac'h !)
DES- (2 : 'des da nos' a-w. T<SH & Ki<EP - fb / dec'h da noz hier soir) > DEC'H (DA NOZ).
DESACH (n. & pennrann / vb) > DISACH...
DESADORN (B. 1908 beuzet, désadorn da noz - Skr noyé, samedi soir / dez sadorn Ph & ALBB n.
145) > DISADORN / SADORN.
DESAV,-iñ+ /desa/ & /desa/ W, /de'za:l/ E, var. DESEVEL /de'se:vl/ KL, a-w. /di'ze:vl/ vb
élever (gw. SAV- & W 19° desauet) : desavet int bet geti (Arradon Wu elles les a élevés), (re) o doe-
int disavet (E  qui les avait élevées), desav bugale bihan (W<Drean  élever des petits enfants),  ur
c’hrouadurig desavet mad (kan. E : disavet un jeune enfant bien élevé), fall zesavet (W mal élevé, &
gwall desavet / savet fall Ph), bugale desavet mad  (enfants bien élevés / savet mad Ph), desavet
kezeg (L élevé des chevaux),  start desa'el bugale (E  difficile d'élever des enfants), desevel lo'ned
(Groñvel Ku élever des animaux), an heni a zesav ar poussin (W celui qui élève le poussin).
DESAVADUR- /desaadyr/, /desa'va:dyr/, a-w. /diza'va:dyr/ g.-ioù élevage (dér.)
DESAVER /desaer/ & var.-our /desawur/, /de'sa:vr/, a-w. /di'za:vr/ g.-(er)ion b.1 éleveur,-se : un
desaver mad (Ku / lo'ned & saver lo'ned Ph un bon éleveur - de bêtes...)
DESAVEREZH /desarh\x/, /desavrz\s/, /desav:rz\s/ g.-ioù (moc’h)  élevage (W<PYK), &
éducation (d’enfant...)
DESAVOUR (var. - W) > DESAVER.
DESSED- /'desd\t/,  /desed\t/  & a-w.  /'desz\s/  g.-où  décès (br-kr  16°  decet,  C.  deces  & br-kr
S.Barba 16° En e decet a dle net succedaff  lequel doit lui succéder à son décès,  Tremenuan an
Ytron Maria : Quent monet da deces an guerches benniguet Avant d'aller (assister) au décès de la
Vierge bénie).
DESSEDañ,-iñ /de'se:d/, /desedi/ vb décéder (C. decedaff, M.17° decedi / MARVET & mervel) :
piwe zo dessedet ?  qui est décédé ?,  X zo dessedet (Are)  décédé,  kerent desedet (T<JG  parents
décédés), maro° ha desedet (kan. E<YFK syn. - usuel / formellement).
DESSEDET (a.g.vb decedet / vb) > DESSEDañ,-iñ
DESSEPSION- /desp'sio n/, /desepsjo n/ b.-où déception (C. : tromperie / anc.frç & sng).
DESERKL  /desrkl/  E  g.-où (loct)  débroussaillage (Mur - E / sarcl- & cercle).
DERSERN- (C. Dicernaff décerner).
DESERRiñ /desri/ W, /de'sri/, a-w. /di'z.ri/ vb recueillir (Ern / serriñ W & Ku ramasser).
DESES (var. - C.) > DESSED.
DESEV /de'sew/, /dese/, a-w. DEZO*° /'de:zo/ L g.-ioù dessein (& avis, pensée, prétention de... –
br-kr deseu, hep deseu sans avis, S.Barba 16° ret eu am deseu... il faut à mon avis, & 16° Do deseu
à leur avis, Ne meux quet deseu ez beuhe Je n'ai pas idée qu'elle vive, M. 16°, DJ 16° à mon idée,
& Am desseu M’est avis, J. 16° Hac emeux deseu (nac eu muy) Et je songe (qu'il n'est plus), kmg
deisyf request & eun decéo L 1900 un dessein) : ne'm eus ket desewe ez bewhe (S.Barba 16° - br-kr
- je ne pense pas qu'elle/il vive), en dezo-se (L à cet effet), & (kaout) dezo° da vont (L avoir idée
d'aller / pour dessein d'y aller).
DESEV,-iñ,-out /de'sew/, /dese/ var.-out* /de'se:vud\t/, /de'se:v/, /des/ vb avoir pour dessein
(de), considérer de (penser) & attirer, désappointer (C. Deceff, deceu,-out / deseuout cuyder, br-kr



16° a te deseu / deseff, DJ 16° Me deseu ez out sot Moi je considère que tu es fou, J. 16° Ha racse, a
te na desev Ainsi, ne penses-tu donc, Me deseve ez vihe roe Je formulais le voeu qu'il soit roi, & a
desevaf / Mas desevan (ez marvaf yen) si je t'en formule le dessein, M. 16° Ha pe en lech yuez, ez
deseue bezaff  Et aussi  en quel lieu il  croyait  être,  deceff map den en glenn  tromper le fils  de
l'homme sur cette terre,  Don deceu merch ha map A nous tromper, fille et fils,  Achiuet beu dren
deseuaff achevée en "live" selon mon dessein, M.17° deceuout tromper, kmg deisyf(u) to desire &
kng desevos – 17°<PYL ret eo dessau il faut  considérer)  : deseo ar re yaouank (L<F3 attirer les
jeunes - à bon / mauvais escient  & desevet /s/ ganto  attirés par elles, deseo° ar gwazed L<YVL
attirer les hommes / les séduire). 
DESEVAÑS /de'se:vz\s/, /desez\s/ b.-où désappointement (C. deceuance, S.Barba 16° Ez taulo
breff en deceuffuancc jettera à bref échéance dans le désappoi ntement, M. 16° da ober deceffanç
pour faire illusion).
DESEVAPL- /de'se:vapl/, /deseab\p/ ad. / (p.présent) désappointant (br-kr decevabl : S.Barba 16°
Te so da pep re deceuabl Tu es pour tous trompeuse).
DESEVEL > DESAV / SEVEL.
DESEVER- /de'se:vr/, /deseer/ g.-ion b.1 personne qui désappointe (C. deceueur, J. 16° Maestr
tromper ha decever plen simple fourbe et trompeur en chef).
DESEVIDIGEZH- /desevi'di:gz\s/,  /desevi'di:gz\s/,  /desedih\x/  b.-ioù  supercherie (C.
deceffidiguez).
DESEVout* (var.) > DESEV...
DESEVUS- /de'se:vyz\s/, /deseyz\s/ ad. (p.prés.) désappointant (C. deceuus / deceuabl br-kr).
DE(S)FAILH /'dsfa/, /desfa/, a-w. /'defaj/ g.-où  contumace & g.-ed  contumax (C. desfaill, &
defaill / -adur, -erezh FV, FK & gw. Big.<MR un defallad un délinquant).
DE(S)FAILH,-añ,-iñ- /ds'fa/, /desfa/, a-w. /de'faji/ vb défaillir (anct - C. desfaillaff & def-).
DE(S)FAILHADUR /dsfa'adr/,  /dsfaadyr/ g.-ioù défaillance (dér. - FV /-erezh).
DE(S)FAILHER- /ds'far/, /desfaer/, a-w. /de'fajər/ g.-ion b.1  contumax /  défaillant,-e (Droit
-Taldir- / gw. NF Failler - Ph...)
DE(S)FAILHEREZH /dsfa'rz\s/, /desfar/z\s/, /desfar/h\x/ g.-ioù contumace (FV).
DESHERIT > DISERIT...
DESHERITañ (& desheritet / diziritet) > DISERITañ.
DESSIBEL /desibl/ g.-où décibel (dB < déci & NP - kmg decibel, iwg > deicibel).
DESSIDañ,-iñ /de'si:d/, /desid/, a-w. /di'si:di/ Ph décider (dicidet 18° - decidere lat. / cadere) : an
aotronez vras a zessid un dra /a 'zesid on'dra:/ & /'zi:sid\/ (Ph les notabilités décident une chose), &
desidoud° (Eusa).
DESIMEL /desiml/ g.-où (jeu du) cheval fondu (T<FP / c'hoari patati Ph-T jeu de saute-mouton -
populaire jusqu'années 50, puis interdit en cour de récré suite à des fractures du crâne).
DESIMEUR (NF < Teleg. / deoger : décimeur - C. Deaoc & deaugaff ‘deƒimer’ – NALBB n. 005
deog PhS / karter ar barrez) > DEOG- / DEOGER.
DESSIN /'desin/ g.-ioù dessin (B. 1905 un dessin). 
DESIR (C. Deƒir ‘idem’ / disir- /z/ Ph) > DEZIR…
DESK /desk/, a-w. /disk/ (penngef DESK-) g. apprenance (néol./ kmg dysg education, learning) :
neb a oar a gavo desk (quiconque sait trouvera à apprendre - adage / neb a oar a oar, neb na oar ked
a lar ! qui sait sait, qui ne sait pas ne se tait pas & sotoc'h evid an den en kelenn Ph-T plus bête que
soi t'apprendra), (den) mat a zesk (W<Drean & unan aes a zesk apprenant bien, facilement).
DESKABL (GR & deskibl docile / diskibl) > DESK-
DESKADER /deska:dr/ var.-our /deskadur/ g.-(er)ien b.1 apprenti,-e : deskadourien (Y.Gow<HB)
& deskader (Chon<BTP / Taldir - titl ... Eur wech e oa, eun diskard...)
DESKADOUR (var. - W) > DESKADER.
DESKADUR /de'ka:dyr/, /deskadyr/, a-w. /di'skadər/ g.-ioù culture (intellectuelle – cals a ziscadur
W 19° / très cultivé) : evid (o) deskadur (Ph / deskadurezh - alies pour leur - inculquer la - culture),



natur ha diskadur (Wi nature & culture).
DESKADUREZH+ /deska'dy:rz\s/, /deskadyrh\x/ & /diska'dy:rz\s/ Ph-Ku, /des'ka:drz\s/ E  b.
(-ioù) éducation (sens div., dont usut instruction scolaire, br-kr desquadurezh, M.17° descadurez) :
setu ma (holl) deskadurezh (Pll & toud ma oll diskadurez - R.Gak Ku) voilà toute mon instruction,
kaout deskadurezh (Ph avoir de l'instruction - la fameuse  "diskadurez" -  bretonnisme valorisant),
ampech  an  deskadurezh  deus  bugale  ar  beorien  (kan.  K  -  diouzh  -  empêcher  de  donner  de
l'éducation aux enfants des pauvres), heñw 'n'a reit t\d'añ diskadurezh ! (Ph) c'est lui qui lui fournit
de l'instruction, daw 'vez reiñ d'ar vugale un tamm deskadurezh (Ph il faut bien donner aux enfants
un peu d'éducation / instructions & kelennadurezh d'e vab - Ph / kezeg...), eñv en doa paeet dehañ e
zeskadurezh (Pll)  il  lui  avait  payé son éducation (ses études), Deskadurez° d’ar  vugale /  A zo
gwelloh  eged  leve  (adage  VF  Education  des  enfants  vaut  mieux  que  rente  & T-Ph  gwelloc'h
deskadurezh 'leizh an dorn / eged madoù 'leizh ar forn... Mieux vaut de l'instruction que des biens...)
DESKAMANT+ /de'skmn\t/, /deskmn\t/, a-w. /diskmn\t/ g./b.-où bagage (intellectuel etc. -
B. 1909 diskamant vras) : me  ne oan ket bet er skol, ne'm boa ket a ziskamant (kan. Ar Minor Ph<T
je n'avais aucun bagage, n'ayant pas été à l'école),  ar voereb 'lare (din) la' 'neus  deskamant mat
/diskmn  'mat/  (& diskamant  hardî  !  Pll  ma tante  me  disait  qu'il  possède  un  bon  bagage  -
intellectuel, scolaire), an arc’hant hag an diskamant (T l'argent et un minimum d'instruction).
DESKARD+ /'deskard\t/, /deskard\t/, a-w. (DISKARD) /'diskrd\t/ g.-ed b.1  apprenti,-e (B. 1908
deskarded & diskarded 1909 / torfejou bugale,  titl  Taldir  Eur wech e oa...  Eur c'hrennard,  Eun
diskard, Eur soudard) : n'out ket med un deskard ! (Ph) tu n'es qu'un apprenti ! (en la matière).
DESKER /'deskr/,  var.-our /deskur/  W, a-w. (disker) /'diskr/  Ph-Ku g.-(er)ion b.1  élève (kmg
dysgwr & b.1, l./-wyr  learner) : un desker mad (un bon élève).
DESKERN (var. W<Drean) / eskern) > ASKORN.
DESKEREZH /de'sk:rz\s/, /deskrz\s/, /deskrh\x/ g.-ioù apprentissage, & initiation (W).
DESKET (a.g.vb > ad. : desket-bras,-sot* / desket-fall & disketoc'h - E) > DESKiñ,-o.
DESKIBL (M.17° dequibl / GR & descabl docile / diskibl, diskibien & dissipl…) > DISKIBL.
DESKIDIK*  /deski:dig\k/,  /deskdi\c/  &  /di'ski:dig\k/  ad.  &  g.-ien  porté  à  l’étude (M.17°
disquidic qui apprend & PEll. 18° / kmg dysgedig learned).
DESKiñ,-o+ /'deski/,  /desk/,  /'desko/ Ku, alies (var.) DISKiñ /'diski/ Ph, /'diski /  T-Go, /dici/
(penngef DESK-, a-w. DISK- penngef Ph & Are/Dp desk- / drougvesket g' DISKOUEZ Ku>Ph &
/di'skweo/  Spt  -  gw.  ALBB n.  170  "diskouez,  diski")  vb  apprendre,  éduquer,  (s')instruire (C.
Diƒquiff, S.Barba 16° Ret eu hoz desquet da redec  Il faut qu'on vous apprenne à courir, M.17°
desqui, disqui, desquet, kmg dysgu to learn, to teach - iwg léann / kelenn, foghlaim / múin, teag-) :
me'm eus  desket  brezhoneg  da  hemañ !  moi,  je  lui  ai  appris  le  breton  !, brezhoneg  a  oar  ha
koulskoude n'en deus ket desket gwech ebet (Ph) il sait le breton et pourtant il ne l'a jamais appris
(jamais pris de cours), diski° skriv ha lenn 'n'añ (brezhoneg Ph)  apprendre à le lire et l'écrire,
desket 'vo brezhoneg (Ph) on (y) apprendra le breton (& gw. FK deskiñ brezhoneg / AR brezhoneg -
un dra impossupl da Zoue !) & diski° d'añ ober ur chek... (Ph) lui apprendre à rédiger un chèque...,
da ziski' mad hon bugale (Spt / rei' dehe deskadurezh ! pour bien instruire nos enfants),  me 'vo
disketoc'h ! (E je serai plus instruit), an heni 'zesko ket (Dp desk- / na zisko... qui n'apprendra rien
- en classe  / me 'zisko dè'c'h ! - disk- Are-Ph moi, je vous apprendrai...),  bemdez e vez an nen é
tiski' (Pll<PM ha pa ve diwar e goust ! on en apprend tous les jours / ne serait-ce qu'à ses dépens),
me zo disket a-walc'h a' mod-se ! (Ku / skol dezhe) moi, j'en sais assez comme ça !, chom da zeskiñ
ar re-mañ resté leur apprendre (leur enseigner & deskiñ ud - W<Drean), 'dlefe be' disket (Ph - ça)
devrait s'apprendre, ec'h ober e tesker (W<Drean c'est en faisant qu'on apprend, & en forgeant...),
ar vuhez ‘neus disket ‘hanon (T<F3) la vie m'a appris (cela / instruit), an dra-ze ho tesko (L ceci
vous apprendra), m'en desko / me'z tesko da vezañ medessin (kont. Are je l'instruirai à la faculté /
t'instruirai en médecine), me 'zisko anehe da jikour ! (Pll) je leur apprendrai à aider (autrui), me'z
tesko da vac'hagnañ al loened (Pll<PM /me'tisko/ moi je vais t'apprendre à maltraiter les animaux
& me 'vo é' tiski' gast ! je t'apprendrai, putain !), me'z tisko da boñchañ ! Pll (moi) j' t'apprendrai "à
ponter" - au jeu, c-à-d à rendre la politesse), me 'zisko 'hanout ! (Are-Ph) je t'apprendrai (la vie) !,



geti me 'zeske galleg (W / e tesken  j'apprenais le breton avec elle), an hini a zo var an deski°
(L<RD celui qui est en apprentissage & an desk / vb), diskoue'o dehe (Spt<RKB leur apprendre,
les former), desket made /ma:t/ bien élevé,-e (savet mad / desket mate /mat/ Ph & E-Ku fort instruit,-
e, desket kaer savant / un den abil - trad. T & W... & gouizieg / Ph "dihouï"...)
DESKONI /de'sko :ni/ & /desk'u:ni/ L, /desko ni/, a-w. /di\/ b.-où initiation (FV, Kervarker 19°).
DESKOUR (var. W / disker Ph) > DESKER.
DESKRIPSION /deskrip'sio n/ & /\'siun/ L, /deskripsjo n/ b.-où description (C. / deskriv...)
DESKRIV  /'deskriv\f/, /deskriw/ g. & /'diskriv\f/ (n.vb - déverbal)  descriptif /-ve  (& ad.)
DESKRIV,-añ /'deskriw/,  /de'skri:v/,  /deskriw/  W &  /deʃkri/  /  /di'skri:vo/  vb  décrire (C.
describaff / descriuer, a-w. drougvesket g' DI-  répondre de façon épistolaire) : deskrivet 'm boa
anezhi dezhañ (Pll "deskrivet 'ma 'nañ dehi") je la lui avais décrite.
DESKRIVER /de'skri:vr/,  var.-our /deskrivur/  W g.-(er)ion b.1  descripteur,-trice  (C.  descriuer
celui qui décrit / diskriver lizheroù répondant aux missives...)
DESKUEZ (br-kr 16° & var. - ALBB n. 170 / Ph "dusk(u)eus" : /'dyskɥəz\s/) > DISKOUEZ...
DESKUS- /'deskyz\s/, /deskyz\s/, a-w. (disk-) /'diskyz\s/ ad. instructif (dér. / br-kr DJ 16° Jolys ha
dyscus Joili et instructif).
DESPAILH /'dspa/ L, /despa/ & /'despaj/ ad. & g.(-où - de) façon urgente, & (adv.) urgemment
(M.17° despaill  qui ne vient à temps & ne dequet despaill  il ne tarde, GR 18° / br-kr dispaill -
despoliare lat. - Ern.) : despailh komañs urgent de commencer (PhS mall eo komañs !), & despailh
eo aoza° koan (KL<Ch. ar Gall il est urgent de commencer, de préparer le souper / mall eo ober !)
DESPAILH,-añ /d'spaa/, /despa/, (dispaill°) /dispa/ vb urger / (re)tarder (M.17° despaill a
ra il tarde /  br-kr DJ 16° Ysquyt eguyt vytayll, assayll hep dyspayll dez Preste pour la victuaille,
assaille sans perdre un jour & an hol bytaill… dyspaillet toute la victuaille... retardée & dispaill-et
– J. 16°, GR < L despailha a ra he dimizi il tarde de la marier / ne zespailh qet cela n'urge point).
DESPET+ (desped* /-tus) /'dspd\t/ Ph-T, /despd\t/, & /'dspz\s/ L g.(-où) dépit (br-kr despet &
despez, despit / dipit - DJ 16°, S.Barba 16° Lacat en despit (eguit try) Mettre en doute (pour trois),
J. 16° An despet do dent en renthet Vous le rendrez à vos dents défendant, M.17° en despet dal laër
en dépit du voleur / DIPIT Ph & en n\despet, lat. despectus / despicere & spec- ; P. Proux 19° en
desped d'am baro  malgré ma barbe,  en desped d'ar  veleien,  d'an diaoul ha d'e gerniou, an dud
yaouank zo troet terrupl gant an dansou en dépit des prêtres, du diable et de ses cornes, les jeunes
sont terriblement attirés par les danses ; B. 1910 & 1912 en nesped da ... /(en)  nesped - en despet) :
me 'm eus despet ken am eus j'éprouve du dépit, énormément, hag e raje despet din ma vije kollet
(T<JG cela me contrarierait s'il était perdu & despet d'an dra-se T regret de cela), aet eo en despet
dehi  elle y est allée à contrecoeur, dimezet en despet dezhi (kan. Ph  mariée contre son gré),  en
despet da gement-se (Koloreg Dp  malgré cela),  en despet dit  teod milliget ! /ɛn'dɛspɛ'tit/  (kan.
Pll<GC & usut - malgré toi, langue de vipère !), en desped d'an izili (T<GK dreist penn-biz en dépit
du bon sens / a-gasoni Ph à contrecoeur), & en nespet (kemm. /n\/ KT / Ph) : en nespet d'al lezenn
au mépris de la loi, en nespet d'o zud malgré leurs parents (& Ar Bobl / daoust dit, & evidout da...)
DESPETal,-iñ+ /d'sptal/, /d'spti/, /despeti/ vb (se) dépiter (C. Despitaff / DIPITañ) : honnezh
'h a da zespetiñ  elle va le regretter,  n'az teus ket ezomm da zespetiñ se (T<JG tu n'as pas besoin
d'en être contrarié) & despetiñ ub (Prl singer : imiter son bégaiement etc.)
DESPETUS+ /d'sptyz\s/, /despetyz\s/ ad. regrettable (gw. DIPITUS Are-Ph alies) : se zo despetus
(T & id. - Maria Prat < RKB c'est regrettable ! / bien malheureux...)
DESPEZ (var. - br-kr DJ 16° An fyn despez de dyu mussel, despez do dou lagat La fin au mépris de
ses lèvres, de ses yeux) > DESPET. 
DESPIT (br-kr J. 16° gant despit tenn de dépit dramatiquement & S.Barba 16°, M.17° frouesa gant
despit / freuz- crever de dépit / en despet dit & despitaff br-kr < despit - GM) > DIPIT...
DESTAMANTiñ > TESTAMANTiñ.
DESTIN- /'destin/, /detin/ (& detin) g.-où destin (12° / destinare vb lat. & br-kr detin fatum, Buhez
mab den 16° da detyn ton destin, M. 16° Ret eo ret dre detin Il le faut expressément, c'est le destin,
Goa so æt dre detyn Malheur à qui est allé suivant le destin & a-zetin / planedenn & tonk-adur).



DESTINADUR- /desti'na:dyr/, /detinadyr/ g.-ioù destinée, & (pré)destination : tristañ destinadur !
(tristat ! - quelle) triste destinée !
DESTINañ,-iñ /de'stin/, /detin/ vb (pré)destiner (C. Destinaff & detinaff, M.17° destina - it. <
lat. - destinare / stare se tenir - estar spg - ie & stand...) : din destinet qui m'est / à moi destinée.
DESTINAPL- /de'stinbl/, /detinab\p/ ad. (anct) fatal... (C.)
DESTINER- /de'sti:nr/,  /detiner/  g.-ion b.1  (anct)  oracle (C.  -  disant  la destinée & gw. Ph...
lenneres-planedennoù - usut - diseuse de bonne aventure).
DESTOC'H (W<Drean d'an heol d(r)estoc'h bien plutôt / dreist pe a-dostoc'h ? / daoustoc'h...)
DESTRIZH,-iñ,-o  /'destriz\s/,  /detrih\x/,  /detrih/  &  /de'stri:z/,  /di'stri:zo/  vb  rétrécir,  &
contraindre (C. destriz vb br-kr J.16° Hac en destrizo eno mouc Et l'y serrera jusqu'à l'apoplexie &
distrijet - K/veyer 18° / strizh- & strezho - ur plac'h... E baiser une meuf...)
DESTRIZHER /de'stri:zr/, /detriher/ g.-ion b.1 (personne) qui contraint (C. destrizer).
DESTRUKSION (C. - lat. - br-kr 16° Destruction & Dismantr Jerusalem / DISTRUJ...)
DESTUZiañ,-iñ /de'styj/, /de'sty:zi/, /dety/ vb (néol.) acculturer (Saded / STUZ- assolement).
DESUL (B. & dé-sul Plg<AT - alies-kaer / dez sul) > DISUL / SUL.
DETACHAMANT /deta'mn\t/, /detamn\t/ g.-où,-mañchoù  détachement (militaire etc.) : da
beder eur deus ar mi'tin oa deut un detachamant deus bourk Poullaouen da glask anehe (FFI-ed - Ph
un détachement vint à 4h du matin les chercher - résistants FFI, 1944).
DETACHañ,-iñ /de'ta/, /deta/ vb détacher (fig. / atach-...)
DETAILH /'deta/ g.-où /de'taju/ Ph & ad.  (en) détail  (br-kr detal-iou : J. 16° a tra detal, M. 16°
ordrenet detal ordonné en détail, expressément - Ern. / bout exprimet detal 16° exprimée en détail).
DETAILHañ,-iñ,-o /de'ta/, /deta/, /de'tajo/ (DIDAILHañ var. Ph /di'dajə/) vb détailler (br-kr
J. 16° me cret an bet es\hem\detaill moi, je crois que le monde se dissout) : detailhiñ ar vuoc'h (Ku
& ar pemoc'h Dp détailler la vache, le cochon / la viande T<JG detaillet° kig & Prl detailho ar c’hig
& dispenn moc'h / depotailhet - ar pemoc'h pe al lapined...)
DETAILHER /de'tar/, /detaer/ g.-ion b.1 détaillant,-e (dér.)
DETAL-  (br-kr /-ioù : detaliou & J. 16° (dampnet) a tra detal / certes en détail) > DETAILH.
DETEKTiñ  /de'tkti/, /detekti/ vb détecter (Douarn. Ki<PD / pesked er mor & radarioù...)
DETEKTIV /de'tktiv\f/, /detektiv\f/ g.-ed (b.1) détective (calq.)
DETEKTOUR /de'tktur/,  /detektur/  g.-ion  détecteur :  detektourien  sardin  (Douarn.  Ki<PD
détecteurs de sardine - à bord des sardiniers - 20°).
DETERMINañ,-iñ /detr'mi:n/,  /determin/  vb  déterminer (C.  Determinaff,  M.  16°  ez  em
deteminhes tu te résoudrais, S.Barba 16° heb fin determinet) : an eur determinet l'heure déterminée
DETERMINAPL (br-kr 16° determinabl déterminable).
DETERMINASSION (C.-acion - id. - calque - hapax).
DETESTAPL (br-kr 16° (den) ditest ditestabl homme vil et détestable).
DESTESTañ (br-kr S.Barba 16° Re manifest em detestech vous me détestiez trop manifestement,
An doeou onest detestet Les honnêtes dieux détestés / ditest-...)
DETIN (br-kr M. 16° detyn) > DESTIN.
DETIR,-iñ /de'ti:ri/, /detiri/, a-w. (var.) DITIR /'ditir/ L vb détirer, & délivrer : detiriñ kerden (Ki
détirer des cordes & detirañ liñselioù - T... des draps de lit), ditir ar paz (L chasser la toux).
DETOURiñ (L) > TITOURiñ.
DETRAKSION (C.-accion / sng...)
DETRI- /'detri/ (br-kr) adv. tout à fait – tout de bon, tout de go (anc.frç a estri : à l'envi  - br-kr 16°
tut armet a detry force gens armés, J. 16° Plantet quen parfet, quen detry Enfoncée si parfaitement
et  profondément, & an pret detry  le moment propice, (bezet) quen detry (Bevet queffret... Me ha
huy, e guyr union) Si étroitement (unis...),  S.Barba 16° Eza detry bien sous tous rapports, M. 16°
Nen day genet detry, pris vn vy mar bihan Tu n'auras même pas la valeur d'un oeuf, si petit soit-il,
pan oach en bet detry quand vous étiez dans le monde assurément, Yoaus meurbet detri Très joyeux,



certes, Frotet detry he gouliou Frottez-en vite et fort ses plaies – PEll.18° ‘j’ai entendu dire Detri
pour bien, de bonne manière’ / Am.17° detry : Quea da glasq detry diff RH Va chercher tout de bon,
Ha da comz/outy detry pus friand > et lui parler tout de go, voire de façon relativement osée etc.) :
parfet detri (& a-zetri / devri & a-zevri - diwar v\BRI).
DETRIMANT- /de'trimn\t/, /detrimn\t/ g.-où (br-kr M. : meurbet e-n planedou ez düy detriment
Ern. > beaucoup de désastre viendra dans les planètes / detriement anc.frç: délai, retard) détriment.
DEÙ (W / NF Le Deu Go, Teleg.22 / Le Deut, Le Deit, Deuc, Deut) > DAOU / DEU- (vb DONT).
DEU- penngef ar vb DONT (KLT / var. DA- W & E-Ku, kemm. 1 ha 3 mesket Ku, a-w. kemm. ebet
- J. 16° (ez lavaras) ez deuzye  (il affirma) qu'il viendrait - sachant qu'il vînt  / Me tha...  Moi, je
viens) : piw a zeu ? (L qui vient ? / piv* a deu T, piw 'teu Ph / più a za W, & K : a teu pe a ta / e ta, e
teu - ingal Are-Ph zoken : Bolazeg, Pll : alesse 'ta pe 'teu - an avel c'est de là qu'il vient - le vent,
mes dalc'hmad pe peurliessañ diantao : ar mis a zeu Ph le mois prochain & ar miz-mañ 'zeu Ki & ar
miz-mañ 'za - W / ar miz da zont, o tont - Li le mois qui arrive, qui vient (bientôt), br-kr deuaff...,
kmg daw- / dyfod to come), deuet mad / deut mad bienvenu : deuet mad ra vezi / vezo ! que tu sois /
qu'il soit le bienvenu ! (par ext. & populaire / gwelet made).
DEUC'H (var. Are-Ph & Ku-TK : deuc'h an tu all Are<JMS, deuc'h an apendisit TK & (d)ac'h L /
KW doc'h Spezet - PhS & douz(h) Moc'htrev, Sant-Hern) > DIOUZH...
DEUDAK  /ddag\k/ W ad. bêta : un tammig ema deudak (Pleuwigner Wu<Drean).
DEUDIK /d:dig\k/ ad. pervers,-e, vicelard : hor selloù deudik (T. Huon / deut & -ik).
DEUET (1 & br-kr J. 16° Deuet ouf adarre do guelet Je suis de nouveau venu vous voir - var. KLT
deut / deit - E-W) > DONT...
DEUET (2 - br-kr S.Barba 16° deuet & deffuet brebis - pl.) > DAÑVAD / DEÑVED.
DEUFF (NF - B. 1907 an Deuff & Deuffic / Le Deunff & var.) > DEUÑV.
DEUFFIC (NF - bih.-IG / Deunff) > DEUÑV.
DEUIS (br-kr 16° & C. Deuisaff) > DIVIZ...
DEUK (NL Le Deuc / Le Duc & un d\teukenn ! T<MD maladroite ! – Ph-T alies me zo teuk ! -
bretonnisme Ph-T : ce que t'es teuk !) > TEUK (& NF Dequen / un dekenn < teg-...)
DEUN+ /dø:n/ & /d:n/ Ph (o-daou), (var. / DON) DEVN, DEON /dwn/ K-Wi, /dn/ W g.-ioù
fond (br-kr 16° deffn, kmg dyfn ‘depth of a gallery in a slate-quarry’ & dofn/dwfn b./g. : don, doun,
a-w. drougvesket / DAN, DON, gln dobno- / dubnos / domnos & dumnos – NALBB n. 22 Ph (par)
le bas - B. 1905 deun ar punz, deun ma c'halon & diskuill deun e galon, 1911 en deun ar c'hoajou -
Koad Freo, 1911 Titanic aet evel-se d'an deun envoyé ainsi par le fond & interet beo en deun ar mor
gisant au fond de l'océan) : deun ar puñs (Ph le fond du puits), deun ar bailh le fond du baquet (&
an devn - Sant-Ivi Ki : deon / devn ar varrikenn Ki le fond de la barrique), en deun ar c'hoajoù (Ph
au fond des bois / lost ar c'hoad - aliesoc'h Ph / Penn-ar-c'hoad), mont d'an deun (Pll<FC & den oc'h
ober netra, mont a rafe /d:n/ sombrerait - fig. - aet ar vag d'an deun ! / d'an don le bateau est allé
par le fond, coulé & d'ar goueled, goueledet e Mers-el-kebir 1940 Pll<PM), deun an Aljeri l'extrême
sud de l'Algérie (& ban / Moc'htrev en dan da Garaez - Ph Motreff en bas de Carhaix - sur la carte),
NF Le Deun (lies gwech : an Deun / Deunff & Le Deuff, Doeuff  & Deuffic : an Deuñv-ig...)
DEUNañ /'dø:n/ Ku & /'d:n/, a-w. DEONañ /'dwn/ Ki vb mettre un fond (à) : deonañ ur ribot
(Y.Gow réparer ainsi une baratte).
DEUNFF (NF Le Deunff / Le Doeuff & var., bih.-ig Deuffic) > DEUÑV.
DEUÑV /dw/ (Ph - NF), /d:v\f/, /d/ & /de/ W bih.-IG g.-ed,-ien /-ion b.1 gendre / & (f.) bru
(br-kr 16° deuff, h-br daum, kmg daw l. dofion, h-iwg dám, iwg da(i)mh kindred – ie / dom-us lat. -
B. 1907 an Deuff, evet de'an Le Deuff, pris de boisson) : eñv hag e zeuñv (Wu lui et son gendre), e
zean a oa e vabeg, & e zean pe e zeanez (W<Drean c'était son gendre - syn. & sa bru), an Deuñv
(Ph NF - Gilli Pll : ti an Deunv 'barzh  lost kêr /ti n 'dw/, Yann-Vadezour an Deuñv - genidig eus
Plouigno, neuze kiger Kastell & "stourmer FTP" - skrivagner brezhoneg 80s < Pobl Vreizh F.M. &
Le Deuff, Le Deunff, Le Dunf, Le Doeuff & Deuffic, Le Deuffic…)
DEUR (1 / 2) /dø:r/ g.(-ioù) souci, tracas (kmg dawr it interets, gallo 22 "j'ai du deu" : du souci,
quelque tracas) : deur 'm eus ganti (L) elle me donne du souci, ne 'm eus ket deur  je n'ai pas de



souci & (holl e Sant-Ivi Ki) deur 'm eus bet, be' zo bet deur, deur 'neus bet 'nen, deur da baeo
(A.Gleonec j'ai eu du souci, il y a eu du tracas, on a eu du souci, du mal à payer usu t), deur a vez
gant ar  vugale (Rieg - Ki  les enfants donnent du souci), kalz deur (a vez g’an dra-he KW<F3
beaucoup de souci à cause de cela & deur ‘hont da Baris bien du mal à aller à Paris), deur bevo
(KW<PYK mal de vivre).
DEUR- (2 / 1) /dør\/ (TEURVEZañ & c’hwi ho teur, kng ny 'm dêr, kmg dori & nymtawr dare not)
daigne- : n'ho teur ket... retorn vous ne daignez... retourner (br-kr 16° deruout C., br-kr S.Guenole
16° nem deur je ne daigne, M. 16° Ha non deur Et nous ne daignons, Heman nen deurie scaff Lui
ne daignait d'un coeur léger,  S.Barba 16° Dan pret ha dan eur ma en deurvoe  Au moment et à
l'heure où il daigna - alies 19° gwerzioù an Uhel & Penw. 19°) : ha c'hwi ho teur  ? daignez-vous ?
(a huy... oz deur - br-kr 16° & euteur vous daignez > euteurvezout & ne 'm deur ket je ne daigne
pas / ne me soucie pas, deurvezet / teurvezet (ober) daigné (le faire) & ha c'hwi deur ma gwelet ?
daignez-vous me voir ?, (displ. - paradigm / vb all) ne deuran tamm je ne daigne point... (& gw.
Ku<br. Morvan ar wreg na brizo ket / lakaat he zreid er fank... la femme n'appréciera pas...)
DEURGAÑS /dørgz\s/ W b.-où  escalier (de pierre) : un deurgañs-vein (da vonet d'ar suler Wu
pour aller au grenier & dergañs, dregañs / dergei W<Drean < br-kr degrez-i - l.) 
DEURI- (1) /'dø:ri/ E-Go g. (loct / hapax) déluge (L.Clerc - Ma Beaj Jeruzalem 1901-3, & FV).
DEURI  (2 - br-kr / devri, a-zevri / BRI) sérieusement (M. 16° Sanct Bernard à deury, en é pridiriou
Saint Bernard avec gravité, dans ses méditations, Am.17° Ma caffemp un ard bragard de’m fardy /
Ma pligy deury hep sy dam livard Si nous trouvions l’art de se travestir bravement / Afin que tu
consentes sans souci à mon écart – de conduite / embardée Wi...) > DEVRI / A-ZEVRI(-BEV*)...
DEURi° /d:ri/ Ki vb (se) soucier (gw. / DEUR - 1 / 2).
DEUS+ (1) /dø:z\s/ & /døs\/ ! doare gourc'hemenn (direizh) eil gour unan vb DONT (DEU-) - S2
(kmg-kr & kng dos) : deus 'ta ! viens donc !, deus amañ ! /dø'zmə/ viens ici ! (Ph & 'z amañ ! T &
FV aboule, amène !), deus ! (d'ar c'hi Ph<Goadeg se dit au chien, que seul on tutoie avec la vache
& c'hwi...  d'ar c'hi - Ku d'ober fent lec'h a vez c'hwiet tou'n dud / te - Pll)  & deus pe chom !
(W<Drean marche ou crève !)
DEUS (2 – en deus / he deus, o deus, en deveus S3 il a / P3 > neu-int, neus-ont Ki, mar’d eus / pa'z
eus s'il a / puisqu'il existe...)
(D)EUS+ (3) var. EUS (KT d-ll alies-tre, displ. : deuson & deuson-mi - E<RKB Bulad / deuzon*...
deuss(h)añ, deuss(h)i, deusshè... - E - YFK deusañ, deusomp, deusè... & deustañ... deuste(-i) - E<Budet
RKB & ‘deus 'Chapel Nevez’ - TK, a-w. drougvesket g' (D)OUZH - douz Sant-Hern Ph & douz
Moc'htrev Ku, DIOUZH - T & d-ll Go - ALBB ; W a ra g' A(G) hepken e-lec'h EUS / DOC'H & a-
zoc'h evit OUZH / DIOUZH) araog. de (provenance, extraction, origine etc.): deus pelec'h 'h afen !
(Ph) comment veux-tu que j'y aille !, un hanter deusse (e bro Rostren / deus outo, dioute & dionte -
T) la moitié d'entre eux), mont deus /mõn'døz\/ / monede eus an eil ostaleri d'eben (Ph) aller d'un
bar à l'autre / tud-deus-mañ-deus d’extraction modeste (Y.Gow<HB).
DEUT (a.g.vb & NF Le Deut - lies gwech - T & Teleg. 22 / Le Deit > deut / deuet) > DONT.
DEUY (dazoned / deuio & W e tay > /tèj/ Ph / e teuy & teuio - T & L viendra) > DONT.
DEUZ (1 - br-kr 16° - preterit / deuas, (ez) teuas) > DU- / DONT...
DEUZ° (2 - er skritur skolveurieg° :  /dø:z\/ & euz°...) > DEUS (3)
DEUZYE (br-kr 16° ez deuzye / teusje : e teuje, teuche) > DONT...
DEV+ (1) /d:v\f/ Ph & /dw/ (bih.-IG) ad. & g.-où brûlé,-e (h-br deuu-, kmg deif-, iwg dó / daigh
pang, gln dauios D. / flamm) : kalon-dev 'm eus (j'ai des brûlures d'estomac - syn. Ph / kalon-losk
& "kar-losk Pll<PM), c'hwezh an dev /d:f/ (& an dew Kap)  odeur de brûlé, Dev an avel (titl
B.Tangi), & NF Le Devic (meur a wech - Teleg.)
DEV- (2 – var. Go & vb ALBB n. 151) > DOZV-
DEVADENN+ /d'va:dn/ Ph, /d'va:dn/, /d'wa:dn/ T, /dwadn/ b.-où (une) brûlure (PEll. 18°) :
an devadennoù-se a vezer pell ganto (T<JG ces brûlures, on en souffre longtemps).
DEVADUR /d'va:dyr/, /dwadyr/... g.-ioù  combustion & (neus ket be) devadur ('pad an hañv -
Prad T<GK pas de grosse chaleur - cet été).



DEVAL+ /dval/ W bih.-IG str.-enn-où (& a-w. devalienn /dvan/ W) descente (synclinal, l'A. -
18° W) :  ged an deval  suivant la pente, deval zo geti  (W  elle descend),  an devalig-hont (kan.
E<YFK la petite descente là-bas), un devalenn (W<Drean / an devalienn W<LH dévaloir – Suisse).
DEVAL,-iñ+ /dval/ & /\/ W, /de'va:li/ Ku vb dévaler (& loct descendre - Wi 10 pt ALBB n. 161),
(parf.) ravaler (fig.) : eñv a zevale g' an hent  il dévalait la route,  & é teval gous (W<Drean / un
devalenn groñs), lakad ar boued da zeval (W faire descendre la nourriture / da ziskenn, war-draoñ).
DEVALE+ /de'vale/, /devale/, a-w. (DIVALE) /di'va:l/ Ph vb (se) radiner (gw. de- / BALE - br-kr
S.Barba 16° Pe contre ez dibaleet De quelle contrée venez-vous ?) : devale amañ ! (Ph radine-toi
là ! / ici), & heñv a zevale gant an hent ! (Pll) il dévalait la pente !, da belec'h e tivaleit ? (Ki où
vous radinez-vous ?), divale alesse diouc'htu ! (Eusa ramène-toi d' là tout de suite !)
DEVALENN (unan. & devalienn - W / str.-enn-où) > DEVAL.
DEVALER /devaler/ & var. /dvalir/ Wu g.-ioù (kemm. D>N : (an) /n\/ W) dévalement (du harnais
- VBF P. Trepos p. 125 - Baod Wu en devaliereu / Arv.W > en alir).
DEVANKein (var. W / MANK-) > DIVANKiñ.
DEVE (K & deuveu - W var. / devez ar vuoc'h parturiente) > DEWEZ / DEVEZ*
DEVED- (1) /'de:vd\t/, /'de :vd\t/ Big., /dvd\t/ NL (& Demed / Demetae - lat.,  kmg Dyfed -
Demetia / Plozeved & "Plodémet" / Plémet 22 ‘Plezeved’ - DK, NP Demed).
DEVED (2 : var. E / kmg defed /v/, NF Devedec & var.) > DEÑVED.
DEVED-  (3 – h-br dimod - LF & kmg  dyfod  rite).
DEVEDEG (NF Le Dévédec / var. Le Devendec & Déventec – W) > DEÑVEDEG /-EK*
DEVEDIG /devedig\k/, /devedi\c/ g.-ed & (ur) vedig g.-i fauvette (Melon Meslan Wi<Heneu-GB /
NP Vedig T Vetig - an Dret NP... < Yvette, & h-br deuueticion l-ion brûlés). 
DEVEHAT (W / NF Le Devehat, & Le Dévéhat / ad. & war an diwezhadoù – l.) > DIWEZHAT*
DEVEJATA (B. 1905 a zevejate / devejer) > DEVEZHIATA...
DEVEND (var. – ALBB Wu & NALBB n. 364 Wu-E / NF Deventec...) > DEÑVED.
DEVENDEG (NF Le Dévendec / Le Devendec W / Le Deventec – ALBB n. 111 devend / deñved –
l. & NALBB n. 364) > DAÑVAD / DEÑVED...
DEVENN (var.) > DIVENN.
DEVENT (W & NF Le Deventec) > DEÑVED…
DEVENTEG (NF Le Deventec) > DEÑVEDEG.
DEVER+ (1) /'de:vr/, /dver/ g.-ioù devoir (sens divers & conscience professionnelle, br-kr 16° he
dever, M.17° an dever, quitaat e deuer ne pas faire son devoir - B. 1908 en hentcho war e zeverio
sur les routes en corvée, 1908 ober o dever mar be ret - Bretoned er brezel  faire leur devoir si
besoin - au combat) : ober a rin ma dever ! /'de:vɛr/ (Ph) je ferai mon devoir (en divers domaines),
a-benn 'nez sul 'rafet ho tever (o votiñ dimanche vous ferez votre devoir - électoral), daw 'vez d'an
ozhac'h ober e zever l'époux doit faire son devoir conjugal (usut Pll. & devoir électoral), te oui ha
zever (Wu toi, tu sais quel est ton devoir), dever enno (Bilzig F.Lay Ti consciencieux).
DEVER (2)  /'d:vr/,  /'dwr/,  var.-our  /devur/  g.-(er)ion  b.1  (& g.-ioù)  brûleur (kmg deifiwr
scorcher) : un dever gouloù evel hennezh (un tel gaspilleur - brûleur de chandelle / loskour goloù
W & bretonnisme - Pontivy : un "loSker golow" !), un dever goulou eo an aotrou person ? (V.Fave
le recteur est-il prodigue ?), an dever gaz (un brûleur à gaz).
DEVER+ (3) > DIVER  (C. Diuer, T<JG  lactation  & T<GK dever ar vuoc'h & saout a zever
vaches pour la production laitière).
DEVERADUREZH > DIVERADUREZH / DIVERR- (M.)
DEVERiñ (1) /de've:ri/, /deveri/ vb donner les derniers sacrements (& extrémiser, br-kr deuer-) :
deveret oa bet on lui administra les derniers sacrements (de l'extrême-onction / nouet, nouennet &
sakramantet Ph holl "extrémisé").
DEVERiñ+ (2) > DIVERañ...
DEVERRAat (var. - P. Proux 19° deverraet - deus a 20 vloaz) > DIVERRiñ / BERRAat*
DEVERRal (var. W) > DIVERRañ.
DEVERRAÑS (W / diverr-amzer T & berr-amzer Ph) > DIVERR...



DERERR(AÑS)US (W) > DIVERRUS. 
DEVESHAat /deve'sa:d\t/, /dewe'sa:d\t\/, /dehad\t/ vb 2 (loct) faire des journées (& devezhiata).
DEVET (NL Roc'h devet - pp brûlé) > DEViñ.
DEVEZ (& var. B. : deve / buoc'h) > DEWEZ...
DEVEZH+ /'de:vz\s/ (Ph buan > /de:z\s/ ha neket deiz /de:/ - de'ha nos)e, (DEWEZHe) /'dewz\s/
T, (deùeh) /dh\x/ W, var. DERVEZH /'drvz\s/ L & /'drvz\s/ Go (diwar C. Dezuez - dez/uez,
br-kr dezuez & deruez, M.17° deuez : deuez arat, deuez labour, deuez querzet  jour(nal) de terre,
journée de travail, de marche etc. & GR daou zervez qerzed diouc’h Roum à deux jours de chemin
de Rome) g.-ioù /de've:u/ Ku, /de'we:ow/ T, /deveu/ Ki & Are, /dr'veu\/ L (& a-w. /di'viju/ Ki
mes 1 /œn'de:vez\s/) journée, & (un) jour (donné (DE(I)Z < de(z) & -wezh < gwezh : gwech, kmg
dydd(g)waith a (certain) day) : echu eo an devezh ? & /'ɛʃu 'n'de:vəs/ (Ph-Pll) finie la journée ? (&
da c'hwec'h eur 'vez echu an devezh à 18h on débauche), an devezh-se /-te (& an /dé:st/ Pll<FC ce
jour-là), hi he doa bet ur gwall devezh dec'h elle eut une sale journée hier, tri devezh friko a veze il
y avait trois jours de fête (noce  de' diaraok / eured & adeured), un devezh 'oan hardi'aet (Are &
/on'de:z/ - Pll) un jour, je m'enhardis, devezhioù bras grands travaux (trad. - agricoles), un dewezh
(KW),  an  devezhioù  hent-bras  /de've:ʒu  hen'pra:s/  (Ph)  prestations  ou  réquisitions  (à  faire  en
nature jadis sur les routes principales   / devezhioù hent, dewe’haou hent Prl), devezh an ibilien
(araog ober ar foenn Pll / an ibilioù - TL le jour de bricolage avant les foins), an devezhioù-mañ (Ph
/ən de've:ʒu mə/ ces jours-ci & 'vid an devejoù Pll / evid an dezioù /'deju/ da zont : kenô an dezioù !
Ph & 'vid-an-dezioù /vin'deju/ Ku T & ya, 'vid an devezhioù ! /de've:ʒu/ Pll), an devezh-te /-se
/n'dé:stə/  Pll<FC  cette  journée  en  question (&  an  deiz-se /n'dese/  ce  jour-là),  un  devezh  oan
hardi(zh)aet (Ph & un devezh / un deiz un jour je m'enhardis), un de'ezh bennak (da zont un jour,
qui sait ?),  komañs a raen kontañ ma devejoù (en arme KT<RKB  je commençais à compter les
jours - "Père cent" / "quille"), labourad war zewezh (T / war zevezh Ph travailler à la journée). 
DEVEZH-ARAD /'de:vɛ'za:rad\t/ (& var. / DEVEZH - ARat* / devezh-labour & devezh-falc'had)
l.-ioù-arad & devezharajoù Ku  journal de terre, 1/2 ha :  pet devezh-arad neu-int / o deus-int ?
combien d'hectares ont-ils ?, Koad Frew zo ur c'hoad 1400 devezh-arat* le Fréau fait 700 hectares,
80 devezh-arad 'vi'e aet 'barzh (al lenn / stank Lemezeg) 40 h auraient été engloutis par le barrage
de Lémézec  / ha 'vi'e aet passeal 400 devezh-arad douar-labour ban dour ! (416 ha)  quelque 200
hectares eussent été noyées, eizh mil devezh-arad bar Menez 4000 ha en montagne, 1500 devezh-
arat (douar ar markiz e Bulad - Komzoù 750 ha / terres de Kerouartz), & dewezh falc'had E l.-ioù-
& devezhfalc'hajoù journal de terre (à fauchage).
DEVEZHIAD+ (1) /de've:ʒəd\t/ Ph & Are de'ved\t/, DEWEZHIADe /de'we:d\t/ T, /deehjad\t/
W, var. DERVEZHIAD /dr'vad\t/ L & /'dɛrveʒad\t/ Go g.-où journée (de) : un devezhiad e pad
(W<FL cela dure une journée), un devezhiad gwriad, kerc'had bezhin, labour (Plg<AT) une journée
consacrée à coudre, à quérir des algues, de travail...
DEVEZHIAD  (2) /de'we:ad\t/  g.-idi  & (d-ll)  b.1  /  ad.(-at*) journalier,-ère :  un  dewezhiadez
(T<GK & un devezhierez : evel un devezhierez neuze hi 'vo tretet - kan. T elle sera traitée comme
une journalière).
DEVEZHiañ+ /de've:ʒət/ Ph, /de've/ Are, DEWEZH- /de'we:/ T, /deehjad\t/ W (var.) /dr'va/
L vb aller à la journée : devezhiet 'm eus eno j'y ai travaillé comme journalier, mont da zewezhiañ
da di an dud (T aller à la / sa journée chez les autres), ar baotred pa'h aent da zeveja (Skr les gars
quand allaient à leur journée).
DEVEZHIATA+ /deve'at/  &  /deve'at/,  /dewe'ata/  T<GK,  /deehjata(d\t)/  W,  /drve'ʃata/  L
& /'derveʒata/ Go (DERVEZHIATA) vb 2 travailler à sa journée (tous les jours ou à répétition - vb
itératif - B. devejata & 1905 he zad a zevejate e ti an Den son père faisait la journée chez Le Den) :
he zad a zewezhiatae (T) son père allait à ses journées, hennezh 'veze 'tevejata (Kerglof Ph & Lerm
Gll-Pll il allait à ses journées & R. Gak c1945 Ku ma zad 'tevejeta mon père allant à la journée /
tado 'tevesjoura), pa veze du-mañ o tevezhiata (T<GK quand elle venait chez nous à la journée).
DEVEZHIATAER+ /devea't:r/, var. DERVEZHIATAER /'drve'ta:r/ Go (RK ‘dervejetar’, &



gw. NALBB n. 281-4), a-w. /deve'atr/ Are L g.-ion b.1 travailleur,-se à la journée, & tâcheron,-ne
(& treuziataer - Are<JMS / treujad & labourat dre varc'had - E).
DEVEZHIENNOÙ+ /deve'ʒenu/  Ph,  /dewe'now/  T,  /deve'nu/  Are,  /deehjenow/  W,
var.  /drv'nu/  L (DERVEZHIENNOU) l.  certains  jours  & quelques  jours :  dervezhiennoù e
vezan skuizh (L) certains jours je me sens fatigué, ur gont dewezhienno’ ‘vihe (Tu<HL il y a avait
un nombre limité de jours), & devedennoù 'yaen (var. /d/ Sant-Ivi<GG j'y allais certains jours).
DEVEZHIER+ /de'we:r/, /de'ver/, /'dever/ E, var. DER- /dr'vr/ L (a-w. DEVEZHOUR)
g.-ion b.1 journalier,-ère (agricole…) : devezhier oa-eñv (Ph c'était un journalier lui & devezhour),
devezhier (T<GK dewezhier & dewezhiadez : devezhierez), e zevezhier (zevejer Pll<PM / Lerm),
devezhierezed oant elles étaient journalières (& mont a raent war zevezh Dp / war o devezh...)
DEVEZHOUR /de've:zur/ & /de've:ur/ Ph, /de'we:zur/ T, /dewzur/ K-Wi, /deehur/ W & /dihu.r/
Prl  (var. DEVEZHIER - o-daou Ph & gw. NALBB n. 281-4) g.-ien b.1 journalier,-ère (agricole) :
te 'h aio / yelo da zevezhour toi, tu feras un journalier & devejour oa-eñv (Pll) il était journalier.
DEVEZHOURañ,-iñ+ /deve'zu:r/ & /deve'u:r/ Ph, /dewe'zu:r/ T, /deehur/ W (var.) vb faire
le journalier (Ph) : devezhourañ a rae-hi (& R. Gak Ku c1945 tado 'tevesjoura id. / ma zad 'tevejata
& mont war zevezh - holl Ph & Pll).
DEVIG (NF Le Devic – bih. / Dewi, (sant) Divi & David...) > DEV…
DEViñ,-o+ (1) /'d:vi/ KL-Ph, /'d:vi/ Eusa, /'dɛ:vi/ Go, a-w. /dj/ & /dw/ Ku, var. DEWiñ /'dewi /
T  brûler – en général (gw. ALBB n. 150 - devet & poahet / losket / LOSKiñ, POAZHañ holl
implijet Ph losk-  brûler en surface ou la végétion / écobuage  Cad. Pll losquadec, NL Losquet /
poa'het he dorn la main cramée ; C. Deuiff / tan, M.17° deui, devi ardre, h-br deuuet(ic), kmg deifio
/v/ to scorch, to singe, iwg dóigh /do:’/ to burn, sear, scorch, gln dauios - D. ; R. Gak c1945 "devi
essence" brûler de l'essence) : ar skolpad tano a zeve evel paper (Ph les minces copeaux brûlaient
comme du papier / hêtre), deviñ tan ha gouloù brûler feu et lumière, devet eo ar Menez bek' Ker...
(& betek Tredudon eo bet devet)  la Montagne a brûlé jusqu'à ce village (jusqu'à Trédudon en
Berrien), ar maner 'oa bet devet (Dp Castel-Gall) le château fut brûlé, hennezh all n'eo ket bet devet
(Dp) l'autre non !, al louzoù-se o doa devet e stomok (Ph ces médicaments lui brûlèrent l'estomac /
kalondev & kalon-losk > "kar'losk" Ph & dour losk  aigreurs d'estomac)  & (gwechall 'tal an tan)
devet / poazhet, rostet 'vezed diouzh un tu ha rivet ha skornet diouzh an tu all (Ph autrefois à se
chauffer devant la cheminée on était brûlée ou grillée d'un côté, toute transie ou gelée de l'autre),
dewiñ  go’mon  d’over  soud (Tu<HL Pleuvihan)  brûler  du  goémon en  soude, traoù devet  (Spt)
végétation brûlée (NL Leïndevet Boulvriag, Roc'h devet - Menez Are / Koad Losket, Pont losket, Ti
losket & gwaremm, gwazh, pont, prad. losket / al loscadec),  e zaoulagad a zeve (kan. Ker-Is / ar
priñs ruz - diaoul / Dahud) ses yeux étaient rougis en brûlaient, devet on bet gantañ (Kap fig. : je
suis cramé, il m'a roulé).
DEVIÑ (2 - deviñ Go<RK var. K devi') > DOZViñ...
DEVIS (br-kr 16° & NF Devis < OF – W) > DIVIZ*°
DEVIZ (var. W vb ALBB n. 408 / C. Deuis-) > DIVIZ*°
DEVLOPiñ /de'vlpi /, /devlpi/ (fotoiou) vb développer (photos – devlopi fotoiou° - Y. an Du /
blopou - Helias enveloppes & vb diorren).
DEVN (var. / DEON) > DEUN.
DEVOAT (br-kr J. 16° (je vais vite) à l'instant... - Ern. / diuoe...)
DEVOD+ /'de:vod\t/, /devod\t/ ad. (devot*) g.-ed b.1 dévot,-e,-ment, & (par ext.) dévoué,-e (br-kr
16° an deuot, M.17° deuot / "sant Gwenole, an den Doue" gwerz Ker-Is 19° ; Past. Pll 19° d'an dud
devot  aux dévots) :  an dud devot les dévots,  tud devod int  ce sont des dévots, (Gll-Pll)  des gens
dévoués, e vamm oa devodese (kan. Ph sa mère était dévote), devodezed des dévotes, Park an Devod
(Cad. Pll parc an devot), Kerzevod Kerzévot (chapel Erge Vras Ki - war-lerc'h reuz ar vosenn / ker-
devot - Li<RC : ker-ruz ! & ker-devet coûtant la peau des fesses).
DEVOEM,-iñ /devwem/, & /devwem/ W, /de'vwmi/, a-w. (DIVOEM-) /di'vwemi/,  /divom/
Prl vb  ouvrir un sillon à la charrue (pour fumer la terre Wi -  Ern.  'divoem, divoemmein',  FV
devommañ / soc'hellat  & kas ma boém Pll<YP  tracer mon sillon),   & divoemmiñ (W<Drean :



bloñsiñ cotir / contusionner, meurtrir)
DEVORañ,-iñ /de'v:r/, /devri/ vb dévorer (C. deuoraff, S.Barba 16° deuor Dioscorus dévore
Dioscore) : pa deu da'm devorañ (kan. Ku lorsqu'il vient me dévorer / feu en enfer).
DEVORANT /de'vo:r/ & /divorn\t/ W ad. & g.(-ed) goinfre : un divorant (W & tafleg / skoulf &
skoul).
DEVOSSION+ /dev'sio n/ & /dev'siun/ L, /dev'sijn/ Ku, /devosjo n/ b.-où  dévotion (br-kr 16°,
kmg defosiwn) : un devossion vras d'ar Werc'hez (Ph une grande dévotion à la Vierge).
DEVOT (ad. : devot*, Kerzevot NL Ki & br-kr 16° deuot) > DEVOD...
DEVOTAMANT- /dev'tmn\t/, /devtmn\t/ adv. dévotement (br-kr / DEVOD).
DEVOUD /'de:vud\t/, /devud\t/ g.-où (néol.) fait (Saded / h-br domot gl ritum, kmg defod custom &
endevoudoù :  kaoudoù  avoirs /  vb ENDEVOUT  avoir  & en devout,  en dout  W - en deus,  en
deveus... & gw. / divout, àr o divout... à leur sujet).
DEVOUDañ,-iñ /de'vu:d/, /devudi/ vb (néol.) provoquer (causer – Saded / h-br).
DEVOUDER /de'vu:dr/, /devuder/ g.-ion (néol.) facteur (abstraitement - Saded).
DEVREZañ > DI- (var. DIFREZañ, DREVEZiñ simuler, & h-br daureth).
DEVRI- /'devri/, /dvri/ ad. & g.(-où / BRI, Briou, Kervriou NL) sérieux,-se,-ment, & résolu,-ment
(br-kr  J.  16° Adevry gant  Ysayas  Pour de  bon avec Isaie  & bout  devry crucifiet  être crucifié
véritablement, Ret eu devry e castizaf Il faut le châtier sérieusement, & devry castizet sérieusement
châtié, M. 16° defry hep varyaff sérieusement sans varier & a deury adv. -  S.Barba 16° Oar nezy
deffry squient Possédant sérieusement la science ou vertu / a-zevri, diwar de- & bri - kmg, iwg &
gln brigo- > brio / Brie etc., M.17° a devri / devvri à bon escient, sans railler) : me oar devri (br-kr
moi je sais parfaitemment & pret eo deffri... dispartiaff il est temps, sérieusement, de se séparer) &
gw. Devri (lec'hienn MM...)
DEW (1) /dw/ Lu ad. (loct) amateur (& grand mangeur de – Sant-Tegoneg Lu<FV) : dew / deo°
war ar patatez, ar riz gros mangeur de pommes de terre, de riz etc.
DEW (2 - var. T...) > DEV...
DEWARLERC'H (Luzel 19°) : DEIZ WAR-LERC'H
DEWEZ / DEVEZ /'dewe/ T, /'de:ve/ Ku, /'de:vz\s/ L & /'de:vd\t/ Big, /deve/ Wi & /dev/ Arv.
W, /dv/ Wu, a-w. /divø/ Wi, & /'deme/ K-Wi, /'di:vøz\s/ L & /'ti:vøz\s/, /'te:vz\s/ Ki  g. (signe de)
parturition (chez  la vache et  femelles) & str.-enn-ed (a-w. /dohn\d\t/  W)  parturiente, & (ad.)
amouillante (B. 1907 he deve d'ar vamm - saout / tezh ar vuoc'h le pis de la vache) : devez zo er
vuoc'h (L & K la vache est parturiente), ur vuoc'h devez (KT & E / deve une vache amouillante),
dewez ar vuoc'h (Big. Ki & pis de la vache), an "deuveu" (Wu<Drean terme de grossesse), un devez
kaer  (Y.Gow  un beau pis ainsi  formé), degoue't  he demez (Ki<MC  sa parturition est  arrivée),
dewezenned (W<P.Go vaches amouillantes).
DEWEZañ,-iañ,-iñ+ /de'wei / T, /de've/ & /di'vj/ Ph, /de've:zi/ L, /devei/ Wi, /'de:vio/ E, a-w.
/deø/ W, /di'vø:zi/ L, /dohn/ Wu, /di'vy:i/ Ki vb augmenter de volume avant la parturition
(parlant du pis / tezh, tezhet (-mat) & "techet" Lu / tejet Ku) & (n.vb.) parturition (kmg dywyddu
to swell with milk before calving id.) : deveziñ a ra ar vuoc'h, souden e vo he leue (T<JG la vache
donne des  signes de parturition, elle va bientôt faire son veau), 'tive'iañ 'ma da vuoc'h ! (Pll  ta
vache va véler !  & 'hont da zive'iañ / prest da alañ Ph), poent oa dezi deveziñ ! (L il était temps
qu'elle aille véler), ma frontamant zo diveuzet (Ki j'ai des hémorrhoïdes / diveuziñ).
DEWEZENN (unan. W / str-enn-ed) > DEWEZ / DEVEZ.
DEWEZHe (kan. KW deùeh, T dewez & dewejo) > DEVEZH…
DEWILCHat > DIWILCH-  (T / GWILCH...)
DEWR- /dewr/ ad. & g.(-ed b.1)  brave,-ment, vaillant,-e /-emment (h-br deuur & NP - LF, kmg
dewr g.-ion brave & bold, valliant / hero).
DEZ (1 /de:/ - br-kr 16° dez-nos, dez mat (goulou), dezyaou, & ‘de’ / deiz - var. T 19°, NLT  Coat-
an-nay / Coat-an-noz & NF Coatanhay & var., NF Le Dez – alies-kaer  Teleg. 22, Le Dé / T-Ku-W
Le Dez  née Le Dé & h-br did, kmg dydd, & gw. B. 1908 beuzet désadorn da noz - Skr, 1911



demerc'her / dergwener B., deryaou... & dez evid dez / dé'sul /de'sy:l/ Plg<AT) > DEIZ.
DEZ-  (2 - rakger préfixe itératif & gw. Ph dèspun / DASPUN...) > DAZ-...
DEZAÑ > DEZHAÑ...
DEZE > DEZHE / DEZHO.
DEZI° > DEZHI...
DEZO° > DEZHO / DEZHE.
DEZASTUM /de'zastym/, /dezatym/, a-w. /di'zɛstəm/ vb récapituler (dér. / usut > DASTUM).
DEZERT*° /'de:zrd\t/, /dezerd\t/, var. DEZERZH /'de:zrz\s/, /dzrh\x/ & /dizrz\s/, a-w. /'de:zɛr/
(a-w. kemm. (an) /n\/ NL an Nezert, Nezerdy Plouïe Are) g.-où (& deserchoùe) désert (C. desert &
desertz, ober desert, J. 16° ez prezegue en deserz il prêchait dans le désert, M.17° desert & solitude
au sens relig. - anct) : ermited an dezert les ermites du désert, en desert n'eus netra (deus an natur)
d'en em zifenn (1940s - Pll<PM)  dans le désert,  rien dans la nature pour se protéger,  krial en
dezerzh crier dans le désert (vox clamantis in deserto / Ur vouezh er vorenn titl R.Huon), deserchou
(J.Conan c1800 pl., & en diserioù - E), e Meurzh / e sailh ar goukoug ag an dezerzh (W en mars le
coucou  surgit  du  désert  -  de  nulle  part),  an tachad-mañ zo  un  dezerzh  (lan  a  fes  brousse...  -
W<Drean), NL an Nezert (Trebrivan), an Nezerz (Gwerliskin), Nezerdy (Plouïe)...
DEZERTañ > DIZERTañ / DIZERTOUR (kan. Are<F.Fer : an Disertoure).
DEZERZH (var. / memes liester : dezerchoù) > DEZERT.
DEZESPER (& var.) > DISESPER.
DEZHAÑ (displ. trede gour unan S3m. > DA - var. DEHAÑ /  DEZAÑ & dehon - W / Ph d'añ /d/
- h-br dedo\em... & kmg iddo... : dezhañ da venel - kousket T<GK pour qu'il s'endorme).
DEZHE (displ. P3 trede gour lies / DEZHO & var. - ALBB n. 110 à eux > DA...)
DEZHI (displ. S3f. / DEHI, DEZI° & dehi - W / d'i - L - ALBB n. 108 à elle > DA...)
DEZHO (displ. P3 / DEZHE - d-ll L Ki... - Ph o-daou /dèh/ & /dèo/ Dp > DA...)
DEZIR*° (DESIRe) /'de:zir/, /dezir/, a-w. /'di:zir/ g.-ioù désir  (C. Deƒir ‘idem’ / c’hoant & envie -
J. 16° Gant hoant ha desyr e miret D'envie et du désir de le garder, Ma joa, ma desir ! Ma joie, ma
désirée !, S.Barba Mar bezes guir em desir si tu m'es sincèrement fidèle, S.Nonn 16° desyr, Buhez
mabden 16° (h)o desyr leur désir – h-br-kmg & gln - desiderare lat. / sidus étoile / desiderata...) : ho
tizirioù (Ku / c'hoant envie) vos désirs.
DEZIRañ,-iñ,-out* /de'zi:r/, /dezir/ & /de'zi:rud\t/, DIZIRi° /di'zi:ri/ vb désirer (C. Deƒiraff, M.
16° Neuse ez desirher Alors on désirera, M.17° desirout / J.Conan c1800 kement a diserfet tout ce
que vous désirerez, Past. Pll 19° o tezirout - peoc'h désirant la paix, B. 1908 / furnez na zeziromp
ket - sagesse - que nous ne désirons point) : ni zesir kement-se (kan. Pll Son ar vot 1929 & /'zi.zir/
voilà ce que nous désirons - quant à nous), ne vin na beleg na manac'h / kar ma c'halon 'zesire ur
plac'h & /'zi:zir/ (kan. Ph<Goadeg et alii je ne serai ni prêtre ni moine car mon coeur brûle pour
une femme), evid ar re 'zizir, mar plij ! (Pll pour ceux que ça intéresse, svp !)
DEZIRER (gw. NF Desirier – Teleg. 22 / anv-bihan Désiré, Désirée).
DEZOUG (n. / vb C. Dizoen / dizouc...) > DEZOUGen.
DEZOUGADUR /dezu'ga:dyr/,  /dezugadyr/,  a-w.  (dizougadur)  /dizu'ga:dyr\/  g.-ioù
acheminement :  dezougadur  biz  Sant  Yann  Vadezour  (l'acheminement  du  doigt  de  Saint-Jean
Baptiste / à Saint-Jean-du-doigt).
DEZOUGen /de'zu:gɛn/, /dezugen/, a-w. /di'zu:gn/ L vb acheminer (C. Dizoen, didoen / dizoug-
"dizouguet" / vb DOUGen NF Le Douguet & br-kr S.Barba 16° dizouget a-fo war ho penn mein ha
raz acheminez vite fait sur la tête pierre et chaux, M.17° dizouguen) : da zezougen aneho° oa passe-
gagn (Li / koad c'était trop galère de les acheminer).
DEZRANN /'dzrn/, /dezran/ g.-où (néol.) analyse (Saded / disrann > RANN).
DEZRANNañ,-iñ /dz'rn/, /dezrani/ vb (néol.) analyser (Saded).
DEZRE(Ñ)VELL,-añ,-iñ,-o+ /diz'r:vl/  Ph,  alies  (DEZREVELL) /dez're:vl/,  var.  DEREVELL
/de're :vl/  T  &  /di'zrvlo/  E,  Go,  /dezrl/,  a-w.  /di'str:v/  Ku  (var.  EZREVELL T<JG  &
"rizweal",  /ez'rewəl/  /  GK  /di're:vɛl/),  DEZNEVELL (diz'nel/  var.  Pll  /  dezrevell  -  aliesoc'h &
diznevel - Troude 19°) vb (a.g.vb dezre(ñ)vellet,  & dizreñvet a-w. / distreñvet Ku, drevezet Ti)



imiter (par dérision - comme un imitateur), parodier, & rapporter (légende, nouvelle, récit), réciter
(C.  Dezreuell raconter, M.17°  dizreuel  raconter &  disreueli  ‘déceler’ /  GR  direvel(i)  e  guen-
dorfetouryen ‘déceler ses complices’, kmg dyrifo, diwar daz- / de(z) & rim/riñv - Ern. > rime  - kmg
rhif  number / list, iwg ríomh /ri:v/  calculation, enumeration, narration  vb to count, & calculate,
compute, reckon & narrate, h-br lebell / danevell, direvell 19°) : sell, an heni bihan 'tezrevell e dad !
(Pll, Plevin & Ph holl) regarde le petit qui singe son père !, al Luron o tezrevell Giscard (Pll<TC)
Le Luron imitant Giscard), (kegined, kezeg-koad) ne vent ket klevet ken 'ragachat na dizreñvell al
lo'ned all (Pll<PM & unan 'tizreñvell un ebeul 'c'hrizinkal) on ne les entend plus (les geais, surtout
les piverts) jacasser et parodier les autres oiseaux (en imitant un poulain hennissant), & deznevell
an dud (Pll<MR  singer les gens  & dezrevell - aliesoc'h g'an dud), ro ur ger dehañ da zizrevell
(L.Clerc  donne-lui un mot à mimer), ober un dezrevell  & faire un récit (rapportant les faits et
gestes - n.vb. / devrezañ & drevezañ, W d(i)ambrezein & var.)
DEZRE(Ñ)VELLADENN /dezrev'la:dn/ & /dizrv'la:dn/,  /dezreeladn/ b.-où  imitation,  &
récitation (Taldir 1913 disrenvelladenn parodie).
DEZRE(Ñ)VELLER+ /dezre'vlɛr/  &  /dizr'vɛlr/,  /dezrelur/  g.-(er)ion  b.1  imitateur,-trice,
parodiste,  &  (anct -  tradt)  conteur  dramatique  :  itronezed  gwidal  Bro-Zaoz  o  deus  kavet
dezrevellerezed en Bro-C'hall (B. 1908 / les perfides suffragettes d'Albion ont trouvé des imitatrices
en France), un dezreveller pe ur marvailher (Laurens de la Barre 19°, & a-ziwar Anatol ar Braz...
un rapporteur de légende ou un conteur dramatique - à distinguer en matière de tradition populaire
- myth. / littérature orale).
DEZREVELL... > DEZRE(Ñ)VELL...
DEZROU (br-kr 16° - n. / vb) > DEROÙ / DERAOU-...
DEZV- /dezv\f/ (& /dew/, /de/ W) b.-où décret (h-br dedm, kmg deddf - b.-au law, statute).
DEZV,-iñ- /'dezvi/, /dezɥi/ (& var. / W...) vb décréter (kmg deddfu to legislate, & deddfwr). 
DEZVARN- /'dezvarn/, /dezvarn/ b.-ioù analyse, & vb analyser (dér. - dez- / barn h-br-kmg barn &
gln barn-...)
DEZVARNER /dez'varnǝr/, /dezvarner/ & -our /\ur/ g.-(er)ion b.1 analyseur,-se (dér. / analyste).
DEZVARNOUR (bar. / barnour W) > DEZVARNER.
DEZWEZH (br-kr 16° dezuez diuezaff / DERVEZH L & Go) > DEVEZH / DEWEZH...
DEZVOL (h-br annedmolion gl "anomala" /-dedmol - l.-ion / anormaux) > DEZVOUR.
DEZVOUR /'dezvur/,  /dezwur/  g.-(er)ion  (b.1)  législateur  /-trice (h-br  (ann)dedmolion  gl
"anomala" anormaux / règle - LF 66, kmg deddfwur législator / lezennour).
DEZWIÑ+  (var. T - n.vb - ALBB n. 151 - var. T / C. Dezuiff) > DOZViñ.
DHERVE (NF Dhervé & var. / NP, NL 35 Saint-M’hervé) > HERVE. 
DHONT (NF D’hont – Go / (du-)hont - ALBB n. 5 là-bas) > HONT...
DI+ (1) /di:/, a-w. /ti:/ (sandhi : mont di, aet di, deut di /ti:/ Ph) adv. y (là : vers le lieu en question,
br-kr 16° dy en ty là en la maison, dy ho covyat c'est l'on qu'on vous convia, J. 16° (Da un lech) dy
ne dahech vous n'y irez (En ce lieu), M. 16° a yel dy da crial ira là y crier, monet dy y aller) : Pont
ar Gergoad eh aemp di da zañsal (Ph Port-de-Carhaix justement on y allait danser),  n'emaint ket
'kas mont di /mo n'ti:/ (Ph / Menez Are) ils ne désirent pas à y aller, Leskomm / di 'h an da chom
(rim. Pll<GC)  Lescom, c'est là qu'on va habiter (précisément !),  aet di /è'ti:/ (Ph  on y est allé),
mont /  dont a ri  di  ? (tu y iras ?), di  ? -  da belec'h ? - da Werliskin ! (Pll  aller où ça ? -  à
Guerlesquin), di 'h amp beb lun (Pll)  on y va tous les lundis (à la foire), kontant da gas 'hanomp
di /di:/ (Ph) d'accord pour nous y amener, 'm'a ket kalz digarez da vont di (Ph ne'm boa) je n'avais
guère d'occasion d'y aller, n'on ket prest da astenn ma dreid di ! (Pll / ma zreid) j'suis pas prêt de
me pointer là-bas, (laret d'ar medesin) perag 'oan deut di (Ph dire au toubib) pourquoi j'y étais
venu, a-benn neuhe hag ahann di / e vo bet marvet meur a gi (a-barzh fin ar brezel – komz laket war
gont an aotrou Perrot gant Berrieniz so  avant cette époque - fin de la guerre - et même d'ici là,
plusieurs chiens auront été abattus).
'DI+ (2) /di\/ kemm. 1 < TI chez (avec mouvt) : mont da labouriñ di Chevañs (Pll) aller bosser chez
Chevance (la pisciculture - Saumon P.C.), 'di biw 'h es ? chez qui vas-tu ?, 'di e dud (eh ae il allait)



chez ses parents.
DI  (3 - Wi<Drean var. / gi, & int eux & elles /-mêmes : di a ra er suler eux, ils le font au grenier /
Dp Ph hè : piw ? - hè ! Ph<FM & (e)ma-hè aze...) > I, INT(-I)
DI- (4) /di\/ (dirag anvioù dezioù - lun da sul - var. DEZ- /de\/ Ph... ; dez sul - evel br-kr, h-br diou /
did : kmg dydd Llun, iwg Dé Luain...) : disul /di'sy:l/ & dez sul /de'sy:l/ Ph-E dimanche, dimerc'her
(& demerc'her L.Clerc mercredi), dilun / dez lun (tremenet hepken Ph lundi - dernier, a-hend-all :
'benn 'nez lun /bɛn ne'ly:n/ Ph), diryaou / dizioù (L & Go - gw. ALBB n. 143, & br-kr dez iou...),
digwener / dir- (diwar dez gwener /de'gwe:nər/  vendredi  & dergwener B.),  disadorn ha disul (&
/de'sa:dərn/ Ph & T samedi et dimanche id.), an di all (kont.T <RKB : an de' all, an dei' all K, an
deiz all l'autre jour), & di 'halon mae (Wu<Drean de' kalan-Mae le premier mai).
DI-+ (5) /di\/ rakger kontreliañ (kemm. 1, kmg di- & alies an-, iwg di-, gln di(acus), gw. / DIS- :
dilabour / dislabour), ken bew eo ar rakger DI- ma c'haller sevel gerioù diwarnañ, d-ll evel hejañ-
dihejañ  (secouer en tous sens)  : bountañ-divountañ / bountañ ha divountañ  (bousculer),  chetet ha
dichetet (Ph trimballé & taolet ha distaolet), pa vêr klañv, gwas pe diwas, an dra-se zo mem' mod !
(Pll /'gwaspe'diwaz\s/ devant la maladie, il n'y a pas de costaud qui tienne & ur vaoues diwase Ku
une femme sans homme), (skeul)  toenn pe didoenn (YG  échelle  de toit  ou non), & dibrenestr,
didoubl ha didoenn (T<GK & dibignon : hep...  sans pignon etc.),  glaw pe dic'hlaw (Are pluie ou
non), dont d'ar gêr divragoù ha divotoù rentrer sans culotte ni grolles, Ofis pe diofis Office ou pas,
dic'hoarzhin a ray ! (o respont d'ur bomm - "c'hoarzhin a ra") il déchantera !, hennezh a zivachino !
il va revenir du truc...
DI-+ (6) evit DIW-e / DIV* (& diou°) d. (di(w)skouarn, di(w)vrec'h, di(w)yeuz / gweuz...)
DIA ! (1) /dja/ T & Ku (Skr), /a/ Prl, W onom. da gass kezeg a-gleiz cri de charretier pour diriger
les chevaux à gauche (tus Ph - tus ha hal / tu(i)s ha ha(e)l ! / dia ! - Skr), & da ren an ejon a-gleiz
(W<Ern. / DIC'HA - L : a-zehoù ! - gw. Trepos VBF - kartenn p. 140 commadements aux chevaux).
DIA- (2) diwar rakgerioù DI-/-A- (diabarzh, diagent, diaraog, diavaes, pouez-mouezh atav war ar
fin > /di'barz\s/ Ph & /di'vèz\s/, /di'gɛnt/ & di'gento > da zigento Ph tout d'abord, /di'ro:g\k...)
DIA- (3 - rakger gr δια en divisant, traversant / à travers, de part en part / tre-: diagramm, diapo...) 
DIABAD  /di'a:bad\t/, /diabad\t/ g.-ed b.1 ex-abbé (défroqué / Divanac’h & NF Labat & Kernabat) :
NF Diabat.
DIABAF+ /di'a:bav\f/, /diabav\f/, a-w. (diambaf) /di'mbav\f/, /di'a:bv\f/ T ad.  sans complexe, &
décomplexé,-e (br-kr 16° diabaf & dyambaf / ambazh & amba'h - KW) : diabaf oa neuze (Ph alors
il était remis de ses émotions etc.), sailhit diambaf (br-kr faites assaut résolument).
DIABAFiñ+ /dia'bafi/, /diabafi/, a-w. (diambafi°) /dim'bafi/ & var. /dibafi/ Wi vb  se remettre
(d'une émotion, & d'ivresse etc. /  dégriser - syn.), (par ext. - se) décomplexer  (M.17° diabaf(f)i
retourner à soi & ‘désétourdir’ - bretonnisme Li "diabafer") : pa vi diabafet (Ku lorsque tu seras
dégrisé & divoemet / divezvet a.g.vb dessoûlé & var. - holl Ph - ad. divoem & divezwe).
DIABARZH+ /dia'barz\s/, /di'barh\x/, /di'barh\x/ Ph, a-w. /dé'barz\s/ Ku ad. & g.(-où)  intérieur
(br-kr / ABARZH & an tu (a-)barzh, M.17° diabars doun) : dre an diabarzh & (alies) an tu diabarzh
par l'intérieur, yenañ an tu diabarzh an uzin (deus an uzin Ph)  refroidir le coeur (du réacteur à
Plogoff), seber en tu diabarzh (seber /  zeber - Pll<PM  serein intérieurement),  diabarzh an dorn
l'intérieur de la main, yennoc'h eo an diabarzh l'intérieur est plus froid, disac'het ar skiminal 'barzh
tu diabarzh an ti (Pll<YP /ty: 'débarz ən'ti:/ la cheminée s'est effondrée de l'intérieur), n'eus ke' met
tu-diabarzh ar prenest (Ph) il n'y a que l'intérieur de la fenêtre, honnezh zo klañv da vad en diabarzh
(T<JG  elle  est  très  malade  intérieurement), Ministr  an  Diabarzh  (skridoù  1793  ministre  de
l'Intérieur), diabarzh-bro /-vro (hinterland – Gwalarn / arrière-pays / kmg cefndir background), &
"diabarzhoniezh" (YB Piriou rakskrid / Kañv Denez Prigent 2018 poésie intérieure, intime...)
DIABARZHAD- /dia'barzad\t/, /dibarhad\t/ ad. & g.-idi (b.1) interne (dér. - ex. Med.)
DIABARZHañ,-iñ /dia'barz/,  /dibarhi/  vb  intérioriser (L  /  diavaezañ  vb  extérioriser), &
diabarzhet made (Go bien calé – à l’intérieur).
DIABEG /di'a:bg\k/,  /diabg\k/  ad.  & g.(-où)  injustifié,-e,  & gratuit,-e  /  gratuité,  (parf.)  sans
reproche / sans cause : ur beleg diabeg (L un prêtre sur lequel on n'a rien à redire / n'eo ket heb-



abeg Ph & Pll<PM neb-abeg, laret 'nes abeg).
DIABELL+ /dia'bl/, /dibel/ & /di'bɛl/ Ku, /abel/ Prl ad. & g.(-où) lointain,-e, (par ext.) horizon,
& lointaine perspective (C. & br-kr 16° diapell & S.Barba 16° Duet demesell diabell em sellet
Venez, mademoiselle, qui me zyeutez de loin  / Diabell bro 17°  Lointain pays & M.17° diabell  de
loin) : en diabell au loin & à l'horizon, o tont eus an diabell venant du lointain / de loin var. (a-bell,
eus a-bell / eus pell & a-ziabell Ph holl), & diabell-weled (ad. & g.-où perspectif,-ve ad. & n.)
DIABOISSañ (var. - kan.) > DIOBOISañ.
DIABOLIG /dia'bo:lig\k/, /djaboli\c/ & /diabo:li/ g.(-où) diabolo (jeu / C. diabolic & S.Barba 16°
Vn ydol so diabolic) : un diaboli(g) da c'hoari (kan. Ph Gousperou ar raned un diabolo pour jouer).
DIABRI+ /di'abri/,  /diabri/  ad.  inabrité,-e (sans abri),  & inhospitalier,-ère,-ment (br-kr dyabry -
Past. 19° ur plaç ken diabri un endroit aussi inhospitalier) : ur c'hraou diabri (rim. / gwerz Nedeleg
une crèche inhospitalière), tud diabri (Ph gens sans abri, & SDF).
DIABUZañ,-iñ- /dia'by:z/, /diabyz/ vb désabuser (br-kr / Ph ambus-amzer).
DIABUZEREZH /diaby'z:rz\s/, /diabyzrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù désabusement.
DIACHANTañ,-iñ- /dia'nt/, /dianti/ vb désanchanter (syn. - Rusquec 19°).
DIACHU+ /di'ay/, var. DIECHU /di'y/, /di'u/ Ph, /diai/ W ad. & g.(-où)  inachevé,-èvement
(C. diachiff) : al labour diachu la besogne inachevée.
DIAC'HUB+ /di'ahyb\p/ var. DIEÜB /di'yb\p/ (gw. DIEUB) ad. délivré,-e, inoccupé,-e, & déblayé,
désencombré,-e & g.(-où) délivrance (de bête etc.) : pa vi diac'hub quand tu seras inoccupé, libre
(de ton temps etc.), dieüb eo ar gazeg (L. ar Floc'h L c1900 la jument est délivrée - de son poulain),
diac'hub eo an hent (Ti & F.Lay la route est désemcombrée, libre de circulation).
DIAC'HUBiñ+ /dia'hy:bi / T, /di'hy:bi/ Kap & Plz, DIEÜBiñ /di'y:bi/ (gw. DIEUBiñ) vb délivrer, &
désencombrer (débarrasser) : di(a)c'hubiñ an daol (débarrasser la table / disterniañ & distlabezañ
Ph), & diahubi° da wele dit (T<JG & débarrasser ton lit), diac'hubiñ an traou lous diwar ar prad
araog lakaad an dour warnañ (T<JG  évacuer les saletés du pré avant de l'arroser), dia(c'h)ubiñ
pailhoroù (T débarrasser la boue...) & dic'huba° an daol (Kap<IK débarrasser la table - syn.)
DIAC’HOEat* /diawead\t/ W (var. AHEZ / ec'hoaz) vb cesser la sieste : mall e vo de’mp diahoéat
(W<Heneu nous aurons hâte de nous réveiller - de la sieste).
DIADAViñ /dia'da:vi/, /\dia'dawi/, /diadai/ vb anhéler (manquer de souffle - syn. - rare & h-br
adau / TAW- > TAV,-iñ vb TEVEL : tav, tavit & tevet 'ta !)
DIADRAOÑ+ /dia'drw/ & /dia'drow/ T & /di'draw/  Go (NALBB n. 22/60 & br-kr RH / DJ 16°
dyantraou var. DIANAOU (venant) d’en bas ad. & g.(-ier partie) inférieur(e) : diadraoñ ho lostenn
(Luzel 19° le bas de votre queue de chemise), diadraou e vantell (J. Conan c 1800 - diadraou var. T
le bas de son manteau).
DIADREÑV+ /dia'drw/,  /dia'dre :v/  &  /di'dre :v\f/  Go,  /djadr/  (var.  DIARDREÑV)  ad.  &  g.
(partie) postérieur(e), & (en) arrière (br-kr 16° diadreff, M.17° diadren al lestr, ar penn l'arrière du
vaisseau, de la tête) :  kass anezhañ diadreñv (Go & Ph en tu-dreñv)  repousse-le  vers l'arrière,
diadreñv da borpant  l'arrière de ton blouson, di'dreñv ar vag (Go) la poupe (l'arrière du bateau),
Park Diadreñv (Are), va diadre (Li<YR mon postérieur / Ph ho penn-adreñv, & tu-adreñv an oto...)
DIADRESS /di'adrz\s/, /di'adrz\s/ ad. maladroit,-e,-ment (Li<YR & diatres° / didress  & distres /
tres-fall > bretonnisme Ph c'est qui ce 'très-fall' qui était avec toi ?)
DIADRO /dia'dro:/, /didro/ b. & ad. (au) pourtour : en diadro (gw. W diardro < di- & àr / tro).
DIADROED /di'adrwɛd\t/ (& var. / adroed & adred - E - Taldir 1913 diadroet maladroit,-e,-ment -
syn. / adroed E & adroat - Ph...)
DIAES+ (DIÊZ°) /'diz\s/ & /'dijz\s/ Ph > /dijs/, /diez\s/ & /djez\s/ W, /'diz\s/ Go (RK ‘dieus’) ad.
difficile,-ment,  (parf.)  gênant,-e,  gêné,-e,  malaisé,-e  /-ément,  mal  à  l'aise,  désagréable,-ment,
inconfortable,-ment & déçu,-e, (trouver) "dur" (vb kavout diaes 'trouver dur' - kavet 'm eus diaes !),
g. (un diaez* - din) difficulté (morale), (parf.) gêne, malaise, & déception - bih.-ig /-ik* : diaezik*
(C. dyeas, M.17° dis, diès, diés difficile, incommode) : diaes a-walc'h da gompren assez difficile à
comprendre, moarvad 'vo diaes d'ur bern tud ('fed arc'hant) beaucoup de monde sera dans la gêne,



laket on diaes gantañ il me pose problème (& me oa laket diaes g'an dra-he ! Pll  ça m'a gêné,
dérangé), se a gavan diaes (Ph c'est ça que je trouve "dur", qui me turlupine / STARD, start d'ober
difficile, dur - à faire), me 'gavo diaes gweled ar re-nes o vont kuit (Pll) moi ça va me faire drôle de
les voir partir,  me 'gavo diaes ma ven kaset 'maez (Gll)  moi, je vais trouver dur d'être expulsée,
'benn emberr ban dañsoù te a gavo diaes ! (kan. Ph<Goadeg ce soir au bal tu vas "trouver dur" / tu
seras jalouse),  n'eus ket diaessoc'h evit kaout riwe (Pll)  il n'y a pas plus désagréable que d'avoir
froid, diesa° 'm eus kavet (eo mont kuit - Li<RD le plus difficile pour moi fut de partir), tapet diaes
etreze (diez° T<JG mal à l'aise entre elles), diaes 'kavan laret cela me gêne de le dire, un tammig
'kavan diaes on dikrïet gant ma mestrez (kan.Spt) ça me perturbe un peu que ma fiancée me débine,
rankout mont d'an arme 'gavan an diaessañ (Pll<GC)  le plus difficile pour moi est  d'aller faire
l'armée, me oa bet diaes diwar un tamm kig fall j'avais été dérangée à cause d'un bout de viande
avariée,  ma c'halonig zo diaes (kan. Ph j'ai le coeur tout chaviré) & bout kalon diaes (W<Drean
être chagriné), un den diaes eo c'est un type difficile (à fréquenter ou gérer), pas commode du tout /
laket  diaes très gêné, ur  c'hac'her  diaes  un  mauvais  coucheur,  un  toull  diaes  une  personne
désagréable, sellet diaes /sɛlɛ'ties/ W ober selloù du regarder mal), diaessoc'h-diaessañ (L de plus en
plus difficile / startoc'h-start Ph), ur mor diaes (Ki & L mer mauvaise, agitée), Park Hent Diaes (NL
Pll parc end diez), An Aochou Diêz° (Li<YR), an diaes / diaez* a raen dehañ la difficulté que je lui
causais, ne glaskan ket ober diaes dit / diaez* (Ph je ne cherche pas à le mettre en difficulté & ober
diaes d'ub Ki<AT nec'hiñ), Dies ira, ies irae / diaes bemdez nemet 'n em gwele (rim. T<GK jeu de
mot sur le Dies irae, Jour de colère / Dur pour moi sauf dans mon pieu ! & rim. Helias...)
DIAESSAat+ /di'sa:d\t/, /diesad\t/ vb 2  (se) compliquer, & être ou rendre de plus en plus gêné,
compliqué  (Ki<AH) : diessaad a ra an hent (W<LH la route se complique, devient plus difficile),
diêsaad a rae ar mor (Li<YR  la mer devenait plus mauvaise / agitée),  me 'm boa kavet anehañ
diaessaet (T<JG / aessaet je l'avais trouvé plus mal ou affaibli).
DIAESTED /di'std\t/, /diestd\t/ b. (la) difficulté, & incommodité (C. dyeastet & W).
DIAESTER /di'str/, /diester/ g.-ioù difficulté, malaise (& diaezamant Ph-KT) : sevel g' diaester
se lever avec difficulté, diaesterioù bras de grosses difficultés.
DIAEZ* (n. / diêz° - evel e peurunvan : aes ad. / aez* - n.) > DIAES / AES...
DIAEZAMANT+ /di'zmn\t/, /diezmn\t/ g.-où,-amañchoù difficulté, (par ext.) désagrément, &
inconvénient (M.17° diæsamant, & GR 18° / diaester) : gant kalz a ziaezamant avec beaucoup de
difficulté, hag an dra-se 'rae din kalz a ziaezamant (kan. Ar Minor Pll<FLG) et cela me causait bien
du désagrément, al loen-se en deus un diaezamant (Ph cette bête a un handicap), diêzamant z eus
(Li<YR & Go<KC diezamant  il y a problème), diaezamant da gaout (Ku)  des emmerdes en vue,
pebezh diaezamant ! (W quel désagrément !), & diêjamant (Li<F3 & L<RD), diaezamant am eus g'
ar boan-gein-se (T<JG, Ph, Prl  j'ai beaucoup de désagrément & je suis handicapé / je souffre à
cause du mal de dos), hir'o an dud pa ne'-int un tamm diaezamant 'h a da weled ar mesessin (Pll
aujourd'hui dès que les gens ont un petit problème de santé, ils vont chez le médecin).
DIAEZañ,-iñ+ /di':z/, /diez/ vb gêner, & incommoder, (parf. démettre - W<P.Go / Ph diaozañ -
B. 1911 L.Floc'h ar pez a zo o tïeza da spered ce qui te gêne) : ne fell ket din diaezañ ac’hanoc'h je
ne veux pas vous incommoder / gêner (& L 1900), diaezet ur vrec'h dehoñ (W ayant eu un bras de
démis) / diaezet ma c'halon (kan. T mon coeur est mis à mal i ho kalon zo diêzet Ti votre coeur...)
DIAEZER /di':zr/, /diezer/ g.-ien /-ion b.1 gêneur,-se (dér. / personne qui embarrasse...)
DIAEZHañ,-iñ /di':z/, /dieh/, alies (var.)-ENNañ,-iñ /di'zn/, /diehni/, a-w.vb (s')évaporer,
& (par ext.) émaner (gw. AEZH str.-enn & êzenn° brise, & vapeur...)

DIAEZHENN /di':zn/, /dihn/ (W / aezh str.-enn) ad. (en) absence de brise ou vapeur...
DIAEZHENNADUR /dizna:dyr/, /dihnadyr/ W g.-ioù (dér. – néol) évaporation (RMK).
DIAEZHENNañ,-iñ (var. / aezh str.-ENN) > DIAEZHañ,-iñ.
DIAEZUS /di':zyz\s/, /diezyz\s/ ad. difficultueux,-se, & incommodant,-e.
DIAGa° /di'a:ga/ Eusa (Li) vb  déchirer (loct & user ainsi) : perag e tiages da zilhad ? pourquoi
bousilles-tu ainsi tes habits ?



DIAGENT+ /dia'gn\t/,  /di'gnt/,  /dien\t/  (&  gw.  Ph  digento  /  zigento  <  a-ziagentañ)  ad.
auparavant (br-kr 16° diaquent, M.17° diaguent ci-devant - B. 1911 diagent / désormais) : an dez
diagent (le jour d'avant / an dez  di'raok Ph & an de' kent), yac'h evel diagent (sain comme avant -
gw. KENT Ph & digentañ / digento & da zigento - alies-tre - tout d'abord, tout premièrement etc. &
da gentañ / da gentañ-penn...)
DIAGENTAÑ /dia'gnta/ & di'gento /di'gnto/ Ph & Are (adv. & Pll 'zigento / da zigento & di
genta° - kan. Ph<Goadeg) précédemment > tout premièrement / en tout premier (lieu), tout d'abord.
DIAGENTER /dia'gntr/, /diaentur/ g.-ion b.1 prédécesseur (Martin), & antécédent (Mat.<JM).
DIAGENTOUR (var.) > DIAGENTER.
DIAGON /di'a:go n/, /diago n/ g.-ed b.1 diacre, & diaconesse (kmg id. & diacon) : NF (Le) Diagon
(alies & var. ; arc'hdiagon / AVIELER - a-w. & diakr...)
DIAGONIEZH- /dia'go njz\s/, /diago nih\x/ & /diago 'niz\s/ b.-où diaconat (dér.)
DIAGREC’H /di'gre:h\x/ Go adv.  d'en haut (& n. :  en) haut (NALBB n. 19 / krec'h, NL Crec'h
Bréhec, Crec'h Cadec... - gw. C. Knech / nec'h & trec'h). 
DIAHEL /di'al/, /diael/ & /di'ahl/ ad.  désaxé,-e  : un diahel a bartiad une partie (de) dingue,  un
diahel a daol botez un sacré coup de pied / ‘diael’ - YD / Ph coup de pied au cul) & dañsal diahel
(W<Drean inharmonieusement).
DIAHELañ,-iñ+ /dia'e:l/, /diaeli/, a-w. /di':l/ (var. DIS-) vb (se) désaxer, & (se) désarticuler :
diahelet ar c'harr  (la charrette a l'essieu cassé / ahel-karr), diahelet ar gountell (W le couteau a
perdu son axe & drougvesket gant DIGAVELLiñ / legistri... - Ki).
DIAKET  /di'akd\t/, /diacd\t/ ad. sans  application (aucune / aketus).
DIAKOMOD+ /dia'ko md\t/, /diakomd\t/ ad. incommode (B. 1909 / dour-hao ur c'hwes diakomod
odeur incommodante) : douaroù diakomod (T<JG terres difficiles d'accès, pas faciles à atteindre).
DIAKONE- /dia'ko :ne/, /diako ne/ g. diaconat (syn. - C. diacone).
DIAKORD /di'akɔrd\t/, /diakɔrd\t/ ad. & g.-où (en) désaccord (& dizakord) : diakord an dud (B.
1910) les gens ne sont pas d'accord.
DIAKOURSiñ /diakurs/ W, /dia'kursi/ vb (se) désaccoutumer.
DIAKR /'diakr/, /djakr/ g.-ed diacre (C. / diagon, & diacr, soudiacr M.17°).
DIAKRañ,-iñ- /di'akr/, /djakr/ vb ordonner diacre : diakret (pp ordonné).
DIAKTIV-  /di'aktiv\f/ ad. inactif,-ve,-ment  (br-kr S.Barba 16° Na vezet goac na diactif ne soyez ni
mous ni inactifs).
DIAKUSTUMiñ /diaky'stymi/, /diacytym/ vb  (se) désaccoutumer (M.17° diacustumi  idem, &
Taldir / Ph usut DIGUSTUMañ, kan. Ku ma n'oc'h ket c'hoazh kustumet / kustum' a-walc'h a rehet /
refet n'êtes vous pas encore accoutumé, eh bien vous vous y ferez !)
DIAL- /dial/ g.-où vengeance (kmg dial / h-iwg) & NF Dial (Teleg. 22).
DIALañ,-iñ- & vb se venger (kmg dial n. & vb).
DIALAEZ+ /dia'la/ Ki, /dia'laz\s/ L, /diə'l:/ Ku /drhle/ (Wi NALBB n. 19, W var. DIARLUE)
ad. & g.-ioù d'amont & d'Est (FK, J. 16° dan ioa dialahez aux joies célestes, br-kr E-n eff-hont ytron
dialahez Au ciel là-bas, Madame, tout là-haut, loct combles, grenier) : avel dialaez (Eusa / diamont
T<JG vent d'est), dialaez > /n dilaj/ & ‘n di’lae’ uhel (Nizon Ki grenier = juler / chanell ar saout Ph
grenier au-dessus des bêtes, grignal g’ tud ar vourc’h Ki<A.Ds, an di(a)lae(z) grenier - Nevez Ki &
di(a)lae' uhel - Rieg<MC), Karront Dialaez (Ki & NL Dialae), ar Menez Dialaes (mene dialae / roz
dalaë Cad.Plz<GG : da lae'), Ker dialaes (L<MM), tan diarlue (W feu du ciel - venant d'en haut).
DIALAN,-añ > DIANAL...
DIALANET (a.g.vb) > DIALAN- / DIANALiñ.
DIALC'HWEZ+ /di'alhwe/ & /dial'hwz\s/,  /di'alve/ E, /dialhe/ (var. DIS- & dizalc'hwez°) ad.
non fermé à clé ('cléié') : an nor zo dialc'hwez (kan.W la porte n'est pas fermé à clé & dizalc'hez :
(dor) dibrenn / prenn & divorailh...)
DIALC'HWEZañ,-iñ,-o+ /dia'lhwe/ Ph, /dia'lhwe:za/ L, /dia'lvew/ Ku, /dialhe/ vb déboucler



& ‘décléver’  (Li<YR / ‘cléver’ & HL<OF, ‘cléyer’ Go – M.17° dialhueza - B. 1911 da zialc'houezi
ar sklujou - Kêr Is ouvrir ainsi les écluses) : dialc’hwez an nor ‘ta ! (Li<YR / digor tourne la clé
dans la serrure donc !), dialc'hwezañ ar gampr ouvrir ainsi la chambre.
DIALER- /di'a:lr/, var.-our /dialur/ g.-(er)ion b.1 vengeur,-eresse (kmg dialwr).
DIALI,-añ > DIZALI,-añ.
DIALIKAN- (var. TK / NF Lallicant) > DIALKAN...
DIALIZ- /dializ\s/  g.-où dialyse (Med. - gr dia-).
DIALKAN  /di'alkn/, /dialkn/ ad. (& g.-ed) remis en place, sur pied : an de'-mañ e vi dialkan !
(Pll ce matin tu seras sur pied !) 
DIALKANiñ /dial'k:ni/,  a-w.  /dialic:ni/  Ku<RG,  /dihal'kni/  Ph  &  a-w.  /de\/  vb  (se  faire)
remettre en place, & cesser de chahuter : me zialkano ‘hanout ! (Pll<PM& me 'zihalkenno 'han's -
Ph)  moi, je vais te remettre en place),  dialkanit din ‘ta ! (E<ND arrête donc de m'embrouiller !),
'benn ar fin e vi dialikanet (Ku<JF finalement tu seras remis).
DI-ALL  /di'al/ adv.  en di-all (Big. / (an) di all : dei' = a-hend-all & a-du-'rall Wu / par ailleurs).
DIALOG /'dialg\k/, /djalog\k/ g.-où dialogue (genre trad. 17° & C. Dyalog - gr διάλογος dialogos
- à travers parole / pensée) : Dialog etre Arzur... ha Guynglaff Dialogue entre Arthur et Guinclan.
DIALOUR (var.) > DIALER.
DIALUM > DIELUM...
DIALVAONiñ+ /dial'vwni/, /dialvwni/ vb  (faire) revenir à soi (d'ébahissement, d'hébétude &
d'ivresse - Y.Gow / divoemiñ, divezviñ & diabafiñ - gw. ALVAON- vb NALBB n. 440/98 bâiller).
DIAM+ /djm/ T bih.-IG (W) estl.  & g.  (evit  :  DIAOUL)  diantre :  diamig !,  un niamig a zen
(kemm. D>N /niamiɉ/ Wi  un diable d'homme), kerzhit d'an diamig !  allez au diable !, un diamig
gete (W bec'h gante un raffut du diable).
DIAMAN(ENN)iñ /dim'nni/, /diamo nn/, & /di'mni/ vb  enlever le beurre,  tarir (vache)
par magie (gw. Ph laer amann – kredenn n'eus ket keit-se !)
DIAMANT+ /di'mn\t/  & /di'jmn\t/  (kan.  Ku<Morvan),  /dimn\t/  g.-où,-choù  diamant (C.
Diamant - lat. diamas,-antis / *adimantis) : (e-)pelec'h ema ma gwalenn aour ha ma diamañchoù ?
(kan. Ph & K  où sont mon anneau et mes diamants ? & kan. Pll laket war ma biz un dïamant
alaouret on me mit sur le doigt un diamant doré).
DIAMANTañ,-iñ /di'mnt/, /dimnt/ vb diamanter (dér.)
DIAMANTER /di'mntr/, var.-our /dimntur/ g.-(er)ion (b.1) diamantaire (dér.)
DIAMAR(R) /diamar/ W, /di'mar/ ad. désammarré,-e (Ern. / dizamarret...)
DIAMAR(R)añ,-iñ /diamar/  W, /di'mari/  (var.  DIZAMARR-) vb  désamarrer,  & désarrimer
(M.17° diamarra) : diamarriñ hordennoù délier des gerbes (VBF<PT p.80, 98 amarr / amarr-loer).
DIAMBALC'H /di'mbalh\x/, /diambalh\x/ & /di'mbah\x/ ad. pas vraiment réservé,-e (personne).
DIAMBARK  /di'mbarg\k/, /dimbarg\k/ ad. (& dizambark-) débarqué,-e.
DIAMBARKAMANT- /dimbar'kmn\t/,  /dimbar'kmn\t/,  /dimbarkmn\t/  g.-où,-choù
débarquement (& dizambarkamant / Debarkamant 1944 Ph...)
DIAMBARKiñ /dimbarki/, /dibark/ vb débarquer (M.17° diambarqui / diz- & debarkiñ Ph)
DIAMBARRASS /dim'ba:rz\s/, /dimbaraz\s/ ad. sans embarras, & libre - d'embarras div. (Kap).
DIAMBAZH /dimbah\x/ Prl, /di'mbaz\s/  ad. & g.-ed pas timide, sans complexe : tud diambazh
(Prl gens sans complexes), red e oè boud diambah eid moned dré-sé d’en noz (Wi<PYK il ne faut
pas être timide pour aller par là de nuit / KW ambazh, kmg amaeth bondsman gln ambactos César).
DIAMBAZHiñ /dimbah/ Prl, /dim'bahi/ & /dim'ba:zi/ K-Wi vb décomplexer (Prl / diabafiñ) :
a pa oe bet diambahet (W<Heneu lorsqu'il fut remis de ses émois) & diambazhet (EE / diabafet &
ambazh / abaf).
DIAMBOAZH  /di'mbwaz\s/ ad. (pain) mal cuit (FK / bourboazh Ph / POAZH, Poazevara NF <
bara bour & var. T boulboazh).
DIAMBREZ,-iñ (W) > DAMBRIS /-BRIZein...



DIAMBREZOUR (var. W) > DAMBRIZER...
DIAMBROUG+ /di'mbrug\k/,  /dimbrug\k/  vb  aller à la rencontre (de – M.17° diambrouc) :
diambroug an eskob (V. Seite aller accueillir l'évêque / mont war e arbenn...)
DIAMEN+ /diamen/ W ad. & g. excentré,-e, & inaccessible, inaccessibilité (gw. W amen) : parkoù
diamen  (Wi  champs  excentrés /  parkeier  garlotet  & garlotus  L  disséminés), en  ur  vro  diamén
(Wu<LB / er broioù diamen - W<LH dans les pays lointains / brioù pell & diabell, a-ziabell / broioù
hir - Pll - evel ar Chili...)
DIAMESEG /-AMEZEK* /di'me:zg\k/, /dimezg\k/ ad. solitaire (br-kr diamesec / am nes /-ec)
DIAMETR /diamtr/, /djamtr/ g.-où diamètre (gr δια- : a-dreuz & metr) : pemp pe c'hwec'h cm
diametr (war 18 'hirente' Pll<PM) 5-6 cm de diamètre...
DIAMIAPL /dimjab\p/, /di'mipl/ ad.  inamical,-e,-ment /-aux (br-kr diamiabl - S.Barba 16° En
un abry diamiabl en un abri inhospitalier / incommode).
DIAMIG (bih.-IG - Wi...) > DIAM.
DIAMIOTiñ /dimjot/ Prl vb cesser d’être idiot (Prl / amiot & gw. W diamoediñ).  
DIAMOED /dimwd\t/ & /diamwd\t/ W ad. - amoed pe diamoed - stupide ou pas !
DIAMOEDEREZH /dimwdrh\x/  W  g.-ioù  fait  de  rendre  raisonnable  (gw.  W  amoed) :
diamoedereh tri hemener moen (W<Heneu le déniaisement des trois minces tailleurs).
DIAMOEDiñ /dimwed/ W vb (faire) cesser d'être stupide : setu c'hwi diamoedet (W / amoed
vous voilà revenu à la raison / disodet, divoemet Ph...)
DIAMONT /di'mo n\t/, /dimo n\t/ ad. & g. (d')amont (vent) : avel diamont / tri devezh eo e gont
(T<JG vent d'amont, trois est un compte rond & 24 heures peder eur warn-ugent / avel dialaez).
DIAMORSiñ- /di'mrsi/, /dimrsi/ & /di'mrsi\/ vb désamorcer (Taldir 1913).
DIAMOUR-  /di'mur/, /dimur/ ad. sans amour (br-kr M. 16° Yffam ha diamour Infâmes, cruels,
S.Barba 16° Gant poan hac estlam diamour Avec peine et horrible effroi... & Disaour ha dyamorabl
impardonnable, affreux - Ern.)
DIAMOURAPL (br-kr 16° dyamourabl désagréable... > DIAMOUR /-APL*).
DIAMPAR /di'mpar/, /dimpar/ ad. dépareillé : deñved diampar (Eusa moutons s'étant détachés -
gw. PAR / dispar & dis, dibar, espar & hep-par, impar...)
DIAMPART /di'mpard\t/, /dimpard\t/ ad.  inexpert,-e (& diampert Prl / ampart & apert).
DIAMPECH+ /di'mp\/,  /dimpe\/  ad.  indemne &  g.(-où)  diligent,-,  diligence (br-kr  16°
diampeig stleiget traînée sans rémission, J. 16° graet diampeig, M.17° diampech ‘déloisir’) : bewe,
yac'h, diampech (L / Ph & dibistig, divac'hagn... en vie, en bonne santé et sans problème).
DIAMPECH,-añ+ /di'mp\/ & /dim'pe/, /dimpei/ vb (se) déhaler (C.-aff délivrer, M.17°
diampech ar vro eus ul laer dépêcher le pays d’un larron) : diampechañ an traou-se (diwar hent - T
dégager tout cela & diampechañ ar c’hanod Tu<HL & T<GK dépêcher le canot).
DIAMPESe  > DIAMPEZ*
DIAMPEZ*° (DIAMPESe) /di'mpz\s/, /di'mpɛz\/, /dimpez\s/ ad. non amidonné,-e (négligée -
tradt / coiffe ou col etc.), (fig.) dégourdi,-e : he c'holeretenn zo diampese (kan. Ku) sa collerette n'est
point amidonnée (négligée),  un den diampese (Are  personne dégourdie /  Pll<PM (ne)'ma ket 'n
ampes war he genoù / bouc'hal & hach...  pas piquée des vers / bien aiguisée ta cognée ou hache,
personne vraiment pas gênée pour s'exprimer / Y.Gow : gast an ampez ! p... de sa mère !)
DIAMPEZañ,-iñ /dim'pe:z/, /dimpezi/ vb désamidonner (Taldir 1913...)
DIAMPLET /di'mpld\t/,  /dimpld\t/  ad.  improductif,-ve,-ment :  douar  diamplet  (T  terre
improductive & dizamplet).
DIAMPOEZON /dim'pwe:zo n/, /\'pwe:zun/, /dimpwizo n/ ad. & g.-où contre-poison (B. 1906 :
glaou-koad zo diampoezon le charbon de bois en est un).
DIAMPOEZONiñ /dimpwe'zo :ni/, /dimpwizo n/ vb  désinfecter (lieu etc. – Taldir & B. 1911
diampoezoni ar botoù / an derzien afteus désinfecter les sabots - d'équins / fièvre aphteuse).
DIAMPUSTUR  /dim'pystyr/ (Ku), a-w. /dimpyʃtyl/ (& var.) ad. pas empoté,-e (au fig.)



DIAMPUSTURiñ /dimpy'sty:ri/, /dimpyʃtyrɛɲ/ vb désemcombrer (T<GK & dégager - un lieu...
/ ampustur & var. Ph empoté - fort maladroit,-ement...)
DIAMSAViñ /dim'sa:vi/, /dim'za:vi/, /dimsai/ vb relever : (kazeg) diamsavet hec'h revr ganti
(Ku - jument - dont la croupe est relevée par l'arrière).
DIAMZER /di'mzr/, /diamzer/ ad. & g.-ioù intemporel,-le,-ment (dér. / diamzer,-et...)
DIAMZERiñ /dim'ze:ri/,  /diamzeri/  vb  dépasser  le  temps  (&  trop  cuire,  mûrir  etc.),  (pp)
anachronique, & obsolète (diamseret & diamseri - Amourousted / eun den coz 80 bloaz < PEll.18° :
C’hwy a so dister, re diamseret  Vous êtes diminué, vous avez fait largement votre temps) : traou
diamzeret choses dépassées, avaloù-douar diamzeret (Prl) pommes de terre trop cuites (cuites trop
longtemps & paredet Ph / gou(r)boazh...)
DIAN (var. Wu<Drean en dian, dre an dian : dre zindan / dre zan an aod, edan) > DAN / DINDAN.
DIANADiñ /dianad/ W, /di'na:di/ vb disparaître : dianadet ar santez (W<LH la sainte disparut /
anad erbet / ANAT* - ad. : anat deoc'h & anat dit !...)
DIANA(Ñ)  /  DIANNA° /dina/  L-TK adv.  (a-ziwar  DA VIHANNAÑ & da vihannañ atawe >
diantao > yantao ! – Skr & Are-Ph / Dp ato dienna° & atô de' Ko...) du moins.
DIANAF- /di'nav\f/, /dinav\f/ sans défaut ou libre de tache (br-kr 160 glan ha dianaff, M. 16° da
bout glan dianaff pour être pur absolument, S. Gwenole 16° Loman Fragan glan dyanaf Ici, Fragan
le pur, sans tache - Ern., monet glan dianaff aller purs et sans tache, M. 16° da beuaff dianaff pour
vivre sans faute, DJ 16° Dan re so dianaff : divlam Aux coeurs immaculés, h-br dianam, kmg dianaf
faultless & unhurt, h-iwg díanim) ad. sans faute (& sans défaut / parfait etc.)
DIANAL+ /di':nl/ Ph, /dianal/ & /dinɛl/, var. DIALAN /di'a:ln/, /di':ln/ E (var. DIZ- : dizalan,
dizanal / kmg dianadl - B. 1907 kousket dialan-kaer) ad.  (tout)  essoufflé,-e : mont dianal  devenir
essoufflé, dianal out ? tu es sans souffle (Pll / Karnoed Ku : dialan & dialan-kaer à bout de souffle /
Ph berranal-et, g'ar berranal - ema-hi & berr warni / bec'h warni pe - dre fent - bec'h war he saout !)
DIANALET (a.g.vb / vb) > DIANALiñ / DIALAN-
DIANALiñ+ /di'na:li/, a-w. /di'nɛli/ Pll, /dianal/ W, var. DIALANiñ /dia'l:ni/ L, /di'l:ni / T,
(var. - E...) DIZALAN(ENN)at*- /dizl:n\/ vb expirer (pour respirer) : sell, dianaliñ a ra c'hoazh
(an touseg 'tre daou damm bara / sandwich -  kont.  Pll<LL  regarde, il  respire encore),  peogwir
'kleven anehie 'tianäliñ (Ph puisque je l'entendais respirer - fort), eo !... me 'gleve anehi 'tianäli'  !
(Pll)  si, moi je l'entendais respirer fort ainsi,  larit se heb° dialaniñ ! (T<JG dites-le sans expirer),
dizanalat*/-ennad° /dizlnɛnad\t/ (E / dic'hwezhañ & divouezhiañ).
DIANALUS- /di'na:lyz\s/, /dianalyz\s/, var. DIALANUS /dia'l:nyz\s/ ad. irrespirable (dér.)
DIANAOU /dia'naw/ & /dia'now/, /dian/  W, a-w. /djnw/ Wi, /diadn/  Wu &  /now/ Wi
(NALBB n. 22 (tout en) bas gw. NAOU < Tnou C. Knech tnou de haut en bas / TRAOÑ) ad. & g.
(d')aval : tan dialaez, dianaou tan ! feu du ciel, feu d'en bas !, dianaou eh eus ! (W<LH) il y en a
tout en bas,  teurel dianaou (Wi  mettre bas, & abattre - 1 pt Wu ALBB n. 167), NL Kerdianou
(Moelan - Ki<OF), Park Dianaou (Ki & Leur dianaou, parc dianaou Cad.Plz<GG).
DIANAOUD° > DIANAVout* / DIANAVEZ-...
DIANAOUDEG /di'nowdg\k/, /dinwdg\k/ ad.(-ek*) & g.-ien (b.1) ignorant,-e (& ingrat,-e /
non reconnaissant,-e – dianaoudec M. 17°) : dianaoudeg en ho keñver ingrat à votre égard.
DIANAOUDEGEZH /dinow'd:gz\s/,  /dinow'd:gz\s/,  /dinwdh\x/ b.-ioù  ignorance (&
ingratitude par absence de reconnaissance – M. 17° dianaudeguez ingratitude).
DIANAOUEDiñ /dino'we:di/, /dinawed/ vb (se) réchauffer (Prl & Wi) & (se) désenrhumer.
DIANAOUT* (& dianavout) > DIANAV(EZ)-
DIANAV(EZ)+ /di':nv\f/, (DIANAV) /dina/, a-w. /di'na:vz\s/ (var. DIZANAVEZ) ad. & g.
ignoré,-e, & inconnu,-e : n'eo ket dianav dimp il ne nous est pas inconnu, un takad dianavez  un
endroit inconnu  (& tud dianavez L 1900 / Ar Bobl c1910 ‘dihanve’), & dianvez / dianvez-kaer
(JCM très mal connu / anavezet nebeut...)
DIANAV(EZ)añ,-out* /di'na:vud\t/ var. DIANAout* /di'nowd\t/ Ph & \di'new/, /dinawud\t/,



/dina've:zud\t/ L, /dina've/, /dina'veud\t/ KT (var. DIZ-) vb ignorer (ne pas (re)connaître / var.
& méconnaître / déconnaître, C. Diana(u)out, M.17° dianaout, dianauezet) : n'oc'h ket dianavet din /
dizan'et  (Ku  vous  ne  m'êtes  pas  inconnu), bezañ dianavezet  être  inconnu,-e, en  em zianavezet
(Y.Gow s'être déconnu), dianavoude an diavaesourion (Wi loened ne pas reconnaître les allogènes).
DIANAVEZET (a.g.vb – M. 17°...) > DIANAV(EZ)-
DIANAVUS /dinavyz\s/ Wi (gw. DIANAVEZ) ad. ne reconnaissant que son maître (cheval etc.)
ou qu’une seule personne : ur loen dianavus (W<PYK un tel animal - cheval etc).
DIAÑCHañ,-iñ /di'/  Ph & /di'j/  T vb  (faire) sortir du sillon (creux) :  diañchañ ar vuoc'h
(kouezhet e-barzh an ant pe añchoù - T<JG dégager la vache du creux de sillon).
DIANDELLañ,-iñ /din'dl/, /dindli/ (var. DIZANDELLiñ / DIZANDENNiñ Ph "andenner" -
bretonnisme / andenn & andell, NL celt.) vb défaire les andains (en fanant), (fig.) cesser de badiner
(W<Heneu).
DIANEOST > DIHAN-/ EOST.
DIANGAJ /di'ga\/ ad.  dégagé,-e, & inoccupé,-e, libre,-ment : douar diangaj  terre inoccupée
(non engagée dans une production), n'eo ket diangaj an hent (KL la voie n'est pas libre).
DIANGAJiñ /di'ga:i/ T, /digai/ vb dégager, & libérer : diangajiñ an hent libérer la voie (&
distlabezañ / diac'hubiñ...) 
DIANHEZ(ET - br-kr : Dianhezet & S.Gw. 16° diannezet) > DIANNEZ-...
DIANiañ >  DIZAN- / DIANNEZañ.
DIANK+ /'di\k/, /dj\k/ ad.  égaré,-e, manquant,-e, (par ext.) absent,-e, disparu,-e, échappé,-e,
& g.-où  (sentiment de) manque, & d'absence, disparition (étant égaré,-e), & échappatoire (br-kr
16° diancq & dianc (diouz) libre (de), M. 16° No deues muy dianc Ils n'ont plus d'échappatoire, hep
dianc sans manque, h-br dianc, kmg dianc & gln / diacus & acus - ie & lat.) : petra zo diank dit ?
(Ph  qu'est-ce qui te manque ?), diank 'm bo douzh ar c'hazh (E  le chat me manquera), pa'm boa
kavet an diank eus ma arc'hant (T<JG lorsque je découvris la disparition de mon argent), santet an
diank (T<GK an diouer senti le manque), me eo hep diank an Ankoù (diwar Buez santes Nonn 16°
c'est moi à tous les coups l'Ankou).
DIANK,-añ,-iñ,-o+ /'di\k/,  /dj\k/  & /di'k/,  /djk/,  /dihko/ E vb  (s') égarer,  (parf.)
s'absenter, s' échapper, & disparaître (C. Dianc, J. 16° Ha dam dianc (am holl ancquen)  Puis me
libérer (de toute angoisse) & Ne gallaf dianc diouz ancquen Je ne puis échapper à l'angoisse, M.
16° dam dianc am holl ancquen me tirer de toute angoisse, M.17° dianc, dianca égarer & dianqua
‘adirer’, J. 19° Va speret a zo dianket Mon esprit s'est égaré, h-br -diencis, kmg dianc to escape, to
avoid & gln / diacus... - P. Proux 19° un oan dianket  un agneau égaré,  B. 1908 denved dianket
brebis égarées / merc'hed aet da Baris, tud dianket ma'z oc'h - eneb ar brezoneg ! égarés que vous
êtes ! - contre le breton) : dianket eo an alc'hwez ! la clé a disparu (égarée), n'eus dianket sort dit ?
tu n'as rien égaré ?, kollet n'eo ket, med dianket ! (Ph & L elle n'est pas perdue, juste égarée !),
dianket ganin ! je l'ai juste égarée,  dianket hennezh ! (Ph) il a disparu !,  n'eo ket gwall zianket
(T<JG elle n'est pas bien perdue, pas très loin), deñved dianket (Ph brebis égarées & saout vaches),
pa zianke Mari lorsque Marie s'absentait, & Dianket (titl FF).
DIANKACHOÙ /di'kau/,  /djkaow/,  var.  DIANKAJOÙ  /di'ka:ow/  l.(-où)  provisions
(manquantes / defotachoù) : mont da brenañ he diankachoù aller faire ses provisions.
DIANKADELL /djkadl/ W, /di'ka:dl/ b.-où absence de souffle.
DIANKADENN /di'ka:dn/, /dikadn/ b.-où défection, disparition, & absence (Veig Trebern -
YD : e ziankadennoù er skol ses absences en classe).
DIANKEN  /di'kn/, /dicen/ ad.  tranquille,-ment (& serein,-e,- ment).
DIANKENiañ,-iñ /di'ke/, /dicen/ var. DIZANKEN- vb tranquilliser : sperejoù diankeniet
esprits tranquillisés.
DIANKET (& "anêt pe diankêt" enquête ou pas - FF / dianket) > DIANK...
DIANKOUA  /di'kwa/,  /dikwa/ ad. / a.g.vb (-et) inoubliable.
DIANKRañ /dinkr/, /dikr/ vb désancrer (C. Diancraff).



DIANNAÑ /di'n/ Are-L & Ph - Kgl (& /di'na/ Ti<RKB) > D(A V)IHANNAÑ / BIHAN.
DIANNE(Z -  W - 1) > DIANNEZ / DIENEZ 
DIANNEZ /di'ne/ & /di'nz\s/, /diane/ W ad. inhabité (M.17° qui n’est meublé / DIGEVANNEZ)
& /din/ Wi g.(-où) manque (& absence / DIENESe - Ph T...  misère) : dianne’ ‘m eus d’an dra-se
(Prl  cela me manque), dianne' da ma breur  je regrette l’absence de mon frère,  dian e oe a vara
(Wi<PYK il était en manque de pain).
DIANNEZADUR- /dine'a:dyr/ & /dinez'a:dyr/, /dianeadyr/ g.-ioù désétablissement (dér.)
DIANNEZañ,-iñ /di'ne/ Ph T & /di'ne:za/ L, /diane/ & dis- /diz'ne\/ Go vb  expulser, &
(parf.) dégarnir (br-kr 16° dianhez- / h-br hed repos, kmg hedd peace & anedd, anhedd- dwelling,
iwg síd > (ban)shea / sed- lat. - ie, J. 16° (an bez) So quent an dez dianhezet (la tombe) inhabitée
dès avant le jour,  M. 16° An hent à guiriounez, ny à dianhezas  Du chemin de vérité, nous nous
écartâmes,  S.Gwenole  16°  Ny  yvez  so  dyanhezet  Nous  aussi  avons  émigré,  M.17°  dianneza
dé(sa)meubler) : diannezet gant ar Saozon (br-kr 16° chassés par les Saxons), diannezet eo an douar
(W  la  terre est  dégarnie), en em ziannezet  (J.Konan T<GK  il  s'est  dépourvu -  pour donner  à
autrui...), ar gêr a Leskon diannezet (gwerz droug Leskon Ki le village de Lescon déménagé).
DIANNEZET (M.17° inhabité) > DIANNEZañ.
DIANSAF- (br-kr 16°) > DIANZAV...
DIANTAO° / DIANTAWe > D(A  V)IHAN(NAÑ  A)TAWe  (KL & yantao ! - Are...)
DIANTEG- /di'ntg\k/, /dintg\k/ ad. & g. innocent,-e (C. dianteg / tech & entach-).
DIANTEGEZH- /din't:gz\s/, /dinth\x/ b.-ioù innocence (Durand 19°).
DIANTELL+ /di'ntl/,  /dintl/  ad.  distendu, (fig.) instable & g.-où  distension (kmg diannel) :
diantell ar bagoù bras (L navires instables & ar Mên Diantell), diantell an amzer (T météo instable).
DIANTELLat+ /din'tlad\t/, /dintlad\t/ vb (se) distendre (gw. ANTELL) : diantellad ar gountell
(falc'herez Lu & R.Glew distendre la lame).
DIANTERRiñ (M.17° dianterri ‘désenterrer’ / GR dieñterri déterrer – Ph) > DIZINTERRiñ (Pll :
interret ba Gourin, dizinterret hag adinterret ! enterrée à Gourin, puis déterrée et remise en terre).
DIANTRAOU (br-kr DJ 16° E fry a dyantraou RH par en bas) > DIARDRAOÑ / DIANAOU…
DIANUi' /di'nyi/, /diy/ vb désennuyer (var. DIZENOE- / DIZINOUi° L) : evid n'om zianui'
(kan. KT Morvan "ar plac'h yaouank magerez") pour se désennuyer.
DIANV* /di'nw/, /'dinv/, /din/ & /di':no/ ad. inommé,-e (& dishano, dis(h)anwe / dizanavet...)
DIANVÊZ (var. W / avaez - Kalloc'h) > DIAVAEZ*
DIANZAV+  /di'nzaw/, /di'nzav/, /dinza/ g.(-ioù)  désaveu.
DIANZAV,-iñ+ /di'nzaw/ K, /dinza/ & /dinza/ W, a-w. /din'za:vi/,  & /di'mzaw/ Ph vb
désavouer (br-kr  16°  diansao,  diansaf,  diansavez,  J.  16°  Teyr  guez  cref  em  diansavy  Tu  me
désavoueras vivement trois fois, Perac dimez em diensavez te ? Pourquoi, sans rougir, me renies-
tu ?, M. 16° Ne guell ho diansaff Il ne peut les désavouer - B. 1910 "mez d'ar re a zianzao o iez hag
o bro" - poz person Kerglof  honte à ceux qui renient ainsi leur langue et leur pays ou région) :
dianzavet en deus e dud il a désavoué sa famille, neb a ziamzaw e vro (Ph qui désavoue son pays &
gw. (DI)NAC'H g. & vb - NF Dinahet).
DIANZAVET (a.g.vb / vb) > DIANZAV,-out*
DIAOCH,-añ+ /dio\/, /di'o/ (var. DIAOTA /di'ota/ FK / AOTA vb 2) vb  tirer de la grève, &
appareiller : diaochañ ar c'hanod (T<JG éloigner le canot du rivage), & diaochañ (T<GK prendre
la mer), diaoch gwin peñse & tammoù koad (F.Lay récupérer du vin ou du bois d'un naufrage de la
grève), diaochet brawe omp (nous avons appareillé - quitté la côte - sans encombre).
DIAONUS /di'wnyz\s/, /diəɥnyz\s/ W ad.  imperturbable,-ment : merh diaonuz° (W / aonus - eùn
var. W : aon ma fille imperturbable.)
DIAOSe (& dios't he brec'h Ph) > DIAOZ,-añ.
DIAOTA (FK var. / AOTA vb 2) > DIAOCH-
DIAOTRE /di'otre/, /diotre/ ad. & g.(-où) non autorisé,-e.
DIAOTREal > DIAOTREn (n.vb & a.g.vb diaotreet).



DIAOTREn /  DIAOTREal,-iñ /di'otrǝn/,  /diotren/  (DIAOTRE- penngef),  a-w.-al,-iñ  /dio'treal/,
/diotreɛɲ/ vb désapprouver (& interdire – C. Diautren).
DIAOUL+  /djowl/ Ph, /djawl/, /djwl/ & /djwl/ Ph, /djl/, a-w. /wl/ Wi bih.-IG g.-ed,-où (d-ll
a-gent - n'int ket tud !) b.1 diable,-esse (divers sens dont fig. : enfant diable, & outil : rotovator),
triqueballe, (parf.) tancarville à linge & (pl.) oeufs de raie T - C. Dyaoul, M.17°griffou an diaoul
griffes du diable, possedet gant an diaoul possédé du diable, kmg diafol & diawl, diawl - diabolus
lat. & gr διαβολος / dia- & vb ballein / ballistique - balancé en travers - fig. / diabolig da c'hoari) :
an diaoul 'vont 'bioù (din-me ! / an ankoù aet dreizon - ur gridienn un frisson / le diable qui passe),
ama' 'maoc'h 'ti an diaoul ! (kont. Are vous voilà chez le diable ! - NT Ty an diaoul - Sarzhaw Wu),
ha 'vent 'pa'n nose c'hoari an diaoul toute la nuit à faire le diable - à quatre / an diaoul hag e bevar !,
ma'h a an diaoul da fall (Pll) si le diable vient à faillir, gwashoc'h 'vid 'vije bet an diaoul war e lerc'h
(Pll<PM / an tan war e lerc'h) pire que s'il avait eu le diable aux fesses, an diaoul 'n'a laeret Herodes
/ kasset Herodes war e gein (Pll<FC / Past.) le diable emporta / transporta Hérode sur le dos, te zo
un diaoul hardî ! (Ph) quel diable tu fais !, tead an diaoul (W<Drean / teod milliget Ph langue de
vipère & gwrac'h an diaoul - kredenn T), bezañ zo eno diw renkennad diaouloù, ur rumm anehe 'bep
tu d'ar sal (Son an dañserien Spt il y a là deux rangées de diables, une bande siégeant de chaque
côté de la salle - de bal), Ar madou braz°, an enoriou / Euz ar zent a ra diaoulou (VF Les richesses,
les honneurs transforment en diables des saints), ar vugale-se zo diaouled (tud & diaouloù - alies -
ces enfants sont des diables / diablotins diaouledigoù) / Diaouled ar Menez (NP), un diaoulez vihan
une petite diablesse, Diaoulig (kazh diablotin), c'hwez an diaoul ba e vragoù (Ph) son falzar fouette,
kerzh g' an diaoul (va au diable ! / g' an diamig, dianvol ! W<Heneu / bergers), petra an diaoul eo
an dra-se ? de quoi diable s'agit-il ?, diaouled du (botezoù rae) oeufs de roussette, & diaoulig miz
eost (Prl)  aoûtat, diaoul(-mor  blennie -Blennius gattorugine- AGB), diaoul-kerc'h  avoine élevée,
fromental (N.Yezou), diaoul-red (W<FL chiendent - surn., syn.)
DIAOULat+ /'djowld\t/ PH, /'djawlad\t/, /djlad\t/ & /\/ W vb faire le diable, & passer au roto
(pp & endiablé) : diaoulade an hent kozh passer au roto la vieille route & diaoulat (Go<KC 'diolat').
DIAOULEDIGOU (l.-ed /-ig - bih. / diaouloù & Diaouled) > DIAOUL...
DIAOULEG /'djowlg\k/, /'djawlg\k/, /djlg\k/ ad.(-ek* / g.) diabolique,-ment (kmg diawlig) :
labour diaouleg tâche diabolique.
DIAOULEGEZH /djaw'l:gz\s/,  /djlh\x/  b.-ioù  diablerie (Eusa,  &  ‘diaoustrègezh’
euphémisme).
DIAOULEREZH /djow'l:rz\s/, /djaw'l:rz\s/, /djwlrz\s/, /djlrh\x/ g.-ioù diablerie(s).
DIAOULIG (bih.-IG & diaouledigoù - l. / diablotin) > DIAOUL.
DIAOUST /djawst/ estl. (Eusa Li, Kap Ki) diantre ! (gw. daoust !)
DIAOUSTREGEZH /djaw'str:gz\s/ Eusa (g.-ioù) diablerie(s / diaoulegezh).
DIAOSe  (& diôz°, diozet) > DAOZ...
DIAOZ+ (DIAOSe) /'dioz\s/ & /'diawz\s/ ad.  démis,-e (luxé,-e) & g.-où (apprt) impréparation : ur
vrec'h diaose (Ku un bras démis / pp - Ph diôs'te : diaozet he brec'h - d'ar vamm), blev* diaos /di'o.s/
(Ki<AH digribet cheveux défaits).
DIAOZADUR*° /dioza:dr/, /diozadyr/ W g.-ioù luxation (W<Heneu-GB).
DIAOZAMANT /dio'zmn\t/,  /diozmn\t/  g.-où,-mañchoù  luxure (B.  1910 diozamantchou)  :
evid an diaozamañchoù pour les luxations.
DIAOZañ,-iñ,-o+ (DIÔS- / DIOZ°) /di'o:z/ Ph & /di'o:zo/, /diozi/, /diaz/, a-w. /dioz\s/ Wi,
/dihoz\s/ Ku vb démettre (déboîter), (se) luxer (B. 1906 diozet he brec'h, 1908 dr X / an ezili diozet
& divoestañ T<JG divoestet / dilec'hiañ & diemprañ / divemprañ) : unan hag en doa diaozet e vrec'h
(Ph & /di'o:st/ > 'diostet' & "dihorst" ma brec'h - Gll-Pll / 'dioset' - Ki<AH  quelqu'un qui s'était
démis le bras), diôs’te / diostet he diwgroajell (Ph & 'dihost' s'étant démis les hanches - le bassin en
"tour de rein"), diaozet he skoaz /di'o:zəti'skwa:/, diaozet he zroad ayant l'épaule, le pied démis (&
unan 'na diôzet e draed - E : diaozet e droad), diaoz avaloù-douar (Wi éplucher les pommes de terre
& diaoziñ / diennañ : digoaveniñ, pasiñ al laezh - Plevin Ku / aozo bleud...)
DIAPO  /djapo/  g.-ioù diapo(sitive - gr διά dia- : a-dreuz & positive / négatif) : diapoioù all !



DIAPREST > DIZAPREST.
DIAPROU /di'apru/, /diapru/ ad. non éprouvé,-e, & peu fiable (E / diamprou & diz...)
DIAR+ /diar/  W, a-w.  /dia/  K-Wi araog.  (de)  sur (var.  DIWAR, displ.  S1 diarnon...  diarnehi)  :
kouezhel diar e jao tomber de sa monture, diar ar maezoù (issu...) de la campagne, rural,-e /-aux, &
diar-benn, diar-dro, diar-goust & a-ziar (Ph a-ziwar & a-ziwar-benn...)
DIARADENN /dia'ra:dn/, /diaradn/ b.-où fin de charruage, & épilogue (fig).
DIARADENNAD /diara'dnad\t/, /diaradnad\t/ b.-où (fig.) déroulement (RH).
DIARADENNañ /diara'dna/,  /diaradnɛɲ/  vb  finir  le  labour,  &  épiloguer  (gw.  ARat*  -  vb  /
devezh-arat jour(nal) de terre - labourée en une journée - tradt).
DIARALLEKAat* /diaral'ka:d\t/, /diaralekad\t/ vb 2 (néol.) désaliéner (Saded / h-br & W arall...)
DIARAOG+ /dia'ro:g\k/ & /dia'rawg\k/ L, & /diə'ro:g\k/ Ph K Go, /diro.g\k/ ad. (diaraok*) & g.-où
précédent,-e, précédemment, (n. - le) devant (& pl. - fig. : les devants), (var.-enn b.-où) devanture
(C. Diarauc & diaraoc, M.17° an diaraoc ar penn  le devant de la tête & diaroc auter  parement
d’autel) : an dez diaraok /ən'de. di'ro:k/ (Ph alies-tre / (a-)raok  le jour d'avant  & an tu 'raok Ph
l'avant),  'm boa ket soñj deus ar pezh 'm boa graet an dez diaraok ! /ən'de. di'ro:k/ (Gll)  je ne me
rappelais  pas  de  ce  que  j'avais  fait  la  veille,  diaraog°  ne  ouien  ket  (T<JG  précédemment  je
l'ignorais), an diaraog eus an ti le devant de la maison (& en araog, an tu araok Ph), di'raog ar vag
(staon  l'avant du bateau & proue), diaraog an ti  (W<Drean / diaraug), diarogenn an davañcher
(Creston le devant de la devantière ou tablier - trad.)
DIARAOGañ,-iñ+ /dia'ro:g/ & /dia'rawga/ L, /dirog/ W vb mettre un devant (à), & devancer,
précéder : ur bragoù dit da ziaraogiñ (T<JG un pantalon - que je te donne - à refaire à l'avant).
DIARAOGENN (unandzerenn / str.-enn) > DIARAOG.
DIARAOGER /dia'ro:gr/, /dia'rawgr/, var.-our /dirogur/ g.-(er)ion b.1 devancier,-e, précurseur
(FV / araokour - dér. : progressiste...)
DIARAOGOUR (var. - W) > DIARAOGER.
DIARBENN /di'arbn/ Ph, /diarbn/ & /'arbn/ E, /di'albɛn/ L (var. DIZARBENN / AR-BENN...)
g.-où (à la) rencontre (de), (pl.) dispositions, précautions (& - prendre - les devants – M.17° & vb) :
(aet, mont) war ziarbenn ub (aller) à la rencontre de quelqu'un - pour l'empêcher etc. & àr-benn W /
Ph en o diarbenn), o diarbennoù les devants (pris), précautions, & diarbenn-hent da ub, d'ar saout...
se porter à la rencontre (de...)
DIARBENN,-iñ+ /di'arbn/, /diarbn/ & /'arbn/ E, /di'albɛn/ L, a-w. /diarbeni/ (DIZARBENN)
vb aller à l'encontre / à la rencontre (de...), & (ainsi) contrer, parer, prévenir (coup etc.), (par ext.)
anticiper, obvier & faire échec, mettre en échec (br-kr 16° id., GR & dialbenn, Am.17° me / m’he
diarbenno je la contrerai, M.17° dialben(n) na ve gret obvier, diarbenna aller à la rencontre de... &
dialpen devancer - B. 1908 diarbennet gant un all contré par un autre, ar bobl diwar ar maez eo res
diarbenn anezan c'est la foule de campagnards qui le fit arrêter, 1909 gwelloc'h diarbenn an drouk
mieux vaut prévenir le mal / l'intérêt de la prévention, ur c'hi desket evid diarbenn an denved un
chien dressé à arrêter les moutons, B. 1911 diarbenn an tren saboter le train / d'o dialbenn d'ar gar
les rencontrer en gare) : kerzh 'ta da ziarbenn ar saout ! (Pll  va donc au-devant des vaches les
arrêter & da harz anehe d'ont bar parkad mais les empêcher d'entrer dans la champ de maïs),
dialbennet din (saout e breskenn Li<RD & da zialbenn ar zaout... da vont 'trezek ar park, & var an
hent mat réorientées - mes vaches emballées & les faire bifurquer vers le champ, sur le bon chemin
& en les y arrêtant),  diarbennet en doa an taol  il para le coup  (Ki<IK & diarbenn saout...  aller
arrêter  des  bêtes /  diarbenn  tud leur  faire  échec),  (evel-se)  e  tiarbenni  e  gounnar  (LFl.) tu
anticiperas son courroux, diarbennet e vezan on me contrecarre, on me rembarre, diarbenn(et) tud
zo (Ph) mettre certaines personnes en échec, mont da ziarbenn ar c'harr (Gll-Pll / stoket gant e oto)
rentrer dans la charrette (accidentellement),  te zo o tïarbenn nec'hamant (T<JG  tu devances les
soucis / t'inquiètes par avance).
DIARBOELL /di'arbwl/, /diarbwel/ ad. & g.-où (façon) peu économe.
DIARBOELL- (vb / ARBOELL,-añ - économiser ou pas) > ARBOELL...



DIARC'HANT /di'arhn\t/ & /di'rhn\t/, (Ki-W) var. DIARGANT /di'argn\t/, /diargn\t/ ad. & g.
désargenté,-e, & impécunieux,-se,-ment, impécuniosité.
DIARC'HANTañ /diar'hnt/, var. DIARGANTiñ /diar'gnti/, /diargnt/ vb (se) désargenter.
DIARC'HEN+ /di'arhn/, /diarhen/, a-w. (DIERC'HEN) /di'rhn/ Ku, & /di'arn/ Go (RK ‘diarën’),
/dr'jen/ Big, /djrhin/ Wi (alies DIARC'HEN-KAER - adv. Ph) ad.  nu-pieds (usut & déchaux –
M.17° diarc’hen, GR, kmg diarchen(ad), & arc'hen- C.) : daw 'vo dit mont diarc'hen (Ph il te faudra
aller nu-pieds),  an holl 'rank kaoud botoù pe bale diarc'hen (Disput etre kereour & botaouer-koad
Pll<GC tous doivent avoir des sabots ou marcher nu-pieds), diarc'hen war loereier gloan gwenn (Ph
nu-pieds en chaussettes de laine blanche / war blad e chochonou), aze zo un den diarc'hen ba e
votoù-koad (Pll<PM / kerc'heiz il y a là une personne nu-pieds dans ses sabots - c'était un héron),
aet  war  e  dreid  diarc'hen  (da  bardon  Peniti  Ph)  allé  à  pied  et  nu-pieds  au  pardon  de  Pénity
(Carnoët),  & diarc'hen-kaer (adv. Ku les pieds complètement nus), waet diarc'hen-kaer (Ku / aet),
douar diarc’hen (T terre nue  & laket kerc’h diarc’hen T<DG  avoine semée  sans fumure,  avaloù-
douar lakaet diarc'hen W<Drean - hep teil & legumach... / divot-kaer, divo(u)toù & a-bouez karn).
DIARC'HENañ,-iñ /diar'he:n/, /diarheni/ vb (se) déchausser (C. Diarchenaff, M.17° diarc’hena,
kmg diarchenu to take off one's shoes, & undress / archen-nau /-ad kmg-kr shoes / clothing).
DIARDANTañ /diar'dnt/ & /diar'dn/ Ph vb  ôter (corde accrochée) : ‘diardennañ’ ar funienn
(Ph décrocher le filin - de sous la charge ou la charrette - tradt / an ardant - dindan ar c'harr > /ærn/
Pll & VBF P.Trepos p. 120).
DIARDAOUiñ /diardaw/ W, /diar'dowi/ vb cesser ses façons : diardaouit doc'hin (W<Heneu, Prl
arrête tes manières - envers moi !)
DIARDOÙ /di'ardow/, /di'ardu/, /diardow/ ad.  sans façons, & informel,-le,-ment  : un den diardoù
(Lu<DG une personne simple).
DIARDRAOÑ /diardr/ adv. (br-kr 16° dyantraou) venant d’en bas / DIADRAOÑ.
DIARDREÑV+ /diardr/ W (var. DIADREÑV - alies Go) ad. & g. (de) derrière, & postérieur,-e :
diardreñv ar vag l'arrière de la barque (& diadreñv ur vag - Go), ar e ziardreñv (W sur le derrière),
ar  ziadreñv  ar  roñsed  (W<LH  sur  le  derrière  des  chevaux), skariñ a  ra  man  diardreñv  (men
W<Drean ça me fait chier - au fig.) 
DIAREIZHiñ /diara/ W (Kistinid W<MN) vb faire une diatribe (en répartie etc. / areizh - W :
kas àrlerc'h unan bennak, blaziñ àr unan bennak, kritikiñ).
DIAREN (var. Go ‘diarën’) > DIARC’HEN.
DIARENEB /dia're:nb\p/ Li > /diare:ne/ Li g. (à l’) envers (Brud n. 3 / areneb & war e eneb Ph,
tu-gin) : unan diarene (Li<YR).
DI’AREZ (Li<YR / Tu > t'as toujours des ‘diaré’ prétextes - bretonnisme) > DIGAREZ,-al.
DIARGANT,-iñ  (Ki & W) >  DIARC'HANT...
DIARLAEZ /diarl/ & /diarle/ W (DIALAEZ) ad. d'en haut (W).
DIARLEC’Hiñ /diarlehi/  &  /diharlaw/  Wi  vb  dégrafer  &  en  em  zi(h)arlaouiñ  (fig.) se
déglinguer (Wi<PYK).
DIARLERC'H /diar'lrh\x/ E ad. & g.(-où - en) retard (& diar-lerc'h / diwar- & lerc'h).
DIARM /'diarm/, /diarm/ (var. DIZARM) ad.  sans arme, non armé,-e (C. & M.17° diarm) : dont
diarm venir non armé.
DIARMañ,-iñ /di'arm/, /diarm/ (var. DIZ-) vb désarmer (M. 17° diarmi).
DIARNAOU /di'arnow/, /diarn/ g.(-ier) bonne pente (& dianaou – Plz Ki<GG / naou & C. Tnou
& knech tnou § tnou knech : krec'h-traoun).
DIARNEÑV  /diarn/, /diarn/, /di'arnv/ ad. intact,-e (non gâté par l'orage / ur verc’h yaouank
diarneù Wu<Drean 18-20 vle & ur goantenn gwenn ha diarneu une jeune fille vierge, ou "fraîche").
DIARNEÑViñ /diarn/, /diar'ni/ vb redevenir intact,-e (W<P.Go fig. : regaillardir).
DIAROUEZ /di'arwe/ T, /di'arwz\s/ Ph (var. / AROUEZ) ad. & n.(-ioù - état) non grippal (T<JG
"diarwez" /di'arwe/), asymptomatique (Covid 19), louzaouenn an diarouez (T<GK herbe à Robert).



DIRAROUEZañ,-iñ+ /diar'we:z/ & /diar'we:d/ Ph, /dia'rueza/ L, /diar'wei / T, /diarwed/ W vb
(se) décongestionner (& désenfler, n.vb. résolution) : diarouezet he goûg décongestionné sa gorge
(souffrant d'angine), chom ez tommder hag e tiarouezi (T<JG "tiarwezi" reste au chaud et ta grippe
passera), ya, diarouedet ma chot (Pll<YP / diarouezet - ken ha ken alies - oui, ma joue a dégonflé /
névralgie due à un coup de vent).
DIARROZ /-ROSe /di'aroz\s/, /diaroz\s/ g.(-ioù) fort escarpement (FV / roz & NL Perros...)
DIARSAV /diarsa/ W, /diarzaw/ ad. sans avoir de cesse, & g.(-ioù / arsaù - W) surmenage.
DIARVAR /di'arvar/, /diarvar/ ad. incontestable,-ment : un dra diarvar une absolue certitude.
DIARVARiñ /diarvar/  W,  /diar'va:ri/  vb  cesser  d’être  dans  le  doute  :  diarvarein  kent  pell
(PYK<YaB se rassurer sous peu).
DIARVEZ /di'arvz\s/, (diarwez) /di'arwe/, /diare/ ad. informe (br-kr diaruez M. 16° maru diaruez
mort informe - arwez & arve'iou ganti Ph manières - de femme / diarouez).
DIARWEZ... (T<JG /w/ ordin' T ha neket /v/ a-w. !) > DIAROUEZ...
DIARZOU (NL Koad an Diarzou - Plouigno / Pontou & (h)arzoù / garzh-).
DIASe (1 – br-kr dias-, M.17° en dias & dias-kêr Kemperle / Traou Ker - Bear...) > DIAZ*°
DIAS (2 – Go<RK var. & T) > DIGAS / DEGAS...
DIASEZe (C. & diasezaff / M.17° diassez < asez-) > DIAZEZ*°
DIASKAD-  /diaskad\t/ ad.  robuste (Wi & W<P.Go sain et fort).
DIASKELL /di'askl/,  /diacl/  var. DIESKELL /di'skl/,  /diecl/  ad.  aptère :  merion diaskell
(fourmis aptères / askellek* & diwaskell - d. > gwaScell - W...)
DIASKELLañ,-iñ- /dias'kl/, /diacel/ vb éjointer (kmg diasgellu to remove a wing / separate).
DIASKOLañ,-iñ+ /dia'sko:l/ Ph, /diakol/ / diaskolaouiñ /diasko'lowi/ vb échardonner, & n.vb. :
dleet oa dezhe diaskolañ (Ph ils auraient dû échardonner & Trepos VBF p. 71 / ASKOL & Go<KC
vb dizaskolouï / déchardonner & dizaskolouer /di'zaskoluar/ > dizaskol(a)ouaer).
DIASKOLAOUiñ /diasko'lowi/ TK (var. / DIASKOL-) vb échardonner (les chardons - pl.)
DIASKORN  /di'askrn/, /diakorn/ ad.  sans  os / désossé,-e (ad. / pp) : NF Diascorn (alies Ki).
DIASKORNañ,-iñ,-o+ /dia'skrn/ Ph, /\o/, /diakorn/ (var. DIZ- Prl) vb désosser, & dénoyauter,
épépiner (C. diascornaff) : diaskornañ ar palefarzhoù (Y.V. an Deuñv - kiger - désosser les quartiers
de viande), & dizaskorniñ (var. Prl).
DIASKREN /di'askrn/, /diaskren/, a-w. /di'askar/ (Y.V.Perrot - L) g. prostration, & impuissance :
en diaskren (kent - Y.V. Perrot) prostré, & désemparé, neutralisé,-e.
DIASPAD  /diaspad\t/ g.(-où) cri (kmg-kr diaspat & NP e "Culhwch ac Olwen" 14°, kng cri, kmg
diasbad cry, gln Atespatus réponse, h-iwg aithesc, kmg ateb – D 51) : Diaspad (n. kelaouenn bet).
DIASPADein /diaspad/ vb crier (Groe Wi<AR / kmg diasbedain to resound, & to ring).
DIASSORTiñ /diasort/ W, /dia'sorti/ vb rendre désassorti,-e (W<P.Go).
DIASSUR /di'asyr/, /diasyr/ ad. & g.  précaire,-ement, & précarité, (par ext.) improbable (Taldir -
1913) : diasur e kave e lojeiz (E.Kergidu 19° il trouvait son logis peu sûr / insécure - 21°).
DIASTAL /di'astal/, /diatal/ ad. ininterrompu,-e (& sans désemparer, sans discontinuer / astal L -
kmg diatal unceasing).
DIASTENN /di'astn/, /di'astn/, /diatn/ vb (se) détendre, & appliquer (un coup - syn.) : diastenn
un taol  appliquer un coup, & Bolz an neñvoù steredennet / Amzer vrav diastennet  (adage  - DG
Voûte des cieux étoilée / Beau temps confirmé – illimité / lunaison).
DIASTUZiñ /diastyi/, /diasty:zi/, (diamStuein) /dity/ W vb débarrasser de sa vermine (bugel
HB<Gon. 19° / astuz & var. W amStu...)
DIATACHañ (br-kr 16° diatachaff "destachier" / désattacher...)
DIATANT /di'atn\t/  L ad.  (loct)  sans ferme :  ar  re-se a oa diatant (L  ils  étaient sans ferme -
ntamment légumière - Lu / ATANT - NALBB n. 259 4pt+1 Gwinevez, Plouvorn, Sibiril, Karanteg
& Baz / ar goumanant & Ti - peurliessañ L evel Are-Ph & K : tiegezh & ferm / feurm, kêr, plas...)
DIATREDañ,-iñ /dia'tre:d/,  /diatredi/  &  (var.  /  DIATREJ-)  /dia'tre:/  Ph  vb  déblayer (C.



Diatretaff & K<PMM).
DIATREJañ (var. Ph / atrejoù) > DIATREDañ.
DIATRESS /di'atrz\s/ Li  ad.  (loct)  dépenaillé,-e : ur polo diatres (Li<YR un polo tout défait  &
L<MM komz diatres parler de façon désordonnée).
DIAUL (& var. / diaoulou br-kr 16°) > DIAOUL...
DIAVAEZ+ (DIAVAESe)  /dia'v:z\s/,  /dia'veaz\s/  L,  /di'vè:z\s/  Ph,  /divez\s/  & /dive:z/s  W &
Eusa ad. & g.-où extérieur,-e /-ment, (sous - des) dehors (abord, aspect), & (au, du) large (br-kr 16°
diaveas / maes & kmg, iwg má-nna plain-s < h-iwg Mag NP Mag-Tura "Moytura",  gln magos &
NL) : an tu diavaese (Ph & tu-diavaez ar voger / an tu di'barzh) l'extérieur (du mur etc.), brawoc'h
eo en (tu) diavaese c'est plus beau à l'extérieur, tommoc'h eo ban tu diavaez* ! /ty. di'vè:s/ (Pll) il
fait plus chaud à l'extérieur !,  tu diavaez an dorn (Ph l'extérieur de la main), avelioù diavaese (Ki
vents  du  large), beleien  diavaez  a  oa  en  oferenn  (T<JG & diavêz°  des  prêtres  de  l'extérieur
assistaient à la messe), diavaez an ti l'extérieur de la maison, diabarzh ha diavaez eo bet graet (Ku)
cela a été fait à l'intérieur et à l'extérieur, un diavaez santel un abord respectable, diavaezoù kaer /
apparences trompeuses, & diavaes bro (l'étranger) : a ziavaez bro (W de l'étranger).
DIAVAEZañ,-iñ,-o /dia'v:z/,  /diavez/  vb  extérioriser  (& exprimer) :  diavaeziñ  ar  glac'har
(W<LH extérioriser le chagrin).
DIAVAEZ(I)AD- /dia'v:zd\t/, /\d\t/, & /\ad\t/, /djavezjad\t/ ad. & g.-idi b.1 externe (dér. / 17°).
DIAVAEZOUR /dia'v:zur/ Ph, /djavezur/ g.-ion b.1 hors-venu (personne externe, C. Diavaesour) :
diavaezourion int (Wi ce sont des hors-venus, des horsains - extérieurs au village etc.)
DIAVAÑS /di'a:vz\s/, /di'wz\s/ Ku & /di':vz\s/ Ph, /diavz\s/ ad.  inutile,-ment : diavañs klask
inutile  de chercher  & vb  (anct)  dissuader  (br-kr  16° diauancc,  M. 16° ha scaff  da dyauanç  et
prompts à déchoir, M. 16° he groa diauanç la rend sans effet, an re diauançaff des plus dissuasives,
M.17° diauancç vb reculer) : d'ho tiavañs (a... – br-kr 16°) pour vous en dissuader, & (ud) diavañs
dissuasif,-ve,-ment (& anct rude,-ment).
DIAVANTAJ (br-kr M. 16° dihoant diauantaig désavantageusement repoussant, misérable,-ment).
DIAVANTUR (br-kr S.Barba 16° So teig mechant diauantur Qui est méchant penchant odieux...)
DIAVEL /dia:vl/ Li, /di'awəl/, /diaɥel/ ad sans du tout de vent : paseal kostez diavel d’ar garreg
(Li<YR dépasser le rocher du côté abrité du vent).
DIAVELiñ,-añ /dia've:li/ L Ph, /dia'we:li/ T, /diael/ W (var. DIZ-) vb réduire la surface de toile
(moulin), & de voile (W<P.Go), déventer, (fig.) amortir, & péter -  euph. (diaveli unan ganen L 1900
me mettre une claque) : diaveliñ un taol amortir un coup -(porté), diavelañ 'ra an amzer (K-Wi le
vent a disparu), diavelet em eus anehañ (Li<YR je l’ai déventé & fig.), diaveliñ (Kap : ober bekes,
& diavelañ 'ra-hi : brammat Ki<MC & Wu<PYK paour ha pinvik 'reka diaveliñ e gig  le pauvre
comme le riche doivent se soulager en pétant / pissant dirouri e damm kig).
DIAVEURE /diavre/ E adv. jamais encore (Ern. / Go a-veure / BEURE, & a-vepred...)
DIAVISe > DIAVIZ*°
DIAVIZAMANT /diavizmnt/, /diavizmnt/ g.-où mégarde, méprise (Chalons 18° W<PYK).
DIAVISe (1) > DIAVIZ*
DIAVIS (2 - W var. / paravis) > DIRAVIS.
DIAVISTED /dia'vistd\t/, /diavistd\t/ b.  (de l')  inconséquence (br-kr diauisted) : dre o diavisted
par leur inconséquence.
DIAVIZ+ (DIAVISe) /di'a:viz\s/ Ph, /diaviz\s/ ad. mal avisé, & inconséquent, peu prévenant, (pers.)
sans-gêne (br-kr 16° diauis, M.17° diauis impertinent / niais, sans conseil, téméraire - P.Proux 19°
meur a blac'hig kaez diavis plusieurs malheureuses filles mal avisées, B. 1907 diavis eo red beza /
a-benn ober pour faire ça il faut être totalement inconséquent) : red eo bezañ diavise !  (Ph il faut
être inconséquent - pour ça), un den diavis  une personne mal avisée, gober traoù diaviz d'an dud
(W<Drean agir en face), & tud diaviz° (Li<YR gens sans-gêne / NF Avis & Keravis - NF T < NL).
DIAWEL /diael/ W, /dia'we:l/ & /dia've:l/ g.-où prévision (Ern. / gwel - gw. DIAVEL & diavelet
abrité du vent /-awel T & W).



DIAWELER- /diaeler/, /dia'we:lr/ & /dia've:lr/ g.-ien /-ion b.1 voyant,-e (gw. - gln NP Velleda -
Chateaubriand & var. Ueleda / voyante).
DIAWELet* /diaeld\t/ W, /dia'we:ld\t/ & /diave:ld\t/ vb prévoir, & n.vb. (diaweled) prévision.
DIAZ+ / DIASe /dja:z\s/, a-w. /a:z\s/ Wi, /ja:z\s/ & (kemm.D>N an) /nja:z\s/ E g.-où (& str.-enn-où)
partie basse (& inclinée, anct inclinaison), (par ext. & usage néol.) base, & (str.-enn-où)  embase
(br-kr 16° dyas : knech ha dyas / Knech tnou & tnou knech, M.17° en dias, h-br dias, kmg dias LF /
diastu- D. ?) : an diaz ag ar menez (W le bas du mont), & an diase (Langoned KW le bas), monet
d'an nias (kemm. D>N, d'an dias / d'ar lue - W<Drean & d'ar 'ias aller en bas, dàet ar golveg d'ar
'ias elle a accouché), teurel d'en nias (W abattre), ag an nias d'ar lein (W du bas vers le haut), Ker
d'an Dias / d'ar Lein, an Diazoù hag ar C'hrwec'hoù (Plin kroec'how avant-pays / arrière-pays), an
Dias la basse-ville de Quimperlé, dias-kêr & an nias kêr (kemm.), ar 'ias (Arv.W, & NALBB n.22-
23 en bas / le bas & ALBB n. 345 ad.)
DIAZein (var. W) > DIAZEZañ,-iñ.
DIAZEZ+ /di'a:ze/ Ph KT & /di'azz\s/, /di'a:zd\t/ Big., /djaze/ W ad. rassis,-e, & fondamental,-e,
g.-où (& str.-enn-où) assise, base, fondement (& fondation), (parf.) service (à table), (str.-enn-où)
coulée (pente), (br-kr diasez, S.Barba 16° An doeou bras de cas a diasez Les dieux principaux pour
le mener d'en bas & (Jesu) A ordrenas en diasez Dann holl ordonna à la base (A tous) / ASEZe... -
h-br-kmg ased(ma) / kmg eistedd(fod), gln assedam & adsedon - sed ie / selle, siège & assis-e etc.) :
bara diazez pain rassis, ken a vo diazez ar c'heuneud (Ph jusqu'à ce que le bois soit bon à brûler),
sperejoù diaseze esprits rassis, diazezoù an ti les bases de la maison, diasez ar bed le fondement du
monde, an diazez kentañ (ouzh taol – Y.Gow le premier service / an daoliad kentañ...)
DIAZEZAD /dia'ze:zad\t/ L & /dia'zed\t/ Ph T g.-idi (personne) installée, routinière : un diazezad
(L<MM paotr yaouank koz ha ne glask ket cheñch stad). 
DIAZEZADENN /diaze'a:dn/ & /diaze'za:dn/, /djazeadn/ b.-où établissement (FV).
DIAZEZADUR /diaze'a:dyr/ & /diaze'za:dyr/, /djazeadyr/ g.-ioù instauration (FV).
DIAZEZañ,-iñ,-o+ /dia'ze/ Ph & /dja'zeo/ Ku, /di'a:zo/ E, /dia'ze:za/ L, /djaze/ W vb  asseoir
(fig.), (se) baser, (se) fonder, (se) rassir, (se) tasser, & convenir, établir, instaurer (br-kr diasezaff,
diasezet, J. 16° da bez diasezet  la tombe établie pour toi,  M.17° diasseza - B. 1908 / koloenn -
diazezet war ur mean, 1912 bara diazeet eo ar iac'husa  c'est le pain rassis le plus digeste, 1913
diazezet an dour / glao la terre s'est tassée - suite à la pluie) : diasezete braw eo ar bern plous (Ph la
meule de paille est bien assise / tassée), an douar a deuio da ziazezañ (Ph la terre va se tasser, &
kleuziou o tiazeza° L<MM talus se tassant), ar maen 'oa ket diazeet (Are la pierre n'était pas bien
assise), pa vez la'het ur penn-deñved 'vez daw leskel ar c'hig da ziazeo un tamm (Pll<YP) quand on
tue un mouton, il faut laisser la viande rassir un peu, diazeziñ o boued (W & digérer), é tiazeziñ o
c'hofad (Kap Ki  digérant  leur  ventrée  & diazeza° o c’horvad Li<YR /  o  c'hovad),  bara diazet
(W<Drean / diazezet  Ph T pain rassis), se a ziazez mat ! (Ph ça convient, rime bien), tregont 'la
(vloaz) diazezet mat /dja'ze:d'mat/ Dp 30 ans bien tassés, un dra diazezet, ya (Ph gens rassis, mûrs),
ur plac'h yaouank kozh diazezet (Ki diaze’et / plac'h kozh-viret... une vieille fille confirmée).
DIAZEZER /dia'zer/, /dia'ze:zr/,var.-OUR /djazeur/ g.-(er)ion b.1 fondateur,-trice, & répartiteur
(d'impôts), (parf.) instaurateur,-trice.
DIAZEZIDIGEZH- /diazezi'di:gz\s/, /djazeidih\x/ b.-ioù rassissement, & instauration.
DIAZEZOUR (var. W diazéour /-erion - l.) > DIAZEZER.
DIAZV* /di'aw/ & /di'w/, /dia/ ad. non (encore) mûr (gw. AZW & var. / syn. - NALBB n. 182-3) 
DIAZVET (a.g.vb /\a.vəd\t/ & /\awəd\t/ - NALBB n. 182 & 183) > AZViñ.
DIB' > DIP (dip ha dapa douchenn - rim. / dipadapa... > DIBR / DIP' - Ku).
DIBAB+ /'di:bb\p/, /dibab\p/ ad. (de) premier choix (sans égal), g.-où sélection, tri, (par ext.) choix
& assortiment, (fig.) élite (& vb) : aet eo an dibab gantañ (Ph il a emporté le tout premier choix /
gwial d'ober boutigi  & an dibab kentañ Pll<PM / ar vegenn, begennoù & var. W /bəɉõn/), ingalet
diouzh an dibab distribué selon la qualité, un dibab sonioù un choix de chants, graet ma dibab (Ki
fait mon choix), (amenajet) deus an dibab (E : diouzh an dibab excellemment aménagée),  patatez



dibab (Li pdt triées / ad. Li<YR bizin° dibab algues triées & traou dibab !), un dibab tud une élite.
DIBAB,-añ,-iñ+ /'di:bab\p/, /dibab\p/, a-w. /\/ W, /di'ba:b/ Big. & /di'ba:bo/ Ku vb sélectionner,
trier (‘dibaber’  du crabe, par ex. - bretonnisme Ti & L), (par ext.) choisir, & (surtt pronom. – se)
débrouiller (C. Dibab  ‘eƒlire,  prandre par election’, J.  16° hep ho dibab  inséparables,  Am.17°
dibap danvez  da ober  treziou /  creziou  trier  du tissu à langes,  chemises,  M.17° dibab  choisir,
discerner, trier & éplucher) : dibab mein, pato ha kement so (Ph trier des pierres, des pommes de
terre etc.), patô da zibab (Pll) patates à trier, douar  ru' dibabet hep maen ebet (Ph terre à bâtir triée
sans aucun caillou) & kaoude a rafet, mignoned, da zibab (kan. Ph vous y trouverez du choix, les
amis  /  panacher  les  listes  électorales),  dibabañ  had  lann  (L  sélectionner  la  graine  d'ajonc /
sele(k)ti°), dibab bezhin (T / go’mon trier le goémon), dibaba kranked (L défaire du crabe), dibab
pesked (vider le poisson / en triant), dibab ma hent (T<JG & se frayer un chemin, avancer à pas
mesurés), 'n em zibab a ra (Ph usut il se débrouille), en em zibabit pa n'eus den da zibab ahanoc'h
(T<JG débrouillez-vous puisque personne ne le peut pour vous).
DIBABAD (FV) > DIBABED.
DIBABED /di'ba:bd\t/, /dibabd\t/ (var.-ad : dibabad - FV) g.-idi sélectionné (en sport etc.)
DIBABER /di'ba:br/, var.-our /dibabur/ g.-(er)ion b.1 sélectionneur, trieur,-se : un dibaber eveltañ
(& péjort personne qui trie tout pour avoir le meilleur / un maniaque), un dibaberez (gwenterez /
gwinizh T<RKB), dibaberezed (Ku trieuses) & dibaberez (K<PYK tamis de tarare).
DIBABEREZH- /diba'b:rz\s/, /dibabrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù sélectivité (dér., & maniaqueries).
DIBABOUR (var. W) > DIBABER.
DIBABOUZOUER (T<GK) > DIVABOUZOUER.
DIBACH,-añ,-o /di'ba/ Ku, /diba\/ & /dibao/ Wi (gw. Ph DIVAZHiañ /di'va:ʒə/) vb émonder :
dibacho koad (Ku émonder - des arbres), dibach' ar venn dero° (Plg<AT / diva'ho Ku, divazi lann
Ki & divazhiet - divachet koad Pll<YP & diskourret - Pll<PM / divarr koad & divarra - B.)
DIBAD  /'di:bad\t/, /dibad\t/ (& dibadus) ad.  non  durable (& non permanent,-e).
DIBADOUR /di'badur/, /dibadur/ g.-ion subrogé : gward dibadour (Y.Gow Dr subrogé-tuteur).
DIBADUS > DIBAD.
DIBAE  /'dib:/, /dibe/  ad.  &  g.-où  impayé,-e.
DIBAFiñ > DIABAFiñ.
DIBAK  /dibag\k/  W  (DISPAK)  ad.  dépaqueté,-e.
DIBAKiñ  /dibak/ (DISPAK- Ph) vb dépaqueter (Ern.)
DIBALADUR /diba'la:dyr/, /dibaladyr/ g.-ioù panure  (T – FV / paladur).
DIBALAMOUR+ /diba'lmur/, /dibalamur/ ad. & g. désinvolte, désinvolture (& abalamour - araog.
- diwar pal- & Palamour NF Pll) : ur vatezh dibalamour  une employée sans savoir-faire,  bugale
savet dibalamour (T<JG) enfants élevés sans principes moraux), dibalemort (ar fesson d'ober - Wu
façon  cavalière), ur  c'herzhed  dibalamort  (W<Drean  une  allure  désinvolte), &  ub  dibalamour
(Li<YR un dépressif, & douloureux,-se).
DIBALañ,-iñ+ /di'ba:l/ Ph, /dibal/, a-w. DIBALEDiñ /diba'le:di/, /dibaledi/ (var. DISPALañ,
diwar di-, dis- / PAL but - Ph & Pll<PM o-daou) dépasser (à la marque ou au but - à atteindre),
(par ext.) damer le pion (à), (fig. - dibalediñ)  sortir de ses gonds (Eusa - FK) : dibalet 'c'h eus
(Pll<PM) tu as dépassé la marque (mis à l'extérieur de la marque, sorti  du but à atteindre)  &
dibalet 'm eus anehañ (o c'hoari boulloù, pezhioù... Pll<PM & dispalet 'feus 'hanon...  battu - aux
boules, palets ou à la course etc.)
DIBALASTRañ,-iñ /diba'lastr/,  /dibalatr/  vb  déplâtrer,  &  sens  fig.  divers  -  décoller  /
dibastellañ).
DIBALat*  /di'ba:ld\t/, /dibalad\t/ vb bêcher (& remuer à la pelle) en sens inverse : dibalad ar gran
(W remuer ainsi le grain / palat & palarat - NALBB n. 285-6 bêcher & VBF P. Trepos p. 16-17).
DIBALEDiñ /diba'le:di/,  /dibaledi/  vb  éclater  (fig. /  var.  DIBALañ  Ph  -  var.  DISPALat*)  :
dibalediñ da c'hoarzhin, da leñvañ (Eusa éclater de rire, en pleurs / syn.)
DIBALVañ,-iñ /di'balv/, /dibalvi/ vb desserrer les paumes (Ph palv-ioù an dorn).



DIBANE /di'bâ:ne/ K-Wi araog. (loct) depuis (diwar di-, pan & e(o), evel di-, (a)ba & -oe / var.) :
dibane pell (Lgd KW / diboa...) depuis belle lurette.
DIBAN(N) /dibn/ W, /'di:bn/ ad. pelé (épilé),-e, & glabre (gw. PAN(N) voulous Ph) : unan diban
(W<Drean un tondu... / penn-person & penn-touse).
DIBAN(N)iñ /dibn/ W, /di'bni/ vb peler (peau – W<P.Go & W<Drean kaoc'h yer evit ar roñsed
a zibane - a golle o fan, o blev - pour les chevaux perdant leur robe / poils...)
DIBAÑS /dibz\s/ W ad.  sans pompon, & modestement vêtue  : (ar vamm a lare)  Gwell eo genin
bout dibañs ha dibañskell (dibastell) er-maez hag er goañv evit bout e korn an tan en ur gaouidell
(Mendon Wu<Drean Je préfère être ainsi peu vêtue dehors l'hiver qu'au coin du feu en cage).
DIBAÑSKELL (var. W) > DIBAÑS.
DIBANTOUCHiñ /dibntu/ Prl vb déglinguer, détraquer (q.chose - syn. Prl),  (se) démanteler
(Wi<PYK).
DIBAOCH /dibawʒ\ʃ/ W &  /diboʒ\ʃ/  ad. irréfléchi,-e : ne sell ket anezhi petra 'ra ! (unan dibaoch,
na fin na foll - W<Drean).
DIBAOE+ /di'bow/ Ku, a-w. /de'bawe/, var. DIBOA /dibwa/ K-Wi (a-w. A-ZIBOA) adv. & araog.
depuis (di, pa & (v)oe / p' & oa / ABAOE < a / pa / (v)oe & var. > 'b'oe Ph id.) : dibaoe pell zo
(depuis longtemps),  ne'm eus ket gouiet diboa (KW) je n'ai pas su depuis), bi so eistez tremenet
dibaoe ez out kousket (Disput etre kog hag oroyes Pll<GC cela fait huit jours passés depuis que tu
es endormi & ab'oe, 'b'oe Ph).
DIBAOT+ /'di:bawd\t/ L, /dibad\t/ W, alies /'di:bod\t/ Ph ad. rare,-ment, & très improbable,-ment,
(par ext.) introuvable, isolé,-ment (br-kr 16° dipaut / paut, M.17° dibaot rare / paot(-mat) – NALBB
n. 39 beaucoup – syn. Wu 3pt ; B. 1905 - kollokou "dibaot hini a ell tevel" rares ceux qui peuvent
se taire, 1912 dibot eo gweled eun dra er mod-se rare de voire une chose pareille) : dibaot ar yar na
goll he vi / o kanañ re goude dozviñ (L) rare la poule qui ne perd son oeuf pour avoir trop chanté
après la ponte (adage),  Dibaot eur zah° ne rank freuza / Pa vez Paol Gorneg ouz e garga° (L)
Rarement sac ne crève lorsque le diable le remplit (adage - VF & Dibaot lezvamm a gar ive /
Bugale all keid  hag he re  Rare est la marâtre qui aime autant que les siens les enfants d'autrui),
dibaot /d/ a wech rarement, & dibaod 'wech, dibaod-a-wech 'vankan d'ober ma dever (Pll<PM alies)
je rate rarement mon devoir (div.) & dibodig gwech (bih. K<PYK), dibaot-kaer (rarissime).
DIBAOTAat* /dibaw'ta:d\t/, /dibatad\t/, alies /dibo'ta:d\t/ vb 2 (se) raréfier (davantage).
DIBAOUEZ*° /di'bowz\s/ T, /di'bawz\s/ L, /dibwez\s/ & /dibe.z\s/ W ad.  incessant,-e,-emment
(br-kr 16° dipaoues, M.17° dibaoues  repos &  cesser  / PAOUESe : nendeusquet a dipaouès  il ne
cesse) & vb cesser / paouez* ! & un den, ur jav di'bouez (Wu<Drean : na ra netra  un cheval au
repos & "dibez" a dalv kerc'h d'ur marc'h repos vaut avoine aux chevaux).
DIBAPOUILHañ /dibapua/ Lu vb dépatouiller (fig. : se débrouiller, & s'arranger, ranger etc.) :
an traoù-se a vo da zibapouilha’ (Henvig Lu<DG / depatouilla° il faudra dépatouiller tout ça).
DIBAR+ /'di:bar/,  /dibar/ (var. DISPAR & dibarailh, dibaraill° /-aj  - br-kr 16°) ad.  dépareillé,-e
(sans pareil,-le & unique), (par ext.) particulier (PAR / ESPAR - Ph & esparadenn) : ul loer dibar
(T une bête particulière) & dibar (W<Heneu unique).
DIBARAILH- /di'ba:ra/, /dibara/ ad. (br-kr dibaraill - S.Barba 16° : Me so dibaraill maruaillet
Je suis dans un étonnement sans pareil) incomparable.
DIBARAJ /di'ba:raʒ\ʃ/, /dibaraʒ\ʃ/ (br-kr M.16° gloar dibaraig gloire sans pareil / parage & pairs).
DIBARañ,-iñ /di'ba:r/, /dibar/ W vb déparier, (par ext.) particulariser (W<P.Go / dibareziñ).
DIBARDADENN /dibar'da:dn/ Big.<MR b.1 (une) effrontée (gw.-adenn / vb > debardi’).
DIBARDED /di'bardd\t/, /dibardd\/ b. (var. /-der g.-ioù) particularisme.
DIBARDER /di'bardr/, /dibarder/ g.-ioù (var. /-ded) particularité : dibarderioù (pl.)
DIBARDON+ /di'bardo n/ & (dibardoun) /di'bardun/ L, /dibardo n/ (var.-apl*) ad. impardonnable, &
irrémissible /-ment (sans merci ni trêve etc.) : ur brezel dibardon (B. 1912 une guerre sans merci),
ur pec'hed dibardon un péché impardonnable  (& dibardonable - P.Vreizh).



DIBARDONAPL* /di'bar'do n:nab\p/, /di'bardo nab\p/ ad. impardonnable,-ment (-able - P.Vreizh).
DIBARDONiñ /dibar'do :ni/,  /dibardo n/  vb  finir  le pardon :  mall  dibardoniñ (W  il  est  grand
temps de finir le pardon).
DIBARE /di'ba:re/, /dibare/ ad. & g.(-où)  incurable,-bilité, & an dibare ‘neus trapet /an dibare./
(Chon<BTP il a attrapé la diarrhée / W debor, & red-kof, red-korf).
DIBAREL (ad. - rouez /-elezh) > DIBAR...
DIBARELEZH /diba're:lz\s/, /dibarlh\x/ b.-ioù particularisme.
DIBAREÜS- /diba'reyz\s/, /dibareyz\s/ ad. inguérissable.
DIBAREZañ,-iñ /diba're:z/, /dibarez/ vb  désapparier (var. DIBARañ vb) : ur votez dibarezet
une chaussure dépareillée (n'eus kozh botez na gav he farez - Bulad-Pistïen Ku  adage : pas de
godasse qui ne trouve sa paire / pers.)
DIBARFED+ /  DIBARFET  /di'barfd\t/,  /dibarfd\t/  ad.  imparfait,-e,-ment,  inconstant,-e
(personne), & g.  imperfection, inconstance (GR / M.17° dibarfet - B. 1913 ar ouenn dibarded-se
cette  race  de  suffragettes  si  peu  sérieuses) :  un  den  dibarfed  (Ph  un  inconstant),  dibarfet  em
fedennoù (Eusa inconstant dans mes prières).
DIBARFEDiñ /dibar'fe:di/, /dibarfedi/ vb (se) distraire (devenir distrait).
DIBARFESSION- /dibarfesjo n/, /dibarfe'sio n/ b.-où inconstance (W - Ern.)
DIBARFET (M. 17° dibarfet imparfait) > DIBARFED / DIBARFETAat*
DIBARFETAat* /dibarf'ta:d\t/, /dibarfetad\t/ vb 2 devenir & rendre inconstant, peu sérieux (gw.
Ph alies PARFETAat* devenir plus sérieux / SIRIUSSAat devenir plus sobre !)
DIBARFETED- /dibar'ftd\t/, /dibarftd\t/ (& dibarfetise) b. (le) manque de sérieux (Taldir).
DIBARFETIZ > DIBARFETED.
DIBARFOELTRañ,-iñ /dibar'fwltr/, /dibarfweltr/ vb déchiqueter complètement (FOELTR...) 
DIBARFREUZañ,-iñ /dibar'frø:z/, /dibarfrez/, & /dibar'frøha/ L (var. / FREUZ-) vb  démolir
complètement.
DIBARKiñ /dibarkɛɲ/ vb sortir (du champ) : ar c'hole a zibarke (W<Drean le taureau en sortait).
DIBARRASS,-o /diba'raso/ & /di'baraz\s/ (var. Ph dibarassi an drouz diwar e gein, & Dp dibaras't
toud ar stal tout débarrassé !) > DEBARRASS,-iñ.
DIBARREZiañ,-iñ /diba'resja/, /diba'rea/ L, /diba're:/ K, /dibarez/ vb quitter sa paroisse, &
migrer (d'une commune à une autre – FK).
DIBARTAPL /dibarta.b\p/ Prl ad. inapte, & incompétent,-ce, inexpérimenté (non expert Prl).
DIBARZH /'di:barz\s/, /dibarh\x/ vb départager (br-kr 16° dibarz & Ern. / parzh & debarzh).
DIBASSiñ (& dibasein – var. W / KLT) > DIBASSEal.
DIBASSEal+ /diba'seəl/, /dibaseal/ & /dibasɛɲ/ vb dépasser (Taldir 1913) : sell 'ta hennezh 'tibasseal
ar c'hamion aze ! (Ph  regarde celui-là qui dépasse le camion là ! & Li<YR Paseal a-ziou°, ha
dibaseal aneañ° Passer à droite et le dépasser / W dibasein).
DIBASSIANT /di'basjn\t/, /dibasjn\t/ ad. impatient,-e /-emment (C. dipacient / habask).
DIBASSIANTED /diba'sjntd\t/, /dibasjntd\t/ b. (l') impatience (C. dipacientet).
DIBASSIANTiñ /diba'sjnti/, /dibasjnt/ vb (s') impatienter.
DIBASTELL /di'bastl/, /dibatl/ (& dibañscell Wu<Drean) ad. sans basques (& sans fioritures -
aux vêtements etc.)
DIBASTELLañ,-iñ,-o+ /diba'stl/ Ph, /dibatl/ vb (s')emporter en mottes (sous le sabot etc.),
(se) décrépir par plaques, & épanneler : dibastellet douar gant va botoù (Plg<AT) transporté de la
terre sous mes sabots, ar we'nn 'n ur goue'o he deus dibastellet ur pezh tamm douar (Pll & Pll<PM
l'arbre a emporté un gros amas de terre en tombant), ur bern douar dibastellet gant ar chouch (Ph)
une masse de terre arrachée avec la souche, dibastellañ a rae an douar g' an diskorn (Ph / pastell-
ad... la terre se défaisait - et collait sous les sabots - à cause du dégel).
DIBATENNiñ /dibatn/  (Langedig  W<Drean)  vb  se dépatouiller  :  eñ ’n em zibatenna  il  se
dépatouille (& syn.)



DIBATER /di'batr/, /di'batr/, /dibater/ ad. & g.(-où) impie, & impiété (B. 1905 ur maer ru dibater
un maire rouge athée & B. 1907 - alies ur republikan dibater un républicain - de gauche - impie),
skolioù dibater (L / écoles laïques & skol an diaoul !)
DIBATo (1 - loct - var. EBATal) > DEBATal,-iñ... (Ph).
DIB(ATO)- (2 – gln  calendrier de Coligny - Ain, 2° kantved : « d iuo dib cant » :  jour fin de
Cantlos – 12ème mois du calendrier : septembre, & gw. / h-iwg dibad extinction D 143-4).
DIBAVEZañ,-iñ /diba've/  Ph, /diba've:za/ L,  /dibave/  vb  dépaver :  ilizoù dibavezet  (églises
dépavées / NL Penn ar pavé - Lannuon T, Pavédir Menez Bre, ar ru pavez rue Brizeux - à Carhaix).
DIBAWe /diba/, /dibaw/, /diba/ d. (direizh PAW) : àr e zibawe (W à quatre pattes & sur son chant).
DIBECH /'di:bəʒ\ʃ/  (var.  GR)  dépêche &  dibeuch  (W<Drean  :  dibeuchomp  mont  d'ar  gêr
dépêchons de filer à la maison) > DEPECH…
DIBEC'H  /'di:bh\x/,  /dibeh\x/  ad.  impeccable,-ment, &  absout,-e (Ern.  -  M.17°  dibec’h  non
coupable / kmg dibech(od) sinless) : koñsevet dibec'h-kaer conçu hors du péché, me zo-me dibec'h-
kaer (W<Drean n'on ket kablus je suis inncocent, je n'ai rien à me reprocher).
DIBEC’HED /di'bhd\t/, /dibehd\t/ ad. (& g.) innocent,-e, & innocence. 
DIBEC'HEDiñ /dib'he:di/, /dibehed/ vb innocenter, & laver du péché.
DIBED /'di:bed\t/, /dibe.d\t/ ad. : tud ped-dibed gens se faisant prier (à invitation Prl peid-dibeid).
DIBEDENN /di'be:dn/, /dibedn/ ad. (appr.) impénitent (C. dipedenn).
DIBEDENNUS- /dibe'dnyz\s/, /dibednyz\s/ ad. (C. dipedennus) inexorable,-ment.
DIBEDIG /dibedi\c/, /dibe:di\c/ g. (an dibedig -  la) tremblotte : kreniñ an dibedig (W<LH g'an
anoued, & Prl avoir la tremblotte).
DIBEDOBA /dibedoba/ & /dibdow/ Go<RK : war e dibedoba (trankil ha braw sans crier gare,
tranquillo / trankilik & war e blijadur, wae e bouez...)
DIBEGiñ+ /dibeg/, /dibe:gi/ (var. DISPEGañ) vb désencoller, & dégommer (W).
DIBEILH+ /'di:b/, /dib/ & /dibèj/ ad. sans peau, (fig.) négligé : avaloù-douar dibeilh (E.Barzig
pommes de terre sans peau) & g.(-où / pelioù) émondes (de choux) : dibeilh kaol (Prl / digaol- Ph),
& vb (dibeilh & /dib/ W avaloù, mouar / DIBILH,-iñ)  cueillir un à un, effeuiller,  & de zibeilh
mouiar ar en dreinegi (Wu<LB cueillir des mûres sur les ronciers).
DIBEILHADUR /dibadyr/ W g.-ioù cueillette de fruits (un par un – W<Heneu-GB / Prl).
DIBEILHUSKiñ+ /dib'yski /  T,  /dibyc/  vb  peler :  ma  daouarn  a  zalc'h  da  zibeilhuskiñ
(T<JG mes mains continuent à peler).
DIBEJ- (B. 1912 dibejet eur c'hure - g' an Turked / dibechet - L < PEZH-) > DIBEZHiañ.
DIBELL /'di:bl/, /dibl/ ad.  sans la bale ou balle (du  blé - pell) : heiz dibell ha gwinizh pelleg
(adage) orge dépourvue de bale et froment à bale.
DIBELLAJ /di'bl\/, /dibla\/ g.-où,-achoù déchet de bale, & triage (de la bale / pellachoù Ph
restes de bale / PELL : pell 'h a g'an avel !)
DIBELLañ,-iñ+ /di'bl/, /dibl/ vb enlever la bale (& balle, bale - du grain < celt.) / vanner, &
(humt) se lever (tard) : ar c'helien é tibellañ (kan. & rim. Ph & Pll<LR les mouches en train de
vanner - énumération surréaliste), poan zo bet 'tibella° (V.Fave - L - on a eu du mal à décoincer -
du  pieu  -  à  couette  de  bal(l)e  /  literie  de  paille  Ph vb DIBLOUZañ), dibelliñ ar  pell  brasañ
(W<Drean enlever le gros de la bale de grain).
DIBELLER /di'blr/,  /dibler/  g.-ien /-ion b.1  personne enlevant  la balle  (de l'aire),  & balai
rustique  à  dégager  la  bale (NALBB n.  565 Ph)  :  un dibellerese gant  he  rosell  (une  personne
dégageant la bale au racloir), dibelleureuz° (L).
DIBELLIK* /di'blig\k/, /dibeli\c/ adv. sous peu (1 pt  ALBB n. 102 / bientôt - syn. Nevez Ki).
DIBENGENNiñ /dibn'gni/, /dibnen/ vb  finir une planche (sillon  / pengenn-où & perginier
Sun - var. / erùi Groae Wi - Kalloc'h "Ged mamm de rédeg en erùi" bandes de terre en long à Gr.)
DIBENN+ /'di:bn/, /dibn/ ad. acéphale, (fig.) absurde, désordonné,-e, (personne) irresponsable, &



g.-où extrême (fin, finale & chutes div. – br-kr 16° dipenn-, M.17° diben-, kmg diben ad. foolish &
g.-au  end, purpose, & kmg dibyn  precipice / gln (are)pennis >  arpent) : ar Groas Dibenn (NL &
B.1911 Tachen ar Groas Dibenn - NL Trevrin, 1908 tud dibenn / militants CGT) : tud dibenn ! (T)
irresponsables !, an Dibenn (NL Arv. Ti Le Diben), & (Beg) an Dibennou (aod Gwisseni Li) Pointe
du  Dibennou,  labourat  dibenn-kaer  travailler  anarchiquement, &  dibenn-eost  fin  d'été (M.17°
dibeneaust automne) : da ouel Sant Yann dibenn-eost (définition : c'est à la saint Jean - sic / la saint
Michel !), dibenn-ger (FV désinence), dibennoù-mor (Douarn. Ki<PD lames de clapot).
DIBENNACHOU (var. / DIBENNAD - l.-achoù /-aj-où) > DIBENNAJ...
DIBENNAD /di'bnd\t/, /dibnad\t/ g.-où /-ajoù propos du coq à l'âne, & irresponsabilité.
DIBENNADiñ /dib'na:di/, /dibnad/ vb dissuader : dibennadiñ ho merc'h a ober (W dissuader
votre fille de le faire), eüruzamant ema bet dibennadet (W<Drean heureusement il en fut dissuadé).
DIBENNAJ /di'bn\/, /dibna\/ g.-où,-achoù (dibennachou) absurdité (& propos absurdes - E)
/ étêtage : an dibennaj sardin (Douarn. Ki chutes - têtes - de sardines).
DIBENNAMANT /di'bnmn\t/ K-Wi, /dib'nmn\t/ g.-où,-choù conclusion finale (Lgd<YEP –
kmg dibennu to conclude & dibeniad conclusion).
DIBENNañ,-iñ,-o+ /di'bn/ Ph, /dibn/ vb décapiter, étêter, (parf.) ébouter, & cueillir à la main
(fig.) ravir la première place (de fils unique par ex. – C. Dipennaff, S.Barba 16° He dibennaff & D.
a dibenn e merch décapite sa fille, M.17° dibenna, kmg dibennu to end) : c'hoari dibennañ ar c'hog
(Pll / pardon sant Tudeg - gwechall 'vize dibennet ar c'hog war ar marc'h treut Pll<YP jadis jouer à
décapiter le coq - trad. - au pardon de saint Tudec, muni d'un bâton en roulant à vélo - c1970 &
Li<YR  dibenna  pityarabez retirer la tête / digôla peterab's Pll & digôler’s coupe-chou), dibennet ar
roue (Jezegou le roi fut guillotiné), pe 'vi dibennet ! (kont. Ku ou je te décapite !), sardin dibennet
sardines étêtées (mises en boîte), dibenn pesked (Wi<Drean & kaeraat pesked apprêter le poisson),
dibenniñ hariko (W), dibenniñ avaloù (Wi cueillir des pommes une à une, & gauler - parf. / syn.
(peur)hejañ ar we'nn graoñ Pll  gauler le noyer),  spern dibennet (NL Pll Spern dibennet /  épine
étêtée), dibenno 'ra an ed (E le blé s'égrène - les épis pennoù ed & ema an tolc'hiad é tibenniñ - W
les épis se défont / Ph dishilia' ra an toc'hod, ar pennoù ed), droug o vezañ dibennet (T<JG fig.  /
enfant puîné : fâché de ne plus être pennher(ez) - fils / fille unique ou seul-e héritier,-ère), & dibenn
ur bellenn (W<Drean : dibun // dévider une pelote - NALBB n. 473).
DIBENNASKiñ /dib'naski/, /dibnaski/ vb désentraver (P.Vreizh / pennask < penn & nask - gw.
VBF P. Trepos p. 135 / entraves de la vache).
DIBENNATESe /dib'natz\s/ (& dibennatus - Li & Brud / dibenoatez* – loct) g. (syn.) plantain.
DIBENNATUS (var. - Li & dibenoatez*) > DIBENNATEZ*
DIBENNEG /dibng\k/, /dibng\k/ ad.(-ek*) & g.-où désordonné (T<JG) : ur gambr dibenneg°
(une chambre des plus désordonnées / sens dessus dessous / pennek-ha-revrek*...)
DIBENNER+ /di'bnr/  K,  var.-OUR /dibnur/  W g.-(er)ion  b.1  guillotineur,-se,  étêteur,-se,  &
bourreau, (b.1)  guillotine : ar vicher dibennerez sardin (Douarnenez - Ki  le métier d'étêteuse de
sardine / mise en boîtes en conserverie), & karr-dibenner (Prl : dibuner dévidoir – à chanvre).
DIBENNEREZH /dib'n:rz\s/, /dibnrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù décapitation (Ern.) / étêtement.
DIBENNET (a.g.vb & NL Cad. Pll spern dibennet) / vb) > DIBENNañ.
DIBENNFESTRañ,-iñ  > DIBENNVESTR...
DIBENNGLINañ,-iñ+ /dibn'gli:n/,  /dibnglin/ vb  se relever (étant à genou sur un seul), &
enlever un genou : dibennglinet e vragoù (T<JG le genou de son pantalon a été emporté).
DIBENNGOURS- (a.g.vb /-et GR dibenn gourset he dimizi / ne qet dibenn gourset < cours rien ne
tarde - par rapport à son mariage).
DIBENNIDIGEZH- /dibni'di:gz\s/, /dibndih\x/ b.-ioù  décollation (C.) : dibennidigezh sant
Yann-Vadezour / Badezour la décollation de saint Jean-Baptiste.
DIBEN(N)OATEZ* (var. L plantain - syn.) > DIBENNATESe 
DIBENNOU (NL Gwisseni Li Pointe du Dibennou) > DIBEN.
DIBENNOUR (var. W /-erion - l.) > DIBENNER.



DIBENNSAC'H /dibnsah\x/ vb guérir les oreillons (& l' érysipèle - KW<MC / ar b\pennsac'h - b.
& rim. T "bout da benn er sac'h !"...)
DIBENNVESTR /di'bnvstr/ & (var.) /di'bnst/ Eusa (Li) ad. sans bride (de licol / syn.)
DIBENNVESTRañ,-iñ /dibn'vstr/, /dibnvtri/, /\f\/ & /dib'nstra/ Eusa Li vb ôter la bride,
le licol (ou licou à une bête).
DIBENOATEZ*° (var. & dibennatus Li) > DIBENNATESe

DIBENTONañ,-iñ /dibn'to :n/, /dibento ni/ vb décuver (Taldir / PENTON).
DIBENTURiñ /dibn'ty:ri/ vb enlever la peinture, & (fig.) dégriser (Pll<PM / pentur).
DIBERC'HENN+ /di'brhn/, /diberhn/ & /di'bɛrjɛn/ Ki ad.  sans propriétaire (& mari, parent) :
douar diberc'henn terre sans propriétaire, ur penn diberc'henn (Go une femme seule), en em gavet
penn diberc'henn (T<JG & devenu sans ressources), & douar diberrien (NL Cad.Plz<GG).
DIBERC'HENNAPL- /dibr'hnpl/, /diberhnab\p/ ad. incommutable (dér. - Droit...)
DIBERC'HENNañ,-iñ+ /dibr'hn/, /diberhn/ vb déposséder, exproprier (& n.vb.)
DIBERRIEN (NL Cad.Plz<GG) > DIBERC’HENN.
DIBERSON /di'brso n/ & /di'brsn/, /di'brsun/ L, /diberso n/ ad. sans recteur : ur barrez diberson
une paroisse sans recteur.
DIBERSONEL /dibr'so :nl/, /diberso nel/ ad. & g.-ioù impersonnel,-le (FK).
DIBERSONELañ,-iñ- /dibrso 'ne:l/, /diberso neli/ vb dépersonnaliser (FV).
DIBERSONELEZH- /diberso 'ne:lz\s/, /diberso nlh\x/ b.-ioù impersonnalité (dér.)
DIBERZH /'di:brz\s/, /dibrh\x/ & /'di:bərz\s/ ad. & g.-ioù disqualifié,-e, & disqualification.
DIBERZHiañ,-iñ /di'brsj/ & /di'bra/ L, /di'br/ K, /dibrh/ vb disqualifier (Y.V.Perrot).
DIBESKiñ+ /di'beski/, /dibesk/ vb démailler : dibesket e veze (Ki<PD on démaillait le poisson /
dibesket rouejoù démaillé des filets).
DIBEUCH /dib// W vb se magner (& dibeuz /dibz\s/ W - lang.kem. W / peus-dibeuse).
DIBEUN (var.) > DIBUN...
DIBEZ (var. Wu<Drean / dib'ouez - vb PAOUEZ* & paouese /pows/ T) > DIBAOUEZ...
DIBEZHiañ,-iñ+ /di'besj/ & /di'bea/, /di'be:/ KT, /dibeh/ vb (se) dépecer, & (se) fragmenter
(B. 1912 dibejet ur c'hure - gant an Turked vicaire dépecé par les Turcs) : poazh ken e tibezhiont
(yer & ken a zispennont Ph... - poules) tellement cuites qu'elles se défont, dibezhet eo ar gwele klos
le lit clos s'est disloqué.
DIBI' (var. - Prl<RB) > DIBILH...
DIBIDOUILHañ /dibi'dua/ L, /dibidujə/ vb défaire (un noeud etc. / bidouiller) : dibidouilhañ ar
poell défaire le lien.
DIBIGNONiñ /dibion/ W, /dibio:ni/ vb (famt voire vulgt) accoucher (KW<PYK / disac'het ar
pignon & pignon an ti - gw. Ph aet 'n heol dreist pignon an ti / mamm-gaer ménopausée).
DIBIKOUS+ /di'bikuz\s/, /dibicuz\s/ ad. sans chassie, (fig.) impeccable,-ment : daoulagad dibikous
(yeux nets & fig. > voyant clair, & lucide,-ment : sellet dibikous ouzh ar jeu...)
DIBIKOUZañ,-iñ+ /dibi'ku:z/  Ph,  /dibicuzi/  vb  (se)  nettoyer  (les  yeux),  &  dessiller (M.17°
dipicousa & dessiller les yeux - Taldir 1913 dibikou,-i /-et, & L.Floc'h dibikouza an daoulagad) : pa
vi dibikousete (Ph lorsque tu seras dessillé, & revenu sur terre - au fig.)
DIBILGOSSañ /dibil'gosa/,  /dibilgosiɲ/  vb  débarrasser  des souches etc. :  dibilgosa°  ar  c'hleuñ
(KL<Ch. ar Gall / pilgos) débarrasser le talus des souches.
DIBILH+ /dibi/ W & /dibij/ (Prl) ad.  teillé,-e, (fig.)  sémillant,-e, & actif,-ve,-ment, vif,-ve,-ment
(br-kr 16° dibill glan,  M.17° dibilh leste) : un den dibilh (K-Wi un gars vif),  bale dibilh-kaer (Wi
marcher activement / gwraet dibilh fait prestement), dibi’ (var. Prl & W<Heneu).
DIBILHAD /dibiad\t/ Prl (‘dibiat’), /di'bijad\t/ g.(-ed /-idi) chenapan (un ‘rapide’).
DIBILHADUR /dibiadyr/ W, /dibi'a:dyr/ g.-ioù émondes (W<Ern.)
DIBILHañ,-iñ,-o+ /dibi/,  /di'bi/  & /dibi/  Prl vb  teiller, (loct) émonder, (fig.) se démener



(vivement) : (gwez, mez) dibilhet (Wu (é)mondés - arbres, glands - var. DIBEILH / peilh, peliet -
NF & W<Drean dibilh koad, hariko, piz...) 
DIBILHER /dibier/, var.-our /\ur/ W, /di'bir/ g.-(er)ion b.1 émondeur (syn. - W<Ern.)
DIBILHONañ /dibio:na/ :  en em dibilhona vb  (se) démener (M.17° & dimillona,  GR en em
dibilhonet) > DIBILHañ.
DIBILHOUR (var. W /-erion - l.) > DIBILHER.
DIBILHOUZiñ /dibi'u:zi/ T, /dibiuzi/ vb (s') effranger (T / pilh...)
DIBIOCHiñ /dibjo/, /dibi'i/ vb décoincer (lang.kemener W / pioch-).
DIBIOU (var. Li<YR & L<RD passeet dibiou an ti / dibut T) > HEBIOÙ / 'BIOU.
DIBIRILH-  /di'bi:ri/, /dibiri/ ad.  sans  péril (br-kr - 16° / pirilh).
DIBISMIG /di'bizmig\k/, /dibizmi\c/ ad. pas difficile (FK / pismig).
DIBISTIG+ /di'bistig\k/ Ph, /dibiti\c/ ad.  indemne, & sans encombre (br-kr dipistic / PISTIG) :
chomet dibistig (& chom / B. 1913 chomet dibistig)  resté indemne, yac'h ha dibistig  sain et tout,
bugale dibistig (Ki enfants sans problèmes).
DIBIT,-añ (P. Proux 19° dibitet / porchell, & koad dibitet Ph) > DEBIT...
DIBITILH  /di'biti/ : noazh-dibitilh (Lu tout nu & M.17° -  diuisqua noas dibitill).
DIBLADañ,-iñ+ /di'bla:d/,  /diblad/  vb  renflouer (fig.) :  rontaat pe dibladañ ar yalc'h (V.Seite
rontaad pe diblada ar yalh°) renflouer la bourse.
DIBLAEN /'dible n/,  /diblen/  &  /dibli.n/  (var.  DISPLAEN  -  Ph)  ad.  inégal  :  un  daol  diblaen
(W<Drean une table non unie de surface / Pll displaen da leur, pôtr ! / c'hoari boulloù ton "leur" est
en nids de poule / ton aire est inégale !)
DIBLANTañ,-iñ+ /di'blnt/, /diblnt/ (DISP-) vb dépiquer (C. Diblantaff & diplantaff / displ-...)
DIBLANTERR /di'blntr/, var.-our /diblntur/ (var. DISP-) g.-(er)ion dépiqueur (outil & pers.)
DIBLANTEREZH /dibln't:rz\s/, /diblntrz\s/ & /diblntrh\x/ g.-ioù dépiquage.
DIBLANTOUR (var. W) > DIBLANTER.
DIBLASS /diblaz\s/ W, /'diblaz\s/ g.-où départ  (W<LH / déplacement).
DIBLASS,-añ,-iñ+ /diblaz\s/ & /diblas/ W, /di'blas/ Ph T (var. DISPLAS-) vb (se) déplacer, (fig.)
remettre en place (br-kr 16° diplacc, S.Barba 16° diouz an pip pan diplacc du tonneau quand il se
déplace, M.17° diplaça) : diblas an trakteur (Ku déplacer le tracteur), diblas ar meurpl (Ph meurbl)
déplacer les meubles,  diblasset he deus he skoaz (T elle s'est déplacé l'épaule / dilec'hiet, diôs't),
evid goûd ped a dud 'n em ziblassoe ? pour savoir combien se déplaceront ?, amañ 'vez misere o'n
em ziblass (Ph ici on a de la peine à se déplacer), ar re yaouank pa'n em ziblassente war droad (Pll)
les jeunes, lorsqu'ils se déplaçaient à pied, stard ‘vez diblas (Ki c'est dur de se déplacer & diblas an
tan démarrer le feu / Ph c'hwe'o an tan & disklaoui' 'n tan Ki).
DIBLASSAMANT /dibla'smn\t/, /diblasmn\t/ g.-où,-choù  déplacement : an diblassamant aer
(Pll le déplacement d'air / brassage).
DIBLASSER /di'blasr/, /diblaser/, var.-our /\ur/ g.-(er)ion b.1 déplaceur (personne qui déplace) :
diblaser-kezeg (laer – Kap personne déplaçant des chevaux pour les voler / plassenner Lu).
DIBLASSOUR (var. W) > DIBLASSER.
DIBLASTRañ,-iñ /di'blastr/, /diblatr/ vb déplâtrer (& gw. Pll - Ph T dibastellañ a ra ar pla(s)tr
le plâtre se défait / dispenn a ra ar simant - Pll<LL).
DIBLED /'dibled\t/ ad. & g.  imprudent,-emment, imprudence, & inattentif,ve,-ment, inattention :
richanañ dibled (P. Proux 19° gazouiller distraitement).
DIBLEG+ /'dibleg\k/ Ph, /dibleg\k/ ad. & g.(-où)  inflexible,-ment (& intransigent,-e - & var.-us),
(par ext.) déflexion : tud dibleg gens intransigeants, henn'zh so dibleg ! (Ph)
DIBLEGañ,-iñ /di'ble:g/, /dibleg/ vb (se) relever (kmg diblygu to undo / DISPLEGañ).
DIBLEGUS /di'ble:gyz\s/, /dible‘uz-s/ ad. intransigeant,-e (syn. / DIBLEG).
DIBLEUSK /diblz\s/ Prl & /dibl\/ Wi ad. informe > indéformable (Prl & W<GH / pleusk).
DIBLEUSKiñ /dibls/  Prl  vb  (se)  déformer  (devenant  informe /  pleusk  &  didres,  difurm,



distumm & a.g.vb).
DIBLEUSTR  /'dibløstr/,  /dibløtr/  ad.  isolé,-e (peu fréquenté,-e / digevannez(us) - T<JG).
DIBLEZHENNiñ (var. /-ENN-) > DIBLEZHiñ.
DIBLEZHiñ /di'ble:zi/, /dibleh/ var. DIBLEZHENNiñ /dible'zni/, /diblehni/ vb dépalisser.
DIBLIJUS  > DISPLIJUS.
DIBLOMañ,-iñ /di'blo m/, /di'bluma/, /diblo m/ vb (se) déplomber (dér. / h-br & gw. PLOM).
DIBLOUZañ,-iñ+ /diblu:z/ Ph, /dibluz/ vb dépailler (& déplacer la paille W<P.Go), (fig.) sortir
du lit (Ph  couette de paille / bale > dibella° VF) : n'oc'h ket diblouzet c'hoazh ?  vous n'êtes pas
encore sortis du lit ?, da bed-eur 'oas diblousete ? (Pll à quelle heure as-tu décoincé ?)
DIBLUÑV+ /'diblw/ K & /'diblw/ Ki, /'diblyv/, /dibly/ W & /dibl/ Prl ad. déplumé,-e.
DIBLUÑVañ,-iñ+ /di'bli/ Ku, /di'bly/ T, /dibly/ (var. DISPUÑViñ) vb  (se) déplumer, plumer
(C.  Dibleuiff,  M.17°  diblua  plumer  /  déplumer dibluenna)  :  krog  da  zibluñvañ  (dibleun'  Ph
commençant à se déplumer), dibluñviñ yir (Ph & displuviñ plumer la volaille), dibleuñ’i’ a ra ar yar
(gozh Pll<PM la vieille poule se déplume & NALBB n. 375 Ku il neige), dibluñvet oant mes ne
oant ket goullanteret (Ph ils étaient plumés - poulets - mais pas vidés), diblua° (ub eus e arc’hant -
Li & Are  plumer qun / displua yer & mont da zispluñviñ yer Pll), ur c'hozh kog dibluet (kan. E /
pluet & NF) un vilain coq déplumé, ur penn dibluñvet (W<Drean une personne chauve - syn. / disto
& penn-moal), o soñjal dibluñviñ ar prefed (gwerz YP pensant s'en prendre au préfet).
DIBLUSK  /'diblysk/,  /diblyc/  g.-où  épluchage (en pluches).
DIBLUSKADUR /dibly'ska:dyr/, /diblycadyr/ g.-ioù décortication, & épluchures (W<Ern.)
DIBLUSKañ,-iñ,-o+ /di'blysk/ Ph, /diblyski/, /diblec/ W, /dibl/ Prl, var. DIBLUSKENNiñ
/diblu'k'n/, /diblecni/ vb éplucher, & (var.) décortiquer (M.17° diblusca éclore, éplucher, peler,
teiller & GR, kmg disbligo - B. 1913 dibluska e bark écroûter son champ) : daw 'vez dibluskañ ar
vioù (Pll)  il  faut éplucher les oeufs, dibluskañ an aval orañjez dezhañ  lui éplucher une orange,
dibluskañ un tamm koad d'ober ur vazh gwennet (Pll<PM éplucher un bout de bois pour faire un
bâton), dibluskañ traoù (Ph) éplucher divers trucs, dibluskañ kig (fig. Ph faire une fellation & syn.
– arg. / peau de serpent), aojilh dibluskennet (Trepos VBF L p. 104 osier épluché & dibluskennat
W écailler, écorcer / dibluskein avaloù-douar éplucher pdt - T<JG dibeilluski° / Ph peliat patô).
DIBLUSKENNañ (var. /-ENN- L<VBF P. Trepos & var. W) > DIBLUSKañ.
DIBLUSKER /di'blyskǝr/, /diblysker/ & /diblyʃcer/ g.-ion b.1 éplucheur,-se.
DIBOA (gwerso - KW / di-, p’oa) > DIBAOE.
DIBOAGN (L 1900 / tud a boagn) > DIBOAN.
DIBOAN+ /'dibwn/,  /dibwe n/ ad.  indolore,  & (var.)  /'dibwɲ/  aisé,-ment  (sans  peine), g.(-ioù)
délivrance (br-kr 16° dipoan, M.17° diboan, kmg diboen painless - B. 1908 chapel & pardon Sant
Diboan Plevin / Tad Mad) : un afer vad... ha diboan (Ph / mat ha diboan) une bonne affaire sans
problème, gonid arc'hant diboan (T<JG gagner de l'argent facilement), tud diboan (Ph gens faciles,
ne posant pas problème), diboan da labourat (W<Drean peu porté au travail & hir, moan, bras ha
diboan - W<Drean long, grand, mince et peu courageux), diboanioc'h (Eusa plus aisé - à faire &
great diboagn L 1900 / POANiañ fait facilement, sans peine), d'ar re gozh bloavezh diboan (kan. Dp
& Ph aux anciens une année sans peine), graet diboan(-kaer aisément réalisé), ar brezhoneg diboan
(FM / Le breton sans peine - Assimil 1975 / didenn, didorr), un diboan eo bet ce fut une délivrance,
sant  Diboan (Gouezeg & (san')  'Iboan /  sant tu  pe du & sant  chapel  Itron Varia  ar  Gewded –
Lanriven / 17°, chapel sant Diboan Plevin & pardon sant Diboan pardon de saint Abibon – miz Eost
< OF & GR / pardon an Tad Mad – Juluan Maner beziet eno 2 wech ar bloaz - hañv & goañv - sed
miz Genver & miz Gouhere).
DIBOANiañ,-iñ+ /di'bw/ Ph, (var. DIBOENein) /dibwen/ W vb  délivrer, & soulager (br-kr
16° dypoaniaff, M.17° diboania) : klask diboaniañ ar re glañv essayer de soulager les malades (syn.
/ aessaat dezho), diboaniet (Ki / marvet délivré / mort),  & diboan' (‘ôter le péché’  - Ki<GG).
DIBOANIER /di'bwr/,  var.-our  /dibweur/  g.-(er)ion  b.1  délivreur,-se :  Jezuz  Krist  hon
diboeniour (W Jésus Christ notre rédempteur).



DIBOANIUS+ /di'bwyz\s/, /dibweyz\s/ (& var. - diboen-) ad. peu pénible (surtt au comparatif.) :
diboanius-ral (P.Proux 19° facile comme rarement), diboaniussoc'h eo bet ar vicher boloñjer goude
ar brezel diwezhañ (alies Ph - ex. - le métier de boulanger a été moins pénible depuis le dernière
guerre).
DIBOAZH /'dibwaz\s/ & /'di:bwah\x/, var. (diboezh / NF Poezevara) /dibwh\x/ ad. non cuit,-e, &
(par ext.) incombustible, incuit (& bourboazh / gou(r)boazh...)
DIBOBER /dibober/ W, /di'bo:br/ g.-ioù plaque réfractaire (W<P.Go / pob, W<Drean & didaner).
DIBOBiñ /dibobɛɲ/W, /di'bo:bi/ vb rafraîchir (W<Drean : distaniñ / POBat,-iñ - ALBB n. 529 Wu
cuire - le pain / poazhat bara & darew,-iñ bara).
DIBOBL /'di:bobl/, /dibobl/ & /\b\p/ ad. non peuplé (kmg di-bobl).
DIBOBLADUR- /dibo'bla:dyr/, /dibobladyr/ g.-ioù dépopulation.
DIBOBLañ,-iñ /di'bobl/, /dibobli/ vb (se)  dépeupler (& n.vb. / DIDUDañ  ex. - exode rural  –
kmg dibobli, & diboblogi, diboblet W 19°) : diboblet eo ar vro le pays est dépeuplé.
DIBOBLIDIGEZH /dibobli'di:gz\s/, /dibobldih\x/ b.-ioù dépopulation (dér.)
DIBOCH (& an diboch-merc'hed Taldir la séduction) > DEBOCH...
DIBOCH,-o (Ku & dibocha 'nehi - seurez...) > DEBOCH.
DIBOCHOUR (merc'hed - W) > DEBOCHER.
DIBODañ,-iñ /di'bo:d/, /dibod/ vb dépoter (R.Glew / POD & pod-houarn).
DIBOE (1 - br-kr 16° Buhez mabden : doe diboe roe an bet / divoe) > DIVO(U)E...
DIBOE (2 - W<Heneu) > DIBAOE / ABAOE.
DIBOELL+ /'dibwl/  Ph KLT, /dibwel/  & (dibouill)  /dibwil/  W ad.  & g.-où  illogique,-isme, &
aberrant,-e, aberration (C. & br-kr J. 16° Gant ann diboell so em poellat en proie à une aberration
de ma raison, M.17° diboell extravagance, rage, kmg dibwyll / pwyll & NP Pwyll - Mabinogion -
P. Proux 19° dimeus va oll diboellou setu me punusset le voici pu ni de tous mes excès) : ur paotr
diboell (T<JG un gars qui déraisonne), & (dim'i°) d'ur paotr diboell (kan. Ku - me marier - à un
gars bizarre, extravagant),  ma holl diboelloù (P.Proux 19°  tous mes écarts), Mi'n Diboell(ou) Pll
('kreis Koad Frew / mil(in) Ph Moulin Raget / ar(r)ajet ! enragé).
DIBOELLACHOU (var. -achoù /-aj-où & l.-adoù) > DIBOELLAJ...
DIBOELLAD di’bwld\t/, /dibwlad\t/ g.-où,-où (chose, personne) illogique (Wi<FL).
DIBOELLADENN /dibw'la:dn/, /dibweladn/ b.-où illogisme, & (une) aberration.
DIBOELLADiñ /dibwla:di/, /dibwelad/ vb déboussoler : diboelladet (KW<PYK).
DIBOELLAJ /di'bwl\/, /dibwela\/ g.-où /-achoù irréflexion.
DIBOELLAMANT /dibw'lmn\t/, /dibwelmn\t/ g.-où,-choù insanité, aberrance (C.-ement).
DIBOELLañ,-iñ,-o+ /di'bwl/  Ph,  /dibweli/  & /'dibwɛlad\t/  E,  var.  /dibwiliɲ/  vb  (s')égarer  -
mentalement (C. Diboellaff  ‘forƒenner – hors du ƒens’ / forcené, Tremenuan an ytron Maria 16°
(yuzevyon) con dyboellet  chiens forcenés (de juifs)  -sic-,  S.Barba 16° en stat  diboellet  en état
d'exaspération, M.17° diboelli enrager – NL Moulin Raget < arajet Pll Mi’n (di)boellou / Milin) :
diboellet oant (soudarded – Emgann Kergidu 19° ils déliraient - ces soudards), diboellade (par ext.
& gambader - follement).
DIBOELLATA /dibw'lat/, & /dibwlat/ vb déboussoler (Wi<FL : dizatiñ).
DIBOELLEREZH /dibw'l:rz\s/, /dibwelrz\s/, /dibwilərh\x/ g.-ioù aberration.
DIBOELLET (a.g.vb) > DIBOELLañ,-iñ,-o.
DIBOELLUS- /di'bwlyz\s/, /diwelyz\s/  ad.  insane  (C.)
DIBOEN (var. W & E, Big. Ki) > DIBOAN.
DIBOENein (var. W & diboeni' - Ki) > DIBOANiañ...
DIBOENOUR (var. W...) > DIBOANIER.
DIBOENIUS (var. W & Ki...) > DIBOANIUS.
DIBOENT- /'dibwn\t/, /dibwen\t/ g.-où,-choù contrepoint (dér.)
DIBOGNEZañ,-iñ /dibo 'e:z/ T, /dibo e/ vb casser le poignet (à) : dibognezet e oa bet (T<JG



il s'était cassé le poignet).
DIBOK,-iñ /dibok/ W, /di'boki/ & /dibog\k/ Wu vb (s’) écosser (W<P.Go / pok bogue, & cosse) :
é tibok piz (W<Drean à écosser des pois / diglor- Ph & gi – hariko – ‘ziboke ils s'écossaient, eux -
haricots, mez* poket pe diboket glands plus ou moins écossés).
DIBOKER(ION - l.-ion) > DIBOKOUR.
DIBOKOUR /dibokur/ W / /\er/ g.-(er)ion b.1 personne qui écosse (écosseur W<Heneu-GB).
DIBOLARISañ,-iñ- /dibola'ri:z/, /dibolariz/ vb dépolariser (dér. / pôle - gw. Pol Yezhoù R2).
DIBOLC’Hiñ /diblh/ W vb couper un andain (KW<PYK / DISPOLC’Hiñ & bolc’h kistin, lin -
NF Le Bolc'h & gln bolg- / bulga > bouge(tte) & budget etc.)
DIBOLEZ*° /dibo:lz\s/, /dibolez\s/ ad. sans partenaire : par dibolez (EE / polese - ALBB n. 533).
DIBOLISS- /di'bo:liz\s/, /diboliz\s/ ad. non policé,-e (br-kr dipolicc : S.Barba 16° Ydol a drouc scol
dipolicc Idole de mauvais exemple et peu policée).
DIBOLITIK(EL) /dib'litig\k/, /dibolitig\k/ & /diboli'tikəl/ ad. impolitique, & apolitique (dér.)
DIBOLITIK(EL)Aat* /diboliti'ka:d\t/, /dibolitikad\t/ (& var.-ELAat) vb 2 (se) dépolitiser (dér.) 
DIBOLITIZañ,-iñ /diboli'ti:z/, /dibolitiz/ /-ikaat* vb dépolitiser (& n.vb. / dépolitisation).
DIBOLOT /di'bo:ld\t/, /dibolod\t/ (& gw. DIBOULOUD) ad. sans  grumeaux etc.
DIBOLOTañ,-iñ+ /dibo'lt/,  /dibolot/,  var.-ENNiñ  /dibol'tni/,  /dibolotni/  vb  dégrumeler,
(var.) dépelotonner, & (fig.) abattre (besogne), se battre (arg.  Tun. 19°<NK) : dibolotañ ar yod
(T<JG  dégrumeler la bouillie & T<GK / polot bas krampouezh : pouloud - W<FL & divolotiñ
W<PYK), dibolotañ labour abattre du boulot.
DIBOLOTENNiñ (var. /-ENN-) > DIBOLOTañ,-iñ.
DIBOM /'di:bo m/, /dibom/ ad. non pommé,-e : ur penn-kaol dibom (W<LH / kaol pom...)
DIBOMP  /dibom\p/  ad.  sans pompe : savet dibomp ba e revr (KW<MC d'un seul coup).
DIBONNER (var. W a-w. / ponner : pounner) > DEBONER...
DIBORD (NL Pors Dibord - Big. Ki) > DEBORD / DIVORD-
DIBORRODañ,-iñ /dibo'ro:da/  L & (var.)  /dibo'ro:/  (gw.  PORROD,  rojoù  & vb rojata  Ph),
/diborodi/ vb (se) dégager de l'ornière, & (fig.) sortir de ses gonds.
DIBORROJa° (var. L) > DIBORRODañ.
DIBORZHiañ,-iñ /di'bɔrsja/ & /di'bɔra/ L, /di'bɔrI/, /diborhi/ vb dévier (boule), & dérader.
DIBOSSEDañ,-iñ /dibo'se:d/, /dibosedi/ vb déposséder (br-kr & S.Barba 16° Hac hon diposidaff
affo Et nous déposséder vite).
DIBOSSUPL /di'bosypl/, /dibosyb\p/ & /di'bop/ Ki ad. impossible (& 3 dra impossubl - da Zoue...)
DIBOTAILH /dibota/ & /dibotaj/ ad.  sans serrure (& passe / ALBB n. 165 :  serrure - syn.)  :
(dor) dibotailh (EE porte) sans serrure. 
DIBOTAILHañ  /dibotaa/,  /dibotaj/  Ki  vb  débarrer (M.17°  &  crocheter  :  dibotailhet  g’ ur
c’hroched GR ‘à mauvaise intention’ / Ph depotailhañ ar pemoc’h : tennañ korailhoù & depotailhet
lapined dépiauter et vider des lapins / diskroc'henet & divouzellet...)
DIBOU (var. Li<YR / dibut T & dre but / dre 'bioù Ph - di-/(he)biou) > HEBIOÙ / 'BIOU...
DIBOUBañ,-iñ+ /di'bu:b/ T, /dibub/ (DIBOUPañ / DISPOUPañ Ku) vb débourrer, & dépouiller
(plumer au jeu) : diboubañ gloan (& T<GK défaire de la laine), diboubañ saladen (T<JG nettoyer
la salade).
DIBOUBOÙ /di'bu:bow/, /\di'bu:bu/, /dibubow/ (l.-où) bourre (br-kr : na lin na stoub na diboubou
ni lin ni étoupe ni chutes de bourre).
DIBOUCHañ,-iñ+ > DEBOUCHañ.
DIBOUESe (NF Diboues & Dibouès – W lies gwech / POUESe) > DIBOUEZ*°
DIBOUESSA /di'bwes/ Ph vb  soupeser (B. 1913 d'hi dibouessa / choupa & diboesso Ph - gw. /
dibouez-) : dibouessa sac'hadoù traou (Gll-Pll & Ph soupeser des sacs pleins).
DIBOUEZ*° (DIBOUESe)  /'dibwez\s/,  /dibwez\s/  & (dibouiz*)  /dibwiz\s/  W ad.  impondérable
(sans poids & fig. - kmg dibwys trivial : unimportant) & NF Diboues (W & var. Dibouès...)



DIBOUEZañ,-iñ+ /di'bwe:z/, /dibweziɲ/, /dibwi/, (var.) DIBOUEZATA /-ETA, DIBOUESSATA
& /dibwest/  K-Wi vb 2  soulever  (diverses  fois  -  itératif)  /  soupeser  :  dibouezañ traoù ponner
soulever des charges lourdes.
DIBOUEZATA > DIBOUEZañ / DIBOUESSA...
DIBOUEZETA > DIBOUEZañ / DIBOUESSA...
DIBOUEZ-MOUEZH- /dibwez'mwe:z\s/,  /dibwezmweh\x/  ad.  inaccentué,-e  (dér.  /  pouese &
mouezh accent - périphrase / aksant - br-kr 16° & taol-mouezh, ton-mouezh...) 
DIBOUFañ /di'buf/,  /dibufe/  vb  débusquer (& s'esquiver Ern. & B. 1909 pa vez diboufet an
neizou / prenved quand on fait la chasse aux larves) : diboufañ neizhoù défaire des nids (syn.)
DIBOUGOÙ /dibugow/ Wi, /di'bu:gu/  l.(-où / d.) manchettes (de chemise – W<GH).
DIBOUK,-añ,-iñ /dibug\k/ & /dibuk/ W, /di'buk/ vb débouquer, & surgir : dibouk ag o c'hlorenn
(W<LH surgir de leur carapace), o tibouka en eur c'horn-tro (Emgann Kergidu 19° surgissant dans
un virage), sell ! ar hobar o tibouka (Li<YR  tiens ! la gabarre qui débouque),  a-benn m'o deus
dibouket lorsqu'ils ont surgi.
DIBOULLAD /di'buld/t/, /dibulad\t/ g.-où débouché (& klask digor d'e varc'hadourezh T<GK / Ph
& kaout fret, sav... / gwerzh d'o moc'h...) 
DIBOULLañ,-iñ+ /di'bul/ Ph, /dibul/ vb débarder, & évacuer (eus ar POULL - h-br-kmg, iwg) :
diboullañ koad, bezhin débarder du bois, du goémon ("dégréver" usut gallo / goémon, par ext. &
bois, foin etc.) ; diboullet kokouz (en aod  -T & T<GK dégréver des coques de la grève), daw 'veze
din diboullañ ar c'hoad war ma skoaz (strujoù Pll<PM il me fallait débarder ce bois - du sous-bois -
à l'épaule & staj diboull' koad KT<RKB stage de débardage en forêt), mod-all 'vije diboullet gant
an trakteur (Ph)  sinon, on débardait en tracteur,  diboullet gwez deus ar c'hoad (Ph)  débardé des
arbres de la forêt,  ar pezhioù bras a veze diboullet (Ph / brankoù bras)  on débardait les grosses
pièces (grosses branches),  diboullañ foenn eus ar prad (L évacuer le foin du pré), ur charreter é
tiboullañ pe 'kargañ koad kordenn (Pll<PM un charretier débardant ou chargeant du bois à vendre
- à la corde), ar brug-se zo aes da ziboullañ war ur rose sonn ar mod-se g' ar boc'h (Pll cette bruyère
est facile à arracher à la binette ainsi sur un coteau en pente - du Fréau), hennezh zo re dew e wad
hag e galon n'eo ket ewid diboullañ anehañ toud (T<JG il a le sang trop épais pour que son coeur
puisse l'évacuer),  ur goniflenn o tiboullañ diragon (Ph une lapine qui surgit devant moi), A vihan
gargoù / e tibouller ar c'hoadoù (F.Even T<GK C'est par petits chargements que l'on débarde du
bois / tamm-ha-tamm e vez graet e vragoù da Yann... petit à petit l'oiseau fait son nid - adages).
DIBOULLAR /di'bula/ (Big.<Teleg. var. DIBOULLER - loct) cognac breton (qui "déménage...) 
DIBOULLER+ /di'bulr/, /dibuler/ g.-ien /-ion b.1 débardeur (de goémon etc. & cf. "diboullar" -
bretonnisme bigouden) : un dibouller bezhin un débardeur d'algues...
DIBOULOUD+ /di'bu:lud\t/,  /dibulud\t/ (Ph & KL var. DIBOLOT - T...) ad.  sans grumeaux, &
(terre) sans mottes etc. (& - par ext. - incoagulable).
DIBOULOUDañ,-iñ+ /dibu'lu:d/,  /dibuludi/,  DIBOULOUDENNiñ /dibulu'dni/,  /dibuludni/
W /  DIBOLOTañ (var.  T /  diboulouta°  yod)  vb  émotter :  dibouloudañ an  douar  (L & Ki<IK)
émotter la terre, & (rim. E) : Mesk’ an toaz / Aozo yod -bis- / Diboulouta ! Remue la pâte, Prépare
la bouillie, Enlève - vite, vite, vite... - les grumeaux !
DIBOULOUDENNiñ (var.) > DIBOULOUDañ.
DIBOULOUDER+ /dibu'lu:dr/, /dibuluder/ g.-ion (b.1) émotteur,-se (Trepos VBF p.62 / pouloud).
DIBOULOUTA /dibu'luta/ vb 2  émotter (div. / bouillie) : diboulouta yod (& dibouloudet /-ennet).
DIBOULS,-añ (var. Ph < pouls-ad / poulz-) > DIBOULZ,-añ.
DIBOULTRañ /di'bultr/ T (var. DIBOULTRENNañ - Ph...) vb dépoussiérer (en ôtant la poudre -
de battage etc. - gw. Ph poultr laezh : bleud laezh & laezh poultr / ur boultren(n)enn grain de p.)
DIBOULTRENNañ,-iñ+ /dibul'trn/ Ph, /dibultrni/ vb dépoussiérer : diboutrennañ al leur (Gll-
Pll) dépoussiérer l'aire (à battre), me 'ziboultrenno ahanout ! (L<MM je vais te donner de l'air / te
virer !, & diboultrañ T<DG / diulac'hiñ).
DIBOULTRENNER+ /dibul'trnr/, /dibultrner/ g.-ien /-ion b.1  dépoussièreur,-se (personne qui



dépoussière & objet - f. / aspirateur) : an Diboultrenner (lesano L).
DIBOULS- (gw. POULSAD - KW & Ku) > DIBOULZ*
DIBOULZ /  DIBOULSe /'di:bulz\s/  g.-où  &  str.-enn-où  /di'bulzn/  repousse,  &  (une)  pousse
(syn.) : an diboulzenn (aval-douar - Dp / poulsad-ig & /pusadic/ KW).
DIBOULZañ,-iñ /di'bulza/, /dibulz/ (var.) DIBOULSañ /di'bulsə/ Ph vb repousser, & dégermer :
diboulset war ma c'hise repoussé en arrière.
DIBOULZENN (unan. /-enn > str.) > DIBOULZ
DIBO(U)NNERAat* /dibo n'ra:d\t/, /dibo nerad\t/ & /dibune'ra:d\t/ vb 2 devenir & rendre moins
lourd (Y. Drezen / skañvaat).
DIBOUPañ,-iñ /di'bup/, /dibup/ var. DISPOUPañ vb écarquiller (Ku - Plevin, Plg / diboubañ) :
daoulagad diboupet (ha 'ta 'maez deus ar penn - Plevin Ph yeux écarquillés & dipoupet e zaoulagad
- Lokarn Ku - B. 1905 "dipoupet" / arg. Wi ‘dimpouper’ : étouffer d’avoir trop mangé, ou couru).
DIBOURC'H /'di:burh\x/, /diburh\x/ ad. & g.-où dépouillé,-e, dépouille, & défroque (FV).
DIBOURC'Hañ,-iñ /di'burh/ T, /diburh/ vb dépouiller : dibourc'hañ hor bro (barzh. - A. Duval
dépouiller notre pays / remembrement).
DIBOURC'HER /di'burhr/, /diburher/ g.-ion b.1 spoliateur,-trice.
DIBOURC'HIDIK- /dibur'hi:dig\k/, /diburhdi\c/ ad. caducifolié (dér.)
DIBOURVEZ+ /di'burve/  &  /di'burvz\s/  L,  /diburve/  ad.  démuni,-e,  dépourvu,-e,  (par  ext.)
imprévoyant,-e (C. dipouruae & M.17° / dibouruaë) : peorion dibourvez indigents sans ressources
& merc'hed dibourvez (T femmes imprévoyantes), Yann Dibourvez (T<GK lesanv), ar brezoneg n'eo
ket dibourvez (V.Fave < JCM litote / le breton est d'une belle richesse).
DIBOURVEZañ,-iñ /dibur've/, /diburve:za/, /diburve/ vb démunir, & désapprovisionner (FV).
DIBOUT > DEBOUT...
DIBR+ /dibr/, var. DIPR /dipr/ Ku, /dipr/ g.-où (& dipchou)  selle (C. Dipr, M.17° arson an dibr
l'arçon de selle, h-br diprou, kng diber ; dibr L 1900) : un dibr ler une selle de cuir, 'oa ket dip' na
mann ebet ! (Ph) pas de selle ni rien, Bilzig en doa laket an diproù war dreujoù eno /'dipru/ (kont.
Pll<YP il avait mis les selles sur des traverses à cet endroit & dipchou Ph), un dibr aour hag ur
broust (Dp) une selle en or et une brosse, an dipr hag ar skleujou (Pll) la selle et les étriers.
DIBRAD+ /'dibrad\t/, /dibrad\t/ ad. & g. délié,-e, élancé,-ement, (parf.) meuble (adj.), & décollage
(dibrad diouz an douar  L 1900  décollé  du sol) :  mein dibrad (L  pierres  déliées),  douar  dibrad
(Trepos VBF terre meuble), kezeg dibrad (B.1913 chevaux élancés), war zibrad (de forme élancée).
DIBRADañ,-iñ+ /di'bra:d/, /dibrad/ vb (faire) décoller (au fig.), démarrer (var. Ph DISPRADañ,
& kmg-kr diprot-) : dibradañ a raen anehañ gant ma dorn kleiz je le faisais décoller du sol de ma
main gauche, dibradañ ur gourener (Ph soulever un lutteur du sol), dibradet eo ar stouv ? (Ph le
bouchon a-t-il sauté ?), dibradañ ar berchenn (lever la perche du sol & distokañ / gwerniañ, plomañ
& sevel ar berchenn), dibradet mat (bugel, ed - TK<MxM bien démarré - enfant, ou blé etc.)
DIBRañ,-iñ+ /'dibr/, /dibr/, var. DIPR- /'dipr/ Ku T (& Y.Gow / dibet L 1900) vb seller (br-kr
DJ 16° Me rôy d’oc’h dybret brydet tregont… genet Je vous en donnerai trente genets sellés bridés,
M. 17° dibra / dizibr- & P.Proux 19° dipret ar marc'h & kan. /'dipət/ Ku) : ne oa ket dibret na mann
ebet il n'était pas sellé ni rien, kezeg dipret da heul /'dipət/ (Ku suivi de chevaux sellés).
DIBRE /dibre/ W araog. par où (var.) : dibre ous daet ? & dibre e yin er-maez (W<Drean / pedre &
dre bedre & pe'n hent / pe dre hent - C.)
DIBRED /'dibred\t/,  /dibred\t/  ad.  intempestif,-ve,-ment,  & inactuel,-le,  inactualité :  ur  c'houlz
dibred (Ern. un moment intempestif).
DIBREDER+ /di'bre:dr/, /dibreder/ & /dibrder/ W (& NF Le Diberder) ad. (T<JG) désoeuvré,-e,
& insouciant,-e / insouciamment (br-kr 16° dypreder & Buhez mab den 16°, M. 16° dipreder sans
souci, Am.17° (cripon) Rust ha dibreder (Grigou) fruste et sans gêne, M.17° dibreder ‘déloisir’ sans
souci, kmg dibryder free from care - P. Proux 19° yaouank ha dibreder, siwaz, ne ouiemp ket jeunes
et insouciant, hélas, nous ne savions point) : ur spered dibreder un esprit insouciant, mes e spered
dibreder  (evel  evnig ar c'hoajoù -  kan.  K  mais son esprit  libre,  tel  l'oiseau de la  forêt),  gwall



zibreder oc'h aze (T<JG vous êtes bien désoeuvré là), Lein hir hag overenn° verr / A blij d’an dud
dibreder (Long repas et courte messe, cela plaît aux insouciants - adage), an Diberder (NF - W...)
DIBREDERI /dibre'de:ri/ & (dibridiri) /dibri'di:ri/, /dibrederi/ & /dibr dri/ b.-où désoeuvrement, &
incurie (FV).
DIBRENESTR /di'bre:nst/ & /di'brnst/, /dibrnt/ ad. sans fenêtre (& hep prenestr / feneStr).
DIBRENN+ /'dibrn/ Ph T, /dibrn/ ad.  ouvert,-e (déboutonné,-e, & débraillé,-e), (par ext. - fig.)
graveleux,-se,  impudique,-ment &  g.-où  ouverture  (accès,  &  déboutonnage  -  de  vêt),  (parf.)
débouché (commercial) : lezel an nor dibrenn laisser la porte non fermée à clé (& di(z)alc'hwez),
koefoù dibrenn coiffes négligées, ur genoù dibrenn une grande gueule (syn.), n'o deus kavet dibrenn
ebet (Ph ils n'ont pas trouvé de débouché / fret, sav : gwerzh & dibolot...), ne gavi ket an dibrenn !
tu ne trouveras pas l'accès !, un' teuk ha 'neus dibrenn ebet (Pll<PM un maladroit qui n'a  aucun
tonus ni rien), Siren, Tambel 'oant ket gwall bell med na-int ket kavet dibrenn (Pll<PM) ces chiens
n'étaient pas loin mais ne trouvèrent pas l'issue (face à la curée), dibrenn ma marc'h d'ober (T<GK
dibret, dipret prêt à l'attaque).
DIBRENNACHOU (var. / l.-où) > DIBRENNAJ.
DIBRENNAJ /di'brn\/, /dibrna\/ g.-où,-achoù gravelure (dér.)
DIBRENNañ,-iñ+ /di'brn/  Ph,  /dibrn/  vb  ouvrir (avec une clé ou autre fermeture),  (parf.)
déboutonner, &  dégrafer (C. diprennaff, M.17° dibrena  débarrer) : dibrenn an nor 'ta !  ouvre la
porte donc (à clé), ne zibrenn ket ça n'ouvre pas, dibrennet da vragoù ton pantalon est déboutonné
(braguette ouverte / prenn da vragoù ! - Bilzig F.Lay Ti), dibrenn 'ta ! (Pll) ouvre donc ! 
DIBREÑVEDañ,-iñ,-o+ /dibre 've:d/, /dibr've:do/, /dibreed/ vb détruire (les vers / larves de) :
louzoù da zibreñvedañ anezhe (T du produit contre les vers - div.), dibreñveda kein ar zaout (Ch. ar
Gall évaronner le dos des bovins).
DIBREÑVEDER /dibre 've:dr/, /\r/ g.-ien b.1 évarronneur : peur e teuio an dibreñveder-saout ?
(KL quand l'évaronneur viendra-t-il ?)
DIBREPOS /di'brpoz\s/, /dibrpoz\s/ ad. hors de propos, mal à propos & dibropos (M.17° hors de
propos, mal à propos, & démesuré, énorme, impertinent & an dra-se so dibropos).
DIBRER /'dibrer/, var.-our /dibrur/, var. DIPRER /'diprr/ g.-(er)ion b.1 sellier (C. dibrer).
DIBREREZH /di'br:rz\s/, /dibrrz\s/, /dibrrh\x/, var. DIPREREZH /dipr\/ g.-ioù sellerie.
DIBRES+ (DIBREZ°) /'dibrez\s/, /dibrez\s/ & /dibre.z\s/ ad. & g.(-où) dispo(nible), disponibilité, &
relax(e), (kmg dibrys  hasty  - B. 1905 amzer dibrez & bea dibrez da ze al lun Fask / teatr  être
disponible le lundi de Pâques) : amzer dibres (Ph temps dispo, libre - passé à ne rien faire & ma out
dibres si tu es libre), bremañ omp dibres (KL nous voilà disponibles), dibresoc'h 'vez da beder eur
(Y.Gow c'est plus calme à 16h), dibres-kaer (W très relax), Dibres (lesanwe W).
DIBRESA > DIBREZañ,-iñ.
DIBRET (a.g.vb / br-kr DJ 16° dybret & dipret Ph) > DIBRañ…
DIBREZ° > DIBRES.
DIBREZañ,-iñ,-o+ /di'bre:z/ Ph, /\o/, /dibrez/, a-w. (DIBRESSA) /di'bresa/ vb  (se) relaxer (&
avoir, donner du répit, s’avancer au travail / prez (ruz) warno Pll...) : un tenn-anal evit dibrezi an
dud / dibressa ar c'heginerezed (Pll<PM  une pause pour donner du répit aux cuisinières),  pa vi
dibres(s)et / dibrezet (lorsque tu seras libre), dibrezet out bremañ ? (T<GK tu peux souffler ?)
DIBREZIDANT /dibre'zi:dn\t/,  /dibrezidn\t/  g.-ed  b.1  ex-président  (dér.) :  prezidant  pe
dibrezidant (humt) président ou non / pas !
DIBRIañ,-iñ,-o /di'brij/, /dibri/ & /\o/, /di'bria/ L, var.-ENNiñ /\'ni/, /\ni/ (var. DIBRIELLañ)
vb décrotter, déluter (kmg dibriddo to remove earth) : dibriañ an ognon, ar panez (L nettoyer les
oignons, les panais), penaos e rafec'h d'ho pried ma ve priet deoc'h ? - dibriañ anehañ (fent T<Y. an
Du - jeu de mot / époux & crotté : comment ferais-tu pour le décrotter / époux & "désépouser" !)
DIBRIAT (C. dibriat bras gros mangeur) > DEBRIAD.
DIBRIDIRI (var.) > DIBREDERI.
DIBRIEDiñ /dibri'e:di/, /dibriedi/ vb (se) séparer de son époux (ou épouse).



DIBRIELLañ,-iñ /dibri'l/, /dibrili/ vb enlever la glaise (& n.vb. / PRI déglaisage) : atrejoù da
zibriellañ ar c'haw (da harzañ an dourejer Ph gravats pour que la boue ne pénétre pas dans la cave).
DIBRIENNiñ (var. / DIBRIELL- & NL Priellec / Poulpry) > DIBRIañ.
DIBRi' (C. Dibriff & dibri 'n tam / debret & dibi' / dèbo - ALBB n. 105) > DEBRiñ,-o...
DIBRISe  (& kmg) > DIBRIZ*
DIBRIZ*° /'dibriz\s/, /dibriz\s/ ad. peu apprécié,-e (kmg dibris / sans prix...)
DIBRIZañ,-iñ,-o /di'bri:z/, /dibriz/ vb déprécier (kmg dibrisio / d(i)ambrezein W).
DIBRIZONiañ,-iñ /dibri'zo /, /dibrizo n/ vb élargir (sortir – qun de prison), & libérer de prison
(br-kr 16° dyprisoniaff & (h)o diprisonas les libéra de prison & gw. / didoullbac'hañ & lezel da vont
- eus ar bidouf, an disheol / an TOULL...)
DIBROFIT /di'brfid\t/, /dibrofid\t/ & (var.) /diburfid\t/ W ad. déficitaire (br-kr 16° diprofit, M.16°
Sell peguen diproffit Regarde comme c'est inutile, M.17° dibrofit inutile, superflu) : un dra dibrofit.
DIBROP /dibrb\p/ W, /'dibrob\p/ ad. peu propre / probe, & impropre (W 18° / Ph prop /b/ eo dit !)
DIBROPOS (M.17°) > DIBREPOS…
DIBROUILH- > DEBROUILH,-añ...
DIBROUR (var. / dipr Ph) > DIBRER.
DIBUCHañ,-iñ /di'by/, /dibyi/ vb (se) relever (étant accroupi), & déboucher (var. W dibuskiñ).
DIBUK  /'di:byg\k/, /dibyg\k/ ad.  sans  broncher.
DIBUKañ,-iñ /di'byk/, /dibyk/ vb (loct) décabosser (K).
DIBUN+ /'di:byn/, /dibyn/ (& a-w. - dibeun - /dibn/ W) ad.  décidé,-e,  g.-où  débit (débouché),
déroulement (d’où : issue), (fig. de l') abattage (Am. 17° Ra pezo sazssun dibun da unan Il faut te
souhaiter de trouver une issue toi-même) : ne oar ket an dibun eus al labour (il ne connaît pas le
déroulement de la besogne, ne sait s'y prendre), dibun en deus en e labour (T<JG il a de l'abattage
au travail...), reiñ dibun da ub (tailler des croupières - Ern. & roet darbar).
DIBUN,-añ,-iñ+ /di'by:n/, /dibyn/ & /dibniɲ/ Wu, a-w. /'di:byn/ vb dévider, souvt (se) dérouler,
débiter, défiler (C. Dibunaff, M.17° dibuna dévider – NALBB n. 473 une pelote dibunañ & syn. :
dibolotennañ, digudenniñ, diskudenniñ, dispugn Lu / PUN & vb ; B.1904 da zibun e gudenn filer la
métaphore)  : dibunañ ur bolotenn neud pe gloan (Gll-Pll  dévider une pelote de fil ou de laine /
difilhañ gl(o)an),  ped kudenn da zibunañ (T<JG combien d'écheveaux à dévider & Ku dibunañ e
gudenn), dibunañ e gaozioù débiter ses histoires, dibunet e gentel récité sa leçon, & ne vez ket pell
o tibunañ hent il n'est pas long à faire de la route, dibunet g’ub (Tun. 19° s’est frité avec qun – arg.)
DIBUNAD /di'by:nd\t/, /dibynad\t/ g.-où,-joù débit, défilé (de...)
DIBUNADEG  /diby'na:dg\k/ b.-où & 2  défilé  (coll. / manif etc.)
DIBUNADENN  /diby'na:dən/, /dibynadɛn/ b.-où (un) dévidage (Tu<Ern.)
DIBUNADUR- /diby'na:dyr/, /dibynadyr/ g.-ioù déroulement.
DIBUNER+ /di'by:nr/,  /dibyner/  &  var.-our  /dibynur/  W /  (dibeuner)  /dibner/  g.-(er)ion  b.1
dévideur,-se, & dérouleuse (Ern., & estell dévidoir, kaladur canette & bulzun / burzun navette - du
métier à tisser trad. - Ern.) : dibunerez ar mekanik (T<JG dévidoir - de machine à coudre), & karr-
dibuner (dévidoir).
DIBUNEREZH /diby'n:rz\s/, /dibynrz\s/, /dibynrh\x/ g.-ioù dévidage.
DIBUNISS /di'by:niz\s/, /dibyniz\s/ ad. & g. impunément, impunité (C. dipunis).
DIBUNISSiñ /diby'nisi/, & (var. / punusset Proux) /diby'nys/ Ph, /dibynisi/ vb dépénaliser (dér.)
DIBUNOUR (var. - W) > DIBUNER.
DIBUSKiñ /dibyc/ W, /dibyski/ vb débusquer (& chasser boule W<Ern. / dibuch & deputañ L).
DIBUSUN /dibysyn/ W ad. & g. (str.) anti-poison (Dihunamb / pussun & ALBB n. 382 - araignée).
DIBUT /di'byt/ ad. (T<GK & dre but : dre 'bioù) > (HE)BIOÙ...
DICHADENN /di'a:dn/, /diadn/ b.-où déchaînement (& accès - B. 1908 dichadennou / kounnar
déchaînements de rage).
DICHADENNañ,-iñ+ /dia'dn/, /diadn/, a-w. /di'adna/ vb (se) déchaîner, désenchaîner, &



sauter (chaîne de vélo – M.17° dichadenna, Past. 19° Pll) : red eo bet dichadennañ anehe il a fallu
les désenchaîner (de la préfecture), evel diaouloù dichadennet (& P. Proux) tels diables déchaînés,
dichadennet eo ma vilo (Ph la chaîne de mon vélo a sauté / Li<YR dijadenna°).
DICHAFOUL+ /di'aful/, /diaful/ ad. sans encombre, dépourvu d'obstacle, & décontracté,-e (g.-où
décontractation / chafoul & charafoul - var. / gallo "chafourer" un chat - le poursuivre) : mont d'ar
gêr dichafoul (Ph rentrer sans encombre, sans être retardé par qun), un hent dichafoul (Plg<AT,MA)
un chemin sans obstacle (sans encombre), un den dichafoul eo-heñv (& c'est pas un bavard !)
DICHAFOULADUR /diafuladyr/ Prl, /diafu'la:dyr/ g.-ioù décontraction.
DICHAFOULañ,-iñ,-o /dia'fu:l/,  /diaful/  vb  (se)  décontracter  /  (se)  désencombrer  (gw.  /
chafoul & vb "chafourer").
DICHAFRANTADUR /diafr'ta:dyr/, /\adyr/ g.-ioù action de démantibuler (GR d’arracher…)
DICHAFRANTañ,-iñ /dia'frta/  L,  /diafrnti/  vb  démantibuler (Laouenan  19°/  Gon.  19°  :
dichafranta va zae  défaire ma robe  & GR dichafantra  – vb  chanfreindre < chant – gln cantos :
kant(enn)  (re)bord &  anc.frç fraindre Rob. / T eun tamm dichafransi da zilhad ub - s/t ? GM /
chavatañ < savat- ramender - en savetier etc.)
DICHAFRANTER /dia'frtr/, /diafrnter/ (GR) g.-ion b.1 arracheur,-se (exerçant avec effort).
DICHAGRIN /di'agrin/, /diagrin/, a-w. /di'agrin\/ & /diz\/ ad. du tout chagriné : dichagrin-kaer.
DICHAGRINañ,-iñ /dia'gri:na/, /diagrini/, a-w. /di\/, /diz\/ vb passer le chagrin (à, consoler L)
DICHAJELLiñ /dial/ vb démantibuler : dichajellet e vachol (W<Heneu sa mâchoire).
DICHAKañ,-iñ,-o /di'ak/ Ph & /\o/ Ku, /diak/ W vb (loct) défroisser (vêtement / chaket...)
DICHAKOTañ,-iñ /dia'kt/ & /dizakti/ vb débourser (I. Krok - Ki / di(z)yalc'hañ).
DICHAL (1) /'dial/, /dial/, & (dijal) /'dial/ (dijal B.) ad. insouciant,-e (B. 1904 iaouank, pinvidik
ha dijal jeune, riche et insouciant) : pinvidik ha dichal / dijal (Go & Ph / dinec'h(-kaer), disoursi).
DICHAL+ (2) /'dial/, /dial/ & /dǝʃa.l/ Arv.W g.-où jusant (maximum), & retrait (action du reflux -
Eusa / dishal) : chal ha dichal ar mor (W & titl / Li<MM pa vez reverdi hepken, mod-all tre ha lanw
flux et reflux), an dechal (Arv.W & "ar moor der 'ias"), dichal bras a vezo (L  il  y aura un fort
coefficient - à marée basse), dichal a ra hicho° (Li<YR un gros coefficient de marée aujourd'hui),
an dichaloù (& Li<MM / Arvoriz) points découverts, laisses de mer (à marée basse d'équinoxe...)
DICHALADUR /dia'la:dyr/ /dialadyr/ g.-ioù laisse (dépôt du jusant).
DICHALañ,-iñ+ /di'a:l/, /dial/ vb  se retirer (refluer, ‘déchaler’ A. ar Braz & Mar. - Littré) :
ken 'vo dichalet an dud (T jusqu'à ce que le foule reflue), an trug ne zichalo ket (Eusa Li le passage
ne se découvrira pas), dichala° zo trea° kenañ (L c'est se retirer loin / dishalañ  se déverser).
DICHALER  /di'a:lr/, /dialer/ g.-ioù déversoir (de moulin à eau) :  an dichaler a ree dour da rod
vraz ar veill° (P.J.Helias le déversoir fournissait de l'eau à la grande roue du moulin).
DICHALMiñ /di'alm/, var. DICHARM- /diarmi/ vb désensorceler (W<Ern. / M.17° dicharmi
décharmer / rompre un charme).
DICHAMARA (Li<YR) > DIZAMARRañ.
DICHAÑCH (W) > DISAÑS / DICHAÑS.
DICHANKR /ÈdiSA)÷kr/ L (& var.) échancré,-e (décolleté,-e) : dichankr e roched (Li<YR la chemise
échancrée - syn. / diskrepes & var.)
DICHANKRADENN  /diSA)÷'kra:dɛn/  &  /diSõ÷'kra:dən/  T  b.-où  bouture  (à  talon  -  Arv.T<GK
"éloussée" - gallo / Pll disklosset & disklochet > bretonnisme Pll<GD... te "disklocher" une bouture
de géranium etc.)
DICHANKRañ,-iñ  /diSA)÷krə/, (var. DICHONK(R)añ) /di'Sõ÷'kr/ T, /diSA)÷kri/ vb  échancrer, &
"disklocher"  (arracher  une  bouture  du  tronc  ou  de  la  tige  -  M.17°  dichancrin,  GR  mainch
dichancret mad manche bien échancrée & dichancreiñ W) : hi oa dichañkret tout warni ! (Lu<RD
elle était toute décolletée) / dichonket (pe diframmet) brankoù (T<GK Ploubêr, Plouilio, Langoad...)
DICHAÑS+ /'diz\s/ Ph, /diz\s/ & (dichañch) /diʒ\ʃ/ W ad. peu chanceux,-se, (par ext.) vivant
seul,-e (& loct célibataire - W<P.Go), (alies) b.-où déveine (& guignon, poisse / malchance), (parf. -



malheureux) hasard  (a-w. drougvesket gant var. DISAÑS : penn dichañch W sale bobine / tête) :
unan en doa bet dichañs (& kouezet an dichañs warnañ L.Floc'h) un qui eut / a eu de la déveine,
gant an dichañs, sur ! / g' an dichañs memes tra ! (Ph manque de bol quand même / pas de bol !)
DICHAÑSal,-añ,-iñ+ /di's/  Ph,  /di's/  T,  /disiɲ/  &  /diʃ/  W vb  arriver  par  hasard
(malencontreux hasard) : ha dichañset dezhe dont an dez-se (Ph  le hasard voulut qu'ils vinsent -
justement - ce jour-là), mar bije dichañset din beza ganet er Pologn (ha beza komzet eneb d'ar Rusi
B. 1905 / chañset si j'avais eu le malheur de naître en Pologne et de m'être exprimé en opposant de
la Russie - à l'époque !), dichañsal (koue'o - Ku<RG... tomber etc.) malencontreusement.
DICHAÑSUS /di'syz\s/, /disyz\s/ & /diʃyz\s/ ad. malencontreux,-se, & porte-malheur.
DICHAOCH /diaw\/,  /'dio\/  W &  dichaoss /'dioz\s/  ad.  déchaux,  &  difforme  :  un  den
dichaoch (Wi une personne difforme).
DICHAOCHAD /'dioad\t/ g.-où déchaussement : un tammig dichochad (Wi<FL / vb dichochat*).
DICHAOCHADENN /dioadn/, /dio'sa:dn/ & /diawadn/ b.-où déchaussage (T).
DICHAOCHADUR /diSoSadyr/ W g.(-ioù) déchaussement (Wi<FL), (par ext.) couche de chaume
ou d'ajonc (Wi<PYK) : an dichochadur.
DICHAOCHañ,-iñ+ /dio/, /diaw/ Wu & /diSoZ\S/, DICHAOSSañ / DICHOS- /di'os/ T vb
(se) déchausser (& dégarnir, par ext. > arracher, essoucher), (loct) débroussailler (tout ainsi)  :
dichaoset en deus an traou eno (T<JG il a tout dégarni là & go’mon dichoset g’an awel - Tu<HL
goémon arraché par le vent), dichaochiñ ar sofaj (Mendon Arv.W<J.Rio dégager les broussailles /
dic'harzh(i)añ > bretonnismes "diharzer / "diharjer"  Ph / Go) & dichaochiñ (drese ha raden Wu
dégager ronces et fougères).
DICHAOCHER /dioer/  &  var.-our  /diawur/  W,  dichaoser  /  -chos-  /di'osr/,  g.-(er)ion  b.1
débroussailleur (& loct cantonier W dichaochour), an dichaocher (W<Drean & ur falc'h troad hir
faux à long manche - gw. VBF P.Trepos p. 76).
DICHAOCHOUR (var.) > DICHAOCHER.
DICHAOSS (& gw. DICHOS / chosoù L souches) > DICHAOCH…
DICHAPA /diapa/ W : a-zichapa, & àr e zichapa à l'envers (W<Drean) : ur werenn àr he dichapa
(& àr he genoù > areneù / ar-eneb...)
DICHAPañ,-iñ /di'ap/, /diap/ vb  (faire s')échapper : dichapet al leue (Y.Drezen  le veau est
sorti), dichapet eus... (PJ Helias sorti de...), ur vaouez dichapet (femme relevant de couches – Eusa).
DICHARRE /diÈSa.re/ ad. sans retenue (en paroles) > direct (& cash) : hennez° zo dicharre ‘vad !
(il est cash ce type, de fait ! / ober charre Ph KT & n'emaon ket ba ma charreoù).
DICHAPOÙ /diapaw/ Wi, /di'ʃapow/ l. : àr e zichapoù (W) à croupetons (syn.)
DICHASTRE /di'astre/,  /diatre/,  a-w.  (dijastre)  /di'astre\/  (&  dichati  L  /  chati)  ad.  peu
encombrant,-e, & sans encombre 
DICHARRITañ /diSaÈrit’/ KW vb dépérir, péricliter (KW<PYK / jarritell- jarret ? - gln garra...)
DICHAT ! (estl. / kazh & dachegat !) > CHAT !
DICHATI /di'ati/ ad. (gw. DICHASTRE & dijastre - var. / chati & kastiz - fig.)  sans problème :
bevañ dichati (chom hep bugale – Argantael - F.Elies-Abeozen 63 vivre sans problème, emmerdes).
DICHATiñ /diSatEø/ vb chasser (un chat) : dichatit peotramant m’ho tichatay ! (Wi<FL dégage le
chat ou je te -vous- dégage !)
DICHE (W) > DECHE / DISKAE (NL E Parc disquay).
DICHECHo (Ku vb / chècho) > SACHañ-DISACHañ...
DICHEDañ,-iñ+ /di'e:d/, /died/, DICHETA /di'et/ Ph, a-w. /di'eta/, /di'ed/ (dijedein W)
vb décaniller (du gîte), & débusquer : al lo(e)ned gouez a zicheta (Wi les bêtes sauvages sortent du
gîte), dicheta al louarn (Y.Drezen débusquer le renard), poent dicheta (Ph mont d'ar gêr da'm gwele)
DICHEFIL /diSefil/ W ad. difficile (délicat & exigeant,-e – W<Heneu-GB / beg difissil Ph).
DICHEK+ /'dieg\k/  Ph,  /dieg\k/  ad.  insolent,-e,-emment (&  disièc  L  1900  ;  M.17°  dichec
rustique / grossier & rustre / CHEK- & vb, Chequer) : ken dichek ha tra (L insolent au possible &



Li<YR comme un costaud n’ayant pas froid aux yeux : Eun den dichek a zo gouest d’en em zivenn°
un insolent est capable de se défendre).
DICHEKADENN /die'ka:dn/, /diekadn/ b.-où (une) insolence, & défi (insolent).
DICHEKal+ /di'ekl/, /diekal/ vb défier : dichekal ar re all (Y.Gow / chek) défier les autres ainsi.
DICHELPañ,-iñ /di'lp/ Go, /dielpi/ vb  effeuiller (à la serpe  - chelp Ph / Go<KC dichelpet
kaol-stlej choux à vache), & (s') époumoner (dichèlpañ Go<RK : dihelc’hat /chelp- & chalpat).
DICHEÑVEL (var. Li / disével Lu & estl. - super !) > DISHEÑVEL...
DICHERiñ /dier/ W, /di'e:ri/ vb (loct) défigurer (W<Ern. / cher, ober cher  & NF Chermat).
DICHETA (1 - var. Ph / d'ho chet !) > DICHEDañ.
DICHETañ,-iñ+ (2) /di't/ Ph, /dieti/ vb rejeter & balancer (famt / violemment de l'autre côté -
q.chose < CHETañ, drougvesket / DICHEDañ - YD) : (bugale) chetet ha dichetet gant o zud (Ph)
jetés et rejetés par leur famille (& bugale tud divorset, chetet ha dichetet deus ul lec'h d'egile - Pll
enfants de divorcés ballotés de l'un à l'autre / ruilhet ha diruilhet, taolet ha distaolet Ph & evel piz er
pod - T<JG), dichet anehañ 'maez ! (Dp fiche-le dehors ! / chetet ‘maez K<F3 foutus dehors).
DICHIFañ,-iñ  /di'if/, /diif/ vb cesser  de  chagriner : dichifet (K<PYK / chif-et...)
DICHIGAZH  /diigaz\s/ estl. da argass ar c'hazh (var. - L / chegat, dichegat ! & dichat !)
DICHIKAN /di'ikn/, /diikn/ ad.  peu ou pas du tout querelleur,-se : un den dichikan eo (Pll)
c'est un gars pas faiseur d’histoires (d'abord facile & facile à vivre).
DICHIPOT+ /di'ipd\t/, /diipd\t/ ad.  sans vergogne (& désinvolte,-ment), qui se sert sans qu’il
faille insister (Prl) : un den dichipot (L).
DICHISTRA (var. / chistr & jistr : sistr) > DISITRA.
DICHOAZ*° /'diwaz\s/, (dichoèz) /diwe:z\s/ & /'diwa\/ Ku & /diwɛ\/ W g.-où dernier choix
(E / ar choaz kentañ & an dibab, ar vegenn - holl Ph).
DICHÔJ /diSo:Z\S/ ad. moche (Wi<FL / dichoaj & dichaos / dichaoch...)
DICHÔL (var. Li<YR / Go<RK ‘dichyawl Go < disheaol) > DISHEOL.
DICHOLPañ /di'lp/ T vb  arracher (un morceau) : dicholpañ an dorzh (T<JG  tailler dans le
pain - à même la miche / cholpad Prl, vb DISKOLPat Ph tailler (en) copeaux, & (se) déliter etc.)
DICHOMACH /di'ma\/ ad. (Taldir 1913) sans adresse ou habitation (gw. SOMACH-OU - Ph
& chomlec'h).
DICHOMER /dimer/ W & var.-our /dimur/ g.-ioù (loct) écumoire (W<Drean / chom : chimon,
skumenn / eon... & ekumunouer / friket, loa-sil /-zil°...)
DICHOMOUR (var.) > DICHOMER...
DICHONK- (Go<RK) > DICHONTR- / DICHANKRADENN (vb DICHANKRañ / CHANKR...)
DICHONKADENN+ /dio'ka:dn/ / /dion'tra:dn/, /diontradn/ b.-où  branche arrachée (Go &
RK dichonk- / disjunt & disjoentr Ph o-daou – evel joent / junt, NF-NL Junter) épamprage (de vigne
etc.) & bouture (arrachée au tronc ou à la tige de plante - T<GK, Go<RK / disklossadenn Pll &
disklochadenn / diflosk- W).
DICHONKañ,-iñ+ /di'ok/ Go (Go<KC & RK) & var. /di'ontr/, /diontr/, a-w. vb épamprer,
& arracher (branche du tronc / disklossañ Pll & disklochañ > bretonnisme 'disklocher', difloskein) :
dichonkañ raden (Go arracher ainsi une branche de fougère).
DICHONTR- (var.) / DICHANKR- > DICHONK- (Go & T<GK...)
DICHONTRADENN (var.) > DICHONKADENN (Go & T...)
DICHONTRañ,-iñ (var.) > DICHONKañ,-iñ.
DICHOPañ /di'p/ & /di'po/ E vb déniaiser (sortir d’un somme, & ‘baiser’ fig. : avoir, duper) :
dichopet ‘m eus ‘noc’h ! (E<ND je t'ai eu - P2 / S2).
DICHOPER  /di'pr/ E  g.-ion  b.1 joueur  de  tours.
DICHOSSañ,-iñ (gw. CHOS : SOUCH / CHAOCH < CHAOSS)  > DICHAOCHañ.
DICHOU+ /'diu/, /diu/ estl. da gass kuit laboussed... (gw. CHOU ! & vb) : ober dichou d'ar brini
(Y. Drezen faire peur aux corbeaux pour les chasser).



DICHOUal+ /di'ul/, /diual/ vb appeler en criant, expulser (d'un cri ! / CHOUal yer & merc'hed...
- Ki, Y.Gow) : evel yer dichouet (Y.Gow comme des poules ainsi apeurées / poules mouillées fig.)
DICHOUARN (Li<YR - rim.) > DISHOUARN.
DICHOUKADENN /diSuÈka:dən/ b.-où coup sur le haut de la tête (coup de massue : note “salée”
à payer - Laz Dp<PYK).
DICHOUKañ,-iñ+ /di'uk/ Ph, /diuk/ vb enlever (& casser) le dessus de sabot, & taper sur le
haut  de la  nuque :  diwall  da zichoukañ da votoù !   gare à  arracher  la  garniture des sabots
(bêcheur par ex.), dichouket he botese (Ph le sabot dégarni) & diskoukiñ (W / enuquer – Suisse).
DICHOUKENN /di'ukn/ & /di'ukn/ L, /diukn/ ad. & b.-où sans coussinet (de sabot etc.), &
(loct) coiffe du Bas-Léon.
DICHOUKENNañ,-iñ /diu'kn/  Ph,  /diukn/  vb  défaire le  coussinet  (des sabots -  tradt) :
dichoukennañ e votoù (Ph dégarnir les sabots du coussinet de cuir à l'intérieur, dit "choukenn" -
bretonnisme / chouk /g/ an troad le cou de pied).
DICHOURCH / DICHOURJ /diur\/ Wu ad. (loct) non ivre (Surzhur Wu<FV / sourj- : divezwe).
DICHOURJ (var. W) > DICHOURCH.
DICHOUTa° /diÈSuta/ Li vb  écarter (faire déguerpir, exclure / shoot-) :  dichoutet int bet ganen
(Li<YR je les ai fait déguerpir / DICHOUal).
DICHUMUL (ad. - var. L<Lagadeg & vb) > DISSIMUL...
DICHYAWL (var. Go<RK : DISHEAOL - var. HEAOL / HEOL) > DISHEOL…
DI(C'H)- kemm.1 - G o vont da netra - W (ha K-Wi, evel e kmg > diorblein : di(c'h)orbliñ...)
DIC'HA ! /diha/ Lu, a-w. /dixa/ Li estl. da gass al loened a-zehoù (VBF P. Trepos p. 140 fig. 68 &
gw.  /tyjsa'ha.l/ Ph tu(i)s ha hà(e)l) & hounnez zo diha warni ! (L elle a la pression), te zo diha ganez
(mall ganit & e-tro da labourad Li<YR toi tu vas en mettre un coup !)
DIC'HAGNañ,-iñ+ /di'h/ Ph, /di(h)/ vb  démantibuler, (parf. - humt) assainir (la région),
bosser  (dur),  &  défricher  (bretonnisme  "tout  dic'hagnet"  /  ongles  de  pied  -  Li<RD /  gagn)  :
dic'hagnañ  Poullaouen (parrez & merc'hed - gagnou), un' deus tri / pevar dra impos subl da Zoue
(diveinañ Berrien, kompezañ Brasparzh ha diradenañ Plouïe / DIC'HASTañ débarrasser Poulla de
ses femmes de mauvaise vie / défricher lande), dic'hagniñ a rae il bossait dur, dic'hagnet ar c'hilhog
(L) le coq fut zigouillé.
DIC’HAGNAOUENN /dih'own/ L b.-où chose assainie (ainsi), & (lande, parcelle) défrichée…
DIC'HAGNAOUiñ /dih'owi/ vb (faire) cesser de courir (fig.) : da zic'hagnaouiñ a-ziwar-dro an
ostalerioù (Ch. ar Gall d'arrêter de courir les bistrots / ki o c'hastaoua 'barzh ar bourk - Pll<MC).
DIC'HAILH /'diha/ Ph & /'dihaj/ K ad.  abîmé,-e (Plougêr Ph<AT / dic'hailhet & Pll diheiañ... /
dic'hailh Ku<JF : dibrenn e grubuilh...)
DIC'HAILHañ /di'ha/ & /di'haj/ Ki vb abîmer : dic'hailhañ e zilhad (Y.Gow abîmer ses habits),
"dic'hailhet e vefe dioustu" (fri ar sant gant spilhoù - B. 1906 Y.Floc'h le nez du saint serait tout de
suite abîmé à force de coups d'épingles / Dp dihailhet he dilhad & diheuilh- Ki<PYK, Ph diheiet ho
tilhad, an hent g'ar c'hamionoù...) & dic’helliañ (var. TK<MxM saccager / Ph-Pll DIHEIañ...)
DIC'HALLEGal,-añ,-iñ /diha'le:g/, /dihaleg/ vb (faire) cesser de parler français : dic'halleget
ar paotr ! le garçon cessa d'être francophone !
DIC'HALLOUD /di'halud\t/, /dihalud\t/, & (di'elloud) /dilud\t/ W (& dic'hell, dihell /dihl/ W) ad.
& g.-où impuissant, impuissance (C. Digalloud & br-kr DJ 16° dygalloet, M.17° dihallout, GR &
dic’halloudecq,  kmg  diallu  ad.)  :  remejoù  dic'halloud  (B.  /  klenved)  remèdes  inefficaces
(impuissants à guérir), skuizh-brein ha dic'hell (W<LH crevé et sans énergie / Ern. dihel).
DIC'HALLOUDEGEZH- /dihalu'd:gz\s/,  /dihalu'd:gz\s/,  /dihaludh\x/  & /diludih\x/  W
b.-ioù impuissance (galloudegezh / Gallouédec) : dic'halloudegezh an den l'impuissance humaine.
DIC'HALLUS /di'halyz\s/, /dihalyz\s/ & (di'hellus) /dilyz\s/ ad.  impossible, & irréel,-le (irréel -
Gram. ex. 'ma vije bev' - padal eo marv ! / sng I wish I were a bird & 19° A.Durand).
DIC'HALLUSTED /diha'lystǝd\t/, /dihalystɛd\t/ b. (l')impossibilité (dér. - abst. & rare...)



DIC'HALLUSTER /diha'lystǝr/, /dihalyster/ g.-ioù impossiblité (plutôt matérielle - dér. RH).
DIC'HALOCHiñ+ /diha'li/, /dihaloi/ vb tirer la galoche (au jeu éponyme) : dic'halochiñ zo kass

al liper diwar ar galoch (K) c'est tirer la galoche au jeu éponyme.
DIC'HALOUPat (var. Taldir 1913 accourir) > DEC'HALOUPat*
DIC’HAOL /'dihawl/ ad. sans entrejambes : bragoù dic’haol (rim.KL<DG culottes ainsi faites).
DIC'HAOLACHOU (var.-achoù /-ajoù) > DI(C’)HAOLAJ.
DI(C’)HAOLAJ /diholaZ/S/ W g.-où,-achoù crasse (débris divers, détritus, & saloperie - fig.) : get
en dihaolaj-se (W<LH avec cette saleté - "sale race" / tud du, ru’ & bep seurt diholaj / bezhin-tonn,
& gw. W taol-dihaol / taolet ha didaolet & distaolet).
DIC'HAOLañ,-iañ,-iñ+ /di'hawl/,  /di'hawlj/  Ph,  /dihawl/  vb  var.  DIC’HAOLIATA  vb  2
(itératif) enlever l'enfourchure (de culotte), & écarteler : dic'haoliet e vragoù le pantalon défoncé,
dic'haolet da vragoù ! (Ph ton pantalon est déchiré à l'entrejambe), & graet ur pezh rampadenn ken
‘neus dic’haoliatet e vragoù (Pll<PM il fit un sacré accroc si bien qu'il défonça tout son pantalon /
a-c’haoliata war ar vilo à califourchon en vélo), dic’haolet tout he bragez la culotte écuissée (dont
l’enfourchure a été enlevée), dic’haoliet ganen va bragezeier (L 1900 mes pantalons que j'avais tout
écuissés / KW<PYK - jambes - arquées).
DIC’HAOLIATA (vb-ata) > DIC’HAOLiañ.
DIC’HAOLIEG /di'hog/k/ Are, /di'hojəg/k/ Pll ad. & g.(-ien b.1) débraillé,-e du fond de culotte
(& branleur, jeune con / petit garnement, très mal élevé etc. – 12-13 ans – Are<GL / petit "enculé"
ou "enfoiré")  :  un dic’hôlieg,  ya  !  (Ph)  oui,  un  branleur  !  (qu'on (me) disait) /  DIC'HÔLIED
/diÈholjd\t/ (Are<JMS & PMG) : ma mamm a lare dign 'oan un dic'holied ! ma mère me traitait de
petit con (voire plus) !
DIC'HAOLIET (a.g.vb & un dic'hôlied ! - Are / vb) > DIC'HAOLIEG
DIC'HAOU+ /'dihow/ Ph, /'dihaw/ g.(-ioù) indemnité & ad. indemne (evel DIGOLL - o-daou Ph) :
damaig ‘vo reit dit dic’haou a-benn en em adtapañ (Ph) t'à l'heure on te filera une indemnité pour te
le revaloir, tapout dic’haou (Go récupérer de l'indemnité - d'assurance etc.)
DIC'HAOUañ,-iñ+ /di'how/ Ph, /di'hwo/ E, /dihaw/ W vb indemniser, (parf.) défausser (M.17°
digaoui - B. 1908 dic'haouet - mar gra 'tor' d'o douarou indemnisé - si cela fait tort à leurs terres /
défrayé, B. 1909 da zic'haoui anezo les dédommager) : dic'haouiñ ar perc'henn (& P. Proux 19° /
digoll o-daou Ph indemniser le propriétaire),  dic'haouiñ ul loen (luziet – Eusa dégager une bête /
entravée /  mond  e-gaou  -  loen  Lu<PH),, 'n  em zic'haouañ  'ri  gant  da  goñsorted  !  (Ph)  tu  te
rattraperas avec tes potes !
DIC'HARañ,-iñ+ /di'ha:r/ Ph T, /di(h)ar/ vb  amputer (d'une jambe) : darn zo dic'haret (T<JG
certains ont perdu une jambe - en 1914-18).
DIC'HARGADENN /dihar'ga:dn/,  /dihargadn/  &  var.  /diargatn/  b.-où  éclat  de  rire :
dic'hargadennoù ar gazeg-koad (Y.Drezen les éclats de rire du pivert).
DIC'HARGADENNañ,-iñ /diharga'dn/,  /dihargadni/  &  (di'hargat(en)nein)  /diargatn/,
/diargat/ var. DIC’HARGATal /dihargatal/ W / diharcal Wi , DIC'HARGUSSENNiñ /diarusen/
vb s’égosiller : e tihargatal unan doh en aral (W<Heneu se répondant en s'égosillant & diargantein
aboyer furieusement).
DIC’HARGATal (var. K) > DIC’HARGADENNiñ.
DIC'HARGATENN (var. W) > DIC'HARGADENN.
DIC'HARGATENNiñ (W) > DIC'HARGADENNañ,-iñ.
DIC'HARGUSSENNiñ > DIC’HARGADENNiñ. 
DIC'HARV* (dic'harwe /  diharo°)  /di'harw/,  /diar/  ad.  tempéré,-e /-ment (br-kr digaru,  M. 16°
Vnan digaru / eguile garuaff  L'un - chemin - aplani, peu rude, l'autre des plus rudes,  kmg diarw
gentle).
DIC'HARVañ,-iñ /di'harw/, /di'harvi/, /diar/ vb (se) tempérer.
DIC'HARVANia (P. Proux 19° & dic'harvaniet) > DIGARVANiañ.
DIC'HARZH+ /'diharz\s/, /diharh\x/ g.-où /-ioù,-jou débroussaillage : ober un tamm dic'harzh (Ki)



faire du débrousaillage, dic'harchou (L /-ioù : gouzer déchets végétaux / litière).
DIC'HARZHACHOU /dihar'zaʃu/, /dihar'zaʃow/ l.(-où) déchets végétaux (débroussaillés).
DIC'HARZHAD+ /di'harzd\t/, /diarhad\t/ b.-où,-joù /-achoù KL débris (de talus débrousaillés).
DIC'HARZHADENN+ /dihar'za:dn/, /diarhadn/ b.-où  (un) débroussaillement : graet 'm eus un
dic'harzhadenn du-mañ (alies Ph) j'ai fait du débroussaillage chez moi (en une fois).
DIC'HARZHADUR+ /dihar'za:dyr/ & /dihar'za:dr/ Ph, /diarhadyr/ g.-ioù déchet de talus (ou autre
à faire litière) : an dic'harzhadur-se (Ph - usut - ces déchets de broussailles, coupés à la faucille etc.)
DIC'HARZHAJOÙ (l.-où /-achou - L) > DIC'HARZHAD.
DIC'HARZHañ,-iañ,-iñ+ /di'harz/  Ph  &  /di'har/  T-Go  (Plua),  /di'hara/  Big,  /diarh/  vb
débroussailler, & (fig. – loct) faire campagne électorale (Are<PH - bretonnismes "diharzer" Are-Ph,
Pll / Plua Go-T "diharjer") : me zo 'hont d'ober un tamm dic'harzh(añ) dit / du-he (Pll) je vais venir
débroussailler un peu (chez toi - dixit proprio), dic'harzhañ 'm eus ket bet graet gwech ebet ! (Ku)
je n'ai jamais débroussaillé !, ne vez ket echu dic'harzhañ gwech ebet (Ph)  on n'a jamais fini de
débroussailler (de "diharzer" / "diharjer"), amañ 'vez dic'harzhet ar girzhier ? (Pll) débroussaille-t-
on les talus boisés ici ?, ober a ri un tamm dic'harzhiañ din ? /di'har/ (Go) tu me feras un peu de
débroussaillage ? / viendras-tu ‘diharjer’ ? / 'diharzer' - Are-Ph), dic'harzhañ 'n ur zeviñ an traoù
lous (Karnoed Ku) débrousailler en brûlant les crasses (végétation), & "diharza" bourk Poullaouen
(dre fent - Pll<LL / Louis Harz, bistro) dégager tous les Le Harz du bourg, ur falz da zic'harzhañ
(Ku) une petite faucille (VBF P.Trepos p. 74 falz diharza KL / falz-difrecha & falz gouzilh), n'eo ket
bet dic'harzhet bord an hent (Pll) les bermes n'ont pas été faites, dic'harza (L / gouzera & gouzilhañ
Ku  faire de la litière),  dic’harzhiñ segal (Wi divordiñ  détourer le seigle),  o tic'harzhañ emaer ?
(Sizun<PH fig. loct ‘dic'harzer’  : on est en campagne électorale ? / Pll 'kabali' 'vêr, tudoù !)
DIC'HARZHER+ /di'harzr/, a-w.-IER (di'harjer) /di'harr/ T, /diarher/, var.-OUR /\ur/ g.-(er)ion
b.1 débroussailleuse (& personne qui débrousaille), & (produit) débroussaillant, (loct fig.) candidat
(politiq. - à une élection locale) : un dic'harzher made eo (Pll)  un bon débroussailleur que c'est !
(bon ouvrier agricole - tradt / ti ma c'hwenner - Pll), & "Diharzeurs" (NP - asso).
DIC'HARZHEREZH /dihar'z:rz\s/, /diharzrz\s/, /diarhrh\x/ g.-ioù  (technique & tâche du)
débroussaillement.
DIC'HARZHIER (var. - T-Go diharjer) > DIC'HARZHER.
DIC'HARZHOUR (var. W & di'arhour) > DIC'HARZHER.
DIC'HAST /'dihast/, /diat/ (d-ll) DIC'HAST- (penngef vb) & gast pe dic'hast... (humt) pute ou pas
(& gwas pe diwas, komunist pe digomunist...)
DIC'HASTADENN+ /diha'sta:dn/  Ph, /diha'sta:dn/  L,  /di(h)atadn/  b.-où  déculottée (fig.),  &
(un) carton (fig.) : un dic'hastadenn 'no sur ! (er vot Pll il va sûrement prendre une déculottée - veste
électorale ! & Ph un dilouzadenn / louzadenn T).
DIC'HASTañ,-iñ+ /di'hast/ Ph & T, /di'hasti/ L, /di(h)at/ vb (se) défoncer, & (fig.) massacrer,
traiter violemment, (popult) baiser (attraper fig.), (humt) assainir (a-w. drougvesket g' DEHASTañ
Ph dihasta 'rez !  & /'dehast/  > dehastañ comme tu te grouilles !) :  tri  dra impossubl da Zoue...
dic'hastañ Poullaouen (& dic'hastañ bourk Poullaou', dihasta° merc'hed Pll / dic'hagnañ assainir la
commune moralement -  ouzhpenn diveinañ Berrien,  kompezañ Brasparzh ha diradenañ Plouïe /
dic'hagnal Pll), dic'hastet neu-int (o deus-int) an ti !  ils ont tout démoli la baraque, n'es ket da
zic'hastañ ar wreg ! (Pll) ne va pas t'en prendre à ma femme (humt - ou ta femme) !, dic'hastet out
bet !  tu t'es fait baiser (fait avoir, bien attraper -  Plg<AT),  dic'hast warneoñ ! (Dp) défonce-le !
(tape-le / tape dedans ! - pâte), an ozac’h o tihasti° ‘ni goz (Li<YR le patron baisant - sexuellement
– sa bonne femme), dic'hastañ 'reas ar vombard (Pll<PM)  la bombarde envoya du bois / di'hasta'
'raent (Ph ils carburaient, fonçaient  / dehast 'ta !), & didic'hastiñ d'ober ub (L en mettre un sacré
coup), dic'has' (Ki<GG n.vb), dic’hastet (Are<GL pris sur le fait, par surprise).
DIC'HASTER /di'hastr/, /di(h)ater/ g.-ien /-ion (b.1) (loct) long crochet à goémon (L. ar Floc'h) /
personne violente (au travail etc.)
DIC'HED  /'dihed\t/,  /dihed\t/  ad.  inespéré,-e (gw. / GED, vb GEDal & dic'hortoz-kaer).



DIC'HELL- (1 - var. & dihell, di'ell / GELL- C. Gallout) > DIC'HALL-
DIC’HELLiañ (2 - TK<MxM  saccager /  DIHAILH- & diheuilh-) > DIC'HAILHañ / DIHEIañ
(dilhad, hent...)
DIC'HENAOUiñ /dihe'nowi/,  /di(h)enawi/  & /dihi'nawi/  Ki  vb  bayer  aux  corneilles (Ern.  &
bâiller - loct NALBB n. 440 Big.-Kap / barailhat, dislevi' gen) : dic'henaouiñ dirak tud (YD bayer
aux corneilles devant les gens), chom da zic'henaouiñ deus outañ (Kap rester le regarder bêtement).
DIC’HEN(ED – GR dic’hen / gened var. KENED NF Quénet) > DIGENED.
DIC’HENN / DIYENN /'dihEn/ & /dijEn/ W ad. décoincé,-e, & déséquilibré,-e : unan diyen-kaer
(W<Drean / benveg, den, karr  tout déglingué / un outil - syn.)
DIC’HENNañ,-iñ / DIYENNañ /dijEnEø/ W & /diÈjEn’/ vb  décoincer  : diyennit-eñ, ha lakait ar
yenn en un tachad arall (W<GH décoincez-le et mettez le coin à un autre endroit), diyennet (karr)
ha horell-dihorell (W<Drean - charrette - toute déglinguée et bringuebalante).
DIC'HIZ* /'dihiz\s/, /dihiz\s/ & /diciz\s/ Wu ad. déguisé,-e (& tout difforme – br-kr 16° dyquys).
DIC'HIZañ,-iñ+ /di'hi:z/, /dihiz/, a-w. /di'gi:z/ Ph, /diizi/ (gw. KISe var. GIS) vb (se) déguiser
(C. diguiset & M.17° deguisa) : an dra-se zo en em dic'hizañ, digisete (Ph ça s'appelle se déguiser).
DIC'HLAC'HAR /di'hlahar/, /dihlahar/ ad. & g.(-où) sans chagrin, & (en) absence de douleur.
DIC'HLAC'HARiñ /dihla'ha:ri/, /dihlahar/ vb passer la douleur, (par ext.- apprt) dédramatiser.
DIC’HLAGN (Ph deverb déverbal - penngef vb / n. - B. 1910 an dic'hlann) > DIC’HLANN.
DIC'HLAN- /'dihln/, /dihln/ ad. impur,-e : daouarn dic'hlan (A.Durand 19° mains impures / glan).
DIC'HLANN+ /'dihln/,  /dihlan/,  alies  DIC'HLAGN /'dihl/  Are-Pll  &  a-w.  /'dihl/  Ph<AT,
/dilan/ W (Ger. Motreff 18° dic'hlagn, a-w. drougvesket g' DILEUGN / DILEUNiañ - gw. / glann,
glanniañ - VBF P. Trepos p. 50 Tu, B. 1911 da c'hortoz dic'hlann braz ar brezel  en attendant la
grande invasion - germanique) g.-ioù  débordement (forte inondation ou crue) : un dic'hlann bras
(Pll / ar Ster Vras) la grande crue (de l'Aulne), & an dic'hlann-dour (W<Drean / un dileugn - KW).
DIC'HLANNañ,-iañ,-iñ+ /di'hln/, /di'hl/ Pll, /dihlni/, a-w. /di'hl/ Ph (gw. DILEUNiañ
Ph<AT < LEUN / glann-ioù & VBF PT p. 8, 50 Tu - B. 1910 steriou o tic'hlanna, kroget an dour da
zic'hlanna & B. 1911 lakeet steriou da zic'hlania, ar steriou bihan zo dic'hlaniet  faire déborder),
& /dilan/  var. W (gw. KW dileuniet / dileugn - vb LEUNiañ > LEUGN) vb déborder, innonder :
n'ema ket al lenn o vont da zic'hlanniañ ? (en Uhelgoad - Are-Ph  le lac ne va pas déborder ?),
dic'hlanniet en doa ar c'hanal ar bloaz-se (Ph / divordet, Pll & Are) le canal - de Nantes à Brest -
avait  débordé  cette  année-là,  dic'hlanniet  ar  Ster  Vras  l'Aulne  déborda  (Pll<PM /  Ster  Aon &
pellikoc'h anvet "ar ster blom"  partie de l'Aulne canalisée -  "dilanhiet" ar Ster blom), dec'h 'oa
manket dic'hlanniañ ! (Pll & /di'hl/ Plg) ça a failli inonder hier !
DIC'HLAOURiñ /di'hlowri/, & (var.) DIC’HLAVOURiñ /dihla'vu:ri/ Ku, /dihlawri/ vb dégorger
(Taldir / glaour & glavour - var. Ph).
DIC'HLAV* /'dihlaw/, /dihla/ (var. DISGLAWe & disklô /'disklo/ Ph, a-w. drougvesket /'dizhlaw/
T<JG) ad. sans pluie & endroit - abrité de la pluie / (temps moins) pluvieux,-se : glaw ha dic'hlawe

(pluie ou non), (neuze e vez) dic'hlavoc'h (FK c'est alors moins pluvieux).
DIC’HLAViñ* /diÈhla:vi/ KW vb (s’) abriter de la pluie (KW<PYK / Ph DISGLAViñ - alies & var.
> "diskloï" / disglavier parapluie).
DIC'HLAVOURiñ (var. Ph) > DIC'HLAOURiñ 
DIC'HLAZañ,-iñ,-o /di'la:zo/ K-Wi, /di'hla:zə/ vb  dégarnir (la végétation) : dic'hlazo un tamm
koad (K<MC dégarnir un bout de bois - de son écorce et feuilles etc.)
DIC'HLE (Ph < gle / DLE, dele E & W, kle- a-w. T) > DIZLE.
DIC'HLEB+ /'dihleb\p/, /dihløb\p/ ad. non humide : gleb pe dic'hleb (Are) humide ou non / pas.
DIC'HLEBañ,-iañ,-iñ /di'hle:b/, /di'hlepj/, /dihløb/ vb déshumidifier (dér. / GLEB & vb).
DIC’HLIZH /dihliz\s/ Li g. (& str.-enn-où) dentelle d’écume – embrun (se détachant de la vague
avant qu’elle n’éclate – Li<YR / diglyz - C.) : dihliz° a ra (ça fait de la dentelle - d'embruns).
DIC’HLIZHañ /di'hli:za/ LT, /dihwlih/ & var. /dihluh/ Prl (‘dihluhein’ / dic’hlizhaouiñ) vb



enlever la rosée (& la buée, n.vb. désembuage) & mat da zic’hlizhañ bon à chasser la rosée pour
les  suivants (TK<MxM / dihliza° Li<YR faire de l’écume, embruns – jusqu’au marin à bord), &
secouer (salade etc.) pour faire perdre son eau : dihliza° ra (Li<YR ça écume à bord).
DIC'HLIZHAOUiñ /dihlwi'zowi / T (var.-aou- /  DIC’HLIZHañ / DIHLISA° L & gw. Go glizhenn
> bretonnisme - de la "glizen" / crachin paimpolais & Ph glizetese) vb (se) débarrasser de la rosée :
peogwir eo dic'hlizhaouet ar geot (T<JG puisque l'herbe est débarrassée de sa rosée).
DIC'HLOANañ,-iñ /di'hlw:na/ & (var.) /di'hl:n/ Ph, /dihwlni/ vb délainer (& n.vb. – dér.)
DIC'HLOAR  /'dihlwar/ & /di'hloar/ L, /dihlwer/ ad. inglorieux,-se,-ment, & sans gloire.
DIC'HLOAZ* /'dihlwaz\s/ & /'dihloaz\s/, (di'hloez) /dihlwz\s/ W ad. & g.(-ioù) invulnérable, &
invulnérabilité.
DIC'HLOAZañ,-iañ,-iñ /di'hlwa:z/ & var. /di'hla:z/ Ph, /'di'hla:/ T & /di'hloaza/ L, /dihlwz/
vb rendre invulnérable (W<LH).
DIC'HLOEWENNiñ /dihlwen/ W vb guérir des ampoules etc. (W<P.Go / gloew-enn-où).
DIC'HLORIUS /di'hlrjyz\s/,  /dihlrjyz\s/  &  (di'hlorus°)  /di'hlo:ryz\s/  T  ad.  peu  glorieux,-se
(inglorieux,-se,-ment), & modeste (F.Lay Ti - Bilzig) : ur paotrig dic'hlorius un modeste garçonnet.
DIC'HLOSSañ /di'hlsa/ KL, /dihlsi/ (var. Ph DISKLOSSañ / kloss-où) vb déchaumer (FK).
DIC'HLUD /'dihlyd\t/, /dihlyd\t/ ad. non gluant, & délié,-e : dic'hlud e latenn la langue bien déliée.
DIC'HLUDañ,-iñ+ /di'hly:d/,  /dihlyd/,  var. DIC'HLUDENNañ,-iñ /dihlu'dn/  T, /dihlydni/
vb dégluer, & (se) décomposer : dic'hludennañ al laezh (T<JG désépaissir le lait / allégé).
DIC'HLUDENNañ,-iñ (var. /-ENN-) > DIC'HLUDañ,-iñ.
DIC'HOANAG- /dihwnag\k/ (Groe Wi / goanag - Kalloc'h) & var. /diunag\k/ W, /di'hw:nag\k/
ad. désespéré,-ment, & g.(-où) désespoir (loct - syn. / dizesper... & dispi).
DIC'HOANAGiñ- /dihwnagi/  & var.  /diunag/  W, /dihw'na:gi/ vb  (se) désespérer, & n.vb.
imprévision.
DIC'HOANT /'dihwn\t/ Ph, /dihwn\t/ & /dihwɛnt/ E ad.  dégoûté,-e, & (personne) tiède, veule
(br-kr 16° dihoant sans goût & odieux,-se,-ment, M. 16° comanant dyhoant destinée peu enviable,
S.Barba 16° tut tirant dihoant, dicarantez gens odieusement oppressifs et inamicaux, M.17° dihoant
dégoût,-é, kmg dichwant careless…) : tud, lo'ned... dic'hoant (Pll gens, bêtes sans appétit ni goût /
boued),  un  den  dic’hoant  :  ur  staener  !  (Ph  un  type  veule  & un  traînard), tud  dic'hoant-kaer
(Wi<Drean des gens apathiques).
DIC'HOANTAat* /dihwn'ta:d\t/, /dihwntad\t/ vb 2 faire le dégoûté (de plus en plus).
DIC'HOANTADENN+ /dihwn'ta:dn/, /dihwntadn/ b.-où (une) déconvenue, & une déception :
un dic'hoantadenn eo bet ! (T ce fut une déconvenue ! / dilouzadenn Ph & un dizonadenn !)
DIC'HOANTañ,-iñ+ /di'hwnt/,  /dihwnt/  vb  combler (qun),  (souvt) blaser :  dic'hoantet  e vi
buan (Ku tu seras vite blasé), me 'z tic'hoanto (Eusa je te ferai passer l'envie, & te comblerai).
DIC'HOANTEG+ /di'hwntg\k/, /dihwntg\k/ ad. (-ek* / g.-ion b.1) blasé : dic'hoanteg eo ar re
yaouank bremañ (Lgd<YEP / dic'hoant les jeunes actuellement sont blasés), un dic'hoanteg èlkent !
(W<Drean un dépressif tout de même !)
DIC'HOANTEGEZH /dihwn't:gz\s/, /dihwnth\x/ b.-ioù blasement, & désintérêt.
DI(C'H)OAPAat* /dihwa'pa:d\t/, DIOAPAat /diwapad\t/ W vb 2 cesser de se moquer (W<Heneu /
Ph dihan d'ober goap diouzhin / fent ganin ! & diriot ! / disarmon din ! & dic'hoarzhin...)
DIC'HOARI+ /di'hwa:ri/,  /dihwari/  g.(-où)  fin de jeu, & vb (a-w. -iñ /dihwari/  W)  cesser de
jouer, & s'en sortir : goude ar c'hoari e teu an dic'hoari après la pluie le beau temps (fig. - adage),
di’hoariet ! (Prl fini de jouer !), eñv en deus dic'hoariet mad (W<Ern. il s'en est bien tiré).
DIC'HOARZH /'dihwarz\s/,  /dihwarz\s/  & var.  /'dihwrz\s/  T ad.  grave,-ment :  tud  dic'hoarzh
(gens graves), & NF Dihoarz (Ern.)
DIC'HOARZHin+ /di'hwarzin/, /dihwarzed\t/ W & /'di'hwrzi/ T vb cesser de rire, & déchanter :
dic'hoarzhin a rey ! (Pll / ray) il va déchanter !, bremaig e tic'hoarzho (T<JG) bientôt il déchantera.
DI(C'H)OELL  /'dihwl/, /diwl/ ad.  sans  levain (FK) : bara dic’hoell (F&B / pain azyme & Ph



bara kan / bioell ferment double).
DI(C'H)OELLañ,-iñ  /di'hwɛlə/,  /diwɛlɛɲ/  vb  "défermenter" :  laezh  goellet  da  oellañ  ha  da
zioellañ /lès'kwɛlətəwɛl adəzi'wɛlə/ (rim. & kan. Are-Ph lait à fermenter ou non...)
DIC'HOLC'HEDañ,-iñ /diho'lhe:d/,  /diolhed/,  var.  DIC'HOLC'HEDENNiñ //diolhedni/  W
vb débâter (le coussinet de la monture) : dic'holc'hediñ ar jao (Ern.)
DIC'HOLC'HEDENNiñ (var. Wi) > DIC'HOLC'HEDañ,-iñ.
DIC'HÔLIED (Are / petit enculé, enfoiré ! - insulte) > DIC’HAOLEG.
DIC'HOLO /di'ho:lo/, /di(h)olo/ ad. sans couvercle (gw. Ph DIZOLO).
DIC’HONEZ /diÈho):ne/ Ti (var. DI'HONI') ad. terrible(ment – pas profitable, pas utile / sans gain) :
hiziv eo dic’hone aujourd'hui il est terrible (qun), n’eo ket dic’hone (TK<MxM c'est pas terrible !),
dic’hone’ (estl. - Plouigno Ti<DG super !), gopal a ra dic’hone  (il gueule terriblement), dic'hone
(eo) penaos e c'hoari (Lanleya Ti<GK incroyable comment il joue !), (un dra) a blij dehe di'honê !
(Plouigno Ti - AL<RKB / brezhoneg chose) qui leur plaît formidablement, tomm-dic’hone' (eo) an
amzer ! (le temps est terriblement  chaud & "dihône" – R.Huon 1950s en un danevell ha bet 'chom e
Plourin-Montroulez e fin ar brezel diwezhañ a-zirak STO - emezañ - & Ti dic’honi’).
DI(C’)HONI(D) /di’ho ).ni/ TK (Plougonven T & “dic’hone” – Plougonven-Plouigno & Skr<MxM)
ad. extra ! / gratis : braw-di’honi’ (beau sans pareil), (soubenn) mad-di’honi’ (soupe extra), di’honi’
eo !  (c’est dingue), c’hwi zo di’honi’ memes-tra !  vous êtes marrants quand même ! (ironiqt), tud
di’honi  !  (TK & MC  des sacrés  gens  !  /  vlà  de monde), (ober)  brezel  dic’honit  (adv.  -  gwerz
Plougonveris  1920  faire  une  guerre  sans  rémission),  braw-di’honi’ (ar  vro  !  -  Ti  le  pays  est
magnifiquement  beau  /  Maodez  Glanndour  "ur  c’hoari  dic’honid"  un  jeu  désintéressé &  vb
dic’hounit* ne pas gagner).
DIC'HOPR /'dihopr/, /dihopr/ ad. non rétribué,-e : labour dic'hopr travail non rémunéré.
DIC'HOPRA+ / DIC'HOPRañ,-at,-iñ /di'hopra/ T, /dihopra(d\t)/ vb débaucher : dic'hopra ur mevel
(T débaucher un valet / employé & gw. T<JG gobr-eost gages de moisson...)
DIC'HORBL (W "diorbl-", diorblaj - Ern. /-adur & vb diorblein / diholbet élagué) > DIORBL-
DIC’HOR /diho.r/ W ad. lucide (car pas encore ivre) : dihor ou forn (tud W<Heneu encore à jeun).
DIC'HORiñ /di'ho:ri/, /dihori/ vb chauffer pour la 1° fois, & culotter - le métal à cuire (KLT) :
dic'horiñ ur forn nevez (inaugurer un nouveau four & ar billig pe gleurc'h Tregastell Arv.T<GK /
dishoret / disaouret).
DIC’HORLE /dihorle/ W  ad.  dégourdi,-e (espiègle – W<Heneu-GB / Gorle - NL Ki).
DIC'HORREN  /di'rn/ & /dihorn/ K-Wi  vb (var. DIORREN / GORREN - kevell... & dic’horro
/diÈFo:ro/ Y.Gow)  débarder (du bois) : dic'hor'n koad (Sant-Ivi Ki / diboullet & divoret...)
DIC'HORTOZ+ /di'hrtz\s/,  /dihortoz\s/ & var. /diorto/ W ad.  inattendu,-e, & fortuit,-e,-ment :
degouezhet dic'hortos-kaer (& arrivé par surprise / hir gortozet - YBP...)
DIC'HORTOZET /dihr'to:zd\t/, /dihor'tod\t/ & /dihor'tjd\t/ K, /diortajd\t/ ad. imprévu,-e.
DIC'HORZIAOUañ,-iñ /diho'rzjow/, /diorzjawiɲ/ vb ôter les diverses ridelles (FV / gorz-ioù &
gerzier, adgorjo' Tu & gorz-stelennou - Pll).
DIC'HOUBañ > DIHOUBañ.
DIC'HOÛDe (en dic'hoûd) / DIC'HOÛT* > DIC'HOUZOUT.
DIC'HOUDOR  /di'hu:dor/,  /di(h)udor/  ad.  inabrité,-e (syn.)
DI(C'H)OUEL /'dihwel/ & /di'huel/, /diwel/ ad. sans voile : bagoù dic'houel barques sans voile.
DI(C'H)OUELiañ,-iñ /di'hwelj/ & /di'huelja/, /diwel/ vb dévoiler (M.17° diouela dévoiler).
DIC'HOUENNañ,-iñ+ /di'hwen/ & /di'hwn/ Pll-Ph, /diÈwEna/ Plz, /di'wni/ & /di'vwni/ Ki,
/diwen/ vb anéantir (faire disparaître totalement s'agissant de race, éradiquer - divouenna 19°) :
n'eus ket prez warnañ dic'houennañ e logod (Ph / louzaoui') il n'est pas pressé d'anéantir ses souris,
n'int ket stank 'barzh ar vro, setu int prest da vezañ dic'houennet (Pll / lo'ned & lapous sed)  étant
rares dans la région, ils risquent bien d'être exterminés, dic'houennet 'm eus tri goz ba ma jar'n (Ph)
j'ai débarrassé mon jardin de trois taupes.
DIC'HO(U)EÑViñ /dihwe:vi/, /diwe / W vb reverdir (plantes – W<P.Go / go(u)eñvet fâné...)



DIC'HOUEST /'dihwest/, /diwet/ ad. & g. incapable, & (en) inpacité (gw. GOUEST & gouestl...)
DIC'HOUESTLañ,-iñ,-o /di'hwestl/, /diwetli/, /\o/ vb (se) dégager d'un voeu (& engagement),
& dénantir (C. digoestlaff / goestl : gouestl / GOUEST).
DIC'HOUEZ (& "dihouï" - Ku & KW) > DIC'HOUI(Z)...
DIC'HOUEZañ,-iñ- /di'huza/, (diouéein) /diwei/ & /diwi/ W vb rendre moins sauvage (Ern. /
Am.17°<PEll. 18° quer gouez, na quen digouezet > DIGOUEZHET)
DIC'HOUEZELLañ,-iñ- /dihwe'zl/, /dihwezli/ vb recueillir (un enfant quand la mère est en
couches - PEll. 18° / gouezel - ar bugel).
DIC'HOÛGal,-añ > DIC'HOUZOUGal,-añ.
DIC’HOUI’(IG - PhS & Ku) > DIC’HOUIZ.
DIC'HOUINañ,-iñ /di'hwi:n/  Ph,  /diwin/  W & (var.)  /digo'hi:na/  Eusa  Li  vb  dégainer,  &
défourailler (M.17°  diouina  dégainer  & Bris  18°,  Luzel  19°  -  B.  1906  dic'houina  e  gleze  &
Trebrivan - Ku), (fig.) défaire, dégommer, ‘baiser’  (avoir qun) : barreg da zic'houinañ 'hanout (Ph en
mesure de te baiser la gueule /di'hwi:n/) & dic'houinet ' vi ! (gant hennezh) lui, il va te "niquer" !,
diwall da ve' dic'houinet gant henn'zh, paotr ! (Pll) attention à ne pas te faire avoir par lui, gars !
DIC'HOUI(Z)+ /dihwij/, alies DI'HOUÏ /'dihuj/ PhS & Ku & /dyhøj/ Groe Wi (var. / DIC'HOUEZ),
& bih.-IG /-ik*(ad./-ek* & -eg) g. inexpérimenté,-e, & incapable (intellectuellement / ignorant,-e),
(fig. - par ext.) tête de Turc : un dic'houiz evel hennezh (Spt, Lgd & Gourin... personne présentant
mal) & loct bretonnisme "dihouï" / "strouill", & di(c'h)ouez (YEB<F3) inconscient (freudien).
DIC'HOUIZAJ /diwija\/, a-w. /di'huj\/ g.-où /-achoù inexpérience (& ignorance crasse).
DIC'HOUIZIEG+ /diwijg\k/ W, a-w. /di'hujg\k/ Ku, /dihwijg\k/ T, /di'hwiʃɛg\k/ ad. & g.-ion b.1
ignorant,-e : un den dic'houizieg (T<JG un ignorant / Dp<PYK un dihoui’ig & un dihouï Ku).
DIC'HOUIZIEGEZH /diwijh\x/ W, a-w. /dihu'j:gz\s/, /dihwi':gz\s/ T, /diwi':gz\s/ b.-ioù
ignorance : ned eo nemet dic'houiziegezh ce n'est là qu'ignorance.
DIC'HOULAZHañ,-iñ /dihu'lah/, /diulah/ W & /dihu'laho/ vb émousser (syn. / faux… - Ern.)
DIC'HO(U)LOÙ /di'hu:lu/, /di'ho:low/,  /di'hweləw/ E,  /di(h)olow/, /diol/ W, ad.  non lumineux,
& sans lumière : c’hwi zo dic’houloù aze ! (E<ND) vous êtes sans lumière là ! (dans le noir).
DIC’HO(U)NEZ > DIC’HONE(Z -  & di'honé ! - estl.)
DIC'HO(U)NID > DIC’HONID (di'honi' ! / di'honé ! - DIC’HONEZ).
DIC'HOUR- /'dihur/, /di(h)ur/ ad. & g.(-ioù) impersonnel,-le (gram. – dér. / gour h-br -uur).
DIC'HOURDañ,-iñ+ /di'hurd/  Ph,  /diurd/  W vb  (s')étirer :  o  tic’hourdañ e  ijili  (Ph & izili
s'étirant les membres).
DIC’HOURDEZON  /dihur'd:zon/,  /dihurdezo n/  &  /dihur'd:zun/  L  b.-où  (l’)étirement  :  an
dic'hourdesone /  zo  direson  (rim.  &  dic’hourdezon  direzon  /  d’un  den  yaouank  difeson  T<JG
l'étirement n'est pas conseillé / aux jeunes gens mal formés).
DIC’HO(U)RIGiñ /dihori/ W vb  se rétablir (& se métamorphoser - humt / gourig an diaol –
W<Heneu- & gourig / korrig...)
DI(C'H)OURIZ*° /di'hu:riz\s/, /diuriz\s/ ad. (& g.-où - personne) sans ceinture (C. digouris) : NF
(alies) an Diouris & NL (pont) an Diouris (F&B).
DI(C'H)OURIZañ,-iñ /dihu'ri:z/, /diuriz/ vb déceindre.
DI(C'H)OURON /diuro n/ W, /di'hu:ro n/ NF Diouron (cf. anti-héros / Gouron-nec NF & Gour...)
DIC'HOURVEZ /di'hurve/  &  /di'hurvz\s/,  /diurve/  &  var.-iñ  /diurve/  W  vb  se  relever
(W<P.Go / vb GOURVEZ...)
DIC'HOUST  /diut/ & /dijut// W ad. sans goût, & g.-où dégoût (gw. Ph dic'hout...)
DIC'HOUSTEDIGEZH /dijutdih\x/ W b.-ioù  dégoûtation var. (W<Heneu / dihoustedigeh &
dic'houst...)
DIC'HOUSTEGEZH  /dijuth\x/ Groe Wi b.-ioù dégoûtation (& dihoustedige’h W<Heneu).
DIC'HOUSTiñ /dihut/  &  /dijuti/  W  vb  dégoûter (P.  Proux  19°  dic'hou(s)tet  dimeus  ar
briedelez dégoûté du mariage) : em zic'houstiñ, dic'houstet on (W<LH se degoûter, je suis dégoûté



& W<Drean di'houst(et)-kaer dégoûté, & avachi...)
DIC'HOUT (1) /'dihud\t/ ad. & g.(-où - ayant un) arrière-goût / (du) dégoût (gw. DIC'HOUST W) :
un dic'hout made en deus (Ph - ar jistr - il a un bon arrière-goût - ton cidre).
DIC'HOÛT (2 : en dic'hout d'an holl...) > DIC'HOUZout*
DIC'HOUTiñ /di'huti/, /dijuti/ Groe Wi vb dégoûter (B. 1906 dic'houtet deuz ar c'harotez / deuz
lakizien dégoûté des carottes / des laquais !)  : dic'houtet on, di’houtet net ! (Ph)  je suis dégoûté,
complètement ! & di'houtet deus ar boued-se ! dégoûtés de cette bouffe (Pll<PM, Li<YR dihoutet°
dégoûté > déçu, découragé / Prl dioutet & dic'houstet / di'houStet).
DIC'HOUZAÑV /di'hu:zv/, /diuz/ ad. intolérant,-e (Ern. / gouzañvus) & (n.vb) intolérance.
DIC'HOUZAÑVUS /dihu'z:vyz\s/, /diuzyz\s/ ad. insoutenable (C. digouzaffus).
DIC’HOUZERañ*° /dihuze:r/  Are & Ph,  var.  (déverbal) DIC’HOUZILHañ /dihuzij/  Ph vb
couper de la litière (& herbe haute de la ‘Montagne’ d'Arrée GG / Ph gouzer(i)añ & gouzilhañ) :
dic’houzerañ ar waremm débroussailler ainsi la friche
DIC'HOUZOUGal+ /dihu'zu:ga/,  alies  DIC'HOÛGañ  /di'hu:g/,  /diug/,  var.  /di'hu:gl/  vb
égorger (couper le cou), (var. DIC'HOÛGal,-iñ - alies /di'hu:gi/ Ph) tendre le cou : dic'hoûget oa ar
paour kaezh yar (Ph  la malheureuse poule fut égorgée - au couteau) & neu'n e vez di'houget ar
c'hog (Pll / dibennet)  puis on coupe le cou du coq,  ur vuoc'h di'houget (Ku)  une vache égorgée,
dic'houzougañ ar voutailh (T<JG & décalotter la bouteille), ar paotr yaouank oa 'tic'hoûgiñ pa 'n
doa  klevet  ar  c'hoarzhadeg  (Pll  le  jeune  homme  tendit  l'oreille  lorsqu'il  entendit  le  fou  rire),
dic'houget da c'hoût hag-eñv 'oa ket re all war e lerc'h (Pll<PM) tendu le cou pour voir s'il n'était
pas suivi, egile oa 'tic'houzougal war ar garreg (T<JG l'autre tendait le cou / regardait en l'air sur le
rocher),  sell hounnezh 'tic'houga' aze !  regarde comme elle épie là ! (Ph & dic'hougi' da welet),
dihouzouga° a ra ar gwez (L<MM il dépasse les arbres en taille / di’hougiñ gwez W<GH).
DIC'HOUZOUGER+ /dihu'zu:gɛr/,  DIC'HOÛGER /di'hu:gr/, /dihuger/ g.-ienn b.1 égorgeur,-se :
Job an Dic'hoûger (skritell Nono / uzin la'hañ yer Pedeneg - Doux - kent).
DIC'HOUZOURañ,-iñ /dihu'zu:r/,  /dihuzuri/  vb  (se)  déshydrater (FK  perdre  son trop plein
d'humidité / gouzouret & gourdouret).
DIC'HOUZOUGADENN  (DIC'HOUGADENN) /dihu'ga:dǝn/,  /dihugadɛn/  b.-où personne
décolletée (Trevereg Tu<Ern.)
DIC'HOUZOUT* /di'hu:zud\t/, (DIC'HOÛT*) /di'hu:d\t/ /dihud\t/ vb ignorer (FV / ne pas savoir
& dichouez- / di'houï - PhS) : dic'hoût da ub (& en dic'hoûde) à l'insu : en dic'hout d'an eneberion
(W<LH à l'insu des ennemis & en dihout d’en eutru W à l'insu du seigneur & gw. Ph a-nes goût
dare d'an holl / din ha dit... & heb 'oût din... T à mon insu).
DIC'HOUZVEZ /di'huzvz\s/, a-w. /di'husfez\s/ L-KL & /di'hu:ve/, /dihuve/ (& gw. / "di'houï" -
Ku < dic'houez) ad. (& g.-ien b.1) ignorant,-e, & incompétent,-e / ignorance, & incompétence (C.
Digouzuez ‘non ƒacha t, ignora t’, h-br gudbut, kmg gwybod / PhS DIC'HOUIZ) : dic'houzvez-kaer
parfaitement ignorant, & en dic'houzvez (eus an dra-se / en dic'hoût : dic'houzout dans l'ignorance
de la chose).
DIC'HOZañ,-iñ /di'ho:za/,  /di'ho.i/,  /di(h)o/  & /dio/  Prl  vb  détruire les taupes (Ar Bobl /
gozeta & tapout gozed Ph / an daperien gozed taupiers - trad. / trappeurs & gozetaerien) : dic’hoiet
(Y.Gow - pp).
DIC'HRAD /'dih'rad\t/, /dihrad\t/ ad. dégradant,-e (& fig. - très désagréable), g.(-où) dégradation
(& gros désagrément).
DIC'HRADañ,-iñ+ /di'hra:d/, /dihrad/ vb dégrader : dic'hradañ ar vro (L abîmer le pays).
DIC'HRAET /di'hrd\t/, /dihwrajd\t/, /di'hread\t/ a.g.vb (& disgraet / diz-° vb DIZOBER) défait,-e :
graet ha dic'hraet (I. Krok fait et défait).
DIC’HRAPañ /di’hrap/ T vb  arracher (par grappes, touffes – goémon etc.)  : dic’hrapañ anehe
(liken) diwar ‘vein (Tu<HL arracher le fucus des cailloux).
DIC'HRASS /'dihraz\s/,  /dihraz\s/ ad.  disgracieux,-se,-ment (sans aucune grâce), & inélégant,-e,
rébarbatif,-ve, g.-où  disgrâce,  & inélégance (br-kr  digracc,  digraç -  S.Barba  16° En pep placc



digracc disaçzun Partout sans aucune grâce ni qualité) :  un tamm den dic'hras (T<JG  un petit
homme de mine rébarbative), dic'hrass evel ur roched nevez rêche comme chemise neuve (adage).
DIC'HRASSiañ,-iñ /di'hrasj/, /dihras/ vb disgracier (gw. NF Gratiet - T...)
DIC'HRASSIUS /di'hrasjyz\s/, /dihrasjyz\s/ ad. disgracieux,-se,-ment (br-kr digracius / dic'hras).
DIC'HRASTED- /di'hrastd\t/, /dihrastd\t/ b. (la) disgrâce (br-kr 16° digracdet).
DIC'HRATAat- /dihra'ta:d\/, /dihratad\t/ vb 2 repousser (une idée… - FV / grataat* accorder).
DIC'HRAViañ+ /di'hravj/,  /di'hrawj/  T vb  écrêter :  dic'hrawiete eo bet an hent  bras ? (T)  la
grand-route a été écrêtée ? (Grav NL Go / T Beg ar C'hra & Ku Le C'hra...)
DIC'HREIañ+ /di'hrja/ L & T, /dihrej/ vb dégréer : ar bagoù a veze dic'hreiet en aod (L / greiet
on dégréait les bateaux à la grève).
DIC'HREUJ  /'dihrø\/ ad.  peu  difficile (Ern. T / greuj...)
DIC'HREUNañ,-iñ+ /di'hrø:na/  L (Eusa)  & /di'hr':n/,  var.  DIC'HREUNENNiñ  /di'hrø:'nni/,
/dirnn/ W vb égrener (& syn. < GRAN var. GREUN / diskran & diskreun - B. 1912 dic'hreuna
ar c'herc'h l'avoine, B. 1913 perdre grain, & égrener) : dic'hreuna' ur c'hreunenn all eus he chapeled
(Pll<GC) égrené un autre grain de son chapelet (pour prier saint Antoine - ironiqt). 
DIC'HREUNENNiñ (var. /-ENN-) > DIC'HREUNañ,-iñ.
DIC'HREVIST /di'hre:vist/ ad. & g.-ed b.1 non-gréviste (popult - B.1912 grevisted ha dic'hrevisted
grévistes et non-grévistes). 
DIC'HRONN,-añ,-iñ+ /di'hro n/, /diro n/, a-w. DIRO(U)NNañ /di'runa/ L vb désenvelopper (&
développer), étirer (la laine... / détirer) : dic'hronnañ gloan étirer de la laine,  di’hronniñ ar pakad
(W défaire le paquet), 'n em zirounnañ (L s'étirer / W dis’ronniñ).
DIC’HROS /'dihroz\s/ g.-où dégrossissage (& ober un tamm "digro.ss" Prl dégrossir un peu).
DIC'HROSSAat* /dihro'sa:d\t/, /dihrosad\t/ & /dirosad\t/ Prl & dic'hrossetat /dihrostad\t/ Wi<PYK
vb 2 dégrossir : dic'hrossaad an dud (L dégrossir les gens).
DIC'HROSSET(A)at (var. Wi) > DIC'HROSSAat* / DIC'HROZañ...
DIC'HROZañ,-iñ /di'hro:z/ Ph, /diroz/, var. DIC’HROSañ /di'hrosa/ KL, /di'hrosi/ Li<YR vb
dégrossir (surt travail) & ur vrae da zigrozañ lin (T une broie à dégrossir le lin).
DIC'HROZER /di'hro:zr/, /dihrozer/ g.-ien dégrossisseur,-se (de lin – T<DG).
DIC'HROUANañ,-iñ /dihru':n/,  /di(h)runi/  vb  égravillonner,  effectuer  un  dégravoiement
(Taldir / GROUAN / NF & Grouaneg NL Ku & Li... ar C'hrouaneg).
DIC'HUB,-a (var. Ki & I.Krog dic'huba an daol) > DIAC'HUB,-añ.
DIC’HWAN (a-w. / h-br guan- LF 181 pointe & piquer) > DIWAN...
DIC'HWANañ /di'hw:na/ Eusa vb déferrer (poisson > DIWAN,-añ / vb GWANañ).
DIC’HWENN /'dihwn/ ad. (ki : chien etc.) sans puces.
DIC'HWEN(N)añ,-iñ /di'hwn/, /dihn/, a-w. /di'fe:na/ vb épucer (P. Proux nem dic'hwenna) :
dic'hwennañ ar c'hi épucer le chien (var. W<Heneu dihuennekat).
DIC'HWENNEKA (W<Heneu /-ekat) > DIC'HWEN(N)añ,-iñ.
DIC'HWEN(N)ER+ /di'hwnr/, /dihner/, a-w. /di'fe:nr/ g.-ien /-ion (b.1 - fig. T / c'hwenner)
coureur de jupons.
DIC'HWEZ+ /'dihwe/ & /'dihwez\s/, /dihe/ ad. dégonflé,-e (& crevé),-e, g.(-où) dégonflement (&
crevaison - kmg dadchwyddiad / chwydd swelling) : da rod zo dic'hwez ta roue est dégonflée.
DIC'HWEZañ,-o+ (1 / C'HWEz) /di'hwew/ Ku, /di'hwe:za/ L & /di'fea/ Plz<GG vb (se) dégonfler,
(parf. - se) déballonner, & crever (roue a-w. DIC'HWEZHañ / difea, dihuehein, dic’hwe’t Dp) :
dic'hwezet oa ar rod (T<JG  la roue était crevée), & dic'hwe'et (Ku), da zic'hwezo ar vuoc'h (Pll
dégonfler la vache / météorisme), un eur war-lerc'h oa dic'hwe'et ar vuoc'h /di'Hwé:d/ (Pll<IT une
heure après la vache était  dégonflée & ur c'hardeur goude 'gomañse dic'hweo /di'hweo/  un quart
d'heure plus tard elle commençait à se dégonfler), dic'hweza (marc'h o staotad – Helias dégonfler).
DIC'HWEZañ,-iñ+ (2  /  C'HWESe sueur)  /di'hwe:z/,  /di'hwe:zi/  &  /di'hwi:zi/  Ph,  /dihwez/,
/dihezi/ & /dihiz/ W vb exsuder, & enlever la sueur,  éponger (la sueur de...) & cesser de suer



(C. dihuesaff, J. 19° Dic'hwezit ho tal Essuyez la sueur de votre front).
DIC'HWEZEREZH+ /dihwe':rz\s/  &  /dihwe'z:rz\s/  Ph,  /dihwerz\s/,  /dihwerh\x/  g.-ioù
dégonflement :  louzaouenn an dic'hwezerezh (Pll  laiteron des champs, porcelle – evid ar  saout
kent : louzaouenn an dic'hwezherez Pll<ET friket / implijet da zic'hwezañ ar saout koeñvet kent).
DIC'HWEZH (1) /'dihwez\s/, /dihɥeh\x/ ad. inodore (Diwan - kmg dichwaith / chwaith tasteless).
DIC'HWEZH+ (2) /'dihwez\s/, /diheh\x/ ad. sans souffle, g. (l')absence de souffle : dic'hwezh eo
hennezh (T<JG il est sans souffle).
DIC'HWEZHADENN+ /dihwe'za:dn/,  /dihehadn/ b.-où  exhalation :  ober un dichwezhadenn
(YD respirer bien fort), en un dic'hwezhadenn (T dans un fort soupir / air expiré).
DIC'HWEZHañ,-iñ+ /di'hwe:z/, /diheh/ & /\al/ vb exhaler, & respirer fort, (fig. sans) souffler
mot :  ne gleves  ket  anezi  o  tic'hwezhañ ? (T<JG  ne l'entends-tu pas  souffler  ?), ne  grede  ket
dic'hwezhañ  (il n'osait respirer & dihuéhal W<P.Go), & dic'hwezhañ ger (Go<KC  dic'hou'añ gir
souffler mot / syn. / divouezhiañ & "divouecha" - Gwaien Kap Ki<YO).
DIC’HWEZHER /di'hwe:zr/, /diheher/ & var.-our /\ur/ g.-(er)ion b.1 (GR dic’huëzer) personne
qui souffle du nez en parlant. 
DIC'HWEZiñ > DIC'HWEZañ,-iñ+ (2)
DIC’HWEZHOUR (var.) > DIC’HWEZHER.
DIC'HWEZOURiñ /dihwe'zu:ri/, /dihezuri/ vb dessuinter (dér.)
DIC'HWISTañ,-iñ+ /di'hwista/, /dihiti/ vb bousiller, cingler (couper d'un coup de faucille etc.)
& se ramener : dic'hwistet en deus ar c'hamion (L il a bousillé le camion / dic'hastet), dic'hwistañ
d'an aod (L) filer à la grève, dic'hwistañ penn an (n)aer (Ku<RG emporter d'un coup de faucille...
la tête de la couleuvre ou du serpent).
DIC’HWISTELLiñ /dihitl/ Prl vb déglinguer. 
DIC'HWITañ,-iñ,-out* /dihit/ W & /\ud\t/, /di'hwit/ vb  déchoir (W<Ern. & /di'hiti/ Elliant
Ki<PF arg. - Rrom > chouraver / chourer).
DIC’HWLEZiñ  /dihlwez/  Wi  & /di'hwle:zi/  vb  dégoûter,  écoeurer  (de  trop  de  nourriture –
W<PYK: dic’hloeziñ / gwlez - h-br gloed LF 460 & W gloé banquer, festin - anct & loct).
DIC’H(W)LIZHañ,-iñ (var. DIHLISA° - Li / gliz° / GWLIZH & dic’hlizhaouiñ) > DIC'HLIZHañ.
DIC'HWRIat+ /di'hwriad\t/ & /di'hrijd\t/ Ph, /diurjad\t/ W (var. DISGWRIat*) vb découdre.
DID (h-br-kmg / dydd - klt a-gozh - ie & lat. : dies - irae... / day sng, alm Tag) > DEIZ / DE(Z)...
DIDABUT /di'da:byd\t/, /didabyd\/ ad. indiscutable,-ment (Garnier / tabut & taput - Rabelais 16°).
DIDABUTal /didabytal/  W,  /dida'bytal/  vb  cesser  de  (se)  quereller  : ‘taùet  ha  didabutet’  !
(W<Heneu taisez-vous et cessez de vous quereller !)
DIDACH /'di:da\/, /dida\/ ad. non clouté,-e  (gw. DIDARCH).
DIDACHañ,-iñ /di'da/, /dida/ vb déclouer (W<Ern. / TACH).
DIDAD /'di:dad\t/, /dida:d\t/ ad. orphelin de père (& didadoù / tadoù - l. – FV).
DIDAER /'di:dr/, /didar/ ad. & g. non-violent,-e /-emment, & non-violence (kmg didaer gentle).
DIDAERDED- /di'drdd\t/, /didardd\t/ b. (la) non-violence (dér. / TAER véhement...)
DIDAERiñ /di'd:r/, /didaeri/ vb (s')apaiser : didaeret eo ar chas (YD les chiens sont calmés -
après s'être emportés & K<PYK / didanet & distanet).
DIDAF  /'di:dav\f/, /didav\f/ ad.  débouché,-e (bouteille etc. - FK / TAF - Are-Ph & stouf, stouv...)
DIDAFañ,-iñ+ /di'dafə/ Ph, /didafi/ (var. DISTAFañ Are-Ph) vb déboucher : didafañ an dornerez
(R.Glew & YG déboucher la batteuse).
DIDAFER+ /di'dafr/, /didafer/ g.-ion tire-bouchon (KL / Ph distafer & distouver - o-daou...)
DIDAGañ,-iñ /dida:g/,  /didag/  vb  (se)  désentraver  (gorge –  Wi<PYK)  :  didagiñ  ar  saout
empêcher les vaches de s'étrangler.
DIDAGER /didage:rz\s/, /didagerez\s/ b.1 outil pour désentraver la gorge (des animaux, bovins
surtt – KW<PYK)
DIDAILH+ /'di:da/,   /dida/  W & /didaj/,  /'di:daj/  ad.  & g.-où  hors-taxe  (& détaxe),  (parf.)



dissipé,-e & informe (mal taillé,-e...  – br-kr 16° ditaill / TAILH & distailh) : ur c'hrouadur didailh
(Wi un enfant mal venu), ar re-se zo didailh (Baod Wu<Drean ils sont sans gêne),  un dra didailh
(Klec'h 19° une chose informe).
DIDAILHañ+ /di'da/ Ku, /dida/ W vb détaxer, (var. DETAILHañ...) détailler : moarvad ne vo
ket didailhet ar c'hig fenose (Ku on ne va sûrement pas détailler la viande ce soir - pour la mettre
au congél. / depotailhañ al lo'n, dispentañ moc'h / DISPENN...)
DIDAILHER /di'dar/, /didaer/ & /di'dajər/ g.-ion (b.1)  exempteur,-trice, & défaillant,-se, NF
Didailler (Teleg. 29 lies gwech).
DIDAKENNiñ /dida'kni /, /didacni/ vb dégoutter (FV / TAKENN & vb).
DIDAL+ (1) /'di:dal/, /dida:l/ ad. sans fond : ur varrikenn didal (Y.Gow K une barrique sans fond &
ur varrikad pebr a oa didal - W<Drean une barrique de poivre qui était sans fond).
DIDAL (2) /'di:dal/, /dida:l/ ad.  superflu,-e (kmg di-dâl  unpaid / tal) : pedennoù didal (F.Lay Ti
prières superflues / didalvez & (ne) dal ket ! / TAL(VEZ)- / TALvout & talvoudegezh).
DIDALañ,-iñ,-o+ /di'da:l/, /di'da:lo/, /didal/ vb (se) défoncer (B. 1911 didalet ar barrikennou) :
pa vo didalet ar varrikenn (quand on aura défoncé la barrique / Prl didalein ar varric), ur varrikenn
didalet (Ph) une barrique défoncée, un nor didalet (Bilzig F.Lay Ti une porte défoncée), didalet eo
(E<ND elle a accouché - famt / difandardet Are<YVP & Pll difondardet...)
DIDALBENNañ,-iñ /didal'bn/, /didalbni/ vb (s') éventrer (objet / hayon, fronton) : didalbenniñ
ar c'harr défoncer le hayon de charrette.
DIDALMañ,-iñ /di'dalm/,  /didalmi/  vb  éclater  (de  rire) :  didalmet  da  c'hoarzhin  (Ki<AH /
distalm- & diskordet Ph / dirollet...)
DIDALVESAat* /didalve'a:d\t/  & /didalve'sa:d\t/  L,  /didalvead\t/  vb  2  devenir  vain,-e,  & (se)
dévaloriser (C. didalhuezhat) : didalve’aad a ran dre ma kosaan° (T<JG je deviens plus paresseux
en vieillissant, à mesure que je vieillis).
DIDALVEZ+ /di'dalve/ Ph T & /di'dalvz\s/, /didalve/ ad. vain,-e, (par ext.) fainéant,-e, oisif,-ve, &
g. fainéantise / vanité (C. Didaluez & M. 16° Lesell pep scandal didaluez  Laisser tout scandale
inutile, S.Barba 16° Hoz doeou fall so ditaluez vos mauvais dieux sont inutiles, Fall didaluez, M.17°
fainéant, musard, vaurien, W 19° didalvé / didalves L 1900, B.1908 riotadegou didalve ar politik
les chicayas vaines en politique) : ouzhpenn ma'z eo didalvez hag eo ive bambocher (kan. K) en
plus d'être paresseux et également noceur, n'eus ket didalve’oc'h (T<JG il n'y a pas plus paresseux),
dre ma dostev (ma tosta) an abardae' c'hwev / 'gouev war 'hanout an didalvez (Disput kog / oroyes
Pll<GC<T Iann ar Gwenn -  horolach  alors qu'approche la  soirée tu es gagné par la paresse),
bepred didalvez a gav digarez (W paresseux trouve toujours prétexte - adage & T<GK Biskoazh
didalvez / Ne vankas da didalvez Jamais oisif ne manqua de prétexte & Louargad T<DG didalvez
‘vel ur broc’h / feneant ‘vel ur bleiz paresseux comme blaireau, fainéant comme renard).
DIDALVEZañ,-iñ+ /didal've/  Ph T, /didal've:za/ L, /didalve/  vb  fainéanter (M.17° didalueza
s’acagnarder, C. Didaluezhat) : chom da zidalvezañ (T<JG rester fainéanter / didalvesâd°).
DIDALVEZEDIGEZH /didalve'di:gz\s/ T, & /dida\veze'di:gɛz\s/, /didalvedih\x/ b.-ioù oisiveté :
dre zidalve(ze)digezh (T<JG par oisiveté), didalvezedigezh / mamm ar baourentez oisiveté, mère de
pauvreté (adage / de tous les maux).
DIDALVOUD /di'dalvud\t/, /didalvoud\t/ a-w. DIDALVOUDEK*  ad. oiseux,-se & inutile /-ment,
(var.) sans valeur, & insolvable g.(-où) non-valeur (C. didaluoudec, M.17° didaluout oiseux… - gw.
Ph talvoudek & talvoudus).
DIDALVOUDEGEZH+ /didalvu'd:gz\s/,  /didalvu'd:gz\s/,  /didalvudh\x/  b.-ioù  inutilité,
(fig.) parasitisme, & insolvabilité (C. ditaluoutdeguez, M.17° didaluoudeguez oisiveté, paresse).
DIDALVOUDEK* /dida'lvu:dg\k/, /dida'lvu:d\g\k/ ad. (var.) inutile,-ment / insolvable...
DIDALVOUDEKAat* /didalvud'ka:d\t/, /didalvudkad\t/ vb 2 dévaluer (dér. - sens div.)
DIDAMALL+ /di'dml/ Ph, /didamal/ & /didəmal/ ad. non accusé, irréprochable (br-kr dytamall),
& g.(-où)  non-lieu (dér.) :  bezañ didamall  être irréprochable, Didamall e kavom° Faziou neb a
garom Nous trouvons bénigne les fautes de ceux qu'on aime (adage - VF & vb), ober an didamalloù



(JCM présenter des excuses), & bout tamall-didamall (Prl se faisant prier / ped-dibed).
DIDAMALL,-iñ+ /di'dmal/, /didamal/, /didmal/ W & /\/ vb disculper : Na damallit ket ar re all
/  Ma n’och ket hoh-unan didamall  (VF  N'accusez  pas les autres si  vous n'êtes irréprochable -
adage)
DIDAMMADENN /did'ma:dn/, /didamadn/ b.-où (un) accroc (à l'emporte-pièce - FV).
DIDAMMañ,-iñ /di'dm/, /didam/ vb  emporter (à l'emporte-pièce – W<l'A 18°),  & rapiécer,
(ainsi - parf. & fig.) éclater de rire (K<PYK) : didammet ma u(f)ern (Kap Ki j'ai la cheville brisée /
en morceaux), didammet (Ki<AH / pesseliet & peñseliet).
DIDAMMER /di'dmr/, /didamer/ g.-ioù emporte-pièce (W<l'A 18°).
DIDAMPON  /di'dmpn/,  /di'dmpõn/  ad.  sans  encombre :  (un  tamm labour  graet)  didampon
(T<RKB tâche pépère / T<JG ober he zamm tampoun / ma zamm turgn Ph...)
DIDAN+ (1) /'di:dn/, /didn/ (var. DISTAN) ad. éteint,-e, & (par ext.) ignifuge : didan oa en hañv
(L) c'était pas trop chaud en été.
DIDAN (2 - br-kr 16° & var. / dan, edan W & en dan, indan T) > DINDAN...
DIDANAILHañ,-iñ /did'na/  T,  /didna/  vb  (se) désenflammer :  da zidanailhañ ma zreid
(T<JG pour me désenflammer les pieds).
DIDANañ,-iñ+ /di'd:n/, /didn/ (var. DISTANañ,-o Ku) vb (s')éteindre (& se refroidir), (parf.)
ignifuger,  (fig.)  désarmer (qun –  M.17° didana  ôter  le  feu, B.  1913 didana ar  boan atténuer  la
souffrance) : ken na vo didanet ma fer (T<JG jusqu'à ce que mon fer - à repasser - soit refroidi &
bremañ on didanet je n’ai plus trop chaud / Ph distanet din), didanet g' ar glaw (Ki - feu - éteint par
la pluie).
DIDANAVAat* / DIDANÔâd° /didno'a:d\t/, /didnawad\t/, (& didenaùat) /didənaɥad\t/ W vb 2
rendre moins liquide ou clairsemé... 
DIDANER /didner/ W, /did:nr/ g.-ioù (plaque) ignifuge (W<Ern. & un dibober / tulewigenn W
- etre an tan hag ar billig pe ar pothouarn...)
DIDANFOELTRañ,-iñ,-o+ /didn'fwltr/, /didnfweltri/ (var. / TAN\FOELTR-) vb  démanteler
complètement : didanfoeltrañ ar parkad (moc'h  T<JG le champ a été tout saccagé - par les porcs).
DIDANT,-añ (1 - var. T - hep kemm. 1) > DIZANT,-añ.
DIDANTañ,-iñ (2)  /di'dnt/,  /didnti/  vb  laisser  détendu,-e,  entrebâillé,-e (h-br  & kmg tant,
ardant Ph & /ærn/ - dindan ar c'harr da stagañ ar funienn en-dro d'ar garg & VBF PT p. 120).
DIDANTER /didnter/ Prl ad. & didanter-kaer sans tablier (Prl = didavañcher / didavañjer).
DIDAOLADañ,-iñ+ /dido'la:d/, /didoladi/ vb défaire les andains, & (par ext.) déphaser (VBF PT
p. 87 Montroulez, Y.Gow didaoliañ, & dizandelliñ / andell & andenn, andenni' Pll & "andenner").
DIDAOLañ,-iañ,-iñ /-er+ /di'do:l/ & /di'dola/, /di'daola/ L, /di'dolja/, /didol/, var. DIDEUREL
(penngef DIDAOL- & dideuler... / DISTAOL-) vb rejeter, & défaire (le foin – C. dideurell & br-kr
16° ditaul- : A ditaulas  rejeta, M. 16° / Lucifer - ditaulet hep quet fyn dan yffern Lucifer - rejeté
définitivement en enfer - gw. TAOL & vb var. / telin Ti) : didaolet d'an ifern rejeté / plongé en enfer,
didaolañ  ar  foenn  (défaire  le  foin  - KL  & didaol  /  foenn Ki<AH & KW, didaolet  d’ar  labour
W<Heneu peu enclin au boulot).
DIDAOUARC'Hañ,-iñ  /dido'warh/  Ph,  /\dida'walha/  L,  /dido 'arha/  vb  ôter  la  tourbe :
didaouarc'ha a-raog kleuzia° en-dro (L<MM enlever la tourbe avant de reconstruire les talus). 
DIDA(R)CH /'di:dar\/, /didar\/ var. DIDACH /'dida\/ ad. sans tâche (& par ext. détachant) :
didach dirag Doue (F&B immaculé devant Dieu / didèch Prl & disaotr Ph).
DIDA(R)CHañ,-iñ /di'dar/, var. DIDACH- /di'da/, /dida/ vb détacher (& n.vb. détachage) :
didarchañ da zilhad (Ph détacher tes habits).
DIDARZHET (a.g.vb & vb didarza M. 17°) > DEDARZHal.
DIDASKAGN /di'dask/ & /di'daskaj/ ad. pas chiche, & (le faire) sans barguigner (ou râler...)
DIDAV* (DIDAWe) /'di:daw/, /'di:dav\f/, /dida/ ad.  ininterrompu,-e (pluie, vent / distaw < tav –
kmg di-daw ceaseless, & distaw silent ; T<JG ober un tav /taw/ & kan. Ph tao / tevet ! > TAV-it...)



DIDAVAÑCHER+ /dida'vr/, DIDAVAÑJER /dida'v:r/ T & ad. sans tablier - "devantière" (&
didanter Prl / tanter) : mont didavañcher (& divouchouer, didavañcher) aller sans son tablier (tradt),
dont d'ar gêr / deus ar marc'had didavañcher (kan. Pll  rentrer à la maison du marché ainsi toute
négligée).
DIDAVAÑJER (var. T & Ku / KL) > DIDAVAÑCHER.
DIDAVARNiñ /dida'varni/, /didarvarn/ vb sortir de taverne (fb / mont 'maez an ostaleri Ph).
DIDE (Past. 19° : dit-de affixe S2 de /-te : à toi-même... - Th. / DIT-TE) > DA...
DIDECH /'di:d\/, /did\/ ad. sans vice, sans tache (gw. TECH & vb...)
DIDECHADUR /dideadyr/, /dida:dyr/ g.-ioù correction (laborieuse - d’un vice) : he didechadur
(W<Heneu).
DIDECHañ,-iñ /di'd/, /didei/ vb guérir de son vice, & corriger (un tic - du cheval etc. - B.
1906 didecha ar c'hemener guérir le tailleur de son tic ou péché mignon).
DIDEC'Hel,-out+ /di'dhl/, /di'dehd\t/ & var.-out* /di'dehud\t/, /didehel/ vb réchapper, & écarter
(br-kr 16° dydechet, ditechet & S.Barba 16° Dioar an lech ez didechis Hac ez achapis en guis se Je
réchappai du lieu et ainsi m'en écartai, kmg didech-) : eus an ifern didec'het réchappé de l'enfer,
diw dourell didec'het (L<FE deux tourelles écartées).
DIDEILat+ /di'djld\t/, /didad\t/, /\/ vb débouser (les vers de sable) : dideilad garved (Ki).
DIDEILER /di'djlr/, /dider/ g.-ion (b.1) éboueur (trad. - V.Seite, Y.Drezen / paotr-ed an teil).
DID(E)ILH,-añ,-iñ+ /di'de/,  /dide/,  var.  DIDILH,-añ /'di:di/  Ku /di'di/  T vb  teiller  (le
chanvre / le lin) : didilh(añ) kanab (Ku T & T<GK goude bezañ didilhet / kanab > sklos, pailhoroù
& breun d'ober kerdin - gw. / dideilenniñ kaol / deil > DIZEIL- effeuiller les choux).
DIDEMZañ,-iñ+ /di'dmz/, /didemz/ vb épuiser (le sol) : didemzañ an douar (T<JG / diwadañ -
ar gwez sapin a gustum diwadañ an douar menez - Are & Pll... le sapin épuise les sols pentueux).
DIDENN+ /'di:dn/, /didn/ ad. commode,-ément (& pas -une- sinécure) : labour didenn (K & didorr
/ diboan(-kaer)  sans effort, sans peine - Assimil !), ul labour hag a zo koant, didenn hag enorapl
(kan. Ph<FLG / labour-douar) un travail qui est gentil, commode et honorable.
DIDEÑV /'di:de w/, /dide / W (var. DIDIÑV) g.(-ioù) germination : daou zideñv (Kap Ki).
DIDEÑVADUR /dide vadur/ W g.-ioù germination (W<Heneu-GB).
DIDEÑViñ+ /dide:vi/ Plz & /dide / Prl,  var. DIDIÑVañ /di'di :va/ KL vb commencer à germer
(br-kr 16° didi(n)va sortir de terre,  M.17° didînvi pousser & didînva pe dihoan a ra ar bleun les
fleurs commencent à germer / GR 18° teon) : didiñvet an avaloù-douar (VBF P. Trepos p. 59 didiva
les pommes de terre ont germé).
DIDEOD  /'di:dwd\t/, var. (W / tead) /didead\t/  W  ad. (& g.-où) sans  langue.
DIDEODañ /di'dwd/, /didead/, var. DIDEOTA /di'dwta/ vb (2) tirer la langue (C. diteudaff) :
dideodañ g' ar sec'hed (KL, Kap Ki & YD / var. Big. ‘dideota’ tirer la langue de soif).
DIDEOTA (vb 2 - var. Big. Ki) > DIDEODañ.
DIDER /'di:dr/, /dider/ NP Didier (br-kr 16° / Kerdidre Ph) : sant Dider.
DIDERMEN /di'drmn/, /didermen/ ad. & g. infini,-ment - sans terme (kmg diderfyn boundless).
DIDERMENET /didr'me:nd\t/, /didermend\t/ a.g.vb (& g. : an d.) indéfini,-e.
DIDERRIÑ+ (var. T & L - penngef DIDORR / W & K) > DIDORRiñ.
DIDEST /'di:dest/, /didet/ ad. sans témoin (br-kr S.Barba 16° Euel den ditest ditestabl En homme
détestable et avide - tr. Ern.) : didest-kaer (FV sans témoin aucun).
DIDESTABL (br-kr 16° / detestabl...) > DIDEST...
DIDEUK  /'di:døg\k/, /didøg\k/ ad.  sans  broncher (FV / TEUK,-enn Ph vb TEUKal).
DIDEUREUG /did:rg\k/ ad. sans tiques : ki dideureug (chien sans tique - parasite).
DIDEUZ /'di:døz\s/ & /'di:d/ (Ku), /dide./ (gw. TEUZ) ad. & g.-où insoluble, & insolubilité.
DIDI (NL Sant-Didi /sn'di:di/ Plouigno Ti Saint-Didy - écart de Plouigneau - Didy / Idy ?)
DIDÏAC’H ! /didiah\x/ estl. T pardi : hennezh, didïac’h, a oa… (E.Barzig lui, pardi, c'était...)



DIDÏE ! /di'die/ estl. (nom de Dieu !) & g. : an didie-se (E.Barzig ce pauvre gus & didïac’h).
DIDILHañ+  (var. T & Ku) >  DID(E)ILHañ.
DIDIÑVañ  (M.17° didînvi)  >  DIDEÑVañ.
DIDIO- (gln NP Didius etc. - D 144 < di-…)
DIDIOU ! /di'diu/ estl. (nom de "diou" ! / Dieu & didïac'h, didïe - T / Ph nondandero !...)
DIDÏOU (2 - Go<RK) > DIRIOÙ / DIZÏOU (dez / YAOU).
DIDIRUILHañ,-iñ /didi'ry/, /didi'ry/ & /\al/ vb dégringoler (en bas) : didiruilhañ d'an traoñ
(Ph diruilhal / RUILH- & diriboulat Go / RIBOUL-...)
DIDÏU /di'diy/ Ku estl. (var. - B. 1906 fouter didiü ! fichtre / foutre !... / didïe & nondedïe, didïou <
(crénom, nom) de dieu ! etc.)
DIDO (rim. - sans couverture de toit / didoenn - hep toenn) > DISTO / TO...
DIDOAZat* /di'dwa:zd\t/, /didwzad\t/ vb  ôter la pâte (du pétrin ou d'auge - an nev-doaz*) :
didoesad (an newe).
DIDOC'Hañ,-iñ+ /di'dh/  Ph,  /didoh/  vb  s'égrener  (en s'expulsant  de l’épi  -  toc'h-od-enn) :
abred ema ar geot rust 'tidoc'hañ (Pll<PM cette herbe rèche - genre de chiendent - s'égrène vite) &
an hei’ zo didoc’het (Pll l'orge s'est égrenée / toc’h- & dishiliet - Ph alies /-hil-...)
DIDOENN /di'don/, /didon/ ad. sans toit (syn. DISTO Ph / dido < TO...)
DIDOGañ,-iñ+ /di'do:g/, /didogi/ (gw. DIDOKañ) vb  décoiffer, étêter : didogañ ar bern plouz
(T<JG étêter la meule de paille).
DIDOGNañ,-iñ+ /di'do /  Ph, /dido /  W & (var. DIDOUGN- / Tougn - lesanv Kap Ki & L)
/di'dua/ L & Kap vb redresser (le tranchant ou fil de lame) : didognañ 'rin da falz (erru togn ! - Ph
je te raffûterai ta faucille - syn. / ober ur govel /gwèl/ a-barzh ober ur lemm dehi...)
DIDOiñ /di'doi/, /dido/ (var. DISTOiñ Ph L T) vb découvrir (maison – kmg di-doi to unroof) :
tier didoet (W<LH maisons sans toits - dont les toits ont été détruits par la guerre).
DIDOK  /'di:dog\k/, /didog\k/ ad.  sans  chapeau (FK & décoiffé, nue-tête Wi monet didok-kaer
sortir nue-tête / diskabell(-kaer) Ph nue-tête : deut diarc'hen ha diskabell).
DIDOKañ,-iñ /di'dok/ K, /didok/ vb ôter le chapeau, & didokañ sivi (Plougastell K/L équeuter
des fraises), didokañ ar wrac'hell (E étêter la meule).
DIDOLGENNañ,-iñ /didol'gn/, /didolni/ vb éboguer (Ern. / TOLG-enn) : didolgennañ kistin
(châtaignes - tolgenn & tolgad Ph / p\bolc'h kistin).
DIDOLPiñ /didlp/ vb (se) désassembler : tud didolpet (W<LH & gens démobilisés).
DIDOMAJiñ (var. Wi / KL) > DIZOMAJiñ.
DIDOMMañ /di'doma/, var. DIDOEMMiñ /didm/ W vb (faire) refroidir, (par ext.) calorifuger:
e'id o didoemmiñ (pato W pour les faire refroidir - pdt).
DIDON (1) /'di:do n/, /dido n/ ad. atone (& par ext. - inaccentué,-e / DISTON Ph (en) écho...)
DIDON,-añ (2 - var. T - hep kemm. 1 D>Z) > DIZON,-añ... 
DIDONNañ,-iñ+ /di'do n/, /dido n/ & (var.-ENN-) /dido nn/ Prl vb  scarifier, & peler (avant
bêchage ou la couenne du cochon – kmg didonni id., gw. DISTONN,-ENNañ / gln tonna & tunna -
outre de peau - de grande contenance > tonne etc. & tunnel) : daw 'vo dit didonnañ 'raok palañ
(KT) il te faudra peler le sol avant de bêcher, didonnet an douar (Dp / distonn,-i°  peler la terre),
neuze 'veze didonnet ar  pemoc'h (Dp & Ph /  Prl  didonnennein ar pemoc’h)  alors on rasait  la
couenne du cochon (notamment les soies / direuniañ moc'h Pll).
DIDORañ,-iñ  /di'do:r/, /didori/ vb éventrer (gw. - panse - TOR & teur, aet d'an teur...)
DIDORCHENNañ,-iñ /didr'n/, /didorn/ vb sortir de ses coussins (W<Heneu / torchenn &
kemener riboul-diriboul war e dorchenn - kan. Ph). 
DIDORGAMMiñ /didr'gmi/,  /didorgami/  vb  détordre  (le  cou… –  W<Ern.  <  torgamm  /
pengamm & pawgamm < KAMM e dor / e benn & e baw...)
DIDORGENNañ,-iñ /didr'gna/, /didorni/ vb  supprimer les reliefs (de q.part) : didorgennañ
Brasparzh (& alies Ph kompezañ Brasparzh  aplanir le relief de Brasparts  / tri dra impossubl da



Zoue ! trois - seules - choses impossibles à Dieu ! - adage très connu).
DIDORKADañ,-iñ+ /didr'ka:d/ T, /didorkadi/ vb démarier : didorkadañ he bokedoù 'n hañv (T /
to(r)kad) démarier ses primevères.
DIDORN- (br-kr 16° didornet / var. T didorn- vb didornet - hep kemm. 1 D>Z) > DIZORN-
DIDOROSSañ,-iñ+ /dido'ros/ K..., /didoros/ vb redresser (toutes bosses etc.) : didorosset he revr
le derrière relevé (& didroñset he revr).
DIDORR+ /'di:dr/, /didor/ ad. intact,-e (non cassé ou brisé, éreinté - au fig.), (parf.) relaxant,-e, &
(tout)  tranquille,-ement (kmg  di-dor,  & didorroc’h  F&B  comparatif  :  plus  aisé,-ment) :  a-nez
labourad° brec'h didorr sans travail le bras ne fatigue pas (VF adage), e gorf didorr le corps intact
(& indemne de tout effort), ar botoù-mañ zo didorr(oc'h) & muioc'h didorr din (T<JG / aes-oc'h Ph)
ces chaussures sont faciles, g(w)raet anehañ ha didorr c'hoazh ! (Pll)  il l'a fait et facile encore !
(fastoche, réalisé facilement, & didorr-kaer - Ph holl / didenn, diboan(-kaer) : Ar brezhoneg diboan
- Assimil FM 1975 Le breton sans peine).
DIDORRiñ+ /di'dri/, /didor/, var. DIDERRIÑ /di'dri / LT (penngef DIDORR) vb  défatiguer /
délasser : azez, da zidorri°, diwar da ziwhar (T<JG assieds-toi pour laisser tes jambes récupérer),
didorriñ didorriñ ma zreid (Ku / didorret - T<JG), didorriñ 'ra (an amzer Big. Ki la météo se lève).
DIDORRUS /di'dryz\s/, /didoryz\s/ ad. incassable, & imprescriptible, irréfragable.
DIDORTañ,-iñ,-o+ /di'drt/, /\o/, /didort/ vb  (popul.) décoincer (& relever le dos - Go<KC) :
bremañ e vanko deomp didortañ ! (T<JG maintenant il faudra nous relever).
DIDORTILH /di'drti/ T, /\ij/, /didorti/ ad. non tortillé,-e, & sans ambages.
DIDORTILHañ,-iñ /didr'ti/,  /didorti/,  var.  DIDORTILHELLañ  /didrti'l/  (T<JG)  vb
dé(sen)tortiller (M.17° didortilla développer & Pll 1970 tortissañ, en em dortis' evel ur viskoulenn /
'tañsal an twist se tortiller - le derrière - en dansant le twist !)
DIDORTILHELLañ (var. T...) > DIDORTILHañ.
DIDOU /'di:du/, /didu/ ad. insermenté,-e, & réfractaire (prêtre - 1792) : ur beleg didou, NF Didou
(Teleg. 29, 22 lies gwech & T / (person) touer & titl Y.Gow / m'en tou (ruz) > mintou (ru') !)
DIDOUCH+ /'di:du\/, /didu\/ g. (& str.-enn) attouchement : etre touch ha didouch 'us d'an dour
(Ph sans avoir l'air d'y toucher, & Pll<PM effleurant l'eau - du derrière / accroché à une branche
en franchissant un ruisseau), (marichal) plantet genoù an durkez 'barzh ar bailh e-kichen, just etre
touch ha didouch (Ph) posé la tenaille ouverte dans le baquet tout près, effleurant l'eau à peine.
DIDOUCH,-al,-añ+ /'di:du\/,  /didu\/  & /di'dua/  L,  /di'duəl/  vb  attoucher,  (se)  renflouer :
didouchañ g' ar mor izel (L<FE se renflouer à la basse mer), just etre touch ha didouch (an dour g'
an durkes - tomm-ruz Pll effleurant l'eau de la paire de tenailles brûlantes - touchant ou pas...)
DIDOUELLañ,-iñ,-o /di'dwl/,  /didwl/  vb  désabuser,  &  démystifier (kmg  didwyllo  &
didwyll,-ydd guileless / sincerity).
DIDOUEZiañ,-iñ /di'dwesj/ & /di'dua/ L, /didwez/ vb (se) décomposer (en...)
DIDOUGiñ /didug/ Wi vb éclaicir les huîtres (des parcs – W<PYK / Dezougen ?)
DIDOULL+  /'di:dul/,  /didul/  ad.   intact,-e (non percé ou troué) :  didoull  e vemor  la mémoire
intacte, & Douar didoull (T slogan des opposants aux forages miniers - vers Belle-Isle-en-terre &
Morbihan...)
DIDOULLañ,-iñ+ /di'dul/, /didul/ vb  rapetasser, (parf.) percer ailleurs, extraire d'un trou, &
déloger, redoubler (filet - B. 1905 ar bez a oa didoullet / digoret tombe éventrée, 1912 lestr - toullet
ha didoullet vase / vaisseau tout percé) : (Pont-Keryaw / Keryô zo delioù fawe / fô) a zo toullet ha
didoullet... gant ar glawe / glô (rim. Brasparzh-Pleiben & Y.Gow feuilles toutes trouées par la pluie
en ce lieu), didoullet oa bet ar bez le caveau fut (re)creusé, didoullañ razhed dératiser.
DIDOULLER /di'dulr/,  /diduler/  &  var.  /\ur/  g.-ion  /-ien  b.1  excavateur,-trice (B.  1912
didoullerien bezioù excavateurs de tombes / sakrist touller Ph & T potr ar poulloù).
DIDOULLPLOUZiñ /didulpluz/, /didulplu:zi/ vb sortir de sa tanière (fig. Cmb<DD / diblouzañ
Ph alies sortir du lit - à couette en paille / couchage de bale dibella° L & toull plouz).



DIDOURC’HELLat /didurhlad\t/, /didurhjlad\t/ Prl vb  fouir (en sens contraire & tous sens)  :
park tour’hiellet ha didour’hiellet (Prl champ tout retourné en divers sens / Ph-Ku  turiet ha turiellet
& turc'hellet - kan. Ku<Goadeg).
DIDOURENNañ,-iñ /didu'rna/, /didurni/ vb décommettre : didourennañ fard (Douarn. Ki<PD
décommettre des cordages, défaire les torons tourennoù / Ph gori' ur fun & fun a dri gor / a vec'h ez
torr - poz iliz an Itron Varia a Wir Zikour - Gwengamp T).
DIDOURMANT /di'durmn\t/,  /didurmn\t/  ad.  sans crainte (ni tourment) :  prenañ didourmant
acheter sans hésiter, didrous ha didourmant (kan. T sans bruit ni crainte / deus disoursi ! Ph).
DIDOUZ /'di:duz\s/, /diduz\s/ ad. non-tondu,-e : tous pe didouse  tondu,-e ou non / ou pas...
DIDRA /'didra/, /didra./ ad. sans ressources, (par ext.) prolétaire / prolo (& indigent – M.17° didra
pauvre / peadra(ig) < ho pe-a-dra-ig (modeste) patrimoine, biens / madoù & glad...)
DIDRABASS /di'dra:bz\s/  K,  /didrabaz\s/  ad.  sans encombre (ni  tracas) :  hag en  em gavomp
didrabasse e  Sant-Brieg  (P.Vreizh  puis  nous  nous  trouvons  sans  encombre  à  Saint-Brieuc -  Ph
trabassat - en ur zañsal).
DIDRAEZHañ,-iñ /di'dr:z/,  /didrh/  vb  dessabler, & n.vb. (gw. TRAEZH & digontraezhañ
désensabler - syn.)
DIDRAFIK /di'drafig\k/ (GR 18° didraficq / frank simple-ment : naïf, sincère & adv. /-ment, à la
bonne franquette / sans trafic ni maquignonnage / trafikerien - kezeg - Bro Landi'... !)
DIDRAIN (var. / train ganto) > DIDREIN.
DIDRAÑCHañ,-iñ /di'dra/ L & /di'dri/ Li vb dégager (à la marée) : o tidrañchi (Eusa<MM &
Ern.  /  didreñcha /didra/  raccorder  (géographiquement  –  des  îles  d'archipel  du Ponant  etc.  :
didreñchet eo an enez gant an tre – Li<YR l'île est raccordée au continent à marée basse).
DIDRE /'didre/,  /didre/  ad.  intransitif,-e,-ment (& tre-didre  /  treu-didreu  de part  en part /  NL
Kerdidre & "Kerdider" Plg - Ph > didre(v) & didreu / h-br-kmg-kng & gln tre-).
DIDREC'H /'didrh\x/, /didreh\x/ ad. invaincu,-e, & (apprt) imbattable.
DIDREC'HUS /di'drhyz\s/, /didrehyz\s/ ad. insurmontable.
DIDREIN /didrjn/W, & (var.) /didrajn/ ad.  sans façons (& avec peu de train  – W<Heneu-GB /
train ganti Ph menant grand train).
DIDREINañ /didrjna/ vb traîner (en sens inverse, & vers soi - K\veyer 18° / Ar Farvel goapaër :
ar mestr a didreïner dre ar fri on traîne le maître par le bout du nez).
DIDRELATiñ /didrelat/  W vb  calmer  (de  son  délire  etc.)  :  nend  eo  ket  ‘hoa’h  didrelatet
(W<Heneu il n'est pas encore sorti de son délire ou de son emportement).
DIDREMEN,-iñ /didrmen/ & /\/ W, /di'dremn/ (var. DISTREMEN / Ern.) vb dépasser.
DIDREMENADUREZH (GR rousseurs : brizenn, dluzaich, lentiligou / rouzet g’ur sil Pll).
DIDREMP+ /'didrm\p/, /didrem\p/ ad.  (terre) épuisée (Trepos VBF p. 10 / DISTREMP, didemz,
distuz & B. 1913 hada kalz ha didremp semer dru et sans fumure / bio !)
DIDREMPañ,-iñ+ /di'drmp/, /didremp/ vb épuiser (la terre / détremper Ph-T DISTREMPañ -
B. 1913 hada peuri / douar didrempet gant ar c'herc'h semer pâture sur terre épuisée par l'avoine).
DIDREÑCHa° (var. Li<YR / treñch & trañch - Ph o-daou houe / tranche-r) > DIDRAÑCHañ.
DIDRENiañ,-iñ /di'dre/,  /didre/  vb  sortir  (&  changer)  de  train :  didreniet  e  Haguenau
(W<LH c1918 changement à Haguenau - en Alsace).
DIDRENKañ,-iñ /di'drɛɳkə/, /didreɳkɛɲ/ vb  désaigrir : laezh trenk da drenkañ ha da zidrenkañ
(kan. & rim. Are-Ph du lait aigre à laisser aigrir et désaigrir).
DIDRESS /'didrz\s/, /didrz\s/ ad. malhabile, négligé,-e (W<P.Go) : bara didres (Ph pain informe),
ur c'hi...  didress un chien difforme  (& distress,  un den distres  Ki<MC  un type mal foutu  & ub
tress(et)-fall - alies Ph > bretonnisme : ce "très-fall"), didress 'ra se ! (Pll ça fait mauvais effet !)
DIDRESSañ,-iñ /di'drs/, /didrsi/ vb (apprt) décalquer (& défigurer, déformer... / très > TRES).
DIDREU /'didrø/, & /di'drø:/ & /didre/ adv. de part en part - au travers et au-delà (Ern. – br-kr DJ
16° A neus[s]e dydreu dour Dès lors au-delà de l'eau, Me a yelo dydreu an mor Moi, j'irai au-delà



de la mer / de locéan, dydreu an morou, an Romanet dydreu  les Romains cisalpins, Dam tut so
dydreu ezh/ehet  Vous irez vers ma famille qui est par-delà..., Nom.17° treu di-dreu & PEll.18° <
Roussel Didreu-ar-pont au-delà du pont / h-br tro & tre / gln, kmg traw beyond, draw ac yma here
and there) :  didreu ar pont (W  au-delà du pont),  treu-didreu  de part en part,  & NL Kerdidreu
(L<MM / Kerdidré Ph<AT /cèrdidr/ > Kerdider / didre(v) & kmg...)
DIDR(E)UG /di'drøg\k/ & /'didryg\k/ L ad. (& g.) découvert,-e (dégagé,-e à marée basse - îles...)
DIDREUGañ /di'drø:g/ (var.) alies DIDREUKA /di'dryka/ L vb  (se) dégager (à marée basse) :
didr(e)uget an enezenn (l'île est découverte / truk L var. / treug- GR treucg & treu / NL Pendruc...)
DIDR(E)UKA (var. /di'dryka/ Li) > DIDREUGañ.
DIDREUZ*° /'didrøz\s/, /didrøz\s/ ad. & g.(-où) impénétrable, & impermabilité (& treus-didreuse /
treu-didreu & tre...)
DIDREUZañ,-iañ,-iñ,-o /di'drø:z/, /didrøz/ vb retraverser : treuziñ ha didreuziñ (ar blassenn K
& var. - treuj- traverser et retraverser la place).
DIDREUZAOUiañ /didrø'zowj/, /didrøzaw/ vb faire passer le seuil (& vider qun d'un lieu... – C.
ditreusouyaff / diwar an treuzoù & treuzeier - adl.)
DIDREUZUS /didr:zyz\s/, /didrzyz\s/ ad imperméable (VS / glao°).
DIDRE(V)  /'didre/ (NL Ph Kerdidre - Plougêr & /cèr'didr / Plg<AT, /kèr'didər/ & kmg-kr didrif,
didryf < *di-treb(is) desert - solitary & wilderness / hermit, h-iwg dithrub, iwg dithreabh /di'i:hr'əv/
uninhabited place, wilderness & hermitage). 
DIDREVADENNEREZH  /didrevadɛ'nɛ:rəz\s/,  /didrevadɛnərɛz\s/,  /\rɛh\x/  g.-ioù  décolonisation
(dér. - livresque & n.vb / trevad-enn... < TREV & /trew/ Ph trève - de paroisse / quartier - NALBB
n. 005, NL-NR an Trev, Lezardrev, Pontrev & Pontreo° & an digolonizañ).
DIDREVADENNiñ- /didreva'dn/, /didrevadni/ vb décoloniser, & n.vb. (dér. / &  digolonisete).
DIDREZañ (var. T débrousailler de ses ronces - hep kemm. 1 D>Z) > DIZREZañ.
DIDRISTAat /didri'sta:d\t/, /didritad\t/ vb 2 rassénérer (Ern. / kmg didrist cheerful).
DIDRO+ /'didro/,  /didro/  ad.  droit  (au  but),  &  franc,  franche,-ment,  simple,-ment, &  g.-ioù
franchise (kmg didro id. / distro & dizro) : mont didro y aller franco, & didro-kaer tout simplement
(& hep troi° en-dro d'ar pod ! Ph...)
DIDROAD+ /'didrwad\t/, /'didroad\t/, /didrwd\t/ (-droaed) ad. apode, démanché,-e : ur falz didroad
une faucille sans manche, & en em gavet bouc’hal didroad (L fig.) il se retrouva démuni.
DIDROADañ+ /di'drwa:d/, /di'droada/, (var.) /didrwd/ W vb (se) démancher (M.19° didroada
démancher & faire perdre terre ou l'équilibre - B. 1906 ni a zidroado anezan eaz / politik nous le
renverserons facile)  : didroadet 'c'h eus da bal ? (Pll tu as démanché ta bêche ? & didroada ar falz
démancher la faucille - L.Floc'h B. & T<JG, var. W  didroedein / distroadañ renverser).
DIDROC'H /'didrh\x/ & (var.) /'didruh\x/ L, /didroh\x/ ad. & g.  insécable, & insecabilité (kmg
didrwch / hep trouc'h (ebet) - F.Elies Abezozen / 1914-18 "an trouc'h" el lennegezh vrezhonek...)
DIDROC'Hañ,-iñ+ /didrh/  & /di'druha/ L, /didroh/  vb  exciser, (parf.) reséquer (recouper) :
troc'het ha didroc'het coupé et recoupé.
DIDROELL /di'drol/, /didrol/ ad. & g. ingénu,-e,-ment, & ingénuité.
DIDROIDELL /didro'i:dl/, /didroidl/ ad. candide,-ment, & candeur.
DIDROIDELLat* /didroi'dld\t/, /didroidlad\t/ vb ôter les tours (fig. - de son sac) : didroidellat
ho moc'h (W rendre à vos cochons la queue lisse - W<Heneu & didroiellat / didroigellat Prl).
DIDROIELLat* (var.) > DIDROIDELLat*
DIDROIGELLat* (var. Prl) > DIDROIDELLat*
DIDROiñ /di'droi/, /didro/ var. DIDREIÑ /di'dri/ (penngef DIDRO / TRO & dizzo) vb tourner
(en sens inverse / DISTROiñ), & n.vb. involution, & involutif,-ve…
DIDROK /'didrg\k/, /didrog\k/ g.-où échange (de troc), & ad. inéchangeable (Ph 'nes trok).
DIDROMP(L)añ,-iñ /di'dro mp/, /di'drumpla/, /didro mp/ vb  détromper (B. 1905 didromplet) :
bout didrompet (W être détrompé).



DIDRONañ,-iñ /di'dro :n/,  /didro n/  vb  détrôner  (B.  1905  ar  roue  zo  didronet  /  Portugal)  :
didronañ ar roue kozh détrôner le vieux roi.
DIDROÑSal,-añ,-iñ /di'dro sl/,  /didro s/  vb  détrousser (& retrousser),  & déplier :  didroñs da
vragoù ! retrousse ton pantalon !, didroñset he mañch la manche retroussée.
DIDR(O)USKENNañ,-iñ /didru'skna/, & /didry'skn/ Ku  (trusk), /didrycni/, /di'dryskno/ E
vb (s')écroûter (plaie etc.), & (se) désincruster.
DIDROUS (GR / trous - br-kr) > DIDROUZ*
DIDROUZ+ (DIDROUSe)  /'didruz\s/,  /didruz\s/  ad.  silencieux,-se,-ment,  & discret,-ète,-ment, g.
(en) silence, & discrétion (GR) : amañ out didrous er Gilli (Pll tu es tranquille ici au Guilly), aze
'vez didrous da benn (Ph et tu as l'esprit tranquille là), un den didrous ha jentil une personne calme
et sympa, an eil ur paotrig didrous (YP) & tamm paotr didrouse (Pll  un petit gars discret, gentil
etc.), didroussoc'h out amañ 'vit ba Pont-Punuffen tu es plus au calme (au Guilly qu'à Plounévézel -
NL / trafic), labourad didrous(-kaer Ph) travailler en silence, & discrètement, un tammig didrouz,
mar plij ! (kont.Ku<JLR un peu de silence svp !), Didrouz (n.pluenn Job Abasq) & NL hent-dall
Didrouz* (Berlawene Lannuon<OF), Kerdidrouz (Gwipavaz L / Kersioul - Bonen).
DIDROUZal /di'dru:z/ Ph, /didruzal/ vb faire silence (& devenir silencieux, insonoriser par ext.) :
didrouzit bremañ ! (Ph & kont. Ku<JLR didrous't / reit peuc'h & diriotet ! faites silence à présent !),
pa oa didrouzet an traou (Y.Gow lorsque le silence fut revenu).
DIDROUZER /didru:zr/, /didruzer/ g.-ion (b.1) silencieux (dér.)
DIDRUAJ /di'dry\/, /didrya\/ ad. sans problème (fig.) : ober ud didruaj réaliser q.chose sans
problème (& didruch / trauaj-où, & truch).
DIDRUBUILH /di'dry:by/, /didrby/ ad. & g.(-où) insouciant,-e, insouciance : beviñ didrubuilh
vivre dans l'insouciance, ur vuhez didrubuilh (& didrabas-kaer & dinec'h-kaer, disoursi - holl Ph).
DIDRUCH  /'didry\/, /didry\/ ad.  sans tricher ('nes ober truch / truach-où, truajoù > didruaj).
DIDRUEZ+ /di'drye/, /di'dryz\s/ L, /di'dry/ Ph, /didry/ Prl, /didrye/ (& -us : didruezus) ad. & g.
insensible,-ment, & insensibilité, (par ext.) intraitable, terrible-ment (C. ditruez, M. 16° ditruez &
nos dez ditruezaff  nuit et jour, des plus impitoyables, M.17° didruez) : hennezh zo didruez ! (Ph
didru' il est insensible / intraitable en affaire, ne faisant aucun sentiment / diforzh, diseblant-kaer),
koulskoude eo un den didrue' da evañ (Pll) pourtant c'est quelqu'un buvant sans mesure, mont dehi,
paotr, ha didruez ! (Pll) il faut attaquer sans hésitation aucune !, didruez ouzh ar re baour (Ph) sans
pitié envers les pauvres, didruez ('oa) pa veze droug ba he c'horf (Pll intraitable quand elle était en
colère), paotred Paris so didruez (kan. Pll<YP les dirigeants à Paris sont intraitables), Anna-Mari
oa didruez pa veze droug ba he c'horf (Pll<PM) Anne-Marie, en colère, était un vrai démon, traou
war an daol didruez (fig. : traoù e-leizh Ku<JLR de quoi manger sans compter).
DIDRUEZUS (a-w. / aliesoc'h) > DIDRUEZ.
DIDRUGAR /di'dry:gar/, /didrygar/ ad. impitoyable,-ment.
DIDRUGAREZ /didry'ga:re/  &  /didry'ga:rz\s/,  /didrygare/  (&  -us  :  didrugarezus)  ad.  &  g.
inexorable,-ment, inexorabilité, & inclément,-e,-ment, inclémence (kmg didrugaredd / didrugarog
merciless - h-br-kmg & iwg tru- & gln tru(gant) > truant / truand...)
DIDRUGAREZUS (var.) > DIDRUGAREZ.
DIDU+ (1) /'di:dy/, /didy/ (var. DISTU) ad.  inexercé,-e, (parf.) esseulé,-e,  g.  détresse (br-kr 16°
dydu < di- & tu) : didu 'vo dehoñ (W il aura bien du mal), tud didu (L<MM des nuls / Ph distu).
DIDU+ (2) /'di:dy/, /didy/ g./b.(-où)  diversion (loisir), & dérivatif   (C. deduit & gallo  "déduit" :
activité, loisir, S.Barba 16° en deduy bizuiquen dans la félicité éternelle,  Cant mil deduy delicius
Cent mille joies délicieuses, M. 16° ne vezo daz didu ce ne sera pas pour ton loisir, hep nep deduy
sans aucun agrément, M. 19 na deduy à priet ni de plaisir conjugal) : levenez ha didu (P. Proux 19°
joie et loisir / ha keuz teus c'hoaz d'an didu-se - ar chasse regrettes-tu ce loisir ?), na'm eus ken didu
nemete (Luzel 19° je n'ai d'autre distraction qu'eux & didu vras - b.)
DIDUADENN /didy'a:dn/, /didyadn/ b.-où (une) diversion (E) : diduadennoù (Y.V.Lagadeg - L &
divertissements / diduamantoù & diduañsoù).



DIDUal,-iñ+ /di'dyl/, /didyal/ & /didyi/ vb divertir (br-kr deduyaff, M. 16° hep deduiaff sans se
réjouir / "ava du dédui" gallo) : daw 'vez 'n em zidual un tamm (Ph il faut bien se divertir un peu &
nom ziduel Ku / nom didual Rtn & 'n em ziduellañ Plourac'h KT), diduañ an dud divertir le public.
DIDUAMANT+ /didy'mn\t/, /didymn\t/ g.-où,-choù divertissement, loisir : da gaout diduamant
(Ph / diduañs - kentoc'h E, Ku) pour avoir du divertissement, un tamm diduamant ne rae ket a zroug
(Pll & diduañs o-daou un peu de divertissement ne fait pas de mal), an dra-se (pesketa er  Ster Vras)
'oa ke' med un diduamant (Pll<PM) la pêche en rivière n'était qu'un loisir.
DIDUAÑS+ /di'dyz\s/  Ku,  /didyz\s/  b.-où  attraction,  & loisir (&  diduamant  -  Ph  o-daou)  :
pesketa n'eo ket 'med un diduañs (Kll & Ku la pêche n'est qu'un loisir), & bep sort diduañsoù (Rtn
& Ku différentes formes de loisir / diduamant Ph & diduadennoù).
DIDUANT- /di'dyn\t/, /didyn\t/ ad.  divertissant,-e (& kan. Ku "divertissant d'an dud yaouank" !
divertissants pour la jeunesse).
DIDUCHiñ /di'dyi/ Ki, /didyi/ vb détacher / enlever le byssus (des moules) : diduchiñ meskled
(Douarn. Ki<PD).
DIDUD+ /'di:dyd\t/, /didyd\t/ ad. désert,-e (fig.) : erru eo didud ar vro (Ph) le pays est devenu désert
(de sa population), menajoù didud (T<JG fermes sans personnel).
DIDUDañ,-iñ,-o+ /di'dy:d/ Ph, /\o/, /didyd/ vb (se) désertifier : ma talc'h kreiz ar vro da zidudañ
(Ph si le centre continue à se désertifier) & an didudañ diwar ar maez l'exode rural (périphrase).
DIDUel (var. Ku... & 'n om ziduel / Ph) > DIDUal... 
DIDUELL  /di'dyl/, /didyl/ b.-où amusement (GR / didu...)
DIDUELLañ,-iñ+ /didy'l/, /didyli/ vb amuser (GR) : diduellañ ar vugale amuser les enfants.
DIDUER /di'dyr/, /didyer/ g.-ion b.1 amuseur,-se : NF Diduer (AD).
DIDUMPañ,-iñ /di'dympa/, /didympi/ vb benner (& précipiter ainsi comme d'un tombereau, br-kr
ditumpaff - S.Barba 16° De ditumpaff an quentaff pas La précipiter de ce pas) : didumpet d'an ifern
précipité en enfer (gw. Ph skourrañ ar c'harr actionner la benne - celt.  benna / banna : BANN &
banna° / gwintal ar c'harr...)
DIDURiañ,-iñ+ /di'dyrj/, /didyrj/ vb fouir en sens inverse / à répétition : park turiet ha diduriet
(Ki / Ku & Plua Go > "turier' - bretonnisme : champ foui en tous sens).
DIDUZañ,-iñ,-o /di'dy:z/ T, /didyzi/ vb déduire : da ziduzañ war ar priz (Y.Du à déduire du prix
& deduiañ - K>TES...)
DIE ! /die/ onom. (gw. DIDÏE / NONDEDIE & nondidïe...) : biken ne bec'hin, die die die ! jamais
je ne jurerai, (crénom) de Dieu ! (cf. "je suis athée... Dieu merci !" - dixit Sartre ?)
DIEBEULañ,-iñ+ /die'bø:l/ & /diø'bø:li/, /diebel/ W (ebel / EBEUL) vb (se) débarrasser de son
poulain -ou pouliche) : ur gazeg diebeulet (& troet Ph alies - pa vez ganet an ebeulien 'n ur droiñ -
une jument débarrassée de son poulain).
DIECHEVEat /dievead\t/ W vb  (re)faire le caractère (à quelqu'un-e)  : diechevead ma Janton
(W<Heneu dresser ou corriger ma moitié / echeve & var. - W<Drean...)
DIED- /'did\t/, /did\t/ b.-où breuvage (C. Diet  ‘boyre’, br-kr M. 16° ho boet... ho dyet / beuraig
leur nourriture & boisson,  DJ 16° boet ha dyet / dyeut, Setu boet em ty a/dyhet  Voici céans à
manger et à boire, J. 16° boet na diet id., kmg diod a drink, & kng, iwg deoch id.) : boued ha died
(br-kr 16°  le manger et le boire /  an dibriñ hag an evañ / debraj hag evaj, boued ha braoued /
boesson, chak(aj) ha lonkaj...)
DIEEUN /di'eøn/  &  /di'eyn/,  /di'ewn/,  (var.)  /'dievn/,  /dien/,  /dijn/  ad.  indirect,-e,-ment (&
ameeun / eeun & NF Le Neun, Kereunet...)
DIEFED /di'efd\t/, /diefd\t/ (& -us - diefedus-oc'h) ad.  inefficace,-ment (kmg dieffaith  without
effect).
DIEFEDUS (var. / efedus) > DIEFED.
DIEG /'dig\k/, /dieg\k/ & /'dig\k/, /'dijg\k/ (dieug :/ diog) /'diog\k/ K ad. paresseux,-se,-ment (C.
Diec, dieuc, dieug, br-kr J. 16° e ty na vez diec pas paresseux céans, An re dieuc / dieuguy, Am.17°



lozn diecq vilaine bête / nonchalante, M.17° diec, lesirec paresseux, h-br dioc, kmg diog
slow, sluggish / lazy, gln diacus /-aco... - D.) : bout dieg (br-kr 16° être paresseux).
DIEGI+ /di'e:gi/, /diei/, & alies /'di:gi/ Ph T, /di'ø:gi/ L b.(-où) paresse, nonchalance (& flemme),
répugnance (à faire... – C. Dieguy, S.Barba 16° heb dieguy sans répugnance,  J. 16° Dre dieuguy
Par paresse, M.17° diegui "parese" : digarezi e diegui colorer sa paresse, mezur an diegui fomenter
la paresse, h-br diochi, kmg diogi laziness & vb, gln diacu- inactivité - di- & ac- / LURE Ph o-daou
syn.) : diegi 'm bez (da) skrivañ (Pll<PM je répugne à écrire), di'gi 'm eus da labourat (Ph) j'ai la
flemme de travailler, diegi 'm eus d'ont (da vont) d'ar bourk (Pll & lure 'm eus da vont je n'aime pas
aller au bourg, ça me répugne), diegi ‘neus° (Li<YR), g' an diegi o vont (T<JG par paresse / diegi
da vont - Are), ar beizanted alïes 'ne' di'gi da blantañ gwez (Pll<YP) souvent les paysans répugnent
à planter  des  arbres), An den yaouank en diegi  /  A zastum poan ‘vid e  gozni°  (VF  Le jeune
nonchalant se prépare une vieillesse difficile / retraite !),  me a ya da gannañ da Boull an Diegi
(T<JG /  NL  je  vais  par  flemme au plus  près  –  mare  ou  même baquet  faire  la  lessive  jadis /
Pouldiguy NL Lannion : Poull-diegi & gw. Ph di'gi pe lure d'ober & kert'ri d'ober Go<LC, FP...)
DIEGINañ,-iñ /diegi:n/  Ph,  /diein/  vb  retirer les germes & pousses de pommes de terre :
diegina a ranker ar patatez, re a boulz savet en enno & red° eo bet din diegina aneho gand ar falz
(Li<YR on doit les dégermer, les patates, trop de germes, j'ai dû les dégermer à la faucille, a-w. L
disigena / digellidet pato Ph < kellid-enn).
DI(E)GIUS (var. Ph "di'gïus") > DIEGUS.
DIEGRañ,-iñ /di'gr/, /diegri/ vb enlever l'aigre (C. Diegraff / (gwin) êgr & jistr êg'...)
DIEGUS+ /di'e:gyz\s/, /dieyz\s/, a-w. DI(E)GIUS /di'giyz\s/ Ph Ki, /di'givyz\s/ Kap & /degeyz\s Wi
ad. paresseux,-se,-ment & nonchalant,-e /-emment, (par ext.) indécis,-e (M.17° diegus paresseux) :
ken diegus eo arru da vont da vale (T<JG tellement il a la flemme d'aller marcher), digïus da skrivo
(Ph-K ayant  la  flemme d'écrire /  lureüs  d'ober  -  Pll  o-daou ken alies),  chom diegius  da  sellet
(Pleheneg Wi<Drean rester regarder sans participer).
DIEGUSSAat /diegy'sa:d\t/, /dieysad\t/ vb 2  devenir & rendre plus paresseux (Bris 17°, T<JG) :
diegussaat da ober (Go avoir plus de réticence à le faire).
DIEHAN /di'en/ L, /diehn/ (DIS- / DIZEHAN*, DIZIHAN) ad. continuel,-le,-ment : diehan-kaer
sans discontinuer (& 'nes dihanañ Ph / T dibaouez...)
DIEIL /'dijl/, & /'diɛj/, /di/ ad. inégalé,-e, irremplaçable (FK - kmg di-ail & diaill unrivalled) :
ur gartenn dieil (YG un singleton).
DIEILañ,-iñ /di'jl/,  /die/  vb  transformer  (carte  suitée)  en  singleton (h-br  dieilhont
(qu’)alternent) : dieilañ ar born (KL utiliser ainsi le valet).
DIEILPENN  /di'jlpn/, /diepn/ ad. inchavirable (dér.)
DIEKAat* /di'ka:d\t/, /diekad\t/ vb paresser (C. Diecat devenir paresseux, h-br vb S3 diochas).
DIEL (Li<GK / Biel Gabriel) : Gabrielle.
DIELBOUED /di'elbwd\t/, /dilbwed\t/ var. DIILBOUED /di'ilbwed\t/ ad. sans appétit (aucun) &
g.(-où) inappétence, & anorexie : pa vezen diilboued (Paotr-Jeg SL Go lorsque j'étais sans appétit).
DIELC'Hiñ > DIHELC’H...
DIELL /'dil/, /dil/, a-w. DIHELL /'dijl/ b.-où document, & archive (GR dyellou / kmg diell pur -
n'emañ ket e roll ar gerioù g./-ell FK) : dielloù an eskopti (Durand 19° les archives de l'évêché),
Dielloù Kemper & Sant-Brieg (& archivoù - usut / archifau & archifdy /v/ archives / codnodion).
DIELLañ,-iñ- /di'l/, /diel/, a-w. DIHELLiñ /di'hɛli/, dijeli/ vb archiver (dér.)
DIELLER- /di'lr/, var.-our /dielur/, a-w. DIHELLER & /dijelur/ g.-(er)ion b.1  documentaliste /
archiviste : diellour ar skolaj (Plij'di... le documentaliste du collège).
DIELLEREZH- /di'l:rz\s/, /dielrz\s/, /dielrh\x/, a-w. DIHELL- /dij\/ g.-ioù documentation,
& (FK) articles divers (& provisions - id.)
DIELFENNADUR /dilf'na:dyr/, /dielfnadyr/ & /\v\/ g.-ioù analyse (chimique etc. / éléments).
DIELFENNañ,-iñ /dil'fn/, /dielfni/ & /di'ɛlvɛni/ vb analyser - en décomposant les éléments



(dér. / kmg dadelfennu /dadelveni/ to decompose - elements / dadelfeniad /v/ n. : decomposition).
DIELUM /di'lym/ Ph, /dielym/ (dialum / alum & elum, enaou - NALBB n.555) ad. non allumé,-e :
ur pennad gouloù elum ha dielum (Ph & ur penn-goulou une source de lumière par intermittence) &
(e sigaretenn gantañ dalc'hmad) etre elum ha dielum (Pll la cigarette toujours à moitié éteinte !)
DIELUT /dielyd\t/ g. (W<PYK / ? lut & lut) maladie honteuse. 
DIEMBANN  /di'embn/, /diemban/ ad. /-et (a.g.vb) inédit,-e.
DIEMGLEV /di'emglw/, /diemgl/ & /diimglaw/ Prl (var. DIZ-) g.-ioù dissentiment.
DIEMLUSK- /di'emlysk/, /diemlyc/ ad. non automatique (dér. / LUSK h-br & gln / luge).
DIEMOUEZ /di'emwe/, /die'muz\s/, /diemwi/ ad. & g. inconscient (gw. GOUEZ- & goui- / dihouï
Ku - h-br guid, gln uid- & uis- - gw. / dic'houez...)
DIEMBREGer /diem'bre:gr/, /diembreer/ vb cesser d'exercer, & cesser de manoeuvrer. 
DIEMPENN /di'empn/, /diempn/ ad. décérébré,-e (Ern. écervelé & Li<YR penn diempenn).
DIEMPENNañ,-iñ /diem'pn/, /diempni/ vb décérébrer (Ern.) : unan diempennet (Mab an Dig
Li quelqu'un de décérébré).
DIEMPRADUR- /dim'pra:dyr/, /dimpradyr/ g.-ioù dislocation (Saded... / n.vb).
DIEMPRAJ /dimpr\/, /dimpra\/ W g.(-où /-achoù) démembrement (GR & W< l’Arm. 18° /
divempr- / EMPR & var.)
DIEMPRañ,-iñ+ /di'mpr/,  /dimpr/  &  /dio mpri/  W,  var.  DIEMPREDiñ  /di'mpr'e:di/,
/dimpr\edi/ (gw. DI(S)VEMPRañ / izilïet - EMPR) vb (se) disloquer, (par ext. - se) déstructurer :
daou goufr diempredet (kan. T<JG coffres démantibulés - syn.)
DIEMPREDiñ (var.) > DIEMPRañ.
DIEMPRENN /di'mprn/, /dimprn/ ad. (EMPR str.-enn - roue) sans rayon (aucun).
DIEMSAV+ /di'emzaw/  K  &  /diemsav/,  /diemsa/  ad.  &  g.(-ioù)  désavantage,-eux,-se,-ment :
diemsav evidout  !  (K  désavantageux pour toi  !  /  emsav ! -  Ph alies  < em- vb SAV-,  & PYK
incapable, non libre).
DIEMSKIANT- /diem'skin\t/, /diemcin\t/ ad. & g.  inconscient,-ence (& ‘diemouez’ - Saded /
diskïant - di- / SKIANT sens > insensé...)
DIEMZALC'H- /di'emzalh\x/, /diemzalh\x/ ad. & g.(-où)  immodeste,-ment, & immodestie  (FV -
di- / em vb DALC'H...)
DIEN (br-kr 16° materi dien, ent dien adv. & en dyen, dien glan, dien net & adv. (yn dien / ent d.)
clair,-e-ment / crème - claire, & clair - de lait etc. - n. & ad. "crème" : ça passe crème - arg. /
djeun'z) > DIENN.
DIENAOU /di'e:now/, /dienaw/ ad. non allumé,-e (gw. NALBB n. 554 - enaou & vb - Big. Ki / ene
& gw. Ph elum ha dielum).
DIENE > DIENE(ÑV).
DIENEB /-ENEP* /di'e:nb\p/, /dineb\p/ ad. sans égard (& honneur / visage – h-br enep guerth&
br-kr S.Barba 16° : (Barrabas) Dienep ha rep ouz pep re Dont chacun détourne rêche le regard, &
(sell) yen dienep (e pep depit) terriblement froid & sans égard / regard).
DIENE(ÑV) /di'e:ne/ & /di'i:ne/, /diene/ W ad. sans âme (Luzel 19° Ar c'horf heb ene Le corps
sans âme - conte & kmg dienaid soulless) : tud diene ! des personnes sans âme ! (& heb ene / ine !)
DIENEÑViñ /diene/ Wu, /die'nei/ vb (faire) perdre l'âme, & (loct fig.) blémir (Arzhon Wu) :
dieneñvet oe (W) il avait blémi (syn.)
DIENEP (var. & br-kr) > DIENEB...
DIENEZ+ (DIENESe /s/ atav*) /di'e:nz\s/ Ph T & /di':nz\s/ Are-Pll, /'dj:nz\s/ Ku, /dinez\s/ W
(& diannez > gwell skriv avat DIANNEZ - ur ger all eo - /dine/ - Ku) b. dénuement (voire misère /
ar vizer & le besoin / ezhomm-eg), (par ext. - du) regret s'ensuivant (C. & M. 16° dieznez misère,
Gant an  ælez ne vez nep dieznes  Chez les anges, aucune misère ne règne,  S.Barba 16° E nep
dieznes nam leso Il ne me laissera en aucune misère, M.17° dienez disette / kmg-kr adnes food LF
& diannez - "dianné" W / Ph dienes) : he mamm a oa en dienez /di'e:nz\s/ & /di'e:nz\s/ (Ph dienese



sa mère était dans le dénuement), ouzhpenn ‘barzh an dienes... ‘barzh ar visere ! (Pll<PM plus que
dans le dénuement... dans la misère ! - qu'il était), ni 'vize / ni 'vije e-barzh an dienez (Ku / veze -
Gll Pll nous étions / vivions dans le besoin), & (ur peisant kaezh) bremañ c'hoazh en dienez (kan.
Y.Pichon Pll malheureux paysan encore maintenant dans le besoin),  (aet)  'maez an dienez (Spt
sortis de la misère), na dienez ! (Are - er Fouillez) ni dénuement, dienez a bep tra (a veze eno - Ku)
il y avait besoin / manque de tout, (bet) dienez eus an dra-se (T/GK diouer se voir privé de q.chose),
& ne ouier dienez da netra amañ (W<LH "dianné" / diannez ici on ne connaît le besoin de rien),
dian(n)ez hor bo dehoñ (W il nous manquera & dianes 'neus dehoñ - K-Wi<MC / dienes & dehi /
anehi, arnehi W<FL, me'm eus bet diannez deoc'h W<Drean, gwelloc'h bout mezh evit bout diannez
mieux vaut avoir honte qu'être dans le manque / envie que pitié...)
DIENKañ,-iñ /di'ek/, /diek/ vb décintrer (vêtement), & désenclaver (kmg diang open place &
enkenn, enket Ph / ENK exigu).
DIENKORFañ,-iñ- /dien'krfa/, /dienkrf/ & /dien'krvə\/ vb désincarner (dér. / enkorfet < en-
& gw. C. Corff - corpus & corpora lat. / KORF alies /kɔrv\f/ & korvad...)
DIENKREZ (DIENKRESe) /di'ekrz\s/, /dienkrez\s/ ad. sans angoisse aucune : bez dienkres (KL
sois tranquille - bez / bezit dinec'h ! - Y.Floc'h & dinec'h-kaer Ph & ya disoursi ! / diankeniet <
anken n'ayant plus d'inquiétude), na diboan na dienkrez (non sans peine et tracas).
DIENKREZañ,-iñ /dien'kre:z/, /dienkrezi/ vb sortir de l'angoisse.
DIENN+ /'din/, (dïenn) /'dijn/ Dp - K > /djn/ Ki, DIHENN /dihn/ (3 pt ALBB Wu & Mur) &
/diçn/ Wu<EP g. (l.-ien ?)  crème (claire & clair de lait - Goueled Breizh, eus Treger vihan da
Gonk-Kerne dre Venez Are, er Gorre KOAVEN / KOAVON - E,W, Are an eil pe egile, & dienn Ph
ententet ken gant darn, br-kr 16° dyen & dien ad. / en dien, ent dien clair,-e,-ment, serein,-e,-ment
& certes : S.Barba 16° Hac y en dien (Apert ha certen / ent dien) Ceux-ci clairement (Habiles, c'est
certain),  Chetu dien ameux plen ordrenet  Donc clairement j'ai positivement ordonné,  mar be an
matery dien si la matière est claire / clairement de qualité & nep heni dien absolument aucun, hep
sy dien sans défaut aucun, Hac y ouz bout dyen, certen à leuenez Etant, eux, au clair, certains de la
félicité, Nen deux gouly na ve dien Plus aucune plaie qui soit apparente, J. 16° Me so certen Doe
ha den dien glan Je suis certes Dieu et homme clairement chaste, M. 16° hep sy dien sans l'ombre
d'un doute / à n'en point douter, pe responty dyen ce que tu répondras, c'est clair, nac edy mar dien
quelque clair / conciencieux qu'il soit,  DJ 16° a plyg dyen gueneff  qui te plaise d'évidence, plen
dien des plus clairement & peur dyen tout à fait clair(ement) : An re dre avy peur dyen / A lazas
map Doe a voe den > Ceux qui très clairement par envie Tuèrent le fils de Dieu fait homme, kmg
dien  clear, serene, str.  shoots, sprouts & g.  fate, kng dyen / dehen rew icecream,  iwg dian / déin
intense / gln crama > crème, cream & kramm-) : an dienn pe ar c'hoaven (Ph la crème - syn. - Dp &
laket an dienn bar puñs Dp il mit de la crème dans le puits), amañ n'eus ket amann ban dienn (Are
ici le beurre n'a pas de crème), 'va ket kement dienn (Ki oa / v\boa) il n'y avait pas autant de crème
(dans le lait), laezh dre zienn (L lait entier & dienn al leaz Li<YR, meska’n dienn battre la crème /
laezh diennet lait écrémé / laezh digoavenet, paseal al laezh - kan. Plevin), nondedienn / kreistez ha
pas merenn ! (rim.W<Drean non de D..., passé midi et pas graillé)
DIENNADEG /di'na:dg/ (Dp) b.-où,-ier corvée d'écrémage (B. 1913 diennadek / leaz diennet).
DIENNañ,-iñ+ /di'n/  Dp,  /dijeni/,  a-w.  /di'e.na/  L,  var.  DIENNENNiñ  /dinn/  Wu  vb
écrémer, (fig.) cuisiner (qun) : laezh diennet (KL & B. 1913 leaz diennet lait écrémé / T digoavenañ
al laezh), diennañ an dud (L cuisiner les gens / goro an dud, & goro tirvi L...)
DIEN(N)ENNiñ (kentoc'h eget *dizienna - dizimplijet hervez FK & RD / Dp) > DIENNañ.
DIENNEREZ+ /di'ne:rz\s/,  /dijnerez\s/ b.-ed  écrémeuse (& digoavenerez-ed - B. 1913 Taldir
diennerezed pe digoavenerezed & T / digoavenerezed Tanvez - uzin Pont-Ezer Gwengamp 1866-
1956 a rae bruderezh e-barzh pajennoù Ar Bobl...)
DIENOR /di'e:nr/, /diinur/ ad. à l'honneur perdu (var. Ph - alies DIZENOR var. Ku dizinour).
DIENTENT /di'entn\t/  K,  /ditn\t/  W,  /di'intn\t/  (&  dizintent)  ad.  bouché,-e  (personne),
délaissé,-e (chose) / incompréhensible (& dizintent) : tud dientent (Ph des gens bouchés - au fig.),



traou chomet dientent (KL / diententet choses restées incompréhensibles) & diantant (Prl).
DIENTRE /dientre/, /dientre/ araog. d’entre (br-kr 16° di / entre : etre – DJ 16° Plyget guenech,
pan hoz pedaff, Dyentren tut fals ma frealsaff Plût-il à vous, puisque je vous y convie, D'entre les
faux dévots me réconforter / tre & eus tre / a-dre he daouarn Ph d'entre ses mains).
DIEÑVOR- /di'e:vr/, /die vor/ ad. sans souvenir ou privé de mémoire (M. 17° / DIVEMOR Ph...)
DIEONañ,-iñ /di'ewn/,  /dievon/,  var.  DIEONENNiñ /diew'nni/  Ph,  /dievonni/  vb  écumer
(br-kr 16° dieonenaff, kmg diewynu / Ph EONañ pe EONENNiñ - ra da jistr ! - an eil hag egile).
DIEONENNañ (var.) > DIEONañ.
"DIER" (1 - "ar dier" & "ar hier" - Ku & Ph - skrivad naturel skolidi Kareiz... / "ar gêr") > KÊR.
DIÊR (2) /'dir/ (d.) an diêr (diwhar jambes – T<G.Konan / kng dywver < ber / GAR : diêr skuizh
jambes fatiguées, & diêr logodennet : korbezennet varices aux jambes). 
DIERBED  /di'rbd\t/, /dirbed\t/, & var. /di'lbd\t/ ad.  prodigue (T & dielbet FV, Kernelbet -
Kast Ki / dielp giz blei Koat-Loc’h vorace comme le loup du bois de Coat-Loc'h – Ku<Martin).
DIERC'H+ /'dirh\x/, /dierh\x/ ad. /-et a.g.vb & g. (en) absence de neige : erc'h pe dierc'h ez aemp
(Are - neige ou pas, on y allait).
DIERC'Hañ,-iñ  /di'rh/, /dierh/ vb déneiger.
DIERC’HANT (Ph) > DIARC’HANT /-ARGANT
DIERC’HEN(-KAER - Ku & Ph) > DIARC’HEN.
DIERC'HER /di'rhr/, /dierher/ g.-ion chasse-neige (dér.)
DIERC'HET (a.g.vb déneigé,-e / vb) > DIERC'H-
DIERE+ /di'e:r/, /diere/ var. DIAERE /diari/ W ad. délié, & disponible, g.-où (fig.) de l'abattage :
diere o deus en o labour (L ils en mettent un coup au boulot & L<MM / T<JG dibun en o labour &
diskolp Ph).
DIEREañ,-en+ /di'e:rn/ Ph (penngef DIERE/-añ) /die're/, var. DIAEREiñ /diari/ W vb  délier
(C. diaeren & dieren, M.17° dieren délier, relâcher) : an heni a veze 'tieren (Ph / DIZEREn, dizereet
celui qui déliait - les gerbes), me'm gav diereetoc'h (diarietoc'h W<Drean je me vois soulagée).
DIEREB /die:rb\p/, /dierb\p/ : an tu diereb (M.17°)  à l’opposite (GR an tu erep  l’opposite du
drap, l’envers /  ænep, an tu enep, rag-enep - h-br enep / (Geor) war e eneb Are-Ph ; br-kr 16°
S.Barba 16° dienep / enep an ti & arenep : war an tureneb L<RG < tu àr-eneb, W garinep vilain côté
de l’étoffe…)
DIEREn > DIEREañ...
DIERNein (W) > DIHERNiñ.
DIÊS (1 - var. & diêz°) > DIAES...
DIES (2) /'diz\s/, /djz\s/ g. (& str.-enn-où) dièse (lat.-gr δίεσις).
DIESEL /'dje:zl/, /djezl/ g. diesel / Diesel (all. - NP) : un diesele oa 'c'h ober gouloù / Koad Frew
(Pll un générateur fabriquait du courant pour la lumière / fest-noz en forêt du Fréau c1980).
DIESKENT /di'skn\t/ Ph ad. (famt) pépère : dieskent eo ar jeu ! (Ph c'est coolos, cool Raoul ! /
eskentiñ & - holl Ph - tamm labour dizrast, diboan-kaer & didenn, didorr...)
DIESKUS /di'eskyz\s/ & /di'ikyz\s\/ Ku, /diescyz\s/ ad. inexcusable (Taldir).
DIESKUZAPL (br-kr S.Barba 16° Qui auffyus conffus diescusabl / DIESKUS).
DIESPERET /dies'pe:rd\t/, /diesperd\t/ ad. inespéré,-e (Taldir / dic'hed & dic'hortos-kaer).
DIESTIM /di'estim/,  /dietim/  &  /di'istim\/  ad.  &  g.(-où)  mésestime (br-kr  S.Barba  16°  Prest
diestim en abim yen Bientôt sans égard dans l'abîme glacé).
DIESTIMañ,-iñ /die'stimǝ/, /dietimɛɲ/ vb mésestimer : diestimet (pp / kan. Ku estimet g' an dud &
dizestimet - Pll<PM).
DIESTRENVANiñ /diestrn'v:ni/, /dietrenvni/ vb sortir d'hébétude (dér. / estrenva & var.)
DIET (C. / diet ! & estl. W<Drean) > DIED.
DIETA- /di'ta/, /dieta/ vb 2 chercher un breuvage (kmg diota / sistra Ph & gwinardanta, lagouta).
DIEU (var. T /ɉ/ & paour-dieu) > GEU



DIEUB+ /diøb\p/  &  /di'yb\p/  Ti  (var.  DIAC'HUB  &  var.)  ad.  libre,-ment,  &  indépendant,-e
/-emment (délivré), g.  débarras (var. & délivrance) : un draig dieub (Are / Ti  un petit truc libre),
dieupoc'h da vale (comp. - plus libre dans sa marche), dieub-kaer libre comme l'air.
DIEUBañ,-iñ /di'ø:b/, /diøbi/ (var. DIAC'HUBiñ & var. - Kap) vb  (se)  libérer, & débarrasser
(var. > délivrer – bête de son petit / brazez-ac'hub - Ti à terme / grossesse).
DIEUBER /di'ø:br/, /diøber/ g.-ien /-ion b.1 libérateur,-trice (dér.)
DIEUBEREZH /diø:'b:rz\s/, /diøbrh\x/ g.(-ioù) libération (processus - dér.)
DIEUBIDIGEZH- /diøbi'di:gz\s/, /diøbdih\x/ b.-ioù libération (FV).
DIEURENN /djœ:rn/ T b.-ed belle fille (& tyeurenn b.-où - Pañvrid Go<PT, Tu / KEURENN &
ur geurenn dame de cœur - aux cartes & fig. / ur bikezenn & un dreuflezenn).
DIEURiñ /djœ:ri / (var. KEURiñ) vb dieuriñ he bleo° parer (fichañ & rannañ coiffer et faire la raie
– Skiñvieg & en em dyeuri se parer PT<PhA).
DIEUS (var. Go<RK / dies, diêz°) > DIAES…
DIEVEZH /di'e:vz\s/, (diewezh) /di'ewz\s/, /dih\x/ ad. & g. inattentif,-ve,-ment, & inattention
/ inconsidéré,-ment (M.17° dieuez inconsidéré, qui n’a aucun soin, précipité /  précipitamment  -
P.Proux 19° gwall dievez très inconsidéré & dievez eo skampet il a décampé précipitamment).
DIEVEZHDED- /die'vzdd\t/, /di'wezdd\t/, var. (dieweshted) /dixtd\t/ W b. (la) dissipation
(br-kr dieuezdet, M.17° dieuezdet imprudence, inconsidération, négligence).
DIEVNDER (Go<RK / C’hwerver) > GENVER.
DIEZ° (& diêz°) > DIAES…
DIEZAMANT > DIAEZAMANT.
DIEZHEC'H- /di'e:zh\x/, /diehh\x/ ad. sans (les) hommes (chefs de famille) : ezhec'h pe diezhec'h
(patrons - de ferme... - ou pas / gw. Pll gwas pe diwas... costaud ou pas...)
DIEZHOMM* /di'ewm/, /di'e:zo m/ & (var.) /di'i:zum/ L, & /'dieo m/ ad. superfétatoire (FV).
DIEZNES (br-kr 16° / DIENESe) > DIENEZ...
DIFACH /'difa\/, /difa\/ ad. défâché,-e, & plus fâché,-e / peu susceptible (W<P.Go).
DIFACHañ,-iñ,-o+ /di'fa/, /\o/, /difa/ vb (se) défâcher, (se) réconcilier : difachañ 'ray ! (Ph) il
se défâchera !, pa vez fachet ne zifach ket ! (P) fâché, il ne défâche pas !
DIFADRAKET /difa'drakəd\t/, /difadrakɛd\t/ a.g.vb chamboulé,-e (mis,-e sens dessus dessous), &
vb déglinguer (Laz DpS<PYK / DIFARDañ).
DIFAET  (br-kr 16°) > DIFET...
DIFAEZH  /'difz\s/,  /difh\x/  ad.  inlassable (& non las, lasse).
DIFAEZHañ,-iñ  /di'f:z/, /difhi/ vb (se)  délasser.
DIFAEZHUS /di'f:zyz\s/, /difhyz\s/ ad. infatigable, inlassable (Taldir / n'on ket skuizh... faezh ! -
alies Pll<YR...)
DIFAGANañ,-iñ+ /difa'g:n/ Ph, /difagni/, a-w. /divagnɛ/ vb revenir à soi (gw. FAGANañ /
vaganein W & RH) : pa oan difaganet (Ku) lorsque je revins à moi (usut syn. / difatiket, disemplet
& var.)
DIFAGNañ,-iñ,-o+ /di'f/, /difi/ vb décrasser (gw. FAGN & fogn) : difagnañ ar vro (L.Clerc
- E c1900 assainir la contrée).
DIFALKañ /difalk/  vb  défalquer, & supprimer  : (kanonoù ar Boched) difalket gant tankoù an
Amerikaned (Are<JMS mis H.S. - hors-service - par les tanks des Ricains - en août 1944).
DIFALL+ /'difal/, /difal/, a-w. /'dival/ Ku ad. alerte, & sans méchanceté : difall eo d'e oad /´f/ (alies
Ph<AT alerte, il l'est pour son âge), & difall oc’h ? vous allez bien ? / êtes-vous dispos ?
DIFALLADUR /difaladyr/ W, /difa'la:dyr/, a-w. /diva'la:dyr/ g.-ioù rebut (mauvais).
DIFALLAJ /difala\/ W, /di'fal\/, a-w. /div\/ g.-où,-achoù résidu (après un tri...) : lak ar choaj
a-gostez ha taol an difallaj ! (W<Drean met les premier choix de côté et jette le rebut !)
DIFALLañ,-iñ+ /di'fal/,  /difal/,  a-w. /di'valə/ Ku & T vb  (se) remettre (d'un mal), épurer (le
mauvais) : pa oan difallet lorsque je me remis, poan en-no 'tifallañ (Ph il aura du mal à se remettre),



difallañ tammoù koad brein (Ki enlever le pourri de bouts de bois).
DIFAMADUR /difma:dur/, /difmadyr/ g.-ioù gâchis, & souillure (Prl).
DIFAMañ,-iñ+ /di'fm/, /difami/, a-w. /di'fma/ Dp > DIFOMi° /di'fo mi/ Ku vb  souiller (dont
moralement / diffamer, & déshonorer - S.Barba 16° Na lest y tam en blam dam diffamaff  Ne la
laissez point me déshonorer honteusement) : difamet en deus e zilhad / he deus he dilhad (plac'h
Plg<AT & difamet he dilhad il / elle a abîmé ses habits, aux vêtements abîmés & ifamiñ), Plouïe zo
ur gêr vraw savet war an duchenn / mes allas ! difamet eo-hi /di'fmdei/ gant ar bambocherien
(kan. Are & Pll Plouyé est un beau village juché sur la hauteur mais qui est, hélas, déshonoré par
ses buveurs).
DIFANDARDañ > DIFONDARDañ.
DIFANK+ /'dif\k/,  /dif\k/,  a-w.  /'div\k/  TK  ad.  essangé,-e  :  ur  bragoù  difank  (KL  un
pantalon prélavé) & g.(-où) essangeage, ressuyage, & défécation.
DIFANKañ,-iñ+ /di'fk/, /difk/, a-w. /divkə/ TK & difankata (W<Heneu) vb débourber,
essanger, & déféquer : difankañ ar babig (V. Seité  torcher le bébé), ez an da zifankañ un toullad
torchoueroù (T<JG je vais faire tremper quelques torchons & difanka' Dp<RD / distronkañ Ph &
Li<YR, distrouilh- Pll) Kroget ar c’hoant difanka° ennon / gand al loan  (me prit l'envie de faire
caca, & au cheval), gellet ‘peus difanka, bugale ? (seven / kâhad° avez-vous pu faire, les enfants ?)
DIFANKATA (vb 2 - W<LH) > DIFANKañ.
DIFANKER+ /di'fkr/,  /difker/  &  -our  /\ur/,  a-w.  /divkr/  g.-(er)ion  b.1  débourbeur,
décrotteur (& décrottoir), & garde-boue : difankerez ar c'harr (L le garde-boue de la charrette
 / Ph daspu(g)ner-pri ar vilo & divanket / mank- corrigé les fautes).
DIFAOTiñ /difot/  W,  /di'foti/  vb  rectifier  (chose  fausse & compléter  un  rang clairsemé  de
légumes etc.).
DIFAR(A)BOUILH /difa'ra:bu/,  /difarbu/  E, /di'farbu/  T ad.  débraillé,-e,  décoiffé,-e :  blev
difarabouilh cheveux décoiffés, (karrad) difarbouilh (T charretée mal ficelée), & difar(a)bouilh (L),
& difardouilh(et - Ki<GG, PYK mal mis).
DIFARAGOELLañ,-iñ /difara'gwla/ L, /difaragweli/ vb dégringoler (quatre à quatre).
DIFARAGOUILHañ /difaragua/  L  vb  démantibuler  (démolir)  :  e  armel  a  oa  oc’h  en  em
zifaragouilha° (Li<YR son armoire était en train de se démantibuler).
DIFARAÑS (br-kr, M.17°) > DIFERAÑS.
DIFARANT (br-kr, M.17°) > DIFERANT.
DIFAR(A)OD /difarod\t/  W,  /di'fa:rod\t/  ad.  modeste  (humble)  :  foeñverion  ha  re  difaraot
(W<Heneu vantards et humbles personnages / faraod & kan. Ph-T (martolod) faro).
DIFARC'H /difarh\x/ W, /'difrh\x/ Big. Ki g.(-où - de l') allant (& diforc'h / difer Big.) : difarc'h
da labouriñ de l'allant à la tâche.
DIFARDiñ /difardi/, /di'fardi/ vb dégréer (de ses cordages Ern. / débitter - Mar.), & démaquiller :
ur plac'h difardet (Ph & gw. Dp<PYK difadraket mis à mal...)
DIFARDOUILH,-añ /difardu/ vb démolir (K<PYK).
DIFARI,-iñ (var. W - R/Z) > DIFAZI...
DIFARLE /di'farle/, /difarle/ (gw. DIFURLU - Ph) ad. (voile) déployé(e).
DIFARLEañ,-iñ /difar'le/, /difarle/ vb  déferler (sng  furl(ing)  - Mar.) : hag an taol da zifarlea
(Bilzig F.Lay Ti et la vague de déferler).
DIFARLINK+ /di'farli\k/, /difrl\k/ W, /diforli\c/ K ad.  dégingandé,-e, déglingué,-e (Mar. <
sng furl(ing) - Rob.) : difarlink evel Rufus (Ku dégingandé comme Rufus - NP).
DIFARLINKañ,-iñ+ /difar'lik/, /difrlk/, & /difr'lika/ K (& /disfar'lika/ Ki), vb déferler,
& déglinguer :  difarlinket an amzer (la météo est déglinguée & /difyrlykd/ Ku / dizingalet  an
amzer ! Pll<LP '70...)
DIFARLU (L<MM / furlu) > DIFURLU…
DIFARZH  / DIFARC'H  (W  &  Big.)



DIFASSADUR /difa'sa:dyr/, /difasadyr/ g.-ioù effacement (C. diffaczadur).
DIFASS,-añ,-iñ /di'fas/, /difas/ & /difas/ W vb effacer (C. difaczaff & diff- / efassiñ, J. 16° Ma
holl soulacc so diffacet  Toute ma consolation s'est effacée) & difas kegid (& louzaou W<Drean
débarrasser les broussailles /  ciguë),  ar girzhier zo bet difaset  les haies ont été supprimées (&
Pll<YP disac'hadeg girzhi & vb / remembrement...)
DIFASTañ,-iñ+ /di'fast/, /difat/ vb évider (poisson), & cesser de (se) dégoûter (L), difastet an
teven g’ar mor (krignet L<MM / la dune est dévastée par l'océan).
DIFATañ,-iñ+ /difat/ T, /difati/ & /divat/ W vb revenir à soi : pa oa difatet an itron (gwerz T
lorsque la dame revint à elle).
DIFATIKañ,-iñ+ /difa'tic/,  /difatec/  Prl  vb  reprendre conscience :  difatiket  eo-hi (Ku  elle  a
repris conscience - syn. / difatet T & Ph difaganet & disemplet).
DIFAZI+ /di'fa:zi/, /'difaj/, DIFARI (W) /difari/ (& -us* / difa'i & difailh) ad. & g. infaillible,-ment,
& infaillibilité : tud difazi gens infaillibles,  ne ouzon ket difazi awalc'h (E.Kergidu 19° je ne sais
avec certitude / sans crainte de faire erreur).
DIFAZIañ,-iñ+ /difa'zia/,  /difaja/  Plz  & K,  var.  DIFARIiñ /difari/  W vb  (se)  corriger (br-kr
dyfazy- & diffazias, Doe o dyfazyo Dieu vous corrigera, M.17° difazia dre gaer corriger, reprendre
& men diffary W 19° je le rectifie) : difaziañ e labour reprendre son travail, eñ en deus-eñ difariet il
l'a repris  (& en em zisfariein ag un dra - louzaouenn Wu<Drean se défaire), difa'iet (K corrigé  /
divanket Ph), difari e hramb (Wu<LB on se reprend), N’eo ket a-walh° klask difazia / Gwelloh eo
mired da goueza° (VF Cela ne suffit pas d'essayer de se corriger, mieux vaut éviter de succomber).
DIFAZIER /difa'zir/, & /di'fajr/ K, var. DIFARIER /difarier/ W g.-ion corrigeur,-se.
DIFAZIUS /difa'ziyz\s/ & /difajyz\s/, var W /difariyz\s/ (gw. DIFAZI) ad. infaillible,-ment (dér.)
DIFEAL /di'feal/, /difeal/ ad. non féal,-e,-aux, & infidèle (br-kr diffeal).
DIFE ("yez Treger" 19°-20° & W / "Fé ha Breiz" ! - T<J.P.Ellien c.1990) > DIFEIZ. 
DIFED /'difed\t/, /difed\t/ ad. distant,-e (personne - de caractère / ober fed, & a-fed-kaer) : sellede a
rae difed (T il regardait distant & gw. Ph diforzh & dise blant(-kaer), 'nes ober van / di-gas Ku...)
DIFEDiñ /di'fe:di/, /difedi/ vb (se) distinguer : paravi piwe a zifedo ar muiañ (W émulation pour
savoir qui se distinguera le plus).
DIFE(I)Z /'difjz\s/, DIFE' /'dife/ KT, /dife/ ad. mécréant,-e (br-kr difez, difeyz, S.Gw. 16° Gant tut
so dyfeyz Par des gens qui sont sans foi) : Gwelloh° eo beva gand ar bleiz / Eged darempred tud
difeiz (VF Mieux vaut cohabiter avec un loup que fréquentation de mécréants - adage), tud difez
(L.Clerc E des mécréants / dibater B. & dizoue, & gw. difezh).
DIFEIZH (h-br difeith) > DIFEZH.
DIFELC'Hañ,-el,-iñ+ /di'flh/, /difelhel/ & /di'flhl/ vb (se) dérater (P. Proux 19° evel daou loen
difelc'het  comme deux - animaux - dératés)  : un' difelc'het  un dératé, gwell eo kendelc'hel / eget
difelc'hel (rim. L mieux vaut continuer que se dérater - adage).
DIFELE (difele-kaer - Wi / diferle) > DIFURL(U)...
DIFELPat* /di'flpd\t/, /difelpad\t/ vb découper (un bon morceau).
DIFENESTRiñ /difenestr/ W, /divnstri/ E vb défenestrer (& dibrenestrañ).
DIFENN+ /'difn/, /difn/, alies /'divn/ Ph T, /din/ W ad. défendu,-e (& interdit,-e), g.-où défense
(sens div., pl. & moyens de défense), & (pl. fig - dans ses) retranchements (br-kr id., M.17° diffenn,
kmg diffyn ad.  g.  & vb.)  :  difenn eo,  sañset (L  c'est  défendu, dit-on & difenn dañsal Pag.<F3
interdit de danser / arabat  pas conseillé etc.),  pa oa difenn da gomz brezhoneg (V. Seite  lorsqu'il
était interdit de parler breton), ar bobl oa hep difenn gwechall (Pll<PM le peuple était autrefois
sans défense), fas da dud a oa hep difenn (Pll<PM face à des gens sans défense, n'eus difenn ebed
enno (T<JG ils n'ont aucune défense / T<GK hounnezh he deus he difenn & he difennoù he deus
elle sait se défendre / de la défense, arguments pour sa défense), egile en devoa nerzh ha difennoù
(l'autre avait force et stratagèmes).
DIFENN+ /'difn/, /difn/, alies /'divn/ KT (I berr memes-tra evel dirak F), /din/ W (dihuenn) vb
défendre (tous sens dont interdire, & déshériter K-Wi – C. Diffen, J. 16° den em diffen afin de se



défendre, M.17° diffenn ub / (ouz), kmg diffyn  to defend / defence  & amdiffyn) :  lazhet e-serr
difenn ar vro (Dp la'et chèr difenn ar vro & da zifenn o bro oant in zell - R.Gak 1945 défendre la
patrie était leur objectif  / "maro evid ar vro" - monumant Skr kent ha lec'h all, d-ll L)  tués en
défendant la patrie, Bro Frans gant hon tud difennet (gwerz YP Pll la France que nous parents ont
défendue), difenn a raimp hon rinier (Pll<PM /'divn/ nous défendrons notre fleuve - l'Aulne), difenn
douar Lemezeg (Pll<PM  /'divn/ défendre la terre de Lémezec / barrage sur l'Aulne), oblij' a rant ar
re ru' d'en em zifenn (Ph) ils obligent la gauche à riposter, difenn ar chasse (Are & da "zivenn" ar
pennou bras, ar golonialisted" Skr<FL défendre les puissants colonialistes), défendre la (cause de
la) chasse, daw eo d'ur c'hi difenn e di (Ph un chien se doit de défendre sa maison), 'n em zifenn
'ta ! défends-toi donc !, n'hall ket en em zifenn e-hun', sed n'eo ket 'walc'h 'vit difenn ar beizanted
(Pll<YP il ne peut se défendre lui-même, alors défendre les paysans ! - il en est incapable), difennet
eo moned asee ! il est défendu d'aller là), n'eo ket difennet g' Doue / g' an eskob, (na) g' ar roue /
dañsal d'ar sul ha d'ar gouelioù / nemed e-pad an ofissoù (kan. Ph<Goadeg Son ar binïou il n'est pas
interdit  par  Dieu,  l'évêque et  le  roi,  de danser  le  dimanche et  les  jours  fériés  sauf  durant  les
offices), ne  oant  ket  evid en  em zifenn deus  ar  gwenan (Ph)  ils  ne pouvaient  se  défendre des
abeilles,  'n em zifenn a ra Andre 'barzh ar skol ? (Pll il se défend en classe ? se débrouille-t-il bien,
André ?), difenn g' ur gaou (W<Drean mentir pour sa défense).
DIFENNADEG /dif'na:dg-k/ b.-où & 2 défense (coll. - FK).
DIFENNADUR /dif'na:dyr/, /difnadyr/ g.-ioù (tactique) de défense (C.)
DIFENNAMANT /divenmnt/  Prl,  /divnmnt/  & /difnəmnt/  g.-où  défense  :  difennamant
ebet! (Prl divenamant aucune défense !)
DIFENNAPL* /di'fnpl/, /difnab\p/, a-w. /divnb\p/ KT, /dinap\/ W ad. défendable (br-kr id.
M. 16° az groay tenn diffennabl te  rendront  fermement  résistant), &  capable de se défendre  :
difennaploc'h (comp.), n'eo ket difennable (E ce n'est pas défendable).
DIFENNARD /di'fnard\t/, /difnard\t/, /di'vnard\t/ g.-ed b.1 personne sachant  bien se défendre :
un divennardez a vaouez / kazeg (L<MM une sacrée bagarreuse).
DIFENNER+ /di'fnr/, /difner/, a-w. /di'vnr/ KT, var.-our /dinur/ g.-(er)ion b.1 défenseur,-se,
& redresseur,-se (C. diffener,-eur, kmg diffynwr) : difennerion ar vro (Pll<YP les défenseurs de la
patrie / région).
DIFENNEREZH /dif'n:rz\s/, /divnrz\s/, /dinrh\x/ g.-ioù (stratégie) de défense (GR).
DIFENNOUR (var. W) > DIFENNER.
DIFENNUS- /di'fnyz\s/, /difnyz\s/, a-w. /div\/ KT, /dinyz\s/ W ad. défensif,-ve.
DIFENTiñ /di’fnti/ vb dépasser : te zo difentet (T<DG) toi tu es 'vieux jeu’ / feinté !, red difenti’
an de’ war-lerc’h, poan-benn ‘vez (Pll<PM : divezviñ, divoemiñ le lendemain, retour à la réalité et
on a mal au crâne & dibenturiñ, difenturiñ / ur fent hag ur farsite - Ph  du comique... / feinte)  &
Botsorc’hiliz difentet (rim.TK<DG Botsorhelois dépassés). 
DIFENTURiñ > DIFENTiñ.
DIFER+ /'difr/, /difer/ & /difrd\t/ T / diferant ad. & g. distinct, & différentiel, spécifique, (anct)
délai  (br-kr hep differ) : difer int o diwe (Ph  elles sont distinctes / n'int ket heñvel !), eñ zo difer
memes tra ! (T lui est spécifique quand même & T<Klerg difer’t / diferant).
DIFER,-añ,-iñ+ /di'fe:r/, /diferi/, & /difr/ W vb (se) distinguer, spécifier (dans contrat), & (anct)
différer (br-kr heb differaff diff leveret dites-moi sans différer, S.Barba 16° differaff  différer, & na
differ quet ne diffère pas - ta réponse) :  o liv* / he liwe a zifer (Ph  leur teint diffère ou robe /
chevaux...), he zad ne zifer ket (Penw. 19° son père ne spécifie pas...)
DIFERADENN /dif'ra:dn/, /diferadn/ b.-où réserve (dans contrat – FV).
DIFERAÑS+ /di'fe:rz\s/,  /diferz\s/,  &  (difer's)  /di'ferz\s/  Ku  b.-où  distinction  (différence),
spécificité, & (anct) délai (br-kr. differanç, M.17° diffarancç - B. 1904 un difêres ken bras) : un
diferañs oa etre labour an dud (Ph "difer's" on faisait une distinction entre le travail des uns et des
autres), un difers 'tre... (Bulad - Komzoù), an diferañs vras etreze (une grande différence entre eux),
pe sort diferañs so etre ar Brotestanted hag ar Gatoliked (& ar relijion gatolik) ? (Ph qu'est-ce qui



sépare Protestants et Catholiques ? & Ar Bobl c1907 : diferez), n'eus ket kalz a ziferañs (W<Drean
peu de différence, & mimologisme imitant le cri de geais à la parade).
DIFERAÑSañ,-iñ /dife'rs/,  /difers/  vb  (se)  différencier (br-kr Buhez 16° o diffarance  les
différencierait, M. 16° ne diferances tu ne distinguerais point & M.17° diffaranci discerner) : red a-
walc'h diferañsiñ anehe (Ku il faut bien les différencier / dispartio & diforc'h etreze).
DIFERANT /di'fe:rn\t/, /difern\t/, & /'difrn\t/ Go ad. distinct,-e (en mal... - M.17° diffarant-) :
ne oa ket gwell diferant (Ern. - Go ce n'était pas particulièrement mauvais).
DIFERASSION /difrasjo n/ W, /difera'sio n/ b.-où spécification (& clause de bail).
DIFERLINK > DIFARLINK-...
DIFERRUMiñ /difrym/ W vb cesser d'avoir la gueule de bois (W<Drean / ferrumet on !)
DIFERS (var. Ku - Komzoù & Ph alies) > DIFERAÑS.
DIFES,-iñ /difes/ W & /difes/ vb débroussailler : difes ar blead (Wu<Drean / dichaoch).
DIFESER /difeser/ W g.-ion (b.1) débrousailleur,-se : difeserion (& defisourion / feurmizion).
DIFESKENN /di'fskn/ L ad. sans fesse : Fañch Difeskenn (lesano° L / feskenn & Ph foueskenn).
DIFESKENNañ /difs'kn/ & /difɛ'skina/ L vb  corriger sévèrement (Ern.) : difeskennet eo bet
(Li<YR & bet difeskinet il a reçu une correction).
DIFESSON+ /di'fso n/  T,  /di'fsn/  Ph  &  (buan)  /di'f/,  /di'fɛsun/  L,  /difso n/  ad.  &  g.-où
grossier,-ère,-ment, & grossièreté, (parf.) impoli,-e / impoliment, impolitesse (br-kr difaeçon, M.17°
difeçon difforme, défiguré) : te 'feus chañs 'vid un den difesson (Karnoed Ku - dre fent) tu as une
chance de cocu, te zo gwashoc'h evid un den difesson ! (Ph - fent - tu es plus qu'impoli, toi ! / quel
malotru tu fais), difesson e zilhad (& B. 1908 difeson e zillad / diveson Ki aux habits grossiers).
DIFESSONañ,-iñ+ /dif'so :n/  & /dif'su:na/, /difso n/  vb  (s')altérer (br-kr DJ 16° diffeçonet,
M.17° difeçonni  défigurer, contrefaire) : hennezh a zifesson e vrezhoneg (Ki  son breton s'altère),
difessonet he c’hoef (Big. Ki & ‘difisonnée’ - bretonnisme / la coiffe toute mal mise).
DIFESSONEREZH /difso 'n:rz\s/, /difso nrz\s/, /\rh\x/ g.-ioù  grossièreté(s), impolitesse(s) :
ober difessonerezh se montrer grossier, impoli.
DIFESTal,-iñ  /di'festi/, /difeʃti/ vb cesser (& refaire) la fête & difestal ag an dra-se (s'en défaire).
DIFET /'difd\t/, /difed\t/ (& defet) ad. difforme, & enlaidi,-e (br-kr difaet / défait,-e).
DIFETañ,-iñ+ /di'ft/, /difeti/ vb  défigurer : ur paour kaezh plac'h difetet (Ph  une pauvre fille
défigurée , disgracieuse - boutonoù war he fas Plg<AT), difetiñ 'ra un ebeul kaoud ul lost re hir (Pll
une queue trop longue dessert un poulain), difetañ ar barrouz (T<JG défigurer la commune / Plouïe
difamet g'ar bambocherien), ne zifet ket ar vro (W<LH cela ne dépare pas le coin) & biskoazh fri
bras ne zifetas bizaj (poz markiz Kerdual Pleuveur-Bodoù / e fri Bourbon - T<GK jamais un nez ne
défigura un visage - d'un Bourbon !)
DIFETET (a.g.vb /di'ftt/ défait,-e & défiguré,e) > DIFETañ.
DIFETISS /di'ftiz\s/, /difetiz\s/ ad. peu compact, & (par ext.) abstrait,-e,-ment.
DIFETISSADUR- /difti'sa:dyr/, /difetisadyr/ g.-ioù (une) abstraction (dér.)
DIFEUKañ,-iñ /di'fkǝ/, /difkɛɲ/ vb cesser de se vexer : pa vo difeuket (quand il sera défâché) &
feuket 'difeuko ! (T<GK ça passera / Ph an heni fachet a zifacho ! fâché, il finira par se défâcher !)
DIFEULZañ,-iñ /di'flzə/, /difelziɲ/ W vb cesser de s'emballer (FK & décolérer).
DIFEUR,-iañ,-iñ  /difr/ vb  faire des épis  (M.17° difeuri / disfeuri & GR difeuri /-ia  dégainer >
défourailler /  dic’houinañ)  :  ar  mais  zo  komañs  difeur,  difeuret  eo  ar  segal  (Wi<FL le  maïs
commence à faire des épis, le seigle l'a fait).
DIFEURM+ /'difrm/, /difrm/ ad. non loué & disponible : difeurm eo an ti (& un ti difeurm K...)
la maison est libre (de toute location ou de locataire).
DIFEURMiñ  /di'frmi/, /difrmi/ vb  cesser de louer.
DIFEZ (var. & difé - W & T kent - kel. Breiz...) > DIFE(I)Z.
DIFEZH /'difez\s/  (&  /difeh\x/)  ad.  inculte (br-kr  diffeth,  h-br  NP  Barb-difeith  C.Redon  /
Barbetorte YD, kmg diffaith, kmg-kr diffeith desolate, wild, kng dyfyth / lat. defectus) : baru difez



(br-kr barbe folle).
DIFFI- (br-kr diffiet...) > DIVI-
DIFFIaff (br-kr M. 16° difiaf) > DIVI- / DEFI, DISFIZ...
DIFI,-al,-añ (an dud - Ku & kantifial B.Heol T < kant-difïal) > DEFI  (a-w. TEFI / DI(S)FIZ & vb).
DIFI(AÑS,-US - var. Ph difi' 'm eus, difi 'm bije douzh ar sort-se !) > DIFIZ,-IAÑS,-US / DISFIZ...
DIFIBLiñ /difimbli/ & var. W /difimbl/, /di'fibli/ vb désinfibuler (groin de porc - syn. VBF PT
p. 136 / divinelliñ moc'h Ph & var.)
DIFICH  /'difi\/, /difi\/ ad. immobile  (Y.Gow / Ph na ne fich na ne flach & diflach Ph T).
DIFICHal /difil/, /difial/ Prl vb cesser de remuer, & rester immobile (Prl).
DIFIDEL /di'fi:dl/, /difidel/ ad. infidèle  (Marion 18°).
DIFIER (1) /difir/ L g.-ien b.1 challengeur,-se : (L 1900 eun den yaouank) difier e oa.
DIFÏER (2) /di'fir/ L ad. (& g.) pas fier,-ère,-ment : tud difïer ! (Treglonou Li<RD).
DIFIGUR- /di'fi:gyr/, /difiyr/ ad. défiguré,-e, & méconnaissable (br-kr S.Barba 16° peguen diffigur
qu'il est défiguré !, J. 16° Hac ef diffigur Etant défiguré, M.16° tristidic difigur tristement défiguré).
DIFIGURañ,-iñ /difigy:r/,  /difiyr/  vb  défigurer & difiguret  défiguré,-e (KW<PYK /  vb &
difetet - g'ar c'hleñved pe boutonoù e-leizh war he fas - Ph<AT).
DIFI’IG /difie\c/ Prl, /di’fijig\k/ ad. & g. (personne) méfiant(e) (Prl).
DIFIKULTEZ (C. difficultez difficulté & popult - pl. : difikulteoù).
DIFILH+ /'difi/, /difij/ K-Wi g.  droguet, str.-enn-où  effilement (& carde, fil cassé dans trame -
Ern.), (par ext.) défilement, fil de récup. : gwriade an difilhenn (coudre là où le fil a cassé).
DIFILHADUR /difi'a:dyr/, /difijadyr/ g.-ioù défilage (& ‘parfilure’ – Taldir "diffilladur").
DIFILHañ,-iñ+ /di'fi/, /difij/, a-w. /'difi/ var. DIFILHENNiñ /\ni/, /\n/ vb défiler (laine),
effiler (lainage  - B. 1905 pa zifillio un neuden - er wiaden  quand une maille partira) : difilhañ
loeroù (défiler des bas), difilhañ ur jiletenn (Ph<MA & AT défiler un gilet), pa zifilho un neudenn
(Ph quand le fil lâchera), gloan é tifilhenniñ geti (W ayant de la laine qui se défait).
DIFILHENN,-iñ > DIFILH,-añ...
DIFILHENNAJ /difi'n\/, /difijna\/ g.-où /-achoù effilage (Ern.)
DIFILHENNiñ > DIFILHañ.
DIFILHER /di'fir/, /difijer/ g.-ion b.1 effileur,-se, & défileuse.
DIFIN /'difin/, /difin/ & /'difn/, var. DEFIN /'defin/, /dfin/ g.-ioù fin, & (au) bout (de), résultat, &
vb  (en) finir, & résulter (br-kr diffin, deffyn : Mar quaffe deffyn crymynal  S'il trouvait une fin
criminelle) : difin an nose  (le bout de la nuit),  en difin ar blijadur (kan. K au bout du plaisir),  en
defin ar pred (Luzel 19° à la toute fin du repas), & hep fin na difin n'ayant aucune fin.
DIFINDAONiñ+ /difin'dwni/ & /divindwni/ T vb  démancher (fig; / findaoniñ) : difindaoniñ e
wetur (démancher sa voiture).
DIFINFONDiñ (W) > DIFINFONTañ.
DIFINFONTañ /difinfo nt/ K, /difinfo nd/ W vb démolir (entièrement), & écrabouiller (EE).
DIFINiañ (C. Diffiniaff "fiffinier", déterminer...)
DIFINITIV (br-kr définitif,-ve... - J. 16° Men lavar dit evit difinitif Je te le donne comme définitif).
DIFIÑV  /'difiv\f/, /difiw/, /difi / (& ? difing - Li<GK prostré) ad. & g. immobile,-ité.
DIFIout (B. 1910) > DISFIZiañ...
DIFISSIL+ /di'fisl/, /difisil/ ad. difficile (à satisfaire – C. difficil, M. 16° En hynchou diffycil Dans
des voies difficiles - à pratiquer) : hemañ zo difissil (war ar boued Ph difficile question nourriture -
& B. / W > dichefil : figus), beg difissil ! que t'es difficile !
DIFISTUR /difityr/ & /diftyr/ Wu, /di'fistyr/ ad. impeccable (sans défaut / fissure ni fistule fistur
- hep sustur M. 16° Ern.) : labour difistur (Wi & LH travail impeccable).
DIFIZ+ /'difiz\s/, alies /'difi/ Ph, bih.-IG (gw. var. DISFIZ) ad. & g. défiant, & défiance : difiz 'm
eus (d)ouzh ar sort-se (Ph je me défie de ce genre de types & Plg<AT, MA droukfiz 'm eus / defi),
me 'm bihe difiz (Pll<YP défiance !)



DIFIZiañ,-iñ+ /di'fisja/, /di'fiʃud\t/, /di'fij/ Ph, /difij/ W (var. DISFIZiañ - B. 1910 an dud zo deut
da zifiout euz ar c'hlaskerien  les gens en viennent à se défier des mendiants) vb  (se) défier (C.
diffizyaff, M.17° diffiziout défier) : difiz neuze ! défie-toi alors !
DIFIZIAÑS+ /di'fisjz\s/,  alies  /di'fijz\s/  Ph,  /difijz\s/  b.(-où)  défiance (var.  DISFIZIAÑS  /
méfiance) : difiziañs 'peus ? (Ph) as-tu de la défiance ?, difiziañs en den-se (KL défiance de cette
personne).
DIFIZIUS /di'fisjyz\s/, & /di'fijyz\s/, /difijyz\s/ W ad. défiant,-e (& disfius - B. 1908 / méfiant,-e).
DIFLACH+ /'difla\/, /difla\/, a-w. /'difl\/ Ku ad. & g.  inerte, inertie, & statique, (par ext.)
irréfutable (FV) : chom diflach  (Ku rester statique, & flegmatique - Perros T<GK & gw. Ph<MA
na ne fiñv na ne flach ! il est intraitable & fichal / fiñval & meskiñ - syn. Ph).
DIFLACH,-añ /'difla\/, /difla\/, a-w. /difla// W, /di'fl/ Ku vb  (se) déplacer : diflach da
Vrest (se déplacer à Brest).
DIFLAERiañ,-iñ /di'flrj/, /difler/ vb désodoriser (FV), & désinfecter (Taldir - B. 1909 difleria
an dillad hag al listri / ar gweleou hag an tier désinfecter habits, vaisselle / lits et maisons).
DIFLAK /'diflag\k/, /diflag\k/ ad. haletant,-e, & balourd (E).
DIFLAKal,-el+ /di'flak/  Ku,  /diflacel/  K-Wi vb  haleter  (syn.  -  être  hors  d'haleine,  tomber de
faiblesse / FLAK- ; P. Proux 19° da welet a ran koazet, kastiz, diflaket, foulet  je te vois amaigri,
maigre, faiblard, stressé, B. 1913 Breiz o tiflaka / 'tifluka) : ul loen é tiflakal en heol (Ph une bête
haletant au soleil), diflakal a rae ar paour kaezh (Ph & Gll-Pll le malheureux haletait),  & diflaket
(parf. > efflanqué / disflaget - W<Drean & fondet).
DIFLAPEZ /diflapz\s/ Big.<MR b.1 (personne) sans gêne, vulgaire.
DIFLAPiñ /diflapi/ K, /diflapi/ vb pendouiller (KW<PYK).
DIFLASK  /'diflask/,  /diflaʃk/  ad.  (objet)  déboîté :  diflask(et)  ar  rod  (Wu<Drean  la  roue  s'est
déboîtée / flask).
DIFLASKiñ /di'flaski/, /diflaʃk/ vb (se) déboîter : diflasket ar c'harr ! (W<Drean la charrette est
déboîtée).
DIFLAT(R)+ /'diflad\t/, /diflad\t/ ad. (trop) franc, franche (& critique, peu flatteur,-se, sans fard –
br-kr dyfflat, un den diflat L 1900) : komzoù diflat (K-Wi  paroles ouvertes),  houmañ ken diflat
(tout aussi directe), ur vaouez diflat (KL, Y.Gow personne trop directe).
DIFLAWe (diflav*) /'diflaw/, /difla/ ad. pas emprunté,-e (fig.) & sincère : Chann zo diflaw da laret
he soñj (Pll Jeanne, elle ne se gêne pas pour dire ce qu'elle pense).
DIFLEB (var. / diflib) > DIFLIP... 
DIFLECHañ,-iñ /di'flʃ/, /diflei/ vb pointer, & (s') élancer (fig. - B. 1911 / soudard : tour (h)o
iliz parrouz... o tiflecha en oabl clocher paroissial... s'élançant au ciel).
DIFLEMMañ,-iñ+ /di'flm/, /diflemi/ vb ôter le dard (flemm), & priver d'une langue de vipère :
daw 'vo diflemmañ ahanout evel un naer (T<JG il va falloir t'arracher ta langue de vipère).
DIFLEURiñ+ /di'flø:ri/, /difløri/ vb  frémir en surface (mer) : an dour é tifleuriñ gantañ (Ki<PD
l'eau frémissant ainsi...)  
DIFLIB > DIFLIP-.
DIFLIP+ /'diflib\p/, /diflib\p/ ad.  s'échappant (vivement), sans façons & g.(-où)  échappatoire : ar
penn diflip (T le bout du banc qui se soulève - quand on s'asseoit à l'autre bout), n'eus diflip ebed
ewite ! (T aucune échappatoire possible !)
DIFLIPADENN /difli'pa:dn/, /diflipadn/ b.-où (une) échappée.
DIFLIPañ+ /di'flip/, /diflipad\t/ & /di'flipo/ Ku, var. /diflibo/ K-Wi vb (s') échapper (des mains, &
déraper), (var.) (s')effranger (P. Proux 19° mar diflip an ael dishano, raktal e lavar ur gomaer piou
zo kaoz nemet Albert,  B. 1913 diflipet komziou flour) : diflipet a-dre ma daouarn (Ku  m'étant
échappé des mains & diflipet ar pesk deus ‘tre e zaouarn Pll<PM le poisson m'a échappé des mains
& T<GK pe ar gontell, diflipet diganin eus etre ma bizied échappé d'entre mes doigts), diflipet ar
silienn (T<JG) l'anguille m'a échappé..., diflipet e dreid (Ph il dérapa des pieds), ma gwri a zalc'h
da ziflipañ (T<JG  ma couture continue à lâcher), diflipet penn ar bank (T le bout du banc s'est



soulevé quand qun se lève à l'autre bout) & skouarn diflibet ! (K-Wi oreille sans lobe ! – insulte).
DIFLIPON (T<JG) > DIFRIPON.
DIFLISTRañ,-iñ+ /di'flistr/, /diflitri/ vb s'échapper (liquide - en giclant / FLISTR- & var. Ph >
flis' & flis'et ma harikou victimes de pluie battante etc.) 
DIFLODiñ /diflod/ W vb (faire) cesser de flemmarder (frauder / flotter : diflodein W<Heneu).
DIFLOSKADUR /diflskadyr/, & /\k/, /difl'ska:dyr/ g.-ioù dislocation (FK, W<Heneu).
DIFLOSKal /diflskal/ & /diflc/, /di'flski/ vb écuisser, rompre (& gallo élousser / disloquer) :
ur brank diflosket doc'h ar wezenn (une branche arrachée au tronc - 'disklochée' Ph bretonnisme &
Pll disklossañ jeraniom / (s)kloss) & dichonket T<GK / dichankrañ & gw. FLOSKañ / FLUSKiñ),
(karget / gwez) ken a zifloskont (si chargés) qu'ils rompent ainsi.
DIFLOUPañ,-at* /di'flup/ Ph, /diflupad\t/ vb (s') échapper (en glissant) : difloupet eo da roched
ta chemise est sortie (de ton pantalon).
DIFLOURañ,-iñ /di'flu:r/, /difluri/ & /div\/ vb déflorer (RH / difleuriñ - Ki).
DIFLUK+ /'diflyg\k/, /difly\c/ ad. & g.-où éclos, éclosion (Ku T, gw. Trepos VBF p. 139 kartenn) :
n'eo ket difluk an evned bihan c'hoazh ? les poussins ne sont pas encore éclos ?, pa vez difluk ar
fleur (T<JG quand les fleurs sont écloses), mare an difluk la période de l'éclosion, & un difluk (Ph
éclosion).
DIFLUKañ,-iñ+ /di'flyk/ Ph, /diflyk/ & /di'fyk/ Ku vb éclore, & surgir (Ku & T - P.Proux 19° e
zaoulagad  difluket,  euzus  a  lugernas ses  yeux  exorbités  brillèrent  horriblement, B.  1904  setu
difluket journal Keraez voilà l'hebdo carhaisien paru, 1910 / moc'h klanv - e tifluk gwad du diouto
pissant du sang - cochons malades) : difluket eo al lapoussed les poussins sont éclos, arru tost ar
bokedoù da ziflukañ (Ku) les fleurs sont près d'éclore, difluket eus ar wenojenn (Skr & T surgi du
sentier), difluket oa ar wetur a-greis tout la voiture surgit  subitement.
DIFLUKSION /diflyk'sio n/ & /diflyk'sijn/ Ph, /diflysk'siun/, /diflyksjo n/ b.-où  (popul.) fluxion
(de poitrine - Taldir 1913 difluksion) : al laerese hag an difluksion a raed eus ar c'hleñvejoù-se & ne
oa ken daou gleñved, al laerez hag an difluksïon (Pll on appelait - empiriquement - ces deux seules
maladies que l'on connaissait  et  nommait ainsi à l'époque, les maux de ventre et  la fluxion de
poitrine).
DIFO /difo/ W g.(ioù / str.-enn-où) dépôt : me ‘gave penaos eh oa difo a-barzh (W<GH je trouvais
qu'il y avait du dépôt dedans).
DIFOAR+ /'difwar/, /'difoar/ L, /'divwar/ KT, /difwr/ W g.-ioù solde, & braderie : pa vo an difoar
lors de la braderie, an difoar diouzh se la mise en solde.
DIFOARañ,-iñ+ /di'fwa:ra/ & /di'foara/ L, /di'vwæ:rə\/ KT, /difwr/ vb  solder (& vendre à la
foire, revenir de la foire) : difoaret 'feus da vuoc'h ? (Ku tu as soldé ta vache ?), difoaret din pezh 'm
eus da ga'd gant ho ches (Tun. 19° : roit din...  (arg.) refilez-moi ce que je dois récupérer avec
tézigue & ‘difoarez ket ! (arg.) ‘cafte pas !)
DIFOC'H+ /'difh\x/ L, /difoh\x/ ad. défait,-e (fig.), & (air) dépenaillé : tress difoc'h (L<Ern.)
DIFOC'Hañ,-iñ+ /di'fh/ Ph, /difoh/ vb défaire (div. sens fig.) : difoc'het e vrec'h (Ph / diforc'het
le bras démis & diôs't : diaozet*).
DIFOELTR+ /'difwltr/, /difweltr/ & /'divwltr/ ad. & g. démantelé, démantèlement, tout défait,-e :
an derzhienn difoeltr (1900 Ki la mauvaise fièvre), & difoeltr /v/ (Ph / labour didorr, dizrast Pll).
DIFOELTRañ,-iñ+ /di'fwltr/, /difweltri/, a-w. /di'vwltro/ Ph, var. DIFOULTRa° /di'fultra/ L vb
(se) démanteler (& se démancher, loct dilapider / FOELTRañ & var. > tanfoeltrañ, didanfoetrañ - B.
1911 kastell Rospellem Karnoed / moudenn - difoeltret dre urz Richelieu démoli sur ordre de R.) :
difoeltret (kan. Ph / divoeltret eo bet), difoeltret net  (tout) démoli, an tu dérôg (diaraog) eus ma
bragoù zo ganin difoeltret  (ar  Minor Ph<Goadeg /  Pll  diheiet)  l'avant  de mon pantalon, je l'ai
détérioré,  pa vez debret  an arc'hant  'vez difoeltret  ar  gêr /di'vwɛltrəd\t/  (Ph  l'argent  croqué, on
dilapide la ferme), 'vel chas difoeltret /f/ (Spt  tels des chiens esquintés),  & divoultet tou'n traoù
(E<YFK<RD tout démoli).



DIFOEÑViñ+ /difwvi/,  /difoe /  vb  (se)  dégonfler (Wi)  :  difoeñviñ ar  saout  (g’an trokar  –
Wi<PYK dégonfler les vaches - au 'trocard' / Ph T dic'hwezañ & digoeñviñ).
DIFOER (W / foér) > DIFOAR.
DIFOER- (W & /\fwi:r/) > DIFOUERe

DIFOERADENN (DIFOUERADENNe)  /difwe'ra:dn/,  /difweradn/  b.-où  défécation :  un
difoueradenn a bromessaoue (une chiée de promesses).
DIFOERañ,-iñ+ (DIFOUERiñ) /di'fwe:r/ Ph, /difweriɲ/ & /difwir/ W vb déféquer (en foirant) :
founnus en doa difoeret ! /'vunyz na di'vwe.rt/  (dre fent Pll  il  avait  déféqué rapido /  ar c'hazh
p\bihan pikous ha foerous le petit chat tout moche qui est tout foireux...)
DIFOETal,-iñ /di'fwetal/, /difwetal/ vb (se) débarrasser (d'un coup de fouet & fig.) : n'hellen ket
difoetal doc'hte (je ne pouvais m'en débarrasser & difoet anezhañ ! - W<Drean).
DIFOJELLat  /difo'ləd\t/, /difolad\t/ W vb  (dé)fouir (anct & gallo) : difojellat (èl un hoc'h -
W<Drean / fojal W & Ph-Ku turiañ & turc'hellat).
DIFOJELLOUR  /difo'lər/,  /difolur/ W g.-(er)ion b.1  défouisseur,-se (& un hag a ra labour
hoc'h W<Drean travaillant grossièrement).
DIFOLIAÑS (var. L) > DIFOULIAÑS...
DIFOLLiñ,-o /difl/, /di'fli/ & /di'vlo/ vb cesser son délire (Wu<Drean / 'barrad delirium') : eñ
a zifolle ar mod-se cela lui passait comme ça son délire !
DIFOÑCHERañ,-iñ+ /difo 'e:r/ Ph, /difo eri/ vb dégrever d'impôt (foncier / foñcher & foñchoù -
adl.-eier  Ph  impôts  fonciers) :  douaroù  difoñcheret  'pad  tregont  vloaz  (Pll  –  pa  blanter  gwez
plantations - terres exonérées de charges foncières pendant trente ans).
DIFONDARDañ,-iñ+ /difo n'dard/ Ph & /div\/, /difo ndardi/, var. DIFANDARDañ /difn'darda/
Are vb  dépoter  (fig.  /  fandard),  (vulgt)  mettre bas (Ph)  :  ha 'noa kasset  e  wreg d'an ospital  da
zifondardañ /v/ (Pll puis il emmena sa femme à l'hosto accoucher), pa soñje 'oa prest da zifondardañ
(Ph) pensant qu'elle était prête à accoucher, n'eo krt difondardet c'hoazh (da wreg) ? (Ph) elle n'a
pas encore accouché (ta femme) ?, difondardet eo ar vro (Ph / Bangladesh la région est dévastée),
difandardet ma fress (Are mon armoire est toute démantibulée & YVP / difandardet ma asezenne Ph
mon siège, & difandardet he gwetur sa voiture).
DIFONN+ /'difo n/ /difo n/, alies /'divo n/ Ku T var. L-Ph DIFOUNN /'difun/ L, /'divun/ Ph bih.-IG
ad. improductif (peu abondant), inconsistant, (par ext. - var. Ph difounn) lent,-e,-ment (gw. FONN,
ha FONNUS / FOUNNUS Ph - sens distincts : abondant vs rapide - B. 1912 difoun da labourat) : ar
bigorned zo boued difonn (T<JG  les bigorneaux, ça ne remplit pas), list ar madou° difonn (VF
laissez les biens éphémères - adage), ar vilin-mañ zo difonn da valañ ce moulin est lent à moudre, ar
biskilli zo traou difounn da droiñ /'divun də'droi/ (Pll les sillons obliques sont une perte de temps à
labourer / labour difounn travail lent & hennezh zo difounn /'divun/ Pll, labourat difounn travailler
lentement / difonn da labourat W<Drean peu productif au travail, ayant peu de productivité), difonn
eo-hi da servijañ (Karnoed Ku / ispissiri) elle est lente à servir, hennezh 'gonta difounn (Ku) il parle
lentement,  Difonn (lesanv Wi & NF Diffon &  Le Diffon –  Teleg.  22 lies  gwech Diffon),  bara
difounn (L) pain peu consistant.
DIFONNAat+ /difo 'na:d\t/,  /difo nad\t/,  alies /divõ'na:d\t/  Ku T, var.  DIFOUNNAat* /difu'na:d\t/
L, /divu'na:d\t/ Ph vb 2  (se) réduire (& devenir ou rendre moins productif), (par ext.) décélérer,
ralentir : difonnaade a ran da labourad (Ku je ralentis au boulot & ni zo divounnaet da labourat -
Dp<RKB nous ralentissons à la tâche, au taf), difounnaat zo gorrekaat (Ku/T... syn. - ralentir).
DIFONNADUR /difo nadyr/ W g.-ioù  ralenti(ssement).
DIFOÑS+ /'difo z\s/, /difo z\s/ & /'divõz\s/ ad. défoncé : difoñs eo ar yar (la poule est défoncée - sic).
DIFOÑSañ,-iñ+ /di'fo s/, /difo s/ & /di'võsi/ vb défoncer (M.17° difonci, GR difounçza, difoncein
W<l’A 18°) : ar gastolodenn difoñset (kan. K la casserole défoncée).
DIFONT  /difo ndt/, /'difund\t/ ad. (& g./-où) sans fond(s), & (par ext.) infondé,-e (cf. défoncé / pp)
DIFONTADEG+ /difo n'ta:dg\k/, a-w. /difun'ta:dɛg\k/ L /divo n'ta:dg\k/ Ph (etre /f/ & /v/) b.-où &
2 défonçage (de jachère) : pa veze un difontadeg vras e veze diw pe deir denn er park (Ph lors d'un



grand écobuage il y avait deux ou trois attelages dans le champ & divontadeg hawr / havregiadeg).
DIFONTañ,-iñ+ /di'fo nt/, /difo nt/, /di'funta/ L, /di'vo nt/ Ph vb défoncer (défricher le sol), saper
(M.17° difonti vn ti saper les fondements - B. 1907 difounta / havreg) : difontañ douar lann ha banal
& douar kozh (Pll  défricher la lande et le genêt), pa veze difontet douar g' ar varr (Ku quand on
défrichait la terre à la 'marre' - grosse houe), nebeud douar 'vije difontet /v/ (Pll<PM) on défrichait
peu de terre (désormais), difontañ neizhioù (L & dénicher / dineizhañ).
DIFONTER+ /di'fo ntr/, /difo nter/, a-w. /di'funtr/ L, /di'vo ntr/ Ph g.-ion b.1  défricheur,-se : un
difonter lanneier (& "divonter" Ph un défricheur de lande).
DIFORANañ,-iñ /difo'r:n/, /diforni/ vb interdire au public (dér. / cesser de brader etc.)
DIFORCH (M.17° difforch & T<GK...) > DIFORJ.
DIFORC'H+ /'difrh\x/, /difrh\x/, a-w. /'divrh\x/ T (Ph etre /f/ & /v/ : /'f/ - skolveurieg kent pe /Φ/
YD) ad. & g.-où  divergent,-ence, (parf.) disparate, (par ext.) avorté,-e, avortement, & divorcé,-e
(C. difforch, M.17° difforc’h avortement, h-br forc- & furca - lat. > fourche  - B. 1907 an diforc'h /
saout & "difoac'h" l'avortement - animal / vaches) : ur mell diforc'h / ur pezh diforc'h (Ph o-daou)
une forte divergence, n'eus ken an diforc'h-se (Ki  il n'y a plus ce 'gap') & di'forc'h he bloavezh
(T<GK / loen ayant avorté).
DIFORC'H,-añ,-iñ+ /'difrh\x/, /difrh\x/, a-w. /di'frh/, & /'f/, /difrh/, & /'divrh\x/, /di'vrh/
Ph & /di'vrh/, /di'frha/ L a-w./var. DIFREC'Hiñ /di'frhi/ (penngef -FORC'H), var. DIFORJ,-iñ
/difr/ W vb diverger, (se) séparer, (parf.) calibrer, (par ext. - faire) avorter (C. difforch, br-kr
diforch (diouz) délivrer (de), nau mis hep difforch neuf mois sans avortement / diforjein W<Chal.,
Ern., br-kr pan difforchas quand elle se sépara (partit), J. 16° diforch diouz morchet me séparer du
repentir,  M.  16°  Differchet,  yt  Eloignez-vous,  M.17°  difforc’h  –  diouz  vr  crouadur  avorter) :
diforc'hiñ ar braw, ar brawoc'h hag ar brawañ (W distinguer le beau du plus beau et du trop beau),
hag e veze diforc'het ar bezw (W et on pelait le bouleau), diforc'hiñ an estr (istr – Arradon Wu<AA
calibrer les huîtres), (pezh) a ziforc'h al lagoud a-zoc'h al lodevi (Wi  qui différencie le calva de
l'eau-de-vie), diforc'h al laezh d'an amanenn (mesk ha mesk, sant Nikodem - rim. W<Drean / ribotat
sépare le lait du beurre),  ne ziforc'h ket e dad doc'h e vamm (W<Drean / kleiz ha dehoù  il  se
mélange les pinceaux), daw oa bet diforc'hañ al leue (on dut avorter le veau & Pll difroc'ha' 'nehi -
buoc'h, difroc'het he buoc'h sa vache ayant avorté / ar moc'h zo difroc'het & Ki<AH), ar vuoc'h zo
diforc'het / difroc'het (Ph la vache a avorté), diforc'het so diw pe deir (eus ar bioù eno – Pll deux ou
trois des vaches laitières ont avorté là), (laezh pifet) ur c'hoele bras 'oe du-mañ dec'h divorc'het
(kan. YFK un gros taurillon hier avorta), diforc'hañ da vegal (Ki se mettre à bêler), & difroc'het he
brec'h  Ph (diaozet  he  brec'h  le  bras  démis),  'n  em ziforc'hañ  eus  ud (Kap  se séparer  de  qun /
dispartïo, en em zispartïet & forc'h- vb / FORC'H...)
DIFORC’HASSION /difrhasjo n/ Wi, /difrhasijn/ b.-où différenciation (KW<PYK).
DIFORC'HEG /di'frhg\k/, /difrhg\k/ ad.(-ek & g.-ion) différencié,-e...
DIFORC'HER /di'frhɛr/,  var.-our  /difrhur/,  &  /di'vrhr/  g.-(er)ion  b.1  séparateur,-trice
(personne / chose qui sépare), & avorteur,-se (C. difforcher).
DIFORC'HIDIGEZH- /difrhi'di:gɛz\s/, /difrhdih\x/, a-w. /divrhi'di:gz\s/ b.-ioù distinguo, &
avortement (C. difforchidigaez, & a dimiziff  - C. divorce).
DIFORC'HOUR > DIFORC'HER.
DIFORC'HUS- /di'frhyz\s/, /difrhyz\s/, a-w. /div\/ ad. diacritique (C. difforchus qui sépare).
DIFORESTañ,-iñ /dif'rsta/, /difret/, a-w. /div'rst\/ n. (vb. / NL-forest) déforestation.
DIFORJ /difr\/  W ad.  difforme,  mal  poli,-e  /-ment (Ern.  &  diforch  F&B -  M.17°  vn  den
difforc’h contrefait = diforch / DIFORC'H) : diforch (he di'ar : distumm les jambes difformes).
DIFORJ,-iñ (gw. FV forjet) > DIFORC'H.
DIFORJADUR  /difradyr/ W g.-ioù difformité, & impertinence  (Ern.).
DIFORLOK (GM & furluok* / furlu & difurl) > DIFURLU…
DIFORM > DIFURM.



DIFORNiañ,-iñ /di'fr/, /difrn/, a-w. /di'vr/ & /di'fura/ L vb défourner (Ern. / iforn- Ph).
DIFORZH+ /'difrz\s/,  /difrh\x/,  a-w.  /'divrz\s/  Ph  ad.  &  g.  indifférent,-e,  indifférence :  tud
diforzh /'divrs/ (Pll<PM) gens indifférents, ar re yaouank zo erru diforzh bremañ (Pll<NC /'divrz/
les jeunes actuellement sont sans engagements / digas, diseblant & diseblant-kaer adv. Ph...)
DIFOS- (h-br) > DIFOZiañ.
DIFOTein (W) > DIFAOTiñ.
DIFOTEROU  (W<Drean rim. : difoterou, difoterou / ma ne ouiit ket c'hoari m'hou teskou ! &
pailhasi, pailhasenn, pet kartenn ?)
DIFOUCHa° (L<MM) > DIFOUPa° / DIFOZia°...
DIFOUESTRañ /difwestr/  T-Go<FP  esquinter  :  an  awel  an  neus  difoestret  ur  bern  traou
(difoeltret le vent a esquinté tout un tas de choses).
DIFOUGE  /di'fu:ge/, /difue/ ad. /-où (fugeoù) sans  prétention (B. 1905 / La Tour d'Auvergne -
Malo Corret - eus Sant-Hern ha Karaez Ph - humpl ha difouge humble et sans prétention).
DIFOUL /'diful/, /diful/, a-w. /'difu/ T g.-ioù /-fouilhoù sans foule, & écart (au jeu de cartes Ern. –
Am.17° Var bars ar finuez à no temezen : Me yae gant a scoul diffoul hep soulaig, A marue quent
flaich mic var an daichen > Au final ne vous épousai-je, J’irais au diable vauvert, Mort sans bouger
le petit doigt et plus) : difoul eo an hent (Eusa la voie est libre / Ph dichafoul).
DIFOULGAC'Hiñ /difulgah/  & /difuligahi/  W vb  s'écrouler  (W<LH) :  difoulgac’het  eo ar
yoc’h-se genin (Wu<FL j'ai tout démoli ce gros tas).
DIFOULiañ,-iñ /di'fua/ L, /difu/ vb se défouler, & ne pas y avoir foule, écarter (aux cartes –
17° diffouly) : difoulañ a ra (Eusa cela défoule), 'tifouliat 'hanon (E / defoul- m'écarter).
DIFO(U)LIAÑS /d'ifuz\s/  L,  /difuz\s/  b.-où  munificence,  & dépenses  (surt.  péjort)  :  ober
difouliañs (Lu faire des munificences), & nebeud a zefoliañs (N.Rozmor & difoliañs / dilhad).
DIFOULT(R)- > DIFOELTR...
DIFOUNN+ (Ph /'divun/ pas rapide, lent & /'divõn/ peu abondant,-e / NF Diffon...) > DIFONN.
DIFOUNNAat+ (Ph o-daou g'ar memes arster - pe arliw ster - lent / rare...) > DIFONNAat.
DIFOUNTa' (B. 1907 - L.Floc'h) > DIFONTañ.
DIFOUPañ,-iñ+ /di'fup/ Ph, /difupi/ vb débusquer, & dénicher (fig.), apparaître brusquement (&
subrepticement), sortir de l’épi (& de terre), & détaler (B. 1911 difoupa neizou) : difoupañ nezhioù
(Gll-Pll / disac'h neizhoù, Lgd dénicher / L difoucha > difoñsa), blew difoupet (cheveux rebelles),
(moger) o vont da zifoupañ (T<GK allant s'effondrer).
DIFOUPER /di'fupr/, /difuper/ g.-ion b.1  (difouper neizhoù / dineizh(i)er) dénicheur,-se.
DIFOURBILHañ,-iñ /difur'bij/  Ku,  /difurbi/  vb  (se)  décontracter  (décompresser  fig.) :
difourbilhañ ma spered (kan. YFK me destresser / Ph<MA fourbïet & fourbilhet : fourmet & fromet
> FROM-...)
DIFOURCH /difur\/ W ad. / g. (pantalon etc.) dont l’entrejambe est défaite (Wi<PYK / fourch &
fourk braguette).
DIFOURCHañ,-iñ+ /di'fur/ T, /di'fura/ Li, /difuri/ vb déboucher (q.part / difourkañ - fourk),
& lever (gibier), défoncer (à l’entrejambes, & écuisser)  : e gulotoù rac’h difourchet (Wu<FL les
culottes toutes défoncées & ‘difourchquer’ arg. Wi écarter les jambes) : difourchet eus ar c'hardenn
(T venant de déboucher de la venelle), Eur vag zo o tifourcha tre-kein ar Forc’h (L Un bateau se
profile de derrière Les Fourches NL / dibouka°), Tomm an heol, glao° a ra, Tat Koz o tifourcha
(Li<YR  éclaircie s’annonçant alors qu’il pleut / bon Dieu débouchant là...), difourchet ar c'had
(T<GK g'ar c'hi : le chien - a levé le lièvre).
DIFOURCHELLiñ /difurl/ vb déchirer (entrejambe…) : difourchellit-eñ ! (Wi<FL).
DIFOURK  /'difurg\k/,  /difurg\k/  g.-où  débouché (syn. / dibrenn, dibun, digor & Ph fret, sav...)
DIFOURKañ,-iñ+ /di'furk/,  /difurk/  vb  faire  le  grand écart,  & déboucher,  (loct)  houer  (en
travers entre deux plants de choux Go & Go<KC dédrageonner) : diwall da zifourkañ ! (T attention
à ne pas faire le grand écart !)



DIFOURM+ /'difurm/ Ku, /difurm/ (gw. DIFROM / difourbilhañ - E) ad. & g.-où décontracté,-e, &
décontraction (B. 1907 kandidaded difourm ha dijal candidats décidés / impassibles et insensibles) :
un den difourm (Pll un type décontract'), te zo difourm ! toi, tu n’as pas le trac ! (Ph 'kichen me a
vez fourmet diouzhtu ! tandis que moi, je traque de suite !)
DIFOURMañ,-iñ /di'furm/ Ku, /difurmi/ vb (se) décontracter (& ne plus avoir le trac - Ph & Ku
/ difourbilhañ).
DIFOURNIS /di'furniz\s/,  /difurniz\s/,  a-w.  /di'\forniz\s/  ad.  dégarni,-e (br-kr  difournis)  :  un  ti
difournis (Ern. maison non meublée / un garni - logement), dilhad difournis (W<Drean habits qui
dégarnissent le corps).
DIFOUSi° (Li) > DIFOÑSañ.
DIFOUTRE /di'futr/ & /di'futr/ Ku, /difutre/ ad.  jean-foutre & g.-ed/-où  je-m'en-foutiste & je-
m'en-foutisme (B. 1911 merc'hed - ken difouter ha re ar c'heriou braz aussi sans-gêne que celles des
villes,  & 1911 mestrou difouter  maîtres - proprios - "jean-foutistes" - je-m'en-foutistes / terres) :
difout’-kaer (Pll  qui s'en fout complètement & gw. Pll<YP - kont. Bilz pe Yann ar laer "foutër" !
/futr/, a lar an aotrou - Kerouello / B. "fouter didiü !")
DIFOZiañ,-iñ /di'fosj/ & /di'foa/ L, /difoz/, & /div\/ vb ouvrir une tranchée (FK).
DIFOZIER /di'fosjr/ & /di'for/, /di'fozjer/ g.-ion b.1 personne ouvrant une tranchée.
DIFRAE+ /'difr/ & /'difrea/ L, /difre/, a-w. /'divr/ K ad. diligent,-e,-mment (& loct - L bien - vite),
g.-où  diligence, formalité, (pl.) démarches (br-kr diffrae /  défrai,  J. 16° Rac huy diffrae ouz eux
paeet   Car vous avez payé diligemment,  (queuz) hep diffrae ouz voae dif  (douleur) incessante (à
mon encontre),  S.Barba 16° Na ra diffrae ha hon paeaf Qui ne fasse diligence et nous règle, Ha huy
ray diffrae, pa ho paeaff Et vous ferez diligence, puisque je vous paie, Ha me diffrae (da vout ioaeus
devenant joyeuse) en rien de temps) : labour difrae (L travail diligent, rapide), great difrae vite fait,
difraeoc'h (Li /divrh\x/ plus rapidement), ober difrae (J.Conan c1800 faire diligence), & difraeoù
(T<GK), ret dat gober difrae (& un difrae W<Drean faire des démarches), an noter a ra an difraeoù
(Y.Gow le notaire effectue les démarches), an hini a zo /'divrè/ gant e voued ha divrae gant e vreg a
zo divrae gant e labour (L<RD lent à manger et avec sa femme, lent au boulot ! - adage).
DIFRAE,-añ,-iñ+ /'difr/,  /difre/  &  /di'fra/,  /difre/,  a-w.  /di'vrɛə\/  vb  (se)  dépêcher (br-kr
diffraeet, M. 16° dre se en difræo par celà le délivrera, S.Barba 16° Maz ouff gant yoae a esmae
diffraet  j'en suis joyeux, sorti d'inquiétude,  J. 16° Ha me a esmae diffraeet  et mon émoi envolé,
Heman so yvez diffreet le voici aussi dépêché, M.17° diffre avancer, hâter) : daù eo difrae (W<LH
il faut se dépêcher & eñ a zifrae W<Drean il se dépêche,  W em zifraeiñ a-zoc'hte s'en arracher),
Difréet g'hous overen bred - gwerz W<LB Hâtez-vous de finir votre grand-messe).
DIFRAEÜS /di'frɛyz\s/, /difreyz\s/, a-w. /di'vrɛyz\s/ ad. diligent,-e, expéditif,-ve (PYK).
DIFRAEZH /'difrz\s/ & /'difreaz\s/ (L), /difrh\x/ ad. indistinct,-e,-ment (dér.)
DIFRAEZHañ,-iñ /di'fr:z/,  /difrh/  vb  imiter :  difraezhañ  hopadenn  ar  gaouenn  (L.Inisan
difreza imiter - le cri de la chouette / chat-huant & chouan).
DIFRAKal /di'frakl/  & /di'frak/  Ph,  /difrakal/  & /difragal/  W vb  fendre (une bête morte),  &
décolleter (Arv.W / frakal : fraket ganti - kountell - ar pemoc'h).
DIFRAMM /'difrm/, /difram/ g.-où arrachement : diframm ar marwe  la séparation à la mort.
DIFRAMMAD /di'frmd\t/, /diframad\t/ g.-où (une) chose arrachée.
DIFRAMMADEG+ /difr'ma:dg\k/ & /difr'ma:dg\k/ b.-où & 2 (fig.) hécatombe : diframmadeg
ar bresel bras (Pll l'hécatombe provoquée par la première guerre mondiale).
DIFRAMMADENN+ /difr'ma:dn/,  /diframadn/  b.-où  (un)  accroc :  un  diframmadenn  en  he
brozh (Ph un accroc dans sa jupe).
DIFRAMMañ,-iñ+ /di'frm/  Ph T & /di'frm/,  /difram/  vb  arracher (violt),  & (s’)extirper,
(parf.) désencadrer (br-kr diffram-, M.17° difframa ôter : tirer par force / en em tenna pe diframa
pe distrapa dioc’h échapper, divramet 18° - P.Proux 19° gant ar chas diframmet, B. 1904 birviken
na ziframmfet ar brezoneg deuz ar c'hornik douar-mañ jamais vous n'extirperez le breton de cette



région, 1910 flastret, diframmet pe bronduet ur mempr bennag écrasé, arraché ou tuméfié quelque
membre & 1907 diframmet e vemprou - lue) : ha 'n em ziframmas ar yar deus 'tre daouarn ar plac'h
yaouank (Ph  puis la poule échappa des mains de la fille),  diframmet al levr eus etre ma daourn
(T<JG m'a arraché le livre des mains),), diframmañ an dachenn (loct défoncer le terrain), Golo a oa
diframmet etre pevar ejen (Th. T Golo fut écartelé par quatre boeufs & diframmañ go’mon g’ar
c’hrog arracher le goémon au croc / dic’hrapañ liken – Tu<HL & diframma° eur zavadell Li<YR
défaire un tas).
DIFRAMMLERiñ /difrm'le:ri/, /diframleri/ vb  démantibuler : ur c'harrig diframmleret (Ki  un
chariot démantibulé).
DIFRANañ,-iñ /di'fr:n/, /difrni/ vb (s') avachir : ur chupenn difranet (YD une veste avachie).
DIFRAÑJal /difral/ W, /di'fr:l/ vb baller (gw. FRAÑJ- / DIFRAÑS-).
DIFRAÑKañ /di'frk/  & /di'vrk/  T vb élargir & déformer (vêt. - en tirant dessus) :  (na)
difrankez ket anezhi ! (korfenn - T<GK / frankaat & divrank- > erru flokenn Ph<MA).
DIFRAÑSañ /di'frs/ & /defrsi/ Kap vb articuler (prononcer).
DIFR(A)OST /'difrst/, /difrt/ g.(-où / str-enn-où) fait de défricher : gober un taol difraost dehoñ
(W effectuer un défrichement).
DIFRAOSTADEG /difr'sta:dg\k/ b.-où & 2 défrichage / défrichement.
DIFRAOSTADENN /difr'sta:dn/, /difrtadn/ (& difraostenn FV) b.-où défriche.
DIFRAOSTañ,-iñ+ (DIFROST-) /di'frst/, /difrt/ vb défricher (GR - B. 1911 douar difrostet) :
difraostañ douar kozh (défricher une jachère & difrostein Prl / Ph difontañ /v/ douar).
DIFRAOSTENN (str.-enn-où / Frostel Plonevezel Ph - NL) > FR(A)OST...
DIFRAOSTER /di'frstr/, /difrtur/ g.-(er)ion b.1 défricheur,-se.
DIFRAOUL  /'difrowl/,  /difrawl/  ad.  débraillé,-e.
DIFRAP /'difrab\p/,  /difrab\p/ g.-où  tiraillement (en sens inverse /  FRAP-),  & ad.  régulier,-ère
(sachant  doser  son  effort  -  S.Barba  16°  De  ren  heb  goap  a  diffrap  dan  abim  le  précipiter
sérieusement d'un mouvement brusque dans l'abîme) : (roet & reit) un taol difrap (Ph)  le fait de
tirer en sens inverse, difrap ez a (Li<YR il a un mouvement régulier), frap-difrap (FV / a-zifrap).
DIFRAPañ,-iñ+ /di'frap/  Ph,  /difrap/  vb  tirailler  (à  soi,  &  en  sens  inverse /  FRAPañ),  &
découvrir (en enlevant brusqt - M.17° diffrapa ôter par force) : frapañ ha difrapañ tirer en tous sens
(& fretañ ha difretañ / difrek- Ku), difrapet al levr diganin (Ku il m'a arraché le livre / diframmet
T<JG),  difrap'  anehoñ  (Ki<GG  tire-le  vers  l'autre  côté),  difrapañ  kleuzioù  (T<GK  /  krennañ
redresser des talus), & difrapañ ler (Go<FP : sevel korreennoù sorte d'ordalie - supplice).
DIFRECHañ (T & ar falz difrecha KL - VBF PT p. 75) > DIFRESKañ.
DIFRED > DIFRES / DIFRET.
DIFREG  /'difreg\k/, /difreg\k/, a-w. /'divreg\k/ g.(-où & déverbal) démolissage (gw. FREG & NL
Coat-Frec - Ploubêr T).
DIFREGañ,-iñ+ /di'fre:g/, /difreg/, a-w. DIVREGa' /di'vr:g/ Ph-Ku T vb démolir (& arracher,
déchiqueter) : difregañ e zilhad (Ku arracher ses habits), difregañ an hent-houarn (T<JG démolir le
chemin de fer), dalc'hmat 'tifregañ un dra bennak (Ph toujours en train de démolir quelque chose),
difregañ ar foenn (VBF<PT p. 87 défaire le tas de foin - syn. TK / didaoladi & dizandelli - Ph &
fich al, meski°... & difrezañ - gw. Ph DIVRESSañ / BRESSañ...)
DIFREi (M.17° difrei / GR difraeein) > DIFREJañ / DIFRAE-...
DIFREJañ,-iñ+ /di'fr:/ Ph, /difre/ vb  défrayer (qun  & M.17° difrei, GR difræi  défrayer) :
difrejet e vehet (Ph vous serez défrayés : remboursés & divizet / mizoù : frejoù - Ph o-daou).
DIFREJET (P. Proux 19° déchiquetée - var.) > DIFREZ... 
DIFREJOÙ+ /di'fr:ow/, & /di'fr:u/, /difre/ (var. Ku DIFRES & divijoù) ad. sans frais.
DIFREK,-al (K<PYK) > DIFRET / DIFREG.
DIFREÑSELiañ,-iñ /difre'selja/ L, /difre se/ vb (loc.) désatteler.
DIFRESKañ,-iñ /di'fr/ T, /difrkad\t/ Wu & (var.) DIFRECHa° /di'fra/ KL vb débroussailler



(Louargad T<DG = dic’harzhañ & difresk al lann, VBF PT p. 74-75 ar falz-difrecha° - an Ospital-
Kammfroud  /  falz-c'houzella  /-gouzilh,  falz-diharza°  &  falz-troha°  /  (falz-)strop  Ph  &  Go  -
bretonnisme "ma strop", & difreuskat W<Drean défricher / Wu<Drean an tamm koed = difloskiñ /
disklosso > disclocher une bouture Pll).
DIFRET /'difrd\t/ Ph, /difred\t/ ad. sans fret (& boulot / DIFRES), & g.-où mouvement brusque :
ober un tamm difret d'ar foenn (T<JG remuer un peu le foin), & ober e zifrekoù (a ra ar pemoc’h
K<PYK se débattre - comme le cochon - avant d’expirer).
DIFRETADEG /'difr'ta:dg\k/, /difretadg\k/  b.-où soubresaut (coll. - FK / -adenn).
DIFRETADENN+ /'difr'ta:dn/, /difretadn/ b.-où soubresaut (-adeg coll.  FK) : diw difretadenn,
ha marwe (razh  T<JG le rat eut deux soubresauts puis se raidit - raide-mort).
DIFRETañ,-iñ+ /di'frt/, /difreti/ (& var. DIFREKal) /di'frkl/ Dp / difreg- vb (se) débattre, &
(s') agiter (fort), détirer (linge), (parf. - se) démancher, & (loc t) défricher (Trepos VBF p. 15, 75 -
br-kr difretaff, P. Proux 19° Mari goant nem difrete la jolie Marie se débattait, B.1910 hon aotrou
nem zifrete notre monsieur s'agitait, 1912 ma teufe d'ar wiz difreta re - o to'i si la truie venait à trop
s'agiter - mettant bas, & 1911 ar plac'hik... a zifrete he izili la fillette agitait fort les membres) : e-
serr  fretañ ha difretañ en doa gallet  (Geor) mont kuit  /sɛr'frɛkadi'frɛkə/  (Ph  il  -  le  géant  de la
Montagne - put se dégager en se débattant en tous sens, & frekal ha difrekal Dp), an aotroù 'n em
zifrete le seigneur se débattait (& se débrouillait - fig.), mar deufe d'ar wise difretañ re si la truie
venait à trop s'agiter, difretañ e votes (Ph démantibuler sa chaussure - en cassant la frette : cercle
autour du sabot fendu le renforçant),  difretañ ar prenechoù (T<JG  démolir les fenêtres), difretañ
pesked (vider le poisson – Eusa / difritañ).
DIFRETER+ /di'frtr/,  -our /difretur/ g.-(er)ion b.1  personne qui se débat, & s'agite en divers
sens, & (f.) faneuse syn.), (fig.) activiste : un difreter eo-eñv ! c'est un activiste, an difreterez foenn
(Trepos VBF /  p.  15 & 75  la  faneuse  -  syn. /  Pll  hervez ar  seurt  oustilh  :  ficheres(-foenn)  &
meskerese - o troi' war-led & rodellerese - oc'h ober rodelloù > bretonnisme Ph : une "rodeller's" &
gw. - NALBB n. 305-6 / batteuse-s loct E-Go vaneuzenn, vaneuzoù / faucheuse-s NALBB n. 303-4
falc'herezed KL & troc'herez-ed (foenn) KT...)
DIFRETEREZH /difr't:rz\s/, /difretrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù agitation, & (fig.) activisme.
DIFREUZ*°  /'difrøz\s/,  /difrøz\s/  (gw.  DIFREZ)  ad.  intact,,-e (enf.)  soigné,-e,  (chemin,  terre)
commode (Troude 19°<HB) & g.-où brèche (syn./usut  Ph-T TOULL-KARR & bretonnisme / ODE,
& diskrapadenn / ribin...) 
DIFREUZañ,-iñ+ /di'frø:z/,  /difrøzi/  (var.  DIFRES-e &  difregal)  vb  démolir  (& déchirer) :
difreuzañ  an  doenn  arracher  le  toit (&  dirusket  g'an  avelaj  Ph  1976),  reuzañ  ha  difreuzañ
(E.Kergidu 18° tout démolir), 'difreuzi ket da c'henoù ! (T ça ne t'arrachera pas la bouche !)
DIFREZ+ /'difrz\s/T, /difrez\s/ (var. DIFREJOÙ /-vizoù) ad. gratis / gratos, & économique,-ment :
daou bred difrese deux repas gratuits), a veve difres (kan. YFK vivant gratis).
DIFREZ,-añ,-iñ,-o+ (DIFRESañe) /di'fre:z/, /difrez, a-w. /'divre\z/ Ku, /di'vre:zo/ / DIFREUS-
vb  démolir  -  en  arrachant  pour  détruire (br-kr  16°  difres,  P.  Proux 19°  ur  golinetenn difrejet
déchiquetée  & Taldir  1913 "difreza"  déchirer,  démanteler  -  diwar  FRES- /  FREUZ* & gw. Ph
difreget & divresset / bresset) : an doenn zo bet difrezet /di'vre:zt/ (Ku le toit a été démoli & gw. Ph
v\frezet douar hersé - à la herse en fer / ogedet, kl(ou)edet...)
DIFREZHañ (T) > DIFRAEZHañ / DREVEZañ.
DIFRI /'difri/, /difri/, a-w. /'divri/ ad. sans nez : an Difri (lesano° L). 
DIFRIañ,-iñ /di'fria/, /difri/, a-w. /di'vrij/ vb  enlever le nez, & dénasaliser : Yannig an difriet
(P.Proux 19° Sans-nez), difriet ma botoù-ler (Pll<PM mes souliers sont usés au bout).
DIFRIGASS /difriaz\s/, /di'fri:gaz\s/ ad.  pas compliqué, & accorte, obligeant, sympathique,-ment
(Prl & Wi<FL, Wi<PYK) : tud difrigas !
DIFRIGASSADUR /difriasadyr/ Prl g.-ioù convivialité. 
DIFRINGal+ /di'frigl/, /difrigal/, (var.) DIFRINKal /di'fricl/ Ku vb regimber (B. 1905 kaer...
difrinkal) : kaer o doa-int difringal > noa-int difrinkal ils avaient beau regimber, ur pesk ‘tifrinkal



(Ph un poisson tout frétillant & 'friantal war ar prad Pll / tennet 'maez dour ar ster).
DIFRIPON /di'fripn/,  /difripo n/ & /di'fripun/ L,  /di'flipo n/ T ad.  impoli,-ment :  komz difripon
(T<JG parler impoliment & ken diflipon-ze° si impoli que ça).
DIFRITañ,-iñ  /di'frit/, /difrit/ vb vider (le poisson & Eusa difreta°) : yod da zifrita (rim. L<DG
bouillie à écraser).
DIFRIZañ,-iñ+ /di'fri:z/, /difriz/ vb défriser : arru out difrizet ! (T te voilà défrisé ! / ken a frize !
Ph à toute brindzingue - à faire "friser" les branches etc. & frihal Lu - VBF PT p. 134 : breskenn /
mouienna...)
DIFROC'H- (var. Ki & Ku a-w. / FROC'H-) > DIFORC'H...
DIFROJal /di'fro:l/ Ph, /difroal/ vb  démolir (encore plus / sens inverse) : frojet eo ar voger,
frojet ha difrojet (Ph le mur est démoli, démoli en tous sens / fojañ, freusañe & var.)
DIFROM /'difro m/ & /\um/ (var. Pll-Ph DIFOURM) ad. imperturbable,-ment (& stoïque,-ment), &
g.(-où)  imperturbabilité  (& sang-froid)  :  chomet  difrom-kaer  (resté)  bien  stoïque,-ment (& gw.
Pll<PM te zo difourm ! - e-kichen me a vez fourmet diouzhtu / mont a ran ru'  tandis que moi, je
traque - je rougis de suite, à cause du trac & fourbi(lh)et Ph<MA).
DIFRONELLañ,-iñ /difro 'nl/, /difro nl/ vb  renifler (fort / naseaux) : ar gazeg o trifronellañ
(Ph la jument reniflant ainsi).
DIFRONK /'difro \k/ & /'difru\k/ L, /difro \k/ g.-où sanglot (fait de sangloter).
DIFRONKAD /difro kad\t/, /difro kad\t/ g.-où sanglot (de...) : difronkad (W – Kalloc’h). 
DIFRONKADENN /difro 'ka:dn/ & /\u'ka:dn/, /difro kadn/ b.-où (un accès de) sanglot.
DIFRONKal+ /di'fro kl/ Ph Ki & /di'frukal/ L, /difro kal/ vb sangloter, & effarer (br-kr difrunq-,
B. 1913 a ieaz kuit en ur zifronkal partit en sanglotant - sechal an anal hag ober trouz 'n ur ouelo) :
difronkal a rae ar plac'h vihan (Ph  la petite fille sanglotait),  difronkal (bezañ gwasket war-lerc'h
gouelañ Y.Gow être oppressé après avoir pleuré),  daoulagad difronket (I.Krok Ki yeux effarés  -
par ext. / après avoir tant sangloté !)
DIFRONKAMANT- /difro 'kmn\t/ & /\uk\/, /difro kmn\t/ g.-où,-choù sanglotement (br-kr).
DIFRONKER+ /di'fro kr/ Ph T, /di'frukr/, /difro ker/ g.-ion b.1 sangloteur,-se (& renifleur,-se),
(loct) surn. d'ancien moteur - de bateau - faisant ce bruit (T<JG : an difronker).
DIFROST- (B. 1911 douar difrostet) > DIFR(A)OSTañ.
DIFROUDañ,-iñ,-o /di'fru:d/, /difrud/ & /di'vru:do/ vb  détourner (cours d'eau etc.)
DIFROUDENNañ,-iñ /difru'dna/, /difrudni/, /divru'dn/ vb passer sa fredaine.
DIFROUEZH /'difrwz\s/, /difrh\x/, a-w. /difrøz\s/, /'difrz\s/ & /'divrè:z\s/ Ku, /difrh\x/ W ad.
infructueux,-se,-ment, & stérile,-ment (M.17° difrouez stérile, kmg diffwryth id.) : gwez difrwezhe

arbres stériles (syn.)
DIFROUEZHIDIGEZH- /difrwzi'di:gz\s/, /difrhdih\x/, a-w. /difrøz\/, /difrez\/ & /divrèz\/ K
b.-ioù stérilité : difrouezhidigezh e bried la stérilité de son épouse (dér.)
DIFROUEZHiñ /di'frwe:zi/, & /\:\/, /difrh/ vb défruiter, & stériliser (kmg diffrwytho).
DIFROUEZHUS- /di'frwe:zyz\s/, /difr:zyz\s/, /difrhyz\s/ & /di'vrè:zyz\s/ ad. stérilisant,-e.
DIFRUKañ /difryk/ K vb (se) débattre (K<PYK). 
DIFRUNKa° /difrynka/ (Y.Gow) > DIFRONKal.
DIFTERI /difteri/, /dif'te:ri/ b.-où diphtérie (& kroup : ar c'hroup pe ar group Ku tradt "le croup").
DIFTONG,-iñ > DIPTON...
DIFUBU /di'fy:by/ & /di'fy:bi/... ad. sans moucherons (pour ou selon lui) : difubu dezañ° (Lu).
DIFUC'H /'difyh\x/, /difuh\x/ g.-où souffle  (d'explosion de l'air de la bouche & du nez...)
DIFUC'Hal+ /di'fyhl/, /difyhal/ vb  souffler (en explosant - l'air des poumons par la bouche, le
nez) : o fuc'hal hag o tifuc'hal (T<JG soufflant et ressoufflant), dent difuc'het (evel kezeg - L - fig. :
dents protubérantes).
DIFUDOC'Hañ,-iñ /dify'dha/, /difydoh/ vb ébarber (& difulac'h- / di(h)ulac'h-) : difudoc'hañ



ormel (Lu ébarber des ormeaux).
DIFUER /di'fyr/, /difyer/ g.-ion isolateur (dér.)
DIFUILHAJ /di'fy\/, /difya\/ g.-où,-achoù démêlures.
DIFUILHañ,-iñ+ /di'fy/ TK, /dify/ vb démêler (son écheveau) : difuilhañ e gudenn.
DIFUILHER+ /di'fyr/,  /difyer/  g.-ion  b.1  &  démêloir  (à  foin  etc.) :  ur  rastell  difuilherez
(L<Trepos VBF p. 77 difuillerez° râteau servant à démêler).
DIFUiañ,-iñ /di'fyi/, /difyi/ vb isoler (électriquement / FU vb FUiñ Ph / bleud, erc'h... ), & fig. (Ph
- klevet ganin diwar ma c'houst '75 ur marc'h da zifuia' an dud ha lakad anehe dont ru' ! un as pour
et les faire rougir / difiel & kantifial T > DEFI-).
DIFUKañ /di'fyka/ KL vb rendre (liquide - cire) : difuket (koar – Ch.Gall / diflukañ). 
DIFULAC'Hiñ > DI(H)ULAC'Hiñ.
DIFULORiñ /dify'l:ri/  & /divy'lo:ri/  Ph,  /difulr/  vb  (se) défâcher,  difuloret / fuloret  he gar
(Ph /v/ la jambe infectée - d'une inflammation & tani(g)et / did-\tanailhet...)
DIFUMiñ /di'fymi/, /difym/ vb (se) désinfecter : ma biz zo fum gentoñ, difumet eo (Wi<FL mon
doigt infecté a perdu son infection / (di)fuloret Ph).
DIFUN (T & ALBB n. 153 réveillé / divun) > DIHUN.
DIFUR /'difyr/,  /difyr/,  a-w. /'divyr/ ad.  non sage, & imprudent,-e,-emment  (br-kr  S.Barba 16°  :
diffur ve ce serait imprudent / serait folie !)
DIFURCH /'difyrʒ\ʃ/ ad. & g.(où) : furch-difurch fouillant / fouille en divers sens.
DIFURCHal+ /di'fyrl/,  /difyral/ vb  rechercher (en fouillant dans l'autre sens, en tous sens) :
furchal ha difurchal (Ku / kan. Margodig : furchal dre an noblañs - dre-holl).
DIFURL (var. Ph<AT) > DIFURLU. 
DIFURLIKET > DIFARLINK-...
DIFURLU+ /di'fyrly/, /difrly/, a-w. DIFURL /difyrl/ (Ku), /difrle/ W & difele-kaer /diflk:r/ W
ad. (tout) débraillé (gw. M.17° furluoc) : ur paotr difurlu un type débraillé, un den difurl (Ph<AT
id.), difurlu an traou (T<DG & sens dessus-dessous / L<MM & difarlu), bugale difurlu (KW<MC
enfants difformes), e roched ‘oe difele-kaer (Wi<PYK il avait la chemise était bien débraillée).
DIFURM  /'difyrm/,  /difyrm/,  a-w. /'difrm/  ad.  difforme (C. diffurm & difurm, kmg diffurf,  &
dineuz / disneuz, distumm...) : traoù difurm ("form an O" / koad kamm aet gwar - Douarn. Ki<PD
bois prenant une forme arrondie à cause de l'eau ou humidité...) 
DIFURMUS  /di'fyrmyz\s/,  /difyrmyz\s/  ad.  déformant,-e (br-kr M. 16° gant laur  diffurmus qui
enlaidit - Ern.)
DIFUSKUL- /di'fyskyl/,  /difyscyl/  ad.  peinard,-e,  pas  compliqué (Taldir  & B.  1909 ur  benveg
difuskul  /  sternia  ur bugel mac'hagnet  dispositif  peu contraignant  pour handicapé,  & serten da
gaout ur vicher difuskul, ar fonksionerien en em daol a galon lawen er politik  les fonctionnaires,
assurés d'un emploi peinard se jettent dans la politique -  ? o fuskuli'  /  bouscul- ?)  : ur vicher
difuskul un métier peinard.
DIFUST /'difyst/, /difyt/ ad. sans manche (outil – FK / L bouc'hal didroad - & fig. : démuni...)
DIFUSTañ,-iñ,-o /di'fyst/,  /difyt/,  /\o/  vb  démancher :  difustañ ar forc'h (VBF PT p.  132 /
didroata° démancher la fourche, & didroadañ).
DIGe (1 - n. / ad. & NP : Mab an Dig – Biel Elies le chanoine - écrivain - Gabriel Elies) > DIK*
DIG  (2) /di:g\k/ g.-où digue : e penn an dig (en bout de digue & danevell Y.Ezel Douarn. / an dig).
DIGABAL /di'ga:bal/, /digabal/ ad. sans conteste, catégorique,-ment, & joliment (Eusa & Am.17°
Gaillard digabal me disparfalo) : kondaonet digabal (YG condamné sans appel).
DIGABELL /di'ga:bl/, /digabl/ (var. DISKABELL - Ph) ad.  tête nue : monet digabell (W 19°,
W<Drean) sortir tête nue / nu-tête, & penn digabell (W : moal), NF Digabell (& Le Digabel – T).
DIGABELLañ,-iñ /diga'bl/, /digabel/ vb décapeler, & décoiffer (Ki / diskabell-).
DIGABESTR+ /di'ga:bstr/,  /digabetr/  ad.  sans licol,  (fig.)  débridé,-e :  Marc'h  Amon ah  a  da
Vrest / dishouarn (& dishual) ha digabestr (rim. Ph -  en faisant sauter un enfant sur les genoux :
Cheval d'Aymon qui va à Brest sans ses fers et sans licol ou licou), tud digabestr (personnes libres



de toute attache / émancipées n.kelaouennoù kent : Breiz dishual & Breiz digabestr - luskad 1932).
DIGABESTRañ,-iñ /diga'bstr/,  /digabetr/  var.  DIGABESTRENNiñ  /digab'strni/  vb
débrider (& fig. libéraliser) : digabest(r)enniñ (L.Clerc 1901).
DIGABESTRENNiñ (var.) > DIGABESTRañ.
DIGABLUS /di'gablyz\s/, /digablyz\s/ ad. non coupable, & déculpabilisé,-e (kmg digabl blameless,
irreproachable) : da brouiñ la’ out digablus (Pll<PM pour prouver que tu n'es pas coupable).
DIGAC’Hat* /digahad\t/ & /di'gahad\t/ vb chier (ailleurs, ou non)  : (ar saout o deus) kac’het ha
digac’het arnehe (W<FL les vaches les ont plus ou moins souillés de bouse).
DIGAC'HAGELLat* /digahalad\t/ Wi / /\lad\t/ vb (loct & popult) mettre bas, & démantibuler.
DIGADAO  /digadaw/, /didaw/ Prl onom. (popul.) paf  (gallo diguedaou / digedaou Prl & W) :
Bastian Digadao (Li <YR lesano / mezo°), monet ban digedao (Prl tomber en ruine, en décadence).
DIGADARN /di'ga:darn/, /digadarn/ ad. non  ferme (fig. / Kadarn - NP...)
DIGADORiañ,-iñ /diga'dorj/,  /digadori/  vb (fig.)  déboulonner (qun) :  Per en deus e zigadoret
(F&B Pierre l'a détrôné).
DIGAEañ,-iñ /di'g/, /di'gaja/, /die/ vb appareiller (du quai – YD / diskae NL Parc disquay).
DIGAFE /di'gafe/, /diga:fe/ W, /digafe/ ad. décaféiné,-e : kafe digafe (& digafeinañ vb).
DIGAFEINañ,-iñ /digafe'i:nə/, /digafeinɛɲ/ vb décaféiner (dér. / kafe-in &  قهوة  'kawa').
DIGAILHAR /di'gar/, /digaar/ ad. immaculé,-e : ur sae digailhar une robe immaculée.
DIGAILHARiñ /diga'a:ri/,  /digaar/  vb  rendre immaculé,-e  (immaculer)  /  décrotter (M.17°
dicaillara  décrotter) :  dilhad digailharet  (Ki & digailhara°  dilhad  Li<YR  décrotter  des  habits),
digailharet lostennoù (T & tud décrotté jupes & fig. - syn. & digaillaret kalz dillajou° - Maria Prat /
dibriet, digrotet, dilouzet, dilovret...)
DIGAJ /diga\/  (Arv.W<Drean)  élégant,-e,-emment  :  ur c'horf digaj,  digaj  ha dilikat  un corps
élégant & délicat, kerzhet digaj marcher élégamment, & komz digaj (W<Drean parler ainsi).
DIGAJ- (vb digaji... - Ku) > DEGAJiñ.
DIGAJET (degajet - P.Proux 19° / vb) > DEGAJ- / DIGAJ.
DIGALEDañ,-iñ+ /diga'le:d/, /digaled/ vb casser (fig. assouplir) : botoù digaledet (Bilzig F.Lay
Ti chaussures rendues portables).
DIGALOCHañ /diga'l/ Big. (& dic'haloch-) vb ‘dégalocher’ (tirer la galoche - au jeu trad.)
DIGALON /di'ga:ln/ Ph, /di'ga:lun/ L, /digalo n/ ad. sans coeur, ou dénué,-e de courage (& sans
appétit),  &  couard,-e,  lâche,-ment, g.(-où)  couardise,  lâcheté (M.17°  digalon  couard, kmg
digalon) : paotred digalon ! (Y.Floc'h  espèces de couards !),  erru (oun) digalon net (Pll / boued -
ayant complétement perdu l'appétit).
DIGALONEGEZH- /digalo 'n:gz\s/, /digalo nh\x/ b.-ioù découragement (FV).
DIGALONEKAat* /digalo n'ka:d\t/,  /digalun'ka:d\t \/  L, /digalo nekad\t/ vb 2  (se) décourager,
(se) démoraliser :  n'oamp ket digalonekaet (E. Kergidu 19°  nous n'étions pas démoralisés & L
fallgaloni° - BN<MM & digouraj- / diskourachet...)
DIGALONEKAUS- /digalo n'kayz\s/ & /\un\/ L, /digalo nekayz\s/ ad. démoralisateur,-trice (dér.)
DIGALONiñ /diga'lo :ni/, /digalu:ni/, /digalo ni/ vb (se) décourager (kmg digalonni / fallgaloni°).
DIGALONUS- /diga'lo :nyz\s/, & /diga'lu:nyz\s/ L, /digalo nyz\s/ ad. décourageant, démoralisant,-e.
DIGALZañ,-iñ /di'galza/ Ki, /digalzi/ vb décaisser, & gaspiller : n'oa ket da zigalzañ (YD il n'y
en avait pas - d'argent - à dépenser / syn.)
DIGALZER /di'galzr/, /digalzer/ g.-ien (b.1) parasite, & gaspilleur,-se.
DIGAMAMBRE /dig'mmbre/, /digammbre/ ad. sans manière ou chichi (FK & L / kamambre).
DIGAMBLIañ,-iñ- /digm'bli/, /digambli/ n. (vb) rétropédalage /-pédaler (FV - T / kambli).
DIGAMM+ /'di:gm/ Ph KLT, /digam/ W ad. qui ne boîte plus, redressé,-e (kmg digam straight) :
arru eo digamm ar gazeg ? (T (a jument a-t-elle recommencé à marcher normalement ?), ne deuio
ket digamm gwech ebet ! jamais il ne marchera sans boiter, an heni kamm pe an heni digamm ? (Ph
le tordu ou non ? / celui qui boite ou l'autre...)



DIGAMMañ,-iñ+ /di'gm/ Ph, /digam/ vb défausser, (se) redresser (gw. KAMM, & eeunañ) :
(petra 'm'out 'h ober ahe ?) digammañ ar boentenn (Ph redresser la pointe - tordue - c'est ça que tu
fais là ? - ironiqt),  digammet out ?  (tu ne boites plus ?),  digammañ din ma gwerzhid (T<JG  me
redresser mon fuseau), digammiñ ha frankaat an hentoù (W<Drean redresser et élargir les routes).
DIGAMPañ,-iñ /di'gmp/, /digmpi/ (var. DISKAMPañ) vb décamper (M.17° decampi / GR).
DIGAMPOST /digmpst/  T  ad.  négligé  (champ,  ferme T<DG  :  Tonkedeg  &  A.Duval  /
gwerzennoù digampost vers boiteux - fig.)
DIGANASTRañ,-iñ /dig'nastr/, /dignatr/ vb écanguer (lin – FK / kanastr & var.)
DIGANDENNiñ (var. W / kant & kantenn - gln cantos chant : rebord) > DIGANTENNiñ.
DIGANELLiñ /dig'nli/, /digneli/ vb débobiner (M. Briant / kanell-ad neud...)
DIGANETENNET /digntnt/ a.g.vb : (sapre) toull diganetennet ! estl. (YG ! = spazh / espèce
de couille molle !)
DIGANT+ /'dign\t/,  a-w.  /diga\/  K, /digə/  var.  DIGEDe  -  W /-GET* /did\t/,  /digd\t/   araog.
(displ.  diganin...  diganti...  /  GANT var.  GET*)  (d')avec (provenance,  requête,  séparation etc. –
T<JG - br-kr id. : J. 16° Quemeret archant digante Prenez-leur de l'argent, h-br cant & gln (bratu)
decantem & Ph alies a-zigant & 'ziganit-te / diganes-tre, goull 'ziga'ti) : prenet 'm eus traou digantañ
(je lui ai acheté des produits), pa oa goullet diganin dougen fleur (Ph puisqu'on m'a demandé de
porter - une gerbe), digant ma mamm em bo kordenn / digant ma zad 'm bo gwialenn (kan. K ma
mère me donnera des coups de fouet, mon père de houssine), ma'h a e wreg digantañ (Ph  si sa
femme le quitte), tennañ a raint o zamm bara digant ar beizanted (Pll<YP ils mettront les paysans
sur la paille), da glask he merc'h Perina digant un intañvez (kan. Are) chercher Perrine, fille d'une
veuve,  ur plac'h yaouank so aet d'an douar digant he mamm (kan. Dp  une jeune fille enterrée,
arrachée à sa maman), evañ gwin douss digant un den ken treitour (kan. Ph / ar Was-haleg boire du
vin doux que me donnerait un tel traître), Bretoned a oa digante (Y.Leon < F3 / Boched il y avait
des Bretons de leur bord, alliés des nazis), kemeret bannac'hoù digantañ mes votet 'enep t'añ (Ku
kent / markiz - Kerouartz - o paeo bannac'hoù de' diaraog ar votadeg da vont da zepute 'tre Bulad ha
Karnoed, Plourac'h... / "vot ar re veo" - Taldir B. & ar brall zo roet gand ar re veo°... acceptez les
coups à boire du marquis -  la  veille  d'élections  législatives -  mais votez  ensuite  contre lui  !  -
consigne des "Républicains" tout au long du 20° !) 
DIGANTENNiñ /dign'tɛni/,  /digndɛnɛɲ/  W vb  défaire  les  tresses :  digandennein  o  moueioù
(W<Drean / kandenn & kantenn > KANT - br-kr & gln cantos).
DIGANTONa° /dign'to :na/ Li<YR vb déplier une ligne de pêche (kantol / pantol Ki & kanton).
DIGAÑVOÙ /di'g:vow/, & /di'g:vu/, /digvow/ ad. sorti de deuil (plus en deuil, sans douleur -
br-kr Tremenuan an Ytron Maria 16° : E-n ty maz ve scaff dicaffou Dans la maison où elle serait
sortie de deuil, l'esprit léger).
DIGAOC'Hañ,-iñ+ /di'goh/, /digoh/, /di'gawha/ L vb  démerder (débouser) : monede a ran da
zigaoc'hañ anehe araog moned gante d'ar stêr (je vais les vider avant d'aller les laver à la rivière),
digaoc'hañ ur bugel, & lien revr (K débouser un bébé, & des langes de bébé).
DIGAOC'HER+ /di'gohr/,  /digoher/,  /di'gawhr/  g.-ion (b.1)  labbe parasite  (stercoraire syn. /
debrer kaoc'h, kaoc'haer AGB / c'hwil-kaoc'haer Ph bousier), & digaoc'her moc'h (moc'haer – JLR
surn. / porcher).
DIGAOLañ,-iñ+ /di'go:l/ Ph, /digol/, a-w. /di'gawla/ L vb décolleter, effaner (le chou / fanes -
Taldir  1913 digaola  effaner / dizeila) : me oa bet 'tigaolañ peterabese (alies Pll  moi, j'étais allé
effaner les betteraves).
DIGAOLER+ /di'go:lr/, /digoler/, a-w. /di'gawlr/ L g.-ion b.1 décolleteur,-se, & (f.) coupe-chou :
kemeret ur chelp kozh da zigaolerese (Pll il prit une vieille serpe comme machette < "machete" esp.
- bretonnisme : une "digôler's" ! Ph pe ur falz kozh bennaket da droc'hiñ peterabese).
DIGAOT /digawd\t/ W, /'di:gɔd\t/ ad. incollable, & débrouillardise (W<P.Go) : hennezh zo digaot
dehoñ ! (W c'est un débrouillard !)
DIG(A)OTA /digta/ K & /digawt/ W, /di'goti/ vb dé(sen)coller, & prélaver (linge – Dp<PYK /



kaot /kd\t Ph bouillie - au lait - de froment / d'avoine à l'eau yo(u)d kerc'h & youd dilet - Are : hag
ober k'ot d'an heni bihan - kan. Ph faire de la bouillie au petit bébé).
DIGAOTER /digawter/ W, /di'gotr/ g.-ion (b.1) devant(ière - de tablier – W), & bavoir (syn.)
DIGAOUL(ED) /digowld\t/, /digawl/ Prl ad. non coagulé,-e & incoagulable (Prl & digaoula.bl).
DIGAOUL(ED)añ /digow'le:d/,  /digled/ & /digawl/ Prl vb  décailler, décoaguler :  laezh
kaouled da gaouledañ ha da zigaouledañ (rim. & kan. Are-Ph lait à cailler et à décailler - humt).
DIGAOZEal /digo'zel/, /digoal/ vb  répondre (à qun, péjort) : arabat digaozeal (T il ne faut pas
répondre - en mal).
DIGAR+ /'di:gar/, /digar/ ad.  désagréable,-ment, inamical,-e /-aux  (br-kr dicar, S.Barba 16° (Ma
lacat)  dan maru mic dicar  (Me mettre) à mort brusquement et  tragiquement, M.17° digar  âpre,
cruel, kmg digar angry - B. 1905 un den kri ha digar un homme cruel et inhumain) : bara sec'h zo
digar (T<JG du pain sec, c'est pas bon & digar ar boued ! T<GK nourriture peu appétissante), an
Turked digar (L.Clerc 1901 /  Jérusalem,  dihegar & dishegar  Turcs inamicaux / inhumains - dans
l'empire ottoman envers les Arabes, plus que les Juifs !)
DIGARANTEZ /diga'rnte/, /diga'rntz\s/ L, /digarnte/ ad. & g. antipathique,-ie & désaffection,
inimitié (C. & S.Barba 16° An Azrouant dicarantez  Le démon inamical, M.16° langour meschant
dicarantez langueur méchante, inamicale) : Karantez ha digarantez (titl Amour ou pas).
DIGARBONiñ- /digar'bo :ni/, /digarbo ni/ vb (se) décarbonner (dér.)
DIGARBURiñ- /digar'by:ri/, /digarbyri/ vb (se) décarburer (dér.)
DIGARC'HAR /di'garhar/, /digarhar/ ad.  non incarcéré,-e (NF Dicarcher Ern. / Digarher & gw. /
Diguerher - Ti).
DIGARC'HARiañ,-iñ- /digar'harj/, /digarhar/ vb élargir (qun), (n.vb.) désincarcération.
DIGARDE(I)Lat* /digardelad\t/ W vb enlever la fumure, décrotter : digardelat e zilhad (W<Heneu
décrotter ses vêtements).
DIGAREZ+ /di'ga:re/, /di'ga:rz\s/ L, /digare/, a-w. /di'a:re/ & /'dja:re\/ T (‘di’aré’) & /dia:rz\s/
Li<YR, /di'ga:r/ Ph > (buan) /di'g:r/ g.-ioù /-chou (L) prétexte (& excuse), occasion (de), (anc.)
1° cheville de réglage de charrue GR), araogenn (A-ZIGAREZ / E-DIGAREZ, WAR-ZIGAREZ)
prétextant que (br-kr id., S.Barba 16° heb mar na digarez sans doute ni excuse & heb digarez, J. 16°
List hoz digarez anezy  Pas de mauvaise excuse !,  M.17° digarez  échappatoire, excuse, prétexte,
kmg digaredd ad.  sinless / karez & vb LH ; B.Breiz 19° Deomp-ni da c'hout hon digare  Allons
prendre nous-même des informations - ALBB n. 168 Ph digare') : ma'm bihe bet digarez da lared
nann (Ph  si  j'avais  eu l'occasion  d'exprimer  un  refus /  tro  (gaer)  da  vont  -  VF),  an  dra-se  zo
digarezioù (P T & digarechou L tout ça, ce sont des prétextes), digarez na vanko ket d'ar re gozh da
laret dehi (kan. Ph<Goadeg les anciens ne manqueront pas l'occasion de lui dire), un digarez ki (&
digarez toull faux-fuyant), pa 'po digarez da basseal du-mañ (Ph quand tu auras l'occasion de passer
à la maison), 'm eus ket digare' da vont (Ph) je n'ai pas l'occasion d'aller, ne'm bez ket kalz digarez

da vont di (Pll) je n'ai guère l'occasion d'y aller, pa oan bihan ne'm bije ket digarez da sortial (Pll)
petit, je n'avais pas l'occasion de sortir, c'hwi 'lar se digarez 'feus ket 'vutun ! (Ph tu dis ça - que tu
ne fumes pas - parce que tu n'as pas de tabac ! - humt & pour mettre qun en boîte : c'est ça, cause
toujours,  mon lapin  -  Pll<A.U.  /  Li<YR An drae°  zo eun digarez ha  netra  ken  ce  n'est  qu'un
prétexte, rien de plus,  & atô o klask digarechou > Diarechou  cherchant toujours des  mauvaises
excuses ou prétextes  & Tu >  il a toujours des ‘diaré’ ! -  bretonnisme),  war-zigare' kerc'had laezh
(Pll) prétextant  d'aller  chercher  du lait, war-zigare'  pourmen (Ph & e-digarez  > 'digare'  mont)
profitant de l'occasion de se promener (& 'skeud mont da bourmen Ph-T), war-zigar' konti' ar gaoz
pe un doar' bennaket (Spt) sous prétexte de raconter quelque histoire... 
DIGAREZAJ /diga're\/, /digarea\/ g.-où /-achoù (mauvais) prétextes.
DIGAREZal+ /diga'rel/ Ki, /diga're:zi/, /digare/, a-w. /diarei\/ & /dja'rei / T & /di'ga:riad\t/ E
(& digarezekat /digarcad\t/ Prl<RB - B. 1905 ar maer a zigareaz penaos... le maire prétexta comme
quoi...  & 1912 kaer en noa digareal / akuzi) vb  prétexter (chercher des prétextes & par ext. >
s'excuser),  (par  ext.)  alléguer,  pallier (br-kr  DJ  16°  Den  em dygareza  Pour  s'excuser, M.17°



digarezi excuser, pallier & digarezi e diegui prétexter ou pallier sa paresse) : kaer en doa digarezal
il avait beau s'excuser / prétexter (ci ou ça), digareziñ da vont (Ph prétexter d'aller, & rechigner /
tire-au-flanc) & digarcal /-at (Prl compter les mouches, (rester) bouche bée).
DIGAREZAPL* /diga'repl/, /difa're:zapl/, /digareab\p/ ad. excusable.
DIGAREZER+ /diga'rer/ /-ier /digare'rejr/ K, /diga're:zr/, /digareur/ g.-(er)ion b.1 tire au flanc :
ar mevel oa un digarezer (T<JG le valet était un tire-au-flanc, & Eusa / W digareiour).
DIGAREZEREZH /digare':rz\s/, /digarcrh\x/ Prl g.-ioù musarderie (flemmarde).
DIGAREZIER (K digareier / W-our) > DIGAREZER.
DIGAREZOUR (var. W digaré(i)our /-erion) > DIGAREZER.
DIGARG /'di:garg\k/, /digarg\k/ (var. DISKARG) b.-où décharge (fig.), disponibilité, disposition :
kemeret ma digarg (Ph pris ma disposition / kaout diskarg).
DIGARGADUR- /digar'ga:dyr/, /digargadyr/ g.-ioù révocation.
DIGARGañ,-iñ /di'garg/, /digarg/ (var. DISKARG-) vb décharger, & déposer, révoquer.
DIGARKat (Prl / digarezekat) > DIGAREZal.
DIGARNañ,-iñ /digarn/, /digarn/ vb assouplir (matière) : en digarnein (W<Heneu).
DIGARREZañ,-iñ- /diga're/ & /digare:za/, /digarei/ vb décarreler (dér.)
DIGARRHEÑCHañ /diga're a/ Lu vb (se) dégager de l'ornière (& fig. de la routine).
DIGARTIELiañ,-iñ+ /digar'tjelj/ Ph, /digartjel/, & /digar'ce/ Ku (digarkellet) vb  écarteler :
la'hañ 'n'añ pe dic'hoûgañ 'n'añ pe digartielañ 'n'añ (kont. Ku<JLR le tuer, l'égorger ou l'écarteler
entre quatre chevaux).
DIGARVANiañ,-iñ  /digar'v/,  /digarv/  vb  démantibuler  (la  mâchoire /  P.Proux  19°
"dic'harvarvaniet" - pemoc'h gant bizhier).
DIGARZHañ,-iñ /di'garz/, /digarh/ vb essarter (Troude 19° / dic'harzh- & karzh...)
DIGAS+ (DIGÂZ°) /digaz\s/ & /di'ga:z\s/ K-Wi, Wu ad. & g. impassible,-ment & impassibilité, &
négligé,-e (dans son accoutrement, ses expressions, & son langage), (par ext.) lymphatique : bout
digasse (rester impassible / Ph diforzh, diseblant(-kaer) & 'nes ober van / ne ra ket kalz a gaz\s !)
DIGASS+ /'di:gaz\s/,  /digaz\s/ & /'dijz\s/ Li (a-w. drougvesket g' DEGASS amener)  ramener, &
trimbaler (br-kr 16° digaç, M.17° digacç ramener & cacçz ha digacç mener et ramener) : setu ur
c'had asee / he c'hasset hag he digasset ken ho po he zapet / ha din-me (he) degasset / ouzh ar ber e
vo  laket  (kan.  Ph<Goadeg  Gousperoù  ar  raned  voilà  un  lièvre,  chassez-le  en  tous  sens,  puis
ramenez-le moi, on passera à la broche), kaset ha digaset evel piz er pod (T<JG trimbalé d'un bord
à l'autre  comme des  pois  en boîte  & Ph /  ruilhet  ha diruilhet,  taolet  ha distaolet  eus  an eil  tu
d'egile...)
DIGASIJENN /diga'zi:n/ Ku (YEP), /digazin/ b.-où froideur (de qun).
DIGASKELL (var. W) > (DIW)ASKELL.
DIGASTED  /'di'gastd\t/, /digastd\t/ b. (l') impassibilité.
DIGASTER  /di'gastr/, /digaster/ g.-ioù  indifférence.
DIGASTIZ /di'gasti/ & /di'gastiz\s/, /digati/ ad. & g.(-où) impuni, & impunité.
DIGASTRañ,-iñ  /di'gastr/, /digatr/ vb  émasculer.
DIGASTRER /digastrr/, -our /digatrur/ g.-(er)ion (b.1) hongreur (de chevaux) : digastrer kezeg
& cf. / castatrice).
DIGATAR /di'gatr/, /digatar/ ad. impeccable,-ment : net ha digatar (an amzer météo sans nuage &
oabl digatar - B.), digatar edo (Li : divezo° impec ! / KATAR & kataret e v\fas - Ph...)
DIGATARañ  /diga'ta:ra/  L vb  émerger (d’ivresse) :  poan meus bet da zigatara° gitaou (Li<YR
tantôt j'ai eu du mal à émerger / divoemi° & divezviñ - o-daou Ph).
DIGATOLIK /diga'to:lig\k/, /digatolig\k/ ad. non-catholique (& peu catholique / peus- & dam-...)
DIGAVANDAD (gw. Y.Gow : Abrobin / (den) Gwener Robinson & Vendredi) > DIGAVANDENN.
DIGAVANDENN /diga'vndn/, /digavadn/, var. (Y.Gow) DIGAVANDAD, a-w. /diva'gndn/ L
ad. esseulé,-e (resté seul, restée seule), isolé,-e (pers. - Y.Gow Abrobin & Gwener Robinson & Man



Friday - Vendredi, e gavandad / kavadenn & kavad, kas da gavad T<JG abandonner un nourrisson):
bezañ  digavandenn  être  esseulé, digavandenn  en  noz  (esseulé-e  la  nuit), ‘n  dra  zo  un  takad
digavan’, an dra ‘vez lâret (Laz – Dp<PYK c'est un endroit isolé, dit-on / digevannez TK & T<JG
hent digevannezus & kev-/annez...)
DIGAVELLiñ+ /diga'vli/,  /diga'wli /  /di'gali/  Ki (Big.),  /digali/  vb  casser la  carcasse (de
langouste / kavell & kawell, ka'ell  carcasse - AGB).
DIGECH (M.17° diguech) > DIGEJ…
DIGECHi’ /digi/ Chon (Big.) vb décuiter (arg.) : digechet out ? (BTP / kech tu as cuvé ?)
DIGEC'HIÑ  (var. L digoha°) > DIGOC'Hañ.
DIGEDe (W) > DIGANT (& a-ged - Baz 44).
DIGEDAO (Prl & W<Drean) > DIGADAO.
DIGEFLUSK (C. Queuulusq- & h-br lusc-ou) > DIGEVLUSK.
DIGEINADENN /digj'na:dn/ L, /dijnadn/ b.-où mouvement consistant à relever l'échine : ober
un digeinadenn (pesk relever le dos / T<JG & Ph ur sav kein / sevel e gein - & fig.)
DIGEINañ,-iñ+ /di'gjn/, /diejn/ vb échiner, relever l'échine (avec la perche), rompre la quille
(C. diqueinaff) : digeinet oa e vag war ar c'herreg (T<JG sa barque a brisé la quille sur les rochers),
digeinañ g' ar berchenn (T relever le dos au lever de perche / gwerniañ ar berchenn & plomañ al
lañsenn),  poan o tigeina (KL du mal à relever le dos /  sevel e gein  relever le dos, & fig. > se
renflouer, se remettre à flot financièrement...)
DIGEIZañ,-iañ,-iñ /di'gjz/, /dijz/ & /di'gia/ Pag Li. vb délarder (bois etc.): digicha kleuziou
(L<MM : tenna kuit lann, raden... débarrasser les talus).
DIGEJ+ /'di:ge\/, /die\/ & /di\/ ad. & g.(-où) dégagé,-e, & décomposé,-e / décomposition :
ar garreg a vo digej pa vo aet ar mor eus en-dro dehi (T<JG / didreug > didruk Li le rocher sera
dégagé quand la mer se sera retirée).
DIGEJ,-añ,-iñ+ /'di:ge\/ TK, /die\/ & /di'ge:/, /diej/ vb décomposer, & articuler, épeler
(br-kr digueig, M.17° diguech épeler, assembler les lettres  – kmg cydio to copulate / ked- & ket) :
digej ur ger (TK) épeler un mot, digej mad a rae e ano° (Bilzig F.Lay Ti il articulait bien son nom)
& kej-digej mêlé (W<PYK / W<LH & ke(i)j-me(i)j / kej-mesk...)
DIGEJADUR- /dige'a:dyr/, /dieadyr/ g.-ioù décomposition (chimique...)
DIGEJER- /di'ge:r/, /dieer/ g.-ion (b.1) décompositeur (dér.)
DIGELC'Hiañ+ /di'glhj/, var. DIGERLiñ /dierl/ W, DIGILHañ /di'gia/ KL vb décercler, &
désenvoûter : evit bezañ digelc'hiet... (pour être désenvoûté - d'un cercle druidique magique...)
DIGELIENañ+ /dig'lje:n/ TK, var. DIGELIONiñ /dieljo n/ vb émoucher : louzoù da zigelienañ
(produit contre les mouches), digelieniñ 'tre e zivesker (jô – Ph chasser les mouches entre ses pattes
- au cheval & ‘n em zigelieni KW<PYK s'émoucher / W diskelionat < kelion / kelien - l.)
DIGELIENER /dig'lje:nr/  TK,  var.  DIGELIONER /dieljo ner/  g.-ion  b.1  émouchoir,  chasse-
mouches : un digeliener skañv (Luzel 19° un émouchoir léger).
DIGELLIDañ,-iñ+ /dig'li:d/ Ph, /dielid/ & /digi'lid/ vb dégermer (B. 1908 patatez digellidet
zo poeson les patates dégermées sont poison) : patatese digellidet di’wech (Ph des patates deux fois
dégermées / diegino Ku & divoutañ, digillidañ patatez T<DG).
DIGELT /'diglt/ & /dilt/ ad. & g.-ed b.1 celte, Celte : kelt pe di-gelt, n'ouzon ket ! celte ou pas,
je l'ignore ! (gw. Kelted koz° - FV...)
DIGELTIEK- /di'gltjg\k/ & /digl'tig\k/, /digeltg\k/ (AB) ad. non celtique (de langue etc.)
DIGELTIEKAat- /digltje'ka:d\t/, /digeltekad\t/ vb (se) décelti(ci)ser.
DIGEMBLAC'H- /di'gmblah\x/, /diemblah\x/ g. non-conformité (dér. / kemblac'h & var. FV).
DIGEMENN  /di'gemn/, /dimn/ g.-où contre-ordre (gw. DEGEMENN & degemenn marwe Ku
a-w. /di'gemn'marw/ faire-part de décès).
DIGEMENN,-iñ /di'gemn/, /dimn/ & /\/ Arv. W & /digemened/ vb décommander (L'A W
18° / degemenn - br-kr diquemenn / W<P.Go digemenedein - Karnag / Plouhineg Wi kas kemened).



DIGEMER (club : Digemer mad T) > DEGEMER
DIGEMM /'digm/,  /diem/  ad.  &  g.-où  inchangé,-e,  invariable,-ment  &  invariabilité,  (parf.)
distinction (entre / kemm-digemm & lakat kemm etrezo).
DIGEMM,-iñ /'digm/, /diem/, & /di'gm/, /diem/ vb distinguer (faire un distinguo).
DIGEMMESK /di'gmesk/,  /dimesk/  ad.  inaltéré (kmg  digymysg)  :  pur  ha  digemmesk
absolument pur, digemmesk-kaer (e vrezhoneg ayant un breton sans mélange).
DIGEMMESKañ,-iñ /dig'mesk/, /dimesk/ vb  (se) désagréger, & purifier (d'un mélange ou
d'une mixité / kan. Are-Ph d'an oad a bemzeg vloaz e kemmesk ar vugale).
DIGEMMUS- /di'gmyz\s/, /diemyz\s/ ad. immuable,-ment.
DIGEMMUSTED- /dig'mystd\t/, /diemystd\t/ b. immu(t)abilité (dér).
DIGEMPENN+ /di'gmpn/, /digmpn/ W (var. Ph-T DISKEMPENN) ad. & g.  désordonné,-e,
mauvais,-e (météo & pers. KW<PYK – M.17° haillon diguempen malotru), digempenn-kaer e vlev
(W les cheveux tout en désordre).
DIGEMPENNADUREZH- /digmpna'dy:rz\s/, /digmpna'dy:rz\s/, /digmpnadyrh\x/ b.-ioù
(état d') impréparation.
DIGEMPOELL- /di'gmpwl/, /pwil/ W ad. & g.-où (néol.) incohérent,-e, & incohérence.
DIGEMPOUEZ /di'gmpwz\s/, /digmpwez\s/ & /digmpwiz\s/ ad. & g.-ioù déséquilibré,-e, &
déséquilbre.
DIGEMPOUEZañ,-iñ /digm'pwe:z/  KT,  /digmpwezi/  &  /digmpwizɛɲ/  W  vb  (se)
déséquilibrer.
DIGENDALC'H /di'gndalh\x/, /diendalh\x/ ad. & g.(-où) incohérent,-e, incohérence (& solution
de continuité).
DIGENDERE /dignde:re/, /dindre/ ad. & n.-où incompatible, & incompatibilité (Mat.<JM).
DIGENED- /di'ge:nd\t/, /diend\t/ (& digenedus, a-w. digenedet / dic’hened - var. / gened & NF
Quenet - Pll & T) ad. inesthétique,-ment.
DIGENEDET /dige'ne:dəd\t/, /dige'ne:dɛd\t/ a.g.vb / ad. (digeed,-us) rendu inesthétique.
DIGENEDUS- > DIGENED.
DIGENKL /di:gekl/  &  /  digikl/  /  /diglik/  ad.  sans  fioritures :  ur  sal  frank  ha  digenkl
(Y.Gow<HB une vaste salle dénudée, sans décoration / diginkl & klenk Ph : enk ha klenk). /
DIGENTAÑ /di'gnt/ Ph & /di'nto/ Ku adv. en tout premier lieu (diagentañ, a-ziagent & kentañ) :
petra a ri digentañ ? (Ph  que feras-tu en premier ? / précédemment & da zigentañ / da gentañ),
(pezh) 'm'a esperet digentañ (TK ce que j'avais espéré en premier & digentañ tout Ti<F3 / di'gento),
di'genta' me c'houllas 'ziganti (kan. & Nozvezh kentañ ma eured Ph<Goadeg)  tout d'abord, je lui
demandai, da zi'gentañ /da zi'gnt/ ('oa skol ar seurezed - Sant-Karre Ti<RKB tout d'abord...)
DIGENVEZ- /di'gnvz\s/, /dienve/ ad. solitaire,-ment & g.(-ioù) solitude (FK / digevannez).
DIGEONID- (vb Ph-Ki enlever les araignées) > DIGEVNIDañ…
DIGERC'H /'di:grh\x/, /dirh\x/ ad. privé d'avoine (chevaux) : kezeg digerc'h.
DIGERC'Hañ,-iñ /di'grh/, /dirhr/ vb priver d'avoine (gw. Ph kerc'h d'an azen !)
DIGERC'HER  /di'grhr/, /dirher/ g.(-ien) NF (Le) Diguerher (alies Ti & Diguerher – Teleg. 22
& cf. Falquerho W /  folle-avoine & NF Penquerc’h / NF  Paindavoine 22) : Yvette Diguerc'her
(Billien 1921-2016 bet kuzulierez dept 22 Plistin T).
DIGÊRiañ,-iñ+ /di'grja/ L, /di'è:ri/ Ku, /dier/ W vb quitter le domicile, le logis (& découcher),
(se) dépayser : digêret oc'h ? (YD êtes-vous dépaysés ?), daw 'vo deomp digêriñ arre (W<LH il va
nous falloir encore déloger), ur bugel digeret (Ki<HG un enfant égaré).
DIGERIÑ+ (var. LT & C. Digueriff / digor-) > DIGORiñ.
DIGERLiñ (var. W) > DIGELC'Hiañ.
DIGERNEZ(H) /di'grnz\s/ L & /dirnəz\s/ ad. (de façon) impitoyable, sans ménagement aucun
(L 1900 an den digernez-se cet homme si impitoyable / dizamant Ph & T) : ur vuhez digernezh une



inexistence peu enviable, na pegan digernez e vezer ouzh merc'hed Paris memes tra ! (L<RD que
l'on se montre impitoyable envers les Parisiennes !)
DIGERNIAOUiñ > DIGORNiañ.
DIGERNIEL (& digernier - W<Drean / kerniel ar saout cornes de bovins) > KORN.
DIGERREIZH  /dig.riz\s/,  /dierjh\x/  ad.  (&  g.-où)  incorrect,-se,  incorrection  (protocole –
MM / GR kerreiz < ken & reiz - h-br Reith...) 
DIGERSE /di'grse/, /dierse/ ad. impénitent,-e.
DIGERZH-  > DEGERZH...
DIGEUZ /di/ Prl (& digé./ Wu), /'di:gøz\s/ ad. sans regret (& hep tamm keuñ KT / L keuz & vb). 
DIGEVANNEZ+ /dige'vnz\s/  Ti,  /dievne/  ad.  inhabité,  inhospitalier :  un  hent  digevannez
(T<JG un chemin peu praticable ou inhospitalier).
DIGEVANNEZUS /digev'neyz\s/  &  /digev'ne:zyz\s/,  /dievneyz\s/  ad.  inhabitable,  &
infréquentable.
DIGEVATAL- /dige'vatl/, /dievatal/ ad. & g.-où / str.-enn-où inéquat,-ion & inégal (h-br atal).
DIGEVATALDER /digevataldr/ g.-ioù inégalité (Mat.<JM / kevatal da unan...) 
DIGEVLUSK- /di'gevlysk/,  /dievlyc/,  DIGEFLUSK  /di'geflysk/  ad.  &  g.-où  immobiliste,
immobilisme, & au repos (C. Queuulusq-iff & disqueulusc, h-br luscou gl "mobiles" - Laouenan 19°
digéflusk / dragoun Baz Lu immobile).
DIGEVNIañ,-iñ /digw'nij/ Ph, /digiv'nia/ & /digin'via/ L (kinvi - var. / keoni) vb ôter le lichen :
mad oant da zigevnia° (V. Seite Lu ils étaient bons à enlever la mousse).
DIGEVNID(ENN)añ,-iñ /digw'ni:d/ Ph, /digev'ni:d/ T, /dinid/ / DIGEVNIDENNiñ W /
var. Li<YR diginida vb chasser les (toiles d')araignées (kevind-enn) : erru eo poent digevnidañ (Ki
il est temps d'enlever les toiles d'araignées / ‘di'gwiad-kevnid’) & diginida (Li<YR / gwiad-kinid,
gwiou-kinid, bleo°-kinid / Ph gwioù-keonid & gouelioù-keonid...)
DIGEVRE  /di'gevre/, /dievre/ ad. (& g.-où / KEVRE & var. Ph "kerve, kervïou" l.)  non lié,-e
(gerbe etc. & non connecté,-e - par ext.).
DIGEVREañ,-iñ- /dige'vre/, /dievre/ vb (se) déconnecter.
DIGEVRED- /di'gevrd\t/, /dievrd\t/ ad. dissocié, & dissociable.
DIGEVREDER- /dige'vre:dr/, /dievreder/ g.-ion sécessionniste (dér.)
DIGEVREDiñ- /dige'vre:di/, /digevredi/ vb (se) dissocier, & n.vb. sécession.
DIGIGañ,-iñ /di'gi:g/, /dii/ vb écharner (& digiget - pp décharné).
DIGIGET (a.g.vb décharné,-e / vb) > DIGIGañ.
DIGILHañ (var. TL & digilla°) > DIGELC'Hiañ.
DIGILHOR /di'gir/, /diior/ ad. sans avant-train (charrue – FV).
DIGINIDa° (var. Li<YR) < DIGEVNIDañ,-iñ
DIGINKL /'di:gikl/, /diikl/ ad. & g.-où (& diglink / klinkioù T & klenk Ph) dépouille,-ment.
DIGINKLañ,-iñ /di'gikl/, /diikl/ vb  dépouiller.
DIGIVIJ  /di'gi:vi\/, /diivi\/ & /\iz\s/ ad. non tanné,-e (gw. / kivij & vb NF Quiviger).
DIGIZañ (var. Ph (se) déguiser & tud digizet ! - Pll<PM / kis-ioù - C. Diguisaff) > DIC'HIZañ.
DIGIZIDIG /-IK* /digi'zi:dig\k/, /di'izidi\c/ & /diizde\c/ Prl  ad. (-ik*)  insensible (dér. / Ph T
kizidig & vb / KIZ-...)
DIGIZIDIGEZH /digizi'di:gz\s/, /diizidih\x/ b.-ioù insensibilité.
DIGIZIDIKAat* /digizidi'ka:d\t/, /diizidikad\t/ vb 2 désensibiliser, & n.vb. / insensibilisation.
DIGLAÑV > KLAÑV(-DIGLAÑV).
DIGLAÑViñ+ /di'gl:vi/, /digl/, DIGLEÑVEL /di'gle :vl/ (penngef DIGLAÑV) vb relever de
maladie, & entrer en convalescence : tud o tiglañviñ (dr ar Menn<FR3 des gens en convalescnce /
disklañveg - Are<GL).
DIGLAOUiañ,-iñ /di'glowj/,  /digl/,  (gw.  var.  DISKLAOUiañ,  DISKLAVi° /  DIGLAViañ



/di'glavja/ vb (se) déferrer (poisson), & déclaveter.
DIGLASSañ,-iñ+ /di'glas/ & /di'glasi/ Ph, /di'glas/ vb  déclasser, & déconsidérer :  Giscard zo
diglassete bremañ (Ph  Giscard, il est déconsidéré là - il est foutu !  / disklassañ an daoulagad Ph
écarquiller les yeux).
DIGLAViañ > DIGLAOUiañ.
DIGLED -GLET* > DIGLEDOUR(ENN).
DIGLEDOUR(ENN) /'digled\t/,  a-w. /di'gle:dur/,  /digledur/ ad.  exposé (au vent  /  klede Ph KLT
abrité - du vent, kledour & ur gledourenn Ph un abri (-bus) etc.)
DIGLEIZAD /digljad\t/ & /diglajad\t/ Prl g.-où tour (déjouant qun), échec retentissant (digleiad) :
bout en deus bet un digleizad (W<FL il a reçu un sacré coup au moral & Prl diglaïad sale tour).
DIGLEIZat* /digljad\t/ Wi & /diglajad\t/, /di'gljd\t/ vb déjouer (qun), & n. (vb) : digleizet eo bet
(Wi<FLil a été mis en échec / Ph diharpañ & un digleizad Wi).
DIGLEIZENN /digljn/ Wi b.-ed fille attrapée (à qui on a joué un tour etc. – Prl ‘diglaïenn’).
DIGLEMM /'diglm/, /diglem/ ad.  qui ne se plaint pas (kmg diglem  inept / hep klemm, & 'nes
klemm - tamm ebet...)
DIGLENKañ /di'glk/, /diglenkiɲ/ vb mettre en désordre (bien ordonné -  Ph enk ha klenk), &
(par ext.) déglinguer : diglenket ar rod ! (Ph la roue est foutue !)
DIGLEÑVED /di'gle :vd-t/ & /di'gl:vd\t/, /digld/ ad. & g.-où immunisé, & immunité (dér.)
DIGLEÑVEDiñ /digle 've:di/, /\gl\/, /digled/ vb (apprt) immuniser.
DIGLEÑVEL > DIGLAÑViñ.
DIGLEUZ /'digløz\s/ & /'digl/, /digle/ (W) ad. sans talus  (FK / Ph hep tamm kleuñ / kleuz ebet
& gw. / dic'harzh...)
DIGLEUZiañ,-iñ /di'gløzj/ & /di'gløa/ L, /di'gl/, & /di'glj/ /digle/ vb  défaire les talus
(FK / kleuziañ & kleuñiañ girzhi Ph restaurer les haies de talus - après les avoir démolis lors du
remembrement '60s / disac'hadeg girzhier...)
DIGLOCH /di:gl\/ ad. & g.(-où) qui ne couve pas : Jakez an Digloch (lesano° Li<YR).
DIGLOCHañ,-iñ /digli/ L & /digliɲ/ vb cesser de couver : diglochi° neus great ar yar (Li<YR
la poule a cessé de couver).
DIGLOCHEDañ,-iñ /diglo'e:d/, /digloed/ vb désagrafer (YD & défaire les crochets / toit) :
diglochedañ 'raok 'h adklochedañ an doenn du-se (Pll défaire les crochets avant de les changer sur
ta toiture).
DIGLOD- /'diglod\t/, /diglo:d\t/ ad. sans gloire : paour ha diglod (Y.B. Kalloc'h pauvre anonyme).
DIGLODañ /diglo:də/, /diglodɛɲ/ vb mettre bas (petits de truie TK & klodañ / klodad moc'h, & ur
c'hlodad - chas bihan Kallag Ku<YL portée de chiots - épagneuls). 
DIGLOK /'diglg\k/, /diglg\k/ ad. & g.(-où) incomplet,-ement, & incomplétude.
DIGLOKEDañ,-iñ /digl'ke:d/, /diglocedi/ vb  (se) déboîter : diglokedet e c'hlin (penn e c'hlin
T / e benn-glein & digogennet he glin le genou déboîté).
DIGLOM,-iñ (var. W / klom : kouloum) > DIGO(U)LO(U)Miñ.
DIGLOP- (klevet Ph ur wech / arracher - hapax ) > DIGLOSS-
DIGLORADUR /digl'ra:dyr/, /digloradyr/ g.-ioù décorticage.
DIGLORañ,-iñ+ /di'gl:r/, /diglor/, var. DIGLORENNiñ /\'ni/, /\ni/ (var. DISKLORiñ Wu)
vb écosser, (parf.) éclore, & décortiquer : me oa 'tiglori' piz, sikour a ri 'hanon ? (Pll j'étais moi en
train d'écosser des pois, tu vas m'aider ?), digloriñ avaloù (W décortiquer des pommes & W<Drean
diglor an avaldouar, ar c'harot, ur berenn les pdt, les carottes, une poire etc.), pa zigloro al lapoussed
(Ph quand les poussins écloront & lapous / vi - VBF PT kartenn p. 139 / diglossañ, dilenn & digor-).
DIGLORENN  /di'gl:rn/, /diglorn/ ad. sans  cosse (aucune).
DIGLORENNiñ (var. / Ph) >  DIGLORañ.
DIGLOS > DIGLOZ,-añ*°
DIGLOSSañ,-iñ+ /di'gls/ Ph, /digls/, a-w. /diglz\s/ W vb  écaler (& éplucher, déchaumer),



(parf.)  éclore,  &  arracher (C.  diglocet  /  DISKLOSSañ  &  var.  DISKLOCHa°  >  bretonnisme
"disclocher" - une bouture - B. 1908 / gwenan - prest da ziglosa) : é tigloss  avaloù-douar (Wu
épluchant des pdt / diglor & disklor W<Drean), diglosset eo ar re vihan (TL Trepos VBF p. 139 &
"dikloset"  Li,  Lu  les  petits  sont  éclos), diglossañ pis  (Ph  écosser  des  pois & diglorañ  muioc'h
implijet  -  o-daou  id.), digloset  out  !  (Lu<JCM  tu  es  sorti  du  lit,  & ouvrant  ses  volets  /  oeuf
fraîchement pondu...)
DIGLOT > DIGLOT(ENN)...
DIGLOT(ENN) /'digld\t/  (O  digor),  /digld\t/,  var.  /di'gltn/,  /digltn/  ad.  incompatible,  &
(vers) blanc (non rimé, sans rime - externe ou interne).
DIGLOT(ENN)iñ /di'glti/, /diglti/, var. /digl'tni/, /digltni/ vb être incompatible, & (n.vb)
incompatibilité, (var. Ern. : diglotenni°) ne pas rimer.
DIGLOZ*° (DIGLOSe / KLOSe & serret-klos - C. Clos) /digloz\s/ ad non clos,-e (Li<YR - gw. Ph
var. DISKLOS) : an nor zo diglos (la porte ferme mal & Ph ur prenest disklos).
DIGLOZañ,-iñ /di'glo:z/, /digloz/ vb déclore  (FV / KLOZañ).
DIGLUDañ,-iñ  /di'gly:d/,  /diglyd/ vb déjucher (& se dépieuter / pieu - K<PYK / glud glu).
DIGN (1 - dign a druez 18° digne de pitié, B. 1904 dign deus brud Gourin / bragou braz digne de la
réputation de Gourin > DIN  (ad.) / DIN(-ME)
DIGN (2) /di/ K-Wi g.-où bouton rond (du costume trad. - Lgd KW) : boutonoù dign (& gw. Wu
mil bouton).
DIGN-DIGN  /di'di/ onom.bugel horloge : pelec'h ema dign-dign ? (horolaj, & dign-daoñ Ki /
qu'est-ce qui fait tic-tac ?)
DIGNITE (br-kr - C.) > DINENTEZ.
DIGOACH (n.vb > vb) DIGOACH...
DIGOACH,-añ+ /'digwa\/ Ph, /di'gwa/ (var. Ph DISKOACH B. 1905 un den a zigoachas anean
- laer une personne le débusqua, le voleur) vb (se) découvrir : digoachañ an andiv (T découvrir les
endives), arabat digoach (Ph il n'est pas bon de se découvrir).
DIGOAD+ /'digwad\t/ & /'digoad\t/, /'digoad\t/ KL, /digwd\t/ ad. & str.-enn-où (endroit) déboisé, &
(un) coupe-feu : un digoadenn (Y.Gow une clairière / Ph frankizenn & frankijenn).
DIGOADADEG /digwa'da:dəg\k/ b.-où,-ier déboisement (important - B. 1910 an digoadadeg).
DIGOADADENN /digwa'da:dən/, /digwɛdadɛn/ b.-où (un) déboisement (& digoadenn clairière). 
DIGOADañ,-iñ+ /di'gwa:d/, /di'goada/, /digwd/ & (digoedo) /di'gwdo/ E vb (se) déboiser, &
dégrossir  (pièce  de bois -  B.  1910 digoadi  re  déboiser  trop  & W<P.Go) :  digoedo (ar  c'harzh
déboiser / défaire la haie & dizerc'ho Ku).
DIGOADENN (Y.Gow...) > DIGOAD.
DIGOAGañ,-iñ /di'gwa:g/,  /digwag/,  var.  DIGOAGENNiñ  /digwa'gni/,  /digwagni/  vb
débosseler (& décabosser - bagnole etc. / koaget da benn Pll, & kost' an oto...)
DIGOAGENNiñ > DIGOAGañ.
DIGOANT /'digwn\t/, /digwn\t/ & (digoent) /digwn\t/, a-w. DIGOANTIS /di'gwntiz\s/ Ku ad.
qui dépare  (br-kr dicoant & dicoantis – S.Barba 16° da tourmant dicoantis, & S.Nonn 16° / NF
stank Coant & (Le) Coënt...) : n'eo ket digoant elle n'est pas laide (litote).
DIGOANTañ,-iñ /di'gwnt/, /digwnti/ vb déparer (dér. / la beauté...)
DIGOANTIS /-IZ* > DIGOANT.
DIGOAVEN+ /di'gwa:vn/, /digwavn/, DI(G)OAVON /di'gwvon/ & /diwavo n/ E ad. sans crème /
écrémé,-e : laezh digoaven (T  lait écrémé & digoeven - W, laezh "diwavon" - Go<GK / Dp KL
laezh diennet).
DIGOAVENañ,-iñ+ /digwa've:n/ Ph & -ENN- /digwa'jɛnə/, /digwaven/ W & /digwvoni/, a-w.
/digwa'vni/ T vb  écrémer :  heni digoavenet (& laez digoavennet - d'al leue B. 1912 / laez dre
goaven  lait avec sa crème & laezh digoa'iennet Ph<AT  / Are-Dp laezh diennet du lait écrémé).
DIGOAVENER+ /digwa've:nr/  Ph,  var.-our  /digwavenur/,  /digwvoner/,  /\diweener/  W,  a-w.



/digwa'vnr/ T g.-ion b.1 & (f.) écrémeuse (pers. & machine qui écrème), & (pers.) qui soutire des
renseignements) : un digoaven(n)er laezh (T<JG fig. - pers. - popote), digoavenerezed Alfa-Laval
(bruderezh Ar Bobl 1907 des écrémeuses de cette marque / reoù Tanvez),  an digoèuenner a 85 l.
(Dihunamb l'écrémeuse de 85 litres & digoewenour W / W<Drean digoevenour telle personne).
DI(G)OAVON- (T & Go "diwavon" / W) > DIGOAVEN...
DIGOCHañ (var.) > DEGOCH.
DIGOCHONiñ /digʃõnɛɲ/ W, /dig'ʃõni/ vb cochonner : prenet ur wiz da zigochoniñ (W<Drean).
DIGOC'H /di:goh\x/ ad. & g.-où (str.-enn) sans pluches : patatez koc'h-digoc'h (Plouneour-Traezh
Li<GK patates plus ou moins en pluches / épluchées & gw. / koc'henn al lagad...)
DIGOC'Hañ,-iñ /di'goh/,  /digoh/,  var.  DIGOC'HENNañ,-iñ  /digo'hn/,  /digoheni/,  a-w.
/di'ghi/  L  (DIGEC'HIÑ,  penngef  DIGOC'H-)  vb  épurer  (&  dégazer),  (fig.)  dessiller (M.17°
dicoc’henna,  dicoc’hi  éplucher,  peler, GR digoc’henna dégrossir  –  bois  etc.) :  digoc'hennañ  o
daoulagad (se dessiller les yeux / Ph dizallañ).
DIGOC'HENN /di'gohn/, /digohn/ ad. dégagé,-e (de nuage) : un oabl digoc'henn un ciel dégagé,
digohenn an amzer hicho (Li<YR la météo est dégagée).
DIGOC'HENNañ > DIGOC'Hañ.
DIGOEF+  /'digwev\f/, /digwev\f/ ad.  sans  coiffe : mont digoef (& didok / diskabell & en tog -
mod-kêr - en Oriant kent).
DIGOEFañ,-iñ /di'gwef/, /digwef/ vb  décoiffer (T) & enlever la coiffe : kleñved an digoefañ
(Medar-Dourmap c1940 la maladie qui consiste à renoncer à la coiffe).
DIGOEVEN,-iñ > DIGOAVEN...
DIGOEÑV /'digwe :w/, /di'gwe :v\f/, /digw/ g. désenflement (fait de désenfler).
DIGOEÑViñ+ /di'gwe :vi/ Ph, /digw/ vb (se) désenfler (M.17° digoênvi désenfler) : digoeñviñ a
ra ar saout pa vezont toullet (Ph les vaches désenflent lorsqu'on les perce - du trocard),  digoeñvet
eo da vrec'h (Pll ton bras est désenflé).
DIGOF /'di:gov\f/,  /digov\f/  ad.  sans  ventre :  digof  ar  c'hezeg  eno (L<FE  les  chevaux  y  sont
maigres / sans aucun ventre).
DIGOFES /di'gofz\s/,  /di'govz\s/  Ph & /di'go:əz\s/,  /di'gowz\s/,  /digovez\s/  ad.  non confessé
(br-kr Tremenuan an Ytron Marie 16° dicoffes : maru dicoffes mort sans confession).
DIGOG,-al,-iñ+ /di'go:gl/,  /digogal/,  a-w.  /'di:gog\k/  T  var.  DIGOGENNañ,  -iñ  /digo'gn/,
/digogni/ vb déboîter, & éplucher : digog uioù (T éplucher des oeufs & digogañ an uioù T<GK /
dibluskañ vioù...  -  Pll),  digoget  (h)ariko  (Tu<HL  épluché  des  haricots),  &  digogit  int  !  (karot
W<Drean  éclaircissez-les),  araog  digogal  ar  c'hrank  (avant  d'éplucher  le  crabe  /  dibaba°  Li),
digogennañ ma fenn (T<JG me prendre la tête).
DIGOGASS,-iñ /digogs/ Wu vb (loct se) réveiller  (Sene Wu / koguss ?)
DIGOGENNañ > DIGOG-
DIGOKañ /di'goka/ vb décoiffer (dégager le haut du crâne) : ar perukenner ‘neus digoket ‘hanon
(Pll<PM le coiffeur m'a tondu le haut du crâne).
DIGOLEañ  /  DIGOHLEiñ /digo.le/  W  /  /digo'lea/  vb  rendre  (&  devenir)  raisonnable
(W<Heneu / kohle(i)at & kohléein W<P.Go faire la diable à quatre).
DIGOLIER /di'goljr/, /digoer/ & /di'gojər/ ad. & g.(-où) - (famt & loct – apprt) un don Juan : an
Digolier (lesanv Pgt).
DIGOLIERañ,-iñ /digo'lje:r/, /digor/ vb enlever le collier  (Luzel 19°) : kloc'h an digolierañ
(L : añjelus / labour la cloche marquant la fin de la besogne).
DIGOLL+ /'di:gl/ Ph, /digl/ g.-où dédommagement, réparation (compensation, & récompense),
& (fig.) revanche, ad.  dissipé,-e (W / dic’haou & Ph / IK "dic'holl" – kmg digoll-  to compensate,
indemnify)  :  un  digoll  eo  memes  tra  !  (Ph  /  dic'haou  c'est  quand  même  une  consolation  -
financière), amzer digoll (W<Drean répit) & NF (Le Digol).
DIGOLL+ /'di:gl/,  /digl/  vb  dédommager,  réparer & (compenser  – kmg digolledu id.  - B. &



digoll ud compenser) : piwe a zigollo anehe ? qui va les dédommager ? (& dizomachet / dizomaji°),
daw 'vo dehe digoll ahanon ! (Ph & ils devront me revaloir ça !), piw 'zigollo ahanon ? (Pll) qui va
me dédommager ?, digoll he merc'h (W<Drean compenser l'absence de sa fille).
DIGOLLAPL- /di'glpl/, /diglab\p/ ad. imperdable (Taldir).
DIGOLOañ,-iñ /digo'loa/,  /digolo,  var.  DIGOLOENNiñ  /dogolo'ni/,  /digoloni/  &
/diglvnad\t/ W vb épailler, & (var.) désoperculer (C. dicolouaff & digolvennat* toez W<Heneu
sortir - la pâte - de la corbeille & gw. Ph koloenn-ad ruche /-ée en paille etc.)
DIGOLOENNiñ > DIGOLOañ.
DIGOLOMiñ (W) > DIGO(U)LO(U)M-
DIGOLONIZañ- /digolo 'ni:z/, /digoloniz/ vb décoloniser (dér.), & n.vb. / an didrevadenniñ.
DIGOMANANT,-iñ (T & Ku) > DIGOUMANANT...
DIGOMBOE- (br-kr dicomboe, var. discomboe humble,-ment : peur digomboe très respectueux).
DIGOMER (br-kr dycoumeret) > DEGEMER...
DIGOMPEZ+ (DIGOMPESe)  /di'go mpz\s/  Ph,  /di'gumpz\s/  L,  /digo mpez\s/  ad.  accidenté,-e
(irrégulier,-ère,-ment / digempoues & digampouez W, digampost T<A.Duval) : un hent digompes
une route irrégulière (& en mauvais état - Ph & Dp - Are da vont d'ar baradoz / NL Coat compes
etc.), e-lec'h e vez digompez an douar (Ph là où le sol est accidenté & displaen al leur / diblaen &
peusplaen / Plîn...)
DIGOMPLIMANT+ /digo m'plimn\t/, /digo mplimn\t/ ad.  à la bonne franquette (Ku / merc'hed
Pluskelleg zo leun a gomplimañchoù !)
DIGOMPOZiñ /digo m'po:zi/, /digo mpozi/ vb (se) décomposer (dér.)
DIGOMPREN+ /di'go mprn/  & /di'gumprn/  L,  /digo mpren/  ad.  dénué,-e  de  compréhension :
digompren oa (T<JG il était bouché - fig.)
DIGOMPRENET /digo m'pre:nd\t/ & /digum'pre:nɛd\t/ L, /digo mprend\t/ a.g.vb incompris,-e.
DIGOMPRENUS- /digom'prenyz\s/ & /\gum\/ L, /digo mprenyz\s/ ad. incompréhensible (dér.)
DIGOMUNIST /digomynist/ Ku<ND : komunist pe digomunist (communiste ou pas...)
DIGOMZ(OÙ) /'di:go mz\s/, /digo mz\/, a-w. & digomzoù /di'go mzow/, /di'go mzu/ ad. inexprimé,-e
(en paroles), sans paroles : filmoù digomzoù (& mut* films muets).
DIGOÑFONTañ,-iñ /digo 'fo nt/, digo 'funta/ L, /digo fo nti/ vb sortir de l'abîme / d'une couverture
de sable  :  e tigoñfonto Beg Bourc'h Ac'h (YV Perrot  alors la pointe d'Ac'h réapparaîtra & pa
goñfonto Paris - Par-Is - e tigoñfonto Ker-Is / ar gêr a-is de même la Ville d'Ys quand Paris périra).
DIGOÑFORT /di'go frd\t/, /digo frd\t/ ad. & g. inconfort,-able (& diskoñfort / Konfort-Berc'hed,
NL & Intron Varia Gonforzh) : kavet 'm eus anehoñ digoñfort (KW<MC je l'ai trouvé pas bien).
DIGOÑFORTUS /digo 'frtyz\s/, /digo frtyz\s/ (var. DISKOÑFORT-) ad. inconfortable,-ment.
DIGONNAR /di'go nar/,  /digo nar/,  var.  DIGOUNNAR  /di'gunar/,  (an)  /ni'gunar/,  ('n)  /igonar/
(kemm.W -  D>N :  (an)  nigounnar  -  B.  1910 an  digounnar  -  danjerus  colchique d'automne) b.
chasse-rage (colchique d'automne).
DIGONNARiñ /digo 'na:ri/, /digo nari/, DIGOUNNARiñ /digu'na:ri/, /digunar/ vb dérager.
DIGOÑSERT  /di'go srd\t/ Ki  g.(-où  - forte)  consternation.
DIGOÑSERTiñ /digo 'srti/ Ki, /digo srt/ vb consterner (fortement), & déconcerter (YG).
DIGOÑSIAÑS- /di'go sjz\s/, /di'go 'siz\s/, /digo sjz\s/ (& digoustiañs) ad.  inconscient,-e & (n. -
br-kr diconsciancc : S.Barba 16° Diabry ha diconsciancc Par d'odieux traitements - Ern.)
DIGONTAMM /di'go ntm/, /digo ntam/ ad. non contaminé,-e, & désinfectant,-e.
DIGONTAMMañ,-iñ /digo n'tm/, /digo ntami/ vb décontaminer (B. 1912 digontammi ur gambr,
un ti décontaminer une chambre ou habitation... / kontamm).
DIGONTañ,-iñ /digo nt/ W, /di'go nti/ (var. DISKONTañ Ph alies) vb  décompter : ma digontet
('rafet ket / partaj ti pa lakafet - kan. T<GK ne me déshéritez pas - lors du partage...)
DIGONTANAÑS-  /digontnz\s/,  /digo ntnz\s/  ad.  perpétuel,-le,-ment  (br-kr  M.  16°  /  An



Yffern : Pez poan dicontananç & goeluan ha poan dicontananç pleurs et peine perpétuelles). 
DIGONTAPL- /di'go ntpl/, /di'guntapl/, /digo ntab\p/ ad. irracontable, & inénarrable (Taldir).
DIGONTELL /di'go ntl/, var. DIGOUNTELL /di'guntl/ KL, /digutl/ W ad. sans couteau.
DIGONTRAEZHañ,-iñ /digo n'tr:z/, /digo ntrh/ vb désensabler (FK / digoñfontañ).
DIGONTREL > DIGONTROLL.
DIGONTROLL  /di'go ntrəl/,  var.  /digo ntrel/  ad.  &  g.-où  /  sans  contrôle,  &  incontrôlable  /
incontrôlé (digontrollet & vb)
DIGONTROLLañ,-iñ /digon'trɔlə/, /digo ntrɔlɛɲ/ vb cesser de contrôler (dér. / pp : incontrôlé,-e -
digontrollet).
DIGOR+ /'di:gr/ & /'di.gər/, /digor/, a-w. /dior/, /dor/, /deur/ W (var. E : IGOR & /ɉo:r/ - gw. ad.
& vb ALBB n. 152 dre-holl digor) & /'dijor/ Li, DI’OR /'dior/ Go (RK ‘dior’) ad. ouvert,-e (sens
div. & accessible, évasé,-e), g.-où ouverture, & accès, entrée, (pl.) introduction (présentation – br-
kr dygor, h-br icor & kmg agor, gln incors ! ferme / bouche & cor-, iwg cor & kored NL / Corejou) :
gwelloc'h  eo  lezel  an  nor  digor  /'di.gor/  (digoret  eo  bet  –  a.g.vb.  mieux  vaut  laisser  la  porte
ouverte / on l'a ouverte), gwelloc'h kaoud ur genoù digor 'vid ur vrec'h reut (Pll mieux vaut rester la
bouche ouverte que d'a voir la gaule ? / le bras raide),  ur spered un tamm mat digorroc'he (Ph
l'esprit nettement plus ouvert),  sell pegen digor eo dehi (KL laouen  regarde comme elle a l'air
ouvert), chom a rae hor genoù digor-frank ganeomp  nous gardions la bouche grande ouverte,  &
digor-kaer  (W),  douar  digor  terre  travaillée  (&  tombe  ouverte –  kont.),  unan  o  c'houll  digor
personne demandant qu'on ouvre, n'eo ket brawe kaoud digor eno pas simple d'y entrer, ober digor
kaer da ub (W s'ouvrir), o c'houll digor (kan. Ph demandant qu'on ouvre / d'ntrer), kaout digor (d'ar
varc'hadourezh T<GK débouché(s) - syn.), graet digorioù (W<Drean / digoraj fait des folies), digor-
amzer (Wi nevezamzer printemps), un digor beg (W chose à rester bouche bée / digor e veg), digor
e galon en appétit : me zo digor ma c'halon (T<JG j'ai bon appétit / vb digeriñ ar galon T) & digor-
kalon (& apéritif), an digor les abats (L / ul loen digor), digor-mor (& /di'gormor/) marée ouvrante,
vif de (l'eau) : pa lañs ar mor 'vez digor-mor (T<JG quand le coeff augmente c'est marée ouvrante),
digor-nose / noz*° digor  nuit tombante, digor-pred (FV hors d'oeuvre),  digor-skol  (rentrée / vb &
adkrog-skol / distro-skol), & NF Le Diore (22 / Dior).
DIGORADUR+ /digo'ra:dyr/,  /dioradyr/  g.-ioù  ouverture  (& décollement,  dilatation  – douleur
aiguë W<Heneu), (parf.) introduction,  (fig.) pompe (gw. var. /-aj,  -añs) : an digoradur er voger
l'ouverture dans le mur, an digoradur spered l'ouverture d'esprit, un digoradur a vaouez (L une forte
femme).
DIGORAJ /di'go:r\/, /diora\/ W g.-où /-achoù cérémonial : pebezh digoraj ! quels chichis !
DIGORAÑS /di'go:rz\s/,  /diorz\s/  b.-où  présentation :  a-benn  oa  gwraet  an  digorañs  (Ku
présentations faites & K-Wi<MC / an digoroù).
DIGORDED /di'gordd\t/, /diordd\t/ b.  (l')  ouverture (& amplitude de 15) : pemzeg a zigorded
(W & W<Drean ur memp digorded, digorded an daol la taille de la table).
DIGORDENNiñ /digor'dɛni/, /diordɛnɛɲ/ vb détordre les torons : ur stag digordennet (W<Drean)
DIGORDER /di'gordr/, /diorder/ g.-ioù aperture.
DIGORENTEZ+ /digo'rnt/ Ph & /digo'rntz\s/ L, /digo'rinte/ Ki, /diornti/ W b.-où envergure :
ar vag-mañ n'he deus tamm digorentez (Ki<PD ce bateau n'a pas d'envergure), digorentez an eskell
(Ph l'envergure des ailes).
DIGORER /di'go:rr/,  -our  /diorur/  g.-(er)ion  b.1  ouvreur,-se,  &  digorer  (an)  neñv  (fig.
démagogue - M.Briant).
DIGOREREZH /digor:rz\s/, /diorrh\x/ W g.-ioù ouverture(s) : digorerezh douar (Wi<PYK :
an digor douar Wi & digor’e’h / douar digor T<JG terre cultivée).
DIGORET (a.g.vb / igor & DIGERIÑ) / DIGORiñ.
DIGORF-  /'di:grv\f/, /digrv\f/ ad.  incorporel,-le.
DIGORFADiñ /digrvad/  W  vb se  désenivrer  (décuiter)  :  da  ziroc’hal  ha  da  zigorvadiñ



(W<Heneu ronfler et cuver sa cuite).
DIGORIDIGEZH /digori'di:gz\s/, /digordih\x/ b.-ioù ouverture, & vernissage (& igoridigezh).
DIGORiñ+ /di'go:ri/ K, /dori/, a-w. DIGOR /digor/, /dgor/, /dior/, /dur/ W, var. DIGERIÑ
/di'ge:ri/, /di'e:ri/ & /di'je:ri/ T Go (penngef DIGOR / IGOR, IGERIÑ - E gw. ALBB n. 152 digori
Ph/Are-KT digeri - Pll o-daou) vb  (s') ouvrir (& éclore), (s') évaser, se fendre (aux boules), se
froisser (muscle), & (parf.) accélérer  (br-kr digueriff, M.17° digori & digueri an daoulagat  ouvrir
les yeux, h-br icor, kmg agor, iwg cor & gln "incors onda bocca" : serr o beg - R.Gak Ku 1945
digeri om diwlagad ouvrir les yeux) : n'es ket da zigoriñ ur voutailhad win 'vidon ! (Ph ne va pas
déboucher du vin pour moi), digor 'ta ! ouvre donc!, digoriñ an daoulagad ouvrir les yeux, hiziw e
tigor an troc'hañ bezhin c'est l'ouverture du goémon aujourd'hui, jerret 'vez ha digoret (stal Ku) elle
ferme, elle ouvre !, araog na zigoro ar skol avant la rentrée, a-raog 'vo digoret ar gousperoù / jeuioù
(Ph) avant  que ne commencent les vêpres (ou autres évébements),  din-me da zigeriñ ar jeu (&
kartoù)  à moi d'inaugurer / d'ouvrir (aux cartes),  (istr) digeri' 'nehe (Pll / digori' - alies & 'n ur
zigori' Pll<PM), digeriñ ar galon (T<GK ouvrir l'appétit / digor-kalon), ret he digeriñ (Penw. 19° il
fallut l'opérer), sklêrijenn an dez o tigori' warnehe (Pll<PM l'aube nouvelle se levant),  digoret 'm
eus ma brec'h (& digoret e vrec'h gantañ  claqué, froissé le bras), digoret 'noe e vag (Ki  il avait
éventré son bateau), ar Beg Gwenn n'en deus ket digoret hiziw (T<JG pas accessible aujourd'hui,
la  pointe -  NL),  an amzer  gaer  é tigor(ein) (W  le  beau temps s’installe), mont  war zigeriñ (&
s'évaser), digoriñ douar  (digor douar W<Drean & digori  lanneier  B. 1909  défricher  des landes
/torriñ douar, troiñ douar labourer la terre), digoret on (Kap : brevet je suis crevé).
DIGORN (W & digerniel / duel) > KORN.
DIGORNHAÑCHañ /digr'n/,  /digrn/  vb  (se)  déhancher  :  digornhañchet  (Wu<FL
déhanché) & digornhañchiñ (Wi<PYK / digornlezet / digor-klunet).
DIGORNiañ,-iñ+ /di'gr/  Ph, /digr/  (var. DISKORNiañ) vb  écorner :  poent digorniañ an
hent-se ! (Ph il est temps de redresser cette route / en supprimer les virages), digorniet eo an daol
(T), an ti (L la table, la maison sont écornées), digorniañ an dorzh (T<JG entamer le pain), ur plass

digorniet (Go un endroit bien isolé).
DIGORNKLUN /di'grnklyn/, /digrnklyn/ W ad. & g.-ioù (souffrant de) hanchement – luxation
de hanche (& digornlez / e ziwgroajell Pl<PM).
DIGORNKLUNiñ /digrn'kly:ni/, /digrnklyni/ W vb hancher, luxer : digorklunet (Wi<PYK).
DIGORNLEZ /di'grnlez\s/, /digrnlez\s/ & digor- ad. & g. déhanché,-ement (& digornklun).
DIGORNLEZañ,-iñ,-o /digrn'le:z/,  /digrnlezi/  vb  (se)  déhancher (Ki)  :  digorlesete oa
(Kemperle elle avait la hanche luxée).
DIGORN-TRO /digrntro:/ b.-ioù recoin (Li<YR).
DIGORNTROiañ > DISKORNTROiañ.
DIGORZañ,-iñ+ /di'grz/,  /digrz/  vb  effaner :  digorzañ patatez (T  effaner  les  patates /  Ph
digaolañ peterabez g'an digaolerese).
DIGOSTAD /digtad\t/ W g. (duel /-ad. - l. ) côtes (& cage thoracique, ossature - W<Drean).
DIGOSTEZ  d.  (direizh) > KOSTEZ  (W  /digSte/  flanc).
DIGOSTEZENNiñ /digste'zɛni/, /digtezɛi/ vb défaire (un lit / kostezenniñ & aozo ar gwele pH
(re)faire la lit).
DIGOSTiñ /di'gsti/ L, /digti/ vb (se) dégager (s'éclaircir) : ema an amzer o vont da zigostiñ
(d'ober erc'h Li le temps va tourner à la neige).
DIGOUBLañ,-iñ /di'gubl/,  /digubl/  var. DISKOUBLañ vb  désaccoupler (FK) : digoublañ ar
c'hezeg (KL désaccoupler les chevaux).
DIGOUCH+ /'di:gu\/, /digu\/, a-w. /di'gu/, /digu/ vb sortir (de couche / planche, de terre),
& débourre,-ment (g.) : ar maise so 'tigouch (Ph le maïs pointe - de terre / diwanañ eus an douar).
DIGOUEVRañ,-iñ /di'gwvr/ & /di'gwwr/, /digwivr/ vb décuivrer (dér.)
DIGOUEZH* /'digwe/ & /'digwz\s/, /digwe/, /digwi./ Big.-Kap Ki (degoue’ / digoue't Ph) ad. &



g.-ioù déchéance, & déchu (FV).
DIGOUEZHañ,-iñ+ /di'gwe/, /digwe/, /di'gwe:za/ (mesket g' DEGOUEZH- - S.Gwenole 16° /
om zud en Breiz-meur Dre ar bresel… int meurbet digoezet Nos gens en Grande-Bretagne, Par la
guerre... sont extrêmement affaiblis & dicouezet / digoezaff & dicoezad, M.17° digoueza dépérir /
digoezout  advenir,  arriver  & échoir & Am.17°<PEll.18°  Nen  douff  quet  quer  gouez,  na  quen
digouezet  Je  ne  suis  poin  t  si  sauvage,  ni  si  diminué  /  Luzel  19°,  J.Konan,  Klerg  GM  étym.
(de-)koazh- peu probable /  koaz,  koaza° T<JG /  digoueza° & koaz /  koah-et  Pll-Ph & Ku<JF
mamite) vb déchoir (& décliner physiquement) : derc'hel da zigouezañ a ra (T<JG elle continue à
s'affaiblir),  pa zigouezo ar mor e vo pesked quand la marée diminuera d'amplitude, il y aura du
poisson ; digouezet eo evelkent : mont g' ur c'hemener ! (T<JG elle est tombée bien bas tout de
même, fréquenter un tailleur),  ma zintin zo digouezhet kalz (T<GK ma tante est très diminuée &
T<DG arri digoue’t ayant baissé physiquement / divalôet, & Ph disteraet net).
DIGOUFRANK (M. 16° Lacquet hep quen en couffr à tan souffr diconfranc Mis sans plus dans un
coffre de feu de souffre sans conteste / coufranc).
DIGOUI (Y.Gow / NF Couvi(our) > DIGOUVI.
DIGO(U)LO(U)Mañ,-iñ+ /digu'lum/, /di'gulma/ L, /digolomi/ & /diglom/ W (var. DISK-) vb
dénouer (C. digolmaff & dicoulmaff) : digolomiñ an tead (W délier la langue), & diglom (ur c'hlom
ki pe dall W<Drean dénouer un tel noeud) & digoulm- (Eusa / diskoulmañ & diskloumañ Ph).
DIGOULZ /'di:gulz\s/, /digulz\s/ & (digourz / kours-) /digurz\s/ W ad. & g. inopportun,-ément,-ité,
intempestif,-ve,-ment & inactuel, inactualité : deuet digoulz (venu inopportunément).
DIGOULZañ,-iñ+ /di'gulz/, /digulzi/ & /digurs/ W vb  dépasser (surt. pp. - B. 1911 n'eo ket
digoulzet an hada en miz ar foenn semer en juillet n'est pas hors-saison) : digoulzet eo an afer (Wi
il y a péremption), ma n'eo ket digoulzet (T  si ce n'est pas dépassé / digourset - W), digoulzañ
d'ober ud (Perros T<GK daleañ / dimeziñ (re)tarder, & bugel digoulzet : diwezhat - fig. / retardé).
DIGO(U)MANANT /digu'mnn\t/ & /digo 'mnn\t/, /digomnn\t/ ad. sans abonné (& gages).
DIGO(U)MANANTiñ /digum'nnti/ & /digo 'mnti\/, /digomnnt/ vb  (se) désabonner (& se
désengager).
DIGOUMOUL /di'gumul/, /digumul/ & /digmul/ ad. sans nuages (koumoul str.-enn / cumulus) :
an oabl a oa digoumoul (le ciel était sans nuage).
DIGOUMOULañ,-iñ /digu'mu:l/, /digumuli/ vb  (se) dégager (des nuages), & (fig. se) dérider
(F&B / diamalekaat - var. W).
DIGOUN- /'di:gun/, /digun/ & digo(u)ñ /'di:gu / ad. & g. oublieux, oubli : digoun eus an den maro
(Milin 19° oubli d'un mort / Big. & Plz<GG ko(u)ñ-al (se) souvenir).
DIGOUNNAR,-iñ > DIGONNAR...
DIGOUNTELL > DIGONTELL.
DIGOUP+ /'di:gub\p/, /digub\p/ & /digupi/ vb sortir (de terre) : digoup ag an douar (& digouch Ph
/ diwan,-añ).
DIGOURAJ+ /di'gu:r\/, /digura\/ ad. & g.  découragé (& décourageant), découragement (C.
dicouraig, M. 16° Beuraig dicouraichaff Breuvage des plus répugnants, M.17° digouraich couard) :
kristenion digouraj  (chrétiens découragés) & an digouraj le découragement, a-hend-all e vichen
digourach (Li<RD).
DIGOURAJiñ+ /digu'ra:i/, /digura/, a-w. DIGOURACHiñ /digu'rai/ L (var. DISKOURAJiñ)
vb  (se)  décourager (C.  dicouraichaff)  :  ar  gwazed  a  zigourache  (L  les  hommes,  ils  se
décourageaient).
DIGOURDI+ (T & Ph digourdïoc'h) > DEGOURDI...
DIGOURTEZ- (digourtese) /di'gurtz\s/, /digurtez\s/ ad. discourtois,-e,-ment (br-kr dicourtes).
DIGOURTEZI- /digur'te:zi/, /digurtzi/ b.-où discourtoisie (Taldir).
DIGOUSK+ /'di:gusk/, /digusk/, & a-w. (dihousk) /dihuk/ Wu (& /diwuk/ Wu - ALBB 1pt / 2 &
2p pp) ad. & g. insomniaque, & insomnie (kmg digwsg sleepless) : tri devezh digousk (trois jours
sans dormir  /  trois  nuits  blanches), etre  kousk ha  digousk (Ku  mi endormi mi éveillé), me zo



digousk bras (Eusa je suis tout à fait éveillé) & ub di’housk (W).
DIGOUSKet+ /di'guskd\t/,  /diguskd\t/,  & a-w. W (dihousket)  /dihuked\t/  vb  (se) réveiller, &
empêcher de dormir  (C. digousquet, M.17° digousquet vb éveiller - dihousket 2pt ALBB / dihousk
2pt) : nend  eo ket digousket c'hoazh (Wu  il n'est pas encore réveillé  / dihunet), etre kousket ha
digousket (Ph ni endormi ni éveillé), & di’housket boulonoù (W<FL dégripper des boulons).
DIGOUSSI /digusi/, a-w. /digu\/ Groe, /digu/ W vb détacher (& détartrer) : digoussi an dilhad
(W détacher les vêtements).
DIGOUST+ /'di:gust/,  /digut/,  a-w.  DIGOUSTUS  gratuit,-e,-ment,  &  (an  digoust)  la  gratuité
(B.1908 - leve - ken digoust) : digoust (frouezh - e beg ar gwez - E) gratuit (à cueillir des arbres),
bremañ  eo  digoustoc'h  klask  mouezhioù  (Ph  maintenant  c'est  moins  cher  de  se  présenter  aux
élections, & moins onéreux / digoustusoc’h / difrejusoc'h ive'-  holl Ph...), & ar fesson an digoustañ
(kan. Spt) la façon la moins coûteuse (la plus économique).
DIGOUSTañ,-iñ /di'gust/, /digut/ vb indemniser (Ern.)
DIGOUSTIANS- /di'gustjz\s/ & /digu'stiz\s/, /digutjz\s/ ad. & g.(-où) inconscient,-emment (&
br-kr diconsciancc) : tud digoustiañs (gens inconscients - moralement parlant).
DIGOUSTUS (ad.) > DIGOUST.
DIGOUTIERENN /digu'tje:rn/, /digutjern/ (var. EKOUTIERENN / kaon & stivell - B.) b.-où
(loc. - syn.) gouttière (Dp).
DIGOUVI /di'gu:vi/ & /di'gui/ Ki, /di'gufi/ Eusa, /diguvi/ g.-où (son) congé : reiñ an digouvi dehañ
lui donner son congé.
DIGOUVIañ,-iñ /digu'vi/ & /\f\/, /diguvi/ (var. DISKOUVIañ) vb  congédier : n'eo ket brawe

boud digouviet c'est démoralisant de se voir congédier (& dibediñ / roet he sac'h...)
DIGOUZANT /diguzn\t/ Wi, /di'gu:zn\t/ Ph (& vb kouzanti' a rc'holl Pll<PM se résigner à la
défaite), a-w. (var.) DIGOÑSANT /digo sn\t/ ad. irrévérencieux,-se,-ment (& irrespectueux) : komz
digouzant (Wi parler irrespectueusement).
DIGOZHañ,-iñ+ /di'go:z/, /digoh/ vb défricher (B. 1909 digoza lanneier) : digozhañ douar lann
défricher de la lande.
DIGRABANiñ /digra'b:ni/, /digrabn/ vb lâcher prise  (L'A - W - 18°).
DIGRAFañ,-iñ /di'grafa/ & /di'grav/ vb débâtir (dégrafer), & épaufiler.
DIGRAJET (var. Pll - /kra:s/ : kroaz*, Kergroas Ph) > DIGROAZiañ,-iñ.
DIGRAKADEG /digra'ka:dg\k/ b.-où essouchement  (R.Glew).
DIGRAKañ,-iñ+ /di'graka/  L,  /digrak/  vb  essoucher  (& essarter) :  digrakañ  douar  lann  (L
essoucher la lande).
DIGRAMMENNiñ+ /digr'mni/,  /digramni/  vb  décrasser :  digrammenniñ  ar  pothouarn  (T
décrasser la marmite & Prl digrammonnein).
DIGRANKENNañ,-iñ  /digrcn/, /digrn/ W vb  détartrer (fourbir), décrasser (récurer),
décrotter (Prl & digrenkenniñ Wi) : digrankennein botoù, ar gaStelodenn décrotter les chaussures,
décrasser la casserole,  (ki) ‘zigrenkenna an askorn (Wi<PYK  chien qui nettoie l'os) & an tamm
bara a zigrenchenna ho toull-goûg, seurt-se ‘zigrenchenna !  (le bout de pain décrasse le gosier),
digrenchennet ar po’-fer (W<FL la marmite est décrassée).
DIGRANKENNEREZH /digrcnrh\x/ W g.-ioù détartrage (& récurage), décrottage (Prl).
DIGRANNañ,-iñ /di'grna/ L, /digran/ vb  défricher (la fougère – Eusa / W<Drean digran- &
diskran / dic'hreuniañ).
DIGRAÑS /digrs/ Groe Wi (var. DIGRASS) vb ouvrir (des coquilles).
DIGRAOSTENNiñ /digro'stni/,  /digrotni/  vb  décrasser (croûte) :  digraostenniñ ar sort-se !
décrasser ces trucs ! (& T<GK digraostenniñ beselioù, dilhad, kroc'hen...)
DIGRAOU /'digrow/ K & /'digraw/, /'digrw/, /digr/ ad. sans crèche (kraou) : ur pennti digraou
une maison de bout de rangée sans crèche (& modeste demeure / pennti sec'h - Helias : dizouar).



DIGRAPañ,-iñ /di'grap/, /digrap/ vb décrocher (FK & dic’hrapañ go’mon Tu<HL).
DIGRAS /'digraz\s/, /digraz\s/ ad. non desséché (FK) : digras ar piz bihan (W<FL les petits pois),
tud digras èldomp (W<Drean beaux gosses comme nous).
DIGRASSañ,-iñ  /digras/, /digras/ vb décrasser (syn. - popult - Ph) : digrasset e gorzailhenn (g'
jistr & e c'hoûg g'ar gwin - Ph se râcler / nettoyer le gosier, la gorge...)
DIGRATENNañ,-iñ /digra'tn/ vb décrasser : digratennañ he beg (KL la débarbouiller).
DIGRAZañ,-iñ /di'gra:z/  Ph,  /digraz/  vb  désaltérer :  da  zigrasañe e  gorzailhenn  (Ph  lui
humecter la gorge / da zigrassañ he fass).
DIGRED(AD)US- /digre'da:dyz\s/, /digredadyz\s/ & /di'gre:dyz\s/ ad. incroyable (dér.)
DIGREDENN /di'gre:dn/, /digredn/ ad. non-croyant, & irreligieux : tud digredenn non-croyants.
DIGREDUS > DIGRED(AD)US.
DIGREIZañ,-iñ /di'grjz/, /digrjz/ vb décentrer, & excentrer (var.-ENN-  décentraliser).
DIGREIZENNañ,-iñ /digrj'zn/, /digrjzni/ vb  décentraliser (& n.vb / digreizet).
DIGREIZENNER- /digrj'znr/, /digrjzner/ g.-ion b.1 décentralisateur (dér.)
DIGREIZENNEREZH /digrjz'n:rz\s/, /digrjznrh\x/ g.-ioù décentralisation.
DIGREN /'digren/, /digre:n/ & /digr:n/ ad. impavide (FV – kmg digryn without trembling, & firm,
intrepid).
DIGRE(Ñ)CHENNiñ  W > DIGRANKENNiñ.
DIGREOÑ /'digrw/, var. DIGREW (T) /'digrw/, /digr/ W ad. sans poils (FK) ou toison.
DIGREOÑañ+ /digrw/ T, var. DIGREWiñ /di'grwi/, /digr/ vb (se) déplumer (fig. poils) : ur
vantell digrewet (T un manteau - en lapin - tout pelé).
DIGRESK+ /'digresk/, /digrek/ ad. & g.-où (en) baisse, diminution : digresk-loar (décours de lune /
diskar-loar...)
DIGRESKAat* (var. W) > DIGRESKiñ.
DIGRESKAÑS /di'greskz\s/, /digreskz\s/ b.-où décroissance.
DIGRESKIDIG /-IK* /digre'ski:dig\k/, /digrekdi\c/ ad. dégressif,-ve  (R.Glew).
DIGRESKIDIGEZH /digreski'di:gəz\s/, /digrekdih\x/ b.-ioù dégressivité (dér.) 
DIGRESKIDIK > DIGRESKIDIG. 
DIGRESKiñ+  /di'greski/,  /digrek/,  a-w. DIGRESKAat* /digreskad\t/ W vb (var.  2)  décroître,
diminuer, & baisser : pa zigresk al loar / pa ziskenn & pa ziskar... quand la lune diminue de volume
(& en lune descendante).
DIGRESTENiñ /digretn/ Prl vb récurer : ‘digreStenein’ ar gramonenn (Prl / kramenn récurer
la couche de crasse...)
DIGREUN /'digrn/ & /'digrøn/, /'digr/, /digr/ W ad. sans croûte & str.-enn chapelure (Ern.)
DIGREUNiañ+ /di'gr/,  var.  DIGREUÑViñ  /di'gr:vi/,  /digr/  vb  écroûter &  digreñuet
(W<LH affamé).
DIGREUÑViñ > DIGREUNiañ.
DIGREV /digrɛv\f/ ad. (en désordre - W<Drean : di / krev-...)
DIGREVAJ  /digrɛvaʒ\ʃ/ W g.-où  désordre  :  tuchant e vo digrevaj ! (Mendon W<Drean il  va y
avoir du grabuge !)
DIGREViñ /digrɛvɛɲ\ W vb mettre en désordre : hennezh a zigreve an traoù (W<Drean).
DIGREVOUR /digrɛvur/ W g.-( er)ion (b.1) personne qui travaille de façon désordonnée...
DIGREWiñ > DIGREOÑañ.
DIGRIBat* /di'gri:bd\t/, /digribad\t/ vb  dépeigner.
DIGRIJ- (Ki) > DIGRIZiañ.
DIGRIPO(U)N  /di'gripo n/ & /di'gripun/ ad. pas fainéant,-e, n’ayant pas froid aux yeux (L<MM) :
un den digripon (Pag. Li<Y.V.Lagadeg : dizamant d'e boan en e labour  un gars pas empoté), &
digripoun dec'h e gorf (L<RD pas raisonnable, en faisant trop...)



DIGRISTEN  /di'gristn/, /digriten/  ad.  non-chrétien,-ne, déchristianisé,-e  (B. 1906 Bro-Chall
digristen) : kristen pe digristen chrétien ou pas.
DIGRISTENañ,-iñ /digri'ste:n/, /digricen/  vb déchristianiser, & n.vb. déchristianisation.
DIGRIZ /'digri/, /'digriz\s/ L, /digri/ ad. dégourdi,-e (& tiédie - eau - M. 16° en hynchou striz : peur
digruiz ez scuizomp nous nous fatiguons en des chemins étroits très pénibles) : ar c'hig-mañ n'eo ket
digriz (Eusa cette viande n'est pas saignante).
DIGRIZañ,-iñ /di'gri:z/,  /digriz/  vb  défroncer (le  front /  KRIS-) :  digriziñ o zal  (W<LH &
digrisañe).
DIGRIZIADUR /digri'ja:dyr/, /digri'adyr/, /digrijadyr/ g.-ioù dégourdissement (C. digryziadur).
DIGRIZiañ,-iñ+ /di'grij/ & /di'gria/, /di'gri:ʒa/ Ki, /digri/ vb décruer, dégourdir (en chauffant),
& battre une 1e fois (Ern. & digrija kig Ki<AH / dirivet dour Pll) : an tamm kig-mañ n'eo ket poazh,
digriziet n'eo ken ! (K ce morceau de viande n'est pas cuit, seulement déglacé).
DIGROAJELLiñ /digrwa'li/ & /digroa'zɛli/, /digrwzli/ vb éreinter (gw. Ph an diwgroajell).
DIGROAZELL (W<Drean - duel : hanches / Pll<PM an diwgroajell les lombes > KROAZELL).
DIGROAZiañ,-iñ+ /di'grwasj/,  /di'grwa:/  Ph  &  /di'gra:/,  /di'groaa/  L,  /digrwz/  vb
décroiser : pa vo kroajet ha digroajet ar vro g' an orjal (Ph - Pll<YP "krajet ha digrajet" lorsque la
région sera traversée en tous sens de fils électriques).
DIGROC'HENañ,-iñ+ /digr'he:n/  Ph,  /digroheni/  & /\gurhen/  (var.  DISKROC'HENañ) vb
dépouiller / écorcher (M.17° dicroc’henna  écorcher, kmg digroeni  to skin) : é tigroc'heniñ èl un
avaldouarenn (W<Drean pelant comme une pomme de terre).
DIGROG /'digrog\k/, /digrog\k/ (var. DISKROG) ad. non-accroché,-e, & sans obligation : digrog
doc'h an dud (Ern. W détaché des gens & W<Heneu défrichement à la houe digrog-ein vb)
DIGROGENN+ /di'gro:gn/, /digrogn/ ad.  sans carapace (coquille  / NF Croguennec) : melved
digrogenn (limaces - syn. NALBB n. 420 / escargots Ph melved kornigellet...)
DIGROGENNañ,-iñ+ /digro'gn/, /digrogni/ vb  crocheter, (parf.) déhancher : digrogennet an
nor (crocheté la porte), digrogennet eo-hi (L elle est déhanchée).
DIGROMMañ,-iñ /di'gro m/ Ph, /di'gruma/ L, /digrom/ vb (se) redresser.
DIGROPADUR /digropadyr/ Prl, & /digro'pa:dyr/ g.-ioù dégourdissement.
DIGROPañ,-iñ,- o+ /di'grop/ Ph & /di'gropo/ Ku, /digrop/ var. DIGROPEDiñ /digro'pe:di/ K vb
(se) dégourdir : digropañ 'ra ho taouarn (Ku vos mains se dégourdissent ?), n'int ket digropedet (Ph
elles ne sont pas dégourdies - de froid).
DIGROSS /digrz\s/ ad. non chiffé, chiffonné, froissé,-e (Prl).
DIGROSS,-añ,-iñ+ /digrz\s/ K-Wi, /di'grs/ Ku, /digrs/ vb défroisser, & déchiffonner : digross

ho tiwhar (vous dégourdir les jambes & ober un tamm digros da men diwhar Wi me les dégourdir).
DIGROT /'digrd\t/, /digrd\t/ ad. décrotté,-e (& fig.) : digrot(et) evit e oad (krenn - W<Drean).
DIGROTañ,-iñ+ /di'grt/ Ph, /digrti/ vb décrotter : digrotiñ an daouarn (se décrasser les mains),
ur bugel digrotet (& fig. Ph un môme débrouillé), n'eus ket 'voien da zigroti' 'nehe (Ph pas moyen de
les débrouiller - ces enfants !)
DIGROTER /di'grtr/, /digrter/ g.-ion (b.1) décrottoir (Ern.)
DIGROU /digru/ & ‘digroéi’ /digrwej/ Prl ad. infécond(é - oeuf),-e  : un ui digrou (Prl)
DIGROUAÑS /digruz\s/ & ‘digroéañs’  /digrwez\s/ Prl b.-où infécondité.
DIGROUGañ,-iñ+ /di'gru:g/ Ph, /digrug/ (var. DISKROUGañ) vb dépendre (C. Digrougaff - B.
1909 / Skr - da zigrouga an den krouget) : da zigrougañ an heni marwe (krouget dépendre le mort -
le pendu / diskrougañ & diskrouger anduilh !)
DIGROUILHañ,-iñ /di'gru/, /digru/ vb lever l'écrou (& n.vb levée d'écrou).
DIGRUTañ /di'gryta/ Eusa vb (se) réduire (au feu) : digrutet war an tan.
DIGUDENNañ /digy'dn/,  /di'gydni/  vb  défiler  (& dépelotonner  –  NALBB n.  273  L 2  pt
digudenna & E / diskudenniñ E, & dibunañ & dibolot(enn)añ) : digudenni° ar gloan & an neud



(Li<YR défiler la laine & le fil).
DIGUÑV- /'di:gyv\f/ & /'di:gy/, /diyv/ ad. stoïque,-ment (br-kr dicuff - S.Barba 16° (Fustaff) Dicuff,
digar sans ménagement ni miséricorde).
DIGUÑVEZH- /di'gy:vz\s/ L ad. insolite, saugrenu (br-kr dicufnez M. 16° O pez magadurez pez
dicufnez, pez poan Oh ! quelle nourriture, quelle infortune, quelle peine !)
DIGURIUS /digy'riyz\s/, /digyrjyz\s/, /diyrjyz\s/  ad. incurieux,-se(-ment).
DIGURIUSTED- /digyri'ystd\t/, /digyrjystd\t/, /diyrjystd\t/ b. incuriosité.
DIGURUNañ,-iñ /digy'ry:n/, /diyryn/, var. DIGURUNENNiñ /\'ni/, /\ni/ vb découronner.
DIGURUNENNiñ > DIGURUNañ;
DIGURUNER /digy'ry:nr/, /diyryner/ g.-ion paratonnerre (19° / diskuruner).
DIGUSTUM /di'gystym/, /diytym/ ad. inaccoutumé,-e, & inusuel (M.17° digustum inusité).
DIGUSTUMañ,-iñ+ /digy'stym/,  /diytym/  vb  (se) désaccoutumer (C. dicustumaff -  B.1910
digustumi  anezo da  zena  les  désaccoutumer  de  téter  -  gw.  Ph ma n'oc'h  ket  c'hoazh kustumet
kustumañ a-walc'h a refet !)
DIGUSTUMAÑS /digy'stymz\s/, /diytymz\s/ b.-où désaccoutumance.
DIGUZH /'di:gyz\s/, /diyh\x/ ad. non caché,-e, & candide (Ern. / KUZH).
DIGUZHat* /di'gy:zd\t/  & /di'gyd\t/  Ku,  /diyhad\t/  & /\/  W vb  dépister,  & décrypter  (B.
1905 / laer - diguzet ba Spezet voleur - pisté à Spézet).
DIGUZHEREZH- /digy'z:rz\s/, /digyrz\s/, /diyhrh\x/ g.-ioù décryptage, décyptement.
DIGUZUL /di'gy:zyl/,  /diyzyl/  ad.  sans conseil (C.  & M.17° dicuzul  qui  n’a de conseil,  non
conseillé,-e).
DIGWENER+ /di'gwe:nr/,  /di'ge:nr/,  /diener/ & /dynir/ Wu, a-w. /dir\/ L, /der\/ (gw. dez
gwener /dé'gwe:nər/ Ku) adv. vendredi (br-kr dergwener & dez gwener : J. 16° Rac dez guener (Ez
voe)  Car cela eut lieu vendredi - evel Ph / ar GWENER n. & ur gwenervezh bennak) : digwener
oant aet  ils sont allés (ou allèrent) vendredi, a-benn (ar) gwener (a zeu)e vin eno (Ph)  j'y serai
vendredi (prochain).
DI'GWIAD-KEVNID  /diijat'cwnid\t/   vb  ôter les toiles d'araignées (gw. DIGEONIDañ) :
di'gwiad-kevnid er juler (K-Wi<MC / solier au grenier).
DI(G)WREZiñ /digwrez/, /di'rwe:zi/ & /di'vre:zi/  vb  (at)tiédir : digwrezet (ALBB n. 393 1pt
/digwrezt/ er Gerveur / kmg diwres cold).
DIHA ! (onom. L & gw. VBF PT p. 140 fi. 68 L 4pt+) > DIC’HA !
DIHABASK /di'a:bask/, /diabask/ ad. impatient,-e, & inclément,-e.
DIHABASKTER /dia'basktr/ & /dia'bastr/, /diabaskter/ g.-ioù impatience (& ad. inapaisé,-e).
DIHABASKTERiñ /diaba'skte:ri/, /diabaskteri/ vb (s') impatienter (L) : dihabaskeret.
DIHABL- (br-kr M. 16° Nen deux den nep heny, na squoï quen dihabl  Il n'est homme, aucun,
qu'elle ne frappera sans qu'il ne réagisse, he bout y dihabl c'est qu'elle est rude - sentence, Tomder
intollerabl, dihabl Chaleur intolérable, inacceptable  / anc.fr. (h)able & sng  disable : he bout hy
dihabl son incapacité).
DIHAD /'dihad\t/, /dihad\t/ ad. non ensemencé,-e : pe laosk dihad ou laisse non ensemencé (adage).
DIHADiñ+ /di'ha:di/, /dihad/ vb (s’)égrener : ne zihad ket (K & Prl il ne s'égrène pas).
DIHAET (br-kr S.Barba 16° Hoguen hep sy me so dihaet  Or à m'en pas douter je suis mal en
point) > DIHET.
DIHAILH /'diha/ & /'dihaj/ Ph, /dihaj/ ad.  débraillé,-e, dépenaillé,-e, & mal fagoté,-e : un den
dihailh (Ph<AT  un type débraillé,  dépenaillé, empoté /  dihei- Ph défait  vb & diheiet - traoù &
dihouilh Ku / di'houï : dic'houez, diouiziek), labour dilhailh (W travail négligé),  ur c'horf dihailh
(W<Drean & un den a gerzh dihailh dégingandé dans sa marche).
DIHAILHañ /di'ha/, /dihaj/ vb mal fagoter (Y.Gow dic'hailhañ débrailler  / dihailla an ed B.
1913 abîmer) : dihailhet e chupenn la veste dépenaillée.



DIHAKR- /'dihakr/, /diha.g\k/ ad. non-hideux,-se,-ment (br-kr dihacr, S.Barba 16° Dour sacr dihacr
Eau sacrée et non polluée...)
DIHAL /dihal/ W, /'dihal/ g. (fig.) débrouille / déhalage : n'en deus ket dihal erbet dehoñ (W<P.Go
il n'a aucune débrouille).
DIHAL,-añ,-iñ+ (1) /dihal/ & /dihal/ W, /di'ha:la/ vb  déhaler, & attirer : dihal ar pesked bihan
(Douarn. Ki<PD  attirer les petits poissons), ar  pesked 'n em zihal eno  les poissons s'y retirent,
dihalañ go'mon (Tu débarder le goémon – par petites charretées / diboullañ & divorañ...)
DIHALañ,-iñ (2 / hal-mor) /di'ha:l/, /dihali/ vb désaller : lezel anehe da zihalañ (T les laisser se
dessaler - de leur eau de mer).
DIHALKañ /di'halkə/ Ph vb rembarrer : me 'zihalko 'hanout ! / 'zihalkano je te remettrai en place
(Pll<PM & dialkani' / distokañ ub...)
DIHALP /'dihalb\p/, /dihalb\p/ W g.(-où) halètement : ema an dihalp getoñ (W<Drean il halète).
DIHALPal /di'halpl/, /dihalpal/ vb haleter (Ern.) : ur c'hi é tihalpal un chien haletant.
DIHAN+ /'dihn/ Ph, /dihn/ K-Wi & /dehan/ W g.(-où) halte (gw. EHAN - KL - d-ll L /'en/ - h-br
han - LF / ac'hano) : ar-lerc'h un tamm dihan (K-W suite à une petite halte), ober un (tamm) dihan
(Ph  faire une halte), hep dihan (Ph heb dihan /\bd\/ & 'nes dihan  sans cesse / vb 'nes dihano &
dizihan, diehan LT), NF Dihan (Teleg. Ku) & dihan-eost (fin d'été / arrière-saison), dihan-skol (B.
1911 L.Floc'h L / congés scolaires).
DIHANal,-añ,-iñ,-o+ /di'h:n/  Ph,  /dihni/  K-Wi,  /dehn/  W, /di':ni/  Ki & dihanal  Plz vb
cesser (var. EHANañ - KL) : dihan 'ta, paotr ! arrête donc !, dihan da riotal ! (Ph arrête de râler ! &
diriot 'ta ! /  disarmonit din !),  dihan'  a ri ? (Ph)  tu vas arrêter ou quoi ! (cf.  Balladur je vous
demande de vous arrêter > dihan' a rehet mar plij !), ne zihan ket ar glawe (Ph) la pluie ne cesse pas
& (ne) 'zihana ket ! (Mael-Karaez),  matre'n 'zihano (ar glô - Landelo / ar glav*  la pluie) ça va
cesser peut-être & domaz e' ne zihan ket ar glô ! dommage que ça cesse pas), dihanet eo an arneñv
(W<LH l'orage a cessé), hennezh oa 'tihanañ mont alesse il venait de partir de là (& hi zo 'tihano
mont alemañ Gll-Pll elle vient de sortir d'ici). 
DIHAÑCHET /diht/ W a.g.vb déhanché : ur vuoc'h kor(n)klun, dihañchet (W<Drean).
DIHANIal /dihnial/ W vb démachiner, & cesser (de traiter de truc etc. / hani - W : heni, hini) :
(g)int o doa dihaniet (W<Drean ils avaient cessé de parler ainsi / (g)int en hanie...)
DIHANTEREK /dihn'te:rg\k/, /dihntrg\k/ & /dinterɛg\k\/ ad. sans intermédiaire.
DIHAÑVAL /di'h:val/,  /di'hwl/  Ku,  /dihval/  (var.  DISHAÑVAL Ku/Ph  DISHEÑVEL)  ad.
dissemblable (& invraisemblable), (C. Dihauall / dyheuel, Buhez 16° (En guys man... Ez comzo
doe) An dez dyuezaff dihaffal  (C'est ainsi que Dieu parlera) Au dernier jour incomparablement,
kmg dihafal unequalled) : an nozvezh dihañval-se (cette nuit insolite).
DIHAÑVALDED- /dih'valdd\t/, /dih'waldd\t/, /dihvaldd\t/ (gw. DISH-) b. dissimilitude.
DIHAÑVALEDIGEZH /dihwaldih\x/ W b.-ioù (Loth Chal.18° / disheñvelidigezh) différence.
DIHAÑVALiñ /dihval/, /dihwal/ vb (anct dissembler - Littré 19°).
DIHANVE /di'hnve/ Ph (& dishanve / dishano & dizanav-ezet) ad. (var. / pp) isolé,-e /-ment (B.
dihanve / dishanve - Taldir 1913) : un takad dihanve une zone isolée.
DIHAOD+ /dihod\t/ K-Wi, /dihawd\t/, DIHEUD (W) /dihød\t/ ad. & g.  dépêtré,-e, & dégagé,-e,
dégagement (gw. VBF PT p. 135 fig. 61  Wi hodeù & aoureù / pianhoalet & kabecheù, haodaou E /
hual-où, & pannaskoù / (n)ask, lever-ioù, stag & charritellou...)
DIHAODiñ+ /dihodi/  K-Wi,  /di'ho:di/  Ku,  /dihawd/,  var.  DIHEUDiñ  /dihød/  Wu vb  (se)
dépêtrer (gw. VBF PT p. 137 / haod-où...) : dihaodet eo ar jaw le cheval s'est dépêtré.  
DIHAOL /diho.l/ W (LH (hol-)dihol) : taol-dihaol en désordre.
DIHAOLAJ  /dihawla\/ g.-où rebut, en désordre (W<LH).
DIHAP /'dihab\p/, /dihab\p/ vb  se passer (kmg hap / sng  hap- & happen) : pezh a zihap bremañ
(Are ce qui se passe à présent).
DIHARAK+ /diharag\k/ W, /di'ha:rg\k/ Ku & /diza:rg\k/ K-Wi, /dizark/ ad. affreux,-se,-ment, &



inclément, intempéré : un amzer diharak (W & Lgd KW un temps très maussade), un den diharak
(W<Drean),  meur  a  ganer  diharak  (Ku<KD  plusieurs  méchants  chanteurs /  PYK,  EE /  KW :
dizharak).
DIHARNEZ /di'harnz\s/, /diharnez\s/ (di- / harnese) ad. sans harnais / pas sous le harnois.
DIHARNEZañ,-iñ /dihar'ne:z/,  /diharnezi/  vb  déharnacher  (M.17°  diharnesi  déharnacher) :
diharnezet eo an nor (W<FL la porte est disjointe).
DIHARP /'diharp/, /diharp/ ad. & n.-où  sans appui, sans frein : tud diharp  (gens défavorisés), &
harp-diharp eh ae (Wu<Drean & harp-en-harp il titubait ainsi).
DIHARPañ,-iñ+ /di'harp/ Ph, /diharp/ vb saper, (parf.) débouter, défavoriser, déjouer, démarrer,
& escroquer, infirmer (diarpa K/veyer 18° filer) : ta a soñje diharpañ ac’hanon ha diharpet out ! (Pll
toi qui croyais m'avoir, tu es bien eu !),  an den-se en deus diharpet kalz tud (Ph ce type en a eu
beaucoup & escroqué beaucoup de monde),  me zo 'tiharpañ 'hanout! (Pll  moi je  te  gêne là  !),
diharpet bar broioù all (Ph resté coincé à l'étranger), diwall da ziharpañ anehi (Pll & méfie-toi de la
mettre enceinte), gwreg hennezh oa bet diharpet, 'ouzez awalc'h ! (Ph / flemmet, krog - brazez,
dougerez -  sa femme tomba enceinte comme tu sais), diharpet oa bet ar Morvan (Ar Bobl c1910
Morvan fut débouté - en justice),  diharpañ un taol gantañ (I.Krok Ki lui décocher un coup),  int a
diharpe ar skorn (J.Conan c1800 eux repoussaient l'iceberg).
DIHARPER /di'harpr/, /di'harper/ g.-ion b.1 dupeur,-se (personne qui cherche à avoir autrui...) :
un diharper evel hennezh ! un dupeur comme lui ! 
DIHARPEREZH /dihar'pɛrz\s/, /diharpərɛz\s/ g.(-ioù) duperie(s).
DIHARZ /'diharz\s/, /diharz\s/ (& diharzoù /di'harzow/, /di'harzu/) ad.  illimité,-e, & irrésistible,-
ment, irresistibilité, & discrétionnaire : un oabr diharz un ciel illimité (à l'horizon).
DIHARZ-  /di'harz\/ Pll : di'harza bourk Poullaou'  (jeu de mot) éliminer les (Le) Harz de Poulla
(dont Loui' Hars bourrelier c1970 NF stank-tre (Le) Hars, Gars... / DIC'HARZHañ débroussailler).
DIHARZELLañ,-iñ /dihar'zl/, /diharzli/ vb cesser de soutenir (par une rembarde etc.)
DIHARZOÙ (var. / harz - C. Hars h-br ers - vb) > DIHARZ.
DIHAST,-añ (C. & Dp) > DEHAST,-añ (Ph) / DIC'HASTañ (Li...)
DIHEGAR /di'e:gar/,  /dihegar/  (var.  DISHEGAR)  ad.  malgracieux,-se,  peu  aimable  ou  guère
sympathique (br-kr dyhegar & diegar, M. 16° da prezec dihegar affruse à dire, ægr dihegar, Am.17°
Sell ar gla… dihegar, M.17° diega(r) id., P. Proux 19° ankoù - gant e falc'h dihegar / an Turked
digar LC 1910, gw. NF Hegarat & var.)
DIHEGARAT* /die'ga:rd\t/, /dihegarad\t/ ad.  non affable (br-kr dyhegarat & di- M. 16° glachar
dihegarat / NF Hégarat & Le Négaret...)
DIHEGLEV- /di'eglw/, /diegl/ ad. inaudible (dér. / inaubilité).
DIHEI /'dihj/ Ku, /dihej/ ad. détérioré,-e (RH dihe-) : dihei eo an hent (Ku la voie est détériorée).
DIHEIADENN /dih'ja:dn/, /dihejadn/ b.-où détérioration, & (une) dégradation.
DIHEIañ,-iñ+ /di'hj/ Ph, /dihej/ W & /di'hɛʎə/ T vb détériorer (abîmer, démolir, détruire), &
(se) dégrader,  (parf.) éplucher, & séparer - produits  (W & diheuilh- /diht/  Ki /  accoucher,
dic’helliañ TK<MxM saccager / dic'hailha - B. 1909 Y.Floc'h dic'hailhet - fri ar sant gant spilhou
détérioré le nez de ma statue à force de coups d'épingles, l'A W 18° dihéein / Skr 1941 diheilia -
hent bras gant kirri, bern plouz g'an avel ; RH 1970 diheiliañ endommager, gâter / diheiñ éplucher) :
diheiet oa e zilhad hag e gasketenn (Pll ses habits et sa casquette étaient tout abîmés, détériorés),
diheiet 'n'a e gasketenn (Pll) il avait abîmé sa casquette, diheiet he daouarn (Ph) elle avait les mains
abîmées,  diheiet ma bragoù (Pll & ma dilhad / freget, difreget  mon falzar est déchiré), diheiet an
hent (hent kozh Karaez Gwerliskin dre ar Gilli) g'ar c'hamionoù  ('bioù ar Gilli) les camions ont tout
défoncé / détérioré l'ancienne route de Carhaix à Guerlesquin (par Le Guilly), poent diheian al loch
aze & ya, diheia' ar c'hozh loch-mañ.... hennezh 'ra  "moche" ! (Pll  il est temps de démolir cette
cabane, oui cette sale cabane - en chaume etc. - elle fait moche !), daw 'vize bet diheiañ ar voger da
lakat tremen an orjalenn (Pll il aurait fallu démolir le mur pour passer le fil électrique), diheiet war-
lerc'h an diskorn abîmée par le dégel / kl(ou)ed & klejoù diskorn), laket so diheiañ ar c'hoajoù



(koste' Lemezeg Pll on a fait déboiser en masse vers Lémézec), diheiañ ar c'hleuzioù (Pll & toud ar
c'hleuñioù démolir les talus, tous les talus / disac'hañ girzhi), diheiet en deus ar bod banal a oa aze
il a bousillé / supprimé le buisson de genêt qui était là (paysan), 'mamp ke' dihei'et ar fleur 'vit-se
(Pll) on n'a pas touché aux fleurs (en défaisant...)
DIHEIER /di'hjr/, var.-our /dihejur/ g.-(er)ion b.1  saccageur, celui qui détériore (& épluche –
Ern. / l'A 18° dihaiour & 1904 dihéour).
DIHEJañ,-iñ+ /di'he:/, /dihe/, & /di'hi:/ vb secouer (en sens inverse - B. 1909 da hija ha da
zihija e gorf d'ar c'heginer  secouer et violenter le cuisinier)  : hejañ ha dihejañ an nor  secouer la
porte en tous sens / défoncer la porte.
DI(H)ELC'Hal,-at,-iñ+ /di'hlhd\t/, /dihelhad\t/, /di'lcal/ T vb panteler (C. dihelchat & dihelchaff
"comme chien qui  baaille"  /  emelc'h- & h-br olg,  NALBB n. 435 elc’het  Ki & W  essoufflé) :
dihelc'hal a rae ar paour kaezh ki (Ph & dihelc'hi' le pauvre clebs haletait), ma tihelc'he evel ur c'hi
(Ku pantelant comme un cabot), & dielc'het / elc'het (essoufflé).
DIHELL (1 - document) > DIELL.
DIHELL+ (2) /'dihl/, /dihl/, a-w. DEHELL /dhel/, /dehl/ W estl. da gass ar c'hezeg a-zehoù, ad.
orienté (vers la droite – h-br dihel, iwg deiseal right-hand side & deis ! id. / gln dexsiuos : dehoù) :
ne oar na tus na dehell (W<LH / Ph tus ha hàel > tuis ha ha'l il ne sait que dalle, 3pt Wi Trepos VBF
p. 140 fig. 68 dihel & dehel W/Kap Ki dahel), un ti dihell d'an heaol (K-Wi une maison orientée au
soleil / vers le sud), ar bugel-se zo dihell d'ober droug (Ku cet enfant a tendance à faire le mal &
KW dihall gantoñ).
DIHELLAD /di'hld\t/, /dehlad\t/ g.-où (loct) gaffe (Wi), mauvais coup (& une cata’).
DIHELLañ,-iñ+ /di'hl/ K, /dihli/, a-w. DEHELLein /dhel/, /dehl/ W vb (s')orienter (à
droite), (parf.) virer (à droite, & diverger - h-br) : dehellet mat pe fall (Wi bien ou mal orientée),
dihellet d’ar c’hreistez (W orientée au sud), re vuan en deus dihellet (Ph g' e oto & dihellet aze ! -
Plevin PhS il a viré trop vite / pleget g'an oto : tourné en voiture ha neket troet : fait demi-tour !)
DIHELLER  /di'hlr/, /dehler/ g.-ion (b.1) orientateur,-trice (dér.)
DIHEÑCHADUR /dihe'a:dyr/, var. DIHENTADUR /dihentadyr/ g.-où fourvoiement (Bibl).
DIHEÑCHañ+ /di'he / Ph & /di'h/, /di'hi / Ku var. DIHENTiñ /di'henti/, /dihnti/ vb dévoyer,
& (se) fourvoyer, & mal diriger (C. dihinchaff,  M.17° dihincha  dévoyer, (se) fourvoyer)  :  unan
bennak  diheñchet  une  personne  fourvoyée,  arru  eo  diheñchet  ma  heskenn  (T<JG  ma scie  est
dévoyée / hentiñ Ku<PA)
DIHENTAD- /di'hentad\t/, /dihentad\t/ ad.(-at*) & g.-idi déviationniste (dér.)
DIHENTADUR- /dihen'ta:dyr/, /dihentadyr/ g.-ioù dévationnisme (dér. / diheñchadur).
DIHENTiñ /di'henti/, /dihentɛɲ/ W vb (se) fourvoyer (var. DIHEÑCHañ) : ma lakaet da zihentiñ
(W<Drean da goll ma hent m'a fourvoyé & ma zead en deus dihentet ma langue a fourché).
DIHEÑVEL /di'he :vl/  & /di'h:vl/  (var.  DIHAÑVAL /  DIS-)  ad.  dissemblable,  & (par  ext.)
extraordinaire,-ment (br-kr diheuel & dihaffal, M. 16°(quentel) diheuel é guelet sort incomparable
de le voir,  S.Barba 16° (sae) garu diheffel da uelet  (cilice) incroyablement rude rien qu'à voir /
disheñvel ! L).
DIHEÑVELDED- /dihe 'vldd\t/ & /dih'vldd\t/ b. (la) dissimilitude.
DIHEÑVELIDIGEZH- /dihe veli'di:gz\s/, /dihvlh\x/ b.-ioù dissimilation.
DIHEÑVELiñ /dih've:li/ (var. DIHAÑVALiñ) vb dissembler (anct - Littré).
DIHEOL /'dihwl/, /dihjol/ ad. sans soleil, & non ensoleillé (& disheol).
DIHER (M.17° sans hoir / héritier) > DISHER (& hep pe 'nes heritour).
DIHERNiñ /dihrn/ W, /di'hrni/ vb cesser d'exténuer (W<Heneu & W<Drean dihernet o c’horf
relaxer leur corps & diherniñ an diwhar reposer les jambes).
DIHERSal /dihersal/, /di'hersl/ vb tirer (à dia) : hersal ha dihersal (tirer à hue et à dia).
DIHESK /'dihesk/, var. DIHESP /dihesp/ Ku ad. intarissable, & inépuisable.
DIHESON-  /di'e:zo n/, /diheso n/ ad. dissonant,-e (dér.), & inharmonieux,-se,-ment.



DIHESP (var. Ku / Ph) > DIHESK.
DIHET+ /'dihd\t/  Ph, /dihd\t/,  a-w /dihed\t/  ad.  indisposé,-e (& barbouillé, mal en point, mal
foutu / forme, santé, patraque - loct seult animaux - Ku/Ph tud ha lo'ned), g.(-où) indisposition (br-kr
16° dihaet / hæt- & hetiñ NF Hetet - S.Barba 16° me so dihaet je suis incommodée, S.Nonn 16° &
M.  16°  dan  matery  dihæt  sur  cette  matière  peu  amène,  pepret  dihætaff  toujours  des  plus
désagréables) : ya, dihet 'vez an dud (ken)koulz hag al loened (Pll oui, on dit ça des gens aussi bien
que des bêtes, patraque ou mal en point), ne 'm eus ket c'hoant d'en em lakad dihet o tibriñ re ! (Ph
je n'ai pas envie d'être dérangée en mangeant trop),  me zo dihet ! (Karnoed je suis mal foutu !),
diwallit da vout dihet 'benn arc'hoazh ! (Ph gaffe à pas être mal en point demain !), n'oun ket ba ma
jeu... dihèt un tamm (eme Lerm Pll<PM) je ne suis pas en forme, (je suis) un peu mal foutu (dixit
Guillaume), ar vuoc'h n'eo ket ba he jeu : dihet eo (K-W la vache n'est pas en forme & Prl / lo’ned
hepken) & NF Le Dizet (T<Teleg. / tizhet b. & Disez…)
DIHEÙ (W<Heneu) > DIDEÑV…
DIHEUD,-iñ -var. Wu/Wi-E) > DIHAOD.
DIHEUG  /'dihøg\k/  ad.  sans  dégoût.
DIHEUGiñ+ /di'hø:gi/ Ki, /dihøgi/ vb dégobiller : piwe en deus diheuget aze ? (Ki qui a vomi là ?)
DIHEUZ /dyhøj/ Groe Wi g. souffre-douleur : kemer ub da ziheuz (‘dë ziheui’ A.J. Raude prendre
quelqu'un en grippe / dihouï - PhS & dihouilh Ku un "nul" : dic'houez / gouezidig & gouiziek*).
DIHEUZiñ /dyhøji/ Groe Wi vb (apprt) bizuter.
DIHEVELEBiñ- /dieve'le:bi/, /dihevelebi/ vb désassimiler (br-kr diheuelebet défiguré).
DIHEVERZH /di'e:vrz\s/, /dihevrh\x/ ad. (néol.) imperceptible,-ment.
DIHEWEL /di'e:vl/, & /di'ewəl/? /diheel/ ad. (& diwel - néol.) difficile à voir (quasi invisible).
DIHEWERZH /di'ewrz\s/, & /di'evɛez\s/, /diherh\x/ ad. (néol.) difficile à vendre, peu vendable.
DIHIL /'dihil/, /dihil/ ad. & g.(-où) déhiscent,-ence (var. DIVILH – Eusa / Ph DISHIL,-iañ).
DIHILIAD /dihiljad\t/ KW g.-où chute torrentielle (de grêle, pluie – PYK / dehelliad & dihellad).
DIHILiañ,-iñ,-o+ /di'hilj/,  /dihi/  &  /di'hi(l)jo/  Ku  (var.  DISHILiañ Ph  /  DIDOC'Ho)  vb
dépiquer (& var. s'égrener / épis etc. – h-br & kmg hil, h-iwg sil) : dihiliañ a ra an toc'hod : re azwe

int (Ph les épis s'égrènent, étant trop mûrs), dihiliet eo ar parkad kerc'h (W le champ d'avoine s'est
tout égrené), 'benn 'vo dihiliet (Ph  fig. : ganet quand il sera sorti / venu au monde).
DIHLISA° (var. L / gliz° rosée) > DIC'H(W)LIZH...
DIHOD /'diod\t/, /dihod\t/ ad. érectile & g.-où érection (Ern.) : di(h)od ar segalenn la montée en épi
du brin de seigle, diod pa wel anehi (Ph en érection quand il la voit - jument pour un cheval). 
DIHODañ,-iñ+ /di'o:di/ Ph, /dihod/, a-w. /di'vo:do/ (gw. EVODiñ & var. – h-br ot) vb monter en
épi, (se) mettre en érection (cheval etc.), (pp) tumescent,e & n.vb tumescence (h-br ot LF, kmg hodi
to ear, to shoot) : dihodet eo ar marc'h g' an ebeulez (Ph la pouliche provoque l'érection du mâle),
dihodañ 'ra ar baotred memes mod (Pll les hommes entrent en érection de même - que les bourrins),
di'odet net (Ph bandant fort & Are<JMS diodet ganti attiré sext / diodet 'oa ma mamm Skr<RKB :
sodet 'oa-hi ma mère s'était énervée), & divodiñ (ed – Li/K < diodet en phase de montaison).
DIHOG /'dihog\k/ Ku, /dihog\k/ ad. pépère, g.(-où) débrouille : labour dihog (Lgd travail pépère),
bremañ 'ma dihokoc'h (Sant-Ivi Ki maintenant c'est plus peinard & Elliant), & dihok-kaer (adv.)
DIHOL (var. T / JG hôl : houl - germ. / hole sng) > DIHOUL.
DIHOLP- (Wu<Drean) > DI(C'H)ORBL...
DIHOP /'dihb\p/, /dihb\p/ E ad.  à l'aise (sans crier gare / OK) : graet dihop  (fait sans un pli),
daou chô 'hont g' ar grec'henn dihop (Pll  deux chevaux montant la côte sans effort & dihop 'taent
g'an hent ils suivaient la route peinards, dont dihop d’ar gêr rentrer sans crier gare).
DIHOPal+ /di'hpl/, /dihopal/ vb s'écrier, & rembarrer : me 'm boa dihopet anezi (T<JG je l'avais
remise en place, rembarrée & dihopal Go<KC var. 'diheupal' / 'tiopal T<GK), an dud a veze dihopet
diouzhtu ! (Ph on reprenait les gens de suite !)
DIHORAKET /dihorakd\t/ W a.g.vb dégingandé, démantibulé (W<Drean drailhet tout).
DIHORELL /dihorl/, /di'ho:rl/ (& dihorailh - W) adv. : dihorell-kaer (kozh karr Wu<Drean ayant



du jeu de partout, tout démantibulé & allant de guingois...)
DIHORPañ /di'hrp/ KL vb se relever : ar vuoc'h-mañ, pa vez bet pignet an taro warni, n'eo ket re
un hanter devezh dehi da zihorpa (Ch.Gall cette vache quand elle a été couverte met au moins une
demie journée à se relever).
DIHOST /dihot/ W g.(-où) essoufflement  : an dihost (goude bout redet / berranal - Wu<Drean :
tapet 'm eus an dihost je suis tout essoufflé).
DIHOSTal /dihotal/  W,  /di'ostal/  vb  s'essoufler :  hep  dihostal  (&  sans  souffler  mot),  dihostal
(ronsed - Wu<LB souffler - fig.), hani ne zihosta ket mui (W<Drean un ange passe !)
DIHOSTEREZH /dihotrh\x/ W, /\z\s/, /dio'st:rz\s/ g.-ioù essoufflement : ema an dihosterezh
geneomp (W on est pris d'essoufflement).
DIHOUARN /dihurn/, /dihwarn/ ad. (NF) déferré (NF Nihouarn / Matmatah & re all – Teleg. 22 /
(‘n n\)dihouarn) : houarn pe dihouarn, kerzhet a vo ret ! (eme ar jav - W<Drean ferré ou non, il
faudra charbonner !)
DIHOUARNañ,-iñ+ /dihu'arn/,  /dihwarn/  (var.  Ph  DISHOUARNiañ)  vb  (se)  déferrer (C.
Dihouarnaff, M.17° dihoarna déferrer).
DIHOUBañ,-iñ /di'hu:b/, /dihubi/ vb décoincer : ha dihoubañ a ri ? (YD vas-tu décoincer ? & B.
/ dihouget).
DIHOUILH / DIHOUÏ (PhS, KW /'dihuj/ ! nullard / ignare...) > DI(C'H)OUEZ / DIC'HOUI(Z)...
DIHOUL /'dihul/, /dihul/, a-w. /'dihol/ T (germ. / sng  hole)  ad.  (mer) d'huile, sans nulle houle :
diho(u)l eo ar mor (T<JG la mer est d'huile).
DIHOUSKet (W) > DIGOUSK...
DIHOUSTiñ > DIC'HOUSTiñ.
DIHOUSTOUILHiñ /dihutu/, /dihu'stui/ (KW) vb débarrasser, déranger (vêt. – Wi).
DIHOUTET° (Li<YR) > DIC’HOUTañ…
DIHUALa (M.17° dépêtrer) > DISHUALañ,-iñ
DIHUANiñ  /dihn/  W  vb  épousseter (syn.)
DIHUCHENNiñ (var. Spt - PhS) > DIUZIENiñ.
DIHUED /dihyd\t/ Go-Tu & /'dihy.d\t, /dihyd\t/ g.-où risée, diversion (divertissement / dihuz-) :
aze ‘oa an dihued, me ‘lar dit ! (T-Go<CV < he mamm c'était là la risée, c'est moi qui te le dis !) &
un dihu'd oa ba Lanleñv (ar person "vri toull" Go<CC c'était la risée à Lanleff, ce recteur ainsi
surnommé - au "nez troué").
DIHUEDiñ /dihy'e:di/ (Tu), /dihyedi/ vb (se) divertir (gw. vb dihuzaff C. : confortaff)
DIHUJAOTal /dihyotal/ W, /hy'otal/ vb (faire) cesser d’insulter  : ou dihoari hag ou dihujaotal
(W<Heneu les faire cesser de jouer et d'insulter).
DIHULAC'Hiñ > DIULAC'Hiñ  (Ph var.  DIZU-,  DIFU- / épousseter les moulons sous les lits...).
DIHUN+ /'dihyn/, /dihyn/ & /'dihn/ W, a-w. /'divyn/ Ph, /'difyn/ T, /'difn/ Ki, /'dijyn/ L, /dihin/
K-Wi & /diin/  W ad.  & g.  /  a.g.vb.-et  éveillé,-e,  & éveil,  réveil (C. id.,  M.17° dihun  éveillé,
vigilant, kmg di-hun awake - ALBB n. 153 Ph divun / divin- Plevin / dihun, difun KT, divunet &
dihousk Wu) : n'out ket dihun ! tu n'es pas réveillé !, (den) na kousket na dihun(et - W<Drean type
amorphe), (ga'd aoun) pas be' divun (da vont da labourat da 6 eur - Skr<E.Jouan - de peur de) ne
pas être réveillé (pour parti travailler à 6h du matin), Dihun (NP / Dihunamb - kelaouenn kent).
DIHUN,-añ,-iñ,-o+ /di'hy:n/, /dihyni/ & /dihn/, a-w. /di'vy:no/ Ph, /di'fy:n/ T, /di'jy:ni/ L vb
(s') éveiller, (se) réveiller  (C. Dihunaff, M.17° dihun, dihuna ub, kmg dihuno to (a)waken / wake) :
dihunet (divunet) abred ha dihunet fall  réveillé tôt  et mal réveillé, pa oan dihunet ne ouien ket
pelec'h e oan (Ph quand je me suis réveillé je ne savais pas où j'étais / war-saouzan & pennsaoutet),
a-benn ar fin 'na difunet (Ku  il se réveilla enfin),  hennezh (an tamm kañfart-se aï kalet mat) 'n'a
duvunet (TK ce gamin s'était réveillé),  kafe da zelc'hen ahanon dihunet (& dihun) du café pour me
garder éveillé,  divunet abred (sec'hed din ha blas ba ma genoù Pll  réveillé tôt, ayant soif et un
mauvais goût dans la bouche),  (bugel) divunet fall ! (Pll  enfant - mal réveillé), dihunet dre spont
(T<GK réveillé en sursaut & Ph a-lamm & a c'hourlamm, 'n ur c'hourlammat), ar Vretoned dihunet



les Bretons conscients, & dishuniñ (var. T - Luzel 19°).
DIHUNER /di'hy:nr/, var.-our /dihynur/ g.-(er)ion b.1 personne qui s'éveille, & éveilleur,-se (C.),
& g.-ion réveil(-matin - dér.)
DIHUNUS- /di'hy:nyz\s/, /dihynyz\s/ ad. qui éveille / éveilleur,-se (C. Dihunus ‘veilleur’).
DIHUST(ELL) /dihyt/ W g.-où & /dihy\l/ b.-où charade (devinette) : dihust dihustell (W / Ph T
divin divinadell !)
DIHUZ- /'dihyz\s/, /dihy/ g.-où (br-kr) commodité, & consolation (LF, h-br Dihudgar, J. 16° eguyt
hoz dihuz (Ez guereu digor an mor ruz) pour votre consolation (Il fit s'ouvrir la mer rouge),  kmg
dyhudd consolation / dihued).
DIHUZ,-añ,-iñ- /'dihyz\s/, /di'hy:z/, /dihyi/ vb (br-kr) consoler (C. Dihuzaff : co fortaff, J. 16° Da
hem dihuz  (bez vertuzus)  Pour te consoler,  M.17° dihuz vr buguel  amuser un enfant / divuzañ*
GM, kmg dyhuddo to console, to propitiate).
DIHUZGAR /dihyzgar/ (Dihudgar NF C.Redon) ad. & g. (NP) aimant le confort…
DIIBILiañ,-iñ /diibi/  W, /diibilj/  (gw.  DIZIBILiañ /  IBIL-ien,-ioù)  vb  dégoupiller  (& fig.
déformer – Wi<PYK).
DIILBOUED > DIELBOUED.
DIINTENT > DIENTENT.
DIJ- (a-w. / kemm.1 J-<CH- ha ne vez ket skrivet peurvuiañ, nemet kent ha dre vare hepken e
"skolveurieg" : dijadennet° dé(sen)chaîné, evel ar jadenn°...) 
DIJA+ /di'a/, a-w. /dea/ ad. déjà (& anct bientôt, br-kr deia, desia, disia- frç dès & jà / ya spg -
iam lat. : dès maintenant / endeo - ent & eo - de fait / end-eeun, ha-tout - E, alies ivez C'HOAZH :
eno on bet c'hoazh ! - Ph L... j'y ai déjà été là !), bih.-IG /di'jaic/ (& /di'aeg\k/ bientôt, & presque) :
dec'h dija (hier déjà / dec'h endeo, dec'h end-eeun), dija ! (déjà !), dija a-walc'h (déjà, presque) &
dijaig bemdez (Sant-Ivi alies  Ki<GG  bientôt -  pratiquement  -  tous les  jours),  dija sur (Ki<AG
presque sûr), dija daou vetr (KW<MC pratiquement deux mètres).
DIJABL+ /diabl/  &  /diab\p/  W ad.  débarrassé,-e,  &  (plus)  coomode,  pratique  (bretonnisme
‘dijable’ - arg.Wi), g.-où débarras : me zo dijabl kaer (Lgd KW je suis libre comme l'air), dijaploc'h
'vo gober 'el-sen  ce sera plus commode de faire comme ça, dijaploc’h e vo deoc’h  (ça vous sera
plus commode), nag un dijabl ! bon débarras !, dez an Dijabl (W<LH le jour de la Libération).
DIJABL,-iñ,-o+ /diabl/, a-w. /di'ablo/ K-Wi vb (se) débarrasser, & débiter (L'A - W - 18°) :
dijabl  ag un dra (W<Drean  se débarrasser  de quelque chose  & dijabl  an daol  :  disternein FL
débarrasser la table), dijab(l)añ pateroù (F.Lay Ti/Pondivi débiter des patenôtres).
DIJAIK* (bih.-IG) > DIJA.
DIJAL (B. 1911 - kemm. 1 - CH>J) > DICHAL (ad. / DIJEN...)
DIJAMBETal  /dimbetal/ Wi vb gigoter (W<P.Go / jamb-).
DIJAOJ+ /dio\/ & /diaw\/ W, /'di:o\/ Ku & a-w. "dijost" /'diost/ ad.  impropre,-ment (&
inconvenant,-e,  malsonnant,-e), g.(-où)  impropriété  (&  inconvenance) :  dispignoù  dijaoj  (W
dépenses somptuaires), dijaoj-kaer (W très impropre), (daou zen...) dijaoj an eil deus egile (Plg<AT
dijôj / dijost) deux personnes n'allant pas ensemble (genre, look, mode, style etc.), lagad an trañch
zo dijaoj (Ku le trou de la houe ne correspond pas), dijost eo an drilh (Pll<PM & dijocht pe dijôjet
la haie n'est pas égale, unie / mal égalisée lors de la taille), netra dijost / na 'bell na 'dost, & na 'bell
na 'dost / netra dijost ! (rim. /-ost - Ph) rien d'inconvenant ni de près ni de loin (rime & nulle part
rien qui cloche !)
DIJAOJañ,-iñ+ /dioi/ & /diaw/ W, /di'o:/ Ph & /di'o:o/ vb détonner, jurer (au fig. -
couleurs etc.) : dijaojiñ a rae he sae sa robe jurait, dijaojañ a raont an eil douzh egile (Ku, Ph<MA
elles jurent l'une sur l'autre - couleurs), daou zen a zijaoj an eil deus egile (Ph<AT deux personnes
qui ne vont pas ensemble), &  dijaojet eo an drilh (Ph la haie - vive - est bancale).
DIJARGiñ /diarg/ W vb déformer (vêt. : un vêtement & bretonnisme : ‘dijargué’ / dijog).
DIJARMELLat  /diarmlad\t/ W vb gesticuler (& parler avec les mains) : hennezh a zijarmell
(g'e zaouarn - W<Drean & dijerm - Wu / dizarm...)



DIJAVEDiñ /dia've:di/, /diavedi/ vb (se) démantibuler la mâchoire (en bâillant / javed- & var.):
ur machin dijavedet (un truc démantibulé & ‘dijavellet’ Pll : dizantet / ma javelloù : javed-où).
DIJAVELLiñ (var. Ph) > DIJAVEDiñ.
DIJELEi (Li<YR / dijolo) > DIZOLO (vb / ad. & g.)
DIJELiñ  /dieli/, /di'e:li/ vb dévirer (dér. / jel,-iñ).
DIJELKENNañ,-iñ /dil'kn/, /dielcni/ vb découper (en rouelle, tranche / jelkenn-où bara).
DIJELPI+ /di'lpi/ L, /dielpi/ ad. valgus (aux pieds vers l'extérieur) : ul loen dijelpi (gw. / jelpi).
DIJEN+ /'di:en/, /dien/ ad. & g.(-où) sans-gêne / sans gêne, effronté,-e /-ément : ur plac'hig dijen
(Ph  une fillette sans gêne), me zo dijen (Skr<EJ ne vên ket klañv gwech ebet)  je suis pas gênée
(côté santé), dijenoc'h 'oa an dud (Ku<RKB : disoursïoc'h les gens étaient plus détendus, relax !)
DIJENañ,-iñ+ /di'e:n/, /dien/ vb (se) décrisper : sed, dijenet ar re-mañ ! (kont. Ku<JLR donc
les voilà soulagés, & ceux-là sont relax, ma foi !)
DIJENERAL /die'ne:rl/, /dieneral/ g.-ed ex-général : jeneral pe dijeneral (Ph général ou non -
c'est du pareil au même !)
DIJENER /di'e:nər/, /diener/ ad. & g.(-ioù) non genré (dér. / 21°).
DIJENERiñ+ /die'ne:ri/, /diener/ vb dégénérer : had dijeneret semence dégénérée.
DIJER  /dir/ g.(-ioù / en) digestion, (fig.) pronostic, & terme (de grossesse) : dijer glawe zo ganti
(K-W<MC  la météo est à la pluie), pe'n vare 'vo dijer  d'he c'hrouadur ?  quand le bébé va-t-il
arriver ? - Ph pe da vare 'ma' he zermen ? quel est son terme ?) 
DIJERañ,-iñ+ /di'e:r/,  /dier/  vb  digérer (C.  Digeraff  /  dizeriñ)  :  a-benn dijeriñ  ar  re-mañ
question digestion (de ces aliments / cette bouffe), amzer da zijeriñ (e garg Ph le temps de digérer &
de cuver...)
DIJERM (Wu) > DIJARMELLat.
DIJEST /'di:ʒɛst/ ad. (& n.) digeste (& digest - C. digeste.... & sng - digestion / vb digeraff) : dijest
an dour-mor med ar vag n'eo ket  ! (kont. Geor Pll<GC si l'eau de mer est digeste, la barque non !)
DIJOAET /diwjd\t/, /diwajd\t/ a.g.vb foufou (W<Drean) : dijoéet (W tout excité).
DIJOAiañ /diwj/ (dijoéein W), /diwaj/ vb se réjouir (Arv.W<Drean / dizoaet).
DIJOAL,-añ,-iñ /'diwal/ Ki, & /di'ʒwa:l/, /diwal/ vb glisser le jas (de l'ancre) : dijoal an eor
(Douarn. Ki<PD) le jas (d'ancre) est dégagé.
DIJOENT(R) /diwen\t/  W,  /'diwn\t/  ad.  (& g.-où)  non joint  /  disjoint,-e (C.  diioint,  M.17°
séparé & disjoent / dijunt – & gw. Go dichonk-).
DIJOENTRañ  /diwntr/,  /diwentr/  vb  disjoindre (M.17° digoentra  fendre /  DISJOENTR-
var. DIJUNT -  o-daou Ph...)
DIJOG /'di:og\k/, /diog\k/ ad.  non froissé,-e : dijog ar c'hoef (T<JG la coiffe  / dichok Ph, Prl -
hep kemm. 1 - J<CH).
DIJOGañ,-iñ /di'o:g/, /diog/ (DICHOK- Ph) vb déchiffonner, défriper : dijogañ ma bragoù (T
défriper mon pantalon).
DIJOST (Pll & dijocht an drilh ! la haie est inégale / na 'bell na 'dost, netra dijost - rim. Pll rien qui
cloche !) > DIJAOJ.
DIJUGañ,-iñ /di'y:g/ T, /diyg/ vb presser : ar sitroñs pa vez dijuget (T<JG le citron une fois
qu'il est pressé /- kemm. 1 - J<CH- / chug-frouezh, chug rejin... jus de fruit, de raisin etc.)
DIJUN(I)+ /'di:yn/, /diyn/, a-w. /'dy:yn/ Ku & /'dy:n/, /dyn/ & /dn/ Wu var. /di'y:ni/
KLT, /di'ø:ni/ L & Dp (gw. ALBB n. 154 Ph dujuni / dijuni, dujun Ku - a-w. LEIN T-Go & K-Wi)
g.-(i)où petit déjeuner / p'tit dèj (br-kr deiuni & dijuni - vb./-iñ & M.17° an deiuni) : da c'hortoz da
zijuni (kan. Ph en attendant ton petit déjeuner), pa oa debret o dijun (dujun - Ku quand ils eurent
mangé le petit dèj. / kan. Pll<FLG pa oa debret dijuni, komañset da labourat une fois déjeuné, on
commença à bosser, & debret o dujen - kan. Ph merc'hed diwar ar maez, & d'ho tujun - Rtn... Ku à
votre déj. / ho tijeuni - Pl.Faou Dp...)
DIJUNIa° (var. - L...) > DIJUNiñ / DIJUN(I).



DIJUNiñ+ /di'y:ni/,  /diyni/,  a-w.  /dy'y:ni/  Ku,  /dyn/  W,  var.  DIJUNIañ /diy'nia/  L vb
(petit) déjeuner (C. deiunaff, S.Barba 16° (demp) Dilacc saczun da diiuniff (allons) déjeuner sans
du tout nous gêner, M.17° deiuni - dés-jeûner < disjejunare) : daomp da zijuniñ ! allons déjeuner !,
me zo leinet din ha dijuniet (kan. T<JG j'ai déjeuné et petit-déjeuné & kan. Pll pa oa dijunïet din /
eostig em jardin lorsque j'eus pris mon petit-déjeuner / rossignol au jardin & gw. T-Go dibi' lein,
neuzen adlein > bretonnisme : mon "hallein" - Plua Go / LEINañ d'ar maner Ti - 12.00 !)
DIJUNT /di:yn\t/ & /'di:n\t/ Ph, /diyn\t/ (var. DIS-) ad.  disjoint,-e : dijunt evel kanetennoù
comme des billes, disjointes, dijunt he brec'h le bras démis (syn.)
DIJUNTañ,-iñ /di'ynti/ & /di'ntə/ Ph, /diynt/ vb déjoindre (var. DIS- disjoindre /-joent(r)añ)
DIJUST- /'di:yst/, /diyt/ ad. injuste,-ment (br-kr S.Barba 16° Vn euffur dyiust Une oeuvre injuste
/ JUST & amjust - anç frç juste, cas régime / jus & jussus - lat. / vb jurere...)
DIK* /dig\k/ ad. zélé,-e, & exact,-e,-ment, légitime,-ment, (parf.) alerte, diligent,-e /-emment, & en
forme, malin,-e etc. / vif,-ve,-ment (Wi – JJ < DD-HY – br-kr dic : roe dic roi légitime / iurdic &
iuridic C., Buhez 16° ez compso dic il parlera diligemment, Merch guerch ha dic so benniguet Fille
vierge et zélée, (vous) qui êtes bénie, M. 16° pe dre dic ez picquer par laquelle tu es vivement piqué,
en nep termen quen dic en aucun cas si exact, S.Barba 16° Bout enn hy dic pacific bizhuyquen Y
être pacifique à tout jamais, DJ 16° Ra pedo mat ha dyc / Hé mabyc benyguet Fasse qu'il prie bien
et diligemment, son fils béni - Jésus, ez credyff dyc, peur dyc, je croirai ardemment, très vivement,
Mar car dam mestr  crydyff… en dyc  Si mon maître veut croire...  en toute légitimité  /  kmg dig
wrathful) : nend eus den ken dik (W il n'y en a pas de plus vif / vive pers.),  ken dik bepred (W
toujours autant en forme & dik èl bepred malin comme toujours, dik ha dilui / distag (J.Jaffré Wi &
dik da zañsal, d’al labour  zélé au travail / appliqué à danser) & an deiz dik (KL :  le   jour dit),
(n.pluenn / lesano) Mab an Dig,  & gw. (Ki & Y.Ezel Douarn.) e penn an dik / dig (an bout de
digue).
DIKELLOÙ (NF Diquellou Ph & Diquélou Teleg. 22 & 29 / kell & diskellat* ?)
DIKONi' (Ku...) > DEKONiñ.
DIKRI,-al (Ku & kan. Ph dikrïet g' ma mestrez) > DEKRI,-al / KRIal...
DIKSION (C. Diction id. - diction / dictionar > diksionaer...)
DIKSIONAER- /diksjõ'n:r/, /diksjona(e)r/  (C. dictionar) g.-ioù dictionnaire (& geriadur / kmg :
Geiriadur mawr < gair : ger / gir-ioù T, Ku & W...)
DIKTADENN /dik'ta:dn/, /diktadn/ b.-où dictée : diktadennoù Pivot  les dictées de / à la Pivot
(télé / ar "Skrivadenn" e brezhoneg !)
DIKTADUR- /dikta:dyr/, /diktadyr/ g.-ioù dictée (dér.)
DIKTañ,-iñ /'dikt/, /dikt/ vb dicter (Taldir, br-kr dictet - pp : dicté,-e).
DIKTATOR > DIKTATOUR...
DIKTATOUR /di'ktatur/, /diktatur/ g.-ion (& diktator g.-ed) b.1 dictateur (étymt "qui dicte" !) 
DIKTATOUR(I)AJ /dikta'tu:r\/, /diktatura\/ (& /-iaj) g.-où (Taldir) dictature (péjort).
DIKTATOURIEZH /diktatu'riz\s/, /diktaturih\x/ b.-où dictature (dér.)
DI(K)TON- /'dikto n/ & /'diktun/, /dikto n/ & (kent) /dito n/ g.-ioù dicton (br-kr diton, M.17° dicton,
GR dictonou / lavaroù & laredeù > krennlavar-ioù & la(va)radenn-où...)
DIKULEZ*° /di'ky:lz\s/, /dicylez\s/ n. cu-cul (& baba, derche) : war e zikulez sur son cul (enf.),
aon en e zikulez (YD la trouille), toull an dikulez (Chon<BTP le trou du cul).
DILABANañ,-iñ /dila'b:n/, /dilabn/ vb déniaiser (F&B / Yann diseiteget...)
DILABOUR+ /di'la:bur/ & /di'la.b\r/ Ph, /dilabur/ ad. & n.  (au) chômage, & chômeur,-se (ad.) :
kemend-all a dud  dilabour evel 'vez ! (Ph quand on voit le nombre de chômeurs !), chom dilabour
(F3 être au chôm' & dislabour - a-w. Ph / 'nes labour & heb-labour / hep*...)
DILABOURUS+ /dila'bu:ryz\s/,  /dilaburyz\s/  ad.  peu exigeant,-e  en travail,  en main d'oeuvre :
dilabourus eo dastum pioka (L, KL c'est peu prenant de ramasser le fucus - à même la roche),
dilabourussoc'h eo lazhañ ul leue (Ph c'est moins de train de tuer un veau / que le cochon).
DILAEZH+ /'di:lz\s/ K T, /dilh\x/, a-w. /'di:leaz\s/ L, /diljah\x/ W ad. sans lait (& tarie - vache),



g.(-où) ablactation : diw vuoc'h din zo dilaezh (T<JG j'ai deux vaches qui ne donnent pas - de lait),
aet he buoc'h da zilaezh (Y.Gow sa vache était tarie / hesp Ku & gw. Pll gaonac'h-enn  (vache)
stérile & hañvesk-enn... stérile l'été...)
DILAEZHañ,-iñ+ /di'l:z/ K T & /di'l:za/ L, /dilhi/, a-w. /diljah/ W vb délaiter, (faire) passer
le lait (à) : red 'vo dilaezhañ ar vuoc'h (T<JG il va falloir (faire) tarir la vache), bioù dilaezhet (Ph
vaches ne donnant plus de lait,  ayant cessé d'n donner), dilaezhañ an amanenn (Dp  délaiter le
beurre & gw. - kont. & richenn - al laer amann a gustume dilaezhañ an amann / ar saout croyance -
superstitieuse - au "voleur de lait" - encore fin 20ème...)
DILAGAD /di'la:gd\t/, /dilagad\t/ ad. sans yeux ou oeil, oeillet (rim. T<JG & Yann dilagad surn.)
DILAGAD(ENN)añ,-iñ+ /dila'ga:d/  Ph  T,  /dilagad/,  var.  DILAGADENNiñ  /dilaga'dni/,
/dilagadni/  vb  éborgner :  ar  beufigoù a  zilagadenn ar  bleuñv er  gwez (T<JG  les  bouvreuils
coupent les fleurs des poiriers etc.)
DILAG(ENN)añ,-iñ /di'la:g/, /dilag/, var. DILAGENNiñ /dila'gni/, /dilagni/ vb  débourber
(R.Glew) : dilagennet e oto (L voilà sa bagnole désembourbée - du "lagenn" - bretonnisme L...)
DILAKEZ*° /di'lakz\s/, /dilacez\s/ g.-lakizien ex-laquais.
DILAMADENN /dil'ma:dn/, /dilamadn/ & /dil'ma.dən/ b.-où ablation, & (un) retranchement.
DILAMañ,-et,-iñ+ /di'lm/, /dilam/, a-w. DILEMEL /di'lml/, /di'leml/ (penngef -LAM-) vb
soustraire, (parf.) éliminer, retrancher, & (bruit) élider (gw. / vb Ph DILAMM- & br-kr J. 16° Doe
en dilamas Dieu le soustrait, Past. 19° Pll p.70 a zilam pec'het Adam) : dilam an dra-se diwar hent
(T<JG ôte ça de là, de ma "vâ" - gallo), an heni a zilam pec'hed Adam (Past.Pll celui qui libère du
péché originel / Agnus dei a zilam pec'hed ar bed l'Agneau de Dieu qui enlève le péché du monde),
ne oan ket 'vit he dilemel diwar ma santimant / diwar bord ma spered /vi'ti di'leməl/ (kan. Ph je ne
pouvais me l'ôter de l'esprit etc. / dilem ar gountell eus daouarn hennezh ! enlève-lui le couteau des
mains de ce gus !), birviken ne vezo dilamet deus outi (Ph jamais on ne l'en soustraira).
DILAMBREG (Am.17° / Ern.) > DILAMPREK*
DILAMM /'di:lm/, /dilam/, a-w. /'di:lm\p/ g.-où /-pchoù (re)bond, & pente rapide (W).
DILAMMADENN /dil'ma:dn/, /dilamadn/ b.-où (un) rebondissement.
DILAMMet+ /di'lmd\t/,  /dilam/,  a-w. /diz'lmpad\t/  (var.  DISLAM(P)at* /  DILAM-...  -  me
mes ger LAMM h-br-kmg lam, iwg & gln Lingones  "Bondissants" > NL Langres) vb  bondir, &
rebondir, (parf.) répercuter (C. dilamet resaillir / dilam- accouru, M.17° dilamet bondir, B. - Y.Fl
dilamma buan) :  dilammede eus  e  wele  ayant  bondi  du  lit,  dilamma° buan (B.)  accourir  vite,
perc'henn an ti / ar c'hi en doa dilammet da welet (Ph le propriétaire (du chien) avait bondi pour
voir la scène, egile a oa dislampet da doull ar prenest l'autre bondit à la fenêtre - ha la'het g'ar
Boched Pll dernière personne tuée lors de la libération de Poullaouen en août 1944, d'un tir après
être accourue à sa fenêtre !) & lampat ha dilampad (a rae he c'halon - kan. Are elle avait le coeur)
qui battait la chamade.
DILAMP,-at* (vb lampat ha dilampat - rim. Ph / dislampat) > LAMMat*
DILAMPREK* /di'lmprg\k/, /dilmprg\k/ ad. (var.) dilambreg g.(-ien) b.1  insidieux,-se,-ment
(L<Ern. / Am.17° Sus sus dilambrecq ça hep abecguy, Frez pronnoncy à na fazy quet Sus, sus ! Or
ça sans barguigner, lâche que tu es, prononce-le clairement et sans faire d'erreur, PEll.18° lâche,
indolent, imbécile / mou...)
DILAN,-iañ,-iñ (W & Go - B. 1905 dilania) > DILEUN...
DILAÑS+ /'di:lz\s/ KLT, /dilz\s/ (var. DISLAÑS Ph a-w.) ad. & g.(-où - en) retard, & handicap :
dilañs eo an horolaj l'horloge retarde, unan bennak dilañs war e labour une personne en retard dans
son travail ou handicapée au travail, tapet en doa un tamm dilañs (Ph il avait pris un peu de retard
& dilañs ober labourioù frank Pll longuets ces travaux au long cours ! / dislañs id.)
DILAÑSañ,-iñ+ /di'ls/, /dils/ (var. DISLAÑSiñ) vb  retarder (& perdre son avance), (parf.)
désavantager, handicaper (à la course etc.), & élaguer : dilañset on ! je suis à la bourre !, moarvad
eo bet dilañset (Ph il a dû être retardé ! / daleet & diwe'taet - Ph holl), dilañsañ a ra ar vag (T<JG le
bateau se fait distancer), ken na zilañse ar gwad (Eusa Li & jaillir : que le sang en jaillissait), beb



ar mare 'savont o  c'hein evit dilañsañ patô (Son ar patatez - Ph<Goadeg elle se relèvent de temps à
autre rejeter des patates - en les triant), & dilañs gwez (Wu<Drean élaguer / plomañ al lañsenn :
sevel ar berchenn).
DILAÑSER /di'lsr/, /dilser/ g.-ion b.1 handicapeur,-se (& personne importune qui retarde).
DILAÑSUS+ /di'lsyz\s/ Ph (& /di'lsəz\s/), /dilsyz\s/ ad. fastidieux,-se,-ment : 'barzh ar feurmoù
bras e veze dilañsus ober labourioù frank mat 'giz-se (Ph dans les grosses fermes ces gros travaux
étaient de vraies corvées & gw. Pll lañsussoc'h mont war-draoñ - g'ar poues-traoñ ! / war-grec'h &
poues-krec'h Ph c'est moins pénible en allant  vers le bas par l'effet gravitation !)
DILAOSK  /'di:losk/, /dilosk/ ad.  non-lâche (& sens dér.)
DILAOSKAD /di'loskd\t/,  /dilokad\t/ g.-où  émission (de gaz ou liquide), & (loct) averse - de
pluie (E) ; u n tamm dil(a)oskad ! une petite averse (& ur bannac'h strinkadenn Pll / ur gaouad dour
& ur barr glav*...)
DILAOSKADENN /dilo'ska:dn/, /diloskadn/ b.-où émission (de gaz... – P.Vreizh).
DILAOSKel+ /di'loskl/,  /dilocel/,  /di'lawskl/  var.  (ALBB n.429 leuskel  lâcher)  DILEUSKEL
/di'løskɛl/  L,  DILE(U)SKel  /di'lskl/  Ph  (penngef  -LAOSK-  & -le(u)sk-  Ku)  vb  abandonner,
(parf.) dégager (gaz, odeur & liquide etc.), émettre - id. (GR) : ar micheroù kozh zo erru dilaosket
(Ph les vieux métiers sont devenus caducs / abandonnés, délaissés / me'm eus dileusket ma micher
Ku j'ai abandonné mon métier & un ti dilesket une maison abandonnée - Ku / dilezet...)
DILAOSKER /di'loskr/, /dilocer/ g.-ion b.1 lâcheur,-se (NF Dilosquer /-losk-).
DILAOUañ,-iñ+ /di'low/ Ph T, /di'lawa/ L, /dil/ vb  épouiller (M.17° dilaoui épouiller).
DILAOUEN /di'lown/  Ph T & /di'lawn/  L,  /dilen/  ad.  désagréable,-ment (br-kr  & M. 16°
lechiou peur dilaouen lieux tout à fait désolés) : poanioù dilaouen maux désagréables.
DILAOUER+ /di'lowr/ Ku T, /di'lawɛr/ L, /diler/ g.-ion b.1  peigne fin (à épouiller) : ur grib
dilaouer (Ku & T krib-dilaouañ, & Go un dilaouerez peigne à poux).
DILAPARD /dilapard\t/ L ad.  pas (du tout) mauvaise langue (Li<YR / LAP-).
DILARDañ,-iñ,-o /di'lard/, /di'lardo/, /dilard/ vb délarder, & dégraisser (Ern. / dizruz-)
DILARDER /di'lardr/, /dilarder/ g.-ion b.1 dégraisseur,-se (gw. LARD & Lardic NF / lardig-enn).
DILARet* (alies K T W / L & Ko) > DILAVARet...
DILASS+ /'di:laz\s/, /dilaz\s/ ad.  délacé,-e, défoulé,-e, & (place) libre,-ment, g.-où défoulement, &
délivrance (br-kr Buhez 16° Ez choaso dilacc e placenn Il choisira librement son emplacement, abil
ha dilacc  instruit et indépendendent, J. 16° (regnaf) Dilacc e pep placc  (règner) Librement en di
vers endroits,  (monet) scaf ha dilacc  (aller) libre et  d'un pas léger,  S.Barba 16° abil ha dilacc
experts et indépendents, mar dilacc si libre de lacs - fût-il) : botoù dilas (T chaussures délacées),
ober un dilass (Big. / dilhad : staotañ).
DILASS,-añ,-iñ+ /di'las/ Ph T, /di'lasa/ L, /dilas/ W vb (se) délacer, & (se) délivrer (C. Dilaczaff,
br-kr da bout dilacet  qui doit être délivrée,  ho tilacc  vous délivrer, M.17° dilacça  dégager, délier,
dilacça délivrer) : ne 'c'h eus ket 'met dilassañ ar sac'h war Yann (kont. Pll tu n'as qu'à délacer le sac
qui renferme le héros - Jean & dilass ar sac'h war Yann - Dp<GC), gant ma botoù dilasset (ma zreid
karget a spern - kan. Ph an Disertoure mes souliers délacés, les pieds remplis d'épines), dilass' ar
sac'h (ed er foar  K-Wi délace le sac), dilasset g' mab Doue (br-kr délivré par Jésus, fils de Dieu).
DILASSER /di'lasr/, -our /dilasur/ g.-(er)ion (b.1) libérateur /-trice : NF Dilasser, mab an Dilasser
(le fils Dilasser - NP très courant KL).
DILASSION- /dila'sio n/,  /dilasjo n/  b.-où  délai  /  dilatoire (br-kr  S.Barba 16° heb muy dilacion,
Nendeux muy a dilacion sans plus de dilation, Il n'y a plus de manoeuvre dilatoire possible...)
DILASTEZ+ /di'laste/  &  /di'lastə/,  /di'lastz\s/  L,  /dilate/  ad.  impeccable,-ment :  dalc'het  an
dachenn dilastez (T maintenu le terrain en excellent état), prientet dilastez préparé impeccablement
& (ober) un dilastez effectuer un nettoyage (de détritus).
DILASTEZañ,-iñ+ /dila'ste/ Ph & /dila'ste:za/ L, /dilate/ vb dégager (de la crasse, des détritus
– M.17° dilasteza an eruen ôter les herbiers de l’airette) : dilastezañ ar forn (L dégager le four - de



ses crasses), dilasteziñ skodoù (Ki débarrasser des souches), dilasteza an douar goude an eost (KL
libérer la terre après la moisson).
DILASTEZEREZH /dilaste':rz\s/,  /dilaste'zɛ:rɛz\s/,  /dilaterh\x/  b.-où  déchetterie  (dér.  -
panneaux - Déchetterie Lastezerezh - Gwengamp...)
DILASTR /'di:lastr/, /dilatr/ ad. sans lest, & g.-où déballastage (FK).
DILASTRañ,-iñ+ /di'lastr/, /dilatr/ vb  délester : dilastrañ ar vag (Ki<PD  délester le bateau),
dilast’et ar bern (Tu<HL délesté le tas - de goémon - de ses pierres).
DILATañ,-iñ  /di'lat/, /dilat/ vb  dilater (br-kr.-aff, M. 16° ha te da dilataff et toi te remettre).
DILATAR /di'latar/, /dilata.r/ ad. (& g. / str.-enn -  déverbal) sans  humidité ambiante
DILAVAR+ /di'la:var/, (DILÂR) /'di:lar/ KT, /dilar/ (var. DISLAVAR) ad.  silencieux,-se,-ment (&
interloqué,-e, muet fig.), g.-où dédit (& mutisme, palinodie, M.17° dilauar muet, qui ne parle plus,
kmg dilafar / gln labaro-) : chomet oa dilavar (T<JG il resta sans voix), pa vên en he c'hichen e
choman dilavar (kan. Skr en sa présence, je treste muet, sans voix), kouezet° dilavar (Li<YR tombé
dans le coma), n'eus ket dilavaroc'h evitañ il n'y a pas moins loquace que lui (& helavar- L), e lavar
hag e zilavar en deus ivez (& e lâr hag e zilâr T & Ku il sait aussi se dédire).
DILAVARet+ /dila'va:rd\t/ / /\ud\t/ (dre skrid), /di'la:rd\t/ KT, /dilard\t/ W & /dilo'a:rɛz\s/ Li (var.
/-lauarez br-kr - alies DISLAVARet) vb dédire, démentir : dilavaret he doa ar pezh em boa lavaret
elle m'avait dédit complètement, dilar anehañ 'ta ! (Ph dédit-le donc !), (unan) a lar hag a zilar ('st èl
un ui a revr ur yar - W<Drean quelqu'un qui se dédit comme c'est pas possible !)
DILAV+ /'di:law/,  /'di:lav\f/,  /dila/  & /dil/  Wi, /dil:v\f/  Go g.-où  décantation,  & str.-enn-où
liquide décanté : dilav yod (& diläw yod-kerc'h Wi décantation de bouillie d'avoine), an dilavenn a
veze implijet (on utilisait le liquide de décantation & gw. Ph diloa & an diloaienn id.)
DILAVACH /di'law\/, /di'la:va\/ g.-où dépôt (de café surtout).
DILAVADUR /dila'wa:dyr/, /dila'va:dyr/, /dilaadyr/ g.-ioù décantage.
DILAVE /di'la:ve/, /dilave/ g. (& str.-enn) dégoulinade, & ad.  ramollo : aï dilave ! & un den ken
dilave (T<GK un type aussi répugnant à agir). 
DILAVER /di'la:vr/ (LK), /di'lawr/ (T), /dilaer/ g.-ion b.1 décanteur,-se.
DILAVEREZH /dila'v:rz\s/, /dila'wɛ:rəz\s/, /dilavrz\s/, /dilarh\x/ g.-ioù décantation.
DILAVIENN /dila'wjn/, /dilajn/ b.-où (& dilave-enn) eau de décantation de bouillie d'avoine :
aet va dilawienn da fall (KL ma décantation s'est gâtée).
DILAViñ+ /dila:vi/ K, /di'lawi / T, /dila/ W & /dilè:v/ Go, /diljaw/ W vb (se) décanter, délayer
(Plz<GG / Ph DILOAiañ & disloaiet, bretonnisme > ‘dislowé’ arg.Wi) : dilaviñ kaouled (décanter
du lait caillé), dilevañ jistr (Go<FP décanter le cidre), dilawiñ an douaroù (& délaver les terres),
(kafe-marmit) laosket da ziliaw (Wu<Drean café turc laissé décanter).
DILAVREG /di'lavrg\k/ L, /dilawrg\k/ ad. (& g.) sans culotte : frev ha dispos ha dilavreg da noz
(rim. W<Drean gaillard et dispos et cul nu la nuit !), NF Dilavrec.
DILAVREGañ,-iñ /dila'vre:ga/  L,  /dilawrg/  W vb  déculotter (M.17° dilaurega  abaisser son
haut de chausse, en em dilavrega mettre haut de chausse bas & gw. di-/ bragaouet T, bragezet L...)
DILAZH /'dilaz\s/, (DILA'H / DILAZ°) /dilah\x/ ad.  peu tuant,-e  (tâche) : dilazh ober an dra-se
(FK c'est peu fatigant / ur lazh-tud Pll, delazhoù T & dilazh-doùr Prl : duruj déluge, trombe d’eau).
DILCHE-DEULCHE (W) > CHILPE-CHEULPE.
DILC'HWIT > DILHUIT (& NF - W).
DIL'DE (var DIR'DE) > DEREDEREZ.
DILEAL /di'lel/, /dileal/ ad. déloyal,-e,-ment : ken dileal si déloyal,-e,-ment.
DILEALDED- /di'lealdd\t/, /dilealdd\t/ b. (la) déloyauté, & (l') iniquité.
DILEBER > DELIBER / DISLEBER...
DILECH (var.) > DELECH.
DILEC'H /'di:lh\x/, /dileh\x/ ad. déplacé,-e, & g.-ioù décalage  (gw. mamm-dilec'h courbatures).
DILEC'Hiañ,-iñ+ /di'lhj/, /dileh/ & /dile/ W vb déplacer, & décaler, disloquer (br-kr J. 16°



Chetu e  diu brech dilechyet  Voici ses bras disloqués, M.17° dilec’hi  disloquer, dilec’hi an isili
déboîter les membres, & le sos) : dilec'hiañ ar vered  déplacer le cimetière  & diblas, displassañ),
diléet e droed (& e ibil-troed Wu : gweet he zroad Ph s'est démis le pied, d'est foulée la cheville).
DILEC'H(I)ADUR- /dil'ha:dyr/, /dilehadyr/ & /\lehj\/ g.-ioù déboîtement (des os...)
DILEC'HIDañ,-iñ /dil'hi:d/, /dilehid/ vb désenvaser (dér. / lec'hid T & gw. / L lec'hi...)
DILEINañ /diljn/  T-Go  décoiffer (le  faîte  ou haut du toit)  :  an amzer  ‘n ‘eus dileinet an ti
(Go<FP la tempête a arraché les faîtières / lein an ti & leinoù an doenn, NL Lein ar menez Dp...)
DILEMEL > DILAMet...
DILENN (1) /'di:lɛn/, /dilen/ g.-où option, tri (h-br diclin, kmg dichlyn choice / dylyn simpleton) :
Lenn ha Dilenn (F3 - YB Piriou émission littéraire).
DILENN (2 - W : dilenn kontell) > DIRENN.
DILENN,-iñ+ (3) /'di:ln/, /dilen/ & /dil/ W, a-w. /di'leni/ Ki & /dilna/ Plz vb  opter, trier, &
élire, (parf.) éplucher (KW – br-kr / dylemm, M.17° dilenn choisir, discerner, élire, h-br diclin, kmg
dichlyn to choose, & dilyn to follow, h-iwg digliunn) : dilennet da vaer (E.Kergidu 19° élu maire),
dilenn piz bihan, hariko (Ki  éplucher les petits pois, les haricots & dilenn kranked /  dibab- L,
dilenna fav Plz<GG éplucher les fèves / dislenn).
DILENNABL- /-APL /di'lnbl/, /dilenab\p/ ad. illisible (Taldir 1913 & B.)
DILENNABLENTEZ- /dilna'blnte/ & /dilna'blntz\s/, /dilenablnti/ b.-où illisibilité (dér.)
DILENNADEG- /dil'na:dg\k/ b.-où élection (générale - dér. / syn.)
DILENNIDIGEZH- /dilni'di:gz\s/, /dilendih\x/ b.-ioù élection (& sens religieux).
DILENNUS- /di'lnyz\s/, /dilenyz\s/ ad.  éligible (dér.)
DILENNUSTED- /dil'nystd\t/, /dilenystd\t/ b. (l')éligibilité.
DILENTañ,-iñ  /di'lnta/, /dilent/ vb  dégourdir (fig. / LENT...)
DILER (NF Le Diler - Teleg. 22 / ?)
DILERC'H+ /'di:lrh\x/ L T, /dilerh\x/ g.-où  reste, & conséquence, (parf.) retard (br-kr dylerch,
M.17° & GR, h-br lerg & gln lergo NL ; B. 1911 brankoù en o dilerc'h) : en dilerc'h ema le voilà en
reste (rabiot / en retard), e-dilerc'h (displ. : em dilerc'h après moi, en e zilerc'h après sa disparition
etc. :  chomet e-dilerc'h e dad-kozh  resté après la mort du grand-père,  à sa suite), ur  gwenneg
bennag a chomo em dilerc'h (T<JG je laisserai un peu d'argent - quelques sous - en héritage).
DILERC'HADENN+ /dilr'ha:dn/, /dilerhadn/ b.-où tardillon, & complément : un dilerc'hadenn
vihan he deus bet (T<JG il lui était née une petite retardataire - des années après / bidoc'h-ig Ph &
gwidor-oc'h L...)
DILERC'Hañ,-iañ,-iñ,-o+ /di'lrh/ Ph & /di'lrhj/, /dilerh/ vb retarder (chronologiquement), &
s'attarder : ar votadeg oa dilerc'het (T l'élection fut retardée), kustumañ 'ra heniennoù dilerc'hañ i'e
(Ph certaines personnes restent à la traîne aussi - par nature etc.), er grec'henn e tilerc'he (T<JG il
perdait du temps dans la côte).
DILERC'HENTEZ /dilr'hnte/ & /dilr'hntz\s/ L, /dilerhante/ b.-où retardement.
DILERC'H(I)ER+ /di'lrhr/ L & /di'lrhjr/ Ph T, -our /dilerhur/ W g.-(er)ion b.1 retardataire : ar
re-se zo dilerc'herion (T<JG ce sont des retardataires - syn.)
DILES- (1) /'di:lez\s/, /dilez\s/ ad. & g. authentique, & authenticité (h-br diles & NP C.Redon / NF-
NL Kerdiles & diles 2 ?, br-kr diglys, kmg dilys : J. 16° Quycit ef diglys a tiz bras A hast hac astir
(Da ty Cayphas)  Exfiltrez-le vraiment et très rapidement, en hâte et en urgence (chez Caïphe -
Καϊάφας Grand-Prêtre de Jérusalem 0018-37 / Jésus), iwg dílis genuine / les- : lesanv & gw. NF-NL
Kerdilès) : un testeni diles un témoignage authentique.
DILES (2 / dileset C. Dilesell, & gw. NL-NF stank Kerdilès) > DILEZ*°
DILESel (C. Dilesell...) > DILEZel.
DILESKel (Ku & dilesket) > DILEUSKEL.
DILESTRADEG- /diles'tra:dg\k/ b.-où débarquement (dér. / lestr vaisseau - tous sens).
DILESTRañ,-iñ /di'lestr/, /\/ & /\a/, /diletri/ vb débarquer (FV / M.17° diambarki).



DILETON(ENN)añ,-iñ /dil'to :n/ & /dile'tu:na/ T, /dileto n/ var. DILETONENNiñ /dilto'nni/
& /diltonni/ vb dégazonner (L / distonn...)
DILEUE /'dile/, /dile./ ad. sans son veau : kalon ur vamm dileue (W<Drean fig. & l'air triste - gw.
Pll<FC ha 'selle 'vel ur vuoc'h mar'leueiet elle regardait telle une vache ayant perdu son veau).
DILEUEiñ /di'lei/, /di'lwei/, /dilej/, /di'le:o/ E vb  vêler, & (fig.) déniaiser : ur voc'h dileueiet
(W / Pll ‘vel ur vu’c’h mar’leueiet / leue nevez-alet  comme une vache ayant perdu son veau), &
dileo anehañ le faire véler (gw. ALo Ph & T : koz-alet / nev' alet Ph & kmg âl / HAL- hâler !)
DILEUGN (Ku, Ph<AT / Pll dic'hlagn déverbaux en /ɲ/ finaux / noms finissant en N) > DILEUN.
DILEUN+ /'di:løn/ & /'di:ln/ Ku, a-w. DILAN /dil:n/ W (& E, Go), var. DILEUGN /'di:l/,
/dil/ Ku (gw. DIC'HLANN / DIC'HLAGN Pll - déverbal / dic'hlanniañ & glanniañ - B. 1911
dic'hlann & vb dic'hlania) g.-ioù dégorgement, & crue : un dileugn bras (Ph<AT / 1925 une forte
crue /  dic'hlagn Pll,  dour bras /bras/  Ph-Dp 'barzh ar Ster (Vras) /  Ster Aon & dour bras-bras-
bras ! /braz braz 'bras/ - gant tri A berr).
DILEUNiañ,-iñ+ /di'løa/, /di'l/ Ku, a-w. /diln/ (penngef DILEUGN- / DILANein - W &
Go) vb désemplir, & dégorger (gw. / kmg dilyw,-o (to) flood / liñv- & Linvadenn Ker Is - B.Breiz
19° & B. 1905 dilania e-maez / bugale) :  dileuniet he deus ar stêr (Ph la rivière a débordé), kalz
dour oa dileuniet war ar prajoù (Ph 1980 beaucoup d'eau s'était déversée sur les prés / dic'hlanniet
gwazh an Dourkamm le Dourcam a débordé), dilaniñ un tasad (W<Drean désemplir un verre).
DILEUR(I)AD /di'lørjd\t/, /di'lørjad\t/, /dilrad\t/ g.-idi b.1 délégué,-e, représentant,-e.
DILEURiañ,-iñ /di'lø:ri/ & /di'lœrj/, /dilr/ W vb déléguer, représenter (br-kr dileuzriff & var.,
m-oz  dileuzro  je  vous  représenterai  /  délivrerai,  DJ  16°  dileuzi  déléguer  :  Ez  dyleuzro  IL
représentera & M. 16° dileuzriff dan yffern déléguer / envoyer en enfer / leuzriff & iwg díláithrigh
to displace / láithrigh to appear, present oneself) : dileuriñ unan all déléguer un autre.
DILEURIER /di'lørjr/, /dilrjer/ g.-ion b.1 délégateur, -trice (dér.)
DILEUSKEL (K - dileusket - E) > DILAOSKel.
DILEUZR- (br-kr) > DILEURiñ
DILEV (var. W...) > DILAV...
DILEVE /di'le:ve/,  /dilve/  /-où  (dileveoù  /  LEVE)  ad.  sans  rente(s), &  leveoù  ha  dileveoù
(meubles & immeubles).
DILEVENEZ /dile've:nz\s/, /dile'we:ne/, /diline/ W ad. sinistre - sans liesse (NL Kerlevenez Go
/ NF Lévénès Ph & NL Brelévénez) : un den, ti dilevenez une personne, une maison sinistres.
DILEVN- /'di:lwn/ & /di'levən/, /dilen/ ad. rugueux - dure, rude / mal poli, dépoli (br-kr dileffn -
S.Barba 16° un aneffn dileffn ha drouc effnet une enclume rugueuse et mal redressée...)
DILEZ+ (DILESe) /'di:lz\s/ L & Ph T, /dile.z\s/ W (ad.) g.-ioù  abandon, cession, & démission
(usut), & rebut (choses à l'abandon) : ema o vont da reiñ e zilese (Ph il va démissionner), pet dilez
zo bet ? (combien y a-t-il eu de démissions ?), an dilez eus e garg (Ar Bobl l'abandon de sa charge),
o vont d'ober un dilez (Dp allant faire une donation-partage / ferme), torriñ an dilez (Y.Gow faire
révocation de donation / ober o dilez & sevel an dilez), & an delez (W<Drean le rebut : é klask
choez e kouezh àr an delez cherchant le premier choix il tombe sur le rebut), NF Kerdilès (stank
LK) & NL Kerdiles, Kerziles (L<MM).
DILEZAPL /di'le:zpl/, /dilezab\p/ ad. cessible.
DILEZEG /di'le:zg\k/, /dilezg\k/ & /'diləzəg\k/ ad.(-ek*) négligent,-e (E).
DILEZel+ /di'le:zl/  Ph,  /dilezel/,  a-w.  /di'lskl/  Ku...  (var.  DILEUSKEL /  DILAOSKel)  vb
délaisser (& abandonner, démissionner – C. Dileƒell ‘delaiƒƒer’ / leƒell > LEZel, M. 16° Pep lech
diles pechet  Partout abandonne le péché,  M.17° dilesel  abandonner) : o vont da zilezel ar vicher
(Ph allant abandonner la profession), o klask ober d'ar re yaouank, o ya, dilezel an dañsoù (kan. Dp
essayer de faire les jeunes abandonner les danses - bretonnes), dilezel ar bed renoncer au monde
(prenant  le  voile  etc.),  Tad ha  mamm a zilez bugel  /  A zo daonet  a-raog mervel  (VF  Parents
abandonnant leur enfant sont damnés avant même la mort - adage anct), tier dilezet / dilesket (Ph -



o-daou) maisons abandonnées (& EE nac’het).
DILEZENN /di'l:zn/, /dilezn/ ad. & b. illégal,-e,-ment, & illégalité (& ud maez-lezenn / e-maez
al lezenn & er-maez eus / ag al lezenn).
DILEZER /di'le:zr/ K T & /di'le:zɛr/, -our /dilezur/ W g.-(er)ion b.1 cédant,-e (& cessionnaire),
démissionnaire (& gw. NF Délézir W).
DILEZERI /dile'ze:ri/, /dile'z'ø:ri/ L & /dile'zi:ri/ (K), /dilezri/ b.-où déréliction.
DILEZET (a.g.vb / dileƒet C., M. 17°... / Kerdiles) > DILEZel…
DILEZIDIGEZH /dilezi'di:gz\s/, /dilezidih\x/ b.-ioù délaissement.
DILHAD+ /'did\t/, /diad\t/, a-w. /dad\t/, /dhad\t/ K-Wi & /dijd\t/ Ph g. (ster str./unan. : ur
pezh dilhad / sng  a piece of furniture ! g.-ioù- : pezhioù-dilhad) l.-où,-joù (dilhajoù)  vêtements,
habits (C. Dillat, S.Barba 16° Guisqu y yuez a neuez flam Gant un dillat fin ha dinam Revêts-la
aussi D'un vêtement fin et sans tache, tout neuf, M.17° dillat, kmg dillad str. / un.-edyn : dilledyn :
gwisg garment, h-iwg dillat,  iwg diallait  saddle – ALBB n. 169 habits – dre-holl dillad°) : dilhad
kaer  beaux habits, ar priñs a zo gant dilhad ruz (gwerz Ker Is 19° / dilhad ryz gantañ le prince
portait des habits rouges), dilhad gwenn (Pll du blanc - linge / re a liw des couleurs), e zilhad oa pri
toud (Ph ses vêtements n'étaient que boue), gwisk da zilhad ! (Ph) mets tes vêtements / pouille tes
habits & habille-toi !, lakat dilhad dehi (dirag ar vugale  Ku)  mets lui des fringues (devant les
enfants !) / lam da zilhad ! (Ph & tennet he dilhad / kan. Ph-T chet da zilhad ‘ta merdead, c’hwezh
ar godron zo ganit-te ! retire donc tes vêtements, marin, tu sens le goudron !), ur pezh dilhad kozh
un vieux vêtement, dilhajoù a liw da gannañ (Ph des couleurs à laver), dilhajoù ar familh (dilojadeg
- Ar Mestr Naig Rozmor les vêtements de la famille), dilhad lous dindannañ portant des vêtements
sales & dilhad fank vêtements boueux, dilhad frank (Ph amples vêtements & dilhad flokenn Ph<MA
habits flottants - robes etc.), ur bern dilhad dindanon (T<JG très habillée - beaucoup de vêtements
sur moi),  dilhad lous dindanni (Ph & T  en habits sales - qu'elle était sortie), dilhad-dindan  les
dessous : brozh dindan (ALBB n. 40 / jupe, jupon & syn. - tradt), dilhad-gwele (Ph & dilhad-wele
literie /v/ Ku<RKB & kont. Ku<JLR – an dillat-vele L 1900 la literie / liñselier ha pallinier).
DILHADEREZH- /dia'd:rz\s/, /diadrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù confection - d'habits (1900).
DILHUIT (NF Le Dilhuit – KW lies gwezh / C’HWIT & dilui / luz > DILUZ…)
DILI (NF Le Dily – Gourin / ? Gilli /\/ D staonekaet...)
DILIAMM /'diljm/, /diljam/ ad. délié,-e, & libre (de tout lien / lian - gallo) : e vizied ken diliamm
(W ses doigts si agiles / ker mibin L & kan. Ph).
DILIAMMañ,-iñ /di'ljm/, /diljam/ vb délier (M.17° diliama délier / di(z)eren kevreoù - Ph) :
ar galloud da liammañ ha da ziliammañ  le pouvoir (magique jadis) de lier et de délier (magiqt),
Yann Geravel neus diliammet ar zac’h (Li<YR le vent souffle - Eole a délié le sac - des vents).
DILIANTIZ*°  /dilintiz\s/,  /dili'ntiz\s/  b.-où  absence  d'agilité :  ho  tiliantiz  (W<Heneu  votre
agilité / liant - W d-ll).
DILIBER- (br-kr) > DELIBER-
DILIBOURiñ /dilibur/, /dili'bu:ri/ vb démêler (ses cheveux) : dilibouriñ he blewe (Wi).
DILIENañ,-iñ+ /dili'e:n/ & /dili':ni/, /dilin/ vb désensevelir, & désentoiler, débander (plaie) :
evit dont d'e zilienañ (kan. Are pour venir la retirer du linceul / disebelit), dilienañ (un troc'h – Eusa
débander une plaie / divandennet he brec'h Ph...)
DILIESSAat /dilie'sa:d\t/, /diliesad\t/ vb 2 démultiplier (dér. / LIES & lies hini Go - NALBB n. 39
beaucoup & syn. - lies poent  E-T-Go...)
DILIESSAER- /dilie's:r/, /diliesaer/ g.-ion démultiplicateur (dér.)
DILIGNEZ /di'lie/ & /di'liz\s/ L, /dilie/ ad.  dégénéré,-e - s'écartant par rapport à sa lignée
(C., M.17° qui ne ressemble pas à ceux de sa race / Erwanig a Ligné - gwerz Luzel 19°...)
DILIGNEZADUR- /dilie'a:dyr/ & /dilie4za:dyr/ L, /dilieadyr/ g.-ioù dégénerescence.
DILIGNEZañ,-iñ /dili'e/  &  /dili''e:za/  L,  /dilie/  vb  dégénérer (C.  Dilignezaff,  M.17°
diligneza dégénérer & forligner, s’abâtardir / bastardet !)



DILIJAÑS- /di'li:z\s/, /diliz\s/ b.-où diligence (C. Diligancc & S.Barba 16° Gruet diligancc hac
auanset Faites diligence et avancez) : ober dilijañs faire diligence (cf. syn).
DILIJANT- /di'li:n\t/, /dilin\t/ ad. diligent,-e (C. Diligant, M. 16° De perchenn diligant A son
propriétaire soigneux, M.17° diligent) : bez dilijant sois diligent(e) !
DILIJAOUiñ /dili'owi/ & /dili'awi/ L (1 pt NALBB n. 467 / 466  de l'eau de lessive / faire la
lessive à l'ancienne / lisiwe & lijoù Ph T / lichou KL & NF) vb rincer (de sa lessive - trad.)
DILIKAT+ (a-w. Ph - kan. / deliciae - lat.) > DELIKAT...
DILINENNAD-  /dili'nnd\t/, /dilinnad\t/ b.-où  alinéa (dér.)
DILINK  !  /dili\k/  onom.  (anct)  bruit  de verre cassé  :  dilinq,  dilinq,  toud e voustront (Cl.Lae
18°<HB dling dling ! ils saccagent tout).
DILINTR  /'di:lintr/, /dilintr/ ad.  dépoli,-e (gw. / lintr & lenkr - vb LINTRañ - ALBB n. 437 luire).
DILINTRañ,-iñ /di'lintr/, /dilintr/ vb dépolir, & (se) défraîchir (en luisant moins / LINTRañ...)
DILIÑV- (kmg dilyw flood & the Flood  / Linv- B.Breiz 19°) > LIÑV...
DILISID- (h-br gl fidéjusseur / NP Dilis & diles, NP Kerdiles, kmg dilysydd).
DILIV+ (DILIWe) /'di:liw/ & /'di:liv/, /dili/ W (var. DISLIV / DISLIWe) ad. décoloré,-e, & incolore
(h-br diliu, kmg di-liw & gln liuo-) : arru eo diliwe  il est décoloré.
DILIVañ,-iñ+ /di'li:v/, (DILIWañ) /di'liw/, /dili/ (diliùein - var. DISLIViñ) vb (se) décolorer,
& passer (id. : (se) délaver / couleur, teint-e - C. diliuet) : voulous dilivet liwe loued (Pll<PM)
velours passé devenu gris, ur vrozh hag a oa dilivet (Ph une robe qui était décolorée).
DILIVERañ,-iñ  /dili've:r/,  /diliveri/  vb  (se) désentraver (FK & teod diliberet Ki  langue bien
pendue / deliberañ & liver - var. LEVER & leverou entrave-s - 3 pt Kap Ki VBF PT p. 135 & lever
barre reliant les pieds de la table - PT / levera eur vuoc'h entraver une vache).
DILIVR,-añ (br-kr, Past. 19° dilivra & Ph - C. Dilivraff, diliuraff...) > DELIVR-.
DILLAD° (W & kmg / dillad°) > DILHAD.
DILLAU (NF Le Dillau - T / . lau) > DILLO.
DILLEC (NL TK an Dilleg°) > TILHEG.
DILLO+ /'dilo/ L (d-ll) ad. & g. prompt,-e,-ment, & promptitude (di & lau – h-br & NALBB n. 135
ar blavechou ‘base dillo Li  les années passent vite / NF Dillau & Le Dillau - T / h-br-kmg lau) :
botoù dillo (& fig. > bottes de sept lieues), neuze 'veze graet dillo (L alors ça se faisait bien vite),
partial dillo (Lu partir vite fait), dillo en deus da labourat (il a de la rapidité au boulot), kenavo ken
dillo ! (Lu / buan, founnus, timat Ph / B.1913 & Taldir ken dillo : ken buan ! aussi vite - au fig. / ken
prest & ken kaer all...)
DILLOARDa° /dilo'arda/ (L<MM : labourad dillo, dihasti°) faire vite (en besogne).
DILLOENTER- /dilo'ntr/ (penngef DILLO-) vb (C.) délier (& se hâter / promptitude).
DILLOÜS /di'loyz\s/,  /diloyz\s/ ad.  expéditif,-ve /-ment (Ern.) : dilloüssoc'h g'an trakter (Bodilis
L<F3 plus rapidement fait au tracteur).
DIL(L)U /dily/ W (g.) nombril de Vénus (W<Drean / dule < dulewe Ph NL Pratulo, & pimpoch -
gw. ? del-luc'h /-lu & lu- h-br-kmg & iwg lub plante-légume : burlu / brulu digitales, *lu(b-g)orth >
luortz br-kr, NL - ALBB n. 430 1pt Ku > LÏORZH & NL / NL Kerlu...)
DILOA+ /'dilwa/ Ph, /dile/ W str.-(i)enn-où /di'lwajn/ Ku, /'di:lw/ Ki, /dilwe :n/ K-Wi dépôt
(de trempage & sédiment / cuiller LOA / LOE – h-br loe, bet drougvesket, kmg dileu) : tennañ an
diloa(i)enn (Ku - ar c'hoaien / koaven  retirer le dépôt - de crème),  an diloaenn (Y.Gow  id.), an
diloai'n eus ar yod-kerc'h kozh (diloagn - Sant-Ivi Ki : le dépôt de la vieille bouillie d'avoine).
DILOAañ,-iañ,-iñ+ /di'lwaj/ Ph & Ku, /dilwei/, /dile/ &  /dilwé/ Prl, a-w. DILOAENNa°
/di'lw/  Ki,  var.  DISLOAiañ (T)  vb  (se)  déposer  (dépôt),  & reposer  (id.)  /  déféquer,  (parf.)
enlever (un dépôt - comme à la cuillère - h-br loe / LOA & Taldir 1913 diloâa) : diloaiañ laezh pe
soubenn faire se déposer - le lait comme la soupe (Pll<PM tennañ koaven pe dru'oni a-ziwar-c'horre
enlever le dépôt - crème, yeux etc.), laosk anehañ hag e tiloaio (Ph laisse et ça décantera), diloaiañ
al laezh (Ph, Pll<PM  laisser déposer le lait), diloaia° a ra ar gwin er voutailh (Y.Gow  le vin se
repose dans la bouteille), leuskel ar varrikennad sistr da ziloaiañ (Ph laisser la barrique de cidre se



reposer), c'hoant en deus an amzer da ziloaiañ (Ph la météo a l'air de vouloir se poser / se calmer),
lezel da ziloai'nañ (‘diloagne’ - Sant-Ivi Ki laisser reposer / liquide à dépôt).
DILOAENN,-añ > DILOA,-añ...
DILOAGR /'di:lwagr/, & / dilwgr/ W ad. (& g./-ed b.1) non / pas bigleux,-se : loagr-diloagr.
DILOAGRiñ  /di'lwagri/, /dilwgr/ W vb  (se) redresser (regard / ne plus bigler / LUCH-).
DILOAIADUR /dilwa'ja:dyr/, /dilwajadyr/ g.-ioù défécation (chimique – Taldir).
DILOAIENN (var. Ku /-enn) > DILOA...
DILOAR /'dilwar/, /dilwer/ ad. (nuit) sans lune : noz diloar (nes loar Ph & neb loar / hep*).
DILOARañ,-iañ,-iñ /di'lwa:r/,  (DILOERein)  /dilwer/  vb  (fig.)  dégriser  :  diloaret (Ku<DG /
loaret & loariañ / loariata - Pll o-daou - être mal luné, plus ou moins à répétition).
DILOC'H+ /'di:lh\x/,  /diloh\x/  g.-où  débâcle  (du dégel –  W<P.Go) :  pa  vez  diloc'h  (W)  à la
débâcle (des glaces), yennoc'h an diloc'h evid ar skorn le dégel est plus glacial que le gel lui-même.
DILOC'H,-añ,-iñ+ /'di:lh\x/, /diloh/ & /diloh/, a-w. /di'loh/ vb (se) déplacer, (parf.) déménager
(L / LOC'H & vb démarrer / levier) : diloc'h ar press déplacer l'armoire, diloc'het eo ar stêr & la
rivière est partie en débâcle, diloc'h alesse ! décoince de là ! (& loc'het K coincé).
DILOC'HER /di'lhr/ L, /diloher/ g.-ion b.1 personne qui se déplace (& déplace / levier), & (un)
instable : an Diloc'her (lesano° L).
DILODENNañ,-iñ  /dilo'dn/,  /dilodnɛɲ/  vb  démembrer  (en  faisant  le  remembrement  -  à
l'ancienne) : adlodennañ pe dilodennañ remembrer ou démembrer (& titl bet - P.Vreizh 70s).
DILODENNER /dilo'dnr/, /dilodner/ g.-ion b.1 (surn.) personne responsable du remembrement
( pseudo - an Dilodenner).
DILOER+ /'dilwer/, /diler/, a-w.-où (DILOEROÙ) ad.  sans bas ou chaussettes : gwechall 'veze
diloer ar vugale (T<JG autrefois les enfants ne portaient pas de chaussettes), Per Diloer (adage).
DILOER(ENN)añ,-iñ /di'lwe:r/,  /diler/,  var.  DILOERENNiñ  /dilwe'rni/,  /dilwerni/  vb
enlever un (ou des) bas / une ou des chaussettes.
DILOGNEZ  /di'lo z\s/ Ki (loct) goinfre (& di- / lo(r)gnese).
DILOGOD+ /di'l:gd\t/, /dilogod\t/ ad.  sans souris (adage trad.) : bloavezh mat ha ti dilogod !
(bonne année / maison bien tenue, sans souris...)
DILOGOTA /dilgta/, /dilgtad\t/ vb 2  débarrasser des souris  : dilogotat ar velin (W<Heneu
débarrasser le moulin de ses souris / Ph dic'houennañ ar logod & rivinet ganti an neizh logod !)
DILOJ+ /'di:lo\/, /dilo\/ ad. sans logis (& par ext. expulsé FK), g. déménagement (en cachette) :
n'eo ket diloj (T<JG il n'est pas sans toit / SDF), graet o deus diloj (Ern. ils ont déménagé ainsi).
DILOJADEG+ /dilo'a:dg\k/ Ph T & L b.-où & 2 déménagement : pevare ema an dilojadeg ? (Pll
c'est pour quand le déménagement ? - neuzen e vo charreadeg / charreoù & annezadeg / di- Ph &
Go termes usités avec ces nuances) & dilojadeier (gant kezeg TK<RKB déménagements anciens
avec des chevaux).
DILOJADENN /dilo'a:dn/, /diloadn/ b.-où (un) changement de domicile.
DILOJañ,-iñ+ /di'lo:/  Ph,  /dilo/,  a-w.  /'di:lo\/  vb  déménager (C.  dilog-,  M.17°  dilogea
changer de place & NL Lojou Pll / Loch ar bik, ar goukoug, ar voualc'h NL Ph) : pa vez un den é
tilojañ quand quelqu'un déménage, a-benn ar sul emaint o vont da zilojañ (Ph ils vont déménager
dimanche / disul 'm'amp dilojet), pa vez an nen é tilojañ (Pll quand on déménage), aze ne oa ket re
vrawe dilojañ ar Boched (Ph ce n'était pas bien aisé de déloger les Allemands là),  dilojañ avaloù
(Perros T<GK faire tomber les pommes du pommier / Ph peurhejal ar we'nn graoñ gauler les noix
du noyer).
DILOJER  /di'lo:r/, /diloer/ g.-ion b.1 déménageur,-se.
DILOJEREZH /dilo':rz\s/, /dilorz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù déménagement (E / Ph -adeg).
DILOKAÑS /di'lkz\s/, /dilokz\s/ & dilokes  /dilkz\s/ T  ad.  sans éloquence, & rude,-ment :
komz dilokañs (T parler rudement ? & T<JG sans suite / helavar & bugale savet dilokes  enfants
élevés avec rudesse, & gwisket-fall - Langoad<YD-GK).



DILOKE(D)añ,-iñ /dilo'ke/, /diloce/ vb décliqueter (Ph / loked & la porte dilokediñ an nor).
DILOKES (var. T) > DILOKAÑS. 
DILONK /'di:lo \k/ & (dilounk) /'di:lu\k/ L, /dilo \k/ ad. & g.(-où - matière) régurgitée (Eusa Li).
DILONKañ,-iñ+ /di'lo k/ Ph & /di'luka/, /dilo k/ (var. DISLONK-) vb dégurgiter, recracher :
ar botoù-se a lonk hag a zilonk dour (Ph ces "pompes" boivent et rejettent l'eau - du chemin).
DILONTañ,-iñ /di'lo nta/, /dilo nt/ (& dilontr-) vb écarquiller (les yeux) : neuze eo a zilontan ma
daoulagad (B. 1911 - L.Floc'h c'est alors que j'écarquille les yeux / syn.)
DILONTEG /di'lo ntg\k/ & /di'luntg\k/ L, /dilo ntg\k/ ad.(-ek*) sobre,-ment (syn.)
DILONTEGEZH /dilo n't:gz\s/ & /dilun'tɛ:gɛz\s/, /dilo nth\x/ b.-ioù sobriété (GR).
DILORBañ,-iñ+ /di'lrb/ Ph, /dilrb/ vb abuser (suborner / LORB-) : hi oa bet dilorbet gantañ
(Ph elle s'était fait abuser par lui  & hounnezh zo bet dilorbet gant hennezh / dibochet merc'hed -
kan. Ph T... / Fontanella).
DILORBER /di'lrbr/ Ph, a-w.-our /dilrbur/ g.-(er)ion b.1 suborneur,-se (de femmes) : un dilorber
merc'hed (Ph un séducteur de filles).
DILORBEREZH /dilr'b:rz\s/, /dilrbrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù subornation.
DILORC'H /'di:lrh\x/, /dilrh\x/ ad. & g.(-où) effacé,-e,-ement (FV) : eun den dilorh° (YVL / Li
une personne effacée), ret beañ dilorc'h (T il faut rester discret).
DILORC'Hañ /di'lrhə/,  /dilrhɛɲ/  var.  DISLORC'H-  (T)  vb  (s')effacer  (fig.),  perdre  de  sa
superbe : ma oa lorc'h ennon 'raok, neuze 'oan dislorc'het (kont. T<RKB / kailharet si j'étais fière
avant, mon orgueil fut alors bien rabattu).
DILORiñ (Pll & Ki) > DILOVR-
DILOSK- /'di:lsk/, /dilsk/ ad. ininflammable (dér.)
DILOSKAPL* /dilka.b\p/ Prl ad. incombustible.
DILOSKER (NF Dilosquer) > DILAOSKER /-LOSK...
DILOSKiñ /dils/ vb enlever (& guérir) le brûlé : sant Laorañs, me ho ped da ziloskiñ àr lec’h
ma c’hwezhin (diskont. Wu<FL saint Laurent, je vous prie de guérir là où je vais souffler).
DILOST+ /'di:lst/, /dilot/ ad.  sans queue, & émasculé,-e,  g.-où terminaison (fin), & appendice,
rallonge : an heni dilost celui sans queue (émasculé / besk & NF), ema an dilost é tonet (W<Drean
c'est la fin de perturbation),  hanter Mae dilost goañv c' est à la mi mai que finit l'hiver,  dilost an
eost (Ti<DG / dian-eost, diskar-amzer T, kozhamzer Ph) fin de la moisson & dilost-hañv (arrière-
saison W : /dilt/ Groe Wi : Gwenholon d'an dilost-hañv -  septembre), & dilost-ger  (suffixe -
syn. / dibenn-ger), o dilost-suhun (Wu<LB leur week-end).
DILOSTAJ /dilota\/ W g.-où (& -achoù) /dilo'staʃu/ restant (& déchet), & retardataires (W<FL
& W<PYK) : ‘chom ket ‘met an dilostaj il ne reste que les déchets.
DILOSTañ,-iñ+ /di'lst/ Ph, /dilt/, var. DILOSTENNiñ /di'lostni/, /diloʃtni/ vb équeuter, &
émasculer,  (parf.)  soulever  la  herse  pour  la  décrasser,  la  débarrasser  des  mauvaises  herbes
accumulées (var.  Ku  /  TK > var.  DILOSTIGENNiñ  /  LOSTIGELLañ  Ph  var  LOSTIGENNiñ)
vanner des restes (d'un 1e vannage W<P.Go - M.17° dilosta couper la queue) : tra-walc'h oa se evid
dilostiñ ar yar (Pll<PM  celà suffisait pour arracher la queue de la poule),  dilostañ ognon (L &
V.Seité  équeuter les oignons & les fraises - à Plougastel...  dilosta° sivi Li<YR & fr(ou)ezh Ph),
amañ 'vo dilostet ar re wenn (Skr Are 1976 ici - à Scrignac - on va émasculer les réacs / éliminer la
droite au premier tour des cantonales / UDB & diwall pe 'vi dilostet !  ou on va te châtrer  !),
gwashoc'h (micher) eo evid an heni a vez é tilostiñ (Ph / arar - an arad gwechall c'est pire pour celui
qui devait soulever la charrue pour la nettoyer & dilostenni' /  lostigellat & lostiyenni Plg<AT),
dilostañ ar c'harr (T<GK / Ph skourrañ ar c'harr benner & bannañ / gwintañ, & dilostañ an eured T
terminer la noce).
DILOSTENNiñ (& gw. LOSTIG-) > DILOSTañ.
DILOSTER+ /di'lstr/ Ph, -our /diltur/ W g.-(er)ion b.1 pers. qui émascule : an Diloster (kezeg –
lesano° L<MM / hongreur de chevaux / spazher & troc'her moc'h - gw. NALBB n. 236 / spazh...)



DILOSTET (M.17° écoué – a.g.vb) > DILOSTañ.
DILOSTIGENNiñ+ /dilsti'gni/ Ph, /diltini/ vb soulever la herse pour extraire les mauvaises
herbes  accumulées (TK  &  Plg<AT  dilostiyenni  /  Ph  DILOSTañ,  var.  DILOSTENNiñ,  Ku
LOSTIGELLiñ - syn.)
DILOUEDañ,-iñ+ /di'lwe:d/  & /di'luda/ L, /dilwedi/  vb  ôter le moisi  (de... – kmg dilwyd) :
dilouediñ ar bara (T<JG  enlever le moisi du pain), dilouedet ‘peus va soñjoù (TK<MxM  tu as
ravivé mes souvenirs) & dilouedet merc'hed koz-viret (P.Proux 19° ravigoter des vieilles filles).
DILOUS /'di:luz\s/ Ph, /diluz\s/ ad. (& g./-ed)  pas sale : brawoc'h eo lous evit dilouse (Ph mieux
vaut sale que non - n'ayant rien fait et ne s'étant nullement sali au boulot !)
DILOUVADiñ  /dilu'va:di/, /diluad/ vb  déniaiser (fig. / vesse - louv- / LOUF & vb bretonnisme).
DILOUZADENN+ /dilu'za:dn/  Ph,  /diluzadn/  b.-où  déconfiture (gw.  LOUSADENN)  :  tapet
gane'mp un dilouzadenn ! on avait subi une déconfiture ! (Ph distokadenn, dizonadenn / louzadenn).
DILOUZañ,-iñ+ /di'lu:z/  Ph,  /diluz/  vb  dépolluer,  (surt.  fig.)  dérouiller  (qun),  refaire (arg.) :
dilouzet en doa ar skolaer ar c'horn douar ba / dindan nebeud amzer (Pll<PM  l'instit - Chopin,
protestant charentais au Guilly début 20ème - avait sorti le coin de la misère en peu de temps),
dilouziñ  a  rae  ar  jeuioù-se  an  dud (Ph  ces  jeux  faisaient  dérouiller  la  population  masculine),
dilouzañ anezhe (Banaleg Ki les débrouiller - ces ploucs), dilousete out bet ! (Ph tu as été eu ! &
dilovret déconfit).
DILOUZAOUiñ+ /dilu'zowi/, /diluzawi/ & /dilez/ vb  désherber (&  sarcler NALBB n. 288
Wu /dilz/) :  dilouzaouet en deus e bark  il  a désherbé son champ (& louzaouet ar mais Pll
traité), pa vez c'hwennet e tilouzaou an douar (quand on sarcle ça désherbe & e tilouzoù T<JG). 
DILO(V)Rañ,-iñ+ /di'lowr/  TK, /dilovr/,  alies DILORi' /di'lo:ri/ Ph & Ki vb  guérir la lèpre
(anct),  (fig.)  dégommer, refaire (qun),  attraper (péjort),  & partir  (en trombe) :  unan bet  dilovret
(kent / bet kakouzell W<LH une ex lépreuse guérie), me zo bet dilo(v)ret adarre ! (Ph diloret ! me
voilà refait de nouveau !), & ar peizant zo dilovret (B. 1908 le paysan se fait avoir), poent diloriñ
(Ki il est temps de se tailler !)
DILU (& h-br gl "detestantur", imprécation & calque de-test- LF, Loth 19° / lu & kmg llw oath : le
- gw. - ur paotrig dilu / dilui & dil(l)u...) > DILUZ.
DILUañ,-iñ /di'ly/, /dily/ vb diluer : an dour ‘vije diluet (Tu<HL on diluait l'eau).
DILUCH (1) /'di:ly\/, /dily\/ ad.  qui ne louche pas ou plus (jeu de mot avec DILUJ, T<JG /
diluis W / tarluch - Plua Go &  bretonnisme - id.)  : peogwir eo luch e karje 'vije diluch (T elle
voudrait qu'il ne louche plus comme c'est le cas).
DILUCH (2 - Past. Pll 19° p.38 an diluch le déluge) > DULUJ.
DILUCHañ,-iñ+ /di'ly/, /dily/ vb  (faire) cesser de loucher, & (par ext.) éborgner (fig.)  : me
'zilucho anehañ ! (T<JG je vais le faire cesser de loucher ! / tarluchañ Go & bretonnisme id.)
DILUFR  /'di:lyfr/, /dilyfr/ ad. peu  reluisant,-e, & mat (peinture) : laket heni dilufr (pentur) mis de
la mate (de peinture).
DILUFRañ,-iñ /di'lyfr/,  /dilyfr/  vb  (se) ternir, (parf.) délustrer (& déglacer – le papier  /  vb
LUFR,-añ Ph - syn. - gw. ALBB n. 437 / briller & luire...)
DILUGañ,-iñ /di'ly:g/ Ki, /dilyg/ W vb (se) dépêtrer : dilugé (segal Sant-Ivi défaire - le seigle),
en em zilugañ (Ki se dépêtrer / diluziañ & var. W "diloueein").
DILUGERNiñ /dily'grni/, /dilyrn/ (var. DISLUGERNiñ Ph) vb cesser de briller (Ern.)
DILUGNa’ /di'lya/ (Chon<BTP) vb guigner.
DILUI /'dilyj/ (var. / DILUZ – luz > /lyj/ & gw. NF (Le) Dilhuit – lies gwech Teleg. / kan. E : o
spered zo dilui ha seder elles ont l'esprit délié et serein & dilui ebet ! Ph<AT pas de solution !, kavet
'n'eus an dilu'i Pll<PM il a trouvé la clé - solution) > DILUZ.
DILUiañ,-iñ (B. 1905 penaos en em diluia gant al lezen neve se débrouiller avec la nouvelle loi,
diluiet gloan & he bleo°, o tiluañ he ble' melen - E démêlant ses blonds cheveux / kavet un diluy -
Ph & KT & diluierez) > DILUZiañ...



DILUJ /'di:ly\/, /dily\/, a-w. /'di:ry\/ (T<JG / durujoù doùr Wi trombes d'eau & déluj-deur W)
g. (-où)  déluge (C. Dilug, Buhez mabden 16° An dour dyluyg  L'eau du déluge,  M.17°diluch &
diluich dysenterie) : an diluc (Past. Pll 19° / Ledan), un diluj dour un vrai déluge (syn. / dour bras
/bras/ Ph-Dp... & dour-beuz... - gw. Wi durujaou trombes d'eau).
DILUN+ /di'ly:n/ & /di'l:n/ KW, a-w. /de'ly:n/ Ku (gw. ALBB & NALBB n.112 Go, Ki, Wu & Ph)
adv. lundi - passé, voire à venir (br-kr dillun / dez lun & (ar) lun, M.17° dilun) : dilun (ar) beure (T)
lundi matin, dilun diwezhañ (lundi dernier / lundi prochain dilun kentañ & a-benn al lun a zeu Ph :
'benn ar lun a zeu / beb lun...)
DILURE /dily:re/ KW, /dilyre./  ad.  sans appréhension : digoret dilure (EE / LURE Ph, KW &
diegi - implijet kement ha kement).
DILURET /di'lyrd\t/, /dilyrd\t/ ad. (a.g.vb / vb & var. T /dilœrjət/ / DILUZiañ) : ur plac'h diluret
(B. 1911 une fille délurée).
DILUSK /'di:lysk/, /dilyc/ ad. & g.-où  (en) mouvement en sens inverse / immobile (kmg dilusg
swift, h-br lusc-ou gl "mobiles") : lusk ha dilusk (mouvement de mobile allant et venant).
DILUZ+ /'di:ly/ & /'di:lyz\s/ L, alies DILUI /'dilyj/ Ph, /'di:lyrj/ T & /dilj/ KT, /'dilɥi/ E,  /dilwi/ W
ad. dégagé,-e (d'embarras, d'entraves etc.), débrouillé,-e (sens div.), dégourdi,-e (fig.), & déluré,-e,
g.-ioù  dégagement,  (parf.)  clé  (du problème,  solution du rébus etc.),  (pl.)  démêlés, & estl.  d'ar
c'hezeg da ziluziañ o diwhar (Ph<AT : dilui ! /'dilyj/  commandement au cheval de se dépêtrer les
pattes d'un élément d'attelage traînant ou tombé à terre – kmg dilludd unimpeded / h-br dilu) : un
hent diluz ha seder un chemin dégagé et sécure (serein), kavet 'c'h eus an diluz ? (as-tu découvert la
clé ? - fig. & kavet 'neus an diluy Gll-Pll), n'eus diluz ebet (Ph<AT pas de solution en vue), diluz !
(gw. NF (Le) Dilhuit – W / pebezh luy ! Ph T...)
DILUZIADUR /dily'ja:dyr/ & /dily'sja:dyr/, /dilwijadyr/ W (& var. /dilwi\/ W) g.-ioù débrouillage.
DILUZIAJ /di'lyj\/, /dilwija\/ g.-où /-achoù débrouillardise (Ern.)
DILUZañ,-iañ,-iñ+ /di'lyj/  Ph & /di'lysja/  L,  /di'lyjo/ K-Wi, /dilwij/  W, /di'ly/  Tu, /di'lyrja/
Eusa & /di'lyrj/ T<JG / T /di'lrj/ (var. DISLUZiañ) vb (se) dégager, & (se) débrouiller, (parf.)
démêler - cheveux, poils etc. (C. Diluzyaff, M.17° diluia / e deot parler beaucoup) : o tiluziañ gloan
(Ph > 'tiluia° glân  à démêler de la laine), diluziañ he blewe (Ku, T Go  démêler ses cheveux, se
démêler les cheveux), & o tiluan he ble' melen (E démêlant ses blonds cheveux), 'n em ziluziañ g' al
lezennoù nevez (Ph se débrouiller avec la nouvelle législation / B. 1905 penaos en em diluia gant al
lezen nevez), & diluy ! /'dilyj/ (Ph<AT d’ar marc’h da ziluziañ e dreid a-dre ar sternajoù war an
douar > dégage-toi, coco !)
DILUZIER /di'lyjr/ & /di'lysjr/, /dilwijur/ g.-(er)ion b.1 personne qui débrouille (débrouillard,-e)
& démêloir : un diluzierez /dily'je:rz\s/ T & Go /dy'ly:rz\s/ gros peigne - pour les chignons tradt).
DILUZIEREZ (b.-ed /-où) > DILUZIER.
DILUZIEREZH /dily'j:rz\s/ & /dily'sjɛ:rɛz\s/, /dilyjrz\s/, /dilwijrh\x/ g.-ioù  débrouillement
(& gw. Go Ph ... un diluzierez*).
'DIM (Ki "dim zo !" Big.<Kroës y b'zoin / n'eus ked-imm ! pas b'soin ! & n'eus ked-émm Ph & T...
nul besoin / éomm - PhS - g'ar re gozh / (d)äfer, dober da vont T, & izoum L) > EZ(H)OMM...
DIMAT (br-kr - M. 16° / gln mat & anmat - cal.Coligny & kmg anfad /anvad/) > DIVAD / DIVAT.
DIMEET (a.g.vb - NF Le Dimeet < Teleg. - lies gwech / Le Démézet) > DIMEZiñ.
DIMEG > DISMEG.
DIMENN (br-kr & diuenna pardon) > DIVENN-...
DIMERC'HER+ /di'mrhr/,  /di'mrjr/  Ki,  /dimrher/  & /dimerçer/  W, a-w. /de'mrhr\/  Ph &
/diz'mɛrhɛr/ Eusa adv. mercredi (br-kr dez Mercher, M.17° demerc’her – a ludu, h-br didmercer / ar
merc'her - ALBB n. 142 merc'her / dimerc'her) : dimerc'her vi(n)tin / (ar) beure (T & Ku, Ph o-
daou)  mercredi matin, 'benn n\de' merc'her (a zeu Ph & kentañ / dimerc'her a zeu / a za - W)
mercredi prochain.
DIMET (NF Le Dimet / Le Démézet - a.g.vb) > DIMEZ-
DIMEURZH+ /di'mrz\s/, /dimrh\x/ & /di'merh\x/ Wu, a-w. /de'mrz\s/, /dizmrz\s/ Eusa adv.



mardi (br-kr demeurz, M.17° demeurs – ened / Meurzh ar Lard Ph & meurz° da veurz° T<JG, h-br
didmorth,  kmg dydd Mawrth -  gw.  ALBB n.  253)  :  dimeurzh pemzektez  so  mardi  dernier  en
quinze, & 'benn 'n\de' meurzh penn-su'n (Ph / dimeurzh penn-sizhun) mardi en huit.
DIMEUS /'dimøz\s/, a-w. /'demz\s/, /'dimz\s/ Go (RK ‘dimèz’ – var. kozh pe lenneg) EUS (araog.
- (pro)venant de (h-br mes, deuet da vezañ ves, EUS hervez LF / - n'eus ket ? - (g)eus ! Ph / høs/ &
beus ! - Mael-Karaez / geus ! T si !) : dimeus ar re washañ parmi les pires (T / deus - Ph), dimeuz°
ar c’hoad (kan. T venant du bois), an hanter demeus e foñs (kan. KT la moitié du fond - de culotte). 
DIMEZ+ /'dimez\s/,  /'dimj/  Ki,  /'dimi/  Ku  g.-où,  var.  DIMEZ(I)ENN  /dimejn/  W  b.-où
fiançailles, (par ext.) mariage (civil / n.vb. (an) DIMEZI(Ñ) id.) : etre an dimez / dimi hag an eured
(Ku entre fiance et noce - le diable rôde, tout peut arriver avec l'autre sexe & T<JG etre an dimezi
hag an eured ema an diaoul o redeg°), friko dimez ma ni (Ku le repas de fiançailles de mon neveu /
pred an dimez), ar sort dimezennoù (W de telles fiances - gallo / fiançailles).
DIMEZADEG /dime'a:dg\k/ b.-où & 2 (loc.) mariage (coll. Ki / Pgt doubladenn & tripladenn - pa
zimez daou pe dri / diw pe deir memes devezh double & triple mariage (de frères & soeurs)
DIMEZAPL* /di'me:zapl/, /di'mepl/, /dimeab\p/ ad. mariable (& apprt nubile): n'eo ket dimezabl !
(T<JG pas mariable qu'elle est !)
DIMEZELL+ /di'me:zl/, /dimzl/, var. DEMESELLe /de'me:zl/, /dmzel/ a-w. (an) /nmezɛl\/
W,  &  /damzel/  W bih.-IG  b.-ed  demoiselle  &  (loc.  -  surn.)  bécasse,  libellule  -  variété  dite
demoiselle (br-kr demesell - S.Barba 16° Duet, demezell  Venez, damoiselle / damesell & M.17°) :
Margodig zo dimezell (kan. Ph Margodig Margot est (une) demoiselle - noble / an dimezell Yvona -
Groñvel Ku Melle Yvonne - Cazun d'Honictun, bretonnante c1970 & un dimezell eus Gwengamp -
kan.  Ku<PB  /  Claudine  Mazéas  :  une  demoiselle  de  Guingamp,  alors  -  personnes  aisées,
importantes  ou  nobles -  evel  i(n)tron  &  aotrou),  an  dimezell  Guen  (Peurid-Kintin  Ku)
Mademoiselle Le Guen, ne blij  ket d'an dimezelled  (il  ne plaît  pas aux demoiselles), dre-se on
gwelet fall gant an dimezelled (kan. Ku aindsi suis-je mal vu des demoiselles), hennezh ne zebr ket
boued 'met war gof an dimezelled (Pll<FLG  il  est  extrêmement exigeant  -  envers les femmes),
kambr an dimezelled (kan. Ph la chambre des demoiselles - nobles), an demeselle voulous glas
(Pll<PM la bécasse - surn. chez chasseurs / keveleg), dimezelled  (chardons penchés - surn.), un
dimezell hag un nadoz-aer (demoiselle vs libellule), liorzh an Dimesell (NL Pll liors an dimezel &
parc an dimezel...), ma 'nemezell (& an n- W), 'mezell (cf. 'ma'm'selle).
DIMEZENN /dimen/ W b.-où (dimeziadenn Ph /dimi'a:dən/) b.-où fiançaille : etre an dimezenn
hag en eured ema an diaoul ec’h redek (Wi<FL entre les fiançailles et la noce le diable rôde),
dimezennoù (Alre W<Drean fiances & blead kanaou / blead dimezennoù & blead festoù W année à
noix, année de nombreuses fiançailles & année à noces). 
DIMEZER /'dime:zr/, /di'mejr/, -OUR /dimejur/ g.-(er)ion b.1 épouseur,-se, & marieur,-se (C.) :
an dimezerezed (W<Drean les marieuses).
DIMEZEREZH /dimerh\x/ W g.-ioù épousailles : e ziméereh (W<Heneu-PYK).
DIMEZET (a.g.vb - NF Le Dimet, & Le Démézet etc. / vb & ag.g.vb "dimezet hag eureujet" - kan.
Ph<Goadeg) > DIMEZiñ.
DIMEZI (n.vb Pll war-sujed an dimezi hag ar merc'hed yaouank / ha merc'hed ar c'hanton & un
dim'i, l.-où : dimi'ou / dimezïou Ph - var. NF Le Demezet... > vb DIMEZiñ...)
DIMEZIADENN+ /dime'ja:dn/  &  /dimi'a:dn/  Ph,  /dimiadn/  b.-où  fiançailles (Ku  T)  :
dimeziadennoù sod (T<JG  fiançailles improbables), ur brawe a zi'miadenn (E  personne à marier
intéressante / beau parti).
DIMEZiñ+ /di'me:zi/ L & K, /di'mj/ Ki, /di'mi:/ Ku & T - Ph (nemet kan. /di'me:zi/ - tempo hir -
merc'hed Goadeg & F.L.Gall Pll... /di'me:zi/ & /di'mi:/, /di'me:zɛd\t/ & /de'me:d\t), /dimei/ Go &
W, var. DEMEZiñ /de'me:zi/ L (1 pt ALBB n. 158), /demej/ E, /dme/ Wu vb (se) fiancer, (par
ext., sauf "dimezet hag eureujet" fiancé et marié > se) marier, & n.vb. (a-w. > n. : DIMEZI g.-où)
mariage, anct surtt fiances - fiançailles / dimeziadenn Ph & eured (C. Dimiziff, M.17° dimiz vre
benac épouser qun & oat dimizi  âge nubile, promessaou / promitti dimizi  promesses de mariage /



promettre le mariage - B. 1911 demezet / pred an dimezi repas de fiançaille) : me ouie a-walc'h oa-
hi dimezet (Pll je savais bien, moi, qu'elle était fiancée / mariée),  peogwir oa demezet ar merc'hed
o zeir (kont. Ku puisque les filles étaient toutes trois mariées), ma zeir c'hoar zo deme'et ha me n'on
ket gwraet ! (Ph-Dp<FM) mes trois soeurs sont mariées et moi pas !,  tout ma zud zo dimezet (&
dimeet ma daou vreur), aet gant o avantur (kan. Pll tous ou mes deux frangins sont mariés et partis
vivre leur vie), be' on bet e Poullaouen 'timezi ma mestrez (kan.<FLG je suis allé à P. (voir) marier
ma fiancée), dimezet da verc'h ar roue (Are matié au fils du roi), salud deoc'h, den yaouank, dimezet
me n'on ket ! /di'me:zɛd\/ (Dp bonjour, jeune homme, je ne suis pas mariée), ken ma vemp bet en
ilise dimezet hag eureujet (kan. Ph jusqu'à ce que nous soyons passés à l'église pour être fiancés et
mariés), n'oc'h ket dimezet c'hoazh ? vous n'êtes pas encore mariés ?, deoc'h-c'hwi na zimezin ket !
(kan.  Skr  je  ne  me marierai  pas  avec  vous),  chomet  on  da  goshaat,  n'on  ket  c'hoazh dimezet
/di'me:zɛt/ (kan. Are Ph je suis resté vieillir et ne suis pas encore marié& me zo chomet da gozhañ
na n'on ket c'hoazh dimezet), dimezet Loeiz, euredet Job ! (rim. W<Drean Louis est fiancé, Jo est
marié), deoc'h-c'hwi na zimezin ket /nazi'mein/ (kan. Skr je ne me marierai pas à vous), (gwechall
'barzh an amzer gozh 'oa ket bissikletoù) / ha 'h ae an dud da zimezi 'barzh e(n) karrigelloù (rim. Pll
on allait se marier en brouette,, faute d'avoir des vélos), g’ar c’hoant dimeziñ e vez graet tro ar bed
(g'ar c'hoant kac'hat ne  vez ket !) l'envie de se marier fait faire le tour du monde (pas telle autre
envie), Dimeziñ dezhi ha mont di / Ha lakaat daou d'ober tri (Benac'h<JF-GK Se marier et y aller /
Couple fera un bébé), 40 vloaz dim'iñ (T<GK, Ph 40 ans de mariage), pe'n vare (pe da vare) 'ma
friko dim'i' ma niz ? (Pll c'est quand le repas de fiançailles de mon neveu ? & 'hont da zimi' / plac'h
da zeme'i /ze'mɛj/ (E), un dimm'i doubl (T mariage de deux frères & soeurs  / ober doubladenn -
KL),  ar  c'hoar  neve'  deme'et  (Pll  & neve'  deme'et  da  c'hoar  G.  -  B.  1911  demezet  & NF Le
Démézet / pred an dimezi  repas de fiances), war-sujed an dimezi hag ar merc'hed yaouank / ha
merc'hed ar c'hanton (Pll<FLG concernant le mariage et les filles de la région), gwall dimezioù (de
funestes mariages), ur marc'h dimez(i)où (W / marc’h dimiein - Wi NALBB n. 328 entremetteur -
& syn.), NF (Le) Demezet, Le Démézet / Le Diméet (& Le Dimeet, Le Dimet).
DIMINU /di'mi:ny/, /diminy/ g.(-où) diminution : an diminu o tont en arc'hant l'argent diminuant,
& war ziminu /-iñ (vb) diminuendo.
DIMINUañ,-iñ+ /dimi'ny/, /\i/ Ph, /diminy/ vb diminuer (C. Diminuaff, M.17° diminui ar pris &
diminusion déchet - diminuo lat. : briser en morceaux) : diminuet da labourat (Ph travaillé moins),
pa ziminu (pé ziminuv /\nyv/f/ evel ar verboù displeget hag a echuv gant ur vogalenn ! – Ph / Ki -us
quand ça diminue).
DIMINUSION (M.17° déchet / diminution) > DIMINUiñ…
DIMOL- (M. 16° pe an oll dimolhe - Ern.) > ESMOR- / DIROLL-
DIN+ (1) /din/, a-w. DIÑ /di / Ku & T, /di/ Ki, /d/ W & Go (Ki<A.Ds din-me > lar’s dim / lar
deoñ, & gw. ALBB – M.17° din,-me) var. DIN-ME /di'me/, /di 'mé/ Pll... displ. kentañ gour unan
(S1) araog. - à moi, & me > DA.
DIN (2 & dîn) /di:n/, a-w. /di/ ad. digne,-ment (br-kr din : J. 16° Breman ez out din ha dinam - lies
gwech  A présent, tu es digne et inncent, Din eu da mervell Il mérite de mourir, & graguez din ha
dinam Dignes et saintes femmes, oar an douar din (Ez stouaff) sur la digne terre (je me prosterne),
Dan Magdalen din à Madeleine, la digne, M. 16° Sanct Augustin, doctor diuin dynhaff docteur en
théologie des plus dignes, An prelat en stat dyn le prélat en digne fonction, S.Barba 16° Nen douff
quet din dan fin de dotrinaff,  Je ne suis pas digne de l'instruire,  & ma den dinhaff  mon digne
serviteur, M.17° din - B. 1904 dign deus brud Gourin / brageier bras digne de la réput de Gourin) :
n'on ket din da vezañ... je ne suis pas digne de l'être... (& n'on ket dîn, mes lavar ur ger hepken hag
e vin saveteet - oferenn je ne suis pas digne, mais dis un seul mot et je serai sauvé... / communion).
DIN- (3) /di:n/ n. (anct) fort(-eresse, cf. oppidum /-dun, h-br din cat, kmg dinas fort & city, ex Dinas
Mawddwy  &  Din-Edin  /  Edinbourg, gln  dunon  >-dunum  &  kalz  NL evel  Loudun,  Lyon  /
Lugdunum, Verdun, iwg dun - Dún na Gall Donegal) : NL Dinan (bih.-an / Dinam T) & bae Dinan
(Kraozon) / Beg Dinan (K), Dinarz / dinarzh, Dineol... 
DIN (4 / 3 base - Am. 17° "siège de l'homme" / kmg tin rectum & "twll tin bob Saes iechyd da !" -
exclamation anti "anglo-saxonne" !)



DINAC'H  /'di:nah\x/, /dinah\x/ g.-où déni, & reniement.
DINAC'H,-añ,-iñ /'di:nah\x/, /dinah\x/ & /dinah/, /di'nah/, var. DISNAC'H /'diznah\x/ Kap vb
dénier, renier, & récuser (C. Dinach & dy-, br-kr DJ 16° Pan edoaen jach nem dynache  Moi en
bonne santé, il ne me reniait pas, P. Proux 19° da zinac'h d'e vreur an alusen dénier l'aumône à son
frère) : dinac'het 'benn teir gwech trois fois reniés, NF Dinachet (Ph & T alies / Le Dinahet – Teleg.)
DINAC'HER /di'nahr/, /dinaher/ g.-ion b.1  renieur,-se (personne qui renie - FK) /  renégat,-e  :
dinac'her Doue.
DINAC'HET (a.g.vb / Dinahet - NF) > DINAC'H...
DINAHET (NF T, Teleg. 29... – a.g.vb) > DINAC’H.
DINAM (1 - br-kr & B. 1908 pur ha dinam) > DINAMM.
DINAM (2 - T mont da Zinam / H.P. & T<GK) > DINAN.
DINAMIK /di'namik/ ad. & g.-où (une) dynamique (popult /-isme > STARTIJENN...)
DINAMIT  /dinamid\t/  g.-où (gr δύναμις dynamis : pouvoir & suedeg /-it) dynamite.
DINAMITañ,-iñ  /din'mit/, /dinamit/ vb dynamiter.
DINAMITER /din'mitr/, /dinamitur/ g.-(er)ion b.1 dynamiteur,-se (& paotr-ed ar vechenn).
DINAMIZañ,-iñ,-o /dina'mi:zo/, /dinamizi/ vb dynamiser (popult / syn.)
DINAMM+ /'di:nm/, /dinam/ ad.  immaculé,-e, & innocent,-e,-emment / pas impur, g.(-où), a-w.
(diwar (an) /n\/ kemm. D>N) /inam/ & /iam\/ W molène - plante (br-kr 16° dinam, Chetu an palm
dinam  Voici  l'immaculée  palme, M.  16° Hac à  beuhe dynam  et  vivrait  immaculé,  sans  faute /
innocent, kmg dinam & di-nam faultless, M.17° dinam net) : o gwad oa pur ha dinam (Taldir leur
sang était pur et non impur),  dinamm-kaer  absolument immaculé,-e, & an (n)inamm du, gwenn
(plantennoù & an ignam - bouillon blanc, noir - plantes).
DINAMMañ,-iñ /di'nm/,  /dinam/  vb  (se)  débarrasser  d'une  tare  (&  rendre  immaculé,-e,
innocent,-e...)
DINAMMDED- /di'nmdd\t/, /dinamdd\t/ b. (l') innocence (19° Durand).
DINAMO  /dinamo/  g.-ioù dynamo (gr δύναμις, dúnamis énergie, force...)
DINAN /'di:nn/, /dinn/, a-w. Dinam /'di:nm/ T - NL Dinan (Dinam 11° < din & -an / Dinant) :
kasset da Zinam / mont da Dinam (da di an dud sod T<JG interné à Léhon - H.P.), & aod bae Dinan
(Ko - côte de la baie de Dinan en Crozon), Kastell Dinan (NL Plouigno Ti), Kerdinan (NL Go, T).
DIN'AN (var. T / indan & en dan / DAN) > DINDAN...
DINAON+ /'di:nwn/, /dinn/ W ad. rassasiant,-e, & rassasié,-e (sans plus avoir faim ou passant
la faim - kmg dinewyn abundant) : ur moñsad bara 'giz-se zo dinaon un quignon comme ça passe la
faim & bara dinaon (Ph pain rassasiant / bien bourratif / stamboc'h-us, stomogus), & dinaon-kaer
(Helias bien rassasié), dinaon(n)oc'h (FK davantage rassasiant).
DINAONañ,-iañ,-iñ+ /di'nwn/, /di'nw/, /dinn/, a-w. /di'n:vi/ L, /dinn/ Wi vb rassasier,
(parf.) affamer : setu ni dinaonet ! nous voilà rassasiés !, da zinaoniñ an dud (Ku) affamer les gens.
DINAONEK* /dinng\k/ Wad.(-e* /-eg - g.-ion)  rassasiant,-e  : ur chudellat vat e zou dinañnek
(W une bonne écuellée c'est rassasiant / Ph dinaon & naon(i)ek, marnaoniet Ph).
DINAOSe > DINAOZ*°
DINAOU+ /'di:now/ & /'di:naw/, /'di:nw/ Are, /din/, & /'di:nu/ L  g. (le) devers, (contre-)pente,
& (à) flot (br-kr dinou & goelaff a dinou pleurer des torrents, DJ 16° guyn a dynou  vin à volonté /
coulant à flots, à verse etc., B. 1911 dinaou gant al leur contre-pente de l'aire) : an dinaou eus an
dour le devers de l'hydrographie, Park Dinaou /park'ti:now/ Ku (& Pontinou : Pont-dinaou), ur park
war zinaou (Ph / war naou) un champ en (contre-)pente, dinaou zo g' ar leur (Ph l'aire est en forte
pente  & B. 1911, Ki, & W), g' an doenn (K-Wi<MC le toit id.),  rei° eun tamm dinou d'ar hleuz
(L<MM) donner un peu de pente au talus (restauré), n'en deus dinaou ebet (an dour - W<Drean)
l'eau n'a pas d'écoulement.
DINAOU,-añ,-iñ+ /'di:now/ & /'di:naw/, /'di:nw/, /din/ & /dinew/, /di'nowa/ vb (se) déverser,
& verser (C.  Dinou  da  euaff  ‘verser  a  boyre’  /  dinouaff  & feuntenyou  a  dinouo  fontaines  se
déverseront, J. 16° Dinou dour Verser de l'eau & dinaouet dre graçz diuin verser par grâce divine /



dinaoüein a neué  repulluler Chal.<GM, J. 16° Ann inaou euz ar mor gwenn  Du fond de la mer
écumante ; Am.17° dinoëet PEll. & M.17° dinaoui couler, être cause, sortir, pulluler, kmg dinau to
pour out, to cause to flow - gw. ALBB n. 162 / descendre) : an dour a zinaoue l'eau se déversait,
dinaou ur wezh gwin ruz (W verser un verre de rouge / diskenn dour, diskargañ gwin...)
DINAOUADUR /dino'wa:dyr/, /dinadyr/ g.-ioù déversement, & dénivellement.
DINAOUÜS- /di'nowyz\s/, /dinyz\s/ ad. (C. dinous ‘versable’).
DINAOZ*° (dinaose) /'di:nawz\s/, /dinawz\s/ & /'di:noz\s/ ad.  sorti de son lit (ruisseau), & g.-ioù
défluviation (R.Glew / naoz* lit - de rivière & gw. / an (n)aoz > AOZ...)
DINAOZiañ,-iñ /di'nawsja/, /dinawz/ & /di'nosj/ vb divaguer (de son lit).
DINARD (NF / NL - Din & ard : uhel - iwg ard, Harlech / arth : arzh ? - arouez kêr) > DINARZ…
DINARZ(H) /'di:narz\s/, & /dinard\t/ NL Dinard & NF (Teleg. 22 : din & -ard / iwg ard high, gln
ardu & Arduenna - ie, kmg hardd, NL Harlerch / kastell - Kembre < hardd & lech / arth h-br-kmg...
& gln artos - ie ours / légende & emblème de ville...)
DINAS-  (L'A W 18° & kmg - NL Dinas & Castell Dinas, Pen Dinas, Dinas Dinlle, Dinas Emrys,
Dinas Mawddwy, Dinas Powys, Dinas Rhondda...  /  Dun gouezeleg & iwg, evel gln - dunon &
latinekaet >-dunum NL Loudun / Lions, Lyon, Verdun etc.) > DIN.
DINASK+ /'di:nask/, /dinask/ ad. délivré,-e (de toute entrave), & (fig.) délibéré,-e.
DINASKañ,-iñ+ /di'nask/, /dinaski/ & /di'naskl/ vb  désentraver  (gw. VBF PT p. 135 kartenn
entraves - (n)ask - h-br-kmg, & pennask LT / Ph hual & pennere, haod / heud W & lever-iou Ki) :
dinaskañ ar vuoc'h (B. & L.Fl. / K désentraver la vache), NF Dinasquet.
DINASKET (a.g.vb & NF Dinasquet) > DINASK-
DINASIONALIZañ,-iñ* /dinasjo na'li:z/, /dinasjo naliz/ vb dénationaliser (P.Vreizh). 
DINATUR+ /di'natyr/, /dinatyr/ & /'di:nat ər/ ad.  dénaturé,-e, (parf.) contre-nature, & inhumain,-e
(br-kr 16° id. - S.Barba 16° mastin diuat dinatur  mâtin immoralement inhumain) : dinatur eo (ar
soubenn W<Drean : treut) la soupe est sans consistance, ar Barisianez dinatur (romant-kazetenn B.
1909 cette Parisienne inhumaine & B. 1910 daou vab dinatur deux fils inhumains), kri ha dinatur
(kan. Pll cruel et inhumain), renet gant ur Frañs dinatur (gwerz Y.Pichon Pll dirigé par une France
contre-nature), Dinatur (lesanw W).
DINATURañ,-iñ,-o+ /dina'ty:r/, /dinatyr/ vb  (se)  dénaturer : dinaturiñ an ed  dénaturer le blé
(Coop), holen dinaturet (B. 1912 du sel dénaturé).
DINATURAPL (br-kr 16° dénaturé / dénaturable - S.Barba 16° (Diuat) Dinaturabl a drouc aplic
D'une méchanceté dénaturée) > DINATUR.
DINCU (NF /-cuff : Corcuff, Gourcuff, Le Cunff & var.) > DINKUÑV / KUÑV.
DINDAN+ /din'd:n/, a-w. /di'd:n/ Ku, & /di'n:n/ T, /di:n/ L, /dij:n/ Ki, /di'n/ K-Wi, /dj:n/
> /:n/ Plz (DAN & n. Ph, EDAN W / e dan & e-dan, ENDAN / en dan, INDAN T, A-ZINDAN)
adv.  &  araog.  (displ.  S1  dindanon...  S3b  dindanni...  /  di'an  di'-m'  K-Wi  ;  a-w.  kemm.1)  sous
(dessous) & ad. de dessous / en dessous, en (culture), sur (qun - vêtement), & aux ordres de... (br-kr
16° dindan & didan, en dan, in dan / dan NL Dan y coed kmg & tan, Tan- - h-br-kmg, S.Barba 16°
Endan poan an tan hac an penn sous peine de feu et de (perdre) la tête ; M.17° didan – neuor / 'n
envor par coeur, didan poan da beza crouguet sous peine d'être pendu, Past. Pll 19° p.46 indan) : he
godell dindan (sa poche intérieure / C. an gueus dindan la lèvre inférieure), dindan da dreid e vez
kalet (kan. Ph tu as sous le pied du dur - le plancher des vaches, du point de vue du marin / war ar
mor blod), dindan e zorn (levr Pll)  sous la main,  un dorn war bord ar bouteg ha'n heni all di'dan
(Pll<PM une main sur le bord de la manne et l'autre d'sous / didan Luzel 19° T & di'nan...), dindan
an amzer(ioù Ph & T - par tous les temps & Pll dindan toud an amzerioù), ar goloenn zo bet seizh
vloaz dindan doenn / dindan toenn ar maner (Dp / kemm. 1) la ruche est restée sept ans sous le toit
du  château, dindan toull e gazel (kan. Pll  sous son aisselle), dindan triwec'h vloaz (Skr / dindan
driwec'h vloaz T<JG mineur, moins de 18 ans), sec'h dindan daouarn Gabriel (hep kemm. 1 Ph sec
sous les mains de G.), din'an eishtez (T<GK sous huitaine), krezioù da lakad dindanout (T<JG des
tricots de peau à porter - sur toi / en sous-vêt.), abaoe an oad a drizeg vloaz dindan ar gouarnamant
(kan. Ku engagé depuis ses treize ans), tud oa dindanni (T<JG elle dirigeait du monde / hiérarchie),



me 'sav ar plous ha 'grañch dindannañ moi je soulève la paille( du sabot) et mollarde dessous,  &
ràet un taol treñch dindannoñ (bern douar gozed Pll donné un coup de houe sous lui / taupinière),
me'm eus roulet war diw rod hag ur marc'h bihan dindanon (Pll  en solex !), bep bloaz 'veze graet
(keuneud) an eil  dindan egile  evit  kaout re sec'h (Pll  on en faisait  tous les ans pour avoir un
roulement en bois sec),  dindan ar roue  dépendant du roi  /  dindan ar gouarnamant  fonctionnaire
d'Etat,  aet Kastell Gall  dindan Pratulo neuhe (Dp-Ph Castel Gall  passé alors sous l'autorité de
Pratulo  -  château  du compte  du  Laz  en  Cléden-Poher),  monet  dindan medessined (Penw.  19°
tomber entre les mains de médecins),  douar dindan heiz  terre consacrée à l'orge  (& dindan ed),
bloaz e chome an douar dindan ar sort-se (banal, lann Pll la terre restait ainsi en friche, inculture),
bezañ dindan doan (T être dans la peine / peur), dindan dle (T<JG & din'an gle / zle, zele E-W
croûlant  sous  les  dettes),  dindan guzh  clandestin,-e,-ment & (doned)  a-zindan guzh (sortir)  de
clandestinité, sellet dre zindan regarder par en-dessous (& sell barlenn - T), ur vuoc'h didan moned
da hesk (W<LH une vache prête à tarir & edan moned W, dan honet kuit Prl sur le point de partir
en dan(t) da vont - Plougêr Ph<AT: dre-harz mont Dp sur le point d'aller), dindan eishtez 'vo gwraet
(Ph ce sera fait sous huitaine), dindan ma vank ar re gozh e teu ar re newez (Y. ar Gwenn 19° d'ici
que disparaissent les anciens - au fur et à mesure - il en apparaît de nouveaux), & dindan-douar
(ad. souterrain,-e), dindan-vor (ad. sous-marin,-e : listri dindan vor B. 1910 / soumarin-ed popult /
lestr-spluj & listri-spluj - l. sous-marins). 
DINDANañ,-iñ /di'nd:n/, /didn/ vb (& C. Dindanhat) /dind'na:d\t/ vb 2 mettre un dessous, &
garnir de dessous / soutenir (M.17° hapax - GM / C. Dindanhat soutenir & gw. T<JG & Ph displ.
S1 dindannañ / dindanañ* - ha berr A !)
DINDANER /di'nd:nr/,  /dindner/  g.-ioù  dessous (de plat – Y.V. Perrot / didaner & dibober,
tulewigenn W plaque ignifuge - sous la casserole etc.)
DINDANNAat- (C. Didanhat  lat.  subire "soubztenir" > DINDANañ / dindannañ - S3).
DINDAON /dindwn/ onom. trous kleier (& bimbalaon, bim baon...)
DÎNDED- /'dindd\t/, /dindd\t/ b. (la) dignité (dîn / dinded & dinentez / BRI & devri, a-zevri...)
DINEC'H+ /'di:nh\x/,  /dineh\x/  ad.-adv.  (l'esprit)  tranquille,  & insouciant,-e  /  insouciamment,
(parf.)  décontracté,-e  :  me'm eus  bevet  dinec'h,  dinec'h  em eus  bevet  (kan.  Ph  j'ai  vécu  dans
l'insouciance - bis repetita), bez dinec'h ! (Y.Floc'h sois sans inquiétude & bezit dinec'h / nebaon !
sois sans crainte), Mari-Madelen Dinec'h (Pll  <HL : Dienesch -  jeu de mot  /  hi  zo dinec'h !),
dinec'h-kaer entièrement rassuré, & dinec'hoc'h davantage rassuré, Kastell Dinec'h (T). 
DINEC'Hañ,-iñ+ /di'nh/ Ph, /dinehi/ vb  (se) tranquilliser : dinec'het oa an heni gozh bremañ
(Ph l'ancienne était tranquilisée à présent).
DINEC'HAÑS /dinehz\s/ W, /di'nehz\s/ ad. sans souci (excessif) : amzer dinec'hañs he yaouankis
(W<Heneu l'insouciance typique de sa jeunesse).
DINEC'HUS- /di'nhyz\s/, /dinehyz\s/ ad. rassurant,-e.
DINEIJ- (var. / neijou : neizhioù & var.) > DINEIZH...
DINEIZH /'di:njz\s/, /dinh\x/ ad. déniché,-e (FK ad. / pp dineizhet & var.)
DINEIZHañ,-iañ,-iñ,-o+ /di'njz/ Ph & /di'njsj/, /di'nja/ L, var. Ku DINEZHiñ & /di'ne:z/
T, /dinh/ vb dénicher (M.17° dineiza dénicher / NEIZH nid br-kr - ie / nidus, nest) : ar vugale
du-mañ n'ant ket da zineizhañ (Ph  les enfants ici ne vont pas dénicher - les oiseaux), dineizhade

aneho  (L  les  dénicher), da  zineiza°  un  neiz  pik  dénicher  un  nid  de  pies  (B.  1905  & dineiza
turzunelled  dénicher des tourterelles,  Ph neizheta / neizhaoua - kan. Ph<Goadeg Ar paotr bihan
savant ha disoursi : pourmen ha nejeta, c'hwitellat ha kana°... me promener et faire les nids, siffloter
et chanter...)
DINEIZH(I)ER /di'njzr/  Ph, /di'njsjr/  & /di'njr/,  var. (T-W) DINEZHER /di'ne:zr/,  -our
/dinhur/ W g.-(er)ion b.1 dénicheur,-se.
DINENTEZ /di'nnte/ & /di'nntz\s/, var. DI(G)NITE /di'nite/, /dinite/ b.-où  dignité (Taldir, M.
16° Seul muy ho dignite Plus grande est leur dignité).
DINEOL  /di'nɛwl/ NL Dinéault (din & heol - BT) : Menez-Kelc'h eus tu Dineol  NL Le Menez-



Quelc'h vers Dineault.
DINER+ /'di:nr/ Ph, /diner/ & /dener/ W g.-ed,-où denier (br-kr, J. 16° ne deus diner - em baguet
dans mon "bag" pas de denier, M. 17° vn diner – gln Rezé kent Krist "dinari" / lat. – PYL 2010 &
cf. / dinar & dirham - B. 1913 diner sant Per, 4 diner = ul liard, prena d'an diner ugent acheter à 5%
d'intérêt, paea ar c'hanted diner payer 1% de droit de succession) : ul liard oa pevar diner (Ph un
liard valait quatre deniers), pevar diner oa ur lïard (Ph 4 deniers = 1 liard), paeañ ar c'hantved diner
& ar c’hantidiner  payer les  frais de succession (d'héritage,  kanve'dener W & var. :  1 diner %),
prena' d'an diner ugent (B. - c1910) acheter à 5% (d'intérêt) / un diner dre ugent (l'A W 18° anct

taux de l'argent), dont d'ar gêr blank ha diner (W<Drean sans avoir rien dépensé du tout), dinered
d'ar gureed ! (rim. - des deniers pour les vicaires) / diner ar veleien (T<GK), diner Sant Per (denier
du culte) & diner Doue (diner dui var. W / dener ar fe', dener Doue d'ur paour : arc'hant chañs &
anct arrhes / argent porte-bonheur en sus du prix).
DINERAD+ /di'ne:rd\t/,  /dinerad\t/  g.-où  (pour  un)  denier  (de  quelque  chose /  gwennegad
bombonioù & blankad, liardad – M.17° dinerat & Am.17° un drouc dinerat, & GR, Pell. 18°...)
DINERiñ /diner/ W, /di'ne:ri/ vb  exterminer (la vermine W<P.Go / neriñ - Ph dic'houenniñ) :
dineriñ merion... exterminer les fourmis...
DINERUS- /di'ne:ryz\s/, /dineryz\s/ ad. plein de deniers (C.)
DINERVENNañ,-iñ /dinr'vn/, /dinerni/ vb énerver (la viande), & n.vb. (C. dineruennaff) :
dinervenniñ ar c'hig énerver la viande.
DINERVUZiñ /dinrvy:zi/, /dinrvyz/ vb exténuer (& affaiblir / énerver – KW<PYK / nervus -
ha nerzhus !)
DINERZH+ /'di:nrz\s/ Ph alies, /dinrh\x/ ad. & g.(-où)  inerte, inertie, (parf.) apathique,-ment /
apathie, & atone (faible – M.17° dinerz débile, énervé, faible, imbécile, kmg dinerth powerless) : te
zo dinerzh ! (Pll) toi t'es apathique !, bleud dinerzh (Pll<PM - bet boloñjer - de la farine inutilisable
- date périmée).
DINERZHañ,-iñ,-o+ /di'nrz/, /di'nrzo/, /dinrh/ vb  (s')affaiblir (C. Dinerzaff, M.17° dinerza
débiliter, énerver) : an taol-se en doa dinerzhet anehi ce mauvais coup l'avait affaiblie, dinerzhañ 'ra
ar saout (Ph les vaches s'affaiblissent / cela affaiblit les bovins dinerza a ra ar saout B. 1909 & B.
1908 da zinerzi ar vro - evel ar re ru affaiblir la patrie ! - comme le feraient les rouges), dinerzhet
(an tamm koad T<GK affaibli - par un noeud etc.)                                  
DINERZHDED- /di'nrzdd\t/, /dinrhdd\t/ b. dystonie (FV).
DINERZHUS- /di'nrzyz\s/, /dinerhyz\s/ ad. débilitant,-e.
DINET (Am.17° 2 w. : Ead he va drouhin, chetu me dinet. Nemeux na baguet, yalch, na bougeden
– havresac confié au valet & méton. / bourse - scrotum – PEll. 18° / Diné ‘celui qui a perdu son
viatiq ; na pas de quoi diner’ – C. Leiffaf ‘diƒner actiue et paƒƒiue’ / net pe dinet net ou pas net ? /
gw. DIHET - Ph / NET & di- > patraque, pas bien ou pas en forme...)
DINEUDañ,-iñ+ /di'nø:də/, /dinødi/ & /dined/ W, var. DINEUDENNiñ /dinø'dni/, /dinedn/
vb (se) défaufiler, (var.) défibrer, (par ext.) lâcher (fil ou tirer le fil - d'un tissu), & ôter broderies de
l'endroit pour recommencer à l'envers (Pgt) : dineudiñ pe tennañ neud défaufiler ou enlever les fils.
DINEUDENNiñ > DINEUDañ.
DINEUÑ (Ph & disneuñ / neuñ fall... : NEUZ) > DINEUZ / DISNEUZ...
DINEUZ+ /'di:nøz\s/  & (dineuñ) /'di:n/  Ph (Pll),  /dinø/ (var.  DIS-) ad.  amorphe, & malhabile
(M.17° dineuz  vain / br-kr disneuz, h-br dinod) : erru eo dineuz (Ph > pegen dineuñ ! Pll  il est
devenu amorphe & maladroit - "ayant 2 de tension" / NF Neun  / Le Néün & eeun), aet dineuz (&
aet da neuñ Ph : aet da fall & da baou, d'an teur mal barré).
DINEW (var. W<Drean / dour - gw. DILAV / DINAOU).
DINEZañ,-iñ /di'ne/ Ph & /di'ne:za/ L, /dine/ vb détordre (Ern. / NF Le Nézet).
DINEZH,-iañ (T & W  / KL & Ph) > DINEIZH...
DINGO /'digo/ T (var. GINGO(G) - Ki<AGB) g.-ed, dingoged (loct) puffin (AGB), & id. (dingo <
langue aborigène).



DINIJal+ /di'ni:l/, /dinial/ vb  voler (en sens inverse  - C. Dinigeal / DENIJal) : nijal ha dinijal
voler en tous sens (& voleter / syn. - nijellat*...)
DINITRañ,-iñ- /di'nitr/, /dinitr/ vb dénitrifier (dér. / nitre).
DINIVER /di'ni:vr/,  /dinive.r/  ad.  innombrable,  sans  nombre :  ur  bobl  diniver  une  foule
innombrable.
DINIVERAPL- /dini've:rpl/, /diniverab\p/ ad. indénombrable (C. diniuerabl).
DINIVERiñ /dini've:ri/, /diniveri/ (var. NIVERiñ - Ph) vb dénombrer.
DINKU(ÑF - NF Dincuff - Teleg. 29 lies gwech & Dincu < Teleg. 22 lies gwech / din : den & cuff
personne  débonnaire  <  de  bon  air  -  anc.frç /  NF  Gorcuff,  Gourcuff,  Le  Cunff  -  NF/NP ru
Gwengamp... & NF Goasduff / Goasdu, Le Duff / Le Du, Dû, Duigou, & NL Kerzincuff - kostez
Brest / NL Tinduff - Pgt & gw. NL/NP Kerzoncuff Pll Kerdoncuff > 'Kerzankou') > DU…
DINOAZ+ (DINOASe) /'dinwaz\s/ & /'di:noaz\s/, /dinwz\s/ & /dinez\s/ W ad. inoffensif,-ve,-ment
& indemne, g.(-où) innocuité (C. dinoas & dinoaes, Buhez mab den 16° Eat oas dynoas Tu partis
innocent, S.Barba 16° (a respontas) dinoas net (répondit) sans agressivité,  (an maru) dinoashaf la
moins négative, M.17° dinoas qui ne nuit, & den dinoes pacifique ; J.Conan 18° coanian dinoas evid
hon dent dîner frugalement / sans craindre pour nos dents - maigre repas ou repas liquide etc.) : ur
gaou dinoaz un mensonge inoffensif, yac'h ha dinoaz sain et indemne (& yac'h ha dibistig).
DINOAZañ,-iñ /di'nwa:z/, /dinwzi/ vb rendre inoffensif,-ve.
DINOBL /'di:nbl/, /dinob\p/ ad. non noble, & roturier,-ère (partabl) : nobl pe dinobl noble ou pas.
DINOD /di:nod\t/ & /dino.d\t/ W ad. éclos,-e, g.-où éclosion (& difluk, digor, disklor / diglor...)
DINODELein (var. W / nodel : nozel) > DINOZELañ,-iñ.
DINODiñ+ /di'no:di/  T & L,  /dinod/  vb  éclore,  (parf.)  décimer (Ph  dic'houennañ,  rivinañ)  :
dinodet eo an evned (Ti les poussins ont éclos), an astuz a vez diaes da zinodiñ (T<JG la vermine
est difficile à détruire), me zinodo ar re-se ! (moi, je vais les faire disparaître !)
DINOSOR / DINOZOR*  /dinozor/  g.-ed  dinosaure (& dinosaurien, RH -saor /  gr  δεινός &
σαύρα saura effroyable - très grand & reptile - Internet) : an dinozored (Diwan...)
DINOTABL- /-APL* /di'ntpl/, /dinotab\p/ ad.  pas ou peu notable, & méprisable (br-kr S.Barba
16° Rac te so sot ha dinotabl Car tu es folle et sans intérêt, kmg di-nod).
DINOTañ,-iñ+ /di'nt/,  /dinot/,  var. DINOTENNiñ /din'tni/,  a-w. DENOTiñ /de'nti/  Lu vb
dénoter : krog out da zinotenniñ (Ku te voilà qui commence à dénoter).
DINOTENNiñ > DINOTañ,-iñ.
DINOZELañ,-iñ /dino'ze:l/,  var. /dinodel/,  a-w. DINOZELENNiñ /dinoze'lni/,  /dinozelni/
vb déboutonner (C. Dinozelaff / digolmaff : digoul(ou)mañ / DIBRENN- bragoù...)
DINOZELENNiñ > DINOZELañ,-iñ.
DIÑS+ /diz\s/ Ph, a-w. /diz\s/ g.-où dé (à jouer etc.), (par ext. - m3) cube, (loct) très petit bigorneau
(L – C. Dicc ‘diz, alea’, diczou, J. 16° Hoary propicc eu an diczou Jouer assez convenablement aux
dés  & poentou diczou  points des dés / aux dés, Am.17°<PEll.18° C’hoari en Dyczou  Jouer aux
Dés, M.17° diççou, kmg dis dice) : c'hoari an diñsoù hag ar c'hartoù (kan. T<JG... jouer aux dés et
aux cartes & kont. Luzel 19° c'hoari diñsou), c'hoari gant "dinsou" (B. 1908 id.), va mallozh d'an
diñsoù / mallozh Doue d'ar c'hartoù ! (est. - malheur aux dés et malédiction aux cartes !)
DIÑSal,-iñ /'disl/, /di sal/, a-w. /'disal\/ & /dis/ vb tinter (comme des dés) : ur c’hloc’h é tiñsiñ
(W une cloche qui tinte ainsi / tintal an ave & seni' glaz...)
DIÑSEREZH /di's:rz\s/,  /di srz\s/,  /di srh\x/  g.-ioù  tintement :  diñserezh  ur  c'hloc'h  (19°
Durand le tintement d'une cloche).
DIO (E /djo./ & a-w. /djaw/ - var. / ILIAWe lierre) > DEO / ILIAV* (IL - Ph).
DIOALL (KLT & W) > DIWALL...
DIOAPAat* > DIC'HOAPAat*
DIOBOISSañ,-iñ /diobo'is/, /diobois/, & /diabɔ'isa\/ (kan. Ku - var. DISOBOIS-) vb  désobéir
(br-kr S.Gwenole 16° Dan ylys dyaboysset Désobéi à l'Eglise).



DIOBOISSAÑS /diobo'isz\s/, /diobo'isz\s/, & /diabɔ'isz\s/ b.-où désobéissance (br-kr 16°).
DIOBOISSANT (br-kr dioboissant  /diabɔ'isn\t/ désobéissant,-e / DISENT & disentus /-zent...)
DIOBER /di'o:br/, /diober/ (DIC'H(W)RA- > penngef DIC’HRA aliesoc'h var. DIS-, DIZOBER -
Ph T & disgra, disgraer, disgraet / di(g)wra-) vb défaire : en em zic'hraet diouti s'en étant défait (&
bet dizober deus outi... Ph).
DIOBERIANT- /dio'berjn\t/, /dioberjn\t/ ad. (& g.-ed - b.1) inactif ,-ve,-ment (dér.)
DIOBERIANTIZ- /-ISe /diobe'rjntiz\s/, /dioberjtiz\s/ b.-où inactivité (dér.)
DIOBSKUR  (br-kr M. 16° Hep nep ordur diobscur apuret  Sans aucune souillure, non obscurs,
épurés - rimes internes en -ur-...).
DIOCES (C. Dioces diocèse / ESKOPTI & évêché).
DIOC'H+ /'dih\x/, /djoh\x/, /'diuh\x/ > DIOUZH araog.  de  (C. diouch, M.17° dioc’h renk…) :
sevel dioc'h an daol se lever de table / ouzh taol ! (& deus tôl ! Ph T / doc'h taol !), dioc'h an deiz (L
- NALBB n. 106  de jour) & dioc'h ar mintin, dioc'h an noz  du matin, du soir (L / diouzh de' &
diouzh noz),  n'eo ket dioc'h an arc'hant / e pouezer ar skiant  l'argent n'est pas le critère de la
science (adage), Park dioc'h Pennfrad (NL Kemper), & dioc'htu (a-w. K : diouzhtu / dustu - ALBB
n. 171 - var. Ku dastu, destu, distu... & doc'htu KW / a-benn...)
DIOC’HTU (M.17°) > DIOUZHTU (-TU - aksant war ar fin !)
DIOD (1 - b.1 : DIODEZ*° - B., NF Le Diodic) > DIOT,-al…
DIOD,-añ (2 diodet - Are-Ph marc'h g'an ebeules, paotr g'ar plac'h RH monté en épi) > DIHOD,-añ.
DIODIG (NF Le Diodic – lies gwech - bih.-ig) > DIOT.
DIOEÑSiñ /diwe s/ W, /di'wsi/ vb (se) désarticuler (W<P.Go / di- & oeñs - caïeu...)
DIOFISSIEL- /di'fisjl/ & /di'fi'sil/, /difisjel/ ad. officieux,-se,-ment (gw. "Brezhoneg ofisiel" /
Opab / Oplb : "Ofis publik ar brezhoneg" Office public de la langue bretonne).
DIOGEL- /di'ogl/, /diogl/ & (diougel) /diuel/ ad. sûr,-e,-ment (en sécurité, sécure, sécurisant,-e),
g.-où  sécurité (C.  Dioguel  &  diougel,  M.16°  rac  se  mar  gruez  drouc,  ne  vezy  dyougel  c'est
pourquoi si tu fais du mal, tu ne seras pas en sûreté,  kmg diogel  safe, secure...)  : neb a gred en
Doue... a vezo diougel e pep hent quiconque croit en Dieu... sera en sécurité en toute circonstance.
DIOGELañ,-iñ /dio'ge:l/,  /diueli/,  &  diogellaade /  diogelaat*  /dioge'la:d\t/,  (diougelaat*)
/diuelad\t/ vb (2) sécuriser (davantage - vb itératif - C. diouguelhat défendre, garder, kmg diogelu
& diogelhau - vb 2 - to secure).
DIOGEL(L)Aat (C. diouguelhat) > DIOGELañ. 
DIOGELROEZ- /dio'glrwz\s/,  /diuelrwez\s/  b.  (la)  sécurité  (abstrt -  C.  diouguelroez  'seurte,
securitas', M. 16° Seul muy diouguelroez  Plus on aura de sûreté,  Dyouguelroez (h)o deuezo Ils
auront assurance, Diougelroez hep finuez a vezo Ce sera sécurité sans fin, kmg diogelrwydd safety
& diougellerez - Rusq. 19°) : seul vui diougelroez hon bezo (br-kr 16° nous bénéficierons d'autant
plus de sécurité).
DIOKSID- /di'ksid\t/, /djksid\t/ g.-où (& str.-enn-où / gr ὀξύς, oxús aigu > acide) dioxyde.
DIOKUP /di'kyb\p/ ad. inoccupé,-e : feurmioù diokup (TK<RKB des fermes inoccupées).
DIO(M)PINIUS (C. diopinius ‘inopinablez’ / Taldir etc.) > OMPINION…
DI'OR (Go<RK & T - gw. NF Le Diore / Dior & di'oret) > DIGOR…
DIORBID /di'rbid\t/, /dirbid\t/ ad. sans  façon(s).
DIORBLADUR /dirbladyr/ W g.-ioù émondes (gw. GORBL / di-...)
DIORBLAJ /diorblaʒ\ʃ/ g.-où /-eu (W<Ern.) émonde(s / diorbladur). 
DIORBLiñ  /dirbl/  W  vb  émonder (DI(C'H)ORBL- /  diorblein W &  syn.  Ph  diskourriñ &
divazhiañ / divacho Ku, divarrañ, divrankiñ - hervez doare ar c'heuneud), & diorbet (W) élagué,-e,
& diholpet (W<Drean).
DIORGAN(EK)- /di'orgn/, /diorgan/ & diorganeg /-ek* /dior'g:ng\k/ & /\g\k/, ad. inorganique.
DIORGED /di'rgd\t/, /dird\t/ ad. & g.-où (& str. /-enn-où) continent,-e, & (la) continence.
DIORJAL  /di'rl/, /diral/ ad.  sans  fil (électrique ou téléphonique etc. / orjalenn-où ar pester



elektrik Pll alies & orjälenn an telefon / ar pellgomz...)
DIORODañ,-iñ /dioro:d/,  /dirod/  vb  déplisser  (quelque  chose  de  ratatiné)  :  sur  da  veza
diorodet (K\veyer 18° certain d'être déridé).
DIORRE- (a-w. : diorreet / diorroet & diorranet..., diorreadur - Saded / diorroadur) > DIORREn...
DIORREN /di'orn/, /dioren/ & /di'o:rn/ K (penngef DIORRO,-iñ / DIORREIÑ) vb (s')élever, &
(se) développer, cultiver (la mémoire / gorren & gorre – h-br gurre-, gour- & re - ie / reg- lat., gr &
skr / ere, kevre) : da ziorren ho pugale pour élever vos enfants, ur bugel diorroet brawe un enfant
bien élevé (physiquement & diorrenet Y.Gow / Ki & /dio'r:nt/), birvi° a ra (an dour-kouez) med ne
ziorren ket (V.Fave  l'eau de lessive bout mais ne gonfle pas - comme le lait  > gorroenn al laezh
crème se développant en surface / dic'horr'n K-Wi > GORREn).
DIORRO- (penngef vb) > DIORREN...
DIORROADUR- /dioro'a:dyr/, /dioroadyr/, & diorre- g.-ioù développement - en volume (FV).
DIORROENN- /dio'ron/, /dioron/ b.-où développante (dér. / gorroenn).
DIORROER /dio'ror/, /dioroer/ g.-ien /-ion b.1 développeur,-se (dér.)
DIOSCORUS (br-kr 16° NP / Dioscore).
DIOT+ /djd\t/ Ph (DIOD, bih.-IG / NF Le Diodic) ad. & g.-ed b.1 (& a-w. diodez*) idiot,-e,-ment
(br-kr dyot, M. 16° an guercheset sot, a\yoa diot noter  les vierges folles, qui étaient notoirement
idiotes, dyot, sotaff ha foll idiot, très sotte et folle, S.Barba 16° (Muy eguet) un diot assotet - plus
que - tel idiot ou autre abruti, J. 16° Heman so sot pe diot oll Il est sot ou tout idiot, & Pe, dre riot,
ez gra an diot noter Ou, par bravade, il contrefait l'idiot notoire, 17° diot niais, sot & 'diot' - gallo -
idem - "pas de diot sans malice" ; B. 1913 e vam diodez) : paour kaezh diot !  pauvre idiot ! (&
"diot !" - gallo), rede eo be' diot net (Ph) il faut être complètement idiot-e, al loened n'int ket diotoc'h
evid an dud ! (E) les bêtes ne sont pas plus idiotes que les gens, Diod a zispak ar pez a oar / Diot a...
/d/ - sandhi (VF  Idiot faisant étalage de ses connaissances / Ar fur a hed°, gér ne lavar  le sage
attend et ne dit mot), diodese ! idiote !, & e vamm diodez (B. 1913 sa mère débile / (i)diote), & an
diodez-mañ /'djo:dez/ E cette idiote, NF Diot (Teleg. T lies gwech, 35 & Le Diot W - gw. Lihereu
1843 / var. Le Diote) / Le Diodic (& gw. Are - vb DIODiñ / DIHODiñ).
DIOTAat*  /dij'ta:d\t/,  /djtad\t/ vb 2  idiotifier - devenir ou rendre davantage idiot,-e encore
(M.17° diotaat badiner, baguenauder, être sot).
DIOTACH+ /'djt\/,  /djta\/  g.-où  une idiotie (& bricole  /  M.17° diotaich  bagatelle etc.  &
P.Proux 19° dimezi zo eun diotach le mariage est une iootie) : diotachoù ! (Ph ce sont des idioties !)
DIOTal,-iñ+ /'djtl/, /djtal/ vb faire l'idiot, bêtifier : hennezh ne ra nemet diotal, dihan da ziotal !
(Pll<MJ-Ph  lui  ne sait  que faire l'idiot,  arrête de faire l'idiot !), & gwelet 'hanon é tioti'  /ti'ɔti/
(Skr<EJ me voir faire l'idiote).
DIOTIEZH- /dj'tiz\s/, /djtih\x/ b.-où abêtissement.
DIOTIZ+ /  DIOTISe /'djtiz\s/,  /djtiz\s/  b.-où  idiotie :  an  dra-se  zo  diotise d'ober  dirag  an
aotro(u)nez ! (Ph quelle idiotie de faire ça devant ces messieurs !), graet diotisou & kapap' d'ober
diotisou (Pll fait des idioties & capables de faire des bêtises).
DIOTO /dito/ ad. sans auto (véhicule) : en em gavet dioto (YG se retrouvant non motorisé).
DIOU ! (1) /diu/ estl. (& le douet / gallo nom de diou !) : diou ! diou ! lare Fañch - houmañ 'oa e
gomz (Ph id. - nom de) diou, s'exclamait François, c'était ça son juron favori !
DIOU° (2 - M.17° diou / Niou) > DIV* (& di(v)- : diougroazell° / diwgroajell...)
DIOU  (3 - var. L-K / dehoù (à) droite - ALBB n. 149) > DEHOÙ.
DIOUC’H (var. & br-kr diouch / DIOC’H < di-/oc’h) > DIOUZH...
DIOUE- > DIC'HOUE- : dic'houel, dic'houennañ, dic'houestlañ,  dic'houez (& PhS /'dihuj/...)  &
dic'houinet...
DIOUEKal /diwkal/ KW vb croasser de nouveau (KW<PYK / ouek & ouekal).
DIOUELal,-iñ /diweli/, a-w. /diwil/ & /\al/ W vb cesser de pleurer : diouelit ! (W<Heneu).
DIOUELañ,-iañ,-iñ (M.17° diouela dévoiler / var.) > DI(C’H)OUELañ,-iañ,-iñ.
DIOUENNañ > DIC'HOUENNañ (alies Ph...)



DIOUER (var. Ph & KLT / W diovér - h-br, gln -ber- ie) > DIOU(V)ER...
DIOUERiñ+ (br-kr 16° dioueret - vb / diovér,-ein - W) > DIOU(V)ER,-iñ.
DIOUETiñ /di'weti/, a-w. /di'uti/ Ki (DOUETiñ – var. Ph) vb inférer, & souhaiter : hep diou(e)tiñ
netra (Y.Drezen sans se douter de rien), bed on bet 'tioueti ar bloavezh mad ô da'm holl amezeien !
(Pll  je suis allé, eh oui, souhaiter la bonne année à tous mes voisins & diouetiñ ur bloavezh mad
souhaiter la bonne année / hetiñ & souetiñ / reketiñ).
DIOUEZ > DI(C'H)OUEZ / DIC'HOUIZ (& 'dihouï' / dihouilh ! /'dihuj/ PhS-E alies : ignare !)
DIOUGAN /'dju:gn/, /djugn/ g.-où prédiction (& augure, oracle – C. Diougan, br-kr M. 16° ne
fell ho diougan  leur pronostic ne se dément pas,  DJ 16° Achyff hep drouc ma dyougan  Achever
sans  mal  ma  prédiction, Heman  a  gra  guel  diougan  Eguet  e  tat  Baspasian  Lui  fait  meilleure
prédiction Que son père Vespasien, Cals a dyouganou Moult prédictions, kmg dygogan prophecy /
drouc diougan & drougziougan mauvais augure) : diougan fall / made (T bon augure & mauvais
augure), & Diougano Mari Ranvéd deus a Bontreo (T<FP prédictions de cette femme de Pontrieux),
Diougan Gwenc'hlan (B.Breiz 19° La Prophétie de Gwenc'hlan).
DIOUGANADENN- /djug'na:dn/, /djugnadn/ b.-où diagnostic (FV).
DIOUGANañ,-iñ,-o /dju'g:n/, /djugn/ & /djurgni/ Groe Wi (HT) vb  prédire (& augurer,
diagnostiquer, pronostiquer – C. Diougan & br-kr 16° an mab man so diouganet  cet enfant est
prédit, Me a ya dan lech diouganet diff Je vais au lieu où l'on m'a prévu d'être, DJ 16°<PEll. 18° A
maru an crouc me az diougan je te prédis mort par pendaison / M.17° diougani prédire, promettre
en prédisant, & menacer / diourganet) : ar pezh so diouganet ce qui est prédit, diouganet en doa e
teuje il avait prédit qu'il viendrait, "kanet ha diouganet 'vez bemdez maro hon iez koz" (B. 1908 on
chante comme on prédit quotidiennement la mort de notre vieil idiome).
DIOUGANER /dju'g:nr/,  /diu'g:nr/,  var.-our  /djugnur/  g.-(er)ion  b.1  augure  (oracle,  &
pronostiqueur,-se - br-kr 16° & C. diouganer "prometteur"...)
DIOUGANEREZH /djug'n:rz\s/, /djugnrz\s/, /djugnrh\x/ g.-ioù (art du) pronostic.
DIOUGANOUR (var. W) > DIOUGANER.
DIOUGEL (br-kr var. - M 16°) > DIOGEL...
DIOUGOAN (NF – Teleg.) > DIV* / KOAN.
DIOUIZIEG(EZH) > DIC'HOUIZIEGEZH.
DIOULAN (NL: diwe lann / NL Restidïou Berrien & diou° /diw/, (an) Niou izel / uhel - en Eussa,
An Divid Le Divit / Daouioù AD & gw. NL Go Treuzlann / Toullalan, Toulelann... & NF - T).
DIOURGAN (var. Wi) > DIOUGAN 
DIOURIS (NF an Diouris - LT & NL) > DIC’HOURIZ.
DIOURON (NF & Le Diouron - T...) > DIC’HOURON.
DIOURZal,-iñ /di'urzl/, /diurzal/ & /\diurz/ vb cesser de faire l'ours (Ern. / ourz,-al vb...)
DIOUTAÑ (S3 g. DIOUZH &  diontañ T / Ph deus outañ & deuc'h outoñ : anezhañ de lui > le...)
DIOUTE (KT & dionte - T / Ph deus oute, deuc'h outo P3 - var. DIOUTO d'eux & d'elles > les...)
DIOUTI (S3 b. &  dionti T / Ph deus outi & deuc'h outi, dac'h outi L : anezi d'elle > la & en...)
DIOUTO (L & K - Ph o-daou ken ha ken alies / DIOUTE & dohte W d'elles, d'eux > les, en...) 
DIOU(V)ER+ (DIOUER - alies var.  KLT) /'diwr/  Ph L T,  /diover/  W g.-ioù  privation,  (parf.)
absence (manque, perte de...), indigence (kmg diofer /v/ & diover W 19° - br-kr 16° diouer-, h-br
ber- & h-iwg LF - ie / germ. - sng bear, born-e & lat.-fère) : un diou(v)er bras eo (Pll diouer bras
c'est une grande perte - que ce décès etc. - B. 1912 eun diouer braz eo d'ar veleien ha d'ar Vreiziz /
maro eur beleg grande perte pour les prêtres et les Bretons), an diouver a veleg (l'absence de prêtre
& diover a gousked W manque de sommeil), ober e ziouver (W ziovér)  en faire son deuil (fig.),
c'hwi 'po diouer deus ho mantell (Ki<AH votre manteau vous manquera / froid), d'an oajoù-se e vez
diouerioù aes (T<JG à ces âges-là, les décès ou autres pertes sont faciles à supporter / n'eo ket bet
ur gwall diouer din T<GK / ziouer KL il ne m'a pas  beaucoup manqué / (I) didn't miss him much !)
DIOU(V)ER,-iñ,-o /diover/ & /diovir/ W, alies (var. DIOUERed,-i° - alies KLT) /di'we:ri/ KT
& /di'we:ud\t/, /die:ro/ K-Wi & /dihwe:rud\t/ Ku vb (se) priver (& être privé,-e / frustré,-e de...),
(parf.) s'abstenir, (se) démunir, & manquer (de), renoncer (à – br-kr 16° diouer- : Ho dioueret mar



bez ret dif s'il faut que je vous perde, M.17° dioueret, dioueri : perdre, se passer & frustrer, kmg-kr
dioferaf /v/ & h-br (he)ber - ie / to bear, born(e) sng & germ. & lat.-fer > (auri)fère, gr φέρω, pherô
porter > (phos)phoros, Bosphore etc. ; B. 1911 dioueret ar butun ayant dû se priver de tabac) : ne
vezer ket ken evit dioueriñ an tele bremañ (Ph on ne peut plus se passer de télé maintenant), rak me
'm eus diou(v)eret da dad / savet seizh krouadur (kan. Ph j'ai dû me passer de ton père et élevé sept
petits), an hini a ziouer e dud (T<JG celui qui est privé de ses parents / he who misses his parents),
n'int ket evid en em ober nag en em ziouered (T<JG ils ne peuvent ni s'accorder ni se passer l'un de
l'autre  &  ‘vel  kourmed  Kolin  n’ellont  ket  ‘n  im  garet  na  ‘n  im  dioueret  Go<FP  pigeons  /
tourtereaux ne pouvant s'aimer ni être privés l'un de l'autre), evid ma tiouero un tamm eus e dorzh
vara g' ar paour pour qu'il se prive d'un peu de pain en donnant au pauvre, paeo pe diou'eré (Sant-
Ivi Ki<GG payer ou s'en priver - adage), da ziouvered° (en excédent, en  supplément) : (tan ba'n ti)
n'eus ket da ziouered ! /zi'we:rət/ Pll (du feu à la maison) il n'y en a pas de trop, n'em eus ket hadet
pato da zioueret* (Pll je n'ai pas semé de patates en excédent), me'm eus ur garg da ziover evidoc'h
(W<Drean j'en ai en trop à te donner), & n.vb (T<GK / diouer : gwashat diouered ! - d'e dud - marv
ar bugel-se quel manque, perte, ce deuil d'un enfant / ur gwall goll !)
DIOU(V)ERAÑS /di'we:rz\s/, /dioverz\s/ b.-où privation, & renonciation : diouverañs a bep tra
privation de tout.
DIOU(V)EREREZH- /dioverrh\x/, /diwe'r:rz\s/ g.-ioù abstinence (l'A - W - 18°).
DIOU(V)EREZH /di'we:rz\s/,  /diovrh\x/  g.-ioù  perte  (décès) :  gwall  ziouerezhioù (T<JG &
gwall zioueriou graves pertes ou pertes douloureuses).
DIOU(V)ERUS- /di'we:ryz\s/, /dioveryz\s/ ad. superflu,-e (Ern.)
DIOUZH+ /'diuz\s/, /diuh\x/ (var. DIOC'H / DEUS peurvuiañ KT /dz\s/, nemet Go (di)ouzh /uz/
> /dyz/ & PhS douzh /duz/ : douz' Sant-Hern, Moc'htrev, Treogan / DOC'H : doc'h Spei't, doc'h
Gourin  & KW, W holl  /  a-zoc'h)  araog.  (displ.  diouzhin,  diouzhit,  dioutañ,  diouti,  diouzhimp,
diouzhoc'h, dioute & diouto) - venant - de (après séparation, & distinction, éloignement), (par ext.)
d'après, par rapport à (& conforme,-ément à / convenant à, pour – br-kr 16° diouz, dioutaff, diouty
& diouch ho drem - J. 16° & dioz ho fez, M. 16° Dyouzyt, h-br diurth, kmg wrth ; alies DEUS KT,
mesket  gant  EUS, displ.  E deuson /z/...  deussi  /s/...  var.  DOUZH Ku,  mesket  g'  OUZH, displ.
douzhon & /dudõn/... douti /'duti/... Ph & deusti KW / W : DOC'H hag A-ZOC'H > /zo/ Groe Wi -
(izoumm) dac'h outi L / deuc'h outi - Are<JMS & e'mm deus /z/ outi Ph / T dionti) : diouzh an deiz
(T & NALBB n. 106 / diouzh ar miz T<GK au mois), peuriñ diouzh he gourvez pe diouzh he sav
paître allongée ou debout & diouzh he sav-sonn T en se tenant parfaitement debout, pa ziskroges
diouti  quand tu  t'en sépares  (d'un outil  comme faucille  ou  autre),  mann ebet  nemet  diouzh ar
c'hwezh rien qu'à l'odeur, goût piwe a vez marw diouzh bewe reconnaître les morts des vivants (qui
est  mort  de qui  est  vif),  anavoude ar  sistr  mad diouzh ar  sistr  fall reconnaître  le  bon cidre du
mauvais, diouzh a zegouezh d'après les événements ou les circonstances, pep heni a ya diouzh e aes
/ aez* chacun agit selon ses moyens, ober tan diouzh ar c'heuneud faire du feu en fonction du bois
(de  la  quantité), operet  deuc'h  an apendisit  (kont.  Pont-Melvez TK opérée de l'appendice),  un
devezh kaer diouzh a oa dec'h (T<JG une belle journée comparée à la veille), kreñv eo diouzh e oad
il est costaud pour son âge,  re uhel ema diouzhin(-me) il est trop haut pour ma taille,  ur porpant
diouzh ar goañv (Pluned T<GK  un veston adapté à l'hiver), diouzh varc'had (T /  FV kemm. 1
direizh à forfait, à la tâche / Ph labourat dre varc'had - kemm. 1 reizh / treuziata vb 2 - Are<JMS),
teir noz deus renk (TK / diouzh renk & diouztu-kaer - o-daou Ph trois nuits de suite - veille), ne oa
ket graet diouzh se il n'était pas fait pour ça, kig ne 'h a ket diouzhin la viande ne me convient pas,
un den dioutañ e-hunan singulière personne, (graet, soñjet) diouzhin ma-unan (T<GK / T< JG de
mon propre chef). goût diouzh an terzhiennoù... s'y connaître en fièvres (à les soigner), ober diouzh
ar jardin (& diouzh al loened...) savoir s'occuper du jardin, des bêtes etc., & (aet, mont) diouzh tro
(L) y aller à son tour / chacun son tour pep hini d'e dro (& VF : Diouz° a reoh d’ar re all / A hellit
da hedal D'après ton comportement attends-toi à celui d'autrui), ne oa ket un dra diouzh se (Ph<PM
- deus se - il n'était pas adapté, fait pour ça  / diouzh-se T<GK partant - de là / en conséquence).
DIOUZHIMP /-OMP (var. P1) > DIOUZH...
DIOUZHIN (S1 & var.) > DIOUZH...



DIOUZHIT (S2 & var.) > DIOUZH...
DIOUZHOC’H (P2 & var.) DIOUZH…
DIOUZHOMP (var. P1 - a-w.) > DIOUZHIMP.
DIOUZHTU+ /dius'ty:/, a-w. /dus'ty:/, /dys'ty:/ (Dp & Ph & /dos'ty:/ Pll, /ds'ty:/ Ph, /dis'ty:/ Are -
holl Ph tamm pe damm hervez an dud / pouez-mouezh war TU dalc'hmat, ar silabenn diaraog ne
gont ket nemeur), /dyty/ Ku, D(I)OC’HTU /dox'ty:/ Ki, /dx'ty:/ Ku, /djox'ty:/ L, /dux'ty:/ Groe
(A-BENN – W & gw. ALBB n. 171 Ph dustu 2pt/2pt doc'htu Are & Ku / rèital - RAKTAL hepken -
Ku kost' Rostrenen /rɛj'ta:l/, a-w. W KENTIZH / KENKENT - KERKENT & peuskerkent) adv.
(tout)  de suite, ad.  (payer) comptant,  consécutif,-ve-ment (br-kr diouz tu,  B. 1907 dustu-kaer) :
mouget 'vezent doc'h-tu (Landelo Dp)  on les étouffait de suite,  tri bloaz diouzhtu  trois années à
suivre (& diouzhtu-kaer Ku / Ph diouzh renk - o-daou Pll), me zo ur plac'h diouzhtu (T<JG moi je
suis  une fille  spontanée), diouzhtu  diouzhtu  (&  c'est  épidermique), diouzhtu-dak (T<JG  illico),
diouzhtu-kaer  (Ku  immédiat,-e,-ment) :  ya,  diouzhtu-kaer  (Ku)  oui,  à  la  seconde !, teir  gwezh
diouzhtu-kaer (E) trois fois de suite, 2 vloaz diouzhtu-kaer (Ph & B. 1907 dustu-kaer) 2 années de
suite, netra doc’htu (W<GH netra a-grenn rien de rien).
DIP- (Ku a-w. - var. & dipchoù, dipet sellé) > DIBR,-añ...
DIPA-DAPA+ (&  dipadapa)  /dipa'dapa/  estl.  dare-dare, &  g.  (la)  courante (&  dip-dap  T<JG
tagada) : tapet gantañ an dipa-dipa il attrapa la courante, dipadapa da glask (L allé dare-dare à sa
recherche), an Dipadapa (Lesano° L), dipa-dapa-douchenn (onom. E trouz ar c'hezeg... tagadaque) :
dipa-dapa-douchenn / aet eo mamm da Rostren' (rim. Ku).
DIPI’,-iñ (DIPILH- / DIBEILH) /dipi/, /dipi/ Prl & Wi vb ‘choler' (gallo : couper les branches
de choux  = digaolañ g'  an digaolerese Pll) :  dipi kaol (Prl<RB  choler des choux, en couper les
grosses feuilles) & dipiein kaol / dipilhiñ (Wi / debeilh mouiar - Wu<LB & depouilh-...) 
DIPIG /dipig\k/ (g.-où – euphémisme / dépense) : Hounnez ne’z a ket doh° an dipig bian (Li<YR
elle ne regarde pas à la dépense / DISPIGN & syn. – ALBB n. 162).
DIPILH (Prl) > DIPI,-ein /-iñ...
DIPIT /'dipid\t/, /dipid\t/ & /depid\t/ dépit (br-kr 16° depit & despyt / despet : J. 16° Leun a depit
Plein de dépit  – M.17° en despet  en dépit...  /  g’ despit) :  dipit eo din ! (L<MM  je trouve cela
dommage), Na c’hoantait ket re / Dipit fall ho pije (VF La concupiscence est source de dépit).
DIPITal,-añ+ /di'pit(l)/, /dipital/ & /depital/ vb (se) dépiter, (parf.) débiner (br-kr S.Barba 16° Dam
depitaff  M'exaspérer)  : dipitet out bet ? (Ph alies)  tu as été déçu ?,  o tipita(l) e vamm-gaer (T à
débiner sa belle-mère / Ku dikrïal & disputal...)
DIPITUS+ /di'pityz\s/ & /'di'pitz\s/ Ph, /dipityz\s/, var. /depityz\s/ W ad. malveillant,-e /-amment,
(parf.) regrettable, & sarcastique (B. 1911 e wreg oa ur plac'h dipitus sa femme était déplaisante) :
an Ankoù o vont kuit gant ur sell dipitus (kont. Berrien Are  l'Ankou s'éloignant dans un regard
malveillant ou sardonique & KW<PYK), dipitus eo gwelet se ! c'est regrettable de voir ça ! (Pll &
kerse ganin...)
DIPLOM  /'diplo m/, /diplom/  g.-où diplôme (lat.-gr δίπλωμα diploma - papier - plié en deux).
DIPLOMAT /di'plo mad\t/,  /diplomad\t/  ad.  &  g.-ed  (b.1)  diplomate (&  kmg  diplomydd,  iwg
dioplóma, eusk. > diploma...)
DIPLOMATEGEZH- /diplo ma't:gz\s/, /diplomatə\x/ g.-ioù diplomatie (qualité...)
DIPLOMATEK- /diplo 'matg\k/, /diplomatg\k/ ad.(-ek* /-eg - g.-ion)  diplomatique (dér.)
DIPLOMATEREZH- /diplo ma't:rz\s/, /diplomatrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù diplomatie (action).
DIPLOMET /di'plo md\t/, /diplomd\t/ ad. diplômé,-e (& vb) : tud diplomet personnes diplômées
(& diplomoù ganto...)
DIPOUPañ (var.) > DIBOUPañ.
DIPR (h-br diprou, br-kr & /dipr/ - Ph) > DIBR...
DIPRim (h-br - LF / kng - gw. DEBR) > DIBRiñ...
DIPTON- /'dipto n/, /dipto n/ (br-kr 16° / var. DIFTONG /difto /, & str.-enn-où : diftongennoù) b.-où
diphtongue (C. & kmg id.)



DIPTONiñ-  /di'pto :ni/, /dipto ni/ vb diphtonguer (dér.)
DIR+ (1) /di:r/ g.-où acier, & str.-enn-où objet en acier (anneau, cheville, étrier de charrue, lame –
Trepos VBF p. 37,39 / 75), & briquet, fusil (de boucher/ à aiguiser etc. – C. Dir, M.17° dir, kmg dur
/dɨ:r/ & gw. Duro-casses gln > Dreux) : hennezh zo dir ça c'est de l'acier, houarn, dir ha potin (Pll)
fer, acier et fonte, dor dir na dor houarn (kan. Ku de porte en acier ni de porte en fer  - "Hitler a
respont : na dor dir na dor houarn na kennebeud rempar' / ken ampich ahanon d'avañs war ho touar"
ni porte blindée ni porte métallique ni non plus rempart ne m'empêchera d'avance sur vos plaines /
ligne Maginot - dixit Hitler), dir pe houarn ma ne dorr (W<Drean - eme al laouenan - acier ou fer
s'il  ne rompt), n.pluenn Dirnador  (dir  na dorr -  ar  Moal  /  gour na dec'h,  gour na gil),  ur pezh
ailhedenn hir, dir enni (Ph un gros anneau long fait d'acier), dir war e fas (T<JG pas froid aux yeux,
Ph id. & T<GK), daoulagad dir (sell  yen)  yeux d'acier (regard dur), ur stomog dir (Li<YR  un
estomac à toute épreuve), dirennoù an arar (Wu les étriers de la charrue), tennañ tan eus ur maen-
tan g' un direnn (T<JG  tirer du feu d'un silex au moyen d'un briquet / d'un fusil à aiguiser, dit
"queue-de-rat" T<GK & un direnn - Big.<AG une lime), ro an direnn din (Ph passe-moi le briquet),
NF Dir (& Direr), Dirou (Lu) & NF stank T Corfdir (Corfdyr), Taldir (& Talhouarn / NF-houarn :
Nihouarn < an n\dihouarn / dishouarn(i)et...), NL Pavédir (Treglañvis T / Traou Bre).
DIR- (2) rakger (h-br & diraes, kmg dir- / dir certain, h-br-kmg / kmg ‘dirgel’ clandestin, ‘dirvoud’
existence).
DIRABAÑS+ /di'ra:bz\s/, /dirabz\s/ & /di'ra:baz\s/ L & Arv.T var. DIRIBAS / DIRIBLAÑS b.-où
versant  (pente),  &  (en)  forte  pente :  parkeier  war  zirabañs  (T<JG champs  en  forte  pente  &
Tregastell  T<GK war dirabas /  Go<KC douar wa'  dirabañs /  koste'et  -  K -  terre en pente), rei
diraba's d'ar hleuz° (L<MM donner de la pente au talus).
DIRABAÑSañ,-iñ /dira'bs/, /dirabs/ vb (fig.) déblatérer (FV).
DIRABAÑSER /dira'bsr/,  var.-our  /dirabsur/  g.-(er)ion  b.1  "déblatèreur,-se"  (personne
déblatérant).
DIRABAÑSOUR > DIRABAÑSER.
DIRABAS (var. L & T / Ku...) > DIRABAÑS...
DIRACH (NF Le Dirach – lies gwech / RACH).
DIRADENañ,-iñ+ /dira'de:n/ Ph, /diraden/ vb détruire la fougère & en débarrasser : diradenañ
Plouïe (rim. Ph  impossible de débarrasser Plouyé de sa fougère  -  tri  dra impossubl da Zoue /
diveinañ Berrien, kompezañ Brasparzh ha dic'hastañ / dic'hagnañ Poullaouen...)
DIRÆSON (M.17° déraisonnable, démesuré, & énorme / C. & NF (Le) Diraison) > DIREZON*°
DIRAEZ (DIRAESe) /di'r:z\s/, /diraez\s/ vb atteindre (& toucher à...), & n.vb atteinte (C. Diraes
& dirhaes / br-kr S.Gw. 16° Beurzudou bras a dereso Il accomplira de grands miracles, M.17° dires
atteindre, attraper, h-br arhaid / dir- & kmg haedd-u (to) reach).
DIRAEZUS- /di'r:zyz\s/, /dirzyz\s/ ad. réalisable (dér.)
DIRAG- (ALBB n. 160 devant moi diragon, diragout & diragomp, diragoc'h S1, S2 & P1, P2 / S3
dirakañ, diraki & P3 dirake - Ku / dirazo & paradigmoù klok...) > DIRAK*
DIRAGAINañ,-iñ,-o /dira'gajn/,  /diragajno/, /diragajn/  vb  raviner (les chemins et routes...) :
diragainañ an heñchoù (FK / dirañs, rañv- & ragain...)
DIRAGiñ  /di'ra:gi/, /dirag/ vb rapiécer (le devant de - vêtement...)
DIRAILH,-añ > DIREILH,-añ...
DIRAK+ /di'ra:g\k/ & /di'r:g\k/ KT (betek /di'rɔg\k/ - dirôg < diaraoge), /dirag\k/, a-w. /dirg\k/ Ku
(Mael)  & Wi,  /de'ra:g\k/  Are,  Wu adv.  & araog.  (displ.  S1  diragon  & dirason /  dirazon,  a-w.
diragzon & /di'raho n/ L, /dirao n/ T... S3 diraki & dirasi /di'ra:si/ Dp, a-w. diraksi... / dirazi, W<MN
diraktiñ / diñ & diragzon - gw. ALBB n. 160 - S1 devant moi dirègon Ph 3pt  & /di'rè:gən/, /dirôgoñ
1pt KT & dirason Dp / dirazon Ko) devant, & (ad.) avant (C. dirac / di- & rac h-br-kmg & gln, br-kr
dirazoff, dirazoch, J. 16° Dirazoch  Devant vous, M.17° dirac an deiz, an oll dut, h-br derac, gln
(anco)rago / RAG & rageeun / ez-eeun & var., gw. A-RAOG, A-ZIRAG / RAK*) : dirag e di oan
(Ph j'étais devant chez lui / dirôg an ti & tu 'raok - Skr<RKB devant la maison / diaraog < RAOG),



ar c'hazh oa dirakañ (Ph) le chat était devant lui, ur pemoc'h goueñ dirakañ 'tont 'tam' ennañ (Pll) un
sanglier face à lui venant vers lui (& dirèkoñ), chom ahe diraki ! (Ph / dirazi) reste là devant elle  !,
'n ur sellet dirakè (Ph en regardant devant eux / dirazo - Dp & KL), ur c'hi 'passeal dirakè (Pll) un
chien passant devant eux, mervel dirazout (T<JG mourir devant toi), ne'm eus ket aon diragout (Ph
je n'ai pas peur devant toi / de toi Ph aon ragout & razout L), (daou chô) war an hent diragomp (Pll
deux chevaux) sur la route devant nous, Park dirag ar gêr (Pll NL Cad. liors, parc dirag ar guer
'Champ devant la maison' & NL Plz diragou), & (an) dirag-aoter (W devant d'autel).
DIRAMAGN  /di'rm/, /diram/ ad. pas dégoûté,-e > ayant un gros appétit (Ku & 'diranmaï' /
ramagnant - br-kr M. 16° (breynder) ha ramaignant preued).
DIRAMASS /di'rmz\s/,  a-w.  /di'rmz\s/  Ku,  var.  (K-Wi)  DIRAMOUST /dirmut/  ad.  gros
mangeur (& f.) : un den diramas un type au fort appétit.
DIRAMBLOUR (var. W / dirambl-) > DIRAMP(L)ER.
DIRAMOUST (var. W) > DIRAMAGN / DIRAMASS

DIRAMOUSTiñ /dirmut/, /dira'musti/ vb vider (un plat etc.)  : diramoustiñ tout pezh a oa er
soupierenn (Wi<FL vider tout le contenu de la soupière).
DIRAMP,-añ (Ku / "déramp") > DIRAMP(L),-añ...
DIRAMP(L)+ /'di:rmp/, /dirmpl/, a-w. /de'rmp/ Ku (da /a-ramp) adv.  à cheval (sur) : diramp
war ar jao (& jô - Ku, Ph<MA / Pll chô : A-RAMP & a-c'haoliad, 'c'haoliata war ar vilo Pll<PM).
DIRAMP(L)ADENN+ /dirm'pa:dn/,  /dirmpladn/  b.-où  dilacération  (accroc  de  vêtement) :
dirampadennoù drez (Ph) des accrocs faits par les ronces.
DIRAMP(L)ADUR+ /dirm'pa:dyr/, /dirmpladyr/ g.-ioù déchiqueture, & lacération(s) : e roched
ne oa ket met dirampadur (Ph) sa chemise n'était que déchirures (& lacérations).
DIRAMP(L)añ,-iñ+ /di'rmp/ Ph, /di'rmpo/, /dirmpl/ vb (dé)lacérer, & déchiqueter, marcher
à grandes enjambées : e afichoù zo bet dirampet (Ph / diroget & (di)freget...)  ses affiches ont été
lacérées, & n'int  ket bet dirampet (Ph pas été déchirées), dirampañ 'raent ar broust ('n ur ziskenn
mell-divell Pll / NL Bouscoat)  ils arrachaient la végétation (en dévalant le hallier cul par-dessus
tête), dirampo an erwe (E défaire le sillon), diwall da zirampañ da sac'h war ar gazeg treut-se ! (Ph -
humt - attention à ne pas t'arracher la peau des couilles sur le dos de cette jument squelettique !)
DIRAMP(L)ER /di'rmpr/, var.-our /dirmplur/ (& diramblour W) g.-(er)ion b.1 lacérateur,-trice
(d'affiches etc.) : an diramper skritelloù (Ku).
DIRañ,-iñ+ /'di:r/, /'di:ri/ Ph, /dir/ (var. DIRENNiñ /di'rni/, /dirni/) vb  acérer (& aciérer),
garnir d'acier (gw. Dir C., kmg durio to steel, harden) : daw 'vo diriñ al lavnenn-mañ ('lèonenn' Ph
& hach...  il va falloir raffûter / réaffûter cette lame, hache etc. / malvennou dir), ar gizell-mañ zo
houarn dirennet (T<JG ce ciseau à bois est en fer aciéré), dirennañ un nor gozh renforcer d'acier la
vieille porte, direnniñ dindan ar vag (Douarn. Ki<PD ferrer la quille du bateau).
DIRANiñ /diran/ W, /di'r:ni/ Go vb (s')égrener (W<Drean & diskraniñ / GRAN : GREUN, &
direanein an hoc'h raser la soie / DIREUNiañ - ar pemoc'h Ph).
DIRAÑJ+ /'di:r\/, /dir\/ Wi ad. dérangé,-e, dissipé,-e (& turbulent,-e), (parf.) terrible(ment -
B. 1911 ar vugale zo diranch spontus, fin eo diranj - adv.) : loened dirañj int e-mesk kezegenned (Ph
/ marc'h antier ces étalons deviennent tubulents parmi des juments), kolloù dirañj spontus (Titanic
B. 1912) de terribles pertes (deuils etc.), dirañj eo fin ar paotr bihan le petit est terriblement malin,
dirañj eo ! quel dissipé (chahuteur) ! 
DIRAÑJAMANT /dirmnt/ W, /dirmn\t/ g.-où,-choù dérangement (W<PYK).
DIRAÑJañ,-iñ+ /di'r:/,  /di'r:o/, /dir/  vb déranger, (se) dissiper :  ne'n em zirañjit ket !
(Ku) ne vous dérangez pas pour moi ! / direnkañ & kemer poan g' ub), dirañj(et) he brochenn kalon
(W<Drean le coeur dérangé - problème cardiaque).
DIRAÑJENNiñ  /dir'ni/, /dirni/ vb (se)  débrider (gw. VBF PT p. 124 : ranjenn devalieureù
- Pleuvigner...)
DIRANKONTR+ /di'rkontr/, /dirkontr/ ad. peu recommandable (& mangeant un peu de tout) :
un  den  dirankontr  un  type  à  éviter  (en  général),  tud  hag  a  zo  dirankon(tr  -  T<JG)  des  gens



mangeant de tout (& T<DG c’hwi zo dirankontr ! pas difficile !, & rim. T<GK Hemañ zo dirankon /
En tu-hont ma'h eo difeson plus que mal poli, celui-ci !)
DIRANN+ /'di:rn/, /diran/ ad. & g.(-où) indivis,-e, (en) indivision, & exclu,-e, exclusion : chomet
dirann etre va breur ha me (Emgann Kergidu 19° resté indivis entre mon frère et moi / e boutin, &
war zaouhanter).
DIRANNAPL* /di'rnpl/, /diranab\p/ ad. indivisible.
DIRANNañ,-iñ,-o+ /di'rn/, /diran/ vb (se) départir, (se) priver (de sa part), (par ext.) spolier
(h-br-kmg-kng RANN & iwg, gln randa "pars" lat. NL Ingrandes etc. & NF (Du)rand) : biskoazh
ne'm eus dirannet ar paotr-mañ eus ar pezh a veze en ti (T<JG je n'ai jamais privé ce garçon de ce
qu'il y avait à la maison / de sa part, la part lui revenant), ne vezen ket dirannet eus sort ebet on ne
me privait de rien, & dirannet (Spt / rannet - dé)partagé...
DIRANNER /di'rnr/, /diraner/ g.-ion b.1 départiteur, & spoliateur,-trice.
DIRANNUS- /di'rnyz\s/, /diranyz\s/ ad. impartageable (dér.)
DIRAÑS+ /'di:rz\s/, /dirz\s/ & var. (diroñj) /diro \/ W ad. & g.-où râpeux,-se (chose), emporte-
(pièce), & égrappage, (fig.) saccage  : ober un dirañs d'ar peterabese (Ph  râper grossièrement les
betteraves), ar c'hig sall-mañ zo un dirañs goûg (T<JG  ce lard vous râcle le gosier / arrache la
gueule).
DIRAÑSADUR /dirsa:dyr/, /dirsadyr/ g.-ioù égrappage, & gâchis, ravage(s) & saccage (Prl).
DIRAÑSañ,-iñ+ /di'rs/, /dirsi/ & var. (DIROÑJein) /diro / W vb égrapper, & arracher (fig. /
saccager) : dirañsañ kerc'h (Gll-Pll enlever les grains d'avoine à la main / égrener), dirañsañ a rae
ar gwalichoù kelvez pe evor a gave war e hent (d'ober ur vazh gwennet - Ph il arrachait - en les
pelant - les tiges de coudrier ou de bourdaine qu'il trouvait sur sa route - pour en faire un bâton
trad. "blanc"), gwechall 'veze dirañset delioù tilh da reiñ d'ar moc'h (T<JG autrefois on arrachait
des feuilles d'orme pour donner aux porcs), dirañset net ar c'hastrilhese ! (Ph les groseilles rouges -
ou castilles / gallo - ont été toutes égrappées), (var.) diroñjiñ kouarc'h (Wi teiller ainsi le chanvre),
ken eo dirañset he goûg (T<JG / saraget  id. : si bien qu'elle a la gorge toute irritée), & dirañset
(KW<PYK ahuri).
DIRAÑSER+ /di'rsr/, /dirser/ & var. (diroñjer) /diro er/ W g.-ion b.1 égrappoir, égrappeur,-se,
& saccageur,-se : Sant Laorañs dirañser kerc'h / pa 'vez ket 'raok 'vez war-lerc'h (la saint Laurent
saccage l'avoine, quand ce n'est pas avant c'est après - sa fête en août - adage).
DIRAÑSEREZH /dirs:rz\s/, /dirsrh\x/ Prl g.-ioù dégradation(s), dévastation(s), ravage(s),
& saccage (div. / syn.) 
DIRAÑSON+ /di'rso n/ & /di'rsn/ Ph, /di'rsun/ L, /dirso n/ ad. & g.(-où -  prix) exorbitant,-e,
prohibitif,-ve (di- / rañson) : un dirañson e oa koustet din (T ça m'avait coûté les yeux de la tête).
DIRAÑV /di.rw/ g. (temps) râpeux (L<MM diraoñ : hizio z eus diraoñ - amzer seh hag avelog°),
& ober un dirañv (L / Ph un dirañs - déverbaux / passer à la râpe...)
DIRAÑVal,-añ,-iñ+ /di'r:v/ Ph, /dirv/ & /di'rona/ vb (se) râper, raviner, & éroder : dirañvañ
lin  teiller le lin, dirañvet an hent g'ar glavegier (Ph glavejer / dourejer & Ti g'ar gwall amzer /
KW<PYK dirañval la route est ravinée à cause des fortes pluies / la tempête), dirañvet g'ar sec'hed
(Ki desséché de soif), dirañvet he daouarn (Kap Ki elle a les mains tout abîmées - râpées).
DIRAOJ /diraw\/ W & /diro.\/ vb (loct) défaire (W<PYK / diroñj & var.) > DIRAÑJ...
DIRAOÑ (L<MM & vb) > DIRAÑV,-al...
DIRAOSKLañ,-iñ+ /di'roskl/  &  /di'rawskla/,  /diroskl/  vb  enlever  le  roseau :  ludu  du  da
ziraoskla° (Lu<V. Seite de la cendre noire pour éliminer les roseaux - gw. - T / DIGORZañ...)
DIRAOUañ,-iañ,-iñ /di'row/ Ph & /di'rwj/, /dir/ vb  (se) désenrouer (Ern. / RAOU(i)añ -
M.17° diraoui ‘dérhumer’ & GR diraouï pp diraouët désenroué).
DIRAOULañ,-iñ /di'rowla/, /dirl/ vb (var. M.17° diraoula /li GR désenrouer / diraoui & Ph…)
DIRAPañ,-iñ /di'rap/, /dirap/ vb  déraper, & mettre les bouts (popult) : dirap an eor ! (Bilzig
F.Lay Ti lâche l'ancre ! / ripe-la...), dirapañ anehe (liken – Tu récupérer le fucus / Li derapi°).



DIRAPAR /di'rapar/, /dirapar/ ad. délabré,-e, & irréparable : krevier dirapar crèches délabrées.
DIRASK+ /'di:rask/, /dirask/ g.-où raclage : ober un dirask d'ar porzh (Ph < rask racler la cour /
outil & dirasket pemp-ridenn diwar da leur Pll raclé ainsi le plantain - du goudron de la cour).
DIRASKañ,-iñ+ /di'rask/  Ph  /dirask/  vb  racler  (en  épluchant,  nettoyant  etc.) :  diraskañ  ar
gastolodenn  racler la casserole, diraskañ a ra ma goûg (T ça m'arrache la gorge), diraskañ a ra
(Go<KC ça arrache - les haricots - sur la tige), & dirasket (NL Cad.Plz - pp). 
DIRASKER+ /di'raskr/ Ph, /dirasker/ g.-ien /-ion b.1 (dirakerez-ed) racleur,-se, & raclette (outil -
divers) : an dra-se 'servijo da ziraskerese (Ph > dirasker's ! ça servira de raclette, sorte de binette à
racler / racloir).
DIRASTELLat* /dirastld\t/ Are-Ph, /diraʃtɛlad\t/ vb ramasser (au rateau, très grossièrement):
ne oant ket pell o tirastellad° ur bern traou (groserez : spezad – Are<JMS / Bilz & dirozellet traou
ils ne mettaient pas longtemps à ramasser ainsi pas mal de trucs - au ra^teau - voire à amasser pas
mal de biens etc. - fig.)
DIRASTOL (var.  Ku & Plg<AT ; B. 1909 /  saout  -  dirastol  war ar  boued  pas difficile sur la
nourriture) > DIRESTAOL.
DIRAT- /'di:rad\t/, /dirad\t/, & diratoz(h) ad. involontaire,-ment (sans "escient")
DIRATOZ(H)- /di'ratoz\s/ (& dirat / hep rat din / escient) non intentionnellement...
DIRATOUS+ /di'ratuz\s/ & /di'ratz\s/ Ph, /diratuz\s/ ad.  peu délicat,-e,-ment (& peu exigeant,-e
sur la nourriture) : diratous oa-heñv (Ph il ne regardait pas à ce qu'il graillait / sa nourriture).
DIRATO(U)Zañ,-iñ /diratu:z/ & /dirato:zi/ Plz (GG) vb (faire) diminuer (des restes / RATOUS).
DIRAVIS /diraviz\s/ W, /\'ra:viz\s/ araog.  face (à, vis à vis...  : diravis deomp (W<Drean / paravis
Wu<LB : dirak, paravis Dp-Ph & di(r)avis : dirag an dud).
DIRAZañ,-iñ,-o /di'ra:zi/ & /di'rawo/, /dirad/ vb décalcifier (la chaux), & n.vb. (RAZ & var. /ra:/
Ph,  /raw/ Ku & /rad/ W - NL stank Skr... Forn ar Ra' & NF Razer...)
DIRAZAÑ (S3 g. - L & Ki devant lui / dirasoñ Dp & dirakañ Ph & diraksoñ W) > DIRAK*
DIRAZI (S3 b. - L & Ki devant elle /t/ /  dirasi Dp & diraki - Ph & T, diraksi W / hi) > DIRAK*
DIRAZO (P3 - L& Ki devant elles & eux / dirake Ph & dirakse - W) > DIRAK*
DIRAZON... (S1 & var. - ALBB n. 160 devant moi / dirazout, dirazomp, dirazoc'h & dirazo...)
DIR'DE (var. Ph : an dirdé & T<GK... / zona) > DEREDEREZ.
DIRE,-at,-iñ,-o* /diread\t/ /-iñ /\/ W, /di'read\t/ & /direw/ vb retercer (labourer transversalement
– W<P.Go - di- & re- h-br... & ie), & défaire (le foin : faner) : dre zire ha berniñ eh a an dewezh
(W<LH la journée passe à défaire et refaire les tas - de foin), NF Le Diréat (gw. NF Direac’h).
DIREBECH /di're:b\/,  /direb\/  & (direbrech) /dirbre\/,  /dirb\/  Prl  ad.  irréprochable
(br-kr 16° dyrebeig / Plz direpech) : tud direbech int ! (Ph) on ne peut rien leur reprocher.
DIREBRECH (var. W<P.Go / Ki direpech - Ph-KLT) > DIREBECH.
DIREBOURSiñ /direburs/ vb perdre son air revêche (W<Heneu).
DIRED  /'di:red\t/, /dired\t/ ad.  faisant du sur place (FV / RED-...)
DIREDañ,-iñ /di're:d/, /diredi/ vb enlever les traçants (de fraises - FK) : diredañ sivi.
DIREDek,-et+ /di're:dg\k/, /diredg\k/, a-w. /di're:dd\t/ KL vb  courir & couler (liquide en sens
inverse / accourir - DERED- & br-kr 16° diredet, dyredet, M.17° diredec, h-br-km-kng ret, iwg, gln
- ie / lat., sng ; P. Proux 19° ar c'hi ankeniet 'ziredo da ouela le chien inquiet accourra pleurer) :
redek ha diredege a bep tu courir en tous sens (T / Ph galoupat ha dic'haloupat...), Mari beg araog a
zired (kan. E "Pie-jacasse" accourt), an dour a zirede en daou du deus he fri (kan. K l'eau - au sens
de larmes - coulait des deux côtés du nez / des yeux etc. & ken a ziredo an dour a bep tu d'he fri /
deus he daoulagad... Spt jusqu'à ce que coulent les larmes de chaque côté de son nez / de ses yeux),
& (betek poull ar velin) a zired an aotrou le seigneur accourt (jusqu'au plan d'eau du moulin - kan.
Ku / e tered il accourt & kan. Ku<Morvan - P. Proux  19° ar c'hi... 'ziredo le chien accourra).
DIREDEREZ(H - var.  DIREDE(Z) - Ph<MA an direderez & an dirdé. / zona) > DEREDEREZ...
DIREDERIG /dire'de:rig\k/,  /direderi\c/  g.-ed  (loct)  martin-pêcheur (oiseau) :  direderig ar  stêr
(T.Huon / var. W<Heneu diréeg roitelet).



DIREDET (a.g.vb) > DIREDek* / DEREDek...
DIREDI- /di're:di/, /diredi/ ad. optionnel,-le,-ment (dér. - sans contrainte & vb.-añ - RH).
DIREDIañ,-iñ /dire'dia/, /diredi/ vb optionnaliser (RH / diredi...)
DIREDÏENN /dire'dijn/ b.-où frisson (T<JG / Ph KRIDIENN - ur gridïenn e gwalenn he c'hein) :
ken e teu un diredienn drezi tellement qu'un frisson la saisit (& Ph-T aet an Ankoù drezi...)
DIREEG (var. W<Heneu) > DIREDERIG.
DIRE(F)US+ /di'refyz\s/, alies DIRE(V)US /di'revyz\s/ Ku, (direüs) /di'reyz/ L<JR & /direvyz\s/,
(diruvus) /di'ryvyz\s/ Ph ad. pas difficile (mangeant de tout), & coulant,-e (personne - à la coule, &
cool - fig.) : me zo direfus ! (moi j'suis pas difficile ! & direvus, diruvus Ph - alies / direüs - Lu<JR
& Li<YR...)
DIREGañ,-iñ  /di're:g/, /direg/ vb dessoler (Ern. / REG  raie - Agric. < celt.)
DIREGIÑ+ (var. L T / K & Ph dirogi' a.g.vb DIROGET / ROG-) > DIRO(E)Giñ.
DIREILHañ,-iñ,-o /di'r/, /dir/, a-w. DIRAILH- di'ra/ T & Ph, /di'ra:jo/ E vb  dérailler,
détourer : dirailhiñ ur parkad (W<FL détourer un champ en culture / syn.),  ur hleuz° o ‘tirailli’
(L<MM : freuziñ...  un talus  qui  dérape), dirailla  pe dirouda°  (B.  1907 /  1905 dirailla  an tren
dérailler / train), & krog da zirailli° (Ph commençant à dérailler - au fig.) !
DIREILHADEG  /dira'a:dg\k/ (B. 1905 dirailladek) /diraj\/ b.-où,-ier déraillement (de train).
DIREILHER /di'rr/, /direr/, a-w. /di'rar/ T g.-ion (b.1) dérailleur.
DIREiñ (W diréein & direet - a.g.vb) > DIRE...
DIREISHAat  /dirj'sa:d\t/,  /dirjhad\t/  vb 2  (se) déligitimer (dér. & apprt -  gw. REIZH & h-br
Reith gl "lex", kmg (cyf)raith law, h-iwg & gln rectu- / ie & recta, recto lat. / recht germ. & right...)
DIREIZH+ /'di:rjz\s/ Ph L, /dirjh\x/ & /dirajz\s/ K-W, a-w. /'di:rez\s/ T (gw. REZ & br-kr) ad.
incorrect,-e,-ment,  indocile,  injuste,  irrégulier,-ère,-ment,  (par  ext.)  anormal,-e,-ment  /-aux,  &
dépravé,-e, inadapté,-e (& g.-où  inadaptation), (br-kr 16° direz / rez - stank-tre, M. 16° So direz
follez bras  C'est injuste et pure folie,  M.17° direiz  débordé, démesuré, désordonné, sans règle &
énorme,  extravagant) :  bugale  direizh  (Ph & K-L)  enfants  indociles, ur  vuhez  direizh  une vie
désordonnée (de bâton de chaise), ur vuoc'h reizh pe direizh (K<MC une vache docile ou pas / ur
gazeg reizh Ph  une jument docile  & Marh Reiz° V.Seite Lu, & (chô) nebeutoc'h reizh Ph  moins
docile), ar bazenn < bajenn direizh (Ko & KK la marche qui vous fait trébucher - en entrant dans
une maison, notamment jadis à une veillée mortuaire, provoquant fou rire etc. & fig. : dañjerus).
DIREIZHADENN /dirj'za:dn/, /dirjhadn/ b.-où (une) incorrection, & exception.
DIREIZHAMANT /dirj'zmn\t/,  /dirjhmn\t/  g.-où,-mañchoù  irrégularité,  dépravation,
incontinence (M.17° dérèglement, désordre & Taldir 1913 id.)
DIREIZHañ,-iñ,-o+ /di'rjz/  Ph,  /di'rjzo/,  /dirjh/,  a-w.  /di're:z/  T vb  (se)  déshabituer,  &
s'emballer, s'emporter, (se) dépraver, (par ext.) délégaliser, (pp) désadapté,-e, (parf.) très en colère,
& incontinent,-e (M.17° direiza débaucher / Taldir B.) : moarvad out direizhet d'ober da vicher gozh
(Pll nul doute que tu aies perdu l'habitude de pratiquer ton ancien métier), direizhet da zañsal (Ku /
reizh da zañsal - Karnoed Ku<AJ initié à la danse - bretonne / habitué), direizhet da skrivañ (Go
déshabitué de l'écriture), direizhet d'ober (Plg<AT / digustumet, divoazet deshabitués), tud direizhet
gens dépravés, un den direizhet (Ki<GG fumet une personne très en colère, sortie de ses gonds), &
direizhañ war ub (Sant-Ivi Ki<AH s'emporter sur qun).
DIREIZHDED /di'rjzdd\t/,  /dirjhdd\t/  &  (var.)  direishted  /dirɛxtd\t/  W  b.  improbité,  &
anormalité, (par ext.) illégalité, injustice : an droug hag an direizhded le mal et l'injustice.
DIREIZHDER /di'rjzdr/, /dirjhder/ & /dirxter/ g.-ioù irrégularité (FK), & anomalie.
DIREIZHEG- /di'rjzg\k/, /dirjhg\k/ & /\aj\/ K-W ad. (-ek* /-eg - g.-ion) illégitime,-ment.
DIREIZHEGEZH- /dirj'z:gz\s/, /dirjhh\x/ & /dirajhɛgɛh\x/ K-W b.-ioù illégitimité.
DIREKIN /direcin/, /di'rekin/ & (var. Wi / rekin) /diriin/ Prl ad. sans rechigner (Wi<J.Jaffré).
DIREKIS /direciz\s/  Prl,  /direkiz\s/  ad. non  requis,-e  (pas  nécessaire  /  pas  pré-requis),  &
improbable,-ment. 



DIREKSION /dir'ksio n/ & /dirk'sijn/ Ph, /dirk'siun/ L, /direksjo n/ b.-où (popult) direction, &
(par  ext.)  responsabilité :  diw  zireksion  deux  directions, direksïon  Karnoed  !  (Pll)  direction
Carnoët, kemer an direksion da stagañ ar chô (Pll<PM prendre en mains l'attelage de la monture).
DIREK(T) /dirkt/ & /dirg\k/ ad. & g.-où direct (boxe, train… & gw. /dirg\k/ Ku = diräk).
DIREKTAMANT /dirk'tmn\t/,  /direktmn\t/  adv.  (popult)  directement,  &  direct,-e  (ad.) :
mond° a ri direktamant ? (Ph tu vas y aller direct ? & Tu<HL).
DIREKTEUR /di'rktr/, var.-our /direktur/ & direktor /\ɔr/, /\r/ g.-ion (b.1 /-orese) dirlo (popul. :
directeur – Ern. / rener - gwerz Pll YP soue't bras oun gant Kemper ha muioc'h c'hoaz gand e rener
Quimper - la Préfecture - ne laisse pas de m'étonner et plus encore son dirigeant - Bécam, maire,
ancien dirigeant agricole / répression policière des paysans dans les années 60...)
DIREKTO(U)R (var. - emprunts popult / RENER var.-our) > DIREKTEUR...
DIRELIJION /direli'io n/ & /direli'iun/ L, /direli'ijn/ Ph, /direlijon/ ad.  irréligieux,-se,-ment,
b.-où irréligion (& disrelijion 19° / digredenn & dibater, dizoue...)
DIREMED+ /di'remd\t/, /dirmd\t/ ad.  irrémédiable,-ment, irrécupérable, (parf.) extrême,-ment
(br-kr 16° diremet - J. 16° & M.17° / incurable) : (skloum war red) ha hi da stardañ diremed (Ku
elle sera un maximum), ur blanedenn diremed (kan. K - Metig un sort tragique), ar marwe diremed
la mort inéluctable (sans rémission, country from where no traveller returns < Hamlet Shakespeare
& an Ankou diremed - kan. Morvan<P. Proux 19° l'imparable Ankou ou mort), & c'hwerwe diremed
si amer qu'on n'y peut mais, laeron, tud diremed voleurs, gens irrécupérables.
DIREMORZ /di'remrz\s/, /dirmrz\s/ ad.  sans remords (L 1900 diremors) : ur spered diremorz
un esprit étranger aux remords.
DIREMPRED (J. 16°) > DAREMPRED...
DIREN- (1) /'di:ren/, /diren/ ad. & g. anarchique,-ment, & anarchie (dér. - calque "an-" / "anar"... &
vb - REN / re- -ie / lat. & régir, diriger etc.)
DIREN (2 - vb & direnet di...) > DEREN / DIRE-
DIRENK+ /'di:re\k/, /dir\k/ ad. & g.-où dérangé,-e, & dérangeant,-e, (parf. - en) dérangement :
petra zo direnk dit ? (FK qu'est-ce qui te dérange ? / t'es dérangeant...)
DIRENKADENN /dire'ka:dn/, /dirkadn/ b.-où (un) dérangement.
DIRENKAMANT /dire'kmn\t/, /dirkmn\t/ g.-où,-choù inorganisation.
DIRENKal /di'rekal/ Go (RK ‘diréñkal’ - var. : ronk-, diroc'h) vb râler (en respirant).
DIRENKañ,-iñ,-o+ /di'rek/  Ph,  /dirki/  Groe  Wi & /dirk/  W vb  déranger  (mettre  en
désordre, disperser, en panne, hors d'état),  (parf.) déchoir (de son rang), & (var.  - vb-al - Go)
râler : lar din ma tirenk ‘hanout (Ph dis-moi si ça te dérange & ma ne zirenk ket 'hanout Pll... si ça
dérange pas), direnket 'kreiz an noz gant moc'h gouez (Ph / loch boutaouer Koad Frew) dérangés
en pleine nuit par des sangliers (tels les sabotiers du Fréau dormant dans la cabane), n'eo ket daw
dit 'n em zirenki' (Dp inutile de te déranger),  ar gozed ne vez ket e'mm da zirenkañ anehe war o
zraje (Pll<PM) les taupes, c'est contre-productif de les déranger sur leur trajet, direnket eo an dour
du-mañ (Pll<LC l'eau est en panne chez nous), direnket eo an armel (Lu<JCM l'armoire est ou a
été déplacée), ne vo ket dawe 'n em zirenkañ inutile de se déranger / de se déplacer, direnka° (L &
koll e renk Y.V.Lagadeg déchoir & Pll<YP klask delc'hen diw renk - peizantezed Plonevel kent oc'h
astenn dantelezh o mañcheier vouloir sortir de son rang social, évident jadis dans le costume breton
/ "culs de dentelle" - surn. Plouërais vus de Pleudihen-sur-Rance - Teleg. 22, 2020).
DIRENN (1) /'di:rən/, /dirɛn/ b.-où (unanderenn / DIR str.-enn-où & g. - acier :  direnn Ph briquet,
& un direnn Big. > lime, & fusil à aiguiser dit "queue-de-rat"  T<GK > DIR,-añ). 
DIRENN (2 - kemm. TIR- tire... & M.17° diren mel rayon de miel / fusil à feu direnn-ou M., GR).
DIRENNañ /dirn/  KL vb  étendre  :  dirennañ va divesker (FK  étendre les jambes /  direnn &
dic’hronn- > dirounna° L) & dirennet affûté,-e (KW<PYK / DIR - Ph & T<JG houarn  dirennet /
diret aciéré, renforcé,-e).
DIRENTañ,-iñ /di'rɛnta/ L, /di'rent/, /dirnti/ & /dirnt/ W vb rendre (suppurer FK & Li<GK
(ur gor) 'tirenta / RENTañ - gor, lin-brein & Ph diskargañ / diskargadur).



DIREÑVEL (var. T) > DEZREVELL...
DIREOL /'di:rewl/ Ph, /direwl/ ad. & g.-ioù non réglementaire, & incontrôlé,-e, (parf.) déréglé,-e,
& exubérant,-e / exubérance, (parf.) irrégulier,-ère,-ment (kmg di-reol unruly) : urzhoù ken direol
(Emgann Kergidu 19° des ordres aussi illégitimes), ur vuhez direol (B. 1909 Paris une vie déréglée
& eur vues direol ha direglet L 1900 une vie déréglée etc. / direizhet), va buhez direol (L<YVL mon
existence déréglée), un den direol (ouzh taol – Eusa Li<DM personne ne se tenant pas à table).
DIREOLAMANT /direw'lmn\t/, /direwlmn\t/ g.-où,-mañchoù dérèglement : an dizurzh hag an
direolamant le désordre et le dérèglement.
DIREOLañ,-iañ,-iñ /di'rewla/ L, /di'rewlj/ Ph, /direwl/ vb  dérégler : ur vuhez direoliet (Bris
18° une vie toute déréglée / direol & direizh / direizhet, direnk / direnket & dirañj / dirañjet...)
DIREPOZ*° /-REPOSe /di'repoz\s/, /dirpoz\s/ ad. turbulent,-e : bugale direpos enfants turbulents,
toull direpos ! quel excité ce gosse ! & que t'es excité !
DIRER /'di:rr/, /direr/ g.-ion (b.1) métallurgiste : NF Direr (alies a-w. / DIR, NF Corfdir & var.,
Taldir & NL Pavédir) & Direur (OF<L…)
DIRES (M.17°) > DIRAEZ…
DIRESON (& br-kr 16° diraeson /di'rè:zən/ & vb - NF Diraison) > DIREZON...
DIRESPET+ /di'rspd\t/,  /direspd\t/  ad.  irrespectueux,-se,-ment :  komzoù  direspet  paroles
manquant de respect.
DIRESPONT /di'rspo n\t/ & /di'rspun\t/ L, /direspo n\t/ ad.  sans réponse  : chomet direspont (&
'nes respont Ph / hep respont) resté sans réponse.
DIRESSIS /diresiz\s/, /diresiz\s/ ad.  imprécis,-se,-ment (gw. FK - gerioù - amresis  indéfinis - gw.
Ph daou vb RESIZañ / RESISAat* - itératif < RESIS précis...)
DIRESSISTED- /dire'sistd\t/, /diresistd\t/ b. /-ter (l')imprécision.
DIRESSISTER /dire'sistr/, /diresister/ g.-ioù (de l')imprécision.
DIREST /di:rst/ Are-Ph, /dirt/ g.-où reste (resservi ou mis en réserve etc. / repas), & (fig.) fin :
an direst friko (eured – Are<JMS), a-w. (déverbal) fait de défaire (andains), & (quelle) corvée ! :
hiriv ema an direst ! (re domm W<FL & PYK).
DIRESTañ,-iñ,-o+ /di'rst/, /diret/, var. DIRESTENNañ /dirs'tn/, /diretni/ vb  retourner
sur l'andain (& faner en défaisant l'andain ainsi, détourer), (par ext.) débarrasser, & (s')achever,
finir les restes  (kmg rhestr  row / rest W<PT VBF p. 102 grand panier / bouteg, mann & paner) :
direstañ /-i° foenn (Ph faner le foin - le changer de côté, le retourner & diresta' Pll & disteudo /
dizandenni' / andenni' > bretonnisme "andenner" Ph - disposer en andain < celt. & Ku vb foennat),
ar vugale a veze 'tirestañ 'n ur heuliañ o steudenn (war-lerc'h ar falc'h Pll les enfants fanaient ainsi
en suivant leur ligne de coupe - faite à la faux), toud ar foenn n'eo ket direstet (Ph) tout le foin n'est
pas fait, direstennañ ar foenn faner le foin en défaisant l'andain (B. 1912 direstenna & dizandenni'
Ph / andenni' & "andenner"), direstet toud an traou (Wi mangé tous les restes), diresta° labour (L)
se rattraper (au boulot), direstañ gloan (Ph défaire de la laine / difilhal, dineudiñ & digudennañ /
diskudennañ - var. NALBB n. 474), diresti o bleo° (GK tr. Sean O'Casey démêler leur cheveux), &
chom da zirestañ / diresto (Ph rester en plan, en rade - fig. / foin et en abondance comme du travail
restant à faire) : chomet eo da zirestañ ! le voilà resté en plan !
DIRESTAOL+ /di'rstol/, /diretol/, a-w. DIRASTOL /di'rastol/ Ku ad. ne faisant pas de rabiot, &
insatiable,-ment : paotred direstaol war ar boued des gars qui ne font pas de restes, dirastol (B. 1911
/ saout war o boued).
DIRESTAOLañ,-iñ,-o /dir'sto:l/, /diretoli/, a-w. /dira'sto:lo/ Ku vb finir le rabiot.
DIRESTENNiñ (var. /-ENN- & restenn-où foenn - Ku) > DIRESTañ.
DIRESTER /dirstr/  Ki,  /dirter/  g.-ien  /-ion  b.1  personne  travailleuse  :  un  direster  labour
(K<PYK un sacré bosseur / dic'haster L & Ph poanier / den a boagn...)
DIRET* /'di:red\t/, /dired\t/ ad. facultatif,-ve,-ment (gw. di- / ret & diredi optionnel...)
DIREUDañ,-iñ /di'rø:d/, /dirødi/ & /dired/ vb déraidir (Ern. / Ph reudi' e vrec'h...)
DIREUNañ,-iañ,-iñ+ /di'rø:na/ & /di'r/ Ph, /dirni/ & (diran- / RAN) /dirn/ W, /'dirn/



Go vb raser (le crin, les soies - comme du cochon après l'avoir ébouillanté, & hum t - raser - la
barbe, les poils etc.) : direun' (Sant-Ivi Ki<GG) & direuniañ ar pemoc'h (Pll alies) raser le cochon /
ur pemoc'h bet direuniet ha diskroc'henet (Pll & heb be' direuniet na diskroc'henet un cochon rasé
de près ou ni rasé ni rien / didonet Ph & distonn...)
DIREUR (NF – lies gwech Teleg.<L) > DIRER.
DIREÜS (Lu<JR / Ph "diruvus"...) > DIRE(F)US.
DIREUSTL,-añ  >  DIROUESTL (var. Ph > DIROSTR...)
DIREUZañ,-iñ /dir:z/, /dirz/ (Prl) vb dédramatiser (dér. / Ph reusete he buhez ruiné sa vie -
gw. REUZ* & bretonnisme "du reuz"...) 
DIREVañ,-iñ+ /di'r:v/, /di'rwi/ T, /dire/ (gw. DIRIV- Ph & T / riwe) vb (se) dégivrer : ken na
zirewo (W<LH / ken a vo dirivet dour ar yer Ph jusqu'à ce qu'il dégèle ou dégivre / l'eau le fasse).
DIREVER /di'r:vr/, /di'rwr/, /direer/ g.-ion b.1 dégivreur,-se (dér. – kmg direwydd/ rewe...)
DIREVR+ /'di:rr/ & /'di:rvr/, /'di:rrv\f/ T, (DIREOR°) /'di:rwr/, /dirvr/... ad. sans fond (ni cul) :
direvr e vragoù son pantalon est sans fond (fond parti), ur volenn direvr (T<JG un bol défoncé),
podoù direvr pots défoncés (& direvret : ur pod direvret / kastelodenn difoñset, & distrad-et, dizeun-
et / dizan-et...)
DIREVRañ,-iñ+ /di'r:r/ Ph & /di'rvr/, /di'rwrj/, & /di'rwr/ T, /dirvr/, /dirri/ L<MM
vb déculasser, défoncer, & (par ext.) gueuler très fort, (fig.) en mourir d’envie : direvret oa ar garg
(T) le chargement était déséquilibré à l'arrière, ur gastelodenn direvret (K) une casserole défoncée,
& direori° (kleuz Lu<MM se défaire à la base - talus à restaurer), prest da zirevrañ g' ar c'hoant da
vont d'ar pardon (T<JG mourant d'envie d'aller à la fête du village & W), fier 'vel ur pod direvret
(Ki fier comme Artaban - syn. / train ganti - Pll), lakaat tud da zirevriñ - gant ar c'hoant pe an avi
(Ku / c'hoantuzenn-iñ & T<GK rendre très jaloux - d'une voiture neuve par ex. etc.)
DIREVRER /dir:rr/, /dirvrer/ g.-ien /-ion b.1 défonceur,-se,  & direvrer laou (T humt) merlan
(arg. : coiffeur,-se).
DIREVUS (& diruvus /di'ryvəz/s/ - Ph - gant U berr evel dirak F) > DIREFUS...
DIREZ (M. 16° direz follez bras / diraez ? - Ern. < REZ : REIZH) > DIREIZH.
DIREZON+ (DIRESONe) /di'r:zon/ & /di'r:zn/ Ph, /di'r:zun/ L, /direzo n/ & /dirəzo n/ W ad. &
g.-ioù déraison, déraisonnable,-ment (& absurde, sans mesure dans ses exigences, pas commode,
ne voulant rien entendre / malappris), impertinent,-e & impertinence, indiscipliné,-e (ne respectant
pas  le  réglement  -  SNCF etc.)  /  indiscipline,  (par  ext.)  irrationnel,-le,-ment,  irrationnalité,  &
contestataire,  exigent,-e  /  exigence,  provocateur,-trice  & provocation,  impatient,-e  /-emment,  &
invivable  (C. Diraeson, M.17° diræson, kmg direswm irrational) : tud direzon ! (é vutuniñ 'barzh
an treñ Ph des personnes indisciplinées ! / incivilités), un diaoul direzon (Pll) un diable impertinent,
mammoù-kaer dirèzon  (Ku<R.Gak) belles-mères exigeantes,  hennezh zo direzon ! (W & Palarig
direzon / ‘noe kaset e v’ouez da’r prizon - W<Drean ce sinistre personnage qui envoya son épouse
en prison), NF - stank T... - (Le) Diraison.
DIREZONal,-at* /dir'zo :nl/ Ph T & /dir'zu:nad\t/, /direzo nal/ Wi vb déraisonner, & contester,
provoquer, rouspéter, s’impatienter (br-kr 16° diresonet & S.Barba 16° Muy eguet con diraesonet
Plus que des chiens agressifs) : direzonal en ur gousket dérailler en dormant, pa he doa direzonet
ahanon° (T<JG lorsqu'elle me provoqua - en paroles), mañier direzonat (E rouspéter à moitié...)
‘DIRGEL’ (néol. / kmg secret) > DIR- (2 - rakger - h-br-kmg - & cel - ie / celer...)
DIRI+ (1) /'di:ri/ (l.-i) DEREZ (var. W : DERGEI degrez-i br-kr degrés, & escalier – ALBB n. 104),
a-w. (adl.)-où : dirïou /di'riu/ Kap (& Douarn. Ki) escalier : an diri-mañ cet escalier, dindan un diri
ema ba ur chapel ba Kerglof (Ph le 'ma klopenn ar Balp - sous un escalier à Saint-Drézouarn en
Kergloff, entre Carhaix, Cléden & Pll - c'est la que se trouve le crâne de Le Balp  / Pll<MC biñs
escalier tournant "à vis" / escalier en général skalieroù), "An Diri Dir" (titl Y.Gwernig / escalators
de New York), trôad an dirioù le bas des marches (g' ar saout – Kap & NL).
DIRI- (2) /'di:ri/,  /diri/  l.-i (h-br diri  l.  < dar  chêne,  kmg dâr & l.  deri,  h-iwg dair NL Derry /
(London)derry /  derwe & Derff  NL &  Derby GB)  :  Diri  meur  (NL Hañveg,  h-br  Diri  muur),
Dirinonn Dirinon (parrez Diri Nonn - Buez Santes Nonn br-kr 16°), Plouziri (& Diridollou / Dolou



& Dolo - NF/NL), & NL foennec tal an diri (Plz<GG).
DIRIAOU+ /di'riow/ T, (alies DIRYAOU) /di'rjow/ Ph, /di'rjaw/, /di'rjɛw/, /dirj/, a-w. /de'rjəw/ Ku
(& var. L : DIZIOÙ /di'ziu/ < dez iou) adv. jeudi (dez iaou, kmg dydd Iau - ALBB n. 143 & br-kr
J.16° Diziou da Coan Jeudi / Cène) : diriaou oamp aet (Ph on y est allé(s) jeudi / d'ar yaou ne vez
ket le jeudi il n'y a pas & 'benn ar yaou (a zeu) /  'benn 'n\dez 'r yaou !)
DIRIBAÑS (Ph & diribus / DIRIBIN) > DIRIB(L)AÑS, DIRIBLUS...
DIRIBIN+ /di'ri:bin/,  /diribin/,  a-w.-ign /di'ri:bi/  (diri-bign)  KW g.-où  (passage & terrain en)
pente, inclinaison (de terrain & dans haie, talus) : dre an diribin 'h aer d'ar stêr (Ph c'est par la
rabine qu'on va à la rivière), aze ‘z eus diribign (Li il y a de la pente & KW laket diribign / tendu -
en équilibre), war an diribin (à  flanc de coteau), & mont ribin-diribin aller par monts et par vaux
(& par les 'ribines'  - bretonnisme / riboul-diriboul war e dorchenn - 'vel ar c'hemener - kan. Pll),
war-ziribin en pente (& gw. Ph diribl / dirib(l)añs & dirabañs / dirabas...)
DIRIBL+ /'di:ribl/, /diribl/, a-w. /di'ribil/ K ad. & g.-où déclive, déclivité / berge (rive de ruisseau) :
diribl war ar sont (Ki déclivité au fond - de la mer).
DIRIB(L)AÑS+ /di'riblz\s/, /diriblz\s/, alies (diribañs) /di'ri:bz\s/ Ku - gw. DIRABA(Ñ)S - b.-où
déclivité : an hent-se zo diriblañs gantañ cette route est en forte pente, war ziribañs ema ar park eno
(Pll le champ à cet endroit est en forte pente & B. 1907 - e Duot - an hent a zo diribans gantañ eno
la route y est très pentue, à Duault / T-Go dirabañs & dirabas - Arv.T<GK).
DIRIBLER /di'riblər/, /diribler/ g.-ien,-ion / -ioù > dérubloir (gallo 35).
DIRIBLUS+ /di'riblyz\s/, /diriblyz\s/ ad. déclive (en forte déclivité / très incliné & oblique,-ment) :
diriblus eo eno (Ph<AT là c'est très pentu).
DIRIBOTal,-at* /diri'bɔtəd\t/, /diribɔtad\t/ vb baratter (à l'envers, en sens inverse) : laezh ribot da
ribotat ha da ziribotat (rim. & kan. Are-Ph / digaouledi'... lait "ribot" à baratter, même à l'envers).
DIRIBOUL+ /di'ri:bul/ Ph L T, /diribul/ ad. & g.-où  (en) dégringolade, & (en position) instable
(sans cesse en mouvement / riboul > bretonnisme : en "riboul" & dial. - en Aunis / bazh-ribot Ph) :
ma vez riboul ha diriboul / o vont o tont war e dorchenn (kemener o wriat - kan. Ph... / Son ar
c'hemener s'il va et vient sur son coussin - comme un pantin allant et venant sans cesse - étant en
train de coudre), amzer en diriboul une météo des plus instables.
DIRIBOULat+ /diri'bu:ld\t/ Ph L T, /diribulad\t/ vb dégringoler : diriboulade war ar c'hlazenn (Go
& bretonnisme 'gallo' : "déribouler" sur la pelouse en surplomb, du haut vers le bas sur le gravier).
DIRID /di:rid\t/, /dirid\t/ & var. (dirind) /dirind\t/ Wi g.-où (vb - déverbal) fait de (se) dérider  :
(gwraet) un dirind da ma biherenn (kof – Wi<PYK je me suis bidonné / déridé le bidon).
DIRIDañ,-iñ /di'ri:d/,  /dirid/,  var.  DIRIDENNiñ /diri'dni/,  /diridni/  W vb  (se) déplisser :
diridañ ar vrozh déplisser la jupe (& syn.) 
DIDIDE' (& Ph dir'de) >  DEREDEREZ.
DIRIDENNiñ (var. - W) > DIRIDañ.
DIRIDIGN /di'ri:di/, /diridi/ g.-où cliquètement (onom.)
DIRIDIGNal,-at* /diri'dil/, /diridiad\t/ vb cliqueter : ar sabrinier a ziridigne (Emgann Kergidu
19° Lu les sabres cliquetaient).
DIRIDOLOU (NF Diridollou – stank-tre  Boulvriag & Gwengamp /  NL Dolo 22 & NF Dolo,
Dolou / Cad.Pll rundoliou /-dolou, NL Dirinon(n) & Ploudiry Plouziri - Are L) > DIRI (2) / DOL… 
DIRIELL /diril/ Prl ad. & g (str. / riell) dégel, sans gel - au sol etc. (Prl / Ph dirivet...)
DIRIELLañ /diril/, /diril/ vb dégeler (KW<PYK - ar gwer, an hent / Ph dirivañ dour d'ar yer
déglacer / dégeler puis tiédir de l'eau aux poules par temps de gel). 
DIRIG+ /'di:rig\k/, /diri\c/ ad. (& g.-ed) en chaleur (vache – h-br dar, h-iwg dáir & gln dario- NL) :
ur  vuoc'h  dirig  (Ki & dirik* Ki<LK /  une vache en chaleur /  Ku  hemolc'h  ar  vu'c'h  vache en
chasse), & an tirig-se (L / d- : diot > ce taré ou surexcité).
DIRIG,-ezh /di'ri:gz\s/, /dirih\x/ & dirig vb être en chaleur (vache – C. dirigaez) : ar vuoc’h zo
‘tirig’ (KW & ‘terika – Y.Gow la vache est en chaleur / rut & gw. (h)emolc'h / imolc'h Ku, KW).
DIRIJ,-añ,-iñ /di'ri:/ Ph, /diri/ & /diri\/ W vb (popult) diriger (reg- lat. & ie / h-br re(g)-...) :



é tirijiñ an dud (Ph à diriger les gens), evel ur jeneral é titiji' e soudarded (Pll<PM) tel un général
dirigeant ses soldats, me oe é tirij (W moi, je dirigeais), ha'n em zirije (hi) trema'r voutik kerden
(Pll) elle se dirigea vers le marchand de cordages.
DIRIJAMANT /diri'mn\t/, /dirimn\t/ g.-où,-mañchoù consigne (militaire en particulier...) :
un dirijamant a veze ràet dehee (patrioted 1944 Ph on leur donnait une consigne - aux FTP), piou° a
ra an dirijaman' ama' ? (Li<RD qui donne les directives ici ?)
DIRIK* > DIRIG,-ezh.
DIRIND... (var. - W) > DIRID...
DIRINONN  /diri'no n/ NL Dirinon (br-kr Dirinon / Buez Santes Nonn 16° diri l. / der(u) - dar &
Nonn - Buez santes Nonn 16°).
DIRIÑSañ,-iñ+ /di'ri s/, /diri s/  & /diris/ W vb  vider les lieux, & émonder : logod a ziriñse
(F&B les souris se taillaient), dirisein koed (g’an hach W<PYK émonder du bois - à la hache /
dirañs- / RIÑSañ Ph alies rincer > vidanger, vider etc.)
DIRIOTal+ /diri'tl/ Ph, /diriotal/ vb cesser de râler, rouspéter, & se taire : erru eo poent diriotal !
il est temps de cesser de râler, & diriot din !, diriotet 'ta ! (Ph taisez-vous donc, bande de râleurs ! &
gw. Kleden Ph disarmonit din 'ta, Mamm !)
DIRIOU (1 – M.17°) > DIRIAOU / DIZÏOU.
DIRIOU (2 – K adliester DIRI Ph) > DEREZ

DIRISK(L)+ /'di:riskl/, /diriskl/ ad. sans risque : dirisk(l) eo (c'est sans risque, & diriskl-kaer - Ph
sans - prendre - aucun risque).
DIRISKLañ,-iñ /di'riskl/, /dirikl/ vb glisser en sens opposé, & déraper (syn.)
DIRIV* (DIRIWe) /'di:riw/ Ph T, /diri/ & /di'ri:/ E (g.) fait de se dégeler, & récemment dégelé,-e :
ober un tamm diri' (E) se réchauffer un peu (les mains etc.), arru diriv /'di:riw/ al laezh, an dour, ar
gambr (T<GK  venant de dégelé - lait, eau ou chambre etc.)
DIRIVañ,-iñ+ /di'ri:v/ Ph alies, /di'riw/ T, /diri/ vb (se) dégeler : dour dirivet - d'ar yer (Ph)
eau mise à dégeler (pour les poules),  & laket da zirivañ  à déglacer, lak dour (kleret) da zirivë !
(Pll<MC) mets de l'eau - gelée en surface - à dégeler ! 
DIRIVIL /dirivil/ & /dirvil/, /dirvir/ W / direver(et - vb) ad. peu raffiné,-e (Arv.W) & insolent,-e
(non révérent,-e, sans révérence / revil & rever-, reuer br-kr) : komzoù dirivil paroles grossières.
DIRIVIL(H)at* /dirivilad\t/ W / /diri'viʎad\t/ T vb se montrer insolent (W<Heneu / T<GK klewet)
dour o tirivilhat (entendre) de l'eau couler en f aisant un certain bruit.
DIRLINK,-añ /-US (dirlinkus) > STIRLINK / STERLINK,-o...
DIRLU /dirly/ Wi ad (& b./g. - evel LU) cruche / gourde (fig. – pers.) : un tammig dirlu (Wi<PYK /
ober al lu ganin & marc’h lu ! Prl<RB insulte : balourd !)
DIRNADORR /dirna'dɔr/ ger-stur (dir na dorr  acier ne romp  & fun a dri gor / a vec’h ez torr -
17° / Portz Maria - ger-stur Itron Varia Wir Zikour Gwengamp fune à trois torons / ce n'est qu'à
peine - avec effort - si elle rompt), ar Moal-Dirnador (n. pluenn - pseudo Yves Le Moal - Coadout).
DIROBañ,-iñ- /di'ro:b/, /dirob/ vb (br-kr 16°) dérober (C. Dirobaff, M. 16° E tra prop dirobet
Dépouillé de son bien propre).
DIROBE /di'ro:be/, /dirobe/ n.  dérobée (danse locale) : chañson an dirobe (T)  la chanson de la
dérobée (cf. Internet - youtube...), dirobe Gwengamp (deut eus pardon sant Loup Pabu ouz krec'h)
la dérobée de Guingamp (issue de l'ancien pardon de saint Loup en Pabu, avec descente en ville
via Parc Marvaill...) & konkour an dirobe concours de dérobée au pardon de la Saint-Loup...
DIROBER- /di'ro:br/, /dirober/ g.-ien /-ion b.1 dérobeur,-se (& - apprt - pick-pocket).
DIROCHED /di'rd\t/  Ph  T,  /dird\t/  ad.  sans  chemise  /  sans  pantalon (W<P.Go)  :  Yann
Diroched (NP -  adage / "Cul-nu" & dilavreg NF Dilavrec / NF Diouris...) labourat diroched-kaer
(W) travailler en bras de chemise (Ph war gorf e roched).
DIROCHEDañ,-iñ /dire:d/ Ph, /dired/ W vb enlever / tomber la chemise (W<Heneu-GB).
DIROC'H  /'di:rh\x/, /diroh\x/ g.(-où) ronflement (répondant à un autre ou autrui / roc'h-diroc'h) :
diroh er hirri (Wu<LB le bruit alterné des voitures).



DIROC'Hal+ /di'rhl/, /dirohal/ vb ronfler (var. ROC'Hal o daou Ph me 'roc'h ? je ronfle, moi ?) :
kousket oa, diroc'hal a rae (Ph il dormait et ronflait), diroc’hal evel ur broc’h (T<DG ronfler comme
un blaireau).
DIROC’Hañ /dirh\x/ KW,  /di'rh/  vb  dérocher, extraire (& charroyer) du goémon - du rocher
(KW<PYK / Tu<HL dic'hrapañ go'mon, & diboullañ / divorañ...)
DIROD+ /'di:rod\t/, /diro.d\t/ ad. sans roue (aucune) : ur c'hozh bissiklet dirod une vieille bicyclette
sans roue, & dégourdi,-e : tud dirot (K-Wi<MC).
DIRODañ,-iñ+ /di'ro:d/ Ph, /dirod/ vb enlever la roue (de), var. DIRODELLañ défaire le foin
(roulé en andains - faner ainsi) : dirodet 'm eus ma g\c'harrigell (T<JG j'ai cassé la roue de ma
brouette & ma c'harrigell zo dirodet - Maria Prat T ma brouette a perdu sa roue), dirodet ar c'harr
(W<Drean la charrette a perdu ses roues / krapet àr-lein), dirodiñ foenn (Wi défaire le foin - ainsi
enroulé en le fanant & diroudein Prl / rodellerez Ph faneuse à dents horizontales qui enroulent le
foin, dite une "rodelleres" à Poullaouen / ficherez foenn & meskerez - autre sortes de faneuses).
DIRODELLañ,-at* /diro'dl/ Ph, /dirodlad\t/ vb (se) désenrouler, & devenir filasse (cheveux) :
blev dirodellet cheveux débouclés.
DIRODER /di'ro:dr/, /diroder/ g.-ion b.1 chasse-roue (W<Drean maen e penn ur c'hleuz, garzh... /
maen-korn & maen-gurun Pll pierre cornière évitant que la roue de charrette n'entame la base d'un
mur d'habitation etc.)
DIRODLEC'Hiañ,-iñ /dirod'lhj/,  /diro'lhja/ L &  /dirolja/  L<MM, /dirolehj/  vb  dévier (de
l'ornière & fig. – dirollec'hia F&B / diborrodañ & Ph rojata / flastral).
DIRO(E)G /dirweg\k/ W & var. (direng) /dir\k/, DIROG /'di:rog\k/ ad. sans accroc.
DIRO(E)GADENN+ /dirwe'ga:dn/,  /dirwegadn/,  a-w.  DIROGADENN  /diro'ga:dən/  Ph  b.-où
déchirure : un diro(e)gadenn hir une longue déchirure (syn. / (di)fregadenn, diramp(l)adenn).
DIRO(E)Giñ+ /di'rwe:gi/,  /dirweg/,  a-w.  DIROGi°  /di'ro:gi/  Ph,  var.  DIREGIÑ  /di're:gi /  LT
(DIROG- penngef) vb déchirer (& rapiécer) : diroget 'peus ho chupenn ? vous avez déchiré votre
vetse ? (Ph & diroget 'neus e chupenn il a déchiré sa veste), diroeget oa e zorn (W & direnget - W)
il avait la main déchirée, ur bragou diroget (KL un pantalon déchiré / (di)freget, diramp(l)et &
diheiet Pll / L freuzet, froc'het) & eltris-dirog-perier /-revr (arg.Tun. 19° : bara-heiz pain d’orge).
DIROG- > DIRO(E)G- / DIRAG - 'RÔG...
DIROEÑV /'dirwe w/, /'dirwev/, /dire/ (& var. W) ad. (barques) sans rames : bagoù diroeñv.
DIROJañ,-iñ  /di'ro:/, /diro/ vb déroger (dér. - Taldir 1913).
DIROJAÑS- /di'ro:z\s/, /diroz\s/ b.-où dérogation (Taldir).
DIROLL+ /'di:rl/,  /dirl/  ad.  débridé,-e,  & déchaîné,-e,  effréné,-e,  impétueux,-se,-ment,  (parf.)
licencieux,-se,-ment  &  (Mar.)  débarqué,-e, g.-où  excès,  &  déchaînement,  impétuosité,  (parf.)
licence, orgie, & (loct) parcelle non labourée (L & goémon en haut des grèves après forte marée
Li<YR : bizin diroll & dirollou l. – br-kr 16° dyroll, kmg dirôl unruly - id. ; B. 1908  amzer a ziroll
temps d'anarchie - apprt 1913 labour diroll / ROLL & vb) : tud yaouank diroll des jeunes débridés
(et plus), avel diroll (vent impétueux / avel foll), Job zo diroll (T<JG Joseph est débarqué, n'a plus
de rôle, d'inscription maritime), er penn kentañ eus an diroll (gwerz Ker Is 19° / Dahud) en tête de
l'orgie (dans la ville d'Ys), hon dirolloù nos excès, Roll-Diroll (n.pluenn Ch. Rolland / "l'anar" !) 
DIROLL,-añ,-iñ+ /di'rl/ Ph, /dirl/ vb (se) dérouler, & (se) déchaîner, (par ext.) éclater (fig.),
(parf.) débarquer (qun - Mar. – M.17° dirolla  débaucher, dérégler & défiler  : estomac diuarc’het,
dirollet & ‘dégondé’ M. ; P. Proux 19° dirollit ta ho chapeled, B. 1905 diroll da c'hoarzin éclater de
ritre - syn.) : an tapiss-mañ ne chomo ket dirollet (T<JG cette couverture de lit ne restera pas à
plat / déroulée), dirollit 'ta ho chapeled (P. Proux 19°) déroulez donc votre chapelet, Kan ar Bobl a
oa dirollet ba Spezet (Ph) le concours s'était déroulé à Spézet, Paris bro al laerien ha bro dirollet !
(kan.  Mael-Karaez  Ku  pays  de voleurs  et  de  débauche), dirollet  en  deus  e  vartoloded (T  il  a
débauché ses matelots),  deus honnezh e tirollo, un devezh, ar brezel (kan.<YP de cette centrale -
Plogoff - un jour déferlera la guerre), ar re yaouank zo dirollet (E) les jeunes sont débridés, ni zo
tud dirollet (kan. Spt - rim. / kollet) nous sommes gens débauchés, dirollet 'oa da c'hoarzhin (& B.



1905 n.vb / ha hi diroll' da ouela), & dirollet da ouelañ (Ph il éclata de rire, en pleurs - syn.)
DIROLLADUR /dirla:dr/, /dirladyr/ g.-ioù débordement (fig.) : dirolladurioù a bep seurt.
DIROLLAJ /dirl\/, /dirla\/ g.-où /-achoù débauche : get dirollaj (Marion 18° - W<PYK).
DIROLLAMANT  /dir'l:mn\t/,  /dirlmn\t/  g.-où,  dirollamañchoù  (M.17°  désordre &
dérèglement GR id.)
DIROLLER /di'rlr/, var.-our /dirlur/ g.-(er)ion b.1 dérouleur,-se (& personnes orgiaques...)
DIROLLEREZH /dir'l:rz\s/,  /dirlrz\s/,  /\'rh\x/  g.-ioù  débordement(s)  & anarchie (fig.) :
dirollerezh ar soudarded (W<LH 14-18 les débordements de la soldatesque).
DIROLLETiñ /dirlti/,  /dir'lti/,  var.  DIROLTiñ /dirlt/  Wi  vb  (se)  dérouler  (au  propre  /
paquet  etc.  &  se  développer /  roll(et)eu  rouleau) :  hennezh  en  deus  en  em  ziroltet  fonnapl
(W<Drean il a grandi subitement), & mall dehoñ em ziro't (Wu) il est temps qu'il apprenne à se
débrouiller
DIROLLOUR (var.) > DIROLLER.
DIROLTiñ (W) > DIROLLETiñ.
DIROÑJ  (var. - W)  DIRAÑS...
DIRONKENNat*  /diro knad\t/  W,  /diro 'knad\t  vb  respirer  bruyamment  :  dirohal  ha
dironkennat (W<Heneu ronfler et râler ainsi en dormant).
DIRONNañ  (& dirounna° gloan... - L) >  DIC'HRONNañ.
DIROÑSiñ /diro ns/ W vb déflorer (femme – Wi<FL / dirañs-...) 
DIROSTR (& direustl-) > DIROUESTL,-añ.
DIROSTRa° (vb dirosta° Ph, dirost-et emmêlé) >  DIROUESTLañ
DIROT (K-Wi dirot* / ROD) > DIROD. 
DIROU (1 - NF - lies gwech - enez Vaz hag all / l.-où) > DIR…
DIROU (2 - var. & dizrou - br-kr dezrou) > DEROÙ...
DIROUANNa’ (Li / Ph dirouvenn) > DIROUFENNañ.
DIROUCHañ  / DIROUTA >  DIROUDañ.
DIROUD /'di:rud\t/, /dirud\t/ ad. & g.-où déviant,-e, & déviance (br-kr dyrout-...) : evel tud diroud
tels des déviants.
DIROUDañ,-iñ+ /di'ru:d/ Ph, /dirud/  W, var. DIROUDENNiñ /diru'dni/, /dirudni/  W, a-w.
(var.) DIROUTA /di'ru:t/ & /di'ruti/ Ph, a-w. (dirouch-) /di'ru/ T vb dérouter, dévier, & dériver,
drosser (br-kr 16° dyroudet, B. 1907 dirouda pe dirailla - tren dérailler - train - syn.) : tud diroudet
(T<JG  gens dévoyés & traou diroudet ! / T<DG diroutet-lib’ complètt perdu  & dirouchet T<GK
déconcerté  /  dérouté),  Yann 'vez 'tirouti'  (Ph fig.  Jean, il  débloque & déconne), gwelet anehañ
'tirouta ar chass war e lerc'h (Pll le voir dérouter les chiens à sa poursuite - terme de chasse).
DIROUDENNañ > DIROUDañ,-iñ.
DIROUDENNER > DIROUDER.
DIROUDER /di'ru:dr/, /diruder/, var. DIROUDENNER /diru'dnr/, /dirudner/ g.-ien /-ion b.1
déflecteur,  & (var.)  déviateur,-trice (dér.  /  roudenner & arroudenner VBF P.Trepos p.  62-63 Lu
outils agricoles - grand râteau-plantoir de légumier ou maraîcher...)
DIROUEañ,-iñ- /diru'e/, /dirue/ vb destituer (un roi).
DIROUEDañ,-iñ /di'rwe:d/ Ku T & /di'ruda/, /dirwed/ vb extraire (le poisson) du filet.
DIROUEDER /dir'we:dr/ & /di'rudr/, /dirweder/ g.-ion extracteur de poisson du filet (marin).
DIROUENN (var. Li / Pll diroufenn /di'ruvən/ - OU berr dirak F) > DIROUFENN.
DIROUENNa' (var. & dirouanna - L) > DIROUFENNañ.
DIROUESTL+ /'dirwestl/, /dirwetl/, a-w. (DIROSTR) /'di:rostr/ Li, KL & a-w. Pll, /'dirøstl/ Ki ad.
non embrouillé,-e,  & (adv.)  sans encombre, g.-où  résolution (kmg dirwystr  unhindered) : kerdin
dirouestl (L<FE dirost), kavout an direustl (& an dirost' - Pll).
DIROUESTLañ,-iñ+ /dir'westla/  L, /dirwetli/,  a-w. DIROST(R)- /di'rostri/ Li, /di'rosta/ Pgt &
/di'rostə/ Pll, var. DIREUSTL- /di'røstli/ Ki & /di'røstra/ Eusa vb démêler (ce qui est embrouillé), &



résoudre, solutionner (M.17° diroestla, dirouesta, 19° L dirouestla kerdin démêler des cordes - &
gw.  NALBB n.  473  dévider  -  une  pelote  ;  B.  1906 ur  guden luiet  da  zirouestla  un problème
compliqué à résoudre) : dirouestlañ linennoù démêler des lignes, palangres (de pêche), dirouestlet
eo ar gudenn (L la question est résolue), diro'st'añ he blev (Kap Ki lui démêler les cheveux & Ph
dirost'et / yeot rost'et - Pll<YP / luziet he blewe, & Pgt<YG dirosta gloan rostet démêler de la laine
emmêlée & dirosta ur gudenn).
DIROUESTLER+ /di'rwestlr/, /dirwetler/, a-w. /di'røstlr/ Ki, /di'røstrɛr/ g.-ien /-ion b.1 démêloir
(& néol. - f. - résolvante) : un taol krib pe direustlerez (Ki un coup de peigne ou de démêloir / L
dirouesteureuz, diro'st'eres Kap / dirouestlerez, & diluzierez Go-T - var. & Ph).
DIROUF / DIROUF(L) /diruv\f/ W, /'di:ruv\f/ g.-où halètement (ROUF(L) var. ROÑFL) : an dirouf
gete (haletant,-es - personnes), dàet an dirouf dehoñ (W il se mit à haleter).
DIROUFal,-at,-o+ / DIROUFLad° /dirufal/ Wi, /di'rufal/, /di'rufo/ K-Wi, /di'ruflad\t Are vb haleter
(syn. / dihelc'hat Ph & diflakal, (di)halpiñ, dihostal Wu / berranaliñ) : krog on da ziroufo (Lgd KW
me voilà haletant), diroufal a rae (Ph il haletait - syn. & dirouflad° Are<JMS / ur c'hi Mouez Kerne
KW<ED & gémir).
DIROUFENN+ /di'rufn/ & /di'ruvn/ Ph (DIROUVENN) - V mes OU /u/ berr (evel DIFENN),
/dirufn/ & /di'run/ (L) ad. sans ride (ou sans aucun faux-pli), & (fig.) sans faire un pli (Am.17°
quen dirouffen gant ur cloppennecq aussi lisse qu'un cabochard) : dilhad displeg ha diroufenn (L
habits dépliés sans faux-plis & dirouenn Li<YR), ar gouel ne vez ket diroufenn (L la voile ne reste
pas tendue),  diroufenn eo ar mor (Lu<JCM krizenn ebet  la mer est d'huile),  dreb soubenn hag e
chomo da gov dirouvenn° (V.Fave Lu mange de la soupe et tu auras un beau bidon), ne'z ae ket ken
diroufenn an traou ! (L - ça n'allait pas comme sur des roulettes ! - fig.), & pesor' mod eo tremenet ?
- diroufenn ! (Ph /v/ comment ça s'est passé ? - sans problème !)
DIROUFENNañ,-iñ+ /diru'fna/,  /diru'vn/  Ph,  /dirufni/  &  /dirwna/  Li  vb  (se)  dérider,  &
défriser, détirer (diroufen da zivisker L 19°  déplie tes jambes) : diroufennañ an tapiss /diru'vn/
(Ph) détirer le tapis (de sol / au sol), & al liñserioù (K-Wi<MC les draps / ditiriñ T), da ziroufennañ
hon tal (L pour nous dérider - le front), diroufenna° o bouzelloù (L se bidonner / Li<YR dirouanna
e zivesker, al lien, ar gouel bras les jambes, la voile / la grand-voile...)
DIROUFENNER /diru'fnɛr/, /diru'vnr/, /dirufner/ g.-ion b.1 personne déroulant (tapis etc.)
DIROUFER /dirufer/ W,  /di'rufer/ g.-ion (b.1) haleteur,-se (W<PYK).
DIROUFEREZH+ /dirufrh\x/ Wi, & /diru'f:rz\s/ g.-ioù  halètement  : daet an dirouferezh dehi
(W elle fut prise de halètement).
DIROUILH /diru/ KW vb (se) dérouiller (au fig. - W<PYK / métal... diverglañ).
DIROUJ /diru.\/ W (lang.kem.W : divezh / rouj) ad. & g.-où (arg.) éhonté,-ment…
DIROULañ,-iñ,-o+ /di'ru:l/,  /dirul/  vb  dérouler :  diroulañ  kerden  (dérouler  des  cordages /
dibun- & dirollañ, dirolletiñ & diroltiñ).
DIROUSTa’ (Li) > DIROUESTLañ.
DIROUTA (var.) > DIROUDañ...
DIROUVENN- (Ph /di'ruvən/ - OU berr dirak F) > DIROUFENNañ.
DIROUZañ,-iñ+ /di'ru:z/, /diruz/ vb débronzer (FK / rous-gad & ar Rouz), & se lever (aube /
rouz-noz & roussaat).
DIROUZENNo /diruzno/ KW<PYK vb embluter (sarrazin / ambleudi° - Y.Gow & Ku...)
DIROZELLat* /diro'zlad\t/, /dirozelad\t/ vb racler (en sens inverse - au rouable ou "o'l rosè" -
gallo / "rozell" - bretonnisme), & ramasser (ainsi des sous etc.) : dirozellet delioù sec'h (& rozellat -
gwenneien / rastellat & dirastellat < RASTELL : goud ar forc'h e teu ar rastell - fig. FV après père
économe fils prodigue !) 
DIRUBañ > DIRUBANañ.
DIRUBANañ /diry'b:n/  Ph,  /dirybn/  a-w.  DIRUBañ /di'ry:b/  Ph vb  extraire,  & dégager
(copeaux, herbes etc.) : ne vin ket pell o tirubañ an dra-se ! (Ph je ne serai pas longtemps à dégager
ça / ruban-où - fig. / skolp-ad & copeaux) & dirubet traou (T<JG dégagé des crasses - mauvaises



herbes / dilouzaouañ - T & Ph...)
DIRUF(L)añ,-iñ+ /di'ryf/, /diryfi/ vb scarifier (VBF P. Trepos p. 68 - rufani T & p. 39 rufanerez -
T-Go) : 'neus (n'en deus) ket graet 'met dirufañ an douar /di'ryfa n'duwr/ (Ph il n'a fait que scarifier
le sol).
DIRUILH  /'di:ry/ & /'di:ryj/ Ku, /diry/ g.-où déboulé.
DIRUILHAD /di'ryd\t/,  /di'ryjəd\t/,  /diryad\t/  g.-où  déferlement,  & avalanche :  un diruilhad
erc'h (FV & Ph une avalanche - de neige).
DIRUILHal,-iñ+ /di'ryl/, /diryal/ & /diry/, a-w. (deruilh) /dery\/ vb  débouler, déferler, &
(se) balloter (B. diruilha d'an traon) : ar  mor a ziruilhe  la mer déferlait, ar  mor a ruilhe hag a
ziruilhe anehe (B. 1910  la mer les ballotait),  (me zo ur mortolod) zo ruilhet ha diruilhet e-barzh
kreiz ar mor don (kan. Spt-Ph je suis un marin qui est ballotés au milieu de l'océan), diruilhet out
d'an traoñ ! tu as déboulé la pente ! (& Go diriboulet),  arc'hant o tiruilhal l'argent-roi (ruisselant...)
& ma zeruilho (ar brezel ac'hano - Dp / kan. YP ma tirollo) d'où déferlera (la guerre...)
DIRUJ /'di:ry\/ g.(-où - loct) diarrhée (Kap Ki / diluj & durujoù Wi trombes – d’eau / déluge).
DIRUKUL /di'rykl/, /dirycyl/ (a-w. DIRUKEL - YD / rukul(-dreñv) Ph) ad. insolent,-e,-emment &
agressif,-ve,-ment : ur vaouez dirukul / dirukel (Y.Drezen Big. une femme insolente), un ton dirukul
(Ki un ton agressif).
DIRUNKUN /di'rykn/, /dirycyn/ (& var.) ad. au coeur bien accroché : ret bezañ dirunkun ! (Ph
/ dizoñjer il ne faut pas avoir froid aux yeux, être dégoûté !)
DIRUSK  /'di:rysk/, /diryc/ g.-où  écorçage.
DIRUSKañ,-iñ,-o+ /di'rysk/ Ph, /\o/, /diryc/ vb écorcer, monder, (parf.) arracher, & emporter
(par le vent / écorcher, souffler – toit etc. / RUSK écorce - de chêne / ruche en écorce < celt.) :
dirusket eo ar wezenn-se cet arbre est écorcé (il a l'écorce épluchée / rusk gwez), dirusket 'm eus
ma gar (alies Ph je me suis écorché la jambe & le genou - dirusket penn ma glin T<GK), dirusket oa
ar c'hroc'hen  la peau était écorchée,  diruskañ da varv* (T)  te raser grossièrement,  diruskañ 'ra !
(Ph / paz g'ar boan goûg) ça arrache ! (la toux), en ur ziruskan ar c'hig (en ur fesson skrijus B. 1908
/  Armenianed  muturniet  g'an  Turked)  en  arrachant  la  peau  (de  manière  horrible  /  massacre
d'Arméniens), dirusket oa bet an doenn g' an avel (Ph & dirusket gant avelaj 1976 le toit avait été
emporté, soufflé par le vent / le tempête de 1976),  dirusket eo ar we'nn-te (Ku) cet arbre est très
abîmé & dirusklet (Li<YR var. / kmg rhusgl bark - écorce).
DIRUSKENNiñ /dirycn/ W, /diry'skni/ vb  sortir de la ruche (ruskenn Ph ruche en écorce /
koloenn  en paille & kestenn  ruche div. -  B. / kest  corbeille etc.) :  taoloù gwenan é tiruskenniñ
(W<LH des essaims changeant de ruche).
DIRUVUS (Ph / direvus, direüs Lu / W - rahuis) > DIREFUS.
DIRUZiañ,-iñ /di'ryj/ & /di'rya/, /diry/ vb dérougir (FK).
‘DIRVOUD’ >  DIR- (2 - rakger h-br / boud & bout* vb être).
DIRYAOU (var. ALBB n. 143, NALBB n. 117) >  DIRIAOU.
DIS (1 / 2) /diz\s/ ad. impair,-e (br-kr 16° dis < DISPAR Ern.) : un taol dis un coup impair (joué
aux dés), c'hoari dis pe bar (FV jouer à pair-impair / dorn dis & labour dis E<F3 : spis & W<P.Go
dis Sud-Ouest / Nord-Est lein : aùel d’er lein = W<FL / h-br dehou & kmg / de, gln dexsi- h-iwg des
> deas /d’as/ right...)
DIS (2 / 1 - var. DIÑS dé - dice sng...)
DIS- (3) rakger enebiñ (kreñvoc'h eget DI- lies gwezh evel DISLABOUR / DILABOUR... - er
gerioù diwsilabenn taol-mouezh war DIS- e KLT / KW<YEP /dis'\... : DISTRO - da sk. - & dizro -
var. )
DISABiñ /di'sa:bi/, /disabi/ & /di'za:bi/ T vb desséver : disabet (geot - T<GK : disec'het / SAB -
var. SABR / SAP...)
DISABLER /disabler/ W g.-ion tamis à sable (de tarare : an danter, an disabler - W<Drean).
DISACH /'disa\/, a-w. /'diza\/, /dia\/ g. (pennrann vb / desach : dedenn) attraction / attrait.
DISACHañ,-iñ+ /di'saa/, a-w. /di'zaa\/, /diai/, /di'/ Ph, /dia/, /di'ʃɛʃo/ E vb tirer en sens



inverse, & extraire, (parf.) attirer (& desachañ ; B. 1906 dichachet / sellou ar bed attiré les regards
du monde) : kaer en doa sachañ ha disachañ war ar sav /zaw/ (Ph il avait beau tirer et retirer - dans
l'autre sens & en tous sens - sur le tas de paille & chècho ha dichècho - Rtn / säch-disäch), disachañ
a ray ur bern tud (Pll / desach- ça va attirer du peuple), & dichachet (ama ur bobl a belerined - B.
1905 attiré ici une foule de pèlerins / sellou ar bed - B.) 
DISAC'H+ /disah\x/ & /'dizah\x/ ad. sorti (de la cosse / du sac), & croulant (épi se défaisant), g.-où
affaissement, (parf.) démolissage (brutal - remembrement),  & str.-enn-où (débris d') éboulement :
disac'h /'dizah/ eo ar gwinizh (le froment s'égrène), & glav* dizac’h (T<DG pluie battante).
DISAC'HADEG+ /disa'ha:dg\k/ & /diza'ha:dg\k/ Ph b.-où & 2 éboulement, écroulement, (parf.)
démolition (& remembrement intempestif) : un disac'hadeg girzhier oa an dez-se (Pll & disac'hadeg
girzhi /z/ YP ce jour-là il y eut un remembrement à tout casser / haies boisées).
DISAC'HADUR /disa'ha:dyr/ & /diz\/ Ph, /disahadyr/ (& dizahigelladur - var. Prl) g.-ioù éboulis.
DISAC'Hañ,-iñ,-o+ /di'saha/ & /di'zah/ Ph, /di'za:/ T, /disah/ vb (s') extraire, & (se) dégager
(de la cosse, de l'épi / du sac), & accoucher (famt), (parf. - s')affaisser, (s'é)crouler, & (se) démolir
(ainsi) : pa vo disac'het an ed  quand le blé sera sorti de l'épi  (& dishiliet /s/ : dihiliet Ph < hil),
disac'h (ar ger) 'ta ! accouche ! (de ce que tu veux dire), disac'hañ ma botoù eus ar fank retirer mes
sabots de la boue,  disac'hañ ar pioka (L extraire le fucus - des rochers),  disac'hañ e zilhad (Pll /
diheiañ) abîmer ses habits, deus da zisac'hañ ahanon 'ta ! (Ph & viens me dépanner - dépanner la
voiture etc.), disac'het oa ar siminal 'barzh an ti (Pll la cheminée s'était écroulée à l'intérieur), dawe

'vihe  bet  disac'hañ  ar  voger-se  (Ph  il  aurait  fallu  démolir  ce  mur), disac'hañ al  loch  (Ph<AT)
démolir la cabane, n'eus ket urzh da zisac'hañ tier kozh (Ph il est interdit d'abattre des anciennes
maisons -  classées),  abaoe eo disac'het ar  girzhier  (girjer  Pll)  depuis qu'on a démoli  les  haies,
disac'hañ neizhoù (Ph  dénicher), disac'het  ('noa)  e  gasketenn (Ph)  il  avait  abîmé sa casquette,
disac'hañ an nor (Dp)  démolir la porte,  disac'het ar s(k)iminal ba tu-diabarzh an ti (Pll<YP) la
cheminée s'était abattue à l'intérieur,  disac'het boulloù (ar re all - Benac'h<JF-GK dégager - aux
boules), & an dra-h' 'zizac'h tout ! (Dp & Ph - KT ça détruit tout !)
DISAC’HER /di'zahr/, /disaher/ g.-ion b.1 & disac’her traoù saccageur,-se.
DISAC'HIGELLADUR /dizajiɉɛladyr/ Prl (dizahigelladur) g.-ioù  écroulement (& disac'hadur).
DISAC'HIGELLat* /disahiɉɛlad\t/, /dizah\/, /dizahi'gɛlə/ vb s'affaisser, s'écrouler (par le menu...)
DISADORN+ /di'sa:drn/,  /disadorn/,  /di'sa:rn/ K, /disazorn/ & /disaworn/ W, a-w. (dez sadorn)
/de'sa:drn/ Ph adv. samedi (br-kr 16° desadorn & dessadorn < dez sadorn, kmg dydd Sadwrn, iwg
Datharn & Dé Sathairn  Saturdy  - ALBB n. 145 & NALBB n. 122) : disadorn diwezhañ samedi
dernier / a-benn disadorn (a zeu & 'benn 'ne' sadorn / 'benn (ar) sadorn - kentañ - Ph).
DISAEañ / DIZAEa° /dizaja/ Li vb répondre à un défi / tomber la veste (& blouse de marchand :
sae / dae) : paea peotramant dizaea° ! (Li<YR – komz marc’hadour : paye ou il t'en cuira !)
DISAER- /'di:zɛr/, /dizer/ ad.  sans  hoir (héritier,-ère - C. Aer / her NF & disher, disherit...)
DISAEREn (br-kr J. 16° - vb) > DIZEREn /-iñ...
DISAERiañ,-iñ- /di'zrj/, /dizer/ vb exhéréder (gw. DIZERiañ - dis- & aer / hêr... - bretonnisme
Douarn. < Teleg. : resté disairer / Covid19 > DISEC'H...)
DISAFAR /di'safar/ L, /disafar/ a-w. /di'zavar/ ad. quiet, quiète,-ment (& taciturne – br-kr dysaffar
S.Barba 16° Dysquennomp dysaffar en douar, mar car Doe  Descendons quiètement à terre, à la
grâce de Dieu / si Dieu le veut ! - inchallah !) : labourat disafar (W<LH travailler quiètement), &
un den dizavar (Laz<PYK un taciturne).
DISAFAR,-iñ /disafar/ & /disafar/ W, /di'safar/ K vb & em zisafar (W)  se défaire quiètement
(sans bruit - Ern., W<Heneu / kan. - L K - holl safar ar bed).
DISAILH /'disa/, /disa/ & /dizaj/ E ad. bien sorti,-e (de terre... / sailhal & dilamm) : pato disailh
(E) pdt bien sorties.
DISAILHADEG /disa'a:dg\k/ & /diz\/ b.-où irruption (coll. /-adenn - individuelle).
DISAILHADENN /disa'a:dn/, /disaadn/, a-w. /diza'jadən/ b.-où (gw. /-ADEG - une) irruption.
DISAILHal /di'sal/, /disaad\t/, a-w. /di'zajal/ E... vb faire irruption (gw. SAILHal / LAMMat).



DISAKR /'disakr/,  /disakr/,  &  (dizakr  -  B.  1905)  /'dizag\kr/  ad.  non  sacré,-e,  &  profane
(profanateur,-trice)  : ar beleg disakr (son gwechall :  le prêtre impie),  daouarn dizakr (B. 1906 /
Ivantor mains impies / Inventaires).
DISAKRañ,-iñ /di'sakra/, /disakr/ & /di'zakrə/ vb désacraliser, & profaner, (parf. - euphémisme)
jurer (M.17° disacri dégrader) : touiñ ha disakriñ (W jurer à tout va / disakreal).
DISAKREal /disa'kreal/, & /diza'kreəl\/, /disakreal/ Are-KL vb  jurer, (surtt) proférer des jurons :
krog kaer da zisakreal (Ch. ar Gall / KL  commençant à bien jurer) & en em jala° ha dizakreal
(Are<JMS se lamenter et jurer).
DISAKRER /di'sakrr/, /disakrer/ & /di'zakrər\/ g.-ion b.1 profanateur,-trice (dér.)
DISALL+ /'disal/, /disal/ & /'dizal/ KLT ad. non salé,-e (C. / M.17° disal) g. dessalage, bas de l'eau,
découvert (d'estran) : arru eo disall ce n'est plus salé (c'est déjà dessalé), lakaad ar c'hig en disall
(T<JG mettre la viande à dessaler), emaint o vont d'an disall (Ki ils vont au bas de l'eau - pêcher),
ne veze ket disall awalc'h (L tre & dichal il n'y avait pas assez de coefficient - au jusant / équinoxe).
DISALLañ,-iñ+ /di'sala/, /disal/ & /di'zal/ Ph vb  dessaler & (se) découvrir : disallañ ar c'hig
dessaler le lard (petit salé - faisant passer le goût de sel),  ar vag a oa bet disallet le bateau avait
dessalé, ase e tisall atawe ça dessale encore là (la mer se découvre toujours),  Tregeriz zo disallet
(B.1913 les Trégorrois sont 'dessalés' - gens agnostiques / se croyant modernes etc.)
DISAMM+ /'dism/, /disam/ & /'dizm/ Ph KLT ad. soulagé,-e, (parf.) délivré,-e (& débarrassé,-e),
(par ext. - nourriture) digeste, g.-où soulagement, (parf.) délivrance & (bon) débarras, (par ext.)
écoulement (fig. - de produit etc.) : al laezh trenk zo disamm (dizamm° T<JG le lait aigre est facile
à digérer / sammus Ph & stambo(u)ch-us), (azen) a gerz disamm dre an henchou (P.Proux 19° âne
marchant sans encombre par les chemins), un disamm eo bet eviti marw he gwase ! /z/ (Ph) le décès
de son mari (handicapé) ut une délivrance, an amann a veze kavet disamm dehañ (Pll / gwerzh &
sav)  le  beurre trouvait  toujours  à se  vendre, un disamm da hemañ !  (Ph)  quel  débarras  !, un
dizamm zur° ! (Pll) bon débarras !, n'eus ket disamm d'ar patatez /z/ (T) y a pas de débouché pour
la patate, ma vije kavet disamm dehe (moc'h – KT si on leur avait trouvé preneur - aux cochons &
sav deho /saw/ Ph), ur wetur disamm une voiture peu consommatrice, muioc'h dizamm ribotad gant
ar mekanik (T<JG) moins exigeant de baratter à la machine), un disamm taolioù (Ph : ur riñs-taol
un vide garde-manger / table vite engloutie - par des ouvriers agricoles ayant bon appétit).
DISAMMañ,-iñ,-o+ /di'sma/, /disam/, & /di'zm/ Ph KLT & /\o/ Ku vb (se) soulager, (parf. se)
délivrer, (se) déposer (Am.17° Disam prest da beach  Soulage vite fait ton faix / ta verge, M.17°
disamma décharger) :  disammet ar sac'h e ti ar meliner  on décharga le sac chez le meunier &
dizammañ e sac'h da ub vider son sac auprès de qun (fig. / riñsañ e sac'h /z/ Ph éjaculer & skarzhañ e
gouilhoù / skarzher egouioù e Paris - dre fent c'hoari ger T se vide les couilles / égouttier parisien),
rede oa bet disammañ ar c'harr (Ph il fallut déposer le chargement),  evit disammañ e garrad pour
débarrasser son chargement (Pll / skourrañ ar c'harr benner la remorque & bannañ (lost) ar c'harr /
gwintañ e garr & binta-banta°), sachañ war ar poleo evit disammañ dour ha mein (eus ar vengleuz /
"vleugn" Ph déblayer eau et cailloux en tirant sur la poulie), kontant 'veze an dud da zisammañ les
gens ne demandaient qu'à se soulager, disammet 'vefe kein ar re all (Pll)  les autres en seraient
soulagés, disammet ar sac'h ba ti ar mil(in)er (Pll) on déchargeait le sac chez le meunier, disammañ
(avaloù) raz ar bord ('tram' ar valerez hag an new / jistr - Pll<PM) déposer à ras bord (pommes à
cidre dans le moulin), disammañ eus ma buoc'h (T<JG - dizamma° me débarrasser de ma vache -
en la vendant), disammañ 'ra (brammat & kac'hat* ! Ph ça soulage - de péter & chier !), disammet
eo e spered  il a l'esprit plus léger, disammet he c'halon / e galon   elle ou bien il sont soulagés,
disamm ur boen (W / poän atténuer un mal & aesaat d'unan / diboaniet).
DISAMMER /di'smr/,  /disamer/, & /di'zmr/ Ph  soulageur, videur,-se : Job zo un dizammer
taolioù (& boued : ur marlonk avec Joseph, rien ne reste à table après lui).
DISANAV- (& dishanv...) > DIZANAV...
DISANiañ,-iñ /di'sa/  /di's/  & /di'z/  vb  curer  un ruisseau (FK /  san -  ALBB n.  278
ruisseau - Kraon Ko 1pt rodo, gouer, san) : disaniet en-dro d’an telt on cura autour de la tente.
DISANK /'disk/ (Am.17° Quement promety franc disanc : Kement (ha) prometi frank ? Tant qu'à



promettre largement  ?? di-sank / di-vank/fank & ? diank...)
DISANNEZ- (Go /di'zne/...) > DIANNEZ-
DISAÑS+ /'disz\s/, /disz\s/, /'dizz\s/ & /di\/ Wi ad. mal commode,-ément & infini,-e /-ment :
un dra disañs (W un truc pas commode), made disañs (& Taldir 1913 / B. "disanz" infiniment bon),
& ur penn dichañch (W caractère remuant, pénible à supporter).
DISAÑSION /dis'sio n/, /dissjo n/ W & /dizsjo n/ KWi b.-où dissension, & dissensus (W<P.Go &
W / 19° Lu<JR, br-kr disension, M. 16° en e discension  son mécontentement) : Elec'h ma vanq
soumission / E sao dissansion (19°) Là où fait défaut la soumission règne la dissension, & dizañsion
etre an dud (W<Drean & W<P.Go e sav dizañsion a pa vank ar bañsion  la dissension apparaît
quand manque la pension - le revenu...), ur plac'h oc'h ober "dizanssion" (kan. KW<DG & o lakat
dizanssion etre daou barti / un droilhenn gozh o lakat disparti - kan. An daou bichon yaouank Ph)
une fille provoquant le divorce (entre les couples), & disañsïon (tro ar Sent - Karnoed < RKB 2020
dissension à la "Vallée des saints" de Carnoët).
DISANT /'disnt/ & /'diznt/ KL ad. / dizant (di-dant T - jeu de mot entre non saint & édenté-e...)
DISANTEL /di'sntl/, /disntel/ & (dizantel°) /di'zntl/ ad. impie (br-kr M. 16° meschant disantel
méchant impie / dizevot & dizoue).
DISANTELEZH- /disn'te:lɛz\s/, /disntlh\x/ & (dizantelez°) /dizn'te:lz\s/ b.-ioù impiété.
DISANTIMANTiñ /diznti'mnti/, /disntimnt/ vb changer d'impression : ne zisantimantan ket
(Kap je ne changerai pas d'opinion / santimantet d'ober Ph & alies L - santimant 'm eus d'ober & un
dra da'm / da ma santimant).
DISANV+ (DISHANWe) /di'snw/, /disn/, DISANV /'disnv\f/ Go / DIZANO° /di'z:no/ L ad. &
g.-ioù  anonyme,-ment, & (l') anonymat  (dishano P.Proux 19° & B. / C. Hanu) : ul lizher disanv*
une lettre anonyme (& eul lizer° bastard - Ch.Gall /  Roc'h Tredudon).
DISANVE (B. & dishanve inconnu,-e / (h)anv- / ANO°) > DISANV anonyme,-ment / DIZANAV -
Ph<IW /di'zno/  & a.g.vb  DIZANAV(EZ)ET :  n'oc'h  ket  dizan'et  t\din  (Ph /di'z:nə'tin/  m'est)
inconnu... > dizanaout / DIZANAVEZañ...)
DISAOTR+ /'disotr/, /disotr/ W & /'dizotr/ Ku & Ph alies, /'dizaotr/ ad. présentable : dilhad disaotr
(Ph<AT, Pll<PM habits présentables), un tamm paotr disaotr /'dizot/ un petit gars bien présentable,
& disaotr a bec'hed (n'on ket - JCM je ne suis pas exempt de péché / pp - saotret).
DISAOTRañ,-iñ,-o+ /di'sotra/, /disotr/ & /di'zotr/ Ph & /di'zotro/ vb détacher (& dégraisser –
débarbouiller M.17° dissautra, GR 18° disautra) : disaotrañ he dilhad (Pll détacher ses vêtements /
saotr & vb sot(r)o gwin war e roched... /'zotr/ Ph renverser du vin sur sa chemise...)
DISAOTREN / DIZAOTREa°,-i' /di'saotrɛn/, /disotr/ & /di'zotrən/ vb  ne pas accorder  (Am.
17° disaotren, M.17° D’a c’hôary, va paôtr, a d’a disäotren / aotren octroyer, autoriser / PEll.18° >
GR disautra débarbouiller RH<Ern. / Ph bragoù disaotr sans souillure, tache & vb DISAOTRañ !)
DISAOUL,-iñ > DISOUL-añ.
DISAOULER > DISOULER.
DISAOUR+ /disawr/, /disawr/ /-savour /disavur/ & /'dizowr/ Ph T ad. sans saveur / cru(el,-le,-ment
- C., J. 16° Gant poan, disaour, ha sourpren Avec peine, cruel lot et surprise, Goude estrenva disaour
Après cruelle hébétude, M. 16° disaour (h)o tourmant les tourmentent cruellement, & Me ya, peur
disaour  Moi, je vais, infâme que je suis,  S.Barba 16° (tirant) vil disaour  terriblement laid,  M.17°
disaour  qui n’a de saveur / fade, insipide) : disaour kenañ (V.Seite Lu insipide / divlas Ph alies),
bara  dizaour  d'ar  genou  (Lu<V.Fave  pain  sans  aucun  goût  en  bouche), kolo  chomet  "dizaor"
(Ch.Gall KL paille restant ainsi / floue, lâche).
DISAOURañ,-iñ+ /di'sawra/, /disawri/, /di'so:ri/ Ph/T /dis'ho:ri / T, var. /disavur/, & /di'zowr/,
a-w. /di'zo:ri / T vb culotter (marmite, poêlle & plaque métallique - galetier,-ère etc.), (parf. - se)
dégrader (br-kr  disaouret,  J.  16°  An  traytour  disaouret  Le  traitre  dégénéré) :  gwezhall  'veze
disaouret ar pot-houarn gant kaoc'h-kezeg (T)  autrefois on culottait la marmite en l'enduisant de
crottin, war-lerc'h daou pe dri bloaz 'veze poent disouariñ ar forn (& ‘dishori’ Pll<PM au bout de
deux trois ans il fallait bien récurer le four, en enlevant le culottage en question / "disc'horiñ" ar



gleurc'h  pe ar  billig  -  T<GK  déculotter  la  galetière  ou platine  à crêpes  -  ainsi  précédemment
"culottée").
DISAOUTañ,-iñ /di'zowta/ KL, /disawti/ vb cesser de faire paître (les vaches dans une pâture) :
disaoutañ ar park  laisser  le  bétail  hors du champ, (tachenn)  bet  disaoutet  an ounniri  diwarnañ
(Ch.Gall - KL terrain où les génisses n'allaient plus en champ).
DISAOUZAN+ /di'sowzn/, /disdn/ W & /di'zowzn/, a-w. /di'zawn/ Ki ad. intrépide & g.-où
intrépidité, & indication, renseignement sur l'itinéraire (br-kr 16° disouzan & disaouzan sans peur,
& inaltérable, M. 16° euffrou disaouzan  oeuvres édifiantes,  en golou disaouzan  dans la lumière
infaillible, M.17° disaouzan hardi, non étonné & adresse d’une chose perdue) : klask disaouzan eus
an heni marv* (Y.Gow chercher trace de l'identité du cadavre), an disaouzan en doe bet gantañ (Ki
il obtint de lui le renseignement voulu (gw. Pll<GC aet war saouzan égaré par l'herbe d'oubli...)
DISAOUZANañ,-iñ+ /disow'z:na/, /disdn/  & /dizow'z:n/  K & Ph vb  déshypnotiser (&
démythifier),  (usut)  indiquer  son chemin ou l'itinéraire  (à  quelqu'  égaré –  br-kr  16°  disouzanet,
S.Barba 16° ma disouzanet  accordez-moi cette grâce,  Hac à pep poan disouzanet  débarrassée de
tous maux,  Am.17° Me laquay poan de dizaouzany  ‘rassurer de la peur, ou détromper, tirer de
l’erreur’ PEll. 18°, M.17° disaouzana voar an hent redresser : remettre dans le droit chemin GM) :
an dez war-lerc'h oa disaouzanet (Ph / NF Saouzanet) le lendemain il avait retrouvé sa route et ses
esprits (perdus à cause de l'herbe magique), disaouzaniñ ub (Ki & LK indiquer la route à qun).
DISARMON,-iñ+ /di'sarmo n/, /disarmo n/, /di'zarmo n/ Ph & /disarmo n/ vb cesser de sermonner,
de faire la morale (à qun) : disarmonit din 'ta (Mamm) ! (Ph j'en ai marre de ta morale, maman !, &
assez causé ! / didrouzit Ph & Pll diriot 'ta, paotr ! arrête de râler !...) 
DISASSUN /di'sasyn/, /disasyn/ & /di'zasən/, /di'zsyn/ Ph, /dizasjo n/ Prl ad. non assaisonné,-e (&
non engraissé,-e / absurde), (anct fig.) odieux,-se,-ment & cruel,-le-ment (br-kr disaczun / disaeczon
& J. 16° Disaczun eu an curun man (Ha lem) Cette couronne est bien désagréablement piquante,
S.Barba 16° (Traou vil) digracc disaczun sans grâce et sans qualité, & Quen disaczun euel un quy
sans plus de qualités que chien, J. 16° Gryet disaczun en un croas  fixé à une croix de façon peu
enviable, M.17° disaçun âpre, désagréable, insipide / sassun) : blase disassun méchant goût, disaesun
da grampouezh gwinizh-du ! (Pll / divlas & teuc'h elles n'ont pas de goût tes galettes de sarrazin !),
labour disasun (W<Drean fall & gerioù disasun : gros), traoù disasion ! (Prl des horreurs !)
DISASSUNiñ /disa'sy:ni/, /disasyn/ & /diza'syni/, /diz'sy:n/ Ph vb épuiser (la terre, & le goût) :
disassuniñ an douar  épuiser le sol  (& diwadañ an douar), (traoù) disassunet net  sans aucun goût,
boued diassunet (Ph nourriture devenue sans aucun goût).
DISAV /'disav\f/, /'disa/ & /'dizaw/ K g.-ioù dénivelée (& sav-disav / sav-diskenn & ur sav /zaw/).
DISAVADELLañ,-iñ+ /disava'dla/,  /disavadli/  &  /dizava'dlə/  Ph,  var.  DISAVADENNañ
/dizava'dn/ vb défaire les faisceaux (de sarrazin & des andains de blé) : disavadelliñ an ed.
DISAVADENNañ,-iñ /disava'dn/, /disavadni/, /dizava'dn/ vb défaire les moyettes, tas de blé
(Ph & gw. VBF P.Trepos p. 81, 82 / moyettes : savadell, savodenn - ed-du & savell, savenn...)
DISAVELLiñ /disa'vli/, /disal/ & /diza'vli/ vb défaire les tas (de céréales... - FK).
DISBOELL- (Ki & bretonnisme 3: "disboellé" / dizvou'elliet) > DIVOUZELLañ.
DISCHOAZ /diswaz\s/,  /disʃwɛʒ/ g.-où  non-choix, & dernier choix (restant /  ar choaz hag an
dichoaz & choaj / dibab) : an dischoas a vezo d’am c’hoar (beleg L>T 1892 / ar choas kenta hag an
eil choas & dichoaz le reste ira à ma soeur).
DISC'HLAV*  (var. T & dizhlao°) >  DIC'HLAV* / DISGLAWe.
DISC'HOANTañ,-iñ+ /dis'hwnt/, /dishwnt/ (var. DIC'HOANT,-añ / C'HOANTAat*  désirer)
vb passer l'envie : disc'hoantet 'm eus anehañe (Ph) je lui en ai fait passer l'envie.
DISC’HOARI /dis'hwa:ri/ (projur Montroulez LT - kent 1900s) > DIZOARI / DIC'HOARI.
DISC'HORiñ /di'sho:ri/ T : disc'horiñ ar gleurc'h pe billig (T<GK) déculotter une galetière etc. (gw.
- var.  DISAOURiñ).
DISC’HOULOU /dishu:lu/ g.-ioù (GR) contre-jour (& amhouloù / (gouloù) ha dic'houloù).
DISC'H(W)RA- (penngef / disgra, disgraet /z/ & dizgwraet /z/) > DIZOBER.



DISDAMANTañ /distmnt/  Ku vb  réagir  sans  complaisance  ou égard  :  distamantañ  ub &
distamantañ ud d’ub (Laz, Ponevez-ar-Faou< PYK / DAMANT dire q.ch à qun pour l’écraser &
l’accuser).
DISDLEañ (var.) > DIZLEañ...
DISEBEZañ,-iñ /dise'be/ & /dise'be:za/, /disebe/ & /dize'bei/ vb (faire) revenir de sa surprise.
DISEBLANT+ /di'sebln\t/, /disbln\t/ & /di'zebln\t/ Ph, a-w. /di'ziblənt/ ad. imperturbable,-ment
& intraitable, (parf.) inopiné,-ment, (par ext.) détaché,-e (fig. & introverti) :  biskoazh ne'm eus
gwelet un den ken diseblant ha hemañ / hag eñv  (jamais je n'ai vu personne aussi indifférent ou
insensible que lui), hennezh so diseblant hardî ! (Ph il est imperturbable / imperméable, indifférent
ou insensible à tout), deuet diseblant (T<JG venu inopinément), g(w)raet dizeblant (T/GK fait sans
prêter attention), & diseblant-kaer (Ph insensiblement / Pll<NC tud diforzh ne s'intéressant à rien).
DISEBLANTED /dise'blntd\t/, /disblntd\t/ & /dize'blntd\t/ b. (le) détachement (de tout).
DISEC'H+ /'dish\x/, /diseh\x/ & alies /'dizeh\x/ Ph & KT ad. & g.  desséché,-e, dessèchement, &
asséché,-e : patatese poazh disec'h /pwaz 'dizex/ (Ph - I berr - patates cuites jusqu'à réduction totale
de l'eau de cuisson), un disec'h tud ! /'dizex'ty.t/ (Pll<PM  une corvée au soleil), an disec'h dour
(anct goutte d'eau - du toit -  Aven Ki < Tiez), un den disec'h (L<HL / TK 'nes heritour  personne
sans enfant), unan hag a gerzh disec'h (W<Drean marchant d'un pas décidé).
DISEC'HADUR /dis'ha:dyr/, /disehadyr/ & /dize'ha:dər/ g.-ioù dessèchement.
DISEC'Hañ,-iñ,-o+ /di'sh/,  /diseh/  &  /di'zeh/  Ph,  /di'ze:/  T  vb  (se)  dessécher,  &
(s')assécher, (parf. - se) consumer, & (s')épuiser (br-kr 16° dysec'h-, M.17° disec’ha & mettre à sec,
épuiser / Ph disec’het diwar he zreid séché sur pied) : disec'hañ a ra ar maise  le maïs se dessèche,
glaou koad duet mad ha disec'het  du charbon de bois bien noir et desséché,  bremañ eo disec'het
(douar patô Ph) elle est desséchée (terre à pdt), disec'het zo bet meur a wezenn plusieurs arbres ont
desséchés, (glaou koad) duet mad ha disec'het (Ph  charbon de bois) bien noirci et desséché,  ne
vezer ket pell 'tisec'hañ ar feunteun (& ar parkeier) on n'est pas longtemps à dessécher la fontaine
(& les champs), geunioù disec'het (B. 1911 iunou dizec'het) marécages asséchés, korfou dizec'het
daou vugel  (B.  1908  les  cadavres  désséchés  de deux enfants  & 1911 dizec'hi  var  va zreid  me
dessécher sur pieds),  disec'hañ (toud ar) gwer (Ph  vider des verres / tous les verres - à picoler  /
sec'hañ gwer les essuyer - NALBB n. 495 Ph / torch- - implijet hanter-hanter), disec'het hi c'halon
(kan. Are le coeur desséché), prest da zisec'hañ g' ar boan-spered (T<JG & Ph g'ar glac'har près de
me consumer de chagrin & unan disec'het W<Drean : chouket g'ar c'hleñved personne amaigrie...
par la maladie).
DISEC'HED /di'shd\t/, /disehd\t/, /dizehjd\t/ Prl & /di'zjd\t/ Ki, /di'zehd\t/ KT ad. sans soif.
DISEC'HEREZH /dis'h:rz\s/, /disehrh\x/ & /dize'h:rz\s/, /dizehrz\s/ g.-ioù dessèchement.
DISEC'HUS /di'shyz\s/, /disehyz\s/ & /di'zehəz\s/ ad. desséchant,-e.
DISEITEGañ,-iñ /disj'te:ga/ L, & /diz\/, /disjteg/ vb déniaiser (Jean dit le niais): Yann Seitek
diseiteget (Yann ar Floc'h - danavell Yann Seitek novela / picaro ! & l'arroseur arrosé...)
DISELAOU /di'se:low/, /diel/, a-w. /di'zi:lu/, /di'i:low/, /di'ʒi.ləw/ Ph vb cesser d'écouter.
DISELLet* /di'sld\t/, /diseld\t/ & /di'zld\t/ vb (faire) cesser de regarder, éloigner (de la vue) :
diselled ur bugel (W<P.Go détourner le regard de l'enfant - pour ne pas lui donner le mauvais oeil),
kaer 'm boa sellet ha disellet (W<Drean j'avais beau regarder dans toutes les directions), & sellet-
disellet (W<PYK regarder plus ou moins).
DISEMPER- (br-kr & M. 16° huerfder disemperet (d')amertume désespérés) > DIZESPER.
DISEMPERANS (C. / desespérance) > DIZESPER...
DISEMPIT (J. 19° Ma zo dizemper disempit / S'il est désespoir éternel).
DISEMPLañ,-iñ /di'smpla/, /disempli/  & /di'zempl/  Ph vb  (se) ranimer - après une syncope
(M.17° disempla retourner à soi) : pa zisemplas (Penw. 19° quand il revint à lui), & disemplet /z/
(Ki & Ph & alies divaganet / difatiket...)
DISENKLENNañ,-iñ /dis'klni/, /disekln/ & /di'z'klnə/ vb dessangler (Ern.<l’A – W 18°
/ M.17° disenclenna dessangler).



DISENOR (C. & br-kr...) > DIZENOR...
DISENSION- (br-kr 16°) > DISAÑSION.
DISENT+ /'disn\t/, /disen\t/ & (dizent°) /'dizent/ (gw. - var. /-us) ad. indocile,-ment : bugale disent
(Ph  enfants indociles / désobéissants), martoloded disent  matelots indociles,  disent ouzh ar pab
n'obéissant pas au pape (pas papistes !)
DISENTEREZH /disn't:rz\s/,  /disentrh\x/ & /dizen'te:rz\s/, /disentrz\s/ g.-ioù indocilité.
DISENTEZ /di'sntz\s/, a-w. (var. disetez) /di'stz\s/ K b.-ioù résolution, & échappatoire, issue :
reiñ e zise(n)tez da unan (Y.Gow remercier qun - au fig. / rei° an digouvi, & roet he sac'h dezhi...),
un disentez & une décision.
DISENTIDIGEZH /disnti'di:gz\s/, /disentdih\x/ & /dizenti'di:gz\s/ Ph b.-ioù désobéissance :
dre o disentidigezh par leur désobéissence.
DISENTiñ+  /di'snti/, /disent/ & (dizenti°) /di'zenti\/ Ki & Ph vb désobéir (B. 1912 pa zizente
ouz e vestr / 1913 disenti) : pa zisente ouzh ar mestr quand il désobéissait au maître (gw. TK senti°
pe santi° ! faute d'obéir on ressent - les conséquences !)
DISENTUS /di'sntyz\s/,  /disentyz\s/  & (dizentuz°)  /di'zentəz\s\/  ad.  désobéissant,-e :  ur  beleg
disentus (& Li<YR un prêtre désobéissant - envers sa hiérarchie).
DISERBO (NF Diserbo, Disserbo a-w. Ph & Le Dizerbo - Ph & L Dizerbo / var.  Dizerbeau, &
Diserbeau Ku etc. & T - Diserbeau - Gwengamp & Diserbois - L – di- & /s/ pe /z/ ? sorb- /-o :-où -
evel  Rio  /  Riou...  &  NL Kerlivio  T/Go  Kerliviou  & Pll-Ph  !)  :  an  Diserboed  (Li<RD  &  an
Diserboichen / un Diserboez - L<MM...)
DISERE- (B. 1905 disereet - bagigou / ERE-) > DIZEREn...
DISERIT- (& disirit-et - Ku) > DISHERIT...
DISERNañ /di'serna/ (C. Dicernaff décerner / DESERN-...)
DISERJANTañ,-iñ,-o /disr'nt/, /disrnti/ & /dizr'nt/, /dir'nt/ Ph vb déboulonner
(enlever le 'serre-joint' & gw. NF Le Sergent Pll ar Serjant kozh, tad M. > /a r'nt/ !)
DISERRañ,-iñ+ /di'sri/, /disr/, a-w. /di'zri/ Ku & /di'ri/ Ph, /diʃɛrɛɲ/, & /di'sara/ (Bidar) vb
desserrer, & ouvrir (M.17° diserra débarrer) : dihan da serriñ ha da ziserriñ an nor ! (Ph) arrête de
fermer et de débarrer cette porte !, diserriñ an dent desserrer les dents, hep diserriñ e rann (I.Krok
Ki c1900 sans du tout l'ouvrir).
DISERTEN  /di'srtn/, /diserten/ & /di'zrtn/ ad. incertain,-e (Ern. / diassur, & war varteze...)
DISERTañ (& var.) > DIZERTañ*
DISERTOUR (kan.) > DIZERTOUR.
DISERVIJ /di'srvi\/,  /dirvi\/,  /di'zrvi\/  T Ph & /di'ʒrvi\/  (& var.)  g.-où /-servichoù
mauvais service - qui dessert (br-kr M. 16° Goude drouc diseruyg Après avoir démérité gravement,
& M.17° diseruich dessert & GR / tables).
DISERVIJañ,-iñ+ /disr'vi:a/, /dirvi/, /dizr'vi:/ T Ph & /di'ʒrvii/ (& var.) vb  desservir
(C.  diseruigaff)  :  (d'ar  plac'h  he deus  lavaret  din)  diservijañ  an daol  (à la  fille  qui  me dit  de)
desservir la table (Ku & disternein an daol W).
DISERVIJER /disr'vi:r/,  /dirvier/,  /dizr'vi:r/  & /di'ʒrvier/  (& var.)  g.-ien  desservant
(Taldir / servijer & servitour-ez - NALBB n. 280).
DISESiñ*° /diss/ W, /disesi/ vb ‘décesser’ (usuel en gallo / sans cesse) : hep disesein (W<GH
sans cesser / syn.)
DISEULiañ,-iñ /di'sølja/ & /di'zølj/, /disølj/ W vb arracher la semelle : diseuliet eo ma lo'roù
(W<LH mes bas sont usés à la semelle).
DISEURT  /'disrd\t/ T ad. (& disɔrt) /'disord\t/  atypique, & divers,-e (différent – sens comparé
positif – T-Go) :  traoù diseurt  (T<Klerg  trucs divers  & an dud zo diseurt  les gens sont divers
Go<KC & an eil zou dissort douz egile : welloc'h ! le second c'est autre chose que l'autre!)
DISEVEL /di'se:vɛl/, /disvel/ & /di'zewl/ T, /di'zevəl/ vb (penngef -SAV) relever (surélever), &
déniveler, démonter (tente) : rojoù disavet (Y.Gow roues surélevées / Li<YR disével = disheñvel !



super / extraordinaire !)
DISEVEN /di'se:vn/, /disen/ & /di'ze:vn/ Ph, /di'zewn/ ad.  incivil,-e,-ment & désobligeant,-
e /-emment : respont diseven (vb) répondre ainsi.
DISSEZ /disez\s/ (Disez, Dissez NF (Le) Disez, (Le) Dissez, Dizez – anv stank-tre T d-ll / saezh
/\sèz\s/ ? -  C. Saez flèche sagitta / sez siège & ased(am) h-br, gln – ie sed- & asezet, diasez...)
DISEZIZ /di'se:ziz\s/, /di'sj/ & /di'zej/ ad. insaisissable, g.-où déssaisissement (& main-levée).
DISEZIZañ,-iñ /dise'zi:za/, /di'sj/, /disj/ & (DI-/ SEIZa°) /di'zej/ vb dessaisir, & désinvestir
(C. disaesizaff / un den seizet /'sejt/ & /'zejt/ Ph).
DISEZON (br-kr disaeczon / disaczun) > DISASUN...
DISFARIiñ (var. / (DI)FARIein W) > DIFAZIañ,-iñ.
DISFARLINKañ (var.) > DIFARLINKañ,-iñ.
DISFEURiñ (M. 17° / GR) > DIFEURiañ,-iñ.
DISFASSañ,-iñ /dis'fas/, /disfas/ (var. DIFASSañ / DIVERKañ) vb effacer (C. disfaczaff, M. 16°
Da disfaçaff affet, pechet Pour effacer de fait le péché).
DI(S)FI (var. Ph & Are - Skr<GB-RKB laket d'añ un disfi - gant Yann ar laer / an aotrou seigneur
mis au défi par le héros du conte...) > DISFIZ / DIFI (gw. DEFI & vb...)
DISFIZ+ /'disfi/ & /'disfiz\s/, /disfi/ (var. DIFIZ Ph & droukfiz) ad. & g.(-où) méfiant,-e, méfiance :
n'eus 'mede an dud laer hag a zo disfiz  il n'y a que les voleurs qui sont méfiants, deuet oa disfiz
dehañ il avait eu quelque méfiance), disfiz 'm boa un tamm /'disfi ma on'tm/ (Ph) j'avais un peu de
méfiance (& droukfi' /'drukfi/ Ph<MA / un difi / tefi) & disfiz ag ub (W<Drean méfiance de qun), &
laket d'añ un disfi (Skr il le mit au défi...)
DISFIZiañ,-iñ,-out+ /dis'fij/ Ph & /di'sfia/ L, /disfi/ W & /dis'fijo/, /\ud\t/ (var. DIFIZiañ) vb
(se) méfier (C. Disfizyaff, M.17° disfiziout & difiziout défier, soupçonner, B. 1908 da zisfiout deuz
tud hag a lavar int imprimerien à se défier de gens se prétendant imprimeurs) : lec'h zo da zisfiziañ
diouzh an dra-se (Ph  il y a lieu de se méfier de cela / ne fi'efen ket lost ma c'hazh 'barzh enno
aucune confiance en ce type), & disfiziout*.
DISFIZIAÑS+ /dis'fijz\s/ & /dis'fiz\s/, /disfiz\s/ (var. DIFIZIAÑS / DISFIZ & droukfiz - Ph)
b.-où méfiance (br-kr 16° disfizianç, M.17° disfiziancç  défiance) : disfiziañs (en doa) ba furnez e
itron (B. / E il éprouvait - de la méfiance concernant l'équilibre - mental - de sa dame).
DI(S)FIZIAÑSUS  /disfisyz\s/  W, /disfi'syz\s/  ad.  méfiant,-e (& disfizius)  :  hennezh zo  unan
difiañsus (W<Drean c'est quelqu'un de méfiant).
DISFIZIout* (var. & B.) > DISFIZIañ...
DISFIZIUS /dis'fijyz\s/ & /dis'fiyz\s/ L, /disfiyz\s/ (var. DIFIZIUS & M.17° di- / disfizius défiant)
ad. méfiant,-e : tud disfizus.
DISFLAGET  /disflagd\t/  W,  /dis'fla:gəd\t/  a.g.vb  efflanqué,-e  (W<Drean /  DIFLAK- & gwez
disflaget g'an avel / difalket - Are).
DISFONT  /'disfo n\t/ & /'disfun\t/ L, /disfo n\t/ g.-où  sape (de sapeur).
DISFONTañ,-iñ /dis'fo nt/ & /dis'funta/, /disfo nt/ vb  saper (en sapeur  - var. DIFONTañ /v/ -
douar Ph écobuer & difontadeg /v/ écobuage).
DISFONTER /dis'fo ntr/ & /di'funtr/ L, /disfo nter/ g.-ion (b.1) sapeur (dér.)
DISGL- (cluster - a-w. > /diskl\/ K & /dizh\/ T - evel disglawe > disklô & dis'hlav...)
DISGLAC'HAR /diz'glahar/, /dizglahar/ & /di'sklahar\/ g.-ioù consolation (syn.)
DISGLAC'HARiñ  /dizgla'ha:ri/, /dizglaharɛɲ/ & /diskla'rahi/ vb consoler (syn.)
DISGLAO° (var. & Ph disklô abri de la pluie) > DISGLAV*...
DISGLAV+ (DISGLAWe,  DISGLAO°)  /'dizglaw/  &  /'dizglav/  E,  /dizgla/  W,  a-w.  /disklaw/,
(disklô) /'disklo/ Ph / Plg /'disklaj/, & var. (dizhlao°) /'dishlaw/ T, /dizlaw/ T, 1 /dishla/ W ad. & g.
(-ioù / str.-enn-où – à  l') abri de la pluie, & hors d'eau, (parf.) imperméable, & imperméabilité (C.
disglau, M.17° a disglao à couvert de la pluie) : ma zi zo en disglawe (& Plg ma zi oa ban "disklai"
a-raok) chez moi c'est à l'abri (& c'était à l'abri avant), deus en disglao° ! (T<JG viens à l'abri / me



zo vont dislawe) / deus en disklô ! (Pll), en disglaw (Ph / Pll disklô) hag er gwasked à l'abri de la
pluie et du vent, un tok d'ober disglaw (disklô) ha disheol (Ph un chapeau pour la pluie et le soleil),
n’eo ket di’law c’hoazh ar jistr (T<DG ton cidre n'est pas encore décanté).
DISGLAV,-iañ,-iñ+ /'dizglaw/ & /'dizglav/, /dizgla/ W, a-w. /di'sklawj/ Ph & /dis'kla:vi/, /di'skloi/
Pll, /dis'hlawi / T, /di'shla:vi/ Ki & /dizla:vi/ L vb (s')abriter de la pluie, (parf.) cesser de pleuvoir,
& (se) décanter (syn. - apprt) : an hesk zo traou mad da zisglawiañ (da zisklôi’ Ph le carex est bien
utile  pour  protéger  de  la  pluie  -  toit  de  hutte), ur  chupenn  disglaviñ  /di'skla:vi/  (Ph  un  ciré
imperméable), kap' da zisglawiñ un doussenne vugale g'e ziwaskell (Ph disklôï / liketaer - lapous
marvailhus)  en mesure d'abriter une douzaine d'enfants sous ses ailes, lezel da zisglaviñ  laisser
décanter  (& da zilaviñ /  da ziloaiañ Ph),  disglaviañ ar foenn /di'sklojə/  Ph/Ku /di'skloi/  :  serri'
rentrer le foin), disglaw al laezh, an dour, ar yod-kerc'h (T<JG décanter le lait, la bouillie d'avoine
& T<DG bremañ eo dislawet / dis’lavet c'est décanté maintenant / dilavet & gw. Pll diloaiet...)
DISGLAV(I)ER+ /diz'glawr/, /diz'glavjr/, /dizglaer/, a-w. /di'sklojr/ & /di'sklor/ Ph g.-ion b.1
parapluie, (par ext. - m. - toutes sortes de) chapiteau, & abri, (f.) gouttière (gw. Ph gwasked-enn &
kledour-enn-où bus skol - implijet ivez / goudor-enn L...) : (ma 'h ouzes brezhoneg) petra 'lakes 'us
da benn pa ra glô? (Pll<ER un disglavier - devinette : comment appelles-tu ce que tu mets au-dessus
de ta tête quand il pleut ? / un parapluie - terme un peu affecté / païplu & var. - tri ger ar mod-se e
"brezhoneg bras" Pll<E.R. : barner a beuc'h / beoc'h, disglavier & porzh-houarn / juj, païplu & gar),
un disglawer (& disklôer Pll<PM) 'us d'e benn (er c'hoad - Koad Frew un toit de fortune au-dessus
de la tête - en forêt de Fréau), grass 'kaoud un disklôer ar mod-se ba bord an hent (Ph appréciable
d'avoir un abri en bord de route), kanañ dindan un disglaver (Pll<YP disklôër  chanter sous un
parapluie / chapiteau & dindan ar glô sous la pluie). 
DISGOLO- (br-kr M. 16° bout disgoloet / golo) > DIZOLO...
DISGRA- (& disgraet / disc'hraet & di(z)gwra-) > DIZOBER.
DISGRAET (br-kr S.Barba 16° Disgroaet eu net Ycomédy Nicomédie est complètement défaite).
DISGRAS /dizgraz\s/ L ad  disgracieux,-se, & désagréable (M.17° disgracç, var. DIC’HRASS) :
eur roched disgras (Li<YR une chemise de mauvais goût).
DISGRAViañ,-iñ /diz'grawj/, a-w. /dis'kravj/ T (gw. NL alies Grav Go & Gra T : Beg ar C'hra /
NL Le C'hra & Kra - Ku) vb dévaler (côte) : sell 'ta hemañ 'tisgrawiañ ! regarde-le dévaler la côte !
DISGREÑVET (pp) > DISKREWañ (& var.)
DISGREUNiñ /diz'grø:ni/ & /diz'gr:ni/ (var. DIC'H- & diskreuniañ /diskr/  W / DISKRAN)
vb  égrener  :  ar  c’haol-moc’h a ziskreunio (Wu<FL  le rumex va s'égrener  & diskran hariko...  /
dilenn & digloriñ piz / diglossañ & dishiliañ...) 
DISGRIad° (Li & Ph / grïad : gwriat*) > DISGWRIat*
DIS(G)WALC'H /'dizwalh\x/, /'diskwalh\x/ L ad. & g.-où (état) peu satisfaisant,-e : diswalc'h 'm
boa kridiñ 'nahoñ (Ph : poan j'avais peine à le croire / un den diskwalc’h L<MM type mal dégrossi
& Ph 'peus ket bet ho kwalc'h ? > GWALC'H...)
DISGWALC'Hiñ+ /diz'gwalhi/, a-w. DIZWÄLC'Hi' /diz'wɛlhi/ K (& /diz'wɛlhi/ Ku "dizvelc'hi"),
/dizolh/ Wi (dizolhein, dizolein) & /dizoho/ K-Wi vb délaver, (parf.) relaver (repasser à  l'eau),
& lessiver (fig.) / rincer (syn. - fig.) : disgwalc'het eo an douar g' ar glaveier le sol est lessivé par les
fortes pluies, dis(g)walc'het oa ar pont g' ar bernioù (mor T<JG le pont - de bateau - était balayé et
rincé par les paquets de mer & dizwalc’het T / T<GK diwelc'het - he fas - le visage décomposé),
dilhad gwälc'het ha dis(g)wälc'het /diz'vɛlHɛt/ (Ph  des vêtements lavés et relavés, d'où délavés /
dilivet), dis(g)wälc'hë an dilhad (Sant-Ivi Ki<GG repasser à l'eau), disgwalc'het dindan e zaoulagad
(K) les yeux délavés / distronket), dizolc'hiñ ma c'halon (Wi le coeur éploré), & disvelc’het (var. Plz
& Li délavé).
DISGWALLañ /diz'gwal/, /dizgwal/ (gw. - var. DI-: DIWALL - diouzh...) vb protéger (du mal).
DISGWAR+ /'dizgwar/ L, /dizgwar/, a-w. /'dizwar/ T ad. en bon état (non déformé, gondolé etc.) :
ul loen disgwar (L un cheval en parfait état), tud disgwar (Ph gens non handicapés).
DISGWARiañ,-iñ+ /diz'gwarj/ Ph, /dizgwar/, a-w. /diz'warj/ T vb  dégauchir, dévoiler (& Ph
diwarañ,-iañ T / gwar er rod)  : disgwariañ e rod  dégauchir sa roue,  (den) e tiswaria ac'hanon (B



1912 personne qui ne me fasse dévier).
DISGWE /'dizgwe/, /dize/ & /dizej/ Prl ad. sans torsion / tout tordu, & g.-où retordage.
DISGWEañ,-iñ+ /diz'gwe/ Ph, /dize/, a-w. /diz'we/ T /di'zei/ (var. DISGWIañ) vb détordre,
(parf.)  retordre (en sens  inverse),  (fig.)  contredire (systématiquement) :  ne vez ket  ezhomm da
zisgweañ  al  linennoù  nilon  il  n'y  a  pas  besoin  de  détordre  ou  détortiller  les  lignes  en  nylon,
dis(g)weañ war an tu all retordre dans l'autre sens (& se tourner de l'autre côté), dis(g)weañ diwar
an hent bras sortir de la voie express, disgweet va c’hein (Li je me suis tordu le dos & disgwelet).
DISGWEER /diz'gwer/, /dizeur/ g.-ien /-ion (b.1) retordeur (dér.)
DISGWEL /'dizgwl/ /'dizgel/, /dizel/ ad. & g.(-où / gweloù & diwel)  invisible, invisibilité :
chom disgwel (& en disgwel / ent-...) rester invisible.
DISGWELet /diz'gwe:ləd\t/ T,  /dizeld\t/  vb  disparaître :  gwelet ha disgwelet (heol / koûabr
T<GK apparaissant et disparaissant - à cause des nuages / diwelet).
DISGWENNañ,-iñ+ /diz'gwn/,  /dizn/,  a-w.  (DIZWENNañ)  /diz'wn/,  /diz'vn/  Ph
(disvenna°) vb montrer le blanc (des yeux / sortir le blanc de l'oeil, & jeter de méchants regards de
côté – FK / Ki<AH 'to stare' - id.) : dis(g)wennañ e zaoulagad (Ph disvenna° i zaoulagad Pll<FLG
faire ainsi les gros yeux en les écarquillant / Y.Gow diswenna°).
DISGWERañ,-iñ+ /diz'gwe:r/, /dizer/, a-w. /di'zwe:r/ (var. T<GK : DIWERat) vb détremper
(métal pour l'empêcher de casser, & recuire ainsi le verre), (par ext.) dévitrifier  : an orjal a vez
dis(g)weret pa vezont bet tremenet dre an tan (T<JG le fil de fer se trouve détrempé après être passé
au feu, plus facile à plier & disgweret ar minelloù da vinellañ moc'h on recuit les boucles à porc),
du-mañ e vez disgweret ar c'haoterioù gant ludu pe gant kaoc'h-kezeg a vez poazhet e-barzh (T<JG
chez nous on détremper les chaudrons à la cendre ou au crottin de cheval que l'on fait cuire dedans
& café, graisse etc. / disori° Ph > DISAOURiñ podoù...)
DISGWERNiañ,-iñ+ /diz'gwr/, /dizrn/, a-w. /diz'wr/ (var. DIWERNiañ) vb démâter :
ne oa ket kreñv a-walc'h da zis(g)werniañ e-unan (T<JG il n'avait pas la force de démâter seul).
DISGWI /'dizgwi/, /dizi/ & "diswi" /'dizvi/ ad. & g.-où déviance : diswi ar vammen (B. 1912 -
pub / déformation de la matrice).
DISGWIADENN /dizgwi'a:dn/,  /diziadn/,  a-w.  /dizvi'a:dən/  b.-où  distorsion,  &  déviation
(tournant - E) : dis(g)wiadennoù ar c'hein tours de rein (B. 1911 gwall-ozet gant diswiadennou ar
c'hein tout déformés ainsi de "luxures" / luxations & houarn gwiet ha diswiet ferraille toute tordue).
DISGWIañ,-iñ /diz'gwi/, /dizi/, a-w. /diz'vij/ Ph ("disvia" - gw. DISGWEañ) vb distordre, &
dévier : houarn gwiet ha disgwiet (Ph fer tout tordu - tordu et retordu), divia divar an arouden (B.
1912 dévier de la voie tracée).
DISGWINKal+ /diz'gwikl/,  /dizical/,  a-w.  /diz'wicl/  T,  /diz'vikl/  Ph  vb  récalcitrer  –
s’agiter en divers sens & ainsi s’opposer - fig. (C. disuyncall & B. Taldir diswinkal) : unan a wink,
egile a zis(g)wink (Ph l'un rue dans un sens, l'autre dans un autre / tirer à hue et à dia, & gwinka ha
dizwinka° Ph), na zis(g)wink ket e-giz-se ! (YD ne t'agite pas ainsi !)
DISGWINKELLat* /dizgi'kld\t/  & /dizwiclad\t/ Go vb pendouiller (en tous sens).
DISGWINKER+ /diz'gwikr/, /dizincer/, a-w. /diz'vikr\/ g.-ion (b.1) cheval récalcitrant (L).
DISGWINTañ /diz'gintə/ & /diz'vinta/ L vb (fig. - divin.) : divintet ('peus ? - t'as deviné ? L<RD).
DISGWIR /'dizgwir/, /dizir/, a-w. /'dizwir/, /'dizvir/ (& diwir / n'eo ket gwall wir /gwalvir/ Ph
mes 're wir! /'revir/ Ph) ad. faux,fausse, & non exact,-e (M.17° disguir perfide) & g.-ioù faux-droits.
DISG(W)RA+ /dizgwra/, alies /'dizgra/, /'dizra/ penngef vb DIZOBER  (défaire - déconstruire) :
dis(g)wraet eo (T il est défait), an heni a ra hag a zis’ra /'dizra/ (Ph) celui qui fait et défait.
DISGWRAET /di'zwrèd\t/ T a.g.vb (DIZGWRA / DIZOBER & disgraet Ph) défait, & lésé, privé :
me zo bet diswraet ! (T<GK j'ai été lésé !)
DISGWRI+ /'dizgrwi/, /dizgwri/, a-w. /dizrwi/, /'dizvri/ ad. & g.-où décousu : danvez dis(g)wri (T
tissu décousu / pp), kemener gwri-gwri, toull e revr zo diswri (rim. W<Drean il a le cul décousu).
DISGWRIADENN /dizgrwi'a:dn/,  /dizgwrjadn/,  a-w.  /dizrujadn/,  &  /dizvri'a:dn/  b.-où



décousure, couture défaite (E : dis(g)wriziadenn).
DISGWRIat,-o+ /diz'grwiad\t/,  /dizgwrjad\t/,  a-w.  /diz'rwid\t/,  /diz'vrid\t/  Ph  &  disgriad°
/diz'griad\t/  (Li)  vb  (se)  découdre (C.  disgruyat,  S.Barba  16°  (quement  goazenn  so  enn  hy)
guenompny disgruiet (toutes ses veines) par nous-mêmes décousues, & (He ysily) da disgruiat, Quic
ha goazy me disgruio Je déferai, moi, ses chair et veines, M.17° disgriet décousu) : disgwriet eo ar
c'holoenn (T<JG  la  ruche  est  décousue), dizwrïad  'n'añ (Ph le  découdre),  dawe 'vo dis(g)wriat
‘hanon /diz'grijt h/ (Pll il va falloir me découdre les points de suture / Li<YR disgriad ar holhed°
découdre la couette).
DISGWRI(N)VALañ /disgrwi'va:l/ T vb défaire une épissure (T<JG).
DISGWRIZiañ,-iñ+ /diz'grwij/, /dizgwri/, a-w. /diz'vrijə/ var. DISGWIZIENNiñ /dizgri'na/ L
& /dizwrin/  W,  /dizvri'n/  Ph (gw.  DIWRIZIENNañ) vb  éradiquer,  (surtt -  var.)  déraciner
(disgrizienna M.17° & B. 1910 - ed - disc'hriennet gant ar skorn hag an diskorn  - blé - déraciné par
le  gel  et  le  dégel) :  disgwriziennet  eo  ar  gwez  les  arbres  sont  déracinés,  dis(g)wriennañ lann
éradiquer de l'ajonc.
DIS(G)WRIZIENNañ (var.) > DISGWRIZiañ,-iñ.
DISHAL  /'disal/, /disal/ g.-où déversoir (Ern. / DICHALER < DICHAL).
DISHALañ,-iñ /di'sa:l/, /disal/ vb (se) déverser (Ern. / DICHALañ).
DISHAÑVAL+  (Ku, KW... & M.17° / br-kr 16° dihaffal - dihañval & diheñvel) > DISHEÑVEL.
DISHAÑVALiñ /dis'va:li / T, /disval/ W (var. DISHEÑVELiñ Ph & KL) vb (se) distinguer (&
faire la distinction, le distingo) : n'on ket ewit dishañvaliñ Soaz diouzh he c'hoar (T<GK je ne puis
distinguer Françoise de sa soeur   /  Ph   disheñveliñ an eil  diouzh eben - eus he moerebezed...
distinguer l'une et l'autre - de ses tantes...)
DISHANWe  (B. dishano & P. Proux 19° / C. Hanu) > DISANV*
DISHEAOL (Go ‘dichyawl’ < RK & dichiol, dichôl) > DISHEOL…
DISHEGAR /di'se:gar/, /disegar/ & /di'ze:gar/ L (var. DIHEGAR / Hegarat NF & Le Négaret -
dis- / hegar) ad. & g. (apprt) intolérant, & intolérance (syn.) : n'eo ket dizegar anezhi (Fatila L<RD
elle n'est pas antipathique).
DISHEÑVEL+ /di'se :vl/,  /dis':vl/  (Ph o-daou N/S / Li ‘disevel’),  var. (E,T,W) DISHAÑVAL
/disval/ W, /di's:val/ T & /di'swl/ Ku (bih.-ig /-ik*) ad. & g.-où différent,-e,-emment, différence,
& dissemblable,-ment / dissemblance, (fig. - loct) extra ! (exceptionnel,-le,-ment, formid(able,-ment
- L), (parf.) accentué (prononcé fig. - br-kr 16° dishaval & dihaffal / HEÑVEL, DROUKHEÑVEL
Ph usut,  M.17° dishânval  dissemblable - kmg hafal & hefel, h-br hamal & hemel - ie simili lat. /
same sng / Samon- gln > Samonios & h-iwg Samain > iwg Samhain /sawən/ - noz an a naon /
assambles ? & gw. FM ils sont différents > n'int ket heñvel / ya, disheñvel ! oui, c'est extra !) : ba
toud ar familhoù e vez atawe un' disheñvel diouzh ar re all (Ph dans les familles il y en a toujours un
de différent des autres), ba du-hont eo disheñvel (Skr là-bas c'est différent) & disheñvel int (Are-Ph
ils  sont  dissemblables /  Dp-Ph<FM n'int  ket  heñvel ils  sont  différents -  usut -  aliessoc'hig eget
disheñvel - ster estlamm ! & n'int ket droukheñvel / daou vreurig pe foto ma mab / me - Gilli Pll !),
dishañval eo an daou vreur (les deux frères ne se ressemblent pas / différents), ur skolaer disheñvel
(L un instit exceptionnel), ur film disheñvel ! (Lu un film formidable), ya, disheñvel ! (oui extra ! &
"disével" -  bretonnisme Li<YR brezhoneg Eusa zo ‘disevel’ & "dicheñvel" Li, /di'e .vl KL<F3
estl. - le breton ouessantin est impayable, pas pareil que les autres etc.)
DISHEÑVELAat* > DISHEÑVELiñ / HEÑVEL(L)Aat...
DISHEÑVELDED /dise 'vldd\t/ / DISHAÑVALDED /disvaldd\t/ b. différence, & (la) variété.
DISHEÑVELDER /dise 'vldr/ / DISHAÑVALDER /dis'waldr/ g.-ioù différence, (une) variété.
DISHEÑVELIDIGEZH /disveli'di:gz\s/,  var. DISHAÑVALEDIGEZH /disvaldih\x/ b.-ioù
différenciation (dishenvelidigez vras etrezo L 1900 une imense différence entre elles).
DISHEÑVELiñ+ /dise 've:li/, var. DISHAÑVALiñ /disval/ W, /dis'va:li / T vb (se) différencier
(& dissembler) :  ne  oar  ket  disheñveliñ  he  moerebezed  il  ne  sait  pas  différencier  ses  tantes
(jumelles), ne vez ket dishañvalet (T<JG on ne fait pas la différence).



DISHEOL+ /di'swl/ Ph, a-w. /di'wl/ Ku, /dijol/ KW & /'dijawl/ Go (RK ‘dichyawl’), /disjawl/
W, ad. & g.(-ioù / a-w. str.-enn /-ienn-où W – à l') abri du soleil, ombragé,-e, ombrage (& ombrée –
C. disheaul, M.17° disheaul) : disheol eo ar porzh (Ph) la cour est ombragée, brawoc'h eo debriñ en
disheol c'est plus agréable de manger à l'abri du soleil (à l'ombre - du parasol ou d'arbres  & chom
da zibi' en dicheol Ku), lenn ma journal en disheol (Ph & dicheol Plg lire mon journal à l'ombre / e
skeud ar we'nn onn Pll<PM - evel an daou yaouank à l'ombre du frêne & sens coquin),an disheol ag
ar va(n)goer / (d)eus ar vagor pe ar voger (W<Drean  l'ombre du mur / soleil),  eishtez tremenet
'barzh an disheol 'barzh e wele (Ph une semaine à l'ombre alité - ou en taule - eiz de disheol - B. er
prijon), klask an disheolennou (gwenan - B. 1908 rechercher des zones ombragées - abeilles).
DISHEOLIADENN+ /disw'lja:dn/, /disjawadn/, a-w. /diw'lja:dn/, /dijoadn/ b.-où endroit
ombragé (& abri du soleil).
DISHEOLial+ /di'swlj/ Ph, /disjawal/, a-w. /di'ew/, /dijol/ W vb (s')abriter du soleil, &
ombrager (C.  Disheaulyaff,  M.17°  en  em  disheaulia  s'abriter  du  soleil) :  ne  chom  netra  da
zisheolial (Ph) il ne reste rien pour s'abriter (du soleil - après le remembrement), un "duval" made

da zisheoliañ pe da zisklavi' ar penn (Pll<PM : tok war e benn un 'galure' pour arrêter le soleil /
crâne chauve).
DISHEOL(I)ENN (unanderenn / str.) > DISHEOL.
DISHEOLIER /di'swljr/, /disjawer/, a-w. /di'wljr\/, /dijoer/ g.-ion ombrelle, & parasol.
DISHEOL(I)US /diolyz\s/ W, /diswljz\s/ ad. ombragé,-e (KW<PYK).
DISHER+ /'disr/ L, /diser/ ad. sans héritier, & héritière (& sans héritage, descendance / br-kr 16°
disaer  & C. Haer / M.17° diher sans hoir) : tud dishêr (L<HL gens sans héritier / KT marvet 'nes
heritiour), ar re a zo disher / o deus poan ha misere (Go les couples sans héritier ont à souffrir),
marv disher peogwir omp disher (Y.Gow mort sans descendance puisque nous le sommes).
DISHERañ,-iañ,-iñ /di'se:r/, /di'serj/, /diser/ vb déshériter (& n.vb déshérence / dizeriañ & C.
Aer hoir / her, NF L'Her & var., d-ll Ph... PENNHÊR g.-ed b.1 : ur bennherez).
DISHERIT+ /di'se:rid\t/, /diserid\t/, a-w. /di'si:ri\c/ Ku & /dizirid\t/ Prl ad. & g.-où (en) décadence,
& en ruine, délabré,-e : en disherit pell zo depuis longtemps délabré, krevier en disherit des crèches
en ruine (en décadence), tier disherit maisons délabrées (& Ph tier koue't, peuskoue't  /-kouezhet,
B. 1912 - an Doug - d'ar gragez disherit le penchant - pour les femmes deshéritées).
DISHERITañ,-iñ+ /dise'rit/,  /diserit/,  a-w.  /disi'ric/  T,  /dizi'ric/  Ph  &  /dizi'rit/  Ki  vb
déshériter, (parf.) devenir abandonné,-e, décadent,-e, (se) délabrer, (loct - par ext.) se réduire à la
cuisson (C.  Disheritaff,  S.Barba  16°  hon  disheritaff,  M.17°  desherita  /  GR dis-)  :  krog  eo  da
zisheritañ  ça commence à se délabrer, tier  disheritet  (Ku  maisons délabrées),  loened disheritet
animaux abandonnés & tan (T feu consumé / T<DG gwez dishelitet arbres décadents).
DISHEUL (br-kr 16° - Ern. / dis-  & amheul & Wu amhél...) > HEUL...
DISHEVELEB /dise've:lb\p/, /diseveleb\p/ ad.  sans pareil (br-kr 16° disheuelep - br-kr S.Barba
16°  sell disheuelep  regard incroyable,  Tra disheuelep  Chose inouïe)  : tra dishevelep  chose sans
pareille.
DISHEVELEBiñ- /diseve'le:bi/,  /disevelebi/  vb  rendre  méconnaissable (M.17°  disheuelebet
défiguré) : ken dishevelebet si défiguré (& méconnaissable).
DISHEVELEP- (br-kr 16°, M. 17° /-et) > DISHEVELEB-
DISHIGENNañ,-iñ+ /disi'gn/,  /disin/  vb  déferrer :  dishigennañ  ma  fesk  (T<JG /  higenn
déferrer ma prise - poisson / hameçon), & disigeni (patatez - L / egin- dégermer).
DISHIL+ /'disil/ & /disil/, a-w. /'disi/, /'dizi/ L (var. DIHIL-) ad. & g.-ion égrené,-e, & égrenage.
DISHILiañ,-iñ+ /di'silj/ Ph T, /disilj/, a-w. /di'si/, /di'siji/ Pll & /di'zia/ L (var. DIHILiañ / hil
Adam / had Adam - br-kr) vb (s')égrener, & (s')effranger : ar pennoù ed-mañ zo dishiliet tout (T<JG
ces épis de blé sont complètement égrenés & gwinizh, kanab... dishiliet - Tu & T<GK), dishilia'
pennoù (Plg<AT) égrener des épis, n'es ket da zishiliañ an doc'hodenn ! (Ph) ne va pas égrener l'épi
(&  "disilli"  un  doc'hodenn  gwinizh  égrener  un  épi  de  froment  & disilho  Ku<YEP  ségrener  -
"tomber d'eux-mêmes", & didoc'het / toc'h-od : pennoù-ed), dishilia° gloan (T<JG défaire du tricot



& dishiliet loereier Ph défait des bas / difilhal & diskudenniñ - NALBB n. 473), ar bordoù ne 'n em
zishiliont ket (T<JG les bords de tissu ne s'effrangent pas & T<GK traou e vragoù zo dishiliet il a
le bas du pantalon effiloché).
DISHILION /di'siun/ L & /di'sion/ g.-où / l. (dishil-ion)  lais (de grèves), & rebut (de marée) :
dishilionoù bezhin divers lais d'algues (laissés par la marée). 
DISHIOL (E & W / Go "dichyawl"...) > DISHEOL…
DISHOLEN+ /di'so:ln/ T & Ku ad. sans sel, & désodé,-e : kig disholen viande douce (sans sel),
traoù disholen (nourriture sans sel & traoù disall - kig douss / kig-sall).
DISHORDañ,-iñ+ /di'srda/  Li,  /disrd/  var.  DISHORDENNañ  /disr'dn/,  /disrdni/  &
/dizr'dna/ L vb désengerber (VBF P. Trepos p. 95 Li dizorda / taolenn ar c'houfr dorna°).
DISHORDENNañ (var. /-ENN-) > DISHORDañ,-iñ.
DISHORELLat+ /diso'rld\t/, /disorlad\t/ & /disorl/ vb ébranler, & rembarrer : dishorellad ar
bed-mañ ébranler ce bas monde (gw. Alabardig - kan. Ku & KW lakad ar bed-mañ war e c'henaou /
a-benn bloaz pe daou - rim. / Barzaz-Breiz 19° & an Uhel, kanet Dp, Ph), hennezh a vo dishorellet
un dro bennak (T<JG celui-là va se faire rembarrer un jour ou l'autre).
DISHOUARN+ /di'suarn/  & /di'suwrn/  Ph, /diswarn/  (var.  DIHOUARN & NF Nihouarn < an
n\Dihouarn) ad.  sans fer : (marc'h Amon ah a da Vrest) dishouarn ha digabestr (rim. Ph  cheval
d'Aymon allant à Brest sans fer - à  cheval / déferré - et sans licol), houarn pe dishouarn (W) avec
fer ou pas, & métallique ou non.
DISHOUARNañ,-añ,-iñ+ /disu'arn/  &  /disu'ar/  Ph,  /diswarn/  (var.  DIHOUARNiañ)  vb
déferrer (C. Dishouarnaff, S.Barba 16° he dishouarnaff la libérer de ses fers, M.17° dishoarna) : ur
gazeg dishouarnet (Ph) une jument déferrée (sans ses fers hep he hern), me zo dishouarnet evid mad
(JCM<Helias fig. / je suis complètement désemparé...)
DISHUAL+ /di'syal/ & /di'syl/ Ph, /disyal/ ad. libre d'entrave, & émancipé : dishual ha digabestr
(sans entrave ni licou ou licol - rime usu.  Ph & T : Marc'h Amon a ha da Vrest / dishouarn ha
digabestr), dishual va zreid (Lu libre fig. - de me déplacer), Breiz Dishual ( strollad 30s Bretagne
émancipée), ma bro... evid 'vo dishual (Ku mon pays... pour qu'il soit émancipé).
DISHUALañ,-iñ+ /disy'a:l/ & (-huäl- & "dishuel-") /disy'li/ Ku, /disyal/ vb (se) désentraver,
& émanciper (& M.17° dihuala  dépêtrer - gw. HUAL & VBF P.Trepos p. 135 fig. 61 d-ll KLT) :
Bretoned dishualet (Bretons émancipés - Eliès, Drézen / Marcel Cachin etc.)
DISHUALDED /disy'aldd\t/, /disyaldd\t/ b. (l')émancipation (dér.)
DISHUEL- (var. E / huäl & huel - VBF P. Trepos p. 135 kartenn) > DISHUAL...
DISHUNiñ (var. Luzel 19°) > DIHUNiñ.
DISI /'disi/, /disi/ (dalc'hmat S, evel ur si /si/ Ph) ad. sans défaut, & inattaquable, (parf.) indemne
(d'infirmité ou grave défaut) : n'eus den disi ebet  (l'homme parfait n'existe pas / personne n'est
parfait - gw. Mael-K. Ph pep hini 'neus e si, 'n heni 'neus ket daou 'neus tri), deuet d'ar gêr disi
(T<JG revenu à la maison sans infirmité - de la guerre 14-18), kement den siet (& /'zijət/ Ph) ha
kement den disi /'disi/ (Ph - tous les estropiés et tous les valides).
DISIELLañ,-iñ /disi'la/, /disil/ W & /di'zil/ Ph T vb  desceller (d'un sceau), & décacheter
(M.17° disiella, GR disyella / SIELL).
DISIFERNiañ,-iñ+ /disi'fra/, /disifrn/ & (dizifernia, dizivernia° / SIFERN-) /dizi'vr/ Ph T
vb (se) désenrhumer (br-kr 16° maz disifferno qu'elle lui passe le rhume) : disiferniet out ? (Ph) es-
tu désenrhumé ?, chom ez kwele da zisifernia° (T<JG reste au lit pour faire passer ton rhume / hag
e tiarwezi : diaroueziñ T& Ph faire passer la grippe et autres névralgies).
DISIFRañ,-iñ /di'sifra/, /diifr/ & /di'zifr/, alies /di'ifri/ vb déchiffrer (dér. / صفر  ṣifr vide). 
DISIKal /disikal/ KW vb taquiner (PYK / SIK ! - d'ar moc'h)
DISIKER /disiker/ KW g.-ion b.1 taquin,-e (PYK / sik ! sik !)
DISILHañ > DISHILiañ (dis- / HIL & vb).
DISILAB(ENNiñ - /disila'bɛni/ - br-kr dissillab & dissillabaff désyllaber / syllaber...)
DISIMANTiñ /disi'mnti/, /disimnt/ & /dizi'mnti/ vb desceller (pierre posée avec du ciment).



DISIMINAL /diiminal/ W, /dii'mi:nl/ (& var. / chiminal KW & skiminal Ph / (s)kimin - FV) ad.
sans cheminée : un ti dis(k)iminal une maison sans cheminée.
DISSIMUL /di'simyl/ & /di'ʃymyl/ ad. / a.g.vb dissimulé, & discret, solitaire (lec'hioù d. - Lagadeg).
DISSIMULañ,-iñ- /disi'my:l/,  /disimyl/  vb  dissimuler (C.  Dissimulaff,  J.  16°  Dissimulet,  na
nachet  Dissimulé, ni nié, S.Barba 16° Da reiff cusul dissimulet  De donner conseil en catimini -
lat. / dissembler).
DISIN /'disin/, /disin/ & /'dizin/ ad.  non signé,-e, & anonyme : ul lizher disin une lettre anonyme
(syn. / lizher disanve & lizer° bastard - Ch.Gall).
DISINAC'H /disi:nah\x/, /disinah\x/ & /di'ziah\x/ ad. non frugal,-e (L / sinac'h & var.)
DISINTR /disintr/ ad. décintré,-e, sans support ou étai (NF Disint W<OF / sintroù Ph).
DISINTRañ,-iñ,-o /di'sintra/, /disintr/ & /di'zintr/, /\o/ vb décintrer : disintret (pp).
DISSION /'disjo n/ Go : c'hwezh an dission (fichue odeur / malédiction ! / Go<RK c'hwezh ar mil
matañ tra une odeur pestilencielle - "des mille meilleures choses" - humt & c'hwezh an diaoul ! Ph).
DISSIPañ,-iñ,-o /disipo/ Ku, /disipo/ vb  (se) dissiper  (gw. steuziñ /  TEUZiñ fondre /  FONTañ)
Dissipo buan a gustumont (Madoù dastumet pront – TK<DG Bien promptement acquis vite fait se
dissipe), disipet (pp / ad. Douarn. AL<GM disipet eo il a maigri).
DISSIPET (a.g.vb > ad. Ki) > DISSIPañ…
DISSIPL- (br-kr 16° C. / disquibl, M.17° deskibl, GR) > DISKIBL.
DISSIPLIN /di'siplin/, /disiplin/ b.-où discipline (br-kr 16° & popul. - sens div.) : kement disiplin...
DISSIPLINañ,-iñ /disi'pli:n/, /disiplin/ vb discipliner (C. Disciplinaff, S.Barba 16° Nac anterin
euit  diciplinaff  Ni  intégralement  inculquer  la  discipline, Bezaff  affet  diciplinet  seder  (En  pep
squient)  Etre en fait instruite sereinement (En toute science) - kmg dysgyblaeth, disciplina lat. /
discipulus disklibl & discere apprendre / diskiñ > DESK- & vb) : dissiplinañ ar vugale (discipliner
les élèves / enfants).
DISSIPLINAÑS /disi'pli:nz\s/, /disiplinz\s/ b.-où (de la) discipline (C. Disciplinancc).
DISIR- (kan. Ph...) > DEZIR
DISIRañ (Ph & ni zizir kement-se / ma c'halon 'zizir ur plac'h) > DEZIRout*
DISISTRA /di'sistra/ & /diistrat/ vb (2) cesser de boire du cidre (vb chistra chercher à en boire... -
gw. SISTRA - Ph : boas da jistra !)
DISISTRañ,-iñ /di'sistr/, /diitr/ & /di'zistrə/, /di'istra/ & /di'ʒistrə/ (T) vb tirer du cidre (de),
(var. DISISTRA / SISTRA)  cesser de boire du cidre (W<Heneu) : disistriñ avaloù (W & ag ar
pressouer tirer le cidre des pommes & du pressoir), dichistret (W & ayant récupéré de sa soûlerie).
DISSIVOUD /di'si:vud\t/, /disivud\t/ g.-où secte, (par ext.) dissidence, & réforme - religieuse etc.
(C. Dissiuout 'cuydance'  & GR a-enep un diçsivoud-bennac contre quelque secte & herésie - Ern.)
DISSIVOUDañ,-iñ- /disi'vu:d/, /disivud/ vb entrer en dissidence, & opiner (Ern. - C. 'Disuout' &
var. : opiner, avoir cuydance - croyance / outrecuidance - gw. / decevout & deceff décevoir etc.)
DISSIVOUDER- /disi'vu:dr/,  var.-our  /disivudur/  g.-(er)ion  b.1  sectateur,-trice,  (par  ext.)
dissident,-e, & réformateur,-trice (au sens religieux).
DISJOENTR,-añ (& dichontr- > dichonk- Go / dichankr- arracher) > DISJUNT / DIJ-…
DISJUNT /'dizyn\t/, /dizyn\t/ (var. DIJUNT & disjoentr) ad. disjoint,-e, & g.-où dessoudure.
DISJUNTADUR- /dizyn'ta:dyr/, /dizyntadyr/ g.-ioù disjonction.
DISJUNTañ,-iñ+ /diz'ynt/, /dizynt/ vb disjoindre (var. DIJUNT-) : disjuntet en deus e vrec'h
(T<JG il s'est démis le bras  – gw. Go - alies - dichonkañ < dichontr- / disjoentr- Ph & diskloch-
bretonnisme - gw. / Go ‘dichyawl’ < disheaol).
DISJUNTEK- /diz'yntg\k/, /dizyntg\k/ ad.(-ek* /-eg) disjonctif,-ve (Taldir 1913).
DISJUNTER- /diz'yntr/, /dizynter/ g.-ion disjoncteur (dér. / NF-NL (Ale) Junter).
DISK+ (1) /disk/ g.-où disque (sens div. – h-br disc & lat.-gr δίσκος qui est jeté, all. Tisch & dish) :
diskoù ar grifon (VBF P.Trepos les disques du roto), diskoù kozh (vieux disques / pladennoù e-leizh
- Assimil FM & CD).



DISK- (2 - Ph & T... / diski° & diskein - a-w. Ph disket, diskard - Taldir) > DESK,-iñ...
DISKABELL+ /dis'ka:bl/ Ph, /diskabl/ (var. DIGABELL & NF Cabellic, NF Cabellou) ad.  nu-
tête, & dénudé,-e : alies e vez diskabell (Ph  il est souvent nue-tête  & diskabell-kaer - kan. Dp),
dihailh ha diskabell (W<Drean & digabell id.), ar gwez a vez diskabell les arbres sont dénudés. 
DISKABELLañ,-iñ /diska'bl/ Ph, /diskabl/ vb déchaperonner, (se) découvrir (la tête – M.17°
discabelli décoiffé) : diskabellet 'vo an ti (Pll 1987 la maison aura le toit soufflé / didoget, didoket).
DISKABELLET (M. 17° : échevelée - pp) > DISKABELL-
DISKAE /'disk/, /disce/ W & /diskaj/ Groe Wi ad. mal clos,-e, (fig. - personne) grande & mince
(W<P.Go) : parkoù diskae champs ouverts (NL Parc Disquay - KT, Tu & Le Disquay – Boulvriag...)
DISKAEat* /dis'kad\t/, /discejad\t/ vb défaire une haie (murée), & ouvrir un passage (W<P.Go -
C. Disqueat & disqueaff "oter la haie", M.17° ‘discuda’ GM / kaeat  - Kaea° ha kleuzia° - MM/L).
DISKAL > DISHAL / DICHAL, DICHALER...
DISKALAPL (W<Drean délabré / diskalav).
DISKALAV  /diskala/ W, /diskalav\f/ ad.  débraillé,-e (négligé,-e – W / kelav > kalavr & diskalf,
un den diskalavrek / diskalapl mal foutu, mal venu...)
DISKALAViñ /diskala/ W, /diska'la:vi/ & /diska'lafi/ vb (se) dégager (de façon plutôt confuse) :
en em ziskalaviñ alesse (se dégager de là - comme on peut).
DISKALFañ,-iñ+ /di'skalf/  Ph,  /diskalf/,  a-w.  (disklafa)  /di'sklaf/  vb  écarter  (les  doigts),
écarquiller (les yeux), & ébrancher (& diskalav – W & kalav / SKALF) : diskalfet he daoulagad (Ph
les yeux écarquillés) & disklafet e zaoulagad gwenn (d'ar chô loariet - Pll<PM), diskalfañ a rae e
zaoulagad  il écarquillait les yeux (syn.: disklafa an daoulagad - Gll-Pll / disklassa'), diskalfañ ur
skourr diouzh ar w'enn (décrocher une branche de l'arbre / disklochañ).
DISKALK-  /'diskalk/, /diskalk/ g.-où décalque (dér. - frç < calco - ital.)
DISKALKADENN /diska'lka:dn/, /diskalkadn/ b.-où (un) décalquage.
DISKALKañ,-iñ- /di'skalk/, /diskalk/ vb décalquer (dér.)
DISKALKER /di'skalkr/, /diskalker/ & var.-our /\ur/ g.-(er)ion b.1 décalqueur,-se (dér.)
DISKALMiñ /di'skalmi/, /diskalmi/ vb désarmer (Mar. – Douarn. Ki) : diskalm buan da garenn
rentre cite ta rame.
DISKALONEG /-EK* /diska'lo :ng\k/ & /diska'lung\k/ /diskalo ng\k/ (var. DIGALON /-EK) ad.
(-ek* /-eg-ion) pleutre (W<P.Go)
DISKALONEGEZH- /diskalo 'n:gz\s/, /diskalu'n:gz\s/ L, /diskalo nh\x/ b.-ioù pleutrerie.
DISKALONiñ /diska'lo :ni/ & /diska'lu:ni/, /diskalo n/ W vb  (se) décourager  (& digalonekaat /
fallgaloni° - L).
DISKAMANT (var. B. & Ph) > DESKAMANT.
DISKAMPADUR  /diskmpa:dyr/,  /diskmpadyr/  g.-ioù  décampement (GR  discampadur  &
discampadurez - id.)
DISKAMPADUREZH /diskmpady:rz\s/, /diskmpadyrh\x/ b.-ioù (GR discampadurez & gw. /
diskampadur & vb).
DISKAMPañ,-iñ+ /dis'kmpa/  L,  /diskmp/  (var.  DIGAMPañ  /  SKAMP-)  vb  décamper :
diskampet oa (L il avait décampé / Ph skampet kuit).
DISKAN+ /'diskn/,  /diskn/  g.-où  contre-chant  (& déchant)  /  bretonnisme  :  "kan-ha-diskan",
(parf.) refrain (fig.), & palinodie (kmg datgan - anc.frç déchant Erec et Enide Chrétien de Troyes
c1160 < YBP "chanz et dechanz et son de corde"...  & musique médiévale - lat. discantus /  plain-
chant) : kan ha diskan (& dre fent : kann ! ha diskann ! Pll<LL), pebezh diskan ! quelle rengaine !
DISKANañ,-iñ,-o+ /dis'k:n/, /diskn/ & /\o/ vb reprendre un chant (& le refrain, ou en chœur),
(fig.) déchanter (br-kr 16° discanaff, M.17° discana & désaccorder, détonner, rétracter, se dédire) :
ar  person 'kanañ,  ar  sakrist  'tiskanañ (Ph  le  recteur  chantant,  le  sacristain  répondant  /  vicaire
sonneur - kan. Biskoazh 'm eus c'hoarzhet kemend-all 'vel e Poullaouen an de' all & ar vombard g'ar
c'hure), kleved e gamarad 'tiskana' (Ph entendre son copain répondre en chantant) & kana' ri ha me



'ziskano (Pll  tu chanteras, je te répondrai), diskanañ 'ray ! il déchantera (fig.), hennezh a ziskano
(Li<YR lui va rapporter).
DISKANDAL /di'skndal/, /diskndal/ ad. (br-kr M. 16° da miret discandal garder sans encombre,
beuaff discandal vivre) discret,-e,-ment (sans faire scandale).
DISKANER+ /di'sk:nr/, var.-our /disknur/ W g.-(er)ion b.1 chanteur /-se en second / en répons,
(fig.) raseur,-se.
DISKANOUR > DISKANER.
DISKANT+ /'diskn\t/,  /diskn\t/ ad.  sans écailles (1 fig.), g.-où  écaillage, & labour superficiel
(VBF P.Trepos p. 15) : ober an diskant kentañ faire un premier labour de surface.
DISKANTADUR /diskn'ta:dyr/, /diskntadyr/ g.-ioù écaillure, & desquamation : diskantadur an
naer (W<Drean mue).
DISKANTañ,-iñ,-o+ /di'sknt/, /disknt/ & /disknto/ vb (s')écailler, (se) desquamer, (par ext.)
muer, (parf.) labourer superficiellement, & démolir, dilapider (C. Discantaff, M.17° discanta - VBF
P.Trepos p. 15) : diskantañ an douar kozh labourer ainsi la jachère (& la terre dure an douar kaled
– Sant-Ivi Ki<GG), diskantet  an hent-bras (g’an dour  la grand-route est abîmée par l'eau  /  Ph
diheiet hent Gwerliskin !) & diskantañ e yalc'h (T<GK taper dans le porte-monnaie).
DISKANTER+ /di'skntr/, /disknter/ g.-ion b.1 écailleur,-se, & (b.-ed) petite charrue, & rasette
(de charrue - VBF P.Trepos p. 44) : an diskanterez (Ki & Pll cette petite charrue).
DISKANTEREZH /diskn't:rz\s/, /diskntrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù labour superficiel (& fig.)
DISKAÑV(A)at* /diskwad\t/ KW vb alléger (KW<PYK / SKAÑVAat*).
DISKAOUEG /di'skowg\k/, /diskawg\k/ b.-où (néol.) discothèque (M. Briant / diskaouier Prl).
DISKAR+ /'diskar/, /diskar/ & /dika.r/ W g.(-ioù) abattage (& chute), déclin (fig.) réduction (& vb
– M.17° discar ar loar ; B. 1911 diskar a briz zo var an uiou rabais sur les oeufs) : war an diskar
ema (L il est sur le déclin & war e ziskar en déclin, war ziskar déclinant / diskar loar & B. 1909 jistr
- var an diskar-loar), diskar ar bloaz l'année finissante, an diskar-amzer (Li l'automne & diskar-hañv
Wu, Ph ar c'hozhamzer / nevezamzer printemps - Plg<AT ban diskar-amzer pe ar c'hozhamzer syn.),
diskar a briz (war ar vioù) rabais (sur les oeufs) / diskar-brise réduction (de prix & solde / braderie),
an diskar (loar - W<Drean le décours - de la lune & diskar Meurzh), diskar-oad retour d'âge.
DISKAR,-iñ+ /'diskar/ Ph & /di'ska:rə/, /diskar/ & /diska:ra/ Plz,  /diskari/, a-w. /dikar/ W vb
abattre & rabattre, (par ext.) renverser, & verser, (fig.) démolir, destituer, (parf.) réduire, & carguer
(voiles – C. discar, M.17° discar d’an douar, a huen e gorf & en e c’huen renverser à terre, sur le
dos / abattre, discar ar pris rabattre, h-br, kmg ysgar to separate & iwg scar / SKAR- séparer & ie /
lat. – ALBB n. 167 diskar koad & pilañ gwez – hanter-hanter o daou Ph abattre & NALBB n. 540
descendre / verser) : mont a raent d'ar c'hoad da ziskar koad brawe (re labour d'ont tram' an Almagn
Pll<PM 1940s) ils allaient en forêt abattre du beau bois (bois d'oeuvre - réquisitionné par les nazis
- pour partir en Allemagne / pilat gwez Koad Frew), diskar ar wezenn dilh marwe (Pll)  abattre
l'orme mort, diskar a ri ur we'nn din ? (Pll) tu voudrais pas m'abattre un arbre ?, houmañ (gwe'nn
avaloù) zo diskaret pell zo ! (Pll) ce pommier a été abattu il y a belle lurette !, diskaret eo ar maner
bremañ (kont. Pll)  le manoir est démoli à présent,  diskaret Fanch  war e benn 'mesk ar pri (Ph)
renversé tête la première dans la boue, e-soñj diskarañ ar c'harrdi amañ (Pll)  pensant abattre le
garage ici, aze 'oa bet diskaret (g'ar c'hleñved Ph) c'est cela qui l'a terrassé,  ur c'hwezh da ziskar
kezeg (Ph & c'hwezh an diaoul - ba e vragoù... !) une odeur pestilencielle, diskaret (he doa) an daou
gavalier war o b\fenn d'an traoñ ! (Pll) voilà les deux cavaliers par terre !, ar c'haerañ charreter a
ziskar e garr (TK même les meilleurs font des erreurs), diskar ar c'harr war e chouk / diskar war e
gein (T<GK s'attirer des bricoles), aze oan bet diskaret (Ph c'est là que j'ai été renversée), diskar ur
falz nevez (T<JG réduire le fil d'une faucille neuve / kargañ ar v\falz - Ph<AT & gouelat, goula'ho),
da ziskar ar sort paotred (Spt) démolir ce genre de gens, diskar Giscard (1981 slogan humt - YR /
"Barre à la barre" etc. & gwerz YP Pll Setu aze an "Démocratie française" / aze'et ga' ur peisant
kaez - titl levr meur Giscard ! Voilà ce qu'un malheureux paysan conclut de ce slogan-titre !)
DISKARADUREZH /diskara'dy:rz\s/,  /diskaradyrh\x/ b.-ioù  exploitation forestière (dekred ar



bloaz II - an II) / diskaradurezh gwez...
DISKARAMZER (& diskar-amzer / kozhamzer) > DIKAR / AMZER.
DISKARAPL* /di'ska:rpl/, /diskarab\p/ ad. destituable (Taldir 1913).
DISKARER+ /di'ska:rr/, var.-our /diskarur/ g.-(er)ion & diskarizion W b.1 abatteur (& rabatteur) :
un diskarer keuneud un abatteur forestier, & diskarer koad (Ku) bûcheron (syn.)
DISKARG+ /'diskarg\k/,  /diskarg\k/  ad.  déchargé,-e  (& fig.  -  de sa responsabilité),  exempté,-e,
(fig.)  grêle  (ad.), g.-où  décharge,  &  rémission :  ur  paper  diskarg  (&  B.  1909)  une  décharge
(administrative / quittance), n'int ket diskarg dirag Doue  ils ne sont pas exempts devant Dieu,  an
diskarg eus e bec'hejoù la rémission de ses péchés, bremañ on diskarg eus ar vugale maintenant me
voilà déchargé des enfants, diskargoù, seizh pe eizh diskarg (bezhin, teil  des déchargements, sept
ou huit - de goémon, de fumier), memproù (pe un den) diskarg (KL membres ou personne grêles &
bale diskarg T : kerzhet skañv, lijer - evel Perinaig ar plac'h lirzin o kerzhet skañv da Werliskin
marcher d'un pas léger - tr. P.Proux 19° / La Fontaine Perrette et le pot au lait).
DISKARGADENN /diskar'ga:dn/, /diskargadn/ b.-où éjaculation (Ph syn. & déchargement div.):
pet diskargadenn ? (combien ?)
DISKARGADUR+ /diskar'ga:dyr/, /diskargadyr/ g.-ioù déchargement, & suppuration (souvt pus -
syn. Ph / gor & braou, breinadur & lin-brein / linwad & lizwad - T<JG).
DISKARGañ,-iñ,-o+ /di'skarg/, /diskarg/, /dis'kargo/ vb (se) décharger, (parf.) verser (liquide),
(par  ext.)  éjaculer,  suppurer,  (fig.)  dispenser,  exempter,  & déposer  (qun –  C.  Discargaff,  M.17°
discarga & désemplir) : poent diskargañ ar c'harr  il est temps de décharger (la charrette ou autre
véhicule), diskargañ peterabese décharger des betteraves, diskargañ ur garg koad (Ph)  décharger
une remorque de bois, brawoc'h eo diskargañ evit kargañ (Ph) c'est plus aisé de décharger que de
charger (& jeu de mot), diskarget en deus ar gor (l'abcès a suppuré Ph & diskarga° / L direnta° gor),
diskargañ e galonad révéler son chagrin (ouvrir son coeur), dihan da ziskargañ gwin ! (Pll) arrête
de nous servir du vin ! (& d'en verser diskarga' e win), eno e vezer diskarget là on en est dispensé,
ur mell fabrik / a ziskargo war ar maez he foultrenn atomik (kan. Y.Pichon une énorme centrale qui
déposera dans la campagne sa poussière atomique / projet Plogoff), diskargañ e sac'h (Ph  vulgt

éjaculer, se vider les c... & Pll leun eo ma zac'h ! - peogwir ne ziskarges ket 'n'añ alies a-walc'h !
couilles pleines - puisque tu n'éjac pas assez souvent ! & c'hoari ger T - hag ho mab ? - lip-revr ba
Toul-louz jeu de mot libraire Toulouse / lèche-boul de sale trou, e vreur aet da Baris da riñsiñ e g... /
riñser e\gouioù ! exerçant comme égoutier dan sla capitale & skarzhañ...)
DISKARGER+ /di'skargr Ph T/, -OUR /diskargur/ W g.-(er)ion b.1 déchargeur,-se, & verseur,-se :
diskarger gwin (& échanson).
DISKARGIDIGEZH /diskargi'di:gz\s/, /diskargdih\x/ (vb DISKARGo) b.-ioù  déchargement
(sans sens abstraits / diskarg...)
DISKARIDIGEZH /diskari'di:gz\s/, /diskardih\x/ (vb DISKAR) b.-ioù destitution.
DISKARIZION (l.-izion* /-isione - var. W) > DISKARER(IEN)...
DISKARN- /'diskarn/, /diskarn/ ad. décharné,-e (Ern. / skarn & karn).
DISKAROUR (var. W) > DISKARER.
DISKARPiñ+ /di'skarpi/,  /diskarpi/  vb  (se) résorber (jour entre les bordés - Mar., & douves –
Douarn. Ki<PD) : (koad kamm) laket en dour da ziskarpiñ mis à l'eau pour que le bois se résorbe.
DISKART /diskard\t/ g.-où écart (Mat.<JM / vb).
DISKARTiñ+ /di'skarti/, /diskarti/ vb (s')écarter : diskartet eus an aod (Ki) écarté de la côte.
DISKARZH /diskarh/ W g.-où fin de lune (W<Heneu-GB / diskar-loer & gw. (S)KARZH). 
DISKARZHañ,-iñ+ /di'skarz/, /diskarh/ vb expulser (h-br discarth- & carth, gln carti- curer &
nettoyer  /  vb  karzhañ T & Ph skarzhañ)  :  diskarzhiñ  ar  gwele  (buoc'h  –  W<P.Go  expulser  le
placenta -  skarzh ar vuoc'h /  gwarant -  "gorant"  W / Ph-Ku gwele & gwisk  vernis id.), ‘n im
diskar’het do’ ‘tre ma sreid ! (Prl) écarte-toi d’entre mes pattes !
DISKED /'disked\t/, /diced\t/ ad. sans éclat, & g.(-où) reflet (a-w. T drougvesket g' DISKEUD).
DISKEDiñ  /di'ske:di/, /dicedi/ vb  refléter (usut  SKED- briller, (re)luire etc. - ALBB n. 437).



DISKEJ- > SKEJ- / SKIZH...
DISKELIONat,-iñ /discon(n)ad\t/ / DISKELIONENNat vb émoucher (chasser les mouches  –
Wi<FL / var. Ph digelieni' & digeliener).
DISKELIONENNat < DISKELIONat*
DISKELLER /dis'klr/, var.-OUR /diclur/ g.-(er)ion b.1 hongreur,-se : diskeller kezeg (T Luzel
19° / spazher & troc'her - moc'h Ph o-daou).
DISKELLi° (1 - var.) > LUSKELL-
DISKELLiñ (2) /dis'kli/, /dicl/ vb hongrer (diwar dis-\kell - diskelli° var. Ki > LUSKELL-).
DISKELTR > SKELTR (str. / vb raskeltro... se réverbérer - Past. 19° kaier Ch.Riou Pll rasqeltro).
DISKEMENN /dis'kemn/, /dicemn/ (var. DIGEMENN) g.-où contrordre, & vb décommander.
DISKEMENNADUREZH /diskemna'dy:rz\s/, /discemenadurh\x/ b. (GR) contre-mandement. 
DISKEMPENN+ /dis'kmpn/, /diskmpn/ ad. & g.-où (gw. DIGEMPENN / KEMPENN vb ad.)
désordonné,-e (& de façon désordonnée), (en) désordre, & négligé,-e /-emment : labour diskempenn
travail  désordonné  (& B. 1910 - denved -  touzet diskempenn moutons tondus négligeamment),
kezeg diskempenn (L chevaux négligés).
DISKENN+ /'diskn/ Ph (n. / vb), /dicn/ & /din/ g./b.-où descente, (par ext.) débarquement, &
(fig.) clientèle - à la descente de... (M.17° disquenn, kmg disgyn  attack) :  ur grec'henn hag un
diskenn (Ph) une grimpée et une descente, war un diskenn vras 'oamp lañset (Mil' Prad eus Bolazeg)
on était lancés dans une grande descente (vers Moulin des Prés venant de Bolazec) & un diskenn
vras 'tont 'maez ur pleg fas d'ar c'hoad  une forte descente à la sortie d'un virage face à la forêt,
krapenn Menez ar Gilli & diskenn vras Leimburel (Pll) la côte du Guilly et la grande descente de
Leimburel, diskenn Kergroas (NL Ph / Toullvihan) la côte de Kergroas en Plounévézel (vers Petit-
Carhaix),  sav ha diskenn ema eno (Ku & sav-diskenn / bek-ha-bos eo Karnoed !)  le relief y est
prononcé, diskennoc’h  (ad.  EE  davantage  en  pente  descendante), un  diskenn  justis  (FK)  une
descente de justice (du parquet / ur gweled barn W), an ostaleri-se zo diskenn enni (T<JG  cette
auberge a une bonne clientèle), me 'ra ma diskenn amañ je descends dans cet hôtel (ou autre), amañ
zo diskenn (Ki)  c'est un débit de boisson (cf. Descente de Plélan etc. - à Rennes), & un diskenn-
bouzelloù (Gll-Pll & B.) une descente d'organe (& hernie - apprt / syn. & mammdilec'h).
DISKENN,-iñ+ /'diskn/  Ph  (vb  /  n.),  /dicn/  &  /din/  vb  (faire)  descendre,  (par  ext.)
débarquer, (parf.) verser - du liquide etc. (C. Disquenn, J. 16° Men disquennas (en bezhas sur) Moi,
je l'y descendis et l'inhumai, absolument, M.17° disquenn & abaisser, démonter - pèce par pièce,
kmg disgyn/-nu – ALBB n. 161 descendre / deval, diskar, fotañ) : diskenn alesse 'ta ! (Pll) descends
donc de là !, diskenn a ra tram' ar Stellas (Pll<PM il descend vers le ruisseau du Stellas - Ster 'hlas),
diskenn a ra ar sistr ? le cidre, ça descend ? & diskenn jistr (dezhe W) verser du cidre, diskenn gwin
da hemañ ! (Ph) verse-lui du vin !, diskennet eo an nor en he flass la porte est descendue à sa place
(dans ses gonds), 'ziskenno ket kin an dud ba Lo'marïa (Are) les voyageurs ne descendront plus à
Locmaria-Berrien, ar batrioted o doa diskennet ur person 'kreis 'tre Skrigneg ha Bolasege (Pll) les
FTP avaient  descendu un curé entre Scrignac et  Bolazec (Perrot),  diskenn eus  ur  familh  uhel
descendre d'une famille noble, diskennet an noz la nuit est tombée (& serret / serr-noz...)
DISKENNAD /dis'knd\t/, /dicnad\t/ g.-idi (b.1) descendant,-e (dér.)
DISKENNADUR /disk'na:dyr/, /dicnadyr/ g.-ioù descendance (C.)
DISKENNANT /diskna n\t/, /dicenn\t/ ad. descendant,-e (dér. – Mat.<JM).
DISKENNER /dis'knr/, var.-our /dicnur/ g.-(er)ion b.1 descendeur,-se, diskenneres-tan (Kap). 
DISKENNEREZH /disk'nɛ:rz\s/, /discɛnərɛz\s/, /dinrh\x/ g. (techn. - de) descente (rappel...)
DISKENNOUR (var. W) > DISKENNER.
DISKER- /'diskr/, & -our /diskur/ g.-(er) ion disquaire (dér. - M. Briant).
DISKEUD+ /'diskød\t/,  /dicd\t/  ad.  & g.(-où /  str.  /-enn-où)  non ombragé,-e  (ombreux,-se  T /
skeud - gw. NF Le Discot / h-br-kmg scot > SKEUD...) & (fig.) bien discret,-e,-emment : un takad
(& ur passaj) ha ne vije ket diskeud (hep di' regennad sapin 'giz-se)  une zone qui ne serait pas
ombreuse, & (gwelet) un diskeud e-barzh al loar (T & TK une vague image / reflet d'ombre...)



DISKEUZiñ /diske/ W, /di'skji/ & /di'ski/ vb cesser d'avoir peine ou regret : miz Mae a gé
hag a ziské (hervez an amzer - Wu<Drean mai nourrit regret ou pas).
DISKIANT+ /di'skin\t/ L T & /di'skijn\t/ Ph, /dicin\t/ ad. g.-ed b.1 insensé,-e, & inconscient,-
e /-emment – face au risque (Li<YR – C. Disquiant / Disquient ‘ƒa s ƒe s’, M.17° disquiant qui n’a
de jugement, niais, peur disquiant K/veyer 18° / diboell, espoell ; B. 1908 ar brezel diskiant gret
d'ho kredennou  cette guerre insensée contre vos croyances  & B. 1911 mevelien diskiant  valets
insensés, 1913 diskiantez ! démente !), Darn zo tud fur diouz o gweled / Ha tud diskiant anavezet
(VF D'aucuns sont des sages à première vue, mais des insensés quand on les connaît - adage),  tud
diskïant (T<JG gens irréfléchis, sans aucun bon sens), diskianted int ! ce sont des inconscients ! 
DISKIANTAat* /diskin'ta:d\t/, /dicintad\t/ vb 2 s'égarer (mentalement) davantage...
DISKIANTañ,-iñ+ /diski'nt/, /dicint/ (var. DISKIANTAat*) vb (faire) perdre le (bon) sens,
& (pp) éperdu,-ment, forcené,-e / dément,-e (C. Disquientaff / disquiantet M. 17° :  insensé, fol) :
evel tud diskiantet (T<JG comme des forcenés & tud (erru) diskïant - Ph / diboell...)
DISKIANTEG /diski'ntg\k/, /dicintg\k/ ad. (-ek* / g.-ion) dément /-tiel,-le...
DISKIANTEGEZH /diskin't:gz\s/, /diskinth\x/ b.-ioù démence.
DISKIANTET (M.17° disquiantet /-aet pp - vb 2) > DISKIANTañ,-iñ…
DISKIANTUS- /diski'ntyz\s/, /dicintyz\s/ ad. démentiel,-le,-ment (C. disquientus).
DISKIBIEN (l. & M. 17° l.-ien /-ion) > DISKIBL.
DISKIBL+ /'diskib\p/,  /dicib\p/  g.  (l.)  diskibion  (alies  DISKIBIEN  /di'skibjn/)  &  diskibled
disciple (C. Disquibl, br-kr 16° (me) ham disquiblion (moi) et mes disciples, J. 16° Huy so e ty he
disquiblyen Vous vous trouvez chez ses disciples, M.17° disquibl, disquibien, kmg disgybl l.-ion -
lat. / apprenti,  élève) :  (gwalc'het) treid e ziskibien  les pieds des disciples (lavés le jeudi-saint),
diskibled Jesus les disciples de Jésus (& Jesus hag e ziskibien, an ebestel / an daouzeg abostol).
DISKILHa’ /diskia/ Li n.(vb) grains tombant des épis, & cercle du sabot qui part (Li<YR / kilh
& gw. Ph dihiliañ & dishiliañ - o-daou / hil...) 
DISKiñ+ (n.vb & penngef a-w. Ph : disket, diskard - Taldir & diskadurez...) > DESKiñ.
DISKIS (var. Prl) > ISKIS.
DISKISSal /di'skisal/ vb  ricaner (YD / kiss ! - estl.)
DISKLAB’ (var. Ku, Wi) > DISTLABEZ…
DISKLAER (DISKLÊR) /'disklr/, /diskler/ ad. inarticulé,-e.
DISKLAER,-iañ (C. & br-kr disclaeryaff) > DISKLÊR,-iañ.
DISKLAD /disklad\t/ KW g.(-où) rebuffade (KW<PYK / sklad).
DISKLAFañ (var. Ku disklafa°) > DISKALFañ / DISKOELFañ.
DISKLAK /disklag\k/ W, /'disklag\k/ g.-où geste (des bras...) : ar person ec’h ober e zisklakoù (W)
le recteur égrenant ses litanies & (fig.) salgimondis (KW<PYK).
DISKLAKER /disklaker/ W g.-ion b.1 personne gesticulant des bras (Wi<PYK / jestrer...)
DISKLAÑVEG /-OG /diskl:vg\k/ Li (& var.) ad. & g.-eien b.1 (personne) ayant mauvaise mine
(sortant de maladie / en convalescence, convalescent,-e)  :  gwelet peus an disklañvog bras a’e ?
(Li<YR  as-tu  vu  ce  grand  décharné  là  ?  &  L<MM  lochore  en  em  laosk  da  vont,  eun
disklañveugeuz) / ken "disklavank" hag un den ‘tont ‘maez ar galeoù (Pll<PM aussi décharné qu'un
type sorti du bagne & ken disklavanket hag ur marnaon - Ph<PM & Pll<YP ayant aussi mauvaise
mine qu'un affamé) & dis’lavanket Are<GL décharné, dégingandé,-e  : Da zevezh pardon Berrien
‘m boa gwelet un den dis’lavanket le jour du pardon de Berrien j'ai vu un gars dégingandé).
DISKLAÑVOG (var. Li / KLAÑV) > DISKLAÑVEG.
DISKLAOUiañ,-iñ+ /dis'klowja/ & /dis'klowi/ Ki, /diskl/  vb  déferrer : disklaouiañ ma fesk
déferrer mon poisson,  & disklaou(iñ) tan & disklaoui'  an tan  démarrer le feu (Big.<AG & Ki),
disklaouiñ gen (Li : disleviñ gen bâiller - syn. & Ko – NALBB n. 440 / barailhat Ph, & alvaoni').
DISKLAPUCH /disklapy\/ KW vb dilapider (famt – PYK).
DISKLASS /'disklaz\s/, /disklaz\s/ g.-où (& str./-enn-où) déglaciation.
DISKLASSañ,-iñ+ /dis'klas/, /disklas/ vb (se) déglacer, & (se) révulser, sortir (de la tête), (parf.)



écarquiller  (M.17° disclacça dégeler, déglacer) : disklasset he daoulagad gwenn (Ph & disklafet /
Ki<AH disklaset  le  blanc  des  yeux  révulsés  chez  elle  -  syn.  & disgwennet  /  dispourbellet), &
disklaset (déclassé / Ph diglasset !)
DISKLAVañ,-iñ /diskla:va/ Pag. & /dis'kla:vi/ KL (NALBB n. 440 / dislevi° gen) vb bâiller (syn.) 
DISKLAVANK /di'skla:v\k/ Ph (& var. Are) ad. débraillé et décharné,-e (& disklañveg /-og Li) :
un den disklavank (Ph) un type présentant mal (& ayant mauvaise mine / sortant de maladie).
DISKLAVANKañ /diskla'vk/ Ph / Are vb  (se) débrailler, décharner  : erru out disklavanket !
(Pll<PM te voilà mal barré ! / en convalescence & ken disklavanket hag or marnaon ! Pll<PM aussi
mal en point à voir qu'un crevard ! / Are<GL... - var. - dis’lavanket).
DISKLAV(ER – Li / Ph...) > DISGLAVIER.
DISKLENK  /dis'klk/ KT, /disklek/ ad.  (en) désordre : traou disklenk (hag a sac'h en drez -
P.Proux 19° / lost - kontrol da draou "klet ha klenk" Ph).
DISKLENKañ,-iñ+ /dis'klk/ Ph T, /disklek/ vb faire du remue-ménage : disklenkañ an traou
war ar bufed (T<JG) faire du (remue-)ménage sur le buffet (gw. Pll enk ha klenk !)
DISKLEPiñ /disklpi/ KW vb déniaiser & disklepet “gueule de con” (PYK / sklep : glèp Ph).
DISKLÊRIADENN /diskl'rja:dn/, /disklerjadn/ b.-où dénonciation (surtt calomnieuse).
DISKLÊRIADUR /diskl'rja:dyr/, /disklerjadyr/ g.-ioù déclaration (en gal).
DISKLÊRiañ,-iñ+ /di'sklrj/ Ph, /diskler/ vb (penngef DISKLÊRI /'diskèrj/ a-w. /-SKLAER-)
déclarer, démasquer, dénoncer, indiquer, livrer (noms), (par ext.) commenter (C. Diƒclaeryaff, J. 16°
En manyer ma en disclaeryet De la manière que vous le déclarez, Pan disclaerye e matery, M.17°
discleria déclarer, annoncer, déceler – anct expliquer, interpréter, kmg disgleirio to glitter / egluro
to explain  / shine ; B. 1912 ar brezel zo diskleriet  la guerre est déclarée) : disklêriañ a rin dehe
pezh a soñjan je leur indiquerai ma façon de penser (& da zisklêriañ  pezh zo war ma spered - kan.
Spt de déclarer ce que j'ai à l'esprit), c'hoant da zisklêriañ un darn eus ma buhez / ul lodenn eus ma
sor' (kan. K Metig envie de révéler un épisode de mon existence), 'ne-int (n'o dez-int) ket c'hoant da
zisklêriañ deus pesort tu int (Pll) ils n'ont pas envie en général de se déclarer politiquement, aet da
zisklêriañ he fec'hejoù (Ku /  anzav e bec'hejoù, & ko'es anehe d'ar  person)  allée confesser ses
péchés (au curé), disklêriet daou hanwe (Ph) livré deux noms, 'h an da zisklêriañ dit piwe eo ! (Pll)
je vais te livrer son identité, ne zisklerian ket va hano / rag 'maon ket 'klask an enorio' (gwerz YP je
ne révèle  pas  mon identité,  ne recherchant  pas  la  publicité),  ga'd-aon da vi'  disklêriet  (Ph) de
crainte / peur d'être dénoncé,  'n'a ket disklêriet ar wirionez (Ph ar vrioné  il n'avait pas révélé la
vérité), pa oa disklêriet ar bresele (Ph) lors de la déclaration de guerre, 'b'oe e' disklêriet an nevente'
(Pll<PM & an deiz) depuis que la nouvelle est apparue au grand jour (& la date etc.), ne faote ket
disklêriañ ar jeu araok (Ph)  il ne fallait pas dévoiler le truc à l'avance, he mab en doa disklêriet
anehi (Pll<PM  c'est son fils  qui l'avait  dénoncée / flics) & ur milissian 'n'a disklêriet  anehe  ils
avaient été dénoncés par un type de la Milice (& disklêriet en doa ur milissian Pll il avait dénoncé
un milicien),  disklêrio laer (K-Wi traiter de voleur), Va ni e’ neus disleriet  ahanon (Li<YR) C'est
mon n'veu qui m'a dénoncé !, hennezh ma disklerio (da sant Per /  marv ub -  Wi<Drean il  me
dénoncera / saint Pierre...)
DISKLERASSION /disklerasjo n/ W, /disklerasijn/ b.-où déclaration (popul.)
DISKLÊRIER /di'sklrjr/, -our /disklerjur/ g.-(er)ion /\rjo n/ b.1 déclarant, dénonciateur,-trice.
DISKLERIOUR (var. / l.-erion - W) > DISKLÊRIER.
DISKLEViñ (KL / dislevi° gen) > DISKLAVañ, DISLEViñ…
DISKLIP+ /'disklib\p/ Ph (diwar DISTRIP - L) ad.  volubile, & courant,-amment, explicite,-ment,
g.-où débit (de parole), & articulation (des sons) : ur paotr disklip (Ph distagellet un gars volubile),
unan hag a lenn galleg disklip (Ph quelqu'un qui lit le français couramment - à voix haute / parler
& komz galleg flour a ra...)
DISKLIPañ+ /di'sklip/ Ph (diwar DISTRIPa° - L / DISPLIKo - Ku) vb débiter (mots, paroles), &
écorcher (langage), estropier (id. - fig.), (parf.) articuler : disklipañ a ra un tamm brezhoneg sort-il
un peu de breton ? & disklipa galleg (Plg<AT) baragouiner le françois / distripa° L & drailhañ un



tamm brezhoneg /  galleg...  & (d)ispliko  expliquer), disklip 'ta ! (Ph  articule ! & E disklimpo /
disklipo KW & disklipein Prl).
DISKLOAG- (Ki) > DISTLOAG-
DISKLÔ (var. Ph-N) > DISGLAWe.
DISKLOCHañ (Ph / ur brank > "disklocher" - bretonnisme) > DISKLOSSañ.
DISKLOÑCHiñ (Wi) > DISKLOSSañ.
DISKLOR  /'disklr/, /disklr/ ad. & g.-où (& W vb /-iñ) éclos,-se, & éclosion.
DISKLORENNañ /disklrn/ (T / FV<GM vb mettre le beurre en lèche(s) – var. < (S)KLOR- &
ur sklorenn amann / DISKLOR- & gw. Ph DIGLORi' - piz / DIGLOSS-...)
DISKLORiñ+ /dis'kl:ri/, /disklr/ & /disklr/ vb éclore (Wu – VBF<PT p. 139 Wu & disklour),
loct écosser : disklor' pese (Sant-Ivi Ki<GG & disklor peis Prl : piz - bihan écosser des petits pois /
disklour Wu & diglori pise bihan Ph / diglossa' harikoù, & dibab / dilenn), disklor(iñ) an avaloù-
douar (Wu éplucher les pdt, & éclore).
DISKLOS (br-kr disclos) > DISKLOZ*
DISKLOSSADUR /diskl'sa:dyr/, /disklsadyr/ g.-ioù arrachis (& dislocation – Taldir).
DISKLOSSañ,-iñ,-o+ /dis'kls/ Ph & /dis'klsi/, /dis'klso/ Ku, /diskls/, a-w. /dis'kl/ Ku var.
(Pll  o-daou) & /dis'klo /  K-Wi vb  rompre net au noeud (bouture, branche,  loct> bretonnismes
‘disclosser’ Pll & ‘disclocher’ Ku / dichonkañ T - gallo élousser), (parf.) déchaumer (& disloquer /
dic'hlossañ - VBF P.Trepos p. 15 & 139 L 2 pt Li & Lu éclore & éclos / difluk, dinod, diglor, digor
& deboutet, degoue't, savet, torret & B. 1905 ar brank a zisklonz) : n'ho peus ke' 'met disklossañ
boujoù ‘geranium’ (Ph & disklossi' ur brank / diskloch') vous n'avez qu'à récupérer des boutures de
géranium > disklocher (en les cassant au joint de la tige, au niveau du noeud / une branche du
tronc etc.), disklossiñ ur barr do’ ar wezenn (Prl  casser une branche de l'arbre), disklossiñ douar
war-lerc'h an eost déchaumer la terre après la moisson (& disklossi' douar - Gll-Pll ober un (ad)torr
d'an  douar),  disklocha  pez  (Big.  Ki<AG  écosser  des  pois), ur  barr  diskloñchet  (Wi<Drean  &
diflosket / dichont(r)et T), diskloñchañ bara (Sant-Ivi Ki<GG arracher un bout du pain).
DISKLOSSER /disklsr/ K var.-OUR /disklsur/ W g.-(er)ion (b.1) arracheur,-se (de branche etc.
– KW<PYK) : un diskloser boujoù arracheur (ainsi) de boutures.
DISKLOSSOUR (var. W) > DISKLOSSER.
DISKLOZ+ (DISKLOSe) /'diskloz\s/, /diskloz\s/ ad.  entrouvert,-e, & imparfait(-e,-ment clos,-e –
br-kr 16° disclos : en vn coz marchauci disclos dans une vulgaire écurie mal close) : lezel an nor
diskloz  laisser  la  porte  entrouverte, ur  c'hozh ti  disklose (Ku)  une bicoque ouverte  aux  vents,
barakennoù disklos (Ph) des baraques mal closes & toulloù diskloz des trous mal abrités. 
DISKLOZADUR /disklo'za:dyr/, /disklozadyr/ g.-ioù déboîtement (Ern.)
DISKLOZañ,-iñ,-o+ /dis'klo:z/, /dis'klo:zo/, /diskloz/ vb entrouvrir (& révéler), (parf.) déboîter,
& éclore (syn. - VBF P.Trepos p. 139 / diskloset L) : disklozet ha diskoe’ (W déboîtée et démise -
épaule), pa oa disklozet an afer (Ar Bobl lorsque l'affaire fut révélée), Pa deuer da goza, ar reriou da
ziskloza (Li<YR Quand on vient à vieillit, on se met à péter plus facilement).
DISKLUDañ /di'skly:d/, /disklyd/ vb dénicher (de son perchoir, & d égoter etc.) : diskludañ
yer, & diskludet an arc'hant (TK<RKB dégoter l'argent - en bas de laine).
DISKÔ (1) /disko/ (& diskoei) ad. (& g.) déséchoué, non échoué,-e, & déséchouage : diskô al lestr
(Li<YR le vaisseau est déséchoué).
DISKO' (2 / diskoue'iñ - gw. ALBB n. 170) > DISKOUEZ...
DISKOACH  /'diskwa\/, /diskwa\/ g.-où  débusquement.
DISKOACH,-añ,-iñ+ /'diskwa\/ & /dis'kwa/ Ph (o-daou), /diskwa/, a-w. /di'skwas/ Ku vb
(se) débusquer, déceler & apparaître (br-kr discoazcaff / digoach < KOACH : kuzh - o-daou Ph) :
diskoachet ! (Pll / bugel o c'hoari koach-koach) trouvé !, ne oa ket bet pell ha oa diskoachet ar Boch
(Ph il ne fallut pas attendre longtemps pour qu'on débusque le soldat nazi), ma tiskoach (Ku & K-
Wi)  s’il se  montre, diskoachet eo an heni bihan en e wele  le petit s'est  découvert dans son lit  (&
dizol(o)et he gwele). 



DISKOACHOU (Li<YR - l.) > DISKOAZ (l.-ioù…)
DISKOANTIZ*° /dis'kwntiz\s/, /diskwntiz\s/ ad. (br-kr 16° / digoant & koantiz) sans beauté.
DISKOASSañ /di'skwas/, /diskwasɛ/ vb débusquer (br-kr S.Nonn discoazcaff / skoass, diskoach).
DISKOASSELLañ,-iñ+ /diskwa'sl/ Ph & Ki, /diskosl/ vb rafistoler, & désembourber, (faire)
sortir de l'ornière : poent diskoassellañ an tamm hent-mañ (Ph il est temps de rafistoler ce chemin &
diskoasellet ar c'harr sorti la charrette de l'ornière), diskossellét ! (Prl désembourbé).
DISKOAZ (Ph duel : épaules an diskoa' / an diw- les 2 épaules & L b.-ioù,-chou) > SKOAZ...
DISKOAZELL /di'skwa:zl/ & /di'skoazl/ (& var.) ad. sans assistance & (n./b.) non-assistance.
DISKOAZiañ,-iñ+ /di'skwaj/ Ph & /di'skoaa/ L, /diskwe/ W vb  démettre l'épaule (de qun) &
désarticuler (le bras – C. discoazyaff) : petra zo arruet (T aïet) / ma out diskoaziet (rim. T que se
passe-t-il que tu te sois démis l'épaule ?), 'el pa vehent diskoäziet (W<LH diskoéiet  comme s'ils
s'étaient démis l'épaule).
DISKOC’HENN /di'skohn/  L  ad.  sans  trace  de  nuage :  diskoc'henn  an  amzer  (L<MM  =
digoc’henn an oabl / KOC'H-enn /kóh\/ - O serr - L<GK).
DISKOD /'diskod\t/ ad. (& diskot*) écoté,- e (& NF Discot & Le Discot – Teleg. T & 22 / SKOD).
DISKODañ,-iñ+ (1 & 2) /di'sko:d/, /diskod/ vb essoucher (& défricher VBF<PT p. 15 / skod &
diskod koad émonder), énouer / (2 - néol. / code) décoder.
DISKOELFañ,-iñ /di'skwlf/ & /di'sklfi/ Ku (gw. Ph /di'sklaf/ / skoelf - daoulagad) vb effarer :
diskoelfet e zaoulagad les yeux effarés (révulsés).
DISKOER /di'skor/ L, /di'skor/, /diskoer/ g.-ion b.1 conjureur,-se de sort (trad.) : un diskoeureuz
(L  une conjureuse  /  Ph diskonterese & skoet  ba  un droug  attrapé  le  mauvais  oeil /  skoadenn,
skoadur Dp & Ph hémiplégie, hémiplégique : un den skoet (doc'h / deus un tu, & gw. Prl skoiet get
sac'h Ploe "frapa-dingue", complètement à l'ouest). 
DISKOGELLañ,-iñ /disko'gl/,  /diskol/  vb  ébranler  (&  arracher  doucement –  M.17°
discoguella déplanter, secouer / kogell coque - crête & tumulus NL Ph, iwg scóith /scoh’/ to cut off,
& lop) : diskogellet g' an avel mis en difficulté par le vent (décoiffé de sa "coque" de cheveux).
DISKOILH /'diskoʎ/  & (diskouill°)  /'diskuj/  Ph,  /diskoj/  ad.  sans  écueil :  diskoilh  ha  didrous
(L.Clerc c 1900 sans écueil ni bruit).
DISKOILHañ,-iñ+ /di'sko/ & /di'skuji/ Ph, /disko/ vb (se) désenrayer, & débloquer (roue) :
diskoilhet  alese  (L<MM  dépanné et  sorti  de  là), diskoilhet  'hanon (Ph & distanket  /  karr,  oto
dépanné / désembourbé etc.)
DISKOILHER /di'skor/ & /di'skujr/ Ph, /diskor/ g.-ion b.1 dépanneur,-se (dér. - syn. / vb ).
DISKOiñ+ /di'skoi/, /disko/ var. DISKEIÑ /di'skei/ (penngef -SKO-) vb frapper en sens inverse,
& déséchouer, désenvoûter : skoet ha diskoet g' ar mor déséchoué par la marée après s'être échoué,
diskei a raio ar hobar gand al lano° (Li<YR la barque se déséchouera grâce au flux - de la marée
montante).
DISKOL /'diskol/, /diskol/ & /'diskul/ (PhS) ad. inculte (br-kr discol / SKOL).
DISKOLiañ,-iñ /di'skolj/,  /diskol/  &  /di'skuljə/  vb  déscolariser, &  n.vb  :  poent  diskolia°
ahanout neu’? (Li<YR il est temps qu'on te sorte de l'école alors ?)
DISKOLOM (var. / diskoulm & diskloum Ph) > DISKO(U)LO(U)M.
DISKOLP+ /'disklp/ Ph, /diʃklp/ ad.  (mal) découpé,-e, & mal fait,-e, g.-où  débit (divers), a-w.
str.-enn-où délit (id. / délité) : dre ziskolp (F&B à la hache - fig.), traou diskolp (E des éclis - div.)
DISKOLPAD+  /di'sklpd\t/, /disklpad\t/ g.-où,-joù (une) découpure (& délit d'ardoise etc.)
DISKOLPADEG /diskl'pa:dg\k/ b.-où /-ier curée (R.Glew / découpage de gibier tué) etc.
DISKOLPADENN+ /diskl'pa:dn/, /disklpadn/ b.-où (une) découpe (& recoups).
DISKOLPañ,-at+ /di'sklp/ Ph, /disklpad\t/, (var.) DISKOLPENNiñ /diskl'pni/, /disklp\ni/,
a-w. DISKOLPATA / DISKOLPETA /disklptad\t/ K-Wi vb (2 -  aspect itératif  / lopa',-ata,-eta)
(se) découper, (se) déliter, éclater en copeaux, (parf.) débiter, & écorcher (les mots), amputer (un
membre),  écharper  (qun),  & écarquiller  (les  yeux),  (fam t)  rigoler (M.17°  discolpa  an  diurec’h



abattre les bras) : me 'm boa diskolpet ur pezh tamm eus an dorzh (T<JG) j'avais arraché un gros
morceau de la miche, diskolpade un hanochenn eus ar wezenn (Ph) découper un rondin de l'arbre,
diskolpañ ar  wezenn (Ku & diskolpa°  eur  wezenn  T<JG,  diskolpa°  ar  skoultr  -  B.  <  Y.Floc'h
détacher une branche  / diskolpa e bevar droad - d'al loen  débiter les quatre pattes - de la bête),
diskolpad un tamm mein (Are<JMS déliter un morceau de granit du Huelgoat - er Reier Ilis NL),
ha diskolpet din ur pezh tamm (Ph-T) il m'avait détaché un bon bout (de shit...), diskolpet an arme
(B. 1910 l'armée est en pièces / amputée, B. 1912 ur vagon diskolpet un wagon démantelé, B. 1905
diskolpa  "morioned"  gant  kartouchennou poultr écharper  des  "nègres"  avec  des  cartouches  de
poudre), n'eo ket evit diskolpad e langaj (Ph il ne sait pas s'exprimer / disklipad e gomzoù - disklip
'ta !, & distripa° L id.), (var.-ENNi°) ar vein-se a c'hall diskolpenniñ pa biker anezo (T<JG) cette
pierre-là peut se briser en éclats quand on la taille, diskolpenniñ bara (T)  défaire ainsi du pain
(sans le couper franchement - quand un peu rassis ou sec).
DISKOLPATA (vb 2) > DISKOLPat*
DISKOLPENNiñ (var.) > DISKOLPat*
DISKOLPER+ /di'sklpr/,  var.-OUR /disklpur/ g.-(er)ion b.1  découpeur,-se, & (fig.) personne
agressive  (coupe-jarret -  GR) :  n'omp ket  diskolperion  (Durand 19°  nous  ne  sommes  pas  des
vandales), un diskolper tuaet (Ph & L) un doué pour la découpe (div.)
DISKOLPEREZH+ /diskl'p:rz\s/, /disklprz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù découpage & (fig.) rigolade.
DISKOLPETA (var. - diskolpetat /-ATA) > DISKOLPat*
DISKOLPOUR (var. W / l.-erion) > DISKOLPER.
DISKOMBOE (br-kr humble - prière) > DIGOMBOE.
DISKOMPEZ+ (DISKOMPESe) /dis'ko mpz\s/,  /disko mpez\s/  (var. DIGOMPES / digempouese)
ad. irrégulier,-ère,-ment (de surface inégale) : diskompese dindan an treid (Ph, L - sol - irréguliers
sous les pieds / displaen al leur du-se Pll pa vez kistïen da c'hoari bouloù pe d'ober ur fest-noz...)
DISKO’n (var. Prl / diskein - ALBB n. 170) > DISKOUEZ.
DISKOÑCHENN /dis'ko n/, /disko n/ b.-où  bobard (& connerie) : trawalc'h diskoñchennoù !
(YD assez de racontars ! & gw. - titl Y.Floc'h-J.Paj - titl "Konchennou eus Bro Ster-Aon").
DISKOÑCHENNiñ /disko 'ni/, /disko n/ vb  raconter des bobards, des conneries / déconner
(Ki / kontet koñchennoù & kontennoù / kaozioù...)
DISKOÑFIET- /disko 'fid\t/, /disko fid\t/ ad. (a.g.vb - br-kr - S.Barba 16° Rac na vemp disconfiet
De crainte que nous ne soyons déconfits) déconfit,-e. 
DISKOÑFORT /dis'ko frd\t/,  /disko frd\t/  ad.  & g.(-où)  désolé,-e,  désolation,  & inquiétant,-e,
lugubre  (C. disconfort, gant ord disconfortaff  très désolés dans l'horreur) : laret traoù diskoñfort
(Prl) dire des choses peu amènes, kerzhet diskoñfort (W<Drean évoluer - marcher - difficilement). 
DISKOÑFORTañ,-iñ,-o /disko 'frt/, /disko frt/ vb désoler (C. Disconfortaff).
DISKOÑFORTAÑS /disko frtz\s/ W, /disko 'frtz\s/ b.-où désolation (W<Heneu).
DISKOÑFORTUS /disko 'frtyz\s/, /disko frtyz\s/ ad. désolant,-e.
DISKOÑSañ,-iñ /dis'ko s/, /disko s/ vb raviner : un hent diskoñset (YD un chemin raviné / Ph
diheiet & var.), koad diskoñset du bois marqué (abîmé).
DISKOÑSERTañ,-iñ  /disko 'srt/, /disko srt/ vb  déconcerter :  diskoñsertet net (oun bet) ! (Ph
absolument déconcerté - que j' ai été !)
DISKOÑSOLiñ /disko 'so:li/, /disko sol/ & /disko 'o:li/ vb  désoler : kement a ziskoñsole anehi
tout ce qui la désolait, me oa diskoñsolet (kan & diskan & kan. YFK pp : j'étais désolé, chagriné)
& (erru) diskoñjolet (kan. Manu Kerjean < RKB).
DISKONT+ /'disko n\t/  &  (diskount)  /'diskun\t/,  /disko n\t/  g.-où,-choù  décompte  (& escompte),
(parf.) déduction, & déception (T<Klerg kavet diskont : kavet kerse / kerse war vad ayant eu une
déception - qui peut s'avérer positive !)
DISKONTADENN /disko n'ta:dn/, /disko ntadn/ b.-où (une) formule magique de guérisseur…
DISKONTañ,-iñ,-o+ /dis'ko nt/ Ph & /dis'ko nto/ Ku, /dis'kunta/ L, /disko nt/ W  vb  décompter,



défalquer / formuler & (souvt) guérir ainsi (par formules qui vont de 10 à 0 par ex. - décompte à
rebours  & désensorceler  > bretonnisme "diskonter" -  br-kr  DJ 16° ouz hon dyscontall  à nous
défalquer, B. 1910 - 200 l. er varrikenn, al li diskontet 200 litres en barrique, sans compter la lie),
diskontañ a rae-hi ouzh an darvoued (Ph & deus ar gwena - gwenaennoù / Pll<FC spini' deus an
daroued  elle  guérissait  les  dartres  /  verrues  ainsi  par  cette  formule -  recueillie  entre les  deux
guerres -Dp-Ph<T eus a eizh da seizh... pe etre naw stêr, etre eizh stêr -  de 8, de 7, ou entre 9
rivières, entre 8 etc. & kerzh d'an tan da zevi' pe d'ar mor da veuñi'... ! va au feu te brûler ou en mer
te noyer... / dartes !), an heni a vez 'tiskonto (Ku)  celui qui formule ainsi,  me 'ziskont g' plouse

kerc'h (Ku moi je guéris en utilisant de la paille d'avoine), ar re gozh a ouie diskontañ deus an dra-
he (Dp) les anciens savaient guérir ainsi, bet oa ar person 'tiskonto eno (Pll<NC e-barzh ar puñs -
kêr Lemezeg / fizik) le recteur y avait été récité ses formules (contre la sorcellerie - caché dans le
puits),  diskontiñ dre simiennoù (W<Drean / remediñ g' louzaou - Ph diskonto 'nes louzoù & heb
louzou - Pll o-daou).
DISKONTANT /dis'ko ntn\t/  & /dis'kuntn\t/  L,  /diskutn\t/  W ad.  & g.  insatisfait,-e,  & non
satisfaction : ne oa ket re ziskountant (L<F3 / dale il n'était pas trop mécontent, au vu du retard).
DISKONTANTiñ /disko n'tnti/  &  /diskun'tnti/  L,  /diskutnt/  W vb  non  satisfaire  (ne  pas
satisfaire ou contenter (gw. Ph en em gontantiñ se satisfaire / kontant da vont d'an int'ramant d'ac
pour aller - avec toi - à l'enterrement, pas névessairt "content,-e" !)
DISKONTER+ /disko ntr/ Ph & /dis'kuntr/, var.-OUR /disko ntur/ W g.-(er)ion b.1 guérisseur,-se
(par  formules  plus  ou  moins  magiques  -  des  dartres  ou  du  zona  etc. -  gw.  B.  14/10/  1910
diskonterez eus Kareiz 78 vloaz en he respont d'ar barner : "pa ne ran med vad, petra refoint d'un
goz eveldon !" que feront-ils à une vieille comme moi qui ne fait que du bien - en guérissant /
plainte en justice) : un diskonter, unan hag a bare(v) an dud dre bojoù (Ph une personne qui guérit
les gens par telles formules),  he mamm a oa diskonterese (Ph  sa mère était  guérisseuse ainsi /
pareer,-our  & aozer-ez* Ph,  dresser  T & froter  /-our...),  te  zo diskonterese ! (Ph & fig.)  quelle
baratineuse tu fais !
DISKONTEREZH+ /disko n't:rz\s/  Ph  &  /diskun'tɛ:rɛz\s/  L  /disko ntrz\s/,  /\'rh\x/  g.-où
formules  de  guérisseur,  &  (fig.)  paroles  abracadabrantesques  /  fadaises :  an  dra-se  n'eo  ken
diskonterezh ! (Ph ce ne sont que des fadaises / rantikoù tout ! Pll), an diskonterezh en amzer-hont
(W<LH les formules de guérisseurs en cet ancien temps).
DISKONTOUR (var. W - l.-erion & b.1) > DISKONTER.
DISKOR  /'diskor/, /diskor/ ad.  sans  cale (ou sans support - div.)
DISKORañ,-iñ /di'sko:r/, /diskori/ vb décaler (& diskoliañ...)
DISKORBELLañ,-iñ /diskrbla/, /diskrbli/ vb écarquiller (I.Krok) : diskorbellet he daoulagad
(les yeux écarquillés / syn. & dispourbellet / bourbell, NF Bourbellec, & Ph disklasset, diswennet).
DISKORD+ /'diskrd\t/, /diskrd\t/ ad. (diskort*) & g.(-où) discordant,-e, discordance, mésentente,
& indiscipliné,-e, indiscipline, (parf.) impie, (mort) injuste (C. Discort, J. 16° Me so lazr, discort,
disordren Je suis voleur, impie et homme de désordre) : ar re a veze diskord war al linenn a dape un
taol botese (Pll<PM - alies - ceux des écoliers qui débordaient du rang - avant d'entrer en classe -
prenaient un coup de pied au cul), lod bugale zo diskord mate (Pll) certains gosses sont impossibles
(ne  se  rangent  pas),  n'o  doa-int  ket  seblant  da  vout  diskord  (Ph)  ils  ne  semblaient  pas  être
indisciplinés), NF Discord & Le Discort (T & Teleg. 22)
DISKORDañ,-iñ,-o+ /di'skrd/ Ph, /diskrd/ vb être discordant, & éclater (de - C. Discordaff) :
Pier (D.) zo diskordet ! / il est désaccordé Pierre (cf. VALD - titre rap !), diskordañ da c'hoarzhin, &
diskordet da ouelañ (Ph / dirollañ... éclater de rire, & en sanglots).
DISKORDENNañ,-iñ+ /diskr'dn/,  /diskrdn/  vb  lâcher  (& défaire)  la  corde  (du  filet) :
diskordenniñ ar roued (Ki enlever la corde qui tient le haut du filet).
DISKORN+ /'diskrn/, /diskrn/ ad. dégelé,-e (& décongelé,-e, non gelé,-e), g. (str./-enn) dégel (B.
1905 an diskorn / barrière de dégel Opab kloued diskorn) : n'eus diskorn made heb dour / 'nes dour
(Ku-Ph pas de vrai dégel sans pluie).



DISKORNañ,-iñ,-o+ (1) /di'skrn/, /di'skrno/, /diskrni/ & /disrn/ W, (dizorni°) /di'zrn/ Ki
vb  (se)  dégeler  (& (se)  décongeler –  M.17°  discorni  &  disorni  dégeler,  déglacer) :  n'eo  ket
diskornet c'hoazh (an erc'h Ph la neige n'a pas encore dégelé / fondu-e teuzet Ph /t:t/), lesk ar c'hig
da ziskornañ laisse la viande décongeler, n'eo ket prest honnezh da ziskornañ ? elle n'est pas prête
de se dégeler ? (& fig.  Pll<A.U. -  hard - pa vo e "biskig" (pistig & e lost) 'tiskornañ 'barzh da
greuzenn (moarvad 'ray un efed dit ! & pa santan e lost bras 'tiskorno ba ma greuzenn - emezi)
quand sa bite va se lâcher dans ton con / dans ma chatte (sic) tu vas sentir un résultat !
DISKORNiañ,-iñ (2) /dis'kr/,  /diskr/  vb  décorner (boeufs),  (parf.)  déboucher  (q.part –
M.17° discorni & écorner / GR bioc’h discornet… vache décornée / beskorn).
DISKORN-TRO  /diskrn'tro:/  L  g.-troioù  tournant (virage / kornblegennoù Ph & bretonnisme
> des "kornbleguennou").
DISKORNTROiañ (DISKO(U)GNTREI° – L) /diskrn'troja/, /disku'trei/ L vb virevolter.
DISKORPUL (var.) > DISKRUPUL.
DISKORREat* /diskread\t/ W, /disk'red\t/ vb écorcher, & excorier (KORRE & tennet korreenn
- kont. Ku<JLR & an Uhel 19° / ordalie) : diskorread silioù (Arv.W écorcher congres / anguilles).
DISKORT (NF Le Discort / Pll<PM diskord war al linenn - er skol  indisciplinés dans les rangs
avant d'entrer en classe / diskordet ) > DISKORD.
DISKOT (NF (Le) Discot < ad. / SKOD) > DISKOD.
DISKOUARN (1) /di'skuarn/, /diskwarn/ ad. sans oreille / essorillé,-e (gw. Ph / di(w)skouarn).
DISKOUARN (2 - duel / an div* skouarn les 2 oreilles) > (DIW)SKOUARN.
DISKOUARNañ,-iañ,-iñ+ /di'skwarn/ Ph, /diskwarn/ W vb essoriller (br-kr discouarnet, J. 16°
Me so net discouarnet plen - Malchus Me voici privé de mon oreille, coupée net, M.17° discoarna,
Ern. & NALBB n. 396 / oreille) : ar c'hazh diskouarnet le chat aux oreilles coupées.
DISKOUBL /'diskubl/,  /diskubl/,  & /'diskulb\p/,  (diskoup')  /'diskub\p/  Eusa  ad.  découplé,-e,  &
gracieux,-se,-ment (W<P.Go), bien conformé,-e (Eusa), véloce (Wi / GR discouplet) : diskoub’ en e
labour s'y prenant bien au boulot, paotr pe plac'h diskoup (W<Drean gars ou fille ayant de l'allure),
& komz, mont diskoupl* (W)  parler, aller avec grâce / gracieusement, ar c'hrouadur-se n'eo ket
diskoup ce jeune enfant n'est pas normal (de constitution). 
DISKOUBLañ,-iñ,-o /dis'kubl/ K, /diskubl/ W vb découpler (& désacoupler – M.17° discoupla
& discoubla, dislonqua, dislontra ar pes a ve voar ar galon dire ce qu’on a sur le cœur : paz eo ret
discoubla oll puisqu’il faut tout dire / GR ur pautr fryol discoublet mad ‘un drole bien découplé’ :
pp / tud diskoupl - W<Drean gens présentant bien).
DISKOUEL (var. T - DISKWEL /-GWEL) > DISKOUEZ...
DISKOUEo  (var Spezet & PhS) > DISKOUEZ / DESKiñ.
DISKOUEZ /'diskwz\s/ & /'dyskwz\s/ Ph, /diskwe/ W g.-ioù montre, & exhibition (n.vb – M.17°
ne re man, pencaz pe feçon pe nep discuez : ne rae man / van, penn-kaz / (ken)kaz pe fes son ne nep
diskouez  ne fait nul  semblant - syn. / aucun cas, ni façon ni montre & discuez pe an nadoz ar
c’hadran > aiguille montrant l’heure).
DISKOUEZ,-iñ+ /'diskwz\s/  L,  /diskwe/  &  /diskwe/  W,  /di'skwei/,  a-w.  /'diskz\s/  L  Ph
& /'dyskwz\s/,  /'dyskəz\s/  Ku,  /'døskøz\s/  Ki,  /diskwl/  T (a-w.  DISKWEL /  DISKOUEL)  &
/diskel/ Plz, /disko n/ Go & E, Wi, /dikw/ Wu, a-w. DISKO /disko/, /disku/ Wu (& drougvesket
g' DISKiñ - Ku - ALBB n. 170) vb montrer, (parf.) démontrer, dénoter, exhiber, exposer, indiquer
(C. Disguez & descuez, discuezet, M. 16° Euyt discuez Pour montrer, S.Barba 16° discuez - alies :
E carantez a discuez sclaer  Il fait clairement montre d'amour, M.17° discuez-et, discueus & em
discueus comparaître, en em discus paraître, discueus exempl ‘frayer le chemin’ - gw. / h-br gued,
kng disqueth - Past. 19° duscuez, B. 1908 diskuez / diskoeï) : me'm eus ur gartenn hag a ziskouez
made (an dra-he Pll  moi, je possède une carte qui le montre bien), diskouez an dra-he din (Ph &
"deuskeus" din ! Pll<PM / diskoue'et an dra-se din ! Rt-Ku montre moi - ça !), ha diskoue'et oc'h ur
paotr seber ! (Ku / seder)  et montrez votre sérénité !,  (é) tuskuez d'ar gristenien (kan. Al Libera
Pll<GC / duskueuz & duscuez Past. 19°)  indiquant aux chrétiens, & "duskuet" mad neu-int (pH



diskouezet mad o deus) petra oa ba o soñj ils ont bien montré le fond de leur pensée, n'o deus-int ket
goullet diskouez e kollent (Ph) ils n'ont pas voulu montrer qu'ils perdaient  (&  goude neu-int ket
goullet "duskuen" la 'gollent tout Pll bien que ne voulant pas montrer qu'il perdaient gros), 'n eil tu
d'egile 'veze diskoue't bolontez (Pll<PM & vije duskue't bolontez vad /'dyskɥəd/ la bonne volonté
s'exprimait chez les deux parti(e)s), ar c'hog n'en doa ket en em ziskouezet (Ph) le coq ne se montra
pas, e liwe a ziskoueze la oa klañv sa mine indiquait qu'il était malade, diskouez a ra an tan an avel
(Ph) le feu indique la direction du vent, al loar a ziskouez an amzer a vez da vezañ (T<JG la lune
indique la météo à venir & diskouel - /'diswel/ T), (sed) hag a zisko pegen... (W<LH - voilà - qui
démontre combien...) & diskouez bezañ, diskouez kaout (paraître - être ou avoir & apparaître ainsi
-  fig.) :  ar  re-se a ziskouez bezañ jentil  (Ph)  eux paraissent  gentils  (le  sont  en apparence), ne
ziskouez ket bezañ fachet (Ph) il n'apparaît pas fâché, diskouez da welet laisser transparaître, (le)
manifester : ne ziskoueze ket / tra da welet il ne laissait rien transparaître, ne ziskouez ket da welet
da zen il ne laisse paraître à personne (ses sentiments), ne ziskoueze ket da welet, al lardï(g)enn !
(Pll<PM) il ne manifestait aucun sentiment, le coquin !
DISKOUEZADEG /diskwe'a:dg\k/,  /diskwe'za:dg\k/, /diskweadg\k/ b.-où & 2 exposition (dér.)
DISKOUEZADUR /diskwe'a:dyr/, /diskwe'a:dyr/, /diskweadyr/ g.-ioù démonstration, présentation
(C. discuezadur).
DISKOUEZAPL* /diskweb\p/, /diskwe:zab\pl/, /diskweab\p/ ad. montrable (Prl).
DISKOUEZER /di'skwer/  &  /dis'kwe:zr/,  var.-our  /diskweur/  g.-(er)ion  b.1  montreur,-se,  &
démonstrateur,-trice, (par ext.) exposant,-e (C. discuezer) : pet diskouezer a vo ? combien y aura-t-
il d'exposants ? (au salon etc.)
DISKOUEZOUR (var. - W) > DISKOUEZER.
DISKOUFI /diskufi/ W g.-où excédent, gaspillage : diskoufi àrne (avaloù... - W<Drean). 
DISKOUFI,-iñ /diskufi/ & /diskufi/ vb  décaisser (& dépenser - syn. Wu 1 pt ALBB n. 162 /
gaspiller) :  he(m)b diskoufi  netra  (W  sans rien dépenser  & pas diskoufi  !  -  W<Drean  pas de
dépense ! / dizispign & pizh, tost...)
DISKOUL (1) /'diskul/, /diskul/ ad. non rigoureux,-se (gw. SKOUL & skoulad T<JG/Ph skoulfad
ar goukoug -  période d'intempéries, grêle voire neige, correspondant à l'arrivée... du coucou en
Bretagne) : pa  vez tremenet hanter Genver / e vez diskouloc'h an amzer  passée la mi-janvier, la
météo est moins rigoureuse (adage - krennlavar<LK).
DISKOUL (2 - KW ar skoul pe "skool") > DISKOL.
DISKOULM (standard / var. - diskloum Ph, diskourm T & diskolom W...) > DISKOUL(OU)M...
DISKOULMADELL /disku'lma:dl/, /diskulmadɛl/ b.-où solution (d'un rébus etc. - FV).
DISKOUL(OU)M+ /dis'kulm/ & /'diskulm/, (diskloum) /'disklum/ Ph, /'diskurm/ T, /diskolom/ W
(var. - W - DIGO(U)LO(U)M) ad.  dénoué,-e, g.-où  dénouement (& solution FV diskoumadell) :
n'eus ket diskoulm a-walc'h (g' e berchenn T sa perche manque d'air - au lever de perche trad.)
kavet  'c'h  eus  an  disk'loum ? (Ph /  diluy,  dirost  as-tu  trouvé  la  solution  ? &  bretonnisme :  le
"diskloum" / comment défaire le noeud etc.)
DISKOUL(OU)Mañ,-iñ+ /di'skulma/, /disku'lum/ Ph & L (diskloum-), /di'skurm/ T, /disklom/
(var. - W -  DIGO(U)LO(U)Mein) vb dénouer (& résoudre - fig. ; M.17° discoulma dénouer) : n'int
ket start da zisk(ou)loumañ (Ph / skloumoù) ils ne sont pas durs à défaire (ces noeuds), diskloumet
troad ar forc'h gantañ (torret Ph il avait démanché la fourche par accident), disklouma an davañcher
(Li<YR dénoué le tablier & diskloumet ar mor doh° ar garreg la mer s'étant déprise du rocher).
DISKOULP (var.) > DISKOULB...
DISKOULTR  /'diskultr/  ad.  &  g.(-où)  élagué,-e, & élagage.
DISKOULTRañ,-iñ /di'skultr/, /diskultr/ vb élaguer (voire loct étêter – br-kr 16° gant curun ha
foultr discoultret écimé par l'orage et la foudre, M.17° discoultra / skoultr branche coupée - fagot
GR & Ki<GG d'aubier / diskourriñ Ph & Ku divarrañ) : kerc'h diskoultret (Ki avoine décortiquée),
diskoultrañ  gwez  kistin  (K-Wi<MC  élaguer  des  châtaigniers), Atao°  eo  red  diskoultra  Il  faut
toujours élaguer (adage - FV / Gwezenn yaouank zo da eeuna° Jeune arbuste est à redresser).
DISKOULTRER /di'skultrɛr/ & /di'skultrr/ Ku, /diskultrer/ g.-ien b.1 élagueur,-se, & (fig.) brise-



tout (Eusa Li) : un diskoultrerez 'peus ? (& Ph / un diskourrerez) avez-vous une élagueuse ?
DISKOUNNou /di'skunu/ Eusa vb raviver : diskounnou an tan (raviver le feu - loct / Ph c'hweo tan
& enaou- / alum & elum...)
DISKOUNTANT (Li / W) > DISKONTANT…
DISKOUP(L – M.17° discoupl-) > DISKOUBL.
DISKOUR (1)  /'diskur/,  /diskur/  g.-ioù  discours (br-kr  16°)  :  diskourioù  sklentin  de  brillants
discours (B. 1908 & discours démagogique - sonnant bien), diskourioù (Pll) & selaou an diskouriou
écouter les péroraisons, diskour (disput 'tre kanerion E), & diskour (vb /-iñ).
DISKOUR,-iñ (2)  /'diskur/,  /diskur/  E  & /di'sku:ri/,  /diskur/  (& diskoursiñ)  vb  discourir,  &
chanter une controverse rimée (E / Ph<GC & T<Y.Gwenn disputal deus ub).
DISKOUR (3 - var. - l. /-erien  disquaire) > DISKER.
DISKOURACH  /di'sku:ra\/,  /disku:ra\/   g.(-où) découragement (Ph<RD) :  un diskourach !
(vrai découragement !)
DISKOURACHiñ+ /di'sku'rai/,  var.  DISKOURAJiñ  /disku'ra:i/  (Ph),  /diskura/  W vb  (se)
décourager (& digourajiñ / digaloniñ, diskaloniñ & fallgaloniñ / koll kalon & kourach -  syn.)  :
diskourachet oa ar baotred les hommes étaient découragés (L & Are diskourachet / Ph & R.Gak Ku
diskourajet pp), na ziskourajomp ket evit se ! (Ku) ne nous décourageons pas pour autant !
DISKOURADENN /disku'ra:d/, /diskuradn/  b.-où discours (rimé – péjort) : sort diskouradennoù
de tels discours (interminables), ho tiskouradennoù (E vos controverses chantées / Ph ho tisputoù).
DISKOUR(A)ILH  /diskuriʎ/  W,  /di'skuraʎ/ ad.  mal  foutu,-e :  unan  diskourailh  (W<Drean  &
diskourailhet / ko(u)railh-où - moc'h...) & skourrailh (Prl / skourr : spontailh).
DISKOURAJiñ (var. Ph / kouraj-us... & kourach...) > DISKOURACHiñ.
DISKOURAÑSal /diskursal/ W, /disku'rsal/ vb pérorer (& s'écouter – W<P.Go / diskour-).
DISKOURER  /di'sku:rr/, /diskurer/ g.-ion b.1 discoureur,-se (& discoureur L 1900).
DISKOURLE  /diskurle/ W ad. mal  foutu (W<Ern. / korle...)
DISKOURLEVET /diskurle:vd\t/ L ad. (vb) malade très amaigri (Li<YR) : penn diskourlevet !
(espèce de décharné !)
DISKOURR /'diskur/, /diskur/ g.-où émonde (Ern. / SKOURR, & br-kr 16° discourr bihan).
DISKOURRADEG+ /disku'ra:dg\k/ Ph b.-où & 2 émondage (coll.) : echu an diskourradeg ? (Pll)
l'émondage est-il terminé ? (en tâche collective...)
DISKOURRañ,-iñ+ /di'skur/ Ph, /diskuri/ & var. B- /bi'skura/ KL vb émonder, (parf.) décrocher,
dépendre (C.  Diƒcourraff ‘couper  branches  des  arbres’, M.17°  discourra  ébrancher  -  grosses
branches  Ph skourr  /  barr  rameau &  Ku<JF  divarrañ) :  diskourriñ  gwez  derwe &  diskourrañ
(Pll<PM émonder des chênes en hauteur), da ziskourra° pilgosou (Ch. ar Gall émonder des têtards).
DISKOURRER+ /di'skurr/, /diskurer/ g.-ien /-ion b.1  émondeur,-se & (b.)  émondoir : prenet en
deus un diskourrerez (Ph / diskoultrerese) il a acheté un émondoir.
DISKOUR(R)NIJal /diskur'ni:l/ vb  voleter (en descendant de l'arbre) : yer o tiskournijal (FK
volatiles qui viennent voletant).
DISKOURS,-iñ- (var.) > DISKOUR,-iñ.
DISKOUTal /dis'kutl/ Ku (& akoutal Wi / "ecouti" keloiou - T 18°) vb dresser l'oreille (Lgd KW),
& épier du regard (Prl / kan. TK 1773 - Archivoù Sant-Brieg / proses sonerien & kanerien : "an
daou man so daou houllier a vallé dre ar vro / a so e checoüttin partout ar cheloiou" ce sont là deux
maquereaux qui sillonnent la région / et qui s'en vont tout partout à l'affût des nouvelles" !)
DISKOUTER /diskuter/  Prl  /  /di'skutər/  var.-our /diskutur/  g.-(er)ion b.1  personne qui épie  ou
guette, & guetteur,-se (Prl / geder & Gedour - Kalloc'h) : un tamm diskoutour & un diskoutourez
(KW<PYK / Prl une personne du genre à épier).
DISKOUTOUR (var. Wi) > DISKOUTER.
DISKOUVI /di'sku:vi/, /diskuvi/ (var. DIGOUVI / DIBED-) g.-où renvoi (gw. NF Le Couviour).
DISKOUVIañ,-iñ /disku'vij/, /diskuvi/ (var. DIGOUVI & rei° an digouvi - Y.Gow - K / NF Le
Couviour) vb renvoyer (qun - parmi des conviés / invités & dibedet / PED- & ped-dibed).



DISKRAB  /'diskrab\p/,  /diskrab\p/  g.  (str.)  anémone (FV  anémone sylve,  & nielle  des  prés –
N.Yezou & gw. / var. Ph > DISKRAP).
DISKRAB,-at+ /di'skrabd\t/, /diskrabad\t/, /diskrab\p/ W (gw. DISKRABELLat /diskrablad\t/ W /
var. DISKRABINañ, DISKRABIÑSañ - Ki), a-w. drougvesket g' DISKRAP,-at* vb gratter (comme
les poules, gallo  id. : "dégratter" & VBF PT p. 15 diskraperez / Groe Wi) ameublir la terre (ainsi).
DISKRABELL /diskrabl/ W & diskrabell-kaer (o blev*) ébouriffés, & (cheveux) en pétard.
DISKRABELLat*,-iñ  /diskrablad\t/ W vb  gratter (légèrt) : ema ar yer é tiskrabellad an douar,
seblant glaw ! (Wu & diskrapellat W<Drean les poules grattent la terre, c'est signe de pluie).
DISKRABELLEREZH /diskrablərɛh\x/ W (& diskrapellerezh /diskraplərɛz\s/ / SKRAP-) g.-ioù
échauffourée : un taol diskrapellerezh (W<Drean mouvement de foule).
DISKRABELLOUR /diskrablur/ W g.-(er)ion b.1 personne brassant de l'air (W<Drean).
DISKRABIÑ(S)añ /diskrabsa/ Ki (var. DISKRAB- / KRABIÑSat*) vb gratouiller (du pied).
DISKRABOUILH /diskrabuj/ W & diskrabouilh-kaer (ad. /-et & diskrabouilhek*) défiguré,-e.
DISKRABOUILHEK* /dikrabug\k/ W (& diskraboilhek - W<Drean) ad. (tout-e) défiguré,-e.
DISKRABOUILHiñ /dikrabu/ vb défigurer (complètement – Prl & Wi<FL diskrambouilhiñ /
krambouilh - var. W & diskrapouilhet W<Drean - var. / KLT > KRUBUILH).
DISKRAFañ,-iñ /dis'kraf/ K & var. /di'krava/ L, /diskravi/ vb décrocher (dégrafer).
DISKRAGañ,-iñ,-o /dis'kra:g/, /diskrag/ vb (loct) écarquiller (les yeux - Ki & PYK).
DISKRAGNal /di'skrl/ KW vb grincer des dents (B. 1912 & PYK / diskrognal & skrig-dent...)
DISKRAMAILH /dis'krma/ KL , /diskramaj/ ad. débraillé,-e (L<MM), & intrépide,-ment.
DISKRAMPONiñ /diskrmpo:ni/,  /diskrm'po n/  vb  (M.  17°  discramponi  dégrafer /  GR
cramponi > KRAP- & kraponioù houarn - kan. Dp-Ph).
DISKRAN /diskrn/ W ad. égrené,-e, & tout éparpillé,-e : diskran-kaer an traoù (W<Drean / gran -
var. W & E-Go GREUN > DISKREUN).
DISKRANiñ (var. W) > DISKREUNiañ.
DISKRANKañ,-iñ /dis'krk/,  /diskrk/  vb  sortir  (de sa poche /  krank & bizïed krank)  :
diskrankañ e wenneien (I.Krok Ki débourser ses sous).
DISKRAP+ /'diskrab\p/, /diskrab\p/ g.-où démêlé (pour saisir, fuir etc.), & presse (forte demande) :
un taol diskrap un coup de Jarnac, diskrap oa war an avaloù on s'arrachait les pommes (au fig.  /
diskrab & ar bed zo e-krap / neb a dap a dap Ph ainsi va le monde / foire d'empoigne & foar an hale-
grap Pll / skrapellapi - FV), teurel war ziskrap balancer à tour de bras & 'm eus ket gwelet mer' un
diskrap (Go<KC / distrap je n'en ai eu qu'un aperçu seulement !).

DISKRAPAD /diskrapad\t/, /dis'krapd\t/ g.-où amas (fait en grattant - de quelque chose / braise...
glaou beù W<Heneu).
DISKRAPADEG+ /diskra'pa:dg\k/ b.-où & 2 mêlée générale : an diskrapadeg e-kreiz al lann (Pll)
la bagarre (entre deux frères) parmi l'ajonc (en pleine lande), (ar baotred a lare) goude 'na-int
gwelet  an  diskrapadeg  (Pll<PM  après  avoir  vu  la  mêlée  générale,  les  gars  le  disaient  &  an
emgannadeg / embiladeg - Bilzig F.Lay Ti).
DISKRAPADENN+ /diskra'pa:dn/, /diskrapadn/ b.-où raidillon (brèche en pente & éboulis Wi) :
un diskrapadenn zo er c'harzh (Ph) il y a une petite brèche récemment faite dans la haie du talus, ar
saout 'ra diskrapadennoù (Prl les vaches font de telles brèches en pente).
DISKRAPat,-añ+ /dis'krapd\t/ & /di'skrapə/ Ph, /diskrapad\t/, /diskrap/ vb s'efforcer (de saisir),
& se démener (a-w. drougvesket g' DISKRAB- & M.17° discrapat oc’h / ub  faire la révérence) :
diskrapad evel ar  c'hi  pe ar yer  (Ph)  gratter le sol  tel  un chien,  les  poules  (& ur yar  'tiskrapa
"dégrattant" telle une poule - gallo), diskrapa' 'rant 'veld ar yer (Son ar patatez Ph<Goadeg  elles
(dé)grattent commes les poules), ki houmañ ne rae ket met diskrapat* (Ph) son clebs ne faisait que
gratter, diskrapa an ed ( B. 1908 gratter pour aérer le blé & B. 1906 daou gok zo bet tolet deuz lein
an tour d'ar bobl da ziskrapa anê - pardon Sant-Weltas Karnoed deux coqs firent jetés du haut du
clocher en pâture à la foule / dibenna'r c'hog e pardon Sant-Tudeg Pll), an dud a ziskrap bremañ !



(Ph : ar bed zo e- krap / neb a dap a dap ! ainsi va le monde et le "néo-libéralisme" - lol ! tout an
dud  a  ziskrap  W<Drean  les  gens  se  débattent  maintenant  -  financièrement  et  entre  eux  etc.  /
procéduriers, vindicatifs...)
DISKRAPELL- (var. W<Drean) > DISKRABELL...
DISKRAPER+ /dis'krapr/ Ph, /diskraper/ g.-ion b.1  déchaumeuse (à dents - VBF PT p. 16), &
scraper, (fig. - personne) vindicatif,-ve.
DISKRAPOUILH- (var.) > DISKRABOUILH / DISKRUBUILH...
DISKRAViañ (var. / T & NL ar C'hra Le Cra, C'hra / GRAV NL Go) > DISGRAViañ.
DISKRAW /diskraw/ Wi vb gratter (enlever le gratin-è de la casserole : diskraw ar gastelodenn -
Bihui W<Drean / KRAW str.-enn : kran(enn) : kreun... - gw. ALBB n. 413 gratin & syn.)
DISKRED+ /'diskred\t/,  /diskred\t/  g.-où  soupçon &  ad.  (diskret*)  soupçonneux,-se,-ment,  &
incrédule / discret-ète /-ment  (br-kr 16° discret, mar discret ve  aussi incrédule fût-il, J. 16° Hac
ameux  avis  ha  discret  (em speret)  Et  m'est  avis  et  souspçon  à  l'esprit, & M.  16°  en  furhaff,
discretaff le plus sage, le plus avisé / discret) : diskred en e spered du soupçon à l'esprit (éveillé du
soupçon), diskred war e vamm (Ku & Ki war ub) du soupçon envers sa mère etc.
DISKREDAÑS /dis'kre:dz\s/, /diskredz\s/ b.-où (forte) incrédulité.
DISKREDAPL* /dis'kre:dpl/, /diskredab\p/ ad. impensable (E).
DISKREDIG+ /dis'kre:dig\k/, /diskredi\c/ Go ad. (-ék* /-ik* & discredicoc’h L 19° comp. - plus)
soupçonneux,-se,-ment (M.17° discridic  incrédule, qui ne croit point, défiant) : an dud diskredig
(Ki...) les gens soupçonneux (ou incrédules).
DISKREDIGEZH /diskre'di:gz\s/, /diskredih\x/ b.-ioù incrédulité (Taldir 1935).
DISKREDiñ,-o+ /dis'kre:di/,  /diskred/  & /di'skre:do/ Ku vb  soupçonner, & avoir l’impression
(que), douter (M.17° discredi pp discridi mécroire & soupçonner / J. Conan c1800 me meus bed ar
greden ha bepred e/credin j'ai eu la foi et je -le- croirai toujours) : me ne gredan na ne ziskredan
(T<JG moi je ne crois pas et je n'en doute pas non plus / je suis perplexe), na kredet na diskredet
(Ph) ni cru ni mis en doute, ne ziskredfen ket je n'en douterais pas (litote / je le croirais volontiers).
DISKREDONI /diskre'do :ni/  & /diskre'du:ni/  L,  /diskredo ni/  b.-où  incroyance (& amgredoni  -
F.Elies-Abeozen / Renan, mestr an amgredoni...)
DISKREDUS /dis'kre:dyz\s/, /diskredyz\s/ ad.  incrédule,-ment (doutant) : rede eo boud diskredus
(W il faut être incrédule).
DISKREGIÑ+ (TL & Ku a-w.) > DISKROGiñ.
DISKREL(L)U (var. - W) > DISKRULLU...
DISKREPEZ (DISKREPESe)  /dis'krpz\s/  Are  & diskreupeus  /diskrpz\s/  Ti  ad.  (au col  de
chemise) débraillé, décolleté (du devant, sans jabot – Ti<MxM, TK<DG / krepese crêpes - tissus) :
un den diskrepese (type débraillé & un diskrepez* a zen - KL).
DISKRESSION /diskre'sijn/, /diskresjo n/ b.-où  (vin etc. à) discrétion (C. Discretion) : gwin en
hon diskression (J.Conan c1800).
DISKRESK- (var. E<RKB dis... diskresket - chifr / diskennet - décru) > DIGRESK...
DISKRET (br-kr M. 16° discretaff) > DISKRED.
DISKREUN /'diskrn/ (var. DISKRAN - W) écroûté,-e / égrené,-e (gw. kreun / greun & gran) :
diskran eo ar chapeled (W<Drean le chapelet a les grains défaits).
DISKREUNañ /dis'kr:na/, diskrn/ W vb écroûter (la croûte de pain / s’égrener & diskreuniañ
/ disgreuniañ & var. /di'hr:na\/ Eusa).
DISKREUPEUS (T) > DISKREPEZ*
DISKREWañ (& /diskr:v/ Go<KC - se) décoiffer & disgreñvet (T<JG krew).
DISKRI /diskri/ W vb décrier (& démolir qun - Wi<Drean / dikri > DEKRI,-al...)
DISKRIal /di'skrial/ Ku, /diskrial/ vb (se) récrier : arabad eo deoc'h diskrial (Ku / dikrïal;-o il ne
faut pas se récrier).
DISKRIB /diskrib\p/, /diskrib\p/ ad. dépeigné,-e (KW<PYK / KRIB peigne).
DISKRIBañ /dis'kri:b/,  /diskribad\t/  vb  dépeigner (E  /  br-kr  S.Barba  16°  dren  discribaff  >



diskriv-...)
DISKRIBILH (W<Drean en diskribilh / en distribilh < end-istribilh / ent).
DISKRIBILHON  /diskribion/ W g.-où (loct)  herse (& W<Heneu-GB). 
DISKRIBILHONat* /diskribionad\t/ Wu vb (loct - syn.) herser (ainsi).
DISKRIDIÑ  (M.17° discridi)  >  DISKREDiñ.
DISKRIDIK* (M.17° discridic) > DISKREDIG…
DISKRIGNal /di'skrial/ Ki vb  ricaner drôlement (gw. DISKROGNal - o dent / SKRIGNal &
skrign rictus...)
DISKRIV,-añ+ /di'skri:v/, & /diskriv/, /diskriw/ W & /diskri/ vb correspondre (répondre par
écrit - lettre, missive), transcrire, (par ext.) copier (a-w. DESKRIVañ / décrire – S.Barba 16° dren
discribaff à mesure que je le prescris, M.17° discriua récrire, kmg disgrifio to describe) : ne 'm eus
ket diskrivet dit (Ph) je ne t'ai pas répondu (par écrit), skrivet 'm eus ha n'en deus ket diskrivet (Ph)
je lui ai écrit mais il n'a pas répondu,  ar gwaz a ouie skrivé ha 'gasse lizherioù / hag ar plac'h a
ziskrive da reiñ deus he c'heloù (kan. Ph Spt)  l'homme savait écrire et envoyait des missives et la
fille était en correspondance avec lui pour donner de ses nouvelles.
DISKRIVADENN /diskri'va:dn/,  /diskrivadn/  b.-où  réponse  écrite,  transcription,  &  missive,
(par ext.) copie (écrite, transcrite... / skrivadenn & dictée).
DISKRIVADUR- /diskri'va:dyr/, /diskrivadyr/ g.-ioù rescrit (& deskrivadenn description  / n.vb &
un deskriv / depegn & taolenn...)
DISKRIVER /di'skri:vr/, /diskriver/ g.-ien/-ion b.1 correspondant,-e, transcripteur, & copieur,-se.
DISKROAZiañ > DIGROAZiañ.
DISKROC'HEN /dis'krohn/,  /diskrohen/  &  /diskroho n/  Prl  ad.  sans  peau  :  avaloù-douar
diskro'hon pommes de terre sans peau (& plusk hag all Ph / pato peliet, trobeliet T).
DISKROC’HENAD /diskrhenad\t/, /diskrhe.nad\t/ g.-où épluchure (KW<PYK). 
DISKROC’HENADENN /diskrohena:dn/,  /diskoho nadn/  Wi  b.-où  pelure  (de  fruit  etc. –
Wi<PYK / Ph-T peliadur & kroc'henenn Ph fine pellicule).
DISKROC'HENañ,-iñ+ /diskro'he:n/,  /diskroheni/  a-w.  /diskrohen/  K-Wi,  DISKROC'HENN-
/diskro'hn/ vb dépiauter, & peler (ainsi – pers. / var. DIGROC'HENiñ) : diskroc'henañ ul louarn
(Ph & ar c'honifl pe al lapin / karget gant plouse) dépiauter un renard (& le lapin, rempli de paille),
& peogwir 'm'a diskroc'henet ha divou'ellet ar c'honifl (Ph) puisque j'avais dépiauté et vidé le lapin
(de  garenne),  se zo evel  diskroc'henañ un aval  (KW  c'est  comme éplucher  une pomme), laezh
diskroc'henet (Ph<AT & diskroc'henañ laezh) lait dépourvu de pellicule de croûte (l'écrémer ainsi),
diskroc'heniñ ur wezenn (W<Drean diruskañ & avaloù-douar), pester diskroc'henet (post-où bouteg
Pll des montants écorcés / poteaux en bois & ur vazh gwennet - graet d'ar skolaer ar c'hiz-se Pll),
diskrohenna° a ra bremañ (Li<YR ça pèle là - il fait froid !)
DISKROG+ /'diskrog\k/ Ph & KLT, /diskrog\k/ ad.  (ayant)  décroché, lâché,-e, (s'étant) dessaisi
(de) & (jument...) tout près ou en train de pouliner, g.(-où) décrochement, interruption, (parf. - fig.)
dissension : diskrog eo e lodennoù ses parties sont défaites (ne sont plus solidaires), diskrog eo ar
gazeg la jument a mis bas (& ur gazeg diskrog Pll jument ayant pouliné / troet ar gazeg L & Ph /
ebeuliet & ealet), ur blaz diskrog (Ph un vieux goût - qui vous arrache la gueule), pa vezan diskrog
diouzh un dra (Ph quand je me suis départi / dessaisi d'un truc & T<JG me, paseet e vezan diskrog
diouzh un dra), graomp un tamm diskrog faisons une petite halte, etre Tassel hag e gog / zo savet un
tamm diskrog (& ur mell distok T<JG entre les deux c'est pas la joie, le torchon brûle etc. - fig.),
An tour ruz dre Veg-Leger, krog-diskrog (T<JG la balise rouge - repère des marins - par la pointe
du Léguer à toucher, tangent - apparaissant et disparaissant)  & diskrog-labour  (arrêt de travail,
débrayage /  grêv -  celt. graua & Ph etre  stok ha distok  'us  d'an dour  le  cul  frôlant  l'eau par
intermittences).
DISKROGiñ+ /dis'kro:gi/, /diskrog/ var. (L-T/Ph) DISKREGIÑ /dis'kre:gi/, /dis'kri:gi / (-KROG-)
vb  (se) décrocher,  (se) défaire (de...  /  lâcher prise),  (se) démettre,  (se) dessaisir,  s'interrompre,
(parf. - ne pas en) démordre & débrayer (fig. – M.17° discregui démordre & dioc’h décrocher de) :



ne oan ket evit diskregiñ petramant e visen bet debret g' ar pemoc'h (gouez - eme Vrañso - Pll<PM
je ne pouvais lâcher prise, sinon le sanglier m'aurait bouffé), (bezhin) diskroget diouzh ar garreg
(T<GK décroché du rocher), moarvat 'foa ket c'hoant da ziskrigiñ diouzh da falz (Pll<CD tu n'avais
pas envie de te défaire de ta faucille probablement - en la leur prêtant), prest 'oant da ziskregi'
(diouzh an diw blantenn vô Pll) ils étaient sur le point de lâcher (les deux plants de hêtre qui les
soutenaient),  diskregiñ diouzh ma zi (Go<FP lâcher ma maison), den ebed ne c'houlle diskrigiñ
diouzh e damm douar (Pll-Skr / tachenn skol ar Gilli) personne ne voulait se défaire de son lopin,
diskregiñ deus outañ (azen) evit prenañ ur chô (Pll<PM) le lâcher - l'âne - pour acheter un cheval,
lonkañ ur voutailhad hep diskregiñ avaler une bouteille de piquette sans désemparer, diskroget en
deus e bermi  il a décroché son permis & kap da ziskrogi ar permi c'hoazh  encore capable de le
décrocher), ar  batrioted o doa diskroget founnus (Pll<PM les FTP avaient 'décroché'  vite fait /
quitté l'embuscade), (soñjet en doa) diskrogiñ diouzh an azen evit prenañ ur chô / jao (Ph ayant eu
l'idée de se défaire de l'âne pour acheter un cheval), diskroget ar gazeg (T<GK ealet, ebeuliet / Ph
troet ar gazeg ! - pa dro an ebeul en ur zont, ha krog e wreg : nevez dougerez !)
DISKROGN /'diskro / K & /'diskru/ L, /diskro / g.-où ricanement, & unan diskrogn (KW<PYK
un ricaneur), diskrogn-dent (B. & 1913 - dr Coquil / "tu ru" : diskrougn-dent fig. prises de bec).
DISKROGNal+ /di'skro l/ K & var. /di'skrual/ L, /diskro al/ a-w. /di'skrial/ Ki, /di'skrl/ Ku
vb  montrer (les dents L<MM diskrougnal /  diskrognal o dent & B. 1912 diskragnal e zent),  &
ricaner, rigoler ainsi plus ou moins cyniquement (br-kr 16° discroign- : o dent... a discroignent &
Am.17° (H)e seurt coz mourouign discroignet Son espèce de vieux machin ricanant) : diskrognal a
rae e gi son chien montrait les dents, diskrognal e zent montrer les dents, diskrognal deus ub (Big.
& BTP  rire aux éclats).
DISKROMM /'diskro m/ & var. /'diskrum/ L, /diskrom/ ad. tout (re)tordu,-e, & kromm-diskromm
(EE plus ou moins recourbé ou voûté...)
DISKROUG+ /'diskrug\k/, /diskrug\k/ ad. & g.(-où)  décroché,-e, & (un) décrochage : ur wezenn
etre kroug ha diskroug (Ph un arbre - qu'on abat - plus ou moins accroché à  l'autre en tombant).
DISKROUGañ,-iñ+ /dis'kru:g/  Ph,  /diskrug/  vb  décrocher,  déposer,  &  faire  le  curieux
(KW<PYK / DIGROUGiñ dépendre) : diskrougañ ar pezh kig sall (deus ar skiminal & diskrougañ
anduilh - Ph décrocher le gros bout de lard - de la cheminée - et l'andouille.
DISKROUGED /dis'kru:gd\t/,  /diskrugd\t/  g.-idi  (&  diskrougeg  /\g\k/  g.-ien  /-ek*  -  ad.)
personne sans foi ni loi (FK / M.17° discrouguet pendard).
DISKROUGEK*  /dis'kru:gg\k/,  /di'skru:gg\k/,  /diskrugg\k/  ad.(-ek*)  &  g.-ien  pendard (&
diskrouged / boued ar groug !)
DISKROUGER+ /dis'kru:gr/, /diskruger/ g.-ion b.1 décrocheur,-se, & personne  qui décroche : un
diskrouger anduilh (décrocheur d'andouille & fig. : personne filiforme, apprt ‘basketteur’).
DISKROUGN (& diskrougn-dent - B. / L - gw. DISKRAGN) > DISKROGN.
DISKROUGNal (var. / vb DISKRAGNal, gw. SKRIGNal) > DISKROGNal.
DISKRUBUILH /diskry:by/ L ad. (var. W & Prl : DISKRA(M)BOUILH) mal habillé ou arrangé
(Li<YR).
DISKRULLU /dis'kryly/  L,  /diskrly/  (DISKRELLU),  var.  (metatezen)  DISKURLU /di'skyrly/
Ki /diskr ly/ W & a-w. Wu /diskarly/ (& dispurlu T) ad. dénudé,-e (du col etc.), infect,-e (& fétide),
(par ext.) inconfortable (br-kr discurlu, & Buhez mab den 16° A pep tu dyscurlu puant De tout côté
fétide comme puant / dis- & grullu - blé - charbonné) : un ti diskrullu (Li) une maison en mauvais
état, diskrullu-kaer ho koug (W<FL la gorge dénudée / diskurlu-kaer T<Klerg), ur vuoc'h diskurlu
(Y.Gow : divalav* une vache minable), merc'hed diskarlu (var. Wu femmes dépenaillées),  a-'oude
m'ema bet taolet ar c'hrañj d'an dias ema diskarlu ar c'hav (Wu depuis que la grange est abattue la
cave a une sale gueule).
DISKRUPUILL° (var. - B. / diskorpul...) > DISKRUPUL
DISKRUPUL /di'skrypyl/, /diskrypyl/ (& diskrupuill° / diskurpul) /dis'kyrpyl/, /di'skrpyl/ L ad.
sans scrupule : pôtred diskurpuilh (A. ar Braz c1900 & Li<YR, B. 1908 diskrupuill pez zo posupl !



sans scrupule au possible & Pll diskorpul des gars sans scrupule).
DISKRUPULiñ /diskrypli/ W, /diskry'py:li/ (& var. /-skorpul) vb remuer la terre (sans scrupules
tels les oiseaux etc. – Ern.)
DISKUB /'diskyb\p/, /dicyb\p/ ad. non balayé,-e (F&B / ober ur skub & vb SKUBañ - NALBB n.
566-7 - var. - balayer...) 
DISKUDENNiñ /dis'kydni/  E,  /discydɛniɲ/  vb  dépelotonner (NALBB  n.  473-4  pelote &
digudenniñ / kudenn - gloan...)
DISKUELL' (var. - ALBB n. 441) > LUSKELL-
DISKUILH (1) /'disky/, /dicy/ & /'diskyj/ g.-où révélation, & dénonciation : d'ober an diskuilh
kerkent (Luzel 19° pour en faire aussitôt la révélation / vb diskuliañ : diskuilh - Go<CC).
DISKUILH,-añ,-iñ (2) /dis'ky/,  /dicy/  &  /disky/  Are  vb  défroncer (T /  dis- & kuilh &
Are<GL / skuilh - gw. DISKUILH- / DISKULiañ) ramasser ce qui est versé,-e, & disséminé,-e  :
diskuilh(a') patatese bar park ramasser ainsi les patates au champ.
DISKUIZH+ /'diskiz\s/ Ph L, /dicih\x/, /'diskwiz\s/ T, /dieh\x/ W ad. reposé,-e (& reposant,-e
> dispos & délassé,-e), g. repos  (C. Discuiz) : pa vin diskuizh quand je serai reposé (& délassé,-e),
ur paotrig diskuizh (T<JG un garçonnet dispos), ober un tamm diskuizh (Ph prendre un petit repos
& diskuizh kreistez T sieste / ober un diskuizh Ph (NALBB n. 447 la sieste - syn. / ahez, hun &
kousk-kreistez) & echu an diskuizh ? (Pll finie la sieste ? et les vacs), muioc'h diskuizh eo sellet (Pll
/ diskuizhusoc'h) c'est moins fatigant de regarder, Diskuis ha Levenez (klub re gozh Plij'di E Repos
& Joie),  an  Diskuis  (NL & Itron  Varia  an  (D)iscuiz  Notre-Dame de  Bon Repos NL Liscuis  -
Laniskad & gw. Ti an Diskuizh Ehpad Laniscat < Teleg. / Gwerledan - L'iscuis < 'n (d)iskuiz).
DISKUIZH,-añ,-iañ,-iñ+ /di'ski:z/,  /dicih/,  a-w.  /di'skwi:z/  T,  a-w.  /di'skij/  Ku
& /'diskiz\s/ Ph vb (se) reposer, & (se) défatiguer (br-kr 16° discuizaff, M.17° discuiza /-sa) : me
oa ba ma gwele 'tiskuizhañ  moi j'étais au lit à me reposer,  diskuizhañ an divesker  se reposer les
jambes, daw 'vez diskuizhañ ur wech dre vare (Ph & daw diskui'añ ! - Pll<YP) il faut se reposer de
temps en temps, bep mitin 'save da ziskuizhiñ eus e wele (Pll<PM – klañvour & disklañveg chaque
matin il se levait du lit pour changer / malade et alité & da ziskui'iañ Pll<YP / Pll<PM & amzer en-
na da ziskuizh' & peogwir 'no ur s'unvezh perm da 'ziskuizh Kgl  puisqu'il aura une semaine de
perm pour se reposer  / da ziskuill ho tivesker Spt  vous délasser les jambes),  diskuizhet a ober, a
vadailhat (W<Drean  cessé de le faire - de bâiller, cesser de s'y plier etc. & é tichèh àr er bratell
Wu<LB se reposant sur le pré).
DISKUIZHADENN+ /diski'za:dn/,  /dicihadn/  b.-où  (un)  délassement :  war-lerc'h  un
diskuizhadenn (T après un léger repos & Go<KC sieste / hun kreisté & kousk-ahez).
DISKUIZHUS /di'ski:zyz\s/, /dicihyz\s/, a-w. /di'skwi:zyz\s/ T ad. délassant,-e / défatigant...
DISKULIADEG  /disky'lja:dg\k/ b.-où (& 2) épanchement (coll.)
DISKULIADENN /disky'lja:den/, /dicyadn/ b.-où (une) révélation.
DISKULIADUR /disky'lja:dyr/,  /dicyadyr/  g.-ioù  divulgation,  révélation  (religieuse) :
Diskuliadur sant Yann (Bibl tr. - la Révélation de Jean ou l'Apocalypse).
DISKULIADUREZH /diskylja'dy:rɛz\s/, /discyljadyrɛh\x/ b.-ioù révélation  (B. 1912 L.Floc'h).
DISKULiañ+ /di'skylj/  Ph,  /dicy/  (DISKUILH-  /  SKUILH)  vb  révéler,  (parf.)  dénoncer,
dévoiler, divulguer (& démasquer / syn.), (par ext.) confier, épancher (M.17° disculia  montrer &
‘déceler’ / discleria ; L 19° discuil ar pez a sonjan révéler ma pensée ; B. 1910 diskuill d'he zad ha
d'he mamm an nevezenti  révéler à ses parents la nouvelle  & 1909 diskuillet petra neus graet  ce
qu'il a fait  / disklêriañ KT & Ph<AT & flatrañ) : ar re-se, siwazh, am / ma diskulias (kan. Ph ces
personnes, hélas, me dénoncèrent & diskuilh /-añ Go<CC dénoncer), an eil a ziskulie egile (er skol
'fed ar simbol, Sant-Ivi Ki  l'un dénonçait l'autre),  ha me a ziskulio an hent da vont d'ar baradoz
(kan. Ph  et moi j'indiquerai la voie du paradis, hennezh n'eus ket 'voien da ziskuliañ 'n'añ (Ph -
Bilzig F.Lay pas moyen de la coincer - ce héros), diskuliañ e galon dévoiler ses sentiments.
DISKULIER /di'skyljr/, /dicyer/ g.-ion b.1 dénonciateur, divulgateur, & révélateur,-trice.



DISKULPañ,-iñ /di'skylp/, /dicylp/ vb disculper : en em ziskulpañ (Ph s'en disculper).
DISKUMER /dicymer/, var. -our /discymur/ g.-ion écumoire (W & dichomer,-our / chom(enn) :
skum-enn & ekumunouer Ku / friket & loa-zil...) 
DISKUMOUR (var. - W) > DISKUMER.
DISKURLU (var. W & br-kr 16° dyscurlu / diskrellu < grullu) > DISKRULLU.
DISKURUNER /disky'ry:nr/, /discyryner/ (& diguruner) g.-ion paratonnerre.
DISKUT /'diskyd\t/ g./b.-où,-choù  discussion, & altercation  : diskut vras entree aze zo bet savet
(gwerz T<DG s'ensuivit entre eux une vive altercation).
DISKUTal,-iñ+ /di'skytl/ & /di'skyti/ Ph, /discytal/, /discyt/ vb discuter : ne oant ket evit diskutal
gante  (Ph  /  daou benn-galleg  -  trafikerien  kezeg  eus  koste'  Lambal  deux  francophones) je  ne
pouvais discuter avec eux & diskutiñ gante (id.), pep heni a ziskute deus e damm douar (Pll<PM)
chacun discutait de son lopin de terre.
DISKUZH,-at* /'diskyz\s/,  /dis'ky:zd\t/,  /discyhad\t/ vb  présenter (mesket a-w. / DISKOUEZ -
var. - dis- / KUZH-) : diskuzh e benn (I.Krok Ki sortir la tête - de là / la montrer).
DISKWALC’H (var.) > DISGWALC’H.
DISKWEL, DISKWEZ > DISKOUEZ.
DISKWEZ (var. / skritur) > DISKOUEZ.
DISLABOUR /diz'la:bur/ n.(-ioù) sous-emploi : n’eus ken (tud) dislabour ! (Pll) il n'y a plus que le
chômage ! (Ph aliesoc'h : dilabour & hep / 'nes labour-at* (au) chôm’...)
DISLAKAat* /dizla'ka:d\t/, & /diz'lakd\t/ vb remettre (en défaisant, déposant – MB).
DISLAMM  /'dizlm/ Ph,  /dizlam/ W (& dislamp) g.-où  irruption & ur wezenn en dislamm
(Wi<FL arbre semi-couché & dour en dislamm l'eau en ressaut / cascade).
DISLAMMat* /diz'lmd\t/, /dizlamd\t/, a-w. (DISLAMP-) /diz'lmpd\t/ Ph (var. DILAMPat*)
vb bondir (& jaillir - id. - de l'autre sens / rebondir) : neuzen oan dislammet da doull ar prenest
(Pll)  c'est alors que je bondis à la fenêtre, daou chô 'tislammat war an hent diragomp (Ph / jao)
deux chevaux déboulant devant nous sur la route, an derroristed 'na (o doa) dislammet dirake (Ph)
les 'terroristes' (résistants - ainsi nommés par les autorités & nazis) bondirent face à eux (nazis) ;
Alan neuze a zislamm, a zaoulamm hag a be'rlamm da glask ur bleup all (son T c'est alors qu'Alain
bondit, jaillit et se mit à la recherche d'un autre gugusse).
DISLAMP,-at* (var. - Ku...) > DISLAMM,-at*
DISLAMPRañ,-iñ,-o /diz'lmpr/,  /\o/,  /dizlmpri/  vb  écarquiller :  daoulagad  dislampret  (Ki
yeux écarquillés - syn.)
DISLANGOUR+ /diz'lgur/  &  /diz'lgr/  Ph,  /dizlgur/  ad.  &  g.-ien  b.1  (personne)  peu
délicate (plus ou moins goinfre, vorace ou buveur – "pas fainéant" sur la nourriture - Ph / langour-
enn-où & Lerm al langour - lesanwe Pll<PM / un certain Guillaume fort porté sur le manger et le
boire), & (fig.) se tenant mal, débraillé,-e, un sacré type (K) : an tamm dislangour-se (ce type pas
difficile), dislangour ! (Pleiben - Y. Gow & Are<GL - terme un peu insultant), & dislangour dehañ
ato° (Are) toujours le boyau vide.
DISLANGOURiñ /dizl'gu:ri/, /dizlguri/ vb bayer aux corneilles (syn. / alvaoni° & NALBB
n. 440 1p / BARAILHat & var. / dislevi gen & var. / "digarkellat" Prl < digare'-kellad...)
DISLAÑS+ /'dizlz\s/, /dizlz\s/ (var. - aliesoc'h - DILAÑS) ad. & g.-où (en) retard (& infériorité) :
chomet un tamm dislañs (Ph / dilañs/-et - a.g.vb) resté un peu en retard / en retrait....
DISLAÑSañ,-iñ /diz'ls/, /dizls/ (var. DILAÑSañ) vb inférioriser, & forcer : dislañset he zroad
(Ki le pied foulé) & dislañset da c'hoarzhin (Kap éclaté de rire - syn. / Ph dirollet & diskordet da
c'hoarzhin pe da ouelo...)
DISLAÑSUS /dizlsyz\s/, /dizlsyz\s/ ad. non rentable (KW<PYK / DILAÑS,-US). 
DISLAOSKiñ (var. & K-W défricher / laoskaat - douar) > DILAOSKel / LAOSK...
DISLAOUEN /diz'lown/, /diz'lawn/, /dizlen/ ad. insatisfait,-e (br-kr 16° dyslouen / LAOUEN).
DISLAVAR+ /diz'la:var/, (KT > DISLÂR) /'dizlar/, /dizlar/ g.-où  contredit (& en contradiction),
démenti : al lavar hag an dislavar affirmation et démenti, promesse et rétractation, n'eo ket dislavar



ganin (T<JG ce n'est pas en contradiction avec moi & je ne m'en dédis pas  / dilavared° vb), e zislar
en deus ive (T il lui arrive aussi de se dédire), dislavar on (dilavar – Kap Ki je reste sans voix),
(lavaret) sed n'eo dislavar ganin (T<GK-JK sans contredit de ma part)  & lavar-dislavar : n'on ket
lavar-dislavar je n'ai pas deux discours ou paroles.
DISLA(VA)RADENN /dizla'ra:dn/,  /dizlaradn/  b.-où  dédit (E  /  L.Clerc  "Ma  Beaj"  1901
laradenn-o expression / laredeù W dires & lavarennoù FK propositions - Gr.)
DISLAVARER /dizla'va:rr/,  a-w.  (dislarer)  /diz'la:rr/  KT,  (dislarour)  /dizlarur/  g.-(er)ion  b.1
contradicteur,-trice.
DISLAVARet+ /dizla'va:rd\t/, (DISLARet KT) /diz'la:rd\t/, /dizlard\t/ & /\ud\t/ (var. DILAVAR-)
vb contredire, démentir, (se) rétracter, & (se) renier (br-kr dislauar-, M.17° dislauaret (se) dédire,
(& se rétracter, révoquer) : an eil kaoz a zislavar eben (T<JG une parole contredit l'autre), eishtez
oa roet dezo da zislavaret on leur accorda huit jours pour se dédire, dislâret (ar vodadeg pe votadeg
- Plij'di E<JR-GK réunion, vote) annulés,  n'an ket da zislaret ‘hanout ! (Ph)  ce n'est pas moi qui
vais te contredire !, ma lares 'veltañ 'fache ha ma zilares 'n'añ 'fache 'e' ! (Gll-Pll) si tu disais comme
lui, il se fâchait et si tu le contredisait, il se fâchait également, dislar' e anwe ! renier son nom ! (&
dinac'h, dizaneo / disanavezout...)
DISLAW /'dizlaw/ T (var. / DILAV - a-w. DILOA- Ph) g. & str.-enn-où dépôt (sédiment).
DISLAWiñ /diz'lawi / T vb se déposer, se reposer / se sédimenter (& se décanter - T<GK / DILAV-
var. Ph DILOA- & diloe W) : leuskel ar jistr da zilawiñ laisser le cidre décanter.
DISLAW,-iñ (2 - var. T) > DISC’HLAV* / DISGLAV,-iñ.
DISLEAL /diz'lel/, /dizleal/ ad. déloyal,-e,-ment (& injuste,-ment – C., M. 16° pobl disleal peuple
déloyal,  M.17° trahitour disleal  traître déloyal, P. Proux 19° eur c'haz disleal  un chat déloyal)  :
poanioù disleal d'injustes maux.
DISLEALDED /dizle'aldd\t/, /dizlealdd\t/ b. déloyauté (C. dislealdet, M.17° dislealdet & B. / NF
Leal) : an dislealded-se (B. 1908) cette déloyauté.
DISLEBER /diz'le:br/, /dizleber/ ad. décati,-e (M. 17° den disleber contrefait / h-br leber glissant,
lisse > lever-iou Kap Ki & VBP P. Trepos p. 135 /  h-iwg - LF 242 libiriou - l.)
DISLEBERER- /dizle'be:rr/, /dizleberer/ g.-ion b.1 décatisseur,-se (dér.)
DISLEBERIDIGEZH- /dizleberi'di:gz\s/, /\gz\s/, /dizleberdih\x/ b.-ioù décatissage.
DISLEBERiñ /dizle'be:ri/, /dizleberi/ vb (se) décatir, & dénaturer (& desleberet – Y.Gow).
DISLEMM  /'dizlm/, /dizlem/ ad. & g.(-où) émorfilé,-e, & émorfilage.
DISLEMMañ,-iñ+ /diz'lma/  L,  /dizlem/  vb  (s')émorfiler :  dislemmañ  a  rae  ar  filzier  (L  il
émorfilait les faucilles / alies LEMMañ var. DILEMM-), & dislemmet (KW<PYK émoussé - syn.)
DISLENN /'dizln/, /dislen/ vb lire à l'envers, & lire de nouveau (aspect itératif) : dislenn al levr
(ouzh al laer amann Dp lire ainsi le livre - pour contrer le 'voleur de beurre' - par magie).
DISLEUNiañ,-iñ+ /diz'løa/, /diz'l/ Ph, /dizl/ W (penngef -LEUGN-, var. DILEUGN- &
dic'hlanniañ déborder) vb (se) désemplir : ne zisleugn ket ar chapel (Ph) la chapelle ne désemplit
pas, ar c'hrampouezh ne zisleugn ket kof buan gante avec les crêpes le ventre ne désemplit pas vite.
DISLEViñ /diz'le:vi/  KL, /dizlevi/  vb :  disleviñ gen  bâiller (C. 15°,  M.17° disleui  guen,  kmg
dylyfu gên / llyfaig gên – NALBB n. 440 syn. K & disklaviñ gen / barailhad & var. / bailhal) : o
strevial hag o tisleviñ gen à éternuer et à bâiller.
DISLEW /dizlew/ W vb (se) décanter (Wi<Drean / DILAV & var. - diloa) : lak ar sistr da zislew...
fais décanter le cidre...
DISLEZENN /diz'l:zn/, /dizlezn/ ad. & n. (b.-où) illégitime, & illégitimité (Taldir).
DISLINañ,-iñ /diz'li:n/ T, /dizlin/ vb suppurer : goulioù o tislinañ (F.Lay Ti plaies suppurant) &
ur gor o tislinañ (T<GK un absès suppurant / diskargañ & diskargadur Ph / L direnta° - gor, & lin-
brein / braou(ed) T<JG...)
DISLIPa /diz'lipa/ (M.17° souiller sautra, sourbouilla, concheza, hacrat, dislipa, di-fecçoni, coll –
hapax GM - ? disƒipa - S "kozh" / dissipa Ki : disipet eo maigri) 



DISLIV+ (DISLIWe / DIZLIOU°) /'dizliw/ & /'dizliv/, /dizli/ (var. DILIV,-et) ad. & g.(-ioù) pâle /
pâlot-te, & pâleur (C. disliu, M.17° dislivv = liw, pâle) : an disliwe war e dal la pâleur au front.
DISLIVADENN /dizli'va:dn/, /dizliadn/ b.-où (un) endroit déteint (E / ober ul liv /liv\f/...)
DISLIVañ,-iñ+ /diz'li:v/ Ph, (DISLIWañ) /diz'liw/ T, /dizli/ (var. DILIVañ) vb déteindre, pâlir
(C. Disliuaff) : voulous dislivet  velours déteint, da welet hag-eñv n'he doa ket dislivet war e gof
(Ph : un' zu voir si la black - pute qu'il avait baisée à Paris - ne lui avait pas déteint sur le bide), ur
bragoù voulouz dislivet (Ph) un pantalon en velours déteint,  ken dislivet oa-eñv tellement il était
devenu pâle.
DISLOA /dizlwa/, /dizlwe/ W (& disleù / dislaw) g.(-ioù & str.-enn-où / an diloaienn) décantation
(liquide fermenté - PYK & gw. Pll<PM diloaiet - g'al loa, loa-sil / loa-bod pe lod-gog...).
DISLOAañ,-iañ,-iñ /diz'lwaj/ Ph, (DISLOEein) /dizlwe/ W (var. DILOA- /-LOE-) vb  (faire)
décanter (& couler eau de décantation – W<P.Go).
DISLOAG(R)añ,-iñ /diz'lwagr/, /dizlwgri/ & /dizlwag/ Prl vb écarquiller (syn. & loucher).
DISLOE,-ein (var. W) > DISLOA...
DISLOKEañ,-iñ /dizlo'ke/, /dizloce/ (var. DILOKEañ / LOKED...) vb déloqueter.
DISLONK /'dizlo \k/, /'dizlu\k/ L, /dizlo \k/ ad. & g.(-où) vomi (gw. DILONK) : an dislonk-tan
(gwerz le feu que crachait le volcan).
DISLONKACHOÙ /dizlo 'kau/, /dizlo kaow/ l.(-où /-ajoù) vomissure (FK).
DISLONKADENN /dizlo 'ka:dn/, /dizlo kadn/ b.-où vomissement, & éruption.
DISLONKADUR /dizlo 'ka:dyr/, /dizlo kadyr/ g.-ioù vomissure, & lave "vomie".
DISLONKañ,-iñ,-o+ /diz'lo k/ KT & /diz'luka/ L, /dizlo k/ W (var. LONKañ-DILONKañ Ph)
vb  vomir / regurgiter (br-kr 16° dislunquet, M.17° dislonqua, dislontra & discoubla - hr-br-kmg-
kng, iwg & gln (ro)luncas D. / recheti' Ph, bomissañ T & c'hwedi' Ki -  kizhier) : eno e tislonkont o
mel (gwenan B. 1908 / evid dislonka o mel  abeilles) c'est là qu'elle dégorgent leur miel (pour le
produire), dislonkañ al liper (c'hoari 'r c'haloch rejeter le truc - palet), hennez zo dislounket toud° !
(Li<YR il  est  tout amaigri – par la faim et la maladie)  & daoulagad dislonket (P.Proux 19° /
dislontret yeux exorbités).
DISLONKER  /diz'lo kr/  KT & /diz'lukr/  L,  /dizlo ker/  g.-ion b.1  (enfant)  vomisseur,-se &
tournevis  bigouden  (tire-bouchon –  arg.  Chon  Ki<BTP),  & dislonker  mouic'hi  trenket  (T<GK
grand gaillard à grande gueule / dégueulant des merles aigris !)
DISLONTEG /-EK*  /diz'lo ntg\k/  &  /diz'luntg\k/  L,  /dizlo ntg\k/  (var.  (DI)LONT(R)EG  /
lonkeg) ad. (-ek* / g.-ien,-ion b.1) tempérant,-e.
DISLONTEGEZH /dizlo n't:gz\s/ & /dizlun'tɛ:gɛz\s/, /dizlo nth\x/ b.-ioù tempérance.
DISLONTRañ,-iñ /diz'lo ntra/,  /dizlo ntr/,  a-w. /diz'lo nt/  & /diz'lunta\/  L vb  exorbiter (M.17°
dislontra, GR 18° dislontra & PEll. 18° L dislountra, J.Conan c1800 T-Go e tislontrent o daoulagad
ils avaient les yeux exorbités) : daoulagad dislont(r)et yeux exorbités (syn.), un den bras dislontret
(Go un grand maigre & Eusa Li eun den dislountret).
DISLONTREG  /-EK*  /diz'lo ntrg\k/  &  /diz'luntrg\k/,  /dizlo ntrg\k/  ad.(-ek*  &  g.-ien,-ion  /
épithète du loup - notoirement vorace...)
DISLONTRET (a.g.vb écarquillé, & efflanqué – PEll. 18°) > DISLONTRañ…
DISLORC'Hañ (var. T / LORC'H, vb, NF Lorc'h, & Lorhou) > DILORC'H-
DISLUG,-añ (var. Ki / luget - an amzer & dilug / LUG- : luget) > DISLUZ...
DISLUGERNiñ /dizly'grni/  Ph,  /dizlyerni/  vb  reluquer (gw. LUGERNiñ Ph - ALBB n. 437
luire & reluire - syn. / briller etc.) : dislugerniñ ouzh ar merc'hed (Ku) zyeuter les meufs... 
DISLUTañ,-iñ /diz'lyt/, /dizlyt/ vb exorbiter : daoulagad dislutet yeux exorbités (famt / lut-...)
DISLUZ  /'dizlyz\s/ /-luy & /'dizlyj/ Ku (var. DISLUG - Ki) ad.  sans  embrouille (ni obstacle...)
DISLUZiañ,-iñ+ /diz'lyj/  Ku  & /diz'lj(r)/  T (var.  DILUZ-  Ph  & diluy  !  /  var.  DISLUGañ
/diz'ly:g/ Ki) vb démêler : disluziañ ma c'hudenn (T<GK démêler mon écheveau), & ar machennoù
a veze disluget (Brieg Ki<AK les gerbes, on les démêlait).



DISLUZIER+ /diz'lyjr/ & /diz'ljr/ (W > dis\louiour) g.-ion b.1  démêloir (T<JG disluzierez &
T<GK / Go /dy'ly:rz\s/ gros peigne à chignon... & Ph diluzierez).
DISMAC'H /'dizmah\x/, /dizmah\x/ g.-où déballage (T<JG / mac'h) : honnezh a ra un dismac'h (&
un dispac'h / pebezh dispak ! - YD) elle en fait un déballage, celle-là.
DISMAC'Hañ,-iñ /diz'mahə/, /dizmahiɲ/ vb déballer (ce qui a pu être foulé, pressé etc. / mac'h...)
DISMAEiañ,-iñ /diz'mèjə/ & /dizmeiɲ/ vb marquer (d'émoi / s'émayer gallo) : daoulagad dismaeet
(Kemper-Gwezhenneg Tu<GK distronket, dizgwalc'het  yeux battus / esmaeet). 
DISMANT- (br-kr 16° dysmantet & Ph / T & L) > DISMANTR...
DISMANTL- (Go & dismantlet / dimant'et - Ph) > DISMANTR…
DISMANTR+ /'dizmntr/ & /'dizmnt/ Ph, /dizmntr/ ad. dilapidé,-e, g.-où décombres (& ruine /
Destruction - titre), (parf.) défaite (br-kr 16° & h-br -mant LF 514 – stad dismant - Laouenan 19°) :
dismantr evel ur spes défait tel un spectre, Dismantr Jerusalem (Fiacr Mesanstourm Lanhouarne - L
1544  Destruction de Jérusalem / Distruj Jerusalem), avel dismantr (B. 1913  vent destructeur),  &
dismantr-spered  (T<JG, GK  exaspération) :  un dismantr-spered eo dibab bigorned (T<JG  c'est
énervant de sortir les bigorneaux de leur coquille), un dismant ti (Go<KC / Ph riñs-ti & rivin-tud
ruine de maison, maison en ruine), hemañ / houmañ zo un dismantr-traou (Ph) ce gars / cette meuf,
c'est une cata ! (un brise-fer / un drailh-boutou !), dismant(r)  'vez 'barzh an houarn (pa vez labouret
- TK il y a de la perte / chutes à travailler le fer - métal).
DISMANTRADUR /dizmn'tra:dyr/, /dizmntradyr/ g.-ioù délabrement.
DISMANT(R)añ,-iñ,-o+ /diz'mntra/, /dizmntri/, /dizmant/ Wi, /diz'mntə/ Ph & / diz'mnto/
Ku alies / dismantlet / diz'mntlət/ (Go<RK) vb démanteler (& ruiner), (souvt) dilapider (Ph-Ku/T),
(par  ext.  -  taper  sur  les  nerfs)  exaspérer  (br-kr  16°  dismantaff,  Buhez  mab  den  16°  Cougant
dysmantet  Complètement démantelé,  S.Barba 16° Da neant eff en dismanto Il le réduira à néant,
(Eu bout) gant tourmant dismantet (d'être) anéanti avec toument, J. 16° ez dismantaf je disparais,
Am.17°  A mil  nechamant  bepret  dismanty  ruiné  souvent  de  mille  inqiétudes, M.17°  dismanta
dépérir,  disparaître) :  ar  vro-mañ n'eo ket bet dismantret  kement (Ku)  cette région n'a pas été
abîmée  autant  (démembrée  /  remembrée  &  dilapidée  /  patrimoine), gouest  da  zismantrañ  e
wenneien  capable de dilapider son pécule  (Ph & dismantro arc'hant /  foeto gwenneien - Ku &
R.Gak c1945 dismantet ve arc'hant),  hem' zo gouest da zismant' tout ! (Pll)  il est capable de tout
bousiller !,  a-nes dalc'hen da zismantrañ an douaroù (Ph)  sans qu'il faille continuer à brader les
terres,  dismantro an dour & derc'hen da zismantro dour (Pll  usut gaspiller, continuer à gaspiller
l'eau), ne veze ket dismantet mann ebet ! (Ku<RKB  on ne dilapidait rien), ar  re-se a zismantr
spered an den (T<JG ceux-ci vous énervent, vous font perdre patience / un dismantr-spered T<JG /
un us-pasianted & un us-tud, ur grèv-tud - Ph).
DISMANTRAJ /dizmntra\/, /dizmnta\/ g.-où /-achoù gaspillage (KW<PYK).
DISMANTRER /diz'mntrr/,  var.-our /dizmntrur/ g.-(er)ion b.1  dilapideur,-se : un dismantrer
dour (Pll  personne gaspillant l'eau / gaspilleur d'eau), dismantrer traoù (Ph)  dilapideur de biens
(usut & personne qui gâche tout, gâte-besogne, & paysan ou particulier... qui arasent trop de talus
ou d'arbres de façon intempestive etc.)
DISMANTREREZH /dizmn'tr:rz\s/, /dizmntrrz\s/, /dizmntrrh\x/ g.-ioù démantèlement,
& gabegie (gaspillage - de divers types - Ph & Ku).
DISMANT(R)ET (a.g.vb M.17° vset ha dismantet étique : chétif, défait,) > DISMANTRañ,-iñ,-o.
DISMANTRIDIGEZH /dizmntri'di:gz\s/,  /dizmntrdih\x/  b.-ioù  dilapidation  (abstraitt) :
dismantridigezh o madoù la dilapidation de leurs biens).
DISMANTROUR (var. W / l.-erion) > DISMANTRER.
DISMANTRUS /dizmntryz\s/,  /dizmntyz\s/  W  ad.  gaspilleur,-se  &  dépensier,-ère  :  ken
dismantus èl oent (Wi<PYK dépensiers comme ils l'étaient).
DISMAS (br-kr J. 16° - Ern. ?)
DISMEG /'dizmg\k/,  /dizmeg\k/  a-w. (dismelk)  /'dizmelg\k/  ad.  lâche, g.-où  opprobre &  (pl.)
grimaces  (h-br -mec- LF 515 & kmg dirmyg contempt, scorn) : ken dismeg ha hennezh (korf -



T<GK  aussi  informe),  e-kreiz  dismeg an dud  en plein opprobre, an dismeg a oa en-dro dehañ
l'opprobre l'entourant, ober dismegoù faire des grimaces (ainsi).
DISMEGañ,-iñ /diz'me:g/,  /dizmeg/,  a-w. /diz'mø:gi/ L var. DISMELKañ /diz'mlka/ KL vb
traiter mal, charcuter, mettre en pièces : dismegiñ un tamm kig (L) charcuter un bout de viande.
DISMEGAÑS+ /diz'me:gz\s/ KLT, /dizmegz\s/ b.-où outrage, & affront, mépris, effet d'opprobre
(br-kr 16° dismeganç, M.17° dismegancç ‘contumélie’, ignominie, infamie & honte, vergogne : ober
mez  pe  dismeg  /  confondre) :  ne'm eus  netra  dismegañs  eviti  je  n'ai  aucun mépris  pour  elle,
dismegañs ha disfi'añs (Gll syn. - mépris), ober un dismegañs d'e vamm faire un affront à sa mère,
an dismegañsoù a vez great dezo (loned - B.1911  les avanies qu'on leur fait subir - aux bêtes),
dismegañs ! (YD & individu infâme - P.J. Helias).
DISMEGAÑSañ,-iñ /dizme'gsa/ L, /dizmegs/ vb outrager (& dédaigner) : dismegañset omp
bet ganto (L) ils nous ont outragés.
DISMEGAÑSER /dizme'gsr/,  var.-our  /dizmegsur/  W  g.-(er)ion  b.1  outrageur,-se
(condescendant,-e / personne méprisante).
DISMEGAÑSOUR (var.) > DISMEGAÑSER.
DISMEGAÑSUS /dizme'gsyz\s/  L,  /dismegsyz\s/  ad.  outrageant,-e :  komzoù  dismegañsus
paroles outrageantes.
DISMEGER- /diz'me:gr/, var. -our /dizmegur/ g.-(er)ion b.1 contempteur,-trice.
DISMEGOUR (var.) > DISMEGER.
DISMEGUS- /diz'me:gyz\s/, /dizmeyz\s/ ad. contemptible (kmg dirmygus).
DISMELKa° (var. L / melk- & mergl...) > DISMEGañ.
DISMENIiñ /dizmeni/  W &  /dizməni/,  /dizmyni/,  /dizme'niə/  vb défaire  (laine,  tissu) :
dismeniet ar volotenn (W<Drean - var. / dismuniet, & dismeret).
DISMERañ,-iñ+ /diz'me:r/, /dizmeri/ vb déchiqueter : rouejoù dismeret (Ki filets déchiquetés -
par le poisson), ar re-se a zismer ces espèces s'attaquent (aux filets).
DISMEUGi° (var.) > DISMEGañ.
DISMEZViñ (Go<KC / Ph divè'vi) > DIVEZViñ.
DISMISTR /'dizmistr/,  /dizmitr/  ad.  non élégant,-e :  tour  dismistr  (un iliz  Y.Gow  un clocher
inesthétique / mistr eo da vab ! Pll qu'il est menu ton fils ! / bébé  & mistrig-enn...)
DISMUNiañ,-iñ /dizmyni/,  /dizmy'niə/  vb Wu  (s’)  émietter  (var.  /  dismeniet) :  ur bern koad
laosket  edan  an  amzer  e-pad  ur  ble  pe  zaou  a  zismunio  (Wu<FL  un  tas  de  bois  laissés  aux
intempéries un an ou deux s'émiettera), & (s’)ameublir (terre – W<P.Go).
DISNAC'H (var. W / NF Dinahet) > DINAC'H.
DISNATUR /diz'natyr/, /diznatyr/ ad.  contre-nature : an dra-se zo disnatur (kan. Kergrist-Moelou
Ku c'est contre-nature / dinatur & a.g.vb).
DISNEUDañ,-iñ /diz'nø:d/  K,  /dizned/,  var.  DISNEUDENNiñ  /diznø:'dni/,  /diznø:dni/
(var.  / DINEUDI-) vb  (s')effiler  (FK &  s'effilocher  / M.17° disneudi  défiler &  s’effiler - GR &
neudigelliñ).
DISNEUDENNiñ > DISNEUDañ.
DISNEUZ+ /diznøz\s/ & /'dizn/ Ph (var. DINEUÑ) ad.  informe, méconnaissable, minable,-ment
(br-kr 16° idem, M. 16° disneuz vilainement, & GR) : lod eus ar merc'hed a oa disneuz da gannañ
(Ph certaines des femmes pour laver le linge étaient 'minables' - si maladroites, s'y prenant mal  au
possible, ne sachant faire / 'ne-int ket kalz a neuñ ! Ph aucune classe !)
DISNEUZiañ,-iñ /diz'nøzja/ & /diz'nj/ Ph vb  disgracier (M.17° disneuzi maigrir).
DISNEUZIET (a.g.vb / vb) > DISNEUZiañ.
DISOAViñ /diswa:vi/ & /di'zwai/ T, /disw/ vb dégraisser (du suif – ‘déssuiffer’ KW<PYK) :
disuevet àrni (W<Drean on lui rabattait le caquet).
DISOAVONiñ /diswa'vo :ni/, /disn/ & /di'zaõ:ni\/  Ph vb resavonner : soavoniñ ha disoavoniñ
(Ph var. /\saõni/ savonner et resavonner).



DISOBER (br-kr 16° / disgraet & var.) > DIZOBER... 
DISOC'H+ /'dish\x/, /disoh\x/, alies (dizoh°) /'dizh\x/ Ph, Ku & Wi, /'dizuh\x/ T ad. sans soc (&
soc sorti du sol), (souvt) terminé, g.-où aboutissement, résultat (de labour etc.) : disoc'h on ! (Ku-
Ph) j'en ai terminé !, pa vo dizoc'h an doenn (E) quand le toit sera terminé & n'omp ket dizoc'h !
(Ku)  on n'en a pas terminé,  setu disoc'h eo ar sezon football (JY Ph  maer Sant-Konan E c1980)
voici, la saison de foot est terminée, petra penn, petra disoc'h ? (E<RKB petore / pesort disoc'h...)
quel résultat ? (après restauration de chapelle), (kaout) disoc'h d'e varc'hadourezh (T<GK dibrenn,
dibun, sav Ph & fret, gwerzh débouché commercial & disoc'h ur gont compte de résultat, bet disoc'h
a-stroñs digantañ réplique faite vertement), me zo disoc'h ! (E<MD : echu ! me voilà fichu, foutu !)
& un "dizouc'h" (T<GK verte réplique).
DISOC'H,-añ,-iñ,-o+ /'dish\x/, /disoh\x/ & (dizoh°) /dizoh\x/ W, /dizuh\x/ Prl, /dizo/, /'dizh\x/
Ph, alies-kaer /di'zoho/ Ku, /dizuh/ T & Go (RK dizouhañ), a-w. DISOC'HENNañ vb lever le soc
(du sol), (souv. - fig. - ainsi) aboutir, parvenir (à ses fins), & terminer (br-kr 16° disoch- / Am.17°
Ar pezicq melen a m’ disouc’henne – sens sex.? : le petit truc jaune qui m'achevait / Hoguen he
bleo guen er gra Sorc’hennet Or ses cheveux blancs l’entichent) : lez ‘hanon da zisoc'hañ ma labour
/z/ ! (Ph<AT) laisse-moi terminer ma besogne !, poent disoc'ho d'ober se ! /di'zoho d'o.r 'ze/ (Ku) il
est temps d'en terminer avec ça / d'arrêter de faire ça ! (Rtn Ku<ML), disoc'hiñ ag e gleñved (W)
sortir de sa maladie, e tisoc'h g'  un hentig (W  sortant d'une petite voie & disoc'h ag ar c'hoäd
W<Drean  débouchant du bois  /  dibouk & difluket T-Ku), euzh n'en dehe ket gellet  disoc'h (W
crainte qu'il n'ait pu terminer), disoc'hañ war ud (& disouc'het warni & "dizouc'het" dehi - T<GK /
T<JG répliqué vertement) / disoc'h àr ub (W mordre sur... - la bande etc., & se rebiffer sur qun).
DISOC'HADUR /dis'ha:dyr/,  /disohadyr/  & /diz'ha:dər/  Ph  g.-ioù  terre  levée  par  le  soc  (&
piétinée en terminant le sillon), (par ext.) terminaison (de tâche) :  an tachad ma oa ar grienn a
servije da zisoc'hadur (W<Drean l'endroit à crière servait à poser la terre du soc).
DISOC’HENNañ (var. /-ENN-) > DISOC’Hañ
DISOC'HER /di'shr/, /disoher/, a-w. (dizoher°) /di'zhr/ g.-ion boute-roue, chasse-roue.
DISODañ,-iñ+ /di'so:da/, /disod/, a-w. /di'zo:d/ Ph vb déniaiser, désinfatuer : arru on disodet !
me voici déniaisé,-se, disodet eus ar sivi ! (T)  marre des fraises ! (j'en reviens - d'en manger),
disodet oc'h ? ça vous a passé ?,  (gwelloc'h be' mezw 'vi' be' sod) an heni zo mezw 'zivezvo / an
heni zo sod ne zisodo ket /zi'zo:do 'ket/ (Pll<LL mieux vaut être soûl que fou) la personne ivre se
desenvivrera, celui qui est fou le restera (sic - fou ou sot), me 'zisodo anehañ eus ar park-se (T<JG
moi je lui ferai passer son violent désir de ce champ).
DISODELLañ,-iñ /diso'dla/,  /disodli/,  a-w. /dizo'dɛlə/ vb  sortir de l'ornière (syn.  /  sodell  &
diborroda°, dirodlec'hiañ L / Ph diskoassellañ...)
DISOL /'disol/, /disol/, a-w. (dizol°) /'dizol/ ad.  extrait,-e du fond : bezhin disol algues venues de
fonds marins (& di- / dol, sont & strad / goueled ar mor).
DISOLAÑS /diso:lz\s/, /disolz\s/ b.-où débordement (mauvaise action), & quelque extravagance
(br-kr 16° disolanç, GR disolançz-ou insolence-s) : ober disolañs (Wi & faire des "bêtises"), n'eo
ket un disolañs (K-Wi<MC ce n'est pas extravagant / c'est plausible).
DISOLANT  /di'so:ln\t/,  /disoln\t/  ad.  (loct)  insolent,-e  /-emment,  & extravagant,-e :  un den
disolant (MC un type extravagant).
DISOLENNañ,-iñ /diso'ln/,  /disolni/,  a-w. /dizo'lɛnə/ vb  dessoler (sol-enn / adsolio - Ku) :
disolennet e votoù les chaussures dessolées (à la semelle défoncée).
DISOLiañ,-iñ /di'solj/, /disol/, a-w. /di'zoljə/ vb saper (la base), (parf.) déplafonner (dér.)
DISOLIT /disolid\t/ W, /di'so:lid\t/ & /dizolid\t/ Wi ad. dissolu,-e & indocile, insolent,-e /-emment
(C. Dissolit, M. 16° dissolut, huerzin  rire sans retenue, M.17° disolit  insolent, & déréglé) :  tud
disolit (W gens insolents, ur c’hrouadur disolit W<Drean un enfant casse-cou, aventureux, gabarit).
DISOLITAMANT- /disoli'tmn\t/, /disolitmn\t/ g.-où /-mañchoù  dissolution (morale – M.17°
déréglement moral etc.)
DISOLO (C. Disolo & disolo-caer) > DIZOLO(-KAER).



DISSOLUT (br-kr - M. 16°) > DISOLIT...
DISSOLVAÑS- /di'solvs\s/, /disolvz\s/ b.-où solution (chimique).
DISSOLVANT- /di'solvn\t/, /disolvn\t/ ad. & g.-où (& str.-enn-où) dissolvant (Taldir /-vus ad.)
DISSOLVUS /di'solvəz\s/, /disolvyz\s\t/ ad. dissolvant,-e (ad. - Taldir 1913).
DISON /'diso n/, /diso n/, a-w. (dizon°) /'dizõn/ bih.-IG ad.  insonore, & silencieux,-se,-ment, (dire)
tout bas (br-kr 16° alies : dison mat, disson, dison ouz monet allant en silence, D-oz guelet dison
Vous visiter en silence,  & ent dison - adv. (A pede : Priait) en silence,  M. 16° Pan guelo an dez
man... ez duy dison Lorsqu'il verra le jour... il deviendra silencieux, Ma ne delchont dison S'il ne
restent silencieux,  Hac ez conter dison Et on les compte sans bruit,  Hent... heulyet dison hon eux
Nous avons suivi silencieusement la voie, S.Barba 16° Me guelas dison ouz monet Je l'ai vue allant
silencieusement, Ho hoary membry so dissonn Vos coups ne portent pas, & DJ 16° (trompyllou ha
cleronnou) Y[y] oll dyson Tous (instruments - trompes et clairons) silencieux, Tut dyson guyryon
Autrounez  Gens  sicèrement  silencieux  etc., kmg  disôn  quiet,  without  mention),  (par  ext.)
dissonant,-e, dissonance : disonig e oemp (W<LH nous étions silencieux & W 19° ub disson / LH
Dasson ur galon).
DISON,-iñ /'diso n/, /diso ni/, a-w. /'dizõn/, /di'zõ:ni/ vb ne pas faire de bruit, ne faire aucun bruit
(br-kr disonet & S.Guenole 16° : eval lazron disonomp Soyons silencieux comme larrons en foire).
DISSONANT- /di'so :nn\t/,  /diso nn\t/  ad.  (& adv.)  dissonant,-e (br-kr  M. 16° fæçon dissonant
façon discordante).
DISOÑJ+ /'diso \/,  /dio\/,  a-w. - var. /'dizo \/  K, /dio\/  Ph & /dioz\s/ T, /'disu\/  L ad.
distrait,-e,-ment, & inopiné,-ment, g.  (par)  distraction (M.17° disonch  imprudence, oubliance, &
inconsidéré) : me zo disoñj, sed ! que je suis distrait (que c'est !), erru on disoñj (Pll<PM & Ph<AT)
me voilà qui deviens distrait (mes pas divemor Alzheimer & ankouazh /'kɔt/ Ph<PM / ankouaat &
kouña,-al /'kõəl/ Big. & Ki > KOUNa), disoñj 'm boa graet an dra-se (Ph je le fis par inadvertance),
disoñj meump klevet an dra-se (Kgl Ph - er fest-noz)  on a entendu parler de cela sans y prêter
vraiment attention, deuet oa aze disoñj ive (T<JG était venu inopinément / sans crier gare), ma soñj
a zo ma soñj, mezv ha disoñj (W<FL mon idée, c'est mon idée, soûl ou pire / un point c'est tout ! &
W<Drean "chuj pe dichuj" à jeun, & dichoñch Ern. : plus ivre / dijouch Li<YR divemor), & (graet)
disoñj-kaer (Ku) par inadvertance, par mégarde & pure distraction...
DISOÑJal+ /di'so :l/, /dioal/,  a-w. /di'zo :al/ K, /dio:l/ Ph & /di'o:zal/  T, /di'su:al/ L vb
oublier  (surtt par  pure  distraction  -  "en  Trégor  ne  s'emploie  pas  comme en  Cornouaille  pour
'oublier', mais est compris" dixit JG, guère plus en Poher Haute-Cornouaille / Basse-Cornouaille &
"Brezhoneg buan hag aes" > ANKOUAat*, KOUÑa & ankounac'haat L ; M.17° disongeal oublier) :
disoñjet he doa laret din (Ki) elle avait omis de me le préciser, dijoujet en neus (Li<YR il a 'zappé'),
ur wezh disoñjet an deiz àr-lerc'h vintin (W<Drean & une fois dégrisé le lendemain matin & gw.
W<LH - lies - ankoeit...  / ANKOUAet & ANKOUNAC'HAet - stumm hir L...)
DISOÑJDED /di'so dd\t/, /diodd\t/ b. (GR dissipation d’esprit) & distraction (mentale).
DISONTañ,-iñ+ /di'so nta/, /diso nti/, a-w. /di'zo nt/ vb soulever du fond (marin), (faire) perdre pied :
disontañ ur pesk (Ki sortir un poisson du fond).
DISONTIL (var. W) > DISOUTIL.
DISORañ (& var. / disc'hor - GOR) > DISAOURañ.
DISORB  /disorb\p/  W,  /'disrb\p/  ad.  désabusé,-e.
DISORBiñ  /disorb/ W, /di'srbi/ vb (se)  désabuser.
DISORC'HENN  /di'srhn/,  /di'zrhn/  (&  var.)  ad.  sans  obsession,  rêve  obsessif  ou  pas... :
sorc'henn pe disorc'henn ! obsession ou pas !
DISORC'HENNañ,-iñ+ /disr'hni/,  /disrheni/,  a-w.  /dizr'hn/  Ph,  /diso'rjni/  Ki  vb
désenchanter : disorc'hennet e vi abred (T<JG tu en perdras vite l'envie & me 'h a d'ho tisorc'henniñ
- kan. T<GK je vais vous en faire passer l'envie ou obsession),  disorc'hennet eus ar voutailh (Ph
ayant abandonné l'alcoolisme / sorc'hennet gant tra-mañ-tra pe ub, e vestrez ha kement so...)
DISORDañ,-iñ+ /di'srda/, /disrdi/, a-w. (dizord-°) /di'zrd/, /di'rd/ T  vb  (se) désenvoûter



(d'un sort).
DISORN,-iñ (var. Prl & KW : sorn / SKORN) > DISKORN,-añ.
DISORSañ,-iñ+ /di'srs/, /disrs/ vb désensorceler (M.17° disorça ‘désorceler’) : disorsañ an ti
désensorceler la maison (Ph / ober fizik...) & disorset ar plac'h (Y.Floc'h - B.) désensorceler la fille.
DISORT (var. / T) > DISEURT.
DISORTAPL- /disrtpl/, /disrtab\p/ ad. désassorti,-e.
DISOUBER /disuber/, /disu:br/ g.-ien (b.1) goinfre (KW<PYK).
DISOUBiñ /disub/, /disu:bi/ & /di'zu:bi/ vb (se) goinfrer (KW<PYK).
DISOUBL /'disub/pl/ & /dizub\p/ ad. (corporellement) redressé,-e.
DISOUBLañ,-iñ /di'subl/, /disubl/, a-w. /di'zubli/ vb (se) redresser (le corps).
DISOUCHañ,-iñ /di'sua/,  /disu/,  a-w.  /di'zu/,  (-chouch-)  /diu/  vb  débusquer (M.17°
disoucha éveiller & dissoucha ‘désendormir’).
DISOUC’HENNa’ (Am.17° / vb)  DISOC’H(ENN)añ.
DISOUDañ,-iñ /di'su:da/, /disud/, a-w. /di'zu:d/ vb dessouder.
DISOUDARD /di'su:dard\t/, /disudard\t/, a-w. /di'zu:dərd\t/ (& var. / SOUDARD) ad. & g.-ed (b.1)
ex-militaire, & (devenu) civil,-e.
DISOUDARDañ,-iñ /disu'dard/, /disudard/, /diz\/ vb démobiliser, (apprt) démilitariser (& n.vb).
DISOUDARDEREZH /disudardrh\x/ W, /dizudard:rz\s/ g.-ioù démobilisation (W<LH 1918).
DIS(O)UET /'diswɛd\t/, /disɥɛd\t/ W ad. déconvenue (syn.) : int o deus disuet (Wu<Drean ils ont
subi une déconvenue - syn. / dilouzadenn Ph & louzadenn T - kement ha distokadenn, dizonadenn).
DISOUEZHENN /di'swe:zn/,  /diswehn/  & /dizu'eən/  b.-où  désillusion :  netra  nemet keuz ha
disouezhenn (kan.) rien que regret et désillusion (di- / souezhenn & soue't ganit ! Ph...)
DISOUEZHiñ+ /di'swe:zi/, /disweh/, a-w. /dizu'ei/ (Ku / KW), /di'zuho/ vb désillusionner.
DISOUFRiñ /di'sufri/, /disufr/, a-w. /di'zufli/ Ku vb désoufrer.
DISOULAC'HENNiñ /dizula'hni/ Kap Ki vb sortir de l'ornière.
DISOUL /'disul/ & /'dizowl/ ad. sans (plus de) chaume (var. Ku "z\saoul" / soul Ph, KLT / W seùl).
DISOULADEG /disu'la:dɛg\k/ & /dizu'la:dəg\k/ b.-où /-ier déchaumage (B. 1908 an dizouladeg).
DISOULañ+ /di'su:l/, var. DISAOULiñ /di'zowli/ Ku, /disl/ W vb déchaumer (sol emblavé) :
eun dizoula mat (B. 1908 n.vb / dizouladeg) un bon déchaumage.
DISOULASS /di'su:laz\s/,  /disulaz\s/,  a-w.  /di'zu:las\s/,  /-choulas  (PV<FM)  /di'ʃu:ləz\s/  ad.
inconsolé,-e (br-kr 16° disoulaç : M. 16° differanç digraç, disoulaç, difæçon différence fâcheuse,
désolante, funeste - Ern., hac an boul disoulaç et le jeu - de boule - ou la fortune aléatoire... & gw.
NF Soulas / choulassenn ! Dp & choulas - FM / Giscard).
DISOULDOEMMiñ /disuldwm/ W vb désurchauffer (gw. / sour- rakger & toemm - var. W).
DISOULER /di'su:lr/,  /disler/,  var.  DISAOULER /di'zowlr/  Ku,  /disler/  g.-ien  /-ion  b.1
déchaumeuse : an dizoulerez (B. 1908).
DISOULEREZH /disul:rz\s/  &  /dizowl:rz\s/,  /dislrh\x/  W  g.-ioù  déchaumage,  &
arrachement (fig.) : ‘diseulereh, diskolp’ (Dihunamb W<LH 1909 déchaumage et arrachage div.)
DISOU(R)PREN /di'surprɛn/, /disurpren/, alies /di'zurprən/ Ph & /di'zuprən/ ad. sans surprise, &
par surprise (sans prévenir) : deut  d'ar gêr "dizoupren" (T<GK).
DISOURSI+ /di'sursi/, /disursi/ & (dizoursi°) /di'zursi/ Ph & LT ad. insouciant,-e /-amment (adv.),
& sans crainte (br-kr 16°, M.17° disourci  inconsidéré,  qui est sans souci,  & inconsidération) :
amzer disoursi temps d'insouciance, bevomp disoursi ! (W), pan omp / pa oamp disoursi (Pll étant
assez libres d'esprit - comme nous le sommes ou l'étions), daoust oa un den disoursi oa prez warnañ
(Lerm - Pll<PM) bien que de tempérament insouciant, Guillaume était un homme pressé, ar paotr
bihan savant ha disoursi (kan. Ph<Goadeg  le petit gars savant et insouciant),  un den disoursi eo
c'est un homme insouciant, bremañ pa omp disoursi, kavet un tamm amzer (echu 'z eo an eost - kan.
Spt maintenant que nous sommes plus libres, la moisson terminée, ayant trouvé un peu de temps),
deus disoursi ! (Pll<YP) viens sans hésiter !



DISOURSIACH /disur'sia\/, /disursia\/ g.-où /-ajoù (var. DISOURSIAÑS - b.-où) insouciance :
an disoursiach (B. 1906).
DISOURSIAJ (var. - l.-ajoù /-achoù) > DISOURSIACH.
DISOURSIañ,-iñ /disur'sij/,  /disursi/  vb  (se)  désintéresser,  (se)  tranquilliser :  ne  oa  ket
disoursiet il n'était pas tranquillisé.
DISOURSIAÑS /disur'siz\s/ b.-où insouciance (syn.)
DISOURSIUS- /disur'siyz\s/, /disursiyz\s/ ad. désintéressé,-e.
DISOUTEN /di'sutɛn/, /disuten/ & /di'zutn/ (n.) Ku vb cesser de soutenir, & non-soutien (n.)
DISOUTIL /di'sutil/, a-w. /diso ntil/ W (sontil) & /di'zutil/ ad. peu subtil,-e,-ment (W<Heneu).
DISPAC'H /'dispah\x/, /dispah\x/ g.-où agitation, (par ext.) révolution (M.17° dispac’h remuement
de gens ou de terre, tumulte & gw. W dispeah / dispeoc'h - L & peac'h / peoc'h, NF Peuc'h) :
Mignoned al lac'h hag an dispac'h (B. 1908 / CGT... - partisans du meurtre et de la révolution), an
Dispac'h Bras  la Révolution  française  (& Jezegou 1918 Hor Bro e pad ar Revolusion),  kerkent e
savas dispac'h aussitôt ce fut une agitation.
DISPAC’HADEG /dispaha:dg\k/ Ki & /\əg\k/ b.-où,-ier bouleversement révolutionnaire & autre :
didspac’hadeg vras  evit  bezañ paeet  d’an  eur  (Anna,  ur  vuhez  e  Douarnenez  Ki<GD  grandes
manifestations des années 1924-25 pour être payées à l'heure / au salaire horaire - slogan connu
"Pemp real a vo !")
DISPAC'H,-añ,-at+ /dis'pah/, /dispahad\t/ & /dispah/ vb (s')  agiter (& éparpiller), (s')ameuter
(M.17° dispac’hat remuer la terre, écarter) : dispac'het 'vez an douar g' ar roto (Dp) on retourne la
terre au rotovator, an douar dispac'het (B. 1911 la terre ainsi remuée à la machine), dispac'het ur
c'had eus ar c'harzh (Ph un lièvre se manifesta, surgissant de la haie), o tispac'had e-kreiz ar stêr
(s'agitant au milieu de la rivière), douaroù dispac'het terres remuées (en profondeur par blaireaux
ou taupes), dispac'hiñ e rouejoù (Ki désorganiser ses filets).
DISPAC'HEL- /dis'pahl/, /dispahel/ ad. révolutionnaire (dér.)
DISPAC'HELOUR- /dispa'he:lur/, /dispahelur/ g.-ion b.1 révolutionnariste.
DISPAC'HELOURIEZH /dispahelu'riɛz\s/, /\rijəz\s/, /\riɛh\x/ b.-où révolutionnarisme (dér.)
DISPAC'HER /dis'pahr/, /dis'paher/, var.-our (dispahour) /dispahur/ g.-(er)ion b.1 agitateur,-trice,
révolutionnaire (par ext. -  B. 1905  eun dorniad dispac'herien  une poignée de révolutionnaires) :
labour an dispac'herien (F&B l'oeuvre des révolutionnaires / Cann 1917 an trabasser bras Lechnin
l'agitateur en chef Lénine - "Un Breton chez les Bolchéviks").
DISPAC'HUS- /dis'pahyz\s/, /dispahyz\s/ ad. séditieux,-se.
DISPAFALat* /dispa'fa:ld\t/,  /dispafalad\t/  vb  agiter  (des  ailes & br-kr  16°,  M.17° dispafalat
‘bavoler' - voler bas - GM / laou pafalek...)
DISPAILH  /dis'pa/,  /dispaj/ ad.  (& a.g.vb br-kr 16° dyspayll-et  pillé / dépaillé :  dépouillé  &
Ern. / W dispailhet fondu : amaigri / var. DESPAILH - M.17° L<GM tarder) > urgent,-e,-emment.
DISPAILHañ,-iñ /dis'pa/, /dispa/ vb fondre (maigrir & s'épuiser / s'agissant de ressources -
Ern. & despaill- < despoliare lat. / dispezhiañ & dibezhiañ, dispenn...)
DISPAK+ /'dispag\k/ Ph, /dispag\k/ ad. découvert,-e (& décolleté,-e - sein...), (par ext.) bien visible,
& g.(-où) déballage, débrouille (& dextérité - dis- / PAK) : dispak he c'hoef, he dilhad, ha dispak he
blev* (Ph T & kan. Metig - dizolo/-et) la coiffe, les habits bien visibles, & les cheveux découverts,
bremañ eo dispak ar stered les étoiles sont bien visibles maintenant, pebezh dispak ! (Y.Drezen Skol
louarn Veig Trebern -  quel spectacle grandiose / trois-mâts au port de Pont-L'Abbé),  'neu-int ket
(n'o deus-int) adress na dispak (Ph) ils n'ont ni le coup ni la dextérité voulue, leuskel war an dispak
(Ph : dizolo laisser en évidence), (tud) dispak ha displeit (Prl<RB malappris / Ph moc'h badezet ! &
moc'h gwisket !)
DISPAKañ,-iñ,-o+ /dis'pak/, /dispak/ vb  (se) découvrir, déballer, (parf.) apparaître / paraître,
étaler, (s')exhiber, (s')extérioriser, & bander (sext), brandir (M.17° dispaquat  dépaqueter & VBF
P.Trepos p. 87 dispaka ar foenn syn. / faner le foin) : dispakañ a ray an heol ? (Ph) le soleil va-t-il se
montrer ? (& apparaître), war an dez ne zispak ket an askell-groc'hen he fenn (Pll<PM) de jour la



chauve-souris ne montre pas la tête, laket ar sac'h war an daol ha dispaket an traoù il posa le sac
sur la table et déballa les affaires, dispakañ 'raent o dilhad (Ph ils déballaient leurs habits / lavoir),
dispaket he dilhad (Li ses vêtements déballés), laket ar sac'h war an daol ha dispaket an traoù (Pll)
mis le sac sur la table et tout déballé (& 'hont da zispaka' e zac'h), pa 'n'a-int dispaket pezh a oa war
gorre an oto (Ph)  quand ils ont déballé ce qu'il y avait sur le toit de l'auto,  dispakañ ar foenn da
sec'hañ  exposer le foin (faner) pour qu'il sèche,  a  bep tu e tispake an dud  les gens affluaient de
partout, me 'vefe dispaket an de' war-lerc'h (Ph) moi, je serais apparu le lendemain, ne zispak ket
tud an eured la noce n'apparaît pas, le cortège ne sort pas, dispak da benn ! sors la tête !, aon 'm
bez o welede anehe o tispakañ war an hent (Ph) j'ai toujours peur quand je les vois débouler sur la
route,  dispakañ a rae ar yer deus partout (Pll)  les poules déboulaient de partout,  dispakañ e soñj
(T<GK  exprimer  sa  pensée), dispakañ  hon  marvailhoù  (Ku  sortir  nos  histoires  /  ur  sac'had
marvailhoù - Pipi Gonto), n'eo ket dispaket (ar son... la chanson n'est pas encore rendue publique),
an ebeul oa prest da zispakañ (e lost - Ph  le poulain était prêt à bander & dispakañ T  sortir à
l'accouchement), dispaka 'ra ar marc'h (Ku l'étalon bande), ei, paotr ! dispaka' a res 'wechoù ? (Pll
humt et toi, ça t'arrive de bander ? / gorren Ki, bout tanet Prl).
DISPAKER /dis'pakr/,  var.-our  (dispakour)  /dispakur/  (W)  g.-(er)ion  b.1  déballeur,-se,  &
(dispaker e stal...) exhibitionniste (par ext.)
DISPAKEREZH /dispa'k:rz\s/, /dispakrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù déballage, & exhibitionnisme.
DISPAKOUR (var. - W) > DISPAKER.
DISPALañ,-iñ+ (1) /dis'pa:l/ Ph, /dispali/ vb coiffer (à la marque, au poteau, en compétition) :
dispalet 'm eus ‘hanout (alies Ph je t'ai battu à la course / coiffé au poteau Pll<PM & dibalet).
DISPALat+ (2) /dis'pa:lad\t/ L, /dispalad\t/ vb retourner à la bêche : dispalad ar melchon kozh (L
retourner à la bêche la jachère de trèfle & palat ha dispalat / palarat < pal\arat bêcher diversement).
DISPALU(D)+ /dis'pa:ly/, /dispaly/ & /dis'pa:lyd\t/ g. bas-côté (de route), dégagement (forestier) :
chom war an dispalu (Li rester en plan & war an disparu Lu<MM fig. : sur le bord de la route, & à
disposition /-palud & NLstank Palud eus Go da W hed-ha-hed an aod, dre Santez-Anna ar Palud...)
DISPAN /'dispn/, /dispn/ ad. ininterrompu,-e  (T<FV / span & spanaat, spanaenn).
DISPAÑS /'dispz\s/, /dispz\s/ b.-où dispense, & impense (C. Dispancc).
DISPAÑS,-añ,-iñ+ /'dispz\s/,  /dispz\s/  Wi  &  A6W;  /disps/  Wu,  /dis'ps/  vb  dépenser  /
dispenser (C. Dispansaff, M.17° dispensi & GR dispenci ur re  dispenser quelques-uns / ALBB n.
162 5 pt) : dispañs(iñ) e argant (disposer de son argent / le dépenser / dispign), dispañs ac’hanoc'h
da ober vous en dispenser.
DISPAÑSER /dis'psr/, /dispser/ g.-ion b.1 dispensataire (C.) & dispensaire (FR3, Taol-lagad).
DISPAÑSUS- /dis'psyz\s/, /dispsyz\s/ ad. dispensable.
DISPAR+ /'dispar/,  /dispar/  ad.  dépareillé,-e,  impair,-e,  sans  pareil,-le,  &  remarquable,-ment,
singulier,-ère,-ment (C.  non  pair  ou  pareil,  S.Barba  16°  neb  coantis  mar  dispar  aucune  aussi
singulière  beauté,  J.  16° mez car  dispar  (parfet)  moi  je  t'aime remarquablement,  M.17°  dispar
incomparable, qui n’a pas de pareil, inégal / inégalé,-e, den dispar brave homme var. DIBAR - T &
Ph / ESPAR & espar-net ! Pll / dis & par...) : diw votese dispar  deux chaussures dépareillées (&
n'eus kozh votes na gav he farese on trouve toujours chaussure à son pied), ul loer dispar (W un bas
dépareillé & laket a zispar mis ainsi), ur gont dispar (T<JG un total impair), unan dispar & dispar-
kaer (W<Drean sans cavalière & e oamp pevar met n'oamp ket dispar : daou baotr ha diw blac'h),
plac'hig fur ha dispar (kan. Spt) jeune fille prude et hors-pair, ur z\son dispar eo (Dp)  c'est une
chanson super, kanañ a ra dispar (L il chante remarquablement), dispar-net (Ki / Pll<TC espar-net,
Frañsis ! formidable,-ment & "Al liorzh espar" RH poème : Le jardin extraordinaire), & sant Dispar
(NL Sant-Dispar Dineol...)
DISPARAat* (C. Disparhat "deseparer") > DISPARañ...
DISPARADENN+ /dispa'ra:dn/ /disparadn/ b.-où incomparable chose ou pers. (ESPARADENN
Ph & un esparadenn a zen Pll) :  un disparadenn eo ! (Pll<PM)  elle ou il sont formidables ! &
honnezh a oa un disparadenn (T & T<JG & hennez° c'était une personne remarquable).
DISPARAILH- /dispa:ra/, /dispara/ ad.  non pareil,-le,-ment   (br-kr disparaill, J. 16° Crenet en



douar disparaill Tremblement de terre inédit).
DISPARAJ /dis'pa:r\/, /dispara\/ g.-où /-achoù disparité (br-kr 16° disparaig, Ern.<l’A W 18°
disparage différence / sng disparag-ing).
DISPARañ,-iñ /dis'pa:r/, /dispar/, var. DISPARaat* (dispar(r)aade - C. /dispa'ra:d\t/ (vb 2) vb
dépareiller (C. Diƒparhat ‘deƒeparer’ & GR dispara manegou dépareiller des gants - d'une paire /
découpler  –  bœufs)  :  disparañ  dilhad  (les  habits), ur  re  votoù  disparet  (Y.Floc'h  une  paire  d
echaussures dépareillées).
DISPARBOUILH- (GR bléau disparbouilhet cheveux épars) > DISPARBOULL- /-PARBUILH…
DISPARBOULLañ,-iañ,-iñ /dispar'bul/, /disparbul/ & /dispar'bua/ vb (se) délabrer, & mettre
en pièces (M.17° disparboullet délabré, & Taldir) : blew disparbouilhet (& GR) cheveux épars.
DISPARBUILH /dis'parby/,  /disparby/  ad.  (var.  DISPARBOUILH)  dépoitraillé,-e (Ern.  /  GR
crubuilh disparbuilh poitrine débraillée & gw. / blew disparbouilhet cheveux épars...)
DISPARBUILHañ (var.) > DISPARBOUILH-…
DISPARDED- /dis'pardd\t/, /dispardd\t/ b. (l')imparité (FK).
DISPAREEUNañ,-iñ /dispare wn/ K vb (& Big. > disparionet - gw. h-br ion, kmg iawn, gln-ion)
dépareiller : ur re votoù dispareeunet / disparionet une paire de souliers dépareillés. 
DISPARESSañ,-o (var. /dispa'res/ T & E / Ph) > DISPARISSañ.
DISPARET (a.g.vb / vb) > DISPARañ.
DISPARFAL- (Am.17° Gaillard digabal me disparfalo Mon gaillard, sans autre forme de procès,
je t’enlèverai les morpions / laou parfalek* PEll. 18° – kmg palfalu to grove / palf : palv an dorn...
la paume de la main).
DISPARFOELTRañ,-iñ /dispar'fwltr/, /disparfweltr/, /\v\/, a-w. /dispar'fultri/ & /\v\/ vb mettre
en déroute (& par\foeltr-) : me o disparfoultris tout (18° je leur infligeai une débandade générale).
DISPARIONET  /dispa'rjo :nd\t/ Big. (a.g.vb / dispareeunet & h-br ion / gwirion) dépareillé,-e.
DISPARISSañ,-iñ,-o+ /dispa'ris/, /disparis/, a-w. DISPARESSañ /dispa'res/ T, /dispa'reso/ E vb
disparaître (M.17° disparissa ; W 19° er chapèliq e zou disparesset la petite chapelle a disparu) :
disparisset en deus ! / dispareset en deus (Tu il a disparu), lod a zisparis (Ph certains disparaissent).
DISPARL+ /'disparl/,  /disparl/ ad.  débarré,-e (non barricadé,-e, fermé,-e hermétiquement), (fig.)
indépendant,-e (d'esprit ou d'engagement) /-emment : disparl eo dor ar c'hraou (Ph la porte de la
crèche est débarrée - ouverte si on la pousse), ur spered disparl (FM) un esprit biren indépendant
(libre de préjugés / libre-penseur !)
DISPARLañ,-iñ+ /dis'parl/, /disparl/ vb débarrer (M.17° disparla / SPARL an nor...) : disparlañ
ar prenest (& an nor) débarrer la fenêtre (& la porte - la débarricader de l'intérieur...)
DISPARRAade (C. Disparhat - var. / vb 2) > DISPARañ.
DISPARTI+ /dis'parti/  Ph,  /disparti/  ad.  séparé,-e  /-ément, g.-où  séparation  (sens  divers,  dont
cloison, division, partage, (le) départ / adieu), (par ext.) clivage, discrimination (& discriminant,-e
-  ad.),  (par ext.  - contextuellement) tri (sélectif),  & avortement (C. Disparti  & M.17°  départ) :
disparti  diouzhoc'h  séparé de vous, ur speurenn d'ober un disparti  etre an diw gampr (Pll)  une
cloison comme séparation entre les deux chambres, ar wazh an heni a ra an disparti etre an diw
barrese (Ph)  c'est le ruisseau qui sépare les deux communes (Le Dourcam entre Plounévézel &
Poullaouen), ar wazh a ra an disparti etre Trabrian ha Trevrin (Ph<AT) le ruisseau sépare Trébrivan
de  Treffrin,  ur  c'hoad bras  'trese  'c'h  ober  an  disparti  (Pll)  une forêt  les  séparant  (Carnoët  &
Poullaouen), ober an disparti etre an diw vandenn faire le distinguo / le tri entre les deux groupes
(ou bandes), ne vez ket kalz disparti etre lod ar c'hi ha ma hini (kan. Ku) la gamelle du chien et la
mienne n'ont guère de différence, mallozh d'ar gwall deodoù a zo kaoz d'hon disparti ! (kan. Ph
maudites soient les méchantes langues qui ont causé notre séparation), pa deu un droilhenn gozh
bennak da lakat an disparti (kan. Ph & lorsqu'une vieille dondon vient semer la zizanie - dans un
jeune couple), un disparti he deus bet (T<JG & T<GK - merc'hed ha loened elle a fait une fausse-
couche / syn.), & dez an disparti (Ku le jour de la séparation / du départ & kimiad).
DISPARTIAJ /dispar'ti\/, /dispartia\/ g.-où,-achoù ségrégation (dér. & sens / gwall zisparti &



a-w. / apartheid).
DISPARTIal,-añ,-iñ,-o+ /dispar'tij/ Ph, /disparti/ W, a-w. /dispar'tio/ Ku & /dispartjo/ K-Wi vb
(se)  séparer,  (parf.)  départager  (& discriminer),  (par  ext.)  trier  (sélectivement),  & avorter (C.
Dispartiaff, J. 16° quent dispartiaf avant de se séparer, M.17° dispartia déloger, démarrer, (dé)partir
ou diviser, retrancher – an eil diouzh egile) : ar bonn oa o tispartiañ an diwe lodenn (Pll) la borne
séparait  les deux parcelles,  dispartiañ diw son  distinguer deux chansons,  dispartiet diw richenn
(Ldl) fait le distinguo entre deux legendes, o tispartiañ an avaloù-douar ema (Spt) il est entrain de
trier  les  pdt  (&  dispartio  patatez  Ph<AT  /  dibab  pato  Ku), dispartia°  ar  fars-fourn  (Li<YR
détacher... le far), rede eo dispartial (Ph mont kuit il faut partir / se séparer & B. red e oa dispartial),
tri gilometr o tispartiañ an eil hag egile (kêr ha bourk Bolazeg - Are) 3km les séparant (Bolazec du
bourg), koulskoude n'int ket dispartiet (Ph pourtant ils ne sont pas séparés - époux & dispartiet int
mes n'int ket divorset  séparés ils le sont mais pas divorcés), daou vugel he deus dispartiet (Luzel
19° elle s'est faite avorter de deux enfants).
DISPARTIAPL* /dispar'tipl/, /dispartiab\p/ ad. séparable.
DISPARTIER /dispar'tir/, var.-our /dispartiur/ (W) g.-(er)ion b.1 séparateur,-trice.
DISPARU (var. L / war an dispalu) > DISPALU(D).
DISPEA(C')H (var. W 19° : Dispeah /dispjah\x/ / dispeoc'h - L...) > DISPAC'H. 
DISPEDiñ /dis'pe:di/, /disped/ vb décommander (qun – F&B / PEDiñ & dibediñ, ped-dibed).
DISPEG+ /'dispeg\k/,  /dispeg\k/  ad.  & g.(-où)  décollé,-e,  décollement :  ar  bara-mañ zo  dispeg
(T<JG ce pain se défait, s'émiette), c'hoari dispeg dorn lâcher les mains à vélo.
DISPEGañ,-iñ,-o+ /dis'pe:g/, /di'spe:go/, /dispeg/ (var. DIBEG-) vb (se) décoller, (se) dégager,
(parf.) décocher M.17° dispega dioc’h décrocher de) : n'on ket evit dispegañ ar paper (Pll) il m'est
impossible de décoller le papier, eñv a hope hag a grie / é c'halven e wreg d'en dispege (kan. Pll fed
c'hwenn & é c'houlenn e wreg d'e zispegé ! il criait et se récriait, appelant sa femme à la rescousse
- pour le désengluer), dispegañ brennig diouzh ar vein (T<JG décoller les patelles - berniques - des
rochers), hennezh a zispege bazhadoù pa skoe (T<JG il assénait / décochait de rudes coups quand
il frappait).
DISPELC'Hañ,-iñ /di'splh/, /displh/, a-w. /dispjalh/ vb humecter & étancher (la soif etc. -
di-/ spelc'h & vb / spinac'het) : dispelc'hiñ e dea(o)d (humecter la langue), dispelc'hiñ ma sec'hed
(W<LH étancher ma soif).
DISPENN+ /'dispn/, /dispn/ ad. & g.-où décomposition (en morceaux), dépeçage, & (pl.) partie
dépecée (d'une bête), (par ext.) rendement (à dépecer ainsi etc.) : ur bern dispennoù (FK un tas de
bas  morceaux), dispenn (ul loen T le dépecement d'une bête & vb / Ph dispentañ ur pemoc'h, &
koad zoken), & un ti dispenn (marvet an ozhac'h ennañ – Kap une maison à partager / entreprise
vendue à 'la découpe'). 
DISPENN,-añ,-iñ,-o+ /'dispn/ Ph, /dispn/ & /disp/ W, /dis'pno/ Ku, /dis'pen/ Go, DISPENTañ
/dis'pnt/  (var.  Ku /  dispenn)  vb  (se)  défaire & (se)  démolir,  (parf.)  dépecer,  & débiter,  (fig.)
débiner, déchiqueter, (par ext. - se) dissiper, & réfuter absolument / mettre en pièces  (C. Dispeñ,
Buhez mab den 16° Eno coff ha queyn ez breyny / Treyt ha penn ez dispenny / Lagat ha fry ha
goaziet C'est là que du ventre au dos tu pourriras, Te décomposant des pieds à la tête / Oeil, nez
comme les veines,  J. 16° ma crochenn a dispennher  on me dépecera la peau,  quen na dispenher
(Quic ha crochenn) Qu'en seront dépécées (Chair et peau), S.Barba 16° Neuse ten eff he dispenno
Il la décapitera alors haut et court, Quic ha crochenn ez dispenniff  Te mettre en pièces, chair et
peau,  & dam dispenn, Ouz guelet honn penn dispennet  Voyant notre chef décapité,  Oll quic ha
crochenn  dispennet,  M.17° abattre,  défaire,  renverser,  ruiner  &  démolir,  dépecer,  dénigrer &
dispenn etre peuar marc’h écarteler entre quatre chevaux, & Ar meneziou en em zispenn - 19° Les
montagnes se défont - dis- / Penn - h-br-kmg, gln -penn- & dibenn NL) : dawe 'vo dispenn ar simant
(Pll<LL il va falloir défaire le ciment - à refaire & n'eo ket dispennet ar simant goude 'oa graet gant
tud vezw ! le ciment ne s'est pas désintégré, même s'il a été fait par des types bourrés ! / dispentet
moc'h  débité des cochons  & dispentet koad  détaillé du bois  - gerioù diforc'h Pll / empennañ &
empentiñ,  perc'hennañ & perc'hentiezh -  syn.), dispenn ur  porc'hell  (débiter  un cochon T /  Ku



dispentañ moc'h & dispentañ koad débiter du bois), (pas re-holl / brenn-heskenn e-mesk ar pri da
vesko) mod-all he dije / e vije dispennet al leur-zi  (pas trop de sciure) autrement le sol se serait
défait, dispenn a ra (ar go’mon Tu<HL  le goémon se défait), dispennañ a ra (Go  ça se défait),
dispenn hiviziou d'ober kreziou (T<JG défaire des chemises de femme pour en faire des tricots de
peau masculins), dispenn ur bilhed a vil lur (T<JG défaire un billet de 1000F), an nor zo evel nevez
med ar prenest a zispenn anehi  (la porte est comme neuve, mais la fenêtre la dépare), an heni a
zispenn e dud (celui qui débine ses parents  & T<JG dispenn e gaoz  réfuter ses dires,  dispenn an
droug (graet)  réparer le mal,  & dispenn ar vadelez  déparer la qualité  - T<JG ar bropriete zo eur
vertu ha nna zispenn tam ar vadelez°  la propreté est une vertu qui ne dépare nullement la bonté,
W<Drean dispenn ar re arall déparer les autres), dispenn e chupenn dehañ (Ki & Spt Ph tailler une
veste à qun), dispenn un tamm douar (Ki démembrer une parcelle), un hektar oa bet dispennet lib'
(Go<KC on avait défait un hectare), & dispenn roudoù / roujoù ub, ma roujou (Ph / Pll marcher sur
les pas, suivre les traces de,  & dépister qun) :  aet  da zispenn roudoù e vreur (kont.  Genver ha
C'hwevrer Ku<JLR / an Uhel & Ph ayant suivi les traces du frère).
DISPENNADENN /disp'na:dn/, /dispnadn/ b.-où (un) déchiquetage.
DISPENNADUR /disp'na:dyr/, /dispnadyr/ g.-ioù (la) déchiqueture.
DISPENNER+ /dis'pnr/, var.-OUR /dispnur/, a-w. (var.) DISPENTER /dis'pntr/ Ku g.-(er)ion
déchiqueteur,-se, (parf.) dépeceur,-se (Ku : dispenter moc'h).
DISPENTañ,-o  /dis'pnt/ & /o/ Ku (moc'h & loen-ed all Ph, koad T / Ku var. DISPENN) vb
débiter (animal abattu, & bois - implijet diforc'h diouzh DISPENN / traoù a bep seurt - Ph...)
DISPEOC'H  /dis'peoh\x/,  & var.  /dispjah\x/  W g.(-ioù)  discorde  (& révolte gw. L peoc'h  !  /
peuc'h ! - T-Ku & NF Peuc'h & (Le) Peuch  / var. W dispeah° 19°) > DISPAC'H.
DISPERED+ /di'spe:rd\t/ Ph, /disprd\t/ ad. & g.(-où) débile, & débilité : ur paotrig dispered (Ph)
un gamin débile (poud e spered & berr e spered / Spered berr - lesanv), hennezh so dispered ! (Ph)
il est débile, te zo dispered ! (Pll & un dispered eveldout...) toi tu es débile (insulte - très  usut / t'es
gogol ou bolos !)
DISPEREDEG /dispe're:dg\k/, /disprdg\k/ ad. (& g.-ien /-ion) inintelligent,-e, /-emment.
DISPEREDiñ /dispere:di/, /disprd/ vb rendre débile, & écerveler (KW<PYK) : me 'vo laket
da disperediñ gant ar re-mañ ! (Gurunuhel T<GK ceux-la vont me faire perdre la boule !)  
DISPERiañ,-iñ- /di'sperj/, /dispir/ W vb (apprt) stériliser (en détruisant le sperme).
DISPERIER- /di'sperjr/, /dispirer/ g.-ion (apprt) stérilet (dér. - néol. / destructeur de sperme).
DISPERNañ,-iñ+ /di'sprn/  T,  /disprn/,  var.  DISPERNENNiñ /dispr'nni/,  /disprnni/  vb
détruire les épines : poent dispernañ (T) il est temps de débroussailler ça (en ôtant  ces épines &
gw. / blev spernet E<HH cheveux ébourrifés / Ph spulc'het & spu(l)fet !) 
DISPERNENNiñ (var. /-ENN-) > DISPERNañ.
DISPES,-añ,-iñ (gw. NALBB n. 551 clair spis / spes & sklaer, splann, stlenn) > DISPIS.
DISPEULC’Hiñ (var. Wi<PYK / bolc'h) > DISPOLC’Hiñ.
DISPEURELLañ,-iñ /dispø'rl/, /disprli/ vb décoffrer (gw. / SPEUR & speurell / speurenn).
DISPEURENNiñ /dispø'rni/, /disprn/ vb décloisonner (gw. SPEUR & speurenn / speurell).
DISPEURiñ /di'spø:ri/,  /disper/  (var.  DISPEURENNiñ  /di'spø'rni/,  /dispørni/  &  gw.  /
dispurni° / dispeurmein Prl) vb (se) décomposer / décloisonner : teil dispeuret (fumier décomposé -
en couches verticales etc.)
DISPEURENNiñ > DISPEURiñ.
DISPEURMein (var. Prl) > DISPEURiñ.
DISPEViañ /dispevj/, /dispevj/, vb désentraver (entrave à clé) : dispeviet (jao-tan EE moto -
défait l'antivol / dishual- & marc'h-houarn MB / VBF P. Trepos p 135 - entraves).
DISPEZHiañ,-iñ /dispaj/ Wi, /dispea/ L & /dispe:/ K (var. DIBEZHiañ / DISPENN & var.)
vb  mettre en morceaux,  & s’émietter,  s’éparpiller  :  dispailhein ar glaou  (émietter le  charbon /
braises), ar plasti’ ‘n em zispezhia (Wi<PYK le platique se défait / Ph dispenn a ra !)
DISPI /'dispi/, /dispi/ ad. & g.(-où / SPI & e spi / war api) désespérant,-e, sans espoir, & désespoir. 



DISPIGN+ /'dispi/, /dispi/ g.-où dépense, (par ext.) gâchis (C. Disping, M.17° dispign coût(age),
mis ha dispign frais et dépens) : an dispign 'vo diouzh ma gonidegezh (Ph la dépense sera indexée
sur mon revenu), dispignoù bras grosses dépenses,  monet a zispign d'ur fest (W<Drean aller à la
noce sans rien payer & mont da labourat àr e zispign / àr e goust : bevet hep bout paeet).
DISPIGN,-iñ+ /'dispi/, /dispi/ & /dispe/ Wi, /dip/ Wu (ALBB n. 162 : dispenn) vb dépenser,
(par ext.) gâcher (C. Disping, M.17° dispign madou ‘dépendre du bien’, h-br impin LF) : n'omp ket
deuet evid o dispign (dollarioù - kan. Ph on n'est pas venu pour les dépenser - nos dollars - aux
States), & dispignet o arc'hant (Are) dépensé leur argent, an dra-se zo dispign mein evid netra c'est
gâcher de la pierre pour rien,  dispignet 'vez dour (Ph  on use de trop d'eau / gaspiller usut Ph
dismantro dour).
DISPIGNER+ /dis'pir/, var.-our /dis'piur/ W g.-(er)ion b.1 dépensier,-ère : dispignerion arc'hant
personnes dépensières (usut).
DISPIGNEREZH /dispi':rz\s/, /dispirz\s/ & /\h\x/ g.-ioù habitude de dépenser (L).
DISPIGNUS- /dis'piyz\s/, /dispiyz\s/ ad. dispendieux,-e,-ment (C. dispingus).
DISPILH  /'dispi/, /dispij/ g.-où effiloche  (T - M.17° charpie : dis- / PILH & a-zispilh).
DISPILHADUR /dispia:dyr/, /dispiadyr/ g.-ioù (FV effilage).
DISPILHañ,-iñ  /dis'pi/, /dispij/ vb (s') effilocher : dispillet° toud he lostenn ganti (Li<YR la
robe toute effilochée / dishiliet - fig. T<GK).
DISPILHIDIGEZH /dispiidi:gz\s/, /dispijdih\x/ g.-ioù (FV effilage)
DISPIS /'dispiz\s/, /dispiz\s/, a-w. (var.) DISPES /dispez\s/ W (gw. W - NALBB n. 551 clair spes &
spis syn. / SKLAER, splann & stlenn) ad. diffus,-ément, (parf.) indécis,-e (id.), & vague,-ment.
DISPIZañ,-iñ /di'spi:z/, /dispiz/ (var. DISPEZiñ) /dispeziɲ/ vb (se) dissiper (vaguement).
DISPLAEN+ /'displen/,  /displen/  & /'displin/  E  (var.  DIBLAEN) ad.  inégal,-e,-ment  /  inégaux
(bosselé,-e) : displaen eo da leur (Pll ta cour est irrégulière - trop bosselée pour y jouer aux boules
ou y danser), un hent displaen mat (Ph un chemin bien inégal en surface), ur park... displaen (Wi)
un champ au relief inégal, un tamm plas displaen (TK un vague endroit accidenté, & ur pläs displîn
- E<RKB un endroit au relief accidenté & displaen - Pederneg T<GK / diblaen).
DISPLAÏT (var. Prl<RB) > DISPLET...
DISPLANN /'displn/, /displan/ ad. flou, & équivoque (di- / splann) : traoù displann (& KW<MC
‘maint ket splann propos bien équivoques), dilhad displann (Wi<Drean vêtements sombres, ternes).
DISPLANNAat* /displ'na:d\t/, /displanad\t/ vb 2 devenir & rendre flou, & équivoquer.
DISPLANTADEG+ /displn'ta:dg\k/, /\ɛg/k L b.-où & 2 arrachage (massif), & arrachis (B. 1905
displantadeg chouchou lann ha banal - 200 den o labourat) : un displantadeg skodoù lann ha banal
un gros arrachage d'ajonc et de genêt.
DISPLANTañ,-iñ,-o+ /dis'plnt/ Ph T L, /displnt/ (W var. DI-) vb déplanter, & ainsi arracher
(C. Diƒplantaff, M.17° displanta dioc’h arracher de) : dawe 'vefe displantañ toud ar rejin ! (Ph il
faudrait arracher les vignobles ! - humt - pour lutter contre l'alcoolisme),  displantañ gwez 'n ur
droc'hiñ o gwrizioù  déplanter les arbres en coupant les racines, trañchoù gante evit  displantañ
banal ha lann (Ph) munis de houes pour arracher genêt et ajonc, ha yô da Goad ar Zal ha displantañ
ur pezh plantenn hir (kpaf fô kont. Pll<GC & sed ahe koad, Mamm !) et le voilà parti au bois de la
Salle (vers Locmaria) où il arracha un énorme plant de hêtre (puis dit "en voilà du bois, Mère !"),
displantet g’an avel (Li<YR arrachés par le vent), displantañ klochedoù an doenn (Pll arracher les
crochets du toit - en réfection de toiture / diglochedet, distoet hag adtoet - toer er Gilli),  displantet
'veze blewe eus kostez ar skouarn pe choug o c'hil (Ph on tirait les cheveux au niveau de l'oreille ou
d ela nuque -  en punition à l'école  du Guilly), displantañ gevier  débiter des mensonges (syn.  /
plantañ, troadañ & livañ geier).
DISPLANTER+ /dis'plntr/,  var.-our /displntur/  W g.-(er)ion b.1  arracheur,-se,  & déplantoir
(outil) : an trañch displanter (T le déplantoir), un displanter dent (Ph un arracheur de dents / tenner-
dent  dentiste  -  usut),  displanterion gwez  arracheurs d'arbres  (remembreurs  surn.), & displanter
broc'hed (Ph teckel - chien qui va au blaireau).



DISPLASS,-añ,-iñ,-o+ /dis'plas/, /displas/ (var. DIBLASSañ) vb (se) déplacer : displassañ an dud
n'eo ket brawe ce n'est pas bien de déplacer la main-d'oeuvre (délocaliser),  'n om zisplas pa vez
amzer fall (Ku & Ph se déplacer par mauvais temps).
DISPLED (& Prl displaït / displeit) > DISPLET.
DISPLEDONI- /displedo ni/, /disple'do :ni/  b.-où abjection.
DISPLEG+ /'displeg\k/,  /displeg\k/  ad.  déplié,-e,  &  déclinable,  explicite, g.-où  déploiement,
développement (& - par ext. - dissertation ou tirade) : ur galon displeg (& un coeur simple / plegoù
& displegoù ar galon plis & replis du coeur / sentiments intimes), ar c'hoef displeg (Pgt) la coiffe de
deuil (davantage déployée),  gweleoù displeg  lits (de fortune) dépliés,  & ur gador displeg /-bleg
chaise (pliante) dépliée, & Displeg war an hentenn (tr JE < Descartes Discours de la méthode).
DISPLEGADEG /disple'ga:dg\k/ b.-où & 2 manifestation (dér. & sens div. / coll.)
DISPLEGADENN /disple'ga:dn/, /displegadn/ b.-où explication, & (un) exposé : displegadennoù
hrennezh les explications du quidam...
DISPLEGADUR /disple'ga:dyr/, /displegadyr/ g.-ioù conjugaison (dér. - FK).
DISPLEGañ,-iñ,-o+ /dis'ple:g/  Ph,  /displeg/  (var.  DIBLEGiñ)  vb  (se)  déplier,  (se)  déployer,
développer,  (par  ext.)  expliquer,  exposer,  &  (Gramm.)  conjuguer,  décliner,  (apprt)  disserter,
interpréter - un rôle (C. Diƒplegaff / pleg-, J. 16° Displec da art ha da dardou Déploie ton art et tes
traits, M.17° displega déplier, déployer, dépaqueter, développer, étaler, étendre) : displegañ ar sier
(Ph  déplier les sacs - à congélation),  ez an da zisplegañ ma liñselioù (T<JG  je vais déplier les
draps), displeget 'veze an taolioù graet gant diw gastellenn karr bras (Ph & L) on dépliait les tables
- pliantes ou sur tréteaux - faites de deux ridelles de grande remorque, 'n ur zisplegañ o eskell (Pll)
en déployant les ailes (d'aigle), displeget e serviedenn (Ph) déplié sa serviette, gwinizh-du displeget
a vannoù (W<Drean blé noir étalé en airées  & displeget e argant  étalé ses billets),  klevet 'm eus
displegañ Buhez ar Sent (T<JG j'ai entendu réciter / déclamer la Vie des Saints - trad.), hennezh zo
bet displeget da ober trouz evel-se (T<JG / torret e bleg déshabitué - on lui a fait perdre le pli de
faire ainsi du bruit).
DISPLEGER /dis'ple:gr/, var.-our /displegur/ g.-(er)ion b.1 interprète (d'oeuvre - théâtrale).
DISPLEGEREZH /disple'g:rz\s/, /displegrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù (art d')interprétation...
DISPLEGIDIGEZH- /displegi'di:gz\s/, /displegdih\x/ b.-ioù développement (abstr. - FV).
DISPLE(I)T+ (DISPLET / DISPLED) /displed\t/ W, /'displd\t/ & /displeit/ K-Wi / /displajd\t/ Prl
(dispak ha displait) ad. & g.-où désavantage,-eux,-sement (peu rentable ou pas très vif,-ve,-ment) &
disproportion,-né / disproportion (br-kr 16° espleit / espleit - anc.frç exploit - d'huissier etc.) : tud
ha traoù displet (Wi & gens & trucs  minables), ur bugel displeit (KW<MC enfant  trop nerveux /
Prl<RB dispak ha displeit présentant très mal).
DISPLET (alies / var. -  DISPLED) > DISPLE(I)T...
DISPLETUS /displetyz\s/, /di'spletyz\s/ & /displejtyz\s/ ad. désavantageux,-se,-ment (W<LH).
DISPLIJ /displi\/, /displi\/ ad. difficile (fig. - syn. / vb & mar plij ! – KW<PYK).
DISPLIJADUR+ /displi'a:dyr/, /displiadyr/ (Go - dis-/-pliyadur) b.-ioù déplaisir, & contrariété,
désagrément, (parf.) déboires (C. & J. 16° Ober (nep stat) displigiadur Provoquer (en aucun cas)
contrariété, Ha mil displigiadur, Mil huanat ha mil displigiadur Mille soupirs et autant de déplaisir
& Ma emoa sur  displigiadur  re Moi,  j'avais  assurément  du déplaisir,  trop, M.17° displigeadur
déplaisir) : displijadur 'm eus bet ganti (Ph elle m'a vraiment contrarié), hi he deus bet displijadur g'
ar re-se / gant he mab (Pll qu'elle en a eu de la contrariété à cause de ces personnes / de son fils !),
ni zo laket oll en displijadur (kan. YP tous nous en avons été bien marris).
DISPLIJañ,-iñ,-o,-out+ /dis'pli:/, /displi/, /dis'pli:o/ & -out* /\ud\t/ vb déplaire (& contrarier
– C. Diƒpligaff, M.17° displigeout) : an dra-se 'n doa an aer da zisplijañ dehee (Pll) cela avait l'air
de leur déplaire,  ar pezh a oa displijet dehañ (ce qui lui déplut - à lui),  displijet out ? (Ph  tu es
contrarié ? / ça te déplaît ? & ne blij ket dit ? / mar plij & ma blij dit, gra ! - Ph...)
DISPLIJUS+ /dis'pli:yz\s/, /displiyz\s/ ad.  déplaisant,-e (& contrariant ,-e – C. diƒpligus) : un
afer displijus un truc déplaisant / une affaire (judiciaire) contrariante.



DISPLIK > DISKLIP...
DISPLIKañ,-iñ /di'splik/,  /displik/  (var.  ISPLIKo Ph -  gw.  DISKLIP,-añ /  DISPLEGañ) vb
(popult & famt) expliquer : displiket 'm eus dehie  ! je le lui ai expliqué !
DISPLU (var. L & T / PLU & pluenn / pluñvenn) > DISPLU(ÑV).
DISPLUÑV /'displ/, & /displyv/ ad. (& g. / plu(ñv) NL Crec'h-pluenn T - kmg plu(f) id. < pluma
lat.) déplumé,-e & monet en nisplu’ (W<Drean devenir tout déplumé).
DISPLUÑVañ,-iñ+ /di'sply/,  & /dis'pli/  Ph, /displyv/,   var. DISPLUÑVENNiñ /displ'ni/,
/displyni/ vb  (se dé)plumer (gw. DIBLU(ÑV)iñ - NALBB n. 146 / ober a ra erc’h) : mont da
zisplunvañ yér (Ph yir -  aller déplumer la volaille / travailler en usine chez Doux etc.  & Li<JLD
displua°  ur  yar  déplumer  une  poule /  diblua°  ub  eus  e  arc'hant  déplumer  -  financièrement  -
quelqu'un).
DISPLUÑV(ENN)añ > DISPLUÑVañ...
DISPLUSKañ,-iñ,-o+ /dis'plysk/, /displysk/, a-w. /displsko/ K-Wi (var. DIBLUSKañ - Ph) vb
éplucher : displusko ognon (Lgd KW éplucher des oignons / Ph dibluskañ vioù & dilostañ kerese).
DISPLUZ (DISPLUSe) /'displyz\s/, /displyz\s/ ad.  sans  pépins (& splus - C. & br-kr sp(l)us).
DISPLUZañ,-iñ /di'sply:z/, /displyz/ vb épépiner (gw. GR spluzegou / spus C.)
DISPOENTañ,-iñ /dis'pwnt/, /dispwnt/ (var. DIBOENTiñ) vb dépointer, (parf.) pointer / tirer
(aux boules) : pa veze dispoentet (en ur c'hoari kanetennoù Ph qd on pointait puis tirait - aux billes).
DISPOLC'Hiñ /dis'plhi/, /dispolh/ W & /\o/ vb éboguer  (W<P.Go & E < dis- / bolc’h bogues -
gln bolg & bulga sac > bouge(tte) / budget & boujedenn ! / var. Wi dispeulc’hiñ).
DISPONT+ /'dis'po n\t/, (dispount) /'dispun\t/ L, /dispo n\t/ W ad.  brave,-ment : son ar re dispont
chant des braves, dispont 'kreiz ar brezel (Bro Goz ma zadou / braves guerriers en pleine guerre),
Son ar re dispont (1914-18 -  chant patriotique sur le première guerre mmondiale / chanson des
poilus), daou zen dispont / daou wir Vreton (kan. Y.Pichon deux braves, vrais Bretons / Gourvennec
& Léon), Paotred Dispont (Brieg – équipe de football & romant Brogarour / W<Heneu dispontiu) &
(VF rim. -  Ar gwella kristen a zo) An Disponta° rag ar maro (le meilleur chrétien est) le plus brave
devant la mort (adage / superl.)
DISPONTIU (var. W<Heneu / skond-ein) > DISPONT...
DISPOR(ZH)AILH  /dispora/  W g.-où  choses  toute  défaites :  bez  zo  disporailh  (W<Drean  /
porzh- > PORZH & por'hailh-our...)
DISPOR(ZH)AILHañ,-iñ /dispo'raa/ L, /dispora/ vb démantibuler, (loct) déchirer (R.Glew) : 
disporailhet e berr amzer (déchiqueté ou déchiré en peu de temps), hennezh a zisporailh (W<Drean /
diskrap & porzhailhour attrape ainsi ce qui passe sous la main).
DISPOR(ZH)AILHOUR /disporaur/ W / /dispor'zajər/ g.-ion b.1 gesticulant (& travaillant mal -
W<Drean / porzhailhour W volailler & porzhailhat faire commerce & péjort / écornifler).
DISPOS+ /'dispoz\s/, /dispoz\s/ ad. dispos,-e, & (personne) alerte, détendu,-e, éveillé,-e (br-kr 16°,
M.17° dispos) : ur bugel dispos un enfant vif, yac'h ha dispos (Pll frais et dispos - sain  et dispos &
Sant-Ivi Ki<GG / frev ha dispos ha dilavreg da noz - W<Drean frais et dispos  et cul nu le nuit !),
me zo dispos da vont ! (K-Wi<RD) je suis disposé à y aller (d'accord pour y aller !)
DISPOUEZañ,-iñ,-o /dispwe:zo/ K, /dispwezo/ vb repeser, & soupeser (KW<PYK / dibouessa &
dibouezañ - pouese & pouis Wu / pouez*° - peso - spg... / pe(n)sum lat.)
DISPOUFañ,-iñ,-o /dis'pufə/ Spt, /dispufiɲ/ vb écarquiller (les yeux) : dispoufet he daoulagad (&
diboufer, diboupet & var.)
DISPOUILHOÙ+ /dis'puow/, & /dis'puju/, /dispuow/ l.(-où) dépouille, & bas morceaux de porc :
dispouilhoù e borc'hell (T / Ph ko(u)railhoù abats & flugez - ALBB n. 567 Go / poumons skevent...)
DISPOURBELL /dis'purbl/, /dispurbl/, var.-EK* /\g\k/ ad. écarquillé,-e (& g.-où exophtalmie).
DISPOURBELLañ,-iñ+ /dispur'bl/, /\a/ L, /dispurbeli/ vb (s')écarquiller (C.-aff / bourbell-où) :
he malvennoù zo dispourbellet elle a les paupières écarquillées (& B. - Ph / diboupet, & W<Drean
> 'dispourbellés' - bretonnisme / syn.).



DISPOURBELLEG /dispur'blg\k/, /dispurblg\k/ ad.(-ek* / g.-ion / dispourbellet écarquillés) :
daoulagat dispourbellec (M.17° - personne - qui a de grands yeux / dis- & bourbelleg, Bourbellec).
DISPOURON /di'spu:ro n/ & /di'spu:run/ L, /dispuro n/ ad. & g.(-ed) intrépide,-ment & imtrépidité :
tud dispouron personnes intrépides (& dispont / spont & spouron - gwashoc'h Ph - o-daou).
DISPOZ- > DISPOS (ad.)
DISPOZañ,-iñ /dis'po:z/, /dispoz/, /dis'po:zo/ vb (se) disposer (br-kr J. 16° Doe clos a disposo
Dieu disposera au plus près, & S.Barba 16° disposet, M.17° dispos apprêter, préparer) : disposet
made (beleg prêtre - bien disposé), Doue a zispozo Dieu  disposera.
DISPOZER- /dis'po:zr/, /dispozer/ g.-ion (b.1) disposant (dér.)
DISPOZISSION- /dispozi'sio n/ & /\un/, /dispozisjo n/ b.-où disposition (br-kr 16°).
DISPRADañ,-iñ+ /dis'pra:d/, /disprad/ (var. DIBRADo) vb désarçonner (& éjecter du cheval) :
ul lamm a-gostez hag ar chô a zisprade ‘hanoc'h diwar he c'hein (Ph)  un écart et le cheval vous
éjectait de son dos, dispradet en doa ‘hanomp hon dri / hon-zri ba ur vodenn spern (Pll<PM il nous
avait éjectés tous trois dans un buisson d'épine - un fourré).
DISPRED /dispred\t/ ad. (& a.g.vb /-ET) désuet,-ète  (Diwan).
DISPREDET /dispre:dd\t/, /disprədd\t a.g.vb / tombé,-e en désuétude (& ad. > dispred / PRED
moment > repas - h-br-kmg prit LF & beau NF Prigent, NL Primel & iwg, gln pritios / poésie...) 
DISPRIJ... (var. - B. & disprijans / disprijet, prijoù / prichou - var. / PRISe) > DISPRIZ,-añ...
DISPRIS (ad. - br-kr S.Barba 16° En lech dispris nac en prison En lieu méprisable) > DISPRIZ*
DISPRIZ+ /'dispriz\s/, /dispriz\s/, a-w. (disprij) /'dispri\/ Ki ad. & g.-ioù  mépris, & méprisable
(br-kr 16° dispris & dysprys / despris, J. 16° Do lacat dispris en prison Les mettre sans égards en
prison, (Lazaf) gardis ha dispris en guys se - Un inoczant) : un den dispris qun de bas (méprisable),
da Jesus an dispris pour Jésusle mépris, & disprij evidomp (Ki<F3 méprisants envers nous).
DISPRIZADUR- /di'spri'za:dyr/, /disprizadyr/ g.-ioù fait de mépriser / fort mépris (C.)
DISPRIZañ,-iañ,-iñ,-o+ /dis'pri:z/,  /dis'pri:zo/  /-iañ  /dis'pri:a/  Ph,  /dispriz/  /-out*  /\ud\t/  vb
mépriser (C. Diƒprisaff, M. 16° A disprisset pepret On les mépriserait toujours, M.17° disprisout :
ma tispris peb vnan s'il méprise chacun ; P. Proux 19° nag a bet louarn dilostet / a zispriz ar vad n'o
deus ket ! que de renards ayant perdu la queue méprisent l'appendice qu'ils n'ont pas! & B. 1904
disprija / dismegañsiñ) : disprizañ a rae ‘hanomp elle nous méprisait, disprijañ 'res ‘hanon ! (Ph) tu
me méprises !, Maï 'zispris he gwase (Pll Marie n'a que mépris pour son mari), disprisiet omp ganto
(disprijet TK on nous méprise là !)
DISPRISAÑS+ /dis'pri:zz\s/ & (disprijañs - B.) /dis'pri:z\s/ Ph, /disprizz\s/ b.-où dépréciation,
gros mépris (C. Diƒprisancc, S.Barba 16° An disprisancc, M.17° disprisancç ; B. 1910 disprijans
evit bro ebet de mépris pour aucun pays) : disprizañs eviti fort mépris pour elle.
DISPRISAÑSUS /dispri'zsyz\s/, /disprizsyz\s/ ad. dépréciatif,-ve(-ment / disprizus & dispris).
DISPRIZAPL* /dis'pri:zpl/, /disprizab\p/ ad. méprisable.
DISPRIZER /dis'prizr/, var.-our /disprizur/ g.-(er)ion b.1 dépréciateur,-trice, & contempteur,-trice
(C. Diƒpriser / NF Priser).
DISPRIZEREZH /dispri'z:rz\s/, /disprizrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù mépris (général).
DISPRIZUS+ /dis'pri:zyz\s/,  /disprizyz\s/,  a-w.  (disprijus)  /di'spri:yz\s/  Ph  ad.  méprisant,-e :
disprizus un tammig (W<Drean un peu méprisant).
DISPUILH /'dispy/, /dispy/ g.-où éruption (cutanée - gw. / puilh - NALBB n. 39 & NF Puil).
DISPUILHañ /dis'/, /dispyi/ vb former une éruption (cutanée - Tu<FV / dispuriañ T<GK).
DISPUN,-iañ /'dispyn/ Ki, /dispyn/ & /di'spy/, a-w. (dispeun)  /dispn/ & /dispn/ Plz<GG vb
ramasser (méthodiquement / DI-, DASPUGN / DASPUN a-w. DESPUN /'despyn/ Ku / PUN & vb
enrouler) : dispun rouejoù (Douarn. Ki<PD ramasser les filets - de pêche - les enrouler, les lover),
dispun & dibun (un tamm gloan - W<Drean dévider la laine).
DISPURiañ,-iñ /dis'pyrj/, /dispyr/ (& dispuilh-) vb faire éruption : dispuriet (bolbos - T<GK /
bossoù & dispuilhet - Tu<FV).



DISPURJañ,-iñ /dis'pyr/, /dispyr/ vb expurger, & se déclarer (maladie): dispurjet eo ar ruzell
la rougeole est déclarée.
DISPURLU  /dis'pyrly/  T ad.  débraillé,-e :  ken dispurlu !  (var.  T<GK / diskurlu & diskrullu  -
metatezenn / grullu - gw. - var. KT burlu / brulu...)
DISPURNiñ /di'spyrni/ & /di'spyni/ Big. dévisager : petra zo gan'oc'h 'tispurniñ 'hanon e-giz-se ?
qu'avez-vous à me dévisager ainsi ? (gw. Plz<GG diveiza° ub / MEIZ- - gw. DISPEUR(enn)iñ /
décloisonner).
DISPUT+ /'dispyd\t/,  /dispyd\t/  b.-où,  disputchou  controverse  (chantée,  rimée) -  br-kr  disput)  :
houmañ zo un disput vrawe (Pll<GC / re Iann ar Gwenn - Ar c'hog hag an oroyes Ph/T horolach...
ça c'est une belle chanson - à chanter en duo), selaouit hag a glevfet un disput a zo bet / e-barzh ur
barroz vras an dezioù tremenet (kan. Al Libera - Pll<GC écoutez et vous entendrez une ancienne
controverse chantée - d'une importante paroisse ces derniers jours),  (un tieg) n'eo ket evit disput
deus ur merdead ! (& "merdrieg" - kan. Ph - Disput etre un tieg hag ur merdrad - Iann ar Gwenn
Plougouskant T 1774-1849 un exploitant) ne saurait tenir la dragée haute à un navigateur ! 
DISPUT,-añ,-iñ,-o+ /di'spyt/,  /dispyt/  &  /di'spyto/,  a-w.  /'dispyd\t/  Ph  vb  (se)  contester (C.
Diƒputaff, M.17° disput ‘etriver’, B. 1908 mont var ar groaz da zisput ar veleien - evel a ra alies ar
Foll, maer Skr monter sur la marche du calvaire pour haranguer les cléricaux - ici à Scrignac & B.
1906 ar Sillon a ve disputet le Sillon est contesté) : o-daou o tisput en kadañs (kan. Ph tous deux
s'étripant en vers / en cadence), ne 'm eus ket disputet e-giz-se (Pll<GC jamais je n'ai chanté ainsi
en duo / toujours cela en solo), daou pe dri disput a ouie hag a gane Gwilhoù Kras-se Le Cras en
savait deux ou trois qu'il chantait, pemp pe c'hwec'h disput 'ouzon j'en connais cinq ou six, selaouet
hag a glevfet un disput a zo bet / e-barzh ur barroz vras an de'ioù tremenet (kan. Pll<GC  écoutez et
vous entendrez une grande controverse qui eut lieu les jours derniers), n'eo ket evit disput deus ur
merdead (tieg - Disput Ph<Goadeg) il ne saurait - paysan - rivaliser avec un navigateur, eñv oa bet
eno 'tisputiñ ar brezhoneg (Pll<YP il y était allé s'en prendre à la langue bretonne !)
DISPUTER /di'spytr/, var.-our /dispytur/ g.-(er)ion (b.1) controversiste (gw. - eusk. - bertsolari-
ak / kaner ha diskaner & 12° Chrétien de Troyes chanz et dechanz...)
DISRA- (& disgra / disgwra & disg(w)raet pp défait) > DIZOBER...
DISRANN /'dizrn/, /dizran/ ad. & g.-où séparé,-e, & séparation (gw. DIRANN).
DISRANNañ,-iñ,-o  /diz'rn/, /diz'rno/, /dizran/ vb (se) séparer (dis- & di- / RANN & h-br-
kmg-kng & h-iwg, gln randa 'pars' lat. NF Durand / Rannou, NL (Ing)randes / Evran 22 Evrann...)
DISRANNER /diz'rnr/, var.-our /dizranur/ W g.-(er)ion b.1 séparatiste : n'on ket disranner !
DISRANNEREZH /dizr'n:rz\s/, /dizrnrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù séparatisme (& -iezh b. – FV).
DISRANNIEZH /dizr'niz\s/, /dizrnih\x/ b.-où (FV) séparatisme (politique...)
DISRELIJION (19° Laouenan irreligion / irréligieux,-se...) > DIRELIJION.
DISREUNañ,-iñ+ /diz'rø:na/ L, /dizrn/ (var. DIREUNiañ - Ph) vb  raser (le cochon / tuage) :
disreunañ ar pemoc'h (L / alies Ph direunia° moc'h).
DISRONNiñ (W / (G)RONN) > DIC’HRONNiñ.
DISSERBO (NF Ph / Diserbo & Dizerbo - var.)
DISSEZ (NF Le Dissez / (Le) Disez...) > DISSEZ.
DISSORT (var Go / T - sort & seurt) > DISEURT.
DISSUL > DISUL / DEZ  SUL  (C. Dizsul).
DISTABIL  /di'sta:bil/,  /ditabil/  ad.  instable.
DISTABILAat* /distabi'la:d\t/, /ditabilad\t/ vb 2  déstabiliser davantage (dér. / (di)stabiliañ).
DISTABILDED- /dista'bildd\t/, /ditabildd\t/ b. (l') instabilité (dér.)
DISTABILiañ,-iñ  /dista'bilj/, /\lja/, /ditabil/ vb déstabiliser (GR 18° stabilia /-aat 20° FV).
DISTAFañ,-iñ+ /dis'taf/ Ph, /ditaf/ vb décapsuler (& déboucher - syn. Ph distouva' / disteviñ).
DISTAFER+ /dis'tafr/, /ditafer/ g.-ien,-ion /-ioù décapsuleur, & ouvre-bouteilles / tire-bouchon :
degass din an distafer (Are-Ph passe-moi le tire-bouchon - syn. / distouver & Distoufer - merk T...)



DISTAG+ /'distag\k/  Ph  KLT,  /ditag\k/  W ad.  détaché,-e,  & dételé,-e,  (parf.)  distinct,-e,-ment
(son), & libre,-ment, g. (n.vb) détachement, (parf.) pause (répit - syn.), & diction, goût (raffiné – br-
kr 16° distac / stac & adv. : (refus) net, M.17°  allègre, leste, robuste & résolu) : n'eo ket distag
c'hoazh deus al labour il n'a pas encore débauché (du boulot), bezhin distag algues en vrac, mein
distag (Ph)  pierres instables (non scellées, qui roulent, roulantes),  distag eo an daou di (Ph)  les
deux maisons ne sont pas mitoyennes, distag eo ar gazeg la jument n'est pas dételée, (kirri) muioc'h
distag  deus  an  hent  (Ph  véhicules  plus  élevés),  distag  e  deod  (W<Drean  la  langue  déliée &
distakoc'h a ziskouarn / jao plus dégagé au niveau des oreilles), komz distag ! (Ph & fraezh) parle
distinctement), Mari a lavar anezo° distag (T<JG Marie parle franchement), te 'vat zo sod da veza°
distag (T<JG toi tu es bien fou pour être en liberté & ub distag KW<PYK personne barge, barjot),
distag eo ar c'hi  ! piw 'n deus distaget 'n'añ ? (Ph - ad /  a.g.vb)  le chien est détaché !  qui l'a
détaché ? & ober un tamm distag (Ph / un tamm tenn-anal pe dihan faire une pause), distag deus ar
labour (E en retred en cessation d'activité), un distag sec'h (W<Drean & un taol distag sec'h sèche
répartie),  he(m)b distag erbed (W sans aucun répit), ober un distag (Ki) faire une pause (& tenn-
anal Pll), distag en deus ar gwin-mañ (L & Ph ce vin a un certain goût / arg.Wi > du ‘dichtague’  :
arrière-goût), kaout distag fall (L & connaître des déboires).
DISTAGADUR /dista'ga:dyr/, /ditagadyr/ g.-ioù prononciation (dér.)
DISTAGañ,-iñ,-o+ /di'sta:g/,  /ditag/  &  /di'sta:go/  vb  (se)  détacher  &  (se)  dételer,  (parf.)
décocher, & déclamer, prononcer, déclencher (le rire), éclater (de rire / en pleurs), faire la pause
(br-kr 16° distag-et, M.17° distaga détacher, disjoindre) : distagañ a ra ar simant, distagañ e-hun' !
le ciment se détache tout seul (Ph & hennezh 'zistag / dispenn a ra), distag ar c'hezeg !  détèle les
chevaux !, te 'lar stagañ mes n'eo ket distag c'hoazh ! (Ku) tu dis d'attacher, mais il n'est pas encore
détaché, c'hoant en doa d'en em zistagañ diouzh ar maer (T<JG voulant se démarquer politiquement
du maire & daw oa dehe bi en em zistaget gwelloc'h deus ar maer - konsailh Pll ils auraient dû se
démarquer davantage du maire), bet 'tistagañ moc'h ba Karaez (Ph / lâcher de porcs sur Carhaix -
manif paysanne),  poent distagañ ! il est temps de faire la pause !, distagañ un droiad warni / peget
(Pll usut - la baiser), distagañ banneoù (Eusa verser à boire), ha hi distagañ an ton din (Plg elle m'a
entonné l'air), distaget da c'hoarzhin (Ph éclaté de rire - syn. / distaget da ouelañ éclater en pleurs).
DISTAGELL /di'sta:gl/, /ditagl/ W ad.  distinct,-e,-ment (L 19° eur vouez cre ha distagel  une
femme forte et expressive) : komz distagell (parler distinctement / komz distag & fraezh Ph & L).
DISTAGELLañ,-iñ+ /dista'gl/, /ditagl/ vb couper le lien (de la langue, & détacher – médict),
(fig.) rendre éloquent,-e (M.17° distaguellet eo il parle aisément) : un teod distagellet (& B. 1905)
une langue bien pendue (& éloquente), hennezh zo distagellet made (Ph & un den distagellet ! Pll
une personne qui s'exprime bien, clairement), va lanchenn distagellet mad (P. Proux 19° ma langue
bien pendue), ma  tistagellont ar meskl e rankont gwerza anezo° dioustu (T<JG s'ils arrachent le
byssus - les attaches en cheveux - des moules, ils sont obligés de les vendre de suite...) 
DISTAGELLET (a.g.vb - M.17°) > DISTAGELLañ.
DISTAGER+ /di'sta:gr/, var.-our /ditagur/ W g.-(er)ion b.1 détacheur,-se, & déclamateur,-trice :
un distager kaozioù (T) une personne aimant conter des histoires...
DISTAGEREZH /dista'g:rz\s/,  /distagrz\s/,  /ditagrh\x/ g.-ioù  (art  de la) déclamation (&
façon de bien prononcer etc.)
DISTAILH /'dista/, /dita/ ad. sans compter (gw. / TAILH) : made distailh incroyablement bon.
DISTAL+ /'distal/,  /dital/  ad.  libre-ment (étant débarrassé,-e) :  distal an daol-voued (Y.Gow  la
table - de la salle ou de la pièce principale - est débarrassée), distal a-zoc'h an dra-se (Wi libre de
tout cela).
DISTALAC'H /di'sta:lah\x/ g. -var. DISTA(R)LAC'H - grand déballage, & profusion (de biens) :
un distalac'h (er friko eured T<GK / T<Klerg & T<JG / DISTAL...)
DISTALAJ+ /di'sta:l\/,  /ditala\/  g.-où /-achoù  débarras :  an dez diwezhañ evid an distalaj
dernier jour de braderie, gwraet an distalaj ag an tiegezh (W fait le débarras du ménage / ferme).
DISTALañ,-iañ,-iñ,-o+ /di'sta:l/,  /\i/  Ki, /di'stalj/  Ph, /dital/,  /di'sta:jo/ E var. DISTALIATA



/dista'ljat/ (itératif) vb (2) débarrasser, (& var. Dp-ata) dégarnir, (parf.) dévaliser : o tistaliañ traoù
lein oa he c'hoar (Ku<JLR) sa soeur était à débarrasser le déjeuner, klenkañ an traoù da zistalañ un
tamm (Ph ranger un peu pour débarasser), distaliañ an daol (T<JG débarrasser la table, & distalet
an daol B. / distaliata Dp - itératif : débarrasser régulièrement / W distal & eñ a zistal il gesticule),
distalio ar porc'hell (E dégager le cochon).
DISTALIATA (Dp - vb / 2) > DISTALañ.
DISTALM /ditalm/ W, /'distalm/ g.-où emportement, & ruade (syn. - W / gwink, taol ru, & teis-...)
DISTALMañ,-iñ,-o /ditalm/ W, /dis'talm/ vb (s') emporter (cheval - syn.), & ruer (W), frapper
(à la volée) : distalmiñ ur skouarnad (AR/Wi infliger une gifle).
DISTAMBO(U)C'H+ /di'stmbuh\x/  &  var.  (distamboc'h)  /di'stmboh\x/  Ph,  /ditamboh\x/  ad.
digeste, & jamais rassasié,-e (gw. di-/ stam(m) & boc'h : bouc'h) : hemañ (jistr) zo heni distamboc'h
(Gll-Pll ça c'est du bon cidre / digeste, qui ne ballonne pas), tud distamboc'h war an dibriñ (Y.Gow
gens jamais rassasiés / (dis)langour & dizgwalc'h).
DISTAMMañ,-iñ /dis'tm/,  /ditam/  vb  mettre  en  morceaux (FK)  :  distammañ  ar  moteur
démonter le moteur (en morceaux), eñ a zistamm (W<Drean en ur gomz il parle avec les mains...)
DISTAMPIRiñ /ditmpir/ Wu vb mettre à mal – abattre en quantité (nag a duèz zou distampiret
W1880<PL : gwez > gorein forneu - que d'arbres mis à bas - pour alimenter les fours à pain).
DISTAN+ /'distn/ Ph KLT, /ditn/ ad. & g.-ioù rafraîchissant,-e / rafraîchissement & apaisant,-e /
apaisement (var. DI- / TAN : didan) : ur plac'h distan (K-Wi & femme froide & à la tête froide), ur
c'hristen distan (test. FK un piètre paroissien), tan pe distan (Prl à feu ou pas), deuet eo an distan !
(Ph & voici la fraîcheur du soir ! & amañ zo distan T<GK : disheol - de l'ombre...)
DISTANADUR /ditnadyr/, /distna:dyr/ g.-ioù rafraîchissement (W<Heneu-GB).
DISTANañ,-iñ,-o+ /dis't:n/  Ph,  /dis't:no/ Ku, /ditn/  (var.  DIDAN-) vb  (se) rafraîchir,  &
(s')apaiser, & (apprt - se) pacifier, (s')éteindre (chaux etc. - B. 1911 o tistana ra - labour aner, sod) :
distanet /d/ eo fenose ! (Pll ça se rafraîchit ce soir / auj.), an arno (arneñv) 'neus distanet un tamm
(Pll) l'orage s'est un peu apaisé, distanet an amzer le temps a / s'est rafraîchi, 'tistanañ e gorf 'barzh
ar poull-dour (Ph / pemoc'h gouez sanglier - se rafraîchissant par un bain dans la mare), an houarn
kezeg a veze distanet ba ur bailhad dour (Ph) le fer à cheval se met à refroidir dans une cuve d'eau),
da zistanañ ma gourlañchenn (Pll<PM  pour me refroidir la gorge), ra distanet Ph  chaux éteinte
(chaux vive ra bew), war ho tistana° emaoc'h ? (I. Krok Ki vous prenez le frais ?)
DISTANDELLiñ+ /ditndl/ W vb  débarrasser (W<P.Go / Ph dizandelli° - gw. "andenner" -
bretonnisme / andell & andenn - var. : andain - celt.)
DISTANER+ /dis't:nr/,  /ditner/,  var.-our   /ditnur/  g.-ien /-ion b.1  rabat-joie (Ku),  (parf.)
plaque isolante (& didaner / dibober W & tuweligenn) : pebezh distaner ! quel rabat-joie !
DISTANK+ /'dist\k/  Ph,  /dit\k/  ad.  désobstrué,-e,  (souvt)  peu  nombreux,-se  (clairsemé,-e,
rare,-ment - adv.), & g.(-où / ober stankoù Ph & bretonnisme : faire 'des stankou' sur le ruisseau -
ex.  Goaranvec  Sant-Hern  /  Moc'htrev  Ph<YR  gwazhig-dour  Gwarhañveg  da  zourañ ar  prad)
désobstruction, & déblocage, (parf.) dépannage (gw. sterioù doubl... STANK Ph) : un toull distank
un trou débouché / désobstrué, distank emaint ! (Ph ils sont rares - tous sens), distank eo ar c'hoari
(c'hoari'r c'haloch :  le jeu - de galoche - est  ouvert), distank e teu (Go il ne vient que  rarement /
Pll<PM distank 'teuont 'barzh ar vro ils viennent rarement - désormais / ces oiseaux migrateurs) &
distankoc'h 'teuont ils viennent plus rarement.
DISTANKAat+ /dist'ka:d\t/,  /ditkad\t/  vb 2  (se) dégarnir,  (se) désépaissir,  & (se) raréfier
(davantage) :  distankaat karotez (Ku  sarcler les carottes /  Pll distankañ & distanko NALBB n.
288/73 - syn.)
DISTANKañ,-iñ+ /di'stk/,  /ditk/  &  /di'tko/  K-Wi  vb  désobstruer,  &  débloquer,
déboucher, dépanner, (parf.) éclaircir (culture, surtt semis div. - NALBB n. 288  sarcler & syn. /
itératif vb 2-Aat : DISTANKAat* - M.17° distanca déboucher) : ur priz butun da zistankañ ar fri
une prise de tabac pour se déboucher le nez, distankañ ar gorzenn  désobstruer ou déboucher le
tuyau, dont a ri da zistankañ ahanon ? tu 'veux pas venir me dépanner ? (Pll / distankañ ar wetur...  /



diskoilhañ an oto eus ar vouilhenn Pll), dawe e vo de'mp distankañ ar peterabese (Ph / distankaat  Ku
il va falloir démarier les betteraves / sarcler & syn.) & distanket d'ober (Ku le faisant plus rarement
/ ils se font plus rares, les oiseaux migrateurs - Pll 'teuont ket ken stank ken - lapoused zo). 
DISTANKER /di'stkr/,  var.-our  /ditkur/  g.-(er)ion  b.1  dépanneur,-se  (automobile  etc.) :
distanker otoioù (Ph), un distanker boutailhoù (Are / distafer  tire-bouchon), & distankerezed (E
sarcleuses - démarieuses de plants syn. < NALBB n. 320 / Ph c'hwennerezed).
DISTANKOUR (var. - W) > DISTANKER.
DISTANUS /dis't:nyz\s/, /ditnyz\s/ ad. apaisant,-e, calmant,-e, (parf.) rafraîchissant,-e (Ki).
DISTAÑV /dit/  W : etre stanù ha distanù  juste le temps d’étaler et  de détaler,  de servir  et
desservir (W<P.Go, & W<Heneu : distanùet er guiad kanived défait les toiles d'araignées).
DISTAOL+ /dis'tol/, /ditol/, a-w. /'distawl/ g.-ioù rejet, & reflet, (parf.) remise (abattement, rabais
div. / amnistie - apprt), rémission : distaol e bec'hejoù la rémission des péchés, distaolioù 'veze ! (&
distaol Plg & Ki - war an amann, ar priz... / diskar a briz il y avait des rabais).
DISTAOLAD+ /dis'to:ld\t/ /ditolad\t/ g.-où défection (& rebut, rejet div.) : distaolad ar broioù-se
(YD le rebut de ces contrées / la lie de ces pays).
DISTAOLADENN+ /distol'la:dn/,  /ditoladn/,  var.  DISTAOLIADENN /disto'lja:dn/  Ku b.-où
rejeton, & coureuse (péjort  > galvaudeuse - Tu<Ern. / Ku<JF & stoiad-enn / stoc'hiadenn) : piw an
distaoladenn-se ?  c'est  qui  ce  'bouffon'  ?, kemeret  evid  distaoladennou (T<JG  prises  pour  des
vagabondes) & distaoladennou gouezidi (B. 1911  rejetons de sauvages).
DISTAOLer,-iñ+ /dis'to:lr/,  /ditol/,  var.  DISTEUREL /dis'tø:rl/,  /diʃtrel/  &  /diʃtyrəl/  W,
/dis'tø:lr/ L (penngef -TAOL- / ALBB n. 579 var. & telin Ti / TAOLer jeter) vb rejeter (& déjeter /
projeter etc.), (parf.) refléter, renvoyer (un rayon, une lueur), remettre (prix / rabais, & péché), &
commuer (peine etc. -  B. 1913 an ed a zistaol da vare Gouel-Mikael  le blé se dépécie, subit une
baisse vers la saint-Michel) : distaol anehañe war al leur-zi ! (Dp) balance-le par terre (sur le sol) !,
taolet ha distaolet en eil tu d'egile (Ph repoussé d'un bord à l'autre & kan. Skr - dour - lec'h ma vin
huskellet, taolet ha distaolet / ruilhet ha diruilhet & chetet ha dichetet Pll), distaol din ar plac'h amañ
(kont. Luzel 19° - eme ar jeant  livre moi la fille là ! - dit l'ogre), disteurel tan  cracher du feu,
disteuler ar pec'hejoù opérer la rémission des péchés, distaolañ a ri war ar priz ? (Ph<AT / rabat /d/
a ri din ? Pll me) feras-tu un rabais ? & distaol àr ub W / diskar a briz & ar priz, vb rabatiñ Ph),), &
distaolet (‘neus ! - KW<PYK il est devenu dépressif).
DISTAOLIADEG- /disto'lja:dg\k/ /ditoljadg\k/ b.-où amnistie (coll. – dér. / rabais, rémission...)
DISTAOLIADENN (var. Ku rejet, personne rejetée etc.) > DISTAOLADENN.
DISTAOLIDIGEZH- /distoli'di:gz\s/, /ditoldih\x/ b.-ioù rejet (Droit).
DISTAOTEREZH /ditatrh\x/ W, /disto'tɛ:rəz\s/ g.-ioù ischurie (l’A. - W - 18°).
DISTAPONiñ  /ditapo n/ W vb déboucher (W<P.Go / tapon bouchon - & gallo).
DISTARD /'distard\t/, /ditard\t/ & /'distrd\t/ ad. & g. desserré & desserrage : stard pe distard (&
stärt / "stert" - Ku & Wi<Teleg. - pennad e brezhoneg / Sant-Tudal & Kistinid - W).
DISTARDañ,-iñ+ /di'stard/,  /ditard/  & /di'strdo/,  /diʃtɛrdo/  vb  (se)  desserrer,  & débloquer
(choquer Mar.) : distardañ al lerenn desserrer la courroie (cuir), ankouaet en doa distardañ ar freñ
(Ph il avait ou blié de desserrer le frein).
DISTA(R)LAC'H /di'starlah\x/, a-w. (distalac'h) /di'stalah\x/ T g.  déballage : pebezh distalac'h !
(Klerg : ton bras >  quelle débauche de tout !  & Y.Drezen Skol-louarn Veig Trebern / teirgwern
Pont-'n-Abad : pebezh dispak !)
DISTARNa° (var. Li<YR / STERN & starn) > DISTERNañ,-iañ,-iñ.
DISTAV /'distaw/ & /'distav/ (E), /dita/ W ad.  & g. / str.-enn-où) (à l') abri (kmg distaw calm) :
un distaù (un abri / une pause).
DISTAVañ,-iñ /dis'tawi/, /dis'ta:v/, /dita/ W vb (s')abriter, & attendre à l’abri de la pluie etc.
(br-kr distauaff, distav-, kmg distawu / distewi to calm) : o distawiñ (W doc’h an heol... s'abriter -
du soleil / Ph disheolial & disglaviñ).



DISTAVEL /dis'tawl/ & /dis'ta:vl/ L, /ditael/ ad. indolent,-e /-emment (L<Ern.)
DISTEGN+ /dist/ L (& distign - var. / DISTENN, STENN / TENN) ad. lâche, g.-où débrayage :
distegnoc'h oa al lerenn (L - la courroie était moins tendue).
DISTEGNañ,-iñ+ /dis'ta/ L, /dit/ (var. KW : DISTENN) vb détendre, & débrayer (A.L.)
DISTEIÑ (var. T / L distei° - penngef DISTO- / Ph & K W) > DISTOiñ.
DISTEKiñ (var. T... - penngef DISTOK-) > DISTOKañ.
DISTEÑGañ,-iñ /di'st:g/, /ditg/ vb distinguer (C. Distingaff & eus ar re distingueta tout - L
1900  des  plus  distingués,  B.  1910  komz  galleg  evid  en  em  distingi  parler  français  pour  se
distinguer / teil zo distenget ive c'est excellent aussi le fumier & maskou - distinget da rei d'ar zaout
marc - à donner aux bêtes), & disteñget (pp - usut chouette,-ment / excellement !) : (mad an traou /
ar jeu ?) ya, disteñget ! (alies Pll,  Ph  &  KT - ça va ? - oui super !), ha 'h ae made disteñget !! (Ph
ça allait du feu de Dieu), & (mond° a ra ?) - pase disteñget ! (L) du tonnerre ! 
DISTEÑGET (estl. ! & excellemment /-ent,-e - B. / a.g.vb) > DISTEÑGañ.
DISTENN+ /'distn/, /ditn/ (var. DISTEGN L, DISTIGN T / (S)TENN ) ad. & g.-ioù détendu,-e,
& détente (br-kr dystenn - Buhez 16° Trist hep dystenn Tristes, sans relâche) : distenn eo ar gordenn
(Ph la corde est détendue / B. 1910 stenna a ra ar gordenn situation internationale se tendant alors),
hep distenn  sans relâchement), & an dud hag a gomza distenn ar breton (W<FL) les gens qui
parlent couramment le breton.
DISTENN,-añ,-iñ+ /ditn/ K-Wi, /dis'tn/ Ph, /diten/ (var. DISTEGNañ L, DISTIGNañ T) vb
(se) détendre, (loct) repasser (linge, vêtements... - K-Wi / Ph FERi' an dilhad & houarniñ koefoù -
C. Diʃtingaff, B. 1910 distenna a ra ar gordenn eun tamm etre Bro-C'hall hag Alamagn la situation
franco-allemande connaît une certaine détente) : diwall pa vi 'tistennañ ar pej (Pll  fais gaffe en
désamorçant  le  piège  à  souris), distennañ a  ra  ar  pej  (Pll  le  piège  se  détend), evel  ur  ressort
'tistennañ tel un ressort qui se détend (& se détendant).
DISTENNER+ /dis'tnr/, var.-our /ditenur/ g.-(er)ion /-ien b.1 détendeur,-se, (loct f.) repasseuse :
un distennourese (W une repasseuse / T & Ph fererez & ampezerez / houarnerez - koefoù gant un
houarn une plaque à repasser).
DISTENNERAJ /ditnra\/ Prl g.-où repassage (péjort / distennere’h Prl).
DISTENNEREZH /ditnrh\x/ g./b.-ioù repassage (Prl / Ph fererezh).
DISTENNOUR (var.-our - W) > DISTENNER.
DISTEODiñ  /di'stewdi/, /diteodi/ vb tirer la langue (de soif) : prest da faganiñ pe da zisteodiñ
(Ph prêt à s'évanouir ou à tirer la langue - comme le chien / dideota g'ar sec'hed Ki crever de soif).
DISTER+ /'distr/ Ph T & /'distr/ L, /dite.r/ bih.-IG /-IK (tra) ad. (& g.)  insignifiant,-e, (parf.)
anodin,-e,-ment, bénin /-igne, chétif,-ve,-ment, futile, médiocre,-ment (& modeste, modique /-ment),
piètre,-ment, & quelconque (péjort), (loct fortement accentué) indispensable (L /'distr/ - dister eo !),
(superl. - le) moindre(ment – br-kr 16°, Am.17° C’hui so dister / diamseret Vous êtes insignifiant /
dépassé, M.17° chétif, inutile,  re dister superflu, sauet a lec’h isel pe dister issu de bas lieu,  kmg
diystyr meaningless) : un den dister (Ph) un type de peu, un tamm feurm dister (Dp une petite ferme
de  rien & un toull  dister  Pll),  heñchoù  dister  routes  médiocres, me  'm boa  kavet  anehi  dister
(Pll<YR / ar plac'h nevez) je l'avais trouvée quelconque (la mariée), he mamm oa disteroc'h c'hoazh
sa  mère  était  encore  moins  bien,  gwisket  dister  /  gwisket-dister  (Luzel  19°  vêtu  piètrement),
disteroc'h eo o spered evit heni ur bugel (Ph leur esprit plus insignifiant que celui d'un enfant), ar re
disterrañe (Ph ar re baourrañ les plus modestes), kaojoù dister paroles anodines, bremañ pa eo deuet
ar goañv, dister al labourioù (kan. Spt Ph maintenant que c'est l'hiver et que le travail est réduit), an
disterrañ takenn avel a vez (T<JG au moindre souffle de vent),  ar gerioù zo savet gant ur peizant
dister (gwerz YP Pll les mots sont venus d'un modeste paysan), dister naw gemener d'ober un den (L
un homme, cela correspond à neuf tailleurs), dister eo ! (L c'est indispensable ! / depant Li<RD &
nessesser ! Ku), & dister (dirag n.) : evid un dister ger (a-w. /di'sterger/ T<JG pour le moindre mot),
un dister dra (kemm.1 la moindre chose, & a-w. dister a dra, daou zister dra KW<MC, & disterdra
détail, futilité, (le) moindrement  : un dister dra (araog an anv)  un chouia plus tôt, un dister bihan



(muioc'h Ki un chouia plus petit & un disterig a dra une minuscule chose), an dister dra er lak klañv
(W<Drean  la  moindre  chose  le  rend malade),  deus  an  disterra  tra  (Skr  de  la  moindre  chose),
disterañ ma eo kaer an amzer (KW<PYK le moindrement que la météo soit favorable).
DISTERAat+ /diste'ra:d\t/ Ph, /diterad\t/ vb 2 (s')amoindrir, (s')atténuer, diminuer, & ravaler (fig.),
(M.17° disteraat  dépérir, kmg diystyru  to disregard) : disteraet eo an heni kozh (Ph  l'ancien est
diminué / divalôaet T), disterraade a ra ar feurmoù bihan (les petites fermes diminuent / nebeutaet),
disteraet eo (hennezh) da ganañ (Pll  il  chante beaucoup moins bien),  disteraet kalite ar c'hezeg
(TK<RKB la qualité des chevaux est moindre).
DISTERACH+ /di'ste:r\/, /ditera\/ g.-où /-ajoù (& -adoù W)  bagatelle, inutilité, médiocrité
(B. 1912 disterachou - lennegel) : an dra-se zo disterachoù ! ce ne sont là que bagatelles, disterajoù
a netra des trucs de rien.
DISTERAD (l.-où - W / l.-ajoù /-achoù) > DISTERACH.
DISTERADUR /diste'ra:dyr/,  /diteradyr/  g.-ioù  (ensemble  de)  vétilles (Ern.  /  Ph  bruzunadur
émiettement > miettes - par ext.)
DISTERAJ (var.) > DISTERACH.
DISTERañ /diste:ra/  L,  /diʃterɛɲ/ vb  diminuer (gw.  DISTERAat*  -  alies  Ph-T /  nebeutaat)  :
distera° a ra an hesked (Li<YR le furoncle diminue & distiri° / direnta°).
DISTERDED  /di'strdd\t/, /diterdd\t/ W b. (la) modicité, & (pour) un peu : un disterded a dra
bien peu de choses, un disterded o’penn ha (‘oa kouezhet W<GH pour un petit peu plus, il en serait
tombé / ken buan, ken founnus, ken kaer all & ken prest... - holl Ph).
DISTERDER /di'strdr/, /diterder/ g.-ioù  insignifiance.
DISTERDRA > DISTER (A DRA /-ik tra).
DISTERGER (T<JG) > DISTER (GER)...
DISTERN+ /'distrn/, /ditrn/ ad.  dételé,-e, & (fig.) déboussolé,-e, & g.-ioù  dételage :  evel tud
distern comme des gens déboussolés.
DISTERN,-añ,-iañ,-iñ,-o+ /di'strna/, /di'stɛr/ Ph, /ditrn/, /ditrn/, /di'starna/ L, /distr'na/
var.  (DISTERNACHañ) vb (se) dételer, & décadrer, (se) désencadrer : disterniañ a ri ar jô ? (Ku)
tu dételeras le cheval ? (& disterna ar chô Pll / B. 1906 disternacha al loen) , distern an daol (Wu
débarrasser la table - syn.)
DISTERNACH > DISTERNAJ.
DISTERNACHañ > DISTERNañ.
DISTERNAJ /distrna\/ W g.-où /-achoù débarras (& bricoles div. – Wu<FL).
DISTERVEZH  /di'strvz\s/,  /ditervh\x/  /-wez(h)  /\wəz\s/  b.-ioù  médiocrité (M.17 disteruez
chétivité, chose de peu de conséquence) : un distervezh !
DISTEUD /ditd\t/ W, /distd\t/ ad. & g.-où non aligné,-e / (en) décalage (Prl<AB / delc'hen e
renk 'barzh ar steud - Ku<FL tenir son rang - à la tâche / foin etc. & disteudad fig.)
DISTEUDAD /ditdad\t/, /di'stø:dəd\t/ g.-où décalage (dér. < AB).
DISTEUDañ,-iñ /ditd/, /di'stø:di/ vb désaligner (des andains KW<PYK & décaler Prl<AB) :
pa vez disteudet (foenn... / dizandennet Ph).
DISTEULER /-TEUREL > DISTAOLer...
DISTEURM /ditrm/ Groe Wi vb  déranger  (fig.  < AR /  direnkiñ :  déplacer,  & distrumiñ &
distromein W / Ku DISTRAMMañ...)
DISTEUÑV  /'distø/, /'dist/, /dit/ ad. désourdi,-e (Eusa).
DISTEUÑViñ /di'stø:vi/,  /di'sti/  Ku T,  /dit/  vb  désourdir :  disteuñvet  ar  gwiad  kevnid
(W<Heneu la toile d'araignée est désourdie).
DISTEViañ,-iñ /dite/ W, /di'ste:vi/, a-w. /ditef/ W (gw. DISTAFañ - Ph / DISTOUVañ) vb
déboucher (M.17° disteuia déboucher, GR distéphya, l'A - W - 18° distéuein).
DISTIGN /'disti/ T (var. DISTENG / DISTENN) ad. & g.-où déclenché,-e, & déclic (T<GK / vb -
var. DISTEGN > DISTENN) & déclenchement.



DISTIGNañ+ /di'sti/ T (var. DISTENN /-STEGN - déverbal < (S)TENN - h-br & C. Tenn - ie /
lat., gr, germ., & skr) vb  (se) détendre, & (se) déclencher (C. Distingaff) : (e klevi) un horolaj o
tistigna° (T<JG tu entendras le mécanisme ou le ressort de l'horloge se déclencher).
DISTIGNER /di'stir/ T (var. DISTENNER) g.-ion b.1 déclencheur, & déclenche.
DISTILH /'disti/,  /diti/  & /'distij/ (Ku) g.-où  articulation (de la parole...),  & diction, énoncé
(kmg distyll distillation), & distilh-kaer (Ern. dissertation - apprt).
DISTILHañ,-iñ /di'sti/, /diti/ vb distiller, articuler (mot etc.), & énoncer (parole) : distilhañ
(e win T distiller son vin), distilhiñ ar verboù arall (W & conjuguer les autres verbes), & pas distilh
a-feson (W<Drean mal articuler), (ar goukoug) ma ne zi(s)tilh (W s'il n'articule / ma ne zatilh) &
distilhañ kanab d'ober kerden (Tu<HL = didilhañ & tilh- / teilhañ tiller le chanvre).
DISTILHER /di'stir/,  var.-our  /ditiur/  g.-(er)ion  b.1  personne  qui  articule,  &  disert,-e :
distilhour kaer (Ern. W beau parleur / Ph<AT & MA komzerien vraw, konterien flour & troc'herien
lous / grand disou & petit faisou - dixit Fabius...)
DISTILHON /di'stion/, /dition/, /di'stin/ Sun Ki : an distilhan g. (la haute mer / dishilion - L).
DISTING- (C. Disting(u)aff & distinction / disteñger) > DISTEÑGañ...
DISTIRi° /di'sti:ri / vb (se) réduire (abcès - Li<YR / distera° & stir-enn-où...) 
DISTLABEZ+ /di'stla:bz\s/, a-w. (disklabe) /di'skla:be/ KT & /'disklab\/ Ph, /ditlabe/ W ad. sans
désordre, g.-où débarras, & bavure (div. - fig.) : distlabez eo-hi (T elle est en ordre), chom distlabez
(T<JG rester groupés & disklab' Ph).
DISTLABEZañ,-iñ,-o+ /distla'be:za/, a-w. /diskla'bei/ KT & Ph /\ə/, /ditlabe/ W vb débarrasser,
& (se) défausser (Am.17° Hanvet Levenez da distlabezzat pour faire place nette à cette "Laetitia" –
NP matezh an ‘den coz’ / Amourousted ; B. 1912 disklabea an traou divar an daol débarrasser la
table) : g' ar soñj distlabeziñ ar pesked 'maez an dour (Pll<PM  avec l'idée de vider l'eau de ses
poissons), distlabezañ an traoù diwar an daol (Ph débarrasser tout ce qu'il y a sur la table), pres
warnañ g'ar soñj disklebe'a ar reñs (pesked) 'maez an dour (Pll pressé  de les sortir de l'eau / pêche)
& disklabein an daol (Prl débarrasser la table / disklabe'et an daol - Laou'lan Wi), 'n em zistlabezet
'm eus dioutañ / deus outañ (T & Ph...) je m'en suis débarrassé.
DISTLAPañ,-iñ+ /di'stlapa/,  a-w.  /di'sklap/  Ph,  /ditlap/  W,  var.  DISTLEPEL  /di'stlpl/
(penngef -STLAP-)  vb rejeter, & balancer (violemment), flanquer (B. 1905 estrañjourien disklapet
varnomp  des étrangers - du Midi - qu'on nous impose & B. 2/1905  toupinerien,  brabanserien,
supozerien... disklapet deuz Pariz écornifleurs, matamores et autres agnostiques que nous balance
la capitale) : distlapet 'm boa anehie war an daol (Ph) je l'avais flanquée sur la table (d'un revers de
la main).
DISTLEJañ,-iñ+ /di'stle:a/,  a-w.  (disklej-)  /di'skle:/  Ph  &  /di'skl:/  Ku,  /ditle/  W vb
déhaler, tirer de force (br-kr 16° istlegiff, S.Barba 16° E distlegiff id., h-br stloit prenou) : n'eo ket
brawe distlegañ ar c'hoad eus mesk an drez aze (Pll c'est une corvée de déhaler le bois tombé dans
les ronces), distlejañ a rae ar yer d'e vestr (Ki il traînait les poules jusqu'à son maître).
DISTLOAGañ,-iñ /di'stloaga/, a-w. /di'sklwa:g/ Ki, /ditlwg/ vb ôter la charrée (de lessive) &
diskloaga an neud (19°<DG laver le fil après l’avoir retiré de la lessive).
DISTLOAGENN+ /di'stloagn/,  /di'sklwa:gn/ Ki b.-où  charrée sale  (vieille  eau de lessive), &
dégueulasse, dégueuasserie (un diskloagenn - Big.<MR une dégueulasserie !)
DISTO+ /'disto/ Ph, /dito/ & /distu/ W ad. découvert (toit), & dénudé,-e (crâne & tête – br-kr 16°) :
ur c'hraou disto  une crèche sans plus de toit,  disto oun (L : erru moal & distoenn KW<PYK me
voilà dégarni / chauve & diban(n), dibeilh...)
DISTOC’H /'disth\x/, /ditoh\x/ & (distouc'h) /dituh\x/ Prl ad. non obstrué,-e, libre de passage :
chomet eo an toull-karr distoc’h (Prl & Ph la brèche n'est pas barrée d'un "stoc'h - bretonnisme /
stoc’h barrière de fortune faite d'une chute de planche ou d'arbre - NL Stohou Pll & stoc'hennoù),
chomet diStou’h an nor (Prl la porte est non emmurée), distoc’h ar mor dirazo (Y.Gow<HB la mer
devant eux sans borne).
DISTOC'HADENN+ /dist'ha:dn/, /ditohadn/ b.-où personne négligée : distoc'hadennoù evel-se



(KT de telles souillons & genre pouilleux,-se-s / distaoladennoù & stoiad-enn ! Ku).
DISTOC'Hañ,-iñ,-o+ /di'sth/,  /ditoh/,  var.  DISTOC'HENNiñ  /dist'hni/,  /ditohni/  vb
désengorger, & débarricader, désembouteiller (route), (var.) dégraisser (fig. & dégager / toux) :
distoc'hañ ar wazh (Ph dégager le ruisseau de ses 'stankou' / Stohou - NL Cad. Pll & stoc'hennoù),
distoc'het oc'h (bet g' ar baz – K / paz* tu es dégagé / la toux).
DISTOC'HENNiñ (var. /-ENN-) > DISTOC'Hañ,-iñ.
DISTOENN (KW / TOENN - NL  Toënno - T) > DISTO...
DISTO(ENN)iñ+ /dis'toi/  Ph,  /dito/,  var.  DISTEIÑ  /dis'ti/  L  T  (penngef  DISTO-),  a-w.
/disto'ni/ Ki (DISTOENNiñ / TOENN  toit)  vb  découvrir (toit,  toiture), & dégarnir (le crâne)  :
dawe 'vo distoiñ anehañ araog adtoiñ (Pll - toer Plourac'h il va falloir la découvrir - maison - avant
de refaire la toiture), ni oa 'toiñ ha heñ zo 'tistoiñ (Ku) nous on était à couvrir et lui il est en train
de découvrir - le toit,  koulz eo distoiñ ar c'hraou (Pll / an ti)  autant découvrir la crèche (aussi),
distoenniñ krevier (Ki défaire la toiture des crèches).
DISTOK+ /'distg\k/, /ditg\k/ ad. écarté,-e (& isolé,-e ainsi), & déglingué,-e, g.-où écart(ement),
(parf.) débattement : distok diouzh an douar / deus ar voger... (Ph isolé de la terre, du mur etc.),
distok diouzh an dud à l'écart des autres, etre Tassel hag e gog / zo savet ur gwall distok (Luzel 19°
& un tamm diskrog T<JG un différend opposa ce personnage à son coq de basse cour - ironiq t), bet
un distok taol (Ti<DG il fut éconduit), etre stok ha distok (effleurant) : e revr oa etre stok ha distok
'us  d'  an dour  /  deus  an dour  (Pll  -  dour  ar  Stellas  < Ster  c'hlas)  son derrière  effleurait  l'eau
(suspendu qu'il était à une branche au-dessus du Stellas, ruisseau en crue au bas du Guilly).
DISTOKADENN+ /dist'ka:dn/ Ph, /ditkadn/ b.-où  contre-coup, & rebuffade, sérieux revers
(Are-Ph T) :  un distokadenn 'neus  bet  il  a  eu un choc  (Ph /  stok-ad  & stroñs-ad  /-adenn),  un
distokadenn all gant marv he mab (Pll elle eut un second choc à la mort de son fils), un distokadenn
'no (en do) g' ar vot adarre (Ph les résultats de l'élection vont encore le traumatiser).
DISTOKañ,-iñ+ /di'stk/ Ph, /ditk/, DISTEKIÑ /di'stki/ L T (penngef -STOK- /-stek Tu) vb
(s')écarter (& rabrouer sans ménagement), (parf.) décoller, dégommer (fig.) :  distokañ anehañ...
evel ur c'hi ! (diwar-bouez e lost hag e ve... -  y a qu'à) l'écarter tel un chien (par la queue) !,
distoket 'm eus anehañ (Pll<PM & distoufet, distoupet) je l'ai rabroué, n'omp ket distoket diouzh ar
goañv c'hoazh (T<JG  nous  ne  sommes pas  encore  sortis  de  l'hiver),  poent  distokañ diouzh an
ostaleri (Ph  il est temps de s'écarter de la buvette - au fest-noz),  & distokañ (ub) diouzh ar gêr
(T<GK  le faire sortir de chez lui), klask a rae distokañ e dreid eus an douar (Ph  il essayait de
décoller les pieds du sol), ne oa ket evit distokañ anehi deus an douar (Pll) il ne réussissait pas à la
faire décoller du sol,  ne zistoke ket gwall founnus deus an douar (êgl Pll) l'aigle ne décollait pas
vite du sol, o-daou (daou vreur) e oant distoket mad eus an douar (Pll<PM) tous deux étaient d'une
bonne taille, distoka ar glaskerien gwenneien (B. 1912) rejeter les mendiants qui réclament le sou,
distokiñ nezhioù (Groe Wi) dénicher / disteki un neich (Li<YR / dineizhiañ & neizheta, neijeta Ph),
pa vijent distoket (T quand ils étaient débrouillés fig. / à un certain âge...)
DISTOKER /di'stkr/,  /ditker/ g.-ion (b.1)  écarteur,-se, dénicheur,-se, rabroueur,-se, & pare-
choc  (M.Briant)  :  un distoker (& distokeur eichou Li<YR  un dénicheur  /  neizhetaer & freuzer
neizhioù...)
DISTON+ /'disto n/, /diton/ g.-ioù écho, timbre (B. 1912 an diston - Taldir l'écho) : diston e vouezh
(Ph alies / hekleo°) l'écho de sa voix. 
DISTONañ,-iñ+ /dis'to :n/ Ph, /diton/ vb (se) répercuter, & déton(n)er (M.17° distoni détonner
& désaccorder) : (me 'lare dehe mont da gerc'had ur mekanissian) peogwir 'zistone / 'tistone kêr
ganti (oto Ph) puisque le village résonnait du bruit de sa caisse, distonañ a rae lost ar c'hoad gante
(Pll) les bûcherons faisaient résonner le bas de la forêt du Fréau, ar vombard 'zistone bar wantrenn
(Pll) 1980 la bombarde se répercutait dans le vallon,  ar binïoù hag ar vombard 'zistone 'barzh ar
c'hoad (Pll<PM biniou et bombarde résonnaient dans la forêt), ar motoioù 'tistoni' eno (Pll) l'écho
du moto-cross,  ken 'tistone an dro (kan-ha-diskan - Morvan TK<RKB) le chant se répercutait à
l'entour, mouezhioù kaer a zistonas ban ilise (Ph) de belles voix résonnèrent dans l'église.
DISTONN  /'disto n/, /dito n/ g.-où (& str.-enn-où / TONN)  désherbage (de la couche herbeuse).



DISTONN,-iñ+ /dito n/  & /\/,  /dis'to :ni/,  var.  DISTONNENNiñ  /disto 'nni/  vb  désherber  (la
couche superficielle du sol), & rouvrir un champ (en mars, en retirer le couche herbeuse / didonnañ
- moc'h hag all) : mall eo distonn ! (W) il est urgent de rouvrir le sol !
DISTONNENNiñ > DISTONN,-iñ.
DISTORLOK+ /di'strlg\k/, /ditrlg\k/ ad. peu bruyant,-e/-emment : distorlok 'h a an oto bremañ
la voiture n'est plus si bruyante maintenant (au  niveau du moteur).
DISTOU /ditu/ W estl. (gw. Stou / malloch tou / mallozh Doue) : ha newazh e oa ponner, distou !
(W<Drean pourtant il était lourd, nom de non !)
DISTOUBañ,-iñ+ /di'stu:b/, /ditub/ vb ôter l'étoupe (usée), & décoiffer (fig. Pll / DISTOUPA) :
distoubañ lin (T<DG éplucher du lin & faire des roulades dans les déchets de lin).
DISTOUBER+ /di'stu:br/, /diʃtuber/ g.-ien (b.1) bec de corbin (Ki<PD / bikorbell).
DISTOUC’H (var. Prl) > DISTOC’H.
DISTOUF (NL Cad. Pll goarem distouf & parc / lann distoff) > DISTOUV...
DISTOUFañ (M.17° distoufa / stouf-où Ph & NL var. STOUV) > DISTOUVañ.
DISTOUiñ,-o /di'stui/, /ditu/ & /di'stuo/ Ku vb (se) relever (étant courbé...)
DISTOUPA+ /di'stupa/, /ditupad\t/ vb 2 - var. DISTOUPa' / DISTOUBañ vb (envoyer) valdinguer,
& extorquer : kas anezhi da zistoupa (YD envoie-la valdinguer), distoupa kilhoù (Ki dézinguer des
quilles), distoupa diwarnañ kant skoed (I.Krok Ki c1900 lui extorquer cent écus), distoupet en-neus
ahanon (Pll<PM il m'a rembarré / sevré) / hennezh 'vo distoupet  il va se faire remettre en place,
distoupet omp ! (Ph on est baisés, eus, refaits ! & distoupa° ahanout L<MM te coincer), & n.vb 
DISTOUPAD /di'stupad\t/,  /ditupad\t/  g.-où  renvoi, & déconvenue :  prest evit  un distoupad all
(YD prêt pour une autre déconvenue).
DISTOUPER /di'stupr/, /dituper/ g.-ion  (b.1) extorqueur,-se.
DISTOURAJ /distura\/ KW g.-où débris (de détourage – PYK).
DISTOURañ,-o /disturo/ KW vb détourer (syn. / ditouri...) 
DISTOURM /'disturm/, /diturm/ ad. sans  résistance (ou lutte).
DISTOURM /'disturm/, /diturm/ vb cesser de lutter (ou ne pas lutter) : stourm pe distourm !
DISTOURMANT /disturmnt/, /disturmn\t/ ad.  rasséréné, serein,-e,-ment (KW<PYK / did- &
tourmant - NF Ph & vb). 
DISTOUF (NL Ph & distoff - Cad. Pll) > DISTOUV...
DISTOURM /'disturm/ L, /diturm/ ad. (& adv.) sans lutter / sans lutter : distourm e chomo (L) il
restera en sidération...
DISTOUV+ /'distuv\f/, /diftuv\f/ ad.  débouché,-e, & sans barrière (ou bouchon au sens large - B.
1905 distouf e wazïed  les veines non obstruées) : distouv eo ar gwazhied  les veines ne sont pas
bouchées, Gwaremm Distouf (NL Pll goarem distouf / Stohou / stoc'hadennoù & steuc'had / plenk),
& revr distouf ! (E<ND cul en zinc ! - sic - Are).
DISTOUVañ,-iñ,-o+ /di'stu:v/  Ph,  /dituv/,  var.  DISTOUFA /di'stufa/  vb  déboucher,  & (var.)
rembarrer (M.17° distoufa déboucher, détouper, B. 1905 distouva un hent - da vont da dapout Pont-
Troel - eus Bolazeg dégager une route - direction Pont-Troel en venant de Bolazec) : distouvañ ar
wazh hag ar fose (Ph déboucher le ruisseau et la douve), mar ema stouvet toull an oade (nadoez),
me en distouvo ma vez ret (Son ar spilhou Ph<Goadeg  si le chas de l'aiguille est bouché, je le
déboucherai si besoin), distouvet ar vuoc'h (T<GK purgé la vache - constipée), me 'm boa distoufet
anehañ ! (Pll<PM / distoket & diharpet... je l'avais rembarré, moi !)
DISTOUVER+ /di'stu:vr/, /dituver/, var. (distoufer) /di'stufr/ g.-ien /-ion (b.1) tire-bouchon (Ph
& Pll / distafer - Are &  NP - bresserezh bier - Gwengamp T : Distoufer).
DISTRABASS /distra:baz\s/, /distrabaz\s/ ad. décontracté,-e (sans tracas ni remue-ménage aucun –
Plouvorn Lu<PYK / didrabas & dihan da drabassat ! - Pll/YP - en ur zañsal).
DISTRABELLat /ditrabɛlad\t/ W vb brasser de l'air (W<Drean / trabell & diskrabellat id.)
DISTRABOUILH /ditrabuj/  Prl,  /distra:bu/  ad.  (non émotif,-ve)  & g.(-où)  inémotivité  (Prl  /



distrafuilh Ph & var. / stravouilh-et - var. Pll / Ku stravilh-et)
DISTRABOUILHañ /distra'bu/,  /ditrabuj/  vb  rabouiller  (remuer  en  sens  inverse)  :
distrabouilhañ an dour (remuer l'eau dans l'autre sens), distrabouilhet tout ar jardin (gant ar chas) !
(Ki<RBI 2000 le jardin tout retourné par les chiens !)
DISTRAD /'distrad\t/,  /diʃtrad\t/  ad.  sans fond, & insondable (gw. NL-NF Strat  & NL Kerstrat
Strath-clyde - Vale of Clyde / Glasgow...)
DISTRADañ,-iñ,-o+ /di'stra:d/,  /ditrad/  vb  défoncer :  distradet  ar  wezenn  (Pll)  l'arbre  fut
arraché du sol, puñs distradet an amzer (fig.) le puis sans fond du temps.
DISTRAFUILH /di'strafy/ & /di'stravi/ Ku, /distravuj/ Ph, /ditravi/ ad. & g.(-où) non émotif /
émotivité (& Prl distrabouilh / Ph stravouilh & stravilh Ku - A berr - daou stumm eus strafuilh).
DISTRAFUILHañ,-iñ /distra'fya/ & /distra'vi/, /distra'vuj/ Ku, /ditravi/ vb (se) remettre
d'émotion : distrafuilhet ar briñsez la princesse était remise de son émoi (& difourbilhet / difrom-)
DISTRAILHERañ /distrae:r/ K vb faire cesser un dégoût : al laezh zo mat da zistrailherañ ar re
o defe graet re-gorfad (Y.Gow<HB le lait est bon pour qui a fait des excès). 
DISTRAKal,-iñ /ditrak/ W, /di'strakl/ vb (loct) décrotter (W / Strak), & faire l'entremetteur.
DISTRAKOUR /ditrakur/ g.-(er)ion b.1 bouffeur de lieues, & entremetteur (de mariages)  :  an
diStrakour a lam er Strak (W<Drean le personnage de l'entretteur - trad. - saute dans la gadoue).
DISTRAMM /distrm/ ad. sans embarras, encombre (var. / STRAMM- Ph - gw. W DISTRUM...)
DISTRAMMADUR /ditrmadyr/, /distrma:dyr/ g.-ioù  débarras (& vulgaire ramassis divers -
Wi<PYK var. : disteurmadur).
DISTRAMMAJ /ditrma\/ Wi, /distrama\/ g.-où /-achoù débarras (de ménage etc.) : gober an
disteurmaj (Wi<FL & distërnaj  faire le ménage pour débarrasser).
DISTRAMMañ,-iñ /di'strma/ Eusa, & /di'strm/ Ph, /ditrami/ vb débarrasser : distrammet out
bet tu as été dégagé (W<FL disteurmiñ an daol àr-lerc’h pred débarrasser la table après le repas). 
DISTRAMP,-ein (var. W / tramp : tremp) > DISTREMP,-iñ.
DISTRANañ,-iñ /di'str:na/ L, /ditrn/ vb éconduire (L / stran-i°) : distraniñ ub éconduire qun.
DISTRAÑSal,-iñ /di'strsal/, /ditrsi/ vb distraire : distrañsiñ ur re all en iliz (F&B en distraire
d'autres à l'église), & distrañsal (Mab an Dig - Li) / distrañsiñ (L & dénoter).
DISTRANTañ /distrnt/, /distrnti// vb  défigurer : distrantet (gant bili plom ar Chouanted –
Y.Gow<HB défiguré par les gros plombs des Chouans).
DISTRANTELL+ /di'strntl/ Ph, /ditrntl/ ad. détraqué,-e (instable, plus ou moins mal fait,-e,
peu soigneux,-se, se laissant aller – GR 18° tud strantal) : erru eo distrantell  le voilà bien mal en
point (L & Li<YR), merc'hed distrantell (& YG) des femmes peu recommandables.
DISTRAP /'distrab\p/, /ditrab\p/ g.-où  (vague)  idée (de... - di- / strap) : un distrap glawe pe avel
vague signe de pluie ou de vent.
DISTRAPañ,-iñ,-o /di'strap/, /ditrapi/  vb  battre (& rebattre – les œufs - hervez FK – M.17°
distrapa tirer par force de... : en em d\tenna pe diframa pe distrapa dioc’h...)
DISTRAPENNañ,-iñ /distra'pn/, /ditrapni/ vb détacher (de sa fixation / pieu de vache etc.)
DISTRASañ /di'stras/  T  (gw.  DISTRESSañ)  vb  (se)  détacher  (comme  la  pâte)  des  parois :
distrasañ a ra an toaz (T<GK la pâte se détache ainsi).
DISTREA° (foenn - Li<YR) > DISTRE(W)añ,-iñ,-o…
DISTRE(C)'Hiñ /ditreh/ W vb  (se) dissiper  (L. ar Meliner Wi / distrewiñ Ern.) : distrec'het
buan ar soñj anehi (W<LH le souvenir s'en est vite dissipé). 
DISTREIÑ+ (C. & M. 17° distrei / penngef DISTRO- / var.) > DISTROiñ.
DISTRELLañ,-iñ /di'strl/, /ditrli/ vb énerver (dér.  - E. ar Barzig / strell).
DISTREMEN /dis'tremn/, /ditrmen/ g.-où fait de repasser, a-w. /n\/ diwar kemm. : an nistremen
entredeux (cloison de fortune), un (n)istremen (W) / tremen-distremen (var. / vb) circulation (div.)
DISTREMEN+ /dis'tremn/,  /ditrmen/  &  /ditrm/  W,  a-w.  (DIZREMEN)  /di'zrmn/  vb



repasser (passer de nouveau / dépasser – C. Dizremen, M.17° distremen  repasser) :  hennezh a
dremen hag a zistremen ahanone (Ph il passe et me dépasse / repasse à nouveau près de moi), &
tremen-distremen / tremen-dizremen (vb), me zo distremenet ma muzelloù (T<JG moi j'ai les lèvres
toutes gercées).
DISTREMP+ /'distrmp/,  /ditrmp/ (distramp) ad.  détrempé, g.-où,-choù  détrempe, & délayage
(C. distempr) : ober un distremp d'he dilhad (faire tremper son linge), an distremp (B.1907 / tisane).
DISTREMPañ,-iñ,-o+ /dis'trmp/,  /ditrmp/  W  (distrampein)  vb  détremper  (&  tremper),
(parf.) délayer (C., M.17°) : pato distrempet g' laezh patates trempées au lait (& B. 1908 / pato -
distrempet gant dour-laez bihan trempés au petit-lait), distrempañ al leur-zi a-raok skubañ tremper
le sol (de terre battue) avant de balayer (& B. 1914 distrempa an douar / lorzi nevez), distrempet eo
an douar la terre est détrempée, distrempañ an toase / ho toaz (Ph<AT) tremper la pâte (à pain / à
crêpe Pll an doazenn / ar bass, bras W), n'ho po ket 'med distrempañ ar pla(s)tr er bodez-se (Pll)
vous n'aurez qu'à tremper le plâtre dans cette bassine, & pase distrempet ! (L : disteñget ! plus que
confortable ! - au fig. & du tonnerre...)
DISTREÑCHa° (Li<YR - var.) > DIDREÑCHa°
DISTREÑVañ /dis'tr:v/  Ku  (&  distreñvel  -  var.  DEZREVELL -  Ph  &  dezreñvel  Plg<AT /
direvell, ezrevell & var. / derevell & danevell) vb pasticher : n'eo ket brawe distreñvañ an dud all !
(K / Pll dizrevell) ce n'est pas bien de pasticher les autres !
DISTREPañ,-iñ,-o+ /di'trp/ K, /ditrpi/ vb couper à l'étrape (houe - gw. STREP / DISTROPañ
- VBF P. Trepos p. 75, 79) : distrepañ araoge an droc'heres (Ku) couper ainsi devant la faucheuse
(& à la "strep" - Wu - bretonnisme / la "Strop" & une "strop" - Plua Go & Pll).
DISTRERiñ /distre:ri/, /distreri/ vb (loct & popult) distraire  (KW<PYK).
DISTRESS /'distrz\s/, /ditrz\s/ ad. difforme, & informe & g.-où difformité, & mal à l'aise (FK /
didres - B. 1908 ur penton distres evel Fallières un nabot informe comme le président Fallières) :
ger distres ebet (Ph pas un mot de travers ou inconvenant).
DISTRESSADENN /distr'sa:dn/, /ditrsadn/ b.-où altération, & (une) difformité.
DISTRESSañ,-iñ,-o+ /di'strs/, /ditrs/, /distrso/ vb altérer, démettre (un membre / dilec'hiañ &
distrasañ T<GK) : gerioù distresset mots déformés, distreset eo ma zoazenn (T<JG ma pâte à crêpes
a perdu sa consistance), distreset va brec’h (Li<YR j'ai le bras démis), distresañ ar boued (B. 1909
digérer / se déstresser – YG), & 'n em distressañ (livañ melen he blew - Are<RKB).
DISTRESSER /di'strsr/, /ditrser/ g.-ien b.1 /di'strsz\s/ E<ND grimacier,-ère.
DISTREU(G) /'distrø/ & /'distryg\k/ Li ad. découvert,-e (par la marée qui le recouvrait).
DISTREUJENNañ,-iñ  /distrø'n/ Ph, /\i/ Ku vb  débarrasser de ses tiges, ou de ses trognons :
lann distreujennet d'ober traou teil (Ku<YEP de l'ajonc débarrassé des tiges pour faire du fumier).
DISTREV+ /'distrv\f/ & (distrew) /'distrw/, /diftre/ g.-ioù éternuement : an distrev-se ! (T<JG).
DISTREVIADENN+ /distr'vja:dn/ & /distrw'ja:dn\/ T, /ditrejadn/ b.-où (un) éternuement.
DISTREVial+ /di'strvjl/  /  DISTREWial /di'strwjal/ T, /ditrejal/ W vb  éternuer - comme en
réponse ou en écho à un autre (var. STREVial / kmg distrewi to sneeze - id.)
DISTREWañ,-iñ+ /di'strw/,  /di'str:vi/,  /ditrewi/  &  /ditra/,  /ditrh/  W  &  distrea°
/di'strea/ (Li<YR) vb (se) disséminer (& faner le foin en le retournant - B. 1913  strêvet ha distrêvet
- g'ar mevel fall) : strewet ha distrewet an eost (Ph la moisson a été retournée en tous sens - par le
valet maladroit), pere a zistrew èl moged lesquels se dissipent comme de la fumée (W & distrec'hiñ
se dissiper).
DISTREWER+ /di'strwr/, /di'str:vr/, var.-our /ditrew g.-(er)ion b.1 faneur,-se : an distrewerion
foenn (V.Seite Lu les faneurs - de foin / NALBB n. 305 batteuses & vaneuz-ennoù /-ezed, vaneuzo)
DISTRIBILH  (Ph & PEll.18° / Am.17° distribill & end-istribilh / ent- adv.) > ISTRIBILH.
DISTRIBILHañ,-iñ /distri'bi/ Ph, /ditribi/ vb raccrocher (Am.17° distribilla / M.17° en em
distribilla ‘se brandiller’ : branler / end-istribil, en istribilh & var. > bretonnisme "en distribill") :
distribilh din un toullad anduilh (Ph) déccroche-moi quelques andouilles / décroche (& diskrougañ /



diskrouger anduilh / digrouget ub dépendu & (di)skourr...)
DISTRIBU /distri'by/, /ditriby/ g.-où (GR distribu g.-ou action, ce qu’on attribue) & distribution.
DISTRIBUañ,-iñ,-o /distri'by/ Dp-Ph, /ditriby/ vb distribuer (C. Diƒtribuaff, M. 16° Yoa à pep
tu chetu distribuet Joie de tout côté, voilà, distribuée, M.17° distribua prodiguer) : setu oa distribuet
ar munissionoù d'an dud yaouank ha koachet ar re all (Ph les munitions furent distribuées aux jeunes
- résistants - et d'autres cachées), gwelet hor bugale o tistribuiñ ar vuhez (kan. Dp voir nos enfants
donner à leur tour la vie / o bigoale hep trubuilhou ar vuhez ! Ku).
DISTRIBUER /distribyr/,  /distribuer/  g.-ien  /-ion  b.1  distributeur,-trice  (&  dilapideur,-se  :
distreberez – PYK / GR distribuer & distribusion b.-ou).
DISTRIBUSION /distriby'sijn/, /diʃtribysjõn/ b.-où distribution (C. & GR).
DISTRIG /'distrig\k/, /ditri\c/ g.-où district : distrigoù Bro-Leon (Durand 19°, skridoù ar Revol. -
c1790 les districts du Léon).
DISTRILH  /'distri/, /ditri/ g.-où  danse (au fig. : rossée, trempe / STRILH).
DISTRILHañ,-iñ /di'stri/, /ditri/ vb secouer (en sens inverse / STRILHal).
DISTRIMBILH (var. W) > DISTRIBILH...
DISTRIMPiñ /ditrimp/ W, /di'strimpi/ vb vaporiser, & se garer (en ‘giclant’ - fig. / strimpal),
gesticuler en tous sens (W<Drean).
DISTRIMPOUR /ditrimpur/ W g.-(er)ion b.1 brasseur,-se (moulin à paroles).
DISTRINKal,-añ,-iñ,-o /di'strik/  Ph,  /ditrik/,  /di'striko/  Ku  vb  rejaillir,  &  éjecter  :
distrinket ar gurun (T 19° le tonnerre - l'orage - rejaillissant).
DISTRIP (ad. & n. / vb - var. Ph / displik...) > DISKLIP.
DISTRIPañ,-at+ /di'strip/, /ditrip/ (var. DISKLIPañ Ph) vb extirper, & écorcher (en prononçant
mal – M.17° distripa  effondrer - VBP P.Trepos p. 16 distripa°) : distripad° galleg (L écorcher le
français & distripa° brezouneg Li<YR / disklip' 'ta ! Ph crache ! & accouche : / exprime-toi donc !)
DISTRIPAOUiñ /distri'powi/ T, /ditripawi/ vb étriper : me 'zistripaouo ahanout ! (T<JG moi, je
vais t'étriper ! / divoelloet - Tu : divouzellaouet...)
DISTRIPER+ /di'stripr/, /ditriper/ g.-ien b.1 extirpateur (& déchaumeuse - L, VBF Trepos p. 16).
DISTRIV  /'distriv\f/, /ditri/ ad. inactif,-ve & g.-où inaction, inactivité.
DISTRIVANT /di'stri:vn\t/, /ditrin\t/ ad.  inactif,-ve,-ment.
DISTRIZHañ,-iñ,-o /di'stri:z/,  /ditrih/  vb  (se)  dilater (br-kr  16°  dystryzet,  h-br  distrit
contrainte / distrij- K/veyer 18° & gw. / strezho Ku étreindre - sext).
DISTRIZHER- /di'stri:zr/, /ditriher/ g.-ion (b.1) dilatateur (dér.)
DISTRO+ /'distro/, /ditro/, a-w. (DIZRO) /'dizro/ (o-daou Ph hervez an dro & distro / dizro Ph<AT)
ad. détourné,-e, (distro) de retour, revenu,-e, & alentour (adv. KW autour), (var. - dizro / tro-dizro)
dévié,-e, & isolé,-e,  (distro - Ph<AT) b.-ioù  détour, (parf.) retour, retraite, & rentrée (scolaire...),
(var. & dizro) isolement & endroit isolé, retiré (à l'écart etc. - br-kr 16° distro / TRO - kmg tro turn,
S.Barba 16° En lech distro eno ne guelo den Dans un lieu retiré où personne ne la verra, Na distro
no deuezo quet sans espoir de retour, M.17° distro détour, distroiou retour, tro ha distro contour, B.
1910 ne oa dizro ebet evitan pour lui aucun retour n'était possible / distro) : distro oun (Ph / on & L
je suis de retour / distroet revenu), ur martolod yaouank distro eus an arme (kan. Ku/T & kan. Skr
Ar miliner - ur mortolod yaouank dizro deus an arme / vb 'tistroi / distrei°) un jeune marin de retour
de l'armée (sic), un hent bihan distro un petit chemin détourné / retiré, dizro oa e di eno sa maison
était  isolée  là & bezañ o chom en dizro  Ph  habiter  à  l'écart,  un amplassamant  dizro (Pll)  un
emplacement isolé, un toull dizro (E) un trou perdu, setu 'veze red ober an dizro (Pll) donc il fallait
faire le détour, kenavo en distro / kenô an dizro ! à la revoyure !, en dizro eh aent 'barzh ar c'harr
(Ph) au retour (de la forêt) ils montaient dans la charrette), 'teuint ket kin en dizro (Pll ils ne nous
reviendront plus) & en dizro (Jezegou en échange), un distro em boa graet etresek ma Breizh-Izel
(kan. Skr je me retournai vers ma Bretagne), distro al lano / an tre (T<JG début du flux / reflux <
distro renversement de la marée), setu' veze rede ober an distro (& an dizro Ph donc il fallait faire



un détour & c'hoari an dro), kenavo an dizro breudeur ! (Pll<PM) à la prochaine, frères !, an dizro
(Ki & Big. > var. : dizou & dizer graisse à billig / Ph lardig-enn), an dizro er brezel (Bergen-Belsen
Y.Leon T<GK  le tournant de la guerre),  he bizaj dizro din (T distroet diwarnon / davedon)  se
détournant de moi, un distro lous (Ph un contretemps / retour de bâton), distro gozh (T<JG / war
gozh & kozhenn  déchaumage de jachère), distro vare (& dizro-vare -  Douarn.  Ki<PD, Li<YR
retour de marée,  & remous de quille en travers du courant),  distro-kassenn  (id.), & dizro-mat*
(T<Klerg : deroù-mad Ph & kalanna étrennes).
DISTROACHOÙ /distro'aʃu/ L (l.) tout-venant (pierres – kleuziad  L<MM / DISTROAJ). 
DISTROAD (1 / TRÔAD < TRO / TROIAD - Ph) > DISTRO(I)AD / DISTROADENN...
DISTROAD (2) /'distrwad\t/ / distroed /ditrwd\t/ W ad. sans pied, sans manche : benveg distroad
(E<ND outil sans pied, & fig. : maladroit, emprunté avec ou tel tel outil / KL bouc'hal didroad !)
DISTROADañ,-iñ+ /dis'trwa:d/ Ph T & /dis'troada/ L, /ditrwd/ W  vb (se) dégager (du pied),
supplanter (& renverser - pouvoirs, statue) : poentañ an arar da reiñ muioc'h troad pe da zistroadañ
(Ph  pointer l'araire pour donner plus d'emprise ou s'engager moins en terre),  distroadet en deus
‘hanout  il  t'a  supplanté (& renversé), distroadet  g’ar  mor  (perdu pied,  renversé par  la vague),
distroedo ur benveg (E / distroadañ e venveg T<GK démmancher un outil), ul laer Pipi 'ziskaras &
Mari zistroadas P. Proux 19° un voleur, Pierrot l'abattit & Mariele renversa, ur c'helenner distroadet
(B. 1913 un professeur supplanté ou cassé / didroadañ démmancher).
DISTROADENN /distro'a:dn/, /ditroadn/ b.-où (dis- / TRO /-ad-enn-où / distro-ioù) diversion.
DISTROAJ /dis'tro\/,  /ditroa\/  (Wu<Drean  /  distroachou  L)  b.-où  /-achoù  train-train,  &
menus travaux : gober an distroaj (W àr-dro ar stal continuer son train-train - syn.) 
DISTROB+ /'distrob\p/,  /ditrob\p/  ad.  & g.-où  dégagé,-e,  dégagement,  & (vêtement)  de  coupe
correcte (bale drant ha distrop L 1900 marcher dans la joie et la liberté) : distrob e dreid les pieds
dégagés  (non  entravés), ul  lec'h  distrob  (L  un  endroit  dégagé), tud  distrob  (Y.Abiven  L  des
indépendants) & distropoc’h (Li<F3 moins dépendants).
DISTROBañ,-iñ+ /di'stro:b/, /ditrob/ vb (se) dégager (a-w. Ph drougvesket g' DISTROPañ,-o) :
'n em zistrobet (eus ud & 'n im zibrouilhi' se dépêtrer etc.)
DISTROBELL /di'stro:bl/, /ditrobl/ ad.  dépêtré,-e.
DISTROBELLañ,-iñ /distro'bl/, /ditrobli/ vb (se) dépêtrer (les pieds).
DISTROELLañ,-iñ /distro'l/,  /ditroeli/  vb  (se)  détourner :  kozh kaoziou distroellet  (T<JG
méchantes  contre-vérités,  insinuations  malveillantes), var.  (DIZRO-)  /di'zrwla/,  /di'zrola(d\t)/
TK<MxM vb détourer : débroussailler (à la faucille le talus) autour d'un champ (appelé ‘troell’ /
NL Pont-Troel Ph, & NF).
DISTROENN /di'stron/, /ditron/, & (dizro(i)enn) /diz'ron/ L, /diz'rojn/ E b.-où retournement,
revirement, & déviation, rentrée (Mus.), tournant : un dizroienn (E tournant / L<MM dizroenn).
DISTROER /di'stror/, /ditroer/ g.-ion b.1 traducteur,-trice (br-kr 16° distroer "retournant") : an
distroer brezhoneg er prosez (B. 1907 / muntr Sant-Hern  le traducteur du breton - au français -
durant le procès).
DISTROET (a.g.vb) > DISTREI’ / DISTROiñ…
DISTRO(I)AD /ditrojad\t/,  /distrojad\t/  b.-où  restant,  & impuretés  autour  de  quelque  chose  :
distroiadoù (KW<PYK).
DISTROIDIGEZH- /distroi'di:gz\s/, /ditrodih\x/ b.-ioù version (traduite / troidigezh).
DISTROIGELL /dizroi:gl/ Big. b.-où virage (BTP : kornblegenn Ph) : ‘barzh an dizroigell. 
DISTROiñ+ /dis'troi/  Ph & K, /ditro/  & /distrwi/  KW, var.  LT -  K :  DISTREIÑ /dis'tri/
(penngef -TRO-), a-w. DIZROiñ var. DIZREIÑ (penngef DIZRO- & dizroiet) vb (se) retourner &
(se) détourner, (parf.) décommettre, dévier, rentrer (sens de revenir), (se) reporter, & (re)traduire
(C. Diƒtreiff, M.17° distrei - dis- & h-br-kmg-kng tro) : troiñ ha distroiñ evel un doupenn tourner
en tous sens comme une toupie (& da droi ha da zizroi 'n'añ Pll le tourner et le retourner - en tous
sens & setu e veze ret troi ha dirzoi / Knd Ku distroet), distroet en deus ar wazh (Ph) il a détourné



le ruisseau, distreiñ an douar  retourner la terre (B. / trei° douar Ph labourer),  hennezh (louarn) a
zistroe bewech le renard en question revenait à chaque fois, gwel' a ran un den o tizroi' deus he zi
(Ph) je vois quelqu'un revenant de chez elle, 'h an da zizroi war du ar gêr, lere heoñ (Pll<GC je vais
m'en retourner à la maison, disait-il / dont d'ar gêr, addont war e gise), me zo ur mortolod yaouank
'tistroi deus e goñje (kan. Pll / distro je suis un jeune marin m'en revenant du service), dizreiñ a ra
ma spered war-zu an Aljeri (kan. Y.Pichon mon esprit se dirige en direction de l'Algérie - en guerre
& ni 'zizro war hon gis d'hon bro gaer Breiz-Izel nous nous en retournons dans notre beau pays de
Bretagne), dizroiet tram' Gourlann (Pll<PM revenu vers Gourlan - NL Fréau), bonjour dèc'h aotrou
person, d'ho ti on dizroet (Pll<GC bonjour, me voici revenu chez vous, monsieur le recteur), dizroiñ
a rae e vouezh war he c'his, an "eko" ha 'n em gleve e-hun 'tistoniñ (Pll<PM) sa voix se réverbérait
en écho et il s'entendait lui-même faire résonner sa voix, komzoù distroet allusions, sous-entendus,
distroet eo bet ganti elle l'a débauché (détourné du droit chemin & T<JG tud hag a vez distroet gant
darn gens ainsi dévoyés par certains), hi he doe distroet a-ziarniñ (Wi elle s'était détournée de moi).
DISTROKañ,-iñ /dis'trk/, /ditrk/ vb reprendre un troc : an heni a zistroko a yelo d'an ifern
celui qui reviendra sur un troc ira en enfer (pour usure etc.)
DISTROLL /'distrl/, /ditrl/ ad.  inorganisé,-e (politiquement etc.), & (pris,-e) individuellement
(non collectivement).
DISTROLLAD- /di'strld\t/, /ditrlad\t/ ad. sans-parti (dér. / groupe ou troupe...)
DISTROLLañ,-iñ /di'strl/, /ditrl/ vb dégrouper, & débrocher, découpler (chiens...)
DISTROM (var. & distramm- / STRAMM - Ph & var. W ) > DISTRUM.
DISTROMPLañ,-iñ /dis'tro mpl/, /ditro mp/ vb (se) détromper (L 1900 distrompla a rencas il
dut se laisser détromper / en em dromplet & en em vanket Ph : fazïet).
DISTRONK+ /'distro \k/ Ph T & /'distru\k/, /ditro \k/ W ad. délavé,-e (& déterré fig. : blafard),
str.-enn-où cerne : liwe distronk (warni / distronket he fas - Ph un teint de déterré).
DISTRONKañ,-iñ+ /di'stro k/  Ph T & /di'struka/  L,  /di'strki\/  Ki,  /ditro k/  vb  délaver,
prélaver (afin de décrotter), & (se) dégorger : distronkañ dilhad labour prélaver les vêtements de
travail, distronkañ a ran e vragoù (a-raok kannañ anehe Ku je prélave ses bleus), distronket evel un
den marv (Ph & W défait comme un mort, défiguré / M.17° distronquet défiguré), distronket e galon
o ouelañ (Buez S. Patrice c1900 le coeur éploré d'un pleurant).
DISTRONKET (a.g.vb > ad. M. 17°) > DISTRONKañ
DISTROÑS+ (1 & 2) /'distro z\s/ & /'distru z\s/ L, /ditro z\s/ ad. & g.-où  (re)tombant, retombée /
sans heurt, sans saccade (di- / stroñs & troñset) : petra zo a newez amañ / m'eo distroñs ar c'hoefoù
er c'hiz-mañ (Luzel 19° qu'y a-t-il de neuf ici pour que les coiffes soient rabattues ainsi ? / signe de
deuil après la mort du jeune noble au manoir...)
DISTROÑSañ,-iñ+ (1 & 2) /di'stro s/, /di'strusa/ L, /ditro s/ vb rabaisser, retomber (& amortir /
stroñs & troñs-  trousser) : e vuzelloù distroñset  les lèvres retroussées  (B. 1910 & 1913 distronsa
bommou relever les sillons retournés) & distrousa dilhad ub (Li<YR détrousser qun).
DISTROÑSER /di'stro sr/, /ditro ser/ g.-ien /-ion b.1 amortisseur (dér. / (a-)stroñs & distroñserien
- fazi yezh T<GK / dindoñsed - frïoù lous Ph ! lapsus / dindons !)
DISTROPañ,-iñ+ /di'strp/ Ph, /ditrp/ & /di'strpo/ Ku vb couper en reculant (à la 'strop'  -
faucille  /  couper  en avançant  /  STROPañ), regrouper ainsi (à la faucille, faux - "roller"  gallo),
(parf.) faire un croc en jambe (a-w. drougvesket g' DISTROBañ / DISTREPañ g'ar Strep Wu –
M.17° distropa défiler, désenfiler & GR / fil, STROP  Ph & Go faucille à blé -  bretonnisme "ma
strop" - Plua Go & "une strop" :  meuf moche - gw. T<JG - STROPa° "faucher à tour de bras") :
distropa' (Ph o troc'ha' foenn) couper le foin ainsi, unan é troc'hiñ g' ar falc'h, daou é tistropiñ war e
lerc'h hag unan all 'c'h eren (gant filzier - Pll  l'un coupant à la faux, deux personnes rattrapant
après lui le blé ainsi coupé et un autre liant - les gerbes - à la petite faucille dite "strop").
DISTROPER+ /di'strpr/, var.-our /ditrpur/ g.-ien /-ion (b.1) coupeur à la (petite) faucille (FK
distrober / ur strop).
DISTROPOUR (var.) > DISTROPER.



DISTROUEZH /di'struz\s/ L, /'distrwz\s/ TK, /ditrh\x/ ad. sans broussailles (FK), bih.-ig & g.
(str.-enn-où) essart - de broussailles (GR distroëz & Parc an distroezic - Cad.Plz<GG / strouezenn°
T<JG).
DISTROUEZHañ,-iñ /di'strwe:z/, /ditrh/ vb  essarter (M.17° distroeza  essarter, distroueza
défricher / strouezenni° T<JG " brousailler" / brouillasser & W<P.Go distreuhein).
DISTROUGañ /distru:g/ Ph, /di'strug/ vb rendre inoffensif,-e : diskrapañ an drez, distrougañ ar
c'hleuñ (Are<JMS / dis- & - sandhi - t\droug - écarter les ronces et franchir ainsi le talus).
DISTROUILH+ /'distru/, /'distruj/ Ph, /ditruj/ ad.  peu salissant,-e, & insalissable : ur bragoù /
dilhad distrouilh (Ph & T - Pl / distronk & disaotr), danvez distrouilh (Ph<MA vêtements - pantalon
& tissu - peu salissants) & kan-distrouilh / kan-skarzh & kan-foll égout, évacuation d'eayx usées &
assainissement).
DISTROUILHañ,-iñ /di'strua/, /di'strujə/, /ditrujɛɲ/ vb faire dégorger (vêtements etc. / Ph<MA
distronkañ an dilhad kent kannañ anezhe).
DISTROUSa° (var. - Li) > DISTROÑSañ.
DISTRU (var. Li / tru - aod) > DISTREUG.
DISTRUBUILH /di'stry:by/,  a-w.  /di'strø:bøl/  (distreubeul  & streubeul  /  didrubuilh)  ad.  sans
encombre (ni embêtement).
DISTRUILH /distry/ K ad. débraillé,-e, mal formé,-e, pas net(te) : un den distruilh (Dp<PYK /
struilh & truilh / pilh-(enn /-où).
DISTRUJ+ /'distry\/  Ph,  /ditry\/  ad.  défait,-e  (amaigri,-e  &  dépenaillé,-e), g.-où  défaite,
destruction (C. Diƒtrug, (den) deut distruch L 19°  personne à la mine défaite / 'destroy'  & kmg
distryw distruction, & desolation - Taldir 1913 distruj dépenaillé) : sell pegen kastiz ha distruj eo (T
regarde comme il est maigre et défait),  pegen distruj int ! (Ph  qu'ils ont une mine négligée !, &
défaite Ph<AT / strujet fall, tres-fall > bretonnisme : c'est qui ce 'très-fall ?' & P.Proux 19° distruj,
kastiz), pa ne vez ket graet ar gweleoù e kavan distruj an ti (T<JG les lits pas faits, je trouve la
maison en désordre), an distruj ken bras graet ba bro ar c'hleuzioù (kan. Y.Pichon cette destruction
si massive du bocage - lors du remembrement), ar pitoch a ra un distruj e-mesk ar yer ! (Pll<PM) le
putois c'est la destruction assurée au poulailler !
DISTRUJADUR /distry'a:dyr/, /ditryadyr/ g.-ioù suppression.
DISTRUJAMANT /distry'mn\t/, /ditrymn\t/ g.-où,-mañchoù  destruction : distrujamant ar
pesked la destruction des poissons.
DISTRUJañ,-iñ,-o+ /di'stry:/  Ph  LT,  /ditry/  W vb  détruire,  (par  ext.)  supprimer,  & (se)
suicider - se supprimer par euphémisme (C. Diƒtrugaff, M.17 distrugea, kmg distrywio to destroy) :
65 maner oa distrujet bar ravolt-se (Dp) la révolte - des Bonnets Rouges - causa la destruction de
65 châteaux (ou manoirs), distrujañ al loened klañv détruire les bêtes malades, distrujañ an traou
lous er park détruire les mauvaises herbes du champ, distrujañ ar bobl (Pll<PM) anéantir le peuple,
tud ha chas zo 'n om gavet g'ar soñj distrujañ (loened Pll<PM) la meute et les compagnants se
retrouvent pour la chasse à courre,  distrujet o deus-int ar brassañ kêr  ils ont détruit le principal
hameau (en fermant l'école du Guilly),  an den-se a oa bet distrujet e-pad ar brezel  l'homme fut
supprimé (éliminé) durant la guerre, ar re-mañ zo 'klask distrujañ ac’hanomp (Ph holl  ils veulent
notre disparition / ruraux), aet d'en em zistrujañ (bar feunteun Ph  allé se supprimer),  ne ra ket
plijadur da zen ebet gwelet ur breur 'hont d'en em distrujañ (Pll) personne n'aime voir un frère aller
au suicide, teir gwech en deus klasket en em zistrujañ (Ph il a voulu se suicider trois fois), gwelet ur
breur o'n em zistrujañ  voir un frère se supprimer,  evid mont d'en em zistrujañ evel ma oa ar giz
(kan. Skr) pour aller s'entre-détruire (selon les lois de la guerre - en Algérie), distrujañ peterabez re
stank  (Ku  &  distrujo  beterabez  -  Magor  E<GC  démarier  les  betteraves  trop  denses  /  biner
sélectivement), ur vamm distrujet deus he bugale (kollet he bugale ganti – Kap Ki une mère détruite
par la perte de ses enfants).
DISTRUJER+ /di'stry:r/ Ph LT, var.-our /ditryur/ W g.-(er)ion destructeur,-trice, (parf. - ange)
exterminateur,  &  destroyer  (navire  -  frangl.),  (loct surn.  du)  marsouin,  &  dauphin (Ki  –  C.



Diƒtruger & distruger ho coajou 18° K\veyer le destructeur de votre forêt) : an Ael distrujer l'ange
exterminateur .
DISTRUJEREZH /distry':rz\s/,  /distryrz\s/  E,  /ditryrh\x/  g.-ioù  suppression,  &
éclaircissage (de plants – E).
DISTRUJIDIGEZH /distryi'di:gz\s/, /distrydih\x/ b.-ioù extermination.
DISTRUJUS- /di'stry:yz\s/, /ditryyz\s/ ad. destructif,-ve.
DISTRUKSION (br-kr 16° an punyssyon / A dleeff coezaff enhy Ha pez dystructyon / Jerusalem
16°  –  DJ  les  punitions  qui  doivent  y  tomber  et  l'énorme  destruction  /  Jérusalem & Dismantr
Jerusalem) > DISTRUJ…
DISTRUM  /diʃtrym/ & (distrom) /diʃtrom/ W, /diʃtrm/ Wi (gw. Ph stramm & distramm) ad.
débarrassé,-e.
DISTRUMiñ /ditrym/ & /diʃtromi/ W, /distrm/ Wi vb (se) débarrasser : distrumit ! (Wi),
disteurmet (L. ar Meliner Wi / disteurm-, distrom & distrammañ Ph < STRAMM).
DISTU+ /'disty/, /dity/ ad. inapte, & inhabile,-ment  (dis- / TU, kaout / klask an tu) : ar mevel-mañ
zo distu, n'en deus tu ebed da labourad (T<JG ce domestique ne s'y prend pas bien pour faire le
travail, il n'a pas le coup / NL Ph Parc distu - hep tamm stuz > DISTUZ).
DISTUC'H /'distyh\x/, /dityh\x/ ad. déplumé,-e / sans empenne (C. distuch).
DISTUDI  /di'sty:di/, /ditydi/ ad. & g.-où illettré, & illetrisme (gw. & diskol).
DISTUMM+ /'distym/, /ditym/ ad. informe (br-kr distum) : ur gartenn distumm une carte illisible
(tellement elle est confuse) & diStumm (Prl inintéressant).
DISTUMMADUR /disty'ma:dyr/, /ditymadyr/ g.-ioù déformation.
DISTUMMañ,-iñ,-o+ /di'stym/  & var.  /-stump-  /di'stumpo/  Ku,  /ditym/  vb  (se)  déformer :
distummet he sae (KT la robe déformée / stumpet Ph & stummet T), friket ha distummet holl (B.
1906 / tren écrasé et tout déformé).
DISTUR /'distyr/, /dityr/ ad. (navire) ingouvernable, sans gouvernail (STUR), (fig.) désemparé,-e:
evel ur vag distur comme un bateau ivre.
DISTURiañ,-iñ /di'styrj/, /dityr/ vb enlever le gouvernail (L / sturiet & /styrj/), & déboussoler :
disturiet 'veze ar vag ive (L<FE on retirait aussi le gouvernail).
DISTUZ+ (DISTU alies) /'disty/ & /'distyz\s/ L, /dity/ ad. & g.(-ioù)  mal assolé,-e, & infertile,
infertilité, (par ext.) délabré,-e, & épuisé - sol (gw. STUZ / STU - Ph T, NL Cad. Pll Parc distu) :
douar distuz (Ph & M.17° sol épuisé), ur park distuz (un champ mal assolé & NL), tress distuz (Ph
l'air  'grunge'), ur  vro  noazh  ha  distu  (W<LH  une  région  pelée  -  sans  bocage  -  et  infertile),
dalc'hmat ema distu (W<Drean il est toujours mal mis).
DISTU(Z)AJ  /dityaʒ\ʃ/ W g.-où  déchets divers, & rebuts (W<Drean boutet an distuaj g'an all !
fourré le rebut à l'autre !)
DISTUZiañ,-iñ /di'styj/ Ph T & /di'stya/ L, /dity/ W vb (se) délabrer, & (se) déconditionner
(& n.vb déculturation) : distu’ douar (Prl dessoler - la terre / douar Stu & Stuiet...)
DISUET (W) > DISOUET.
DISUEViñ (W) > DISOAV-
DISUGELLañ /dizygla/ L vb désatteler (Li<YR / sugell-où & sugioù...)
DISU(G)iañ,-iñ /di'syj/, /disyj/ vb (se) décorder (gw. / sug & Ph ar jujou).
DISUIT /'disid\t/  Ph,  /disid\t/  ad.  non  suivi,-e  (sans  suite),  & (fig.)  irrégulier,-ère,-ment,  &
incohérent,-e (FV & T<GK / Ph) : disuit en e labour (Ph) n'ayant aucune suite au boulot /  de suite
dans les idées, disuit eo ar mor (T<JG la mer change de coefficient), kaojoù disuit & traoù disuit
ganti (Ph elle profère des incohérences - par  pur radotage).
DISUJ /'disy\/,  /disy\/,  /'dizy\/  Ph & Ki, (dijuj) /'diʒyʒ\ʃ/ ad.  insoumis,-e, & incorrigible :
bugale disuj (L)  incorrigibles enfants)  & dizuj (Ki / na zuj ket !), dijuj bihan ! (estl. < HB petit
monstre !) / ar 'Frañs disuj' (2016  '"soumis" - sic & LFI : la "France insoumise"...)
DISUJIDIGEZH /disyi'di:gz\s/,  /disydih\x/  &  /dizyi'di:gz\s/,  /diʒyʒi'di:gz\s  b.-ioù



insoummission, & insubordination.
DISUL+ /di'sy:l/,  a-w. /di'y:l/  Ki adv.  dimanche (C. Dizsul / DEZ SUL /de'sy:l/  Ph<AT, J. 16°
diczul beure dimanche matin, M.17° disul a pen eiz deiz dimanche en huit, kmg dydd Sul Sunday &
Sulis - doueez Bath GB / sol lat. & vb SUILH- NL Suillet Ph, iwg Dé Domhnaigh... ; B.Breiz 19°
Disulgwenn Le dimanche de Pentecôte) : disul d'abardaez  dimanche en soirée (Ph dimanche soir
dernier), au sul zo ! (L c'est dimanche - auj.) / disul zo (o tont - T<GK dimanche prochain & a-benn
ar sul a zeu Ph / AT 'benn 'n\de' sul /bɛn ə sy:l/ 'h in da c'hoari boulloù & ar sul kentañ). 
DISUR  /'disyr/, /disyr/ & /'dizyr/ ad.  peu  sûr (& insécure - 21° / diassur & a dra sur !)
DISURENTEZ /disy'rnte/ & /disy'rntz\s/, /disyrnti/ & /dizy'rentə/ b.-où insécurité.
DISVADEZ /diz'va:de/ KT & /diz'va:dz\s/ L, /dizvade/ (var. DIVADEZ) ad.  impie : tud disvadez
(A. ar Braz / NF Le Badezet).
DISVADEZiñ > DIVADEZiñ.
DISVALañ,-at,-iñ /diz'va:la/ L, /dizval/ W (var. DIZ-° / DIVALañ) vb (se) dérober, & ruminer :
mirout* ouzh an douar da zisvaliñ g' ar mor (empêcher la terre de reculer devant la mer), saout o
tisvalañ pe o ruminañ (T<Maria Prat  bovins ruminant,  disvalat ma boued abaoe kreisteiz T<GK
ruminer depuis midi,  & disvalañ galleg < PhA : drailhañ pe disklipañ écorcher & disvalañ poan-
spered – YD).
DISVALC’H (K-L / disvälc’h : diswelc'h) > DI(S)GWALC’H.
DISVANKañ,-iñ+ /diz'vk/ T, /dizvk/ (var. DIZ-° / DIVANKañ) vb  corriger : disvanket e
vezer gante (T, T<GK & Ku ces personnes n'hésitent pas à nous corriger).
DISVANNañ,-iñ,-o /diz'vn/, /dizvn/ vb projeter (en l'air & fig. / écran) : bannet ha disvannet
projeté en divers sens (en l'air / BANN- vb ALBB n. 579 jeter & syn.)
DISVANTañ,-iñ /diz'vnt/,  /dizvnti/  vb  décocher (GR disvanta  débander, relâcher /  bant-) :
disvantiñ un taol gantañ (& un taol-dorn T<GK)  lui  décocher un coup (& un coup de poing),
disvantet an trap (Ki débandé le piège / toull-strap), disvantañ da c'hoarzhin (Kap Ki éclater de rire
- syn. / se mettre à rigoler & divantañ T<FV / bantet - Ku en position de tir etc.)
DI(S)VARE (DIZVARE°) /diz'va:re/, /dizvare/ var. DIVARE /di'va:re/ ad. & g.-où contre-courant
(de marée), & remous (marins) : en dizvare d'ar garreg (L<MM abrité du courant par le rocher),
dizvare tre contre-courant de marée descendante.
DISVARN (DIZVARN°) /'dizvarn/, /dizvarn/ vb déjuger (disvarn - divinadenn F&B & gw. dezvarn
- Saded) : barn-disvarn juger et rejuger (& barn-divarn / déjuger).
DISVARR+ (DIZVARR°) /'dizvar/, /dizvar/ g.-où remous (Go / RK < BARR) & pente très douce,
descente douce (K) : war zisvarr en légère pente.
DISVELL /dizvl/ ad. désarticulé,-e (comme un pantin – KW<PYK / DIVELL Ph & mell-divell >
bretonnisme : "passer en bagnole mell-divell" - dans la descente / NF Mell alies & Y.Gow divellet).
DISVEMPRañ,-iñ (DIZ-° / DIVEMPR-) /diz'vmpr/ T, /dizvmbr/ vb démembrer : disvembret
ma vezo (Penw. 19° qu'il soit démembré / écartelé...)
DISVERGL /'dizvrgl/ T, /dizverg\k/ ad. inoxydé : ur spilhenn disvergl (T<JG une épingle en inox).
DISVERGLañ,-iñ+ /diz'vrgl/ T, /dizvergl/ vb désoxyder (& divergl-) : disverglañ ar rod (T<JG
rendre la roue inoxydable).
DISVEUGal /diz'vø:gl/, /dizvøgal/ vb dégueuler (en se forçant).
DISVLEV* /'dizvlw/ & /'divlv/, /dizvl/ ad. (complètement) imberbe.
DISVLEViñ /diz'vl:vi/ Ki, /diz'vlwi/, /dizvl/ (var. DISVLEVENNiñ /dizvl'vni/ & dishlevi°
var. Li<YR /dis'hl:vi/) vb  dépiler, & (se) dégarnir : disvlewi (Ki), ur vantell disvlevennet war e
gein (Pll) un patelot tout pelé sur le dos.
DISVLEVENNiñ (var.) > DISVLEViñ.
DISVOIR  /dizwar/ Lu vb (arg. - anct) zyeuter / voir - de traviole (prozur < toerien Ploueskad Lu).
DISVOUED+ /'dizvwed\t/,  /dizvwd\t/  ad.  privé  de  nourriture, &  g.(-où  /  divoued-  &  boëtte)
dénutrition, inanition, & disvoued-penn (fait de se faire du) mourron (fig.)



DISVOUEDañ,-iñ+ /diz'vwe:d/, /dizvwed/ vb (se) priver de nourriture, & (s')affamer (ainsi) :
chom da zisvouediñ g' an naon (Y.Gow rester crever de faim / camp & divoued / divag), disvouedi'
ur c'hi (Ki affamer un chien).
DISVOUZELLañ,-iñ+ /diz'vwl/,  /dizvwli/  vb  évider  (& étriper -  divouzellenniñ /-aouiñ)  :
disvouzelliñ pesked (Ki vider - professionnellement - le poisson).
DISVRO /'dizvro/,  /dizvro/  ad.  immigré,-e (& apprt apatride etc.) :  tud disvro  des immigrés  /
migrants (& apatrides).
DISVROAD > DIVROAD (& a.g.vb DIVROET / vb...)
DISVROañ,-iñ+ /diz'vro/,  /dizvro/  (gw.  DIVRO-  /  DIZVRO°)  vb  (s')  expatrier,  (par  ext.)
immigrer / migrer (P.Proux 19° Kimiad ar soudard / kan. Ku<Morvan - plant quisidic... a voêler o
tizec'ha - ractal mint disvroêt & ur blantenn gizidig evid ar vro krouet / a renk goeñviñ ha mervel -
kenkent m'eo divroet  aussitôt qu'on les ou la transplante hors du pays, 'barz ar soudard disvroet
moarvad ne sonjfont ken sans doute ne penseront-ils plus au le soldat expatrié / dépaysé ...) : tud
disvroiet (Ku / divroiet & divroet émigrés / migrant.e.s etc.)
DISVROER /diz'vror/, /dizvroer/ g.-ien /-ion b.1 immigré,-e.
DISVURiañ (GR disvuryet ar Roc’hell gant Loys XIII – 1628 :  La Rochelle fut  démantelée par
Louis XIII en 1628 / MUR, NL Murio... & vb) > DIVURiañ.
DISW-  >  DIS(G)W-  (T<JG  &  Ph  /dizv\/...)  :  dis(g)walc'hiñ,  dis(g)wennañ,  dis(g)winkañ,
dis(g)wriad, dis(g)wriziennañ…
DISYUNañ,-iñ /dizju :na/ Big.-Kap Ki vb rompre le jeûne (GG / DIJUN- étym.)
DIT+ /did\t/, a-w. DIS /diz\s/ Arv. W (& dat /da/) displ. eil gour unan DA (br-kr & h-br dit - ALBB
n. 107) à toi, & te (pron.) : dit da c'hoari ! à toi de jouer !, dit-te ? à toi - vraiment ? / toi-même ? (&
dat-te /da'ti/ W / dis), petra 'faot dit ? (Ph) que veux-tu ? & Jobig, Jobig Kilhore, petra 'faot dit-te ?
(Ph<Goadeg - Gousperou ar raned / Dp petra 'fell dit-te & petra 'fa'i dit / fazi...)
DITE (C. "uide in lauarez / (re)dite - Ern. & ditto / dit-te & dide...)
DITEST- (br-kr S.Barba 16° Den ditest ditestabl détestable > didest & detest-...)
DITIR-  >  DETIR.
DITON- > DIKTON.
DITOUR,-iñ > TITOUR…
DITTA (double hapax Am.17° A me ya iscuit,  clevit da ditta Et je vais promptement, entendez
bien… / dit 'ta & Frez a discourit, hastit ho dita : d’ho ti ‘ta Vous parlez vrai, rentrez chez vous !)
DIU (1 - h-br, br-kr & C. Diuguez : diw wezh / div* wech & diou° - NF-NL) > DIWe

DIU ! (2 - dïu dïu ! onom. Ph / Doue, Doue ! & Pll vèn di dï(e) ! / vingt dieux ! - B. 1906 pillou
didiu ! & o mean di dïu ! oh ! de dieu ! s'exclama-t-il  / mallah tui ! W / (bon)diou etc. !)
DIUIN (C. & br-kr 16°) > DIVIN...
DIUIS (C. & kmg dewis) > DIVIZ...
DIULAC'Hiñ+ /diy'lahi/, /diylahi/, a-w. /dih\/ (var. DIF- / DIZ-, & uloc'h- TK...) vb  épousseter
(les moutons) : diulac'hiñ dindan ar gweleoù (Ku-T épousseter - en balayant - sous les lits).
DIUNTU- /di'ynty/ & /di'nty/, /diynty/ ad. & g. impartial,-e /-aux, & impartialité (dér. di / un / tu).
DIUS (1) /'diyz\s/, /diyz\s/ (& di- /-uz*°) ad.  inusable (dér.)
DIUS (2 - br-kr 16° dius dezaff / daoust -?- Ern.)
DIUS (3 - C. & br-kr 16° / NF Diuset...) > DIUZ...
DIUSET (NF alies (Le) Diuzet & var. T) > DIUZ...
DIUZ* (DIUSe) /'diyz\s/, /diyz\s/ g.(-où)  discernement (& choix - C. Dius /  election & br-kr 16°
dius dezaff ? à son choix, M. 18° a dyus au choix : a-zius - gw. C. Dihuzaff : co fortaff), NF (stank T
- var.) Le Diuz / (Le) Diuzet.
DIUZ,-añ (DIUSe) /'diyz\s/, /diyz\s/, /di'y:z/ vb discerner, distinguer (& choisir / coopter, élire –
C. Dius, diusaff & diuset, M. 16° an hent à paourentez A diusas la voie de pauvreté, Il la choisit, An
bet zo diuset seder En teir queffrann  Le monde est unanimement divisé en quatre quartiers) : an
Diuzet (NF Diuzet & Le Diuzet / Diuset – T).
DIUZENNiñ /diy'zeni/, /diyen/ W (dihuchenno KW / huchenn Spt < usiene) vb (loct) épousseter.



DIUZER- /di'y:zr/, /diyzer/ g.-ien /-ion b.1 personne éclectique (de choix).
DIUZEREZH- /diy'z:rz\s/, /diyzrz\s/ /\rh\x/ g.-ioù éclectisme (dér.)
DIUZET (NF stank T & Diuset, Le Diuzet / NL Convenant Diuzet – T) > DIUZ...
DIV* (DIWe / DIOU°) /'diw/ (pas *di-'ou !), /di:v/, /di/ niv. 2 (b., & n.-ioù / NL Divit & Nivot,
Niou - Eusa / M.17° an niouabrant), bih.-IG deux (kemm.1, a-w. DI- duel, C. Diu, h-br diu, kmg
dwy, iwg dé- - ie ; ALBB n. 115-116) : ur wech pe diwe (Ph une fois ou deux / une ou deux fois &
unan pe ziv*), un diw pe deir gwech / gwezh deux ou trois fois environ, he o diwe (Ph / i o-div* &
ind-i)  elles deux,  diw ha diw / diou ha diou°  deux par deux (au fém.),  evid an diw wech (Ph /
diwved KL pour la deuxième fois & en niùet W / eil(vet) seconde), d’ober divig (W<FL pour faire
un petit couple), div eur /'di:vœr/ (Ph  deux heures & 14h  / Pag. Li diw eur - orolach) & duel :
di(v)skoaz, di(v)skouarn, di(v)voc'h, di(v)vrec'h, di(v)vronn, & di(w)groazell,  divac'h, di(w)arzh,
diwrode (Ph duel des membres du corps allant par deux au fém. / Dp NL Divid / Daouiou, & NF
Diougoan, an Niou - izella / uhella - Eusa...)
DIVAB  /'di:vab\p/, /divab\p/ ad.  sans  fils /fis/ (RH < B.Breiz 19° Meur a zivab, hag intanvez,
Meur a vinour ha minourez Qui fait plus d'un père sans fils... / disher & 'nes heritour).
DIVABOUZ /diva:buz\s, /divabuz\s/ ad. & g.-où bavette (M.17° & GR divabouzou / divabouzet) &
"lip ha divabous" (Ki<AH bien léché...)
DIVABOUZañ,-iñ /diva'bu:zi/, /divabuzi/ vb ébavurer, essuyer la bave (d’un bébé – GR).
DIVABOUZOUER+ /divabu'zur/ T, /divabuzwer/ g.-où bavoir (syn. - T / lien groñch...)
DIVABRANT* (duel (diw)abrant, M.17° an niouabrant, kemm.D>N les sourcils syn.) > ABRANT.
DIVACH,-añ,-o+ /diva\/ K-Wi, /di'va/, /di'vao/ Ku & /di'va/ T<GK, & a-w. /di'ba/ Ph vb
ébrancher (émonder en général / dégager du bois) : divachañ koad (Ku, Ph, K-Wi<MC & divachet
ur bern koad Pll<YP émondé plein de bois / divoñche gwez Sant-Ivi Ki<GG émonder des arbres).
DIVACHEREZH /divarh\x/, /diva:rz\s/ Ku g.-ioù émondage (Wi<PYK).
DIVACHINañ,-at,-iñ /diva'i:n/,  /divainad\t/ vb "démachiner" (gw. W haniat / heni : heni, hini) :
ha 'm'a divachinet 'nean (Skr<EJ je l'avais défait grosso modo), hennezh a zivachino (da dachadenn
- Pll) lui va te la faire disparaître (ta tache).
DIVAC'H+ /'di:vah\x/, /divah\x/, a-w. /'di:vh\x/ Pll (A gras)  & /'di:vh\x/ Ku b.-ioù & adl.-eier
(diwar duel BAC'H / divec’h Ku<DG & boc'h a-w. - var. T<GK divarr) croc à deux dents (ou plus,
"boucard" en gallo – C. Divach croc, M.17° diuac’h croc - VBF P.Trepos p. 53) : tennet moamp ar
foenn g' un divac'h (Ph hor boa) on avait arraché le foin au gros croc (à cause de l'herbe dure), ba
Skrigneg e larant divac'h deus ur c'hrog ! (Pll<YP & ur mann deus ur bouteg ha sailh evit "kilorn"...
à Scrignac - l'autre rive de l'Aulne - ils disent ça du croc etc.- mais à Poulla' aussi en fait ! - lol :
tap din ar boc'h ! / bac'h attrape-moi la !), un divac’h war e chouk (T<HL un tel croc sur le dos).
DIVAC'HAGN+ /di'vah/, /divah/ (& /'div/ Ku) ad. (resté,-e) valide : yac'h ha divac'hagn (Ph
sain et valide / prespol bepred ! Ku<RB), bugale divac’hagn enfants en pleine santé, mezh bezañ
'mesk tud divac'hagn (Pll) honte d'être au milieu de gens non handicapés (moi qui le suis !)
DIVAC’HAGNiñ /divah/, /divahi/ vb démutiler (KW<PYK).
DIVAC'HATA /diva'hat/, /divahta(d\t)/ vb 2 travailler au croc (à répétition).
DIVADe (& br-kr 16° Dymat / Pylat, diuat - S.Barba 16° / gln mat & anmat, anfad kmg) > DIVAT* 
DIVADañ,-iñ+ /diva:d/, /divad/, a-w. DIVATañ /di'vat/ T (var. DIVADAOUiñ) vb  reprendre
connaissance (br-kr 16° dybad- & dyvadet) : divadit ! reprenez vos sens ! & divatet (T / var. Ku<SG
divadoret / divalgoriet W).
DIVADAOUiñ /diva'dowi/ Ph, /divadawi/  vb (var.  DIVADañ - di- & bad-aou-) se remettre (d'une
syncope etc.) : 'benn neu’n oa divadaouet al lapin (Pll dès lors le lapin avait retrouvé ses esprits -
passé le choc causé par l'auto & ‘tivadoï ‘ma Ph il se réveille - de son coma etc.),  divadaoui 'rae
(den mezw - B. / divezvi' & divoemi' Ph), divadaoui ra evelkent (P.Proux il récupère tout de même).
DIVADELEZH /diva'de:lz\s/, /divadlh\x/ ad. inhumain,-e,-ment & b.-ioù inhumanité (A.Durand
19° / alies Ph ur vadelezh bennaket & quelque vertu ou bonté).



DIVADEZ /di'va:de/ & /di'va:dz\s/, /divade/ (var. DISVADEZ) ad.  non baptisé,-e (chrétien,-ne),
(par  ext.)  infidèle (16° map divadez,  17° tud divade ;  B.  1909 ur  Radikal  divadez  un Radsoc
anticlérical & an dud divadez / dibater & dizoue / digristen...)
DIVADEZañ,-iañ,-iñ,-o+ /diva'dei/, /diva'dew/ Ku & /diva'de:zi/ L, /divade/ (a-w. /diz\/ E) vb
débaptiser, & (fig.) se mettre en quatre : divadezet e vênt (& oa-hi bet) ba Kemper ba ur feunteun
(Pll on les débaptise - protestants baptistes - à Quimper dans une fontaine, avant de les rebaptiser
dans la religion protestante), en em zivadeziñ d'ober ud se mettre en quatre pour faire q.chose, &
divadeiet (Dp<PYK : mezv-dall ivre-mort).
DIVADiñ /diva:di/ Plz, /divadi/ vb perdre de sa substance (Plz<GG < MAD / DIVOUEDañ). 
DIVADORiñ (var. Ku...) > DIVADañ.
DIVADOÙ+ /di'va:dow/, & /di'va:du/ Ku, /divadow/ ad. démuni,-e (de biens – Ku / didra > 'prolo').
DIVAG+  /'di:vag\k/, /divag\k/ ad. peu (ou mal) nourri,-e (T), criant famine : divag (ho puoc'h ! -
KL votre vache est famélique), un den divag 'vo gouest d'ober forzh petra (micher Ph quelqu'un qui
crie famine sera capable de faire n'importe quel métier).
DIVAGAñ,-iñ,-o /di'va:g/, /di'va:go/, /divag/ vb mal nourrir ou pas nourrir du tout : ken divaget
(Ph si mal nourri / dénutri).
DIVAGAD /di'va:gd\t/, /divagad\t/ ad. isolé,-e /-ément, non en groupe, troupe ou troupeau (deuit
d'ar gêr -deñvedigoù-) bagad, divagad (rim. T<JG rentrez, les agneaux, en troupe ou pas / loup).
DIVAGADiñ /divaga:di/ Li vb (loct) bâiller (syn. - NALBB n. 440/16).
DIVAGANiñ (W divaganein / Ph /difa'gni/ alies-kaer) > DIFAGANiñ.
DIVAGNETIZañ,-iñ- /dive'ti:z/, /divaetiz/ vb démagnétiser (dér.)
DIVAGOAR (gw. Magoar NL-NF, NF/NL Magoaris, Magoarou & Magoarem / Le Voguer, Pors-
moguer - Plouha) > DIVOGER.
DIVAGUDiñ+ /diva'gy:di/,  /diva‘ydi/  var.  /divagy'dna/ L vb  dégermer :  divagudiñ patates (Li
dégermer les patates - syn. / Ph digellidañ & divoutañ T...)
DIVAGUDENNañ > DIVAGUDiñ.
DIVA'Ho (koad / divach & dibach- Ph holl) > DIVAZHañ,-iañ,-iñ,-o...
DIVAILH /'di:va/, /diva/ ad. sans tache (au front - Ern. / penn bailh ! & NF Le Bail...)
DIVAILHañ,-iñ+ /di'va/ K, /diva/ vb démailler & démaniller, déplacer (un membre : épaule –
K<PYK)  : divailhañ ar sein (Bilzig F.Lay Ti  démailler la senne),  divailhiñ ar chadenn (Douarn.
Ki<PD démaniller la chaîne - d'ancre), en divailh (kole / mailhiñ : minellañ mettre une boucle...)
DIVAILHOKañ /diva'k/ Kap vb (se) dessoûler (humt / bailhog menton loct Wu NALBB n.402).
DIVAILHOTiñ /divati/, /divat/ vb démailloter (popult – KW<PYK / divailhuriñ).
DIVAILHUR /di'vayr/, /divayr/ ad. non  emmailloté,-e.
DIVAILHURiñ+ /diva'y:ri/, /divayr/ vb démailloter (un enfant) : divailhuriñ ur bugel (M.17°
divailluri & dimailluri / mailhur- Past. Pll...) 
DIVALañ,-iñ /di'va:l/, /dival/ (var. DISVALañ) vb  remoudre, & (se) dérober (sous le pied) :
divalañ evel traezh (comme le font les sables mouvants).
DIVALAÑJal  /divalal/  W vb  brasser,  remuer  (en  faisant  grands  gestes  ou  par  le  vent...  -
divalañjal èl ur pousin é klask nijal / melañjet... tel un jeune oiseau cherchant à voler...)
DIVALAP’ /divalab\p/ W : amzer divalab  (météo venteuse W<Drean - mesket g'  DIVALAV... /
valap-kaer Tu<HL vraiment valable,-ment).
DIVALAV*+ (DIWALAWe / DIVALÔ) /di'va:lo/ Ph-KLT, /divalaw/ K-Wi, /di'va:la/ E & /divalav/ E
& /divalav\f/  Go  (divalaf  Go<RK),  /divla/  W,  bih.-IG  ad.  laid,-e,  (parf.)  médiocre,-ment,  &
grossier,-ère,-ment, indécent,-e /-emment, vulgaire,-ment, (loct) lent,-e,-ment (T & Go – br-kr 16°
dyvalau, M.17° diualo fainéant, vaunéant : un vaurien, h-br maloinoc LF, kmg & iwg mall slow /
mall eo !) : n'eo ket divalo / re divalo ! (Ph, hep kemm.1 c'est pas trop moche !), n'omp ket divalav*
amañ (KT<MxM on n'est pas mal (installés) ici), ahe 'oa ket divalo ! (Pll) ce n'était pas mal là !,
n'eus ket divalôoc'h evitañ /diva'loh/ (Ph 'y a pas plus moche ! & divaloioc’h Plz), divalavoc'h 'vid



amañ ('vez kaozeet brezh'neg kostez Treger - Go<KC on parle plus lentement côté Trégor qu'en
Goélo), divalafa° tra da veled eo eur c’hi treud (Li<YR le plus vilain à voir, c'est un chien maigre),
ar stumm 'm boa kavet divalo (Pll c'est la manière que j'ai trouvée peu élégante ou inélegante), ar
bezhin zo divalo° (L les algues sont moches & Ar bizin zo divalo° T<JG le goémon est menu), avel
divalo° etre ar barrou (Li<YR un vilain vent entre les grains), ei ! divalo ! (Ph eh, l'affreux ! & humt

à l'adresse d'un pote etc.) & penn divalo ! (affreux jojo ! / mocheté !), hennezh a gaozev divalo (Ph
il parle mal, vulgairement), graet divalo din (Are & Ph mal agi envers moi, & on me maltraita),
graet troiou divalo deomp (B. 1908 on nous fit des sales tours), un tamm paotr divalo° (T<JG un
petit gars chétif & pred divalo piètre repas, en em vev divalo° se nourrit pauvrement, gounidegez
divalo°  bas  salaire,  plac'h  divalo°  war  ar  gegin cuisinière  peu  qualifiée,  kôziou  divalo°
récriminations,  taol divalo°  événement malheureux), Torraochou divalo (NL de vilaines falaises),
gwisket divalo a-walc'h (T assez mal vêtu), tres divalôig (T /diva'loic/ l'air falot), dont a rae divalo
(T il avançait lentement, & divalav Go id. : divalav oa 'jeu Go<KC pas la forme !), eh ! divalôig !
(T à un enfant lent), gant da zivalo° 'maout c'hoazh ? (Li<RD encore avec ton vieux doudou sale),
divalav-mezh (ignoble), ker-divalav (méchamment cher, coûtant la peau des fesses).
DIVALAVAat+ (DIVALÔAad°) /divalo'a:d\t/ Ph, /divalawad\t/ K-Wi, /divalavad\t/ Go, /divlaad\t/
vb 2 (s') enlaidir, (fig.) décliner (forme, santé) : 'n If zo divalôaet (T Yves est diminué physiquement /
Ph disteraet), krog da zivalôaat  (commençant à décliner), Bro-Dreger o tivalawaade (D. Giraudon
P.Vreizh - '70s le Trégor en mauvaise passe & divalöaad a ra da laras-hi T<JG elle baisse, perd des
forces, comme elle dit), n'omp ket bet divaloêt gante (Alamanted da vare ar brezel - Ti on n'a pas
été persécutés par les occupants).
DIVALAVAJ* (divalôach) /diva'lo\/, /diva'lawa\/, /divalaa\/ g.-où,-achoù grossièreté(s), &
bagatelles (choses insignifiantes - T<JG) : an dra-se zo divalôaj (KT c'est de la pure grossièreté) &
ober divaloch (B. 1909 faire des atteintes aux moeurs).
DIVALAVAMANT /divalo'mn\t/,  /divalavmn\t/,  /divlamn\t/  g.-où,-mañchoù  atrocité
(syn. & acte indécent – Heuriou Bris 18°).
DIVALAVDED- /diva'lo:dd\t/, /divalawdd\t/, /divladd\t/ b. laideur : an divalaùded (W<LH).
DIVALAVEREZH  /divalo':rz\s/,  /divalawrz\s/,  /divlarh\x/  g.-ioù  médiocrité  (vulgaire),
vulgarités, & indécences...
DIVALBiñ  /divalb/ W, /di'valbi/ vb  (se) désaltérer (gw. / BALB, balbet-sec'h & NF Balp...)
DIVALBOUZat* /dival'bu:zd\t/, /divalbuzad\t/ vb (se) débarbouiller (M.17° / balbous & var.)
DIVALC'H /'divalh\x/ ad. modeste,-ment (kmg difalch /v/ humble & balch fine, stately, proud).
DIVALC'Ho /di'valho/ E<ND vb décontenancer (gw. Balc'h NF / DIVARC'Hañ désarçonner...)
DIVALE /di'va:le/, /divale/ (var. DEVALE) vb venir (en se promenant – br-kr 16° dibaleet - P2) :
bale ha divale (Ph...) marcher en allant et venant.
DIVALGOR(I)at /divalgoriad\t/ W (& var. / malgori) vb reprendre ses esprits :  A pe oai divalgorét
(1791 tr Bibl Lorsqu'il eut repris ses esprits).
DIVALISS /di'va:liz\s/, /divaliz\s/ ad. sans malice (méchanceté), & de bonne foi (br-kr dimalicc) :
c'hoarzhin divalis rire en toute bonne foi (& divalis-kaer & he sac'h malisse).
DIVALL  /dival/ W, /'di:val/ ad.  sans  hâte ou urgence (gw. MALL : mall eo, mall monet ! K-W...)
DIVALLOZHDOUEiñ+ /divalozdu'ei / T & /divalstu'ei/, /diavlaxtwei/ vb  (popult) déglinguer :
divallozhdoueiñ e oto (T dézinguer sa caisse).
DIVALÔ (Li<YR, Ph & KLT) > DIVALAV*…
DIVALPiñ,-o /divalpo/  Wi,  /di'valpi/  vb  (gw.  BALP -  NF /  DIVLEUPañ & bleup  !  Ph & E)
déniaiser : divleupet, divalpet remis en place (KW<PYK).
DIVALTRiñ /divaltr/ W, /di'valtri/ vb devenir hagard,-e (W<P.Go) : (re) a zivaltre o daoulagad
(W<Heneu qui écarquillaient les yeux), divaltet he daoulagad en he fenn (W<Drean ayant les yeux
écarquillés - syn.)
DIVALVENNiñ /dival'vn/ Ph, /dival'wn/ T, /divalni/ (di- / MALVENN- Ph & malzenn) vb
papilloter (cligner des paupières / malvenniñ) : o tivalvenni' e zaoulagad (Ku).



DIVAMañ,-iñ /di'vm/, /divam/ W vb (se) désenchanter, & (par ext. - se) démystifier : bamet on
ha ne zimamin ket (W<Heneu j'en suis enchanté et ne dé(sen)chanterai point).
DIVAMER /di'vmr/, var.-our /divamur/ g.-(er)ion b.1 démystificateur (dér. / W ur bamour chas).
DIVAMM  /'di:vm/, /divam/ ad.  sans  mère ou maman (n'ayant pas ou plus de mère).
DIVAMOUR (var. - W) > DIVAMER.
DIVAN (1) /'di:vn/, /div:n/ ad. qui ne fait pas cas (un' ha ne ra van ebet, na ra ket pikol man &
man ebed na rae !) : ken divan ha tra (EE / digas, & diforzh Ph, diseblant-kaer).
DIVAN (2 - diwar ديوان  diwân - turkeg : gouarn-amant, mererezh < azezenn / sofa & gw. / douan)
g.-où divan.
DIVANAC'H /di'v:nh\x/, /divnah\x/ g.-venec'h  ex-moine (défroqué ou autre) :  NF Divanac'h
(alies & Le Divanac'h / Divanach 29 / 56 Divenach etc.)
DIVANAC'Hiñ /div'nahi/, /divnah/ vb défroquer, jeter le froc (W<P.Go / diveleget...)
DIVANañ,-iñ,-o+ /di'v:no/ Ku, /divn/ vb ne pas rester (& manquer) / émousser, (fig.) lessiver
(qun / man) : divanet d'ober keuneud  failli faire du fagot, divanet on (Lgd  je suis crevé & di’anet
Dp<PYK / kmg diannu to decay, & divanat W<Heneu ôter la mousse / divano GR émousser).
DIVANat,-o /div:nad\t/, /di'v:nə/ vb  ôter la mousse (W<Heneu / émousser - gw. / DIVANañ...)
DIVAÑCH+ /'di:v\/,  /div\/  & var.  /'di:v/\/  ad.  sans  manches (br-kr  16°  diuaing)  :  ur
chupenn divañch (Ki & dillad divanch B. 1906)  une veste (& divers vêtements) sans manches,
(chomet) divañch-kaer (resté) en bras de chemise.
DIVAÑCHañ,-iñ+ /di'v/, /div/ vb ôter les manches (C. dimanchet).
DIVANDENN  /di'vndn/,  /divndn/ ad.  & b.(-où) non en  bande,  ou  pas  ("loup solitaire") :
bandenn pe divandenn.
DIVANDENNañ,-iñ /divn'dn/  Ph,  /divndn/  vb  débander (M.17° diuandenni  vr  gouli)  :
divandenniñ an troc'h (Ph débander la plaie - découvrant la coupure).
DIVANEG /di'v:ng\k/, /divng\k/ ad.(-ek*) / g.-ion déganté,-e (sans gants & fig.)
DIVANEGañ,-iñ  /div'ne:g/, /divneg/ vb déganter (M.17° diuanega e teaut parler beaucoup /
kazh maneget chat ganté (adage).
DIVANE(U)Riñ /div'ne:ri/ & /div'nø:ri/ T, /divner/ vb  déblayer (FV) : an dud n'hellent ket
ken divaneuriñ (e tro al leur KL les gens n'arrivaient plus à déblayer au battage - autour de l'aire).
DIVANIER- /di'vr/ K, /diver/ & /di'vl/ ad. sans manières (br-kr S.Barba 16° dimanyer).
DIVANIERAMANT- /dive'rmn\t/, /divermn\t/ & /divl\/ g.(-où) manque de manières
(& manque d'égard) : divanielamant en hoc'h andred (Bris 18° manque de tact à votre égard).
DIVANK (1) /'di:v\k/ ad. : petra zo divank dit ? (GK<RD / 'vank dit qu'est-ce qui te fait défaut ?)
DIVANK- (2 / BANK - sans banc / vb DIVANK-) > DIVANKañ...
DIVANKañ,-iñ,-o,-out+ /di'vk/,  /di'vko/,  /divk/  (var.  DISVANKañ)  vb  tirer  d'erreur,
(par  ext.)  corriger  /  changer  de  banc :  me  ne  zivankin  ket  ahanoc'h  (T<JG  moi  je  ne  vous
reprendrai pas), & devankiñ (kaol - var. W<Drean remplacer les plants - de chou...)
DIVANKAPL* /di'vkpl/, /divkab\p/ ad. inéluctable (Taldir 1913).
DIVANKER /di'vkr/,  /divker/ g.-ioù : divankerioù (Wu<RKB / diankajoù emplettes).
DIVANKEREZH /divkrh\x/,  /div'kɛ:rəz\s/ g./b.(-où) remplacement (de plants - W<Drean).
DIVANN,-añ,-iñ /divan/ W & /di'vn/  vb basculer – pour décharger (ex. : charrette & benner /
bann er c'harr & gwint / divantañ & divantet) : divann ar sac’h basculer le sac & divannet ho karr
(W<FL & Wi<PYK benné votre remorque / Ph skourret ar c'harr da ziskargo...)
DIVANNAC'H... > DIVANNE...
DIVANNE /di'vne/, /divne/, var. DIVANNAC'H /di'vnh\x/ (& divannec'h-kaer / Divanac'h NF)
ad. sans une goutte (de pluie etc.), & sobre,-ment (C. diuanne / gouttière) : (amzer) chom divanne
rester sec (météo), chom a ray divanne ? (W<P.Go le temps se maintiendra-t-il ? - sans goutte),
divannec’h-kaer eo an neñv (W<GH  le ciel  est  sans une goutte), ur pennad divannac'h (Go  un



moment de sobriété), chomet divanne e-pad an deiz (KL resté sobre toute la journée). 
DIVANNEañ,-iñ /div'nea/, /divne/ vb cesser (de goutter, & pleuvoir / de boire).
DIVAÑSON /di'vsõn/,  var.  DIVASSON  /di'vasn/,  /di'vasun/,  /divaso n/  ad.  sans  maçonnerie,
(pierre) nue.
DIVAÑSONat* /div'so :nd\t/, var. DIVASSONiñ /diva'so :ni/, /diva'su :ni/, /divaso n/ vb enlever
la maçonnerie.
DIVANT /'di:vn\t/, /divn\t/ ad. non bandé,-e, & en arrêt (sur cran d'arrêt) : ur bistolenn divant
(Ern. un pistolet non braqué...)
DIVANTañ,-iñ /di'vnt/, /divnti/ & (divandein - var. W / BANT-) /divnd/ vb (se) débander
(& détendre – M.17° diuanta vr gouarec / vr gouli > diuandenna  débander un arc, une plaie) :
divantet o c'hoarzhin (T commençant à rigoler & Kap Ki / disvantañ - un taol...)
DIVANTELLañ,-iñ /divn'tl/ /divntl/ vb ôter le manteau (cf. / démanteler).
DIVAOUE /di'vowe/ (& var.) ad.  pas futé,-e (br-kr divoe & h-br di(com)boe) : merc'hed divaoue
(F.Lay Ti femmes pas futes-futes...).
DIVAOUTañ,-iñ /di'vowt/, /divawti/ & (var. W > diveùdein / meùt : MAOUT - NF & NP, NL)
/divd/ W vb  (se) dégourdir (& sortir de son ahurissement – W<P.Go) : divaoutet int ? (W /
divadaouet) sont-elles revenues à elles ?
DIVAOUTUR /divowtyr/  & (diveutur)  /divtyr/  W<Drean  ad.  (Kamorzh  W :  penn  diveutur,
labour diveutur, labourer mes diveutur / maoutur - mouture :  mal dégrossi,-e, sans soin) & ur sell
diveuteur un regard irrespectueux...
DIVAR (1 - L & 19° / var : WAR & or - Eussa<DB - h-br guar / Ver- gln - Pll o-daou) > DIWAR...
DIVAR- (2) /'di:var/, /divar/ ad. indubitable,-ment (br-kr diuar / MAR, marse, marteze & arvar).
DIVARAKiñ /diva'raki/, /divarak/ vb (se) démancher, & débarrasser (de couches de vêtements) :
divaraket ar c'hostezioù karr démantibulé les côtés de charrette (& biz... - Wu<Drean / bar(r)ak-).
DIVARBEat* /divarbead\t/ W, /divar'bed\t/ vb ébarber (L'A - W - 18° / barb-...)
DIVARCH /divar\/, /'di:var\/ ad. embringué,-e, & g.-où (le) fait d'embringuer.
DIVARCHañ,-iñ /divara/ L, /divar/ vb (s')embringuer, & sortir du chemin, tituber fortement
(sous l’effet de l’alcool etc. – M.17° diuarcha débaucher) : divarchet ag e hent (W<Ern. dévoyé),
lakaad un dall da zivarchiñ  embringuer un aveugle,  & divarcha° a rae gand e reuriad (Li<YR /
revriad il zigzaguait à cause de sa cuite & gw. Ph<GK L : 'varch ket ! àa marche pas !)
DIVARC'H  /'di:varh\x/, /divarh\x/ ad. sans  gond  (marc'h-où dor / mudurun & midurennoù Ku).
DIVARC'Hañ,-iñ,-o+ /di'varh/, /di'varho/, /divarh/ vb (se) démettre (& démonter), désarçonner
(sens divers – M.17° diuarc’ha dérégler & divarc’het < di- & marc'h- / divers objets < cheval ; B.
1908 (al laer) a zivarc'haz ar pres (le cambrioleur) démit ainsi la porte de l'armoire, 1909 an daou
zen a zivarc'has an nor les deux gars démontèrent la porte ainsi) : bet divarc'het (Pll<PM chetet /
taolet, tennet diwar e varc'h) désarçonné, divarc'hañ an nor hep dibrennañ anehi (Ph<AT dont ban ti
hep dibrennañ en ur dennañ ar vudurenn / marc'h-dor) forcer la porte sans toucher à la serrure,
divarc'hañ a ri da vrec'h (Ph) tu vas te démettre le bras (& divarhet° en neus e vreh T<JG il s'est
démis le bras), me oa bet divarc'het gantañ, paotr ! (Ph moi il m'avait bluffé, mon gars !), divarc’het
he daoulagad (W les yeux hagards / exorbités - syn. & vb divalc’ho E<ND).
DIVARC'HER /di'varhr/, /divarher/ g.-ien /-ion b.1 celui qui démet ainsi : divarc'herien hon ilizoù
(Eusa ceux qui enfoncent les portes de nos églises / 1905).
DIVARC’HET (a.g.vb) > DIVARC’Hañ / MARC'HA (vb 2).
DIVARDELLañ,-iñ /divar'dl/, /divardl/ vb enlever le batardeau, le rebord ou la margelle...
(di- & bardell / fardell & barlenn ar groez, bardell ar puñs & barlenn) : divardelliñ e strakerez
(W<Drean / brammat).
DIVARDOZiñ /divar'do:zi/, /divardozi/ vb démerder (AB < mardoz - ALBB n. 330 syn. / suie).
DIVARE /di'va:re/,  /divare/ (gw. DISVARE / DIZVARE°) ad.  hors de propos, & inopportun,-e
/-ément, sans marée, g.-où (à) contre-courant de marée (& minimum de courant en bord de chenal -



Li<YR) : (andred) divare (L endroit ainsi protégé), en divare lano° (L à contre-courant du flux),
paket divare attrapé ou eu... faute de courant, pebezh divareoù & quels remous !
DIVAREañ,-iñ /diva'rea/ L, /divare/ vb  aller à contre-courant / se produire inopportunément :
bezañ divareet (L & divarea° Li < YR se mettre à l’abri du courant).
DIVARLENNañ,-iñ /divar'ln/, /divarln/ vb défaire le giron (de tablier etc.), la margelle ou le
rebord (div. / divarlenn < BARLENN & barlennad / barliniad vein & divardellet...)
DIVARN /'di:varn/, /divarn/ ad. sans jugement : ken dall ha ken divarn (19° aussi peu lucide / Ph
ken dizall & dizallet ganto...)
DIVARN,-iñ /'di:varn/, /divarn/ & /\/ (var. DISVARN) vb déjuger : divarn ar pezh zo bet barnet
revenir sur la chose jugée, barn-divarn juger à tour de bras (ou n'importe comment etc.)
DIVARONER /divaro :nr/  KT,  /divaro ner/  g.-ien  (b.1)  ‘dévaronneur’ (du  bétail  /  larves  de
l’hypoderme –  taons etc. - qui ruinent les peaux – TK<MxM & Lu). 
DIVARR  /'di:var/, /divar/ g.-où  ébranchage (d'arbres) : an divarr ag ar gwez (W / disvarr, BARR
branche haute / sommet C.), & un divarr (T<GK houe à deux dents / Ph > un DIVAC'H). 
DIVARR,-añ,-iñ+ /di'var/ Ku & /'divar/ E, /di'va:ra/ L, /divar/ W vb ébrancher (& émonder les
branches),  (parf.  -  s')essaimer (W),  &  racler  le  comble,  rader (C.  Diuarraff,  M.17°  divarra
ébrancher & diuarra émonder / BARR -meur a ster- & gln barro- > barre & bar etc. ; divarra B.) :
bet 'tivarrañ gwez (Ku après avoir émondé & o tivarr koad - d'ar goañv E, divarra koad - Trabrian,
pas ba Paoul ! - eme ma skolidi kent / DISKOURRiñ Pll, divarra B., & diskoultrañ Ki), divarret 'vez
(TK  on émonde  & divarret 'vije ar gwez TK<RKB  on émondait les arbres,  un devezh divarrañ
journée à émonder),  ar falz divarrañ (T - VBF Trepos p. 74  ébranchoir), divarret bep seizh vle
(W<GH  émondé tous les 7 ans),  divarrañ ar barv,  ar  blev* (Eusa  faire la barbe,  les cheveux /
élaguer), divarriñ ur werenn (W<Drean désemplir un verre / à ras bord), avel o tivarrañ (koll nerzh
< barr-avel vent qui mollit).
DIVARRACHOÙ /diva'rau/, /divaraow/ l.(-où) émondes (de branches etc.)
DIVARRADUR /diva'ra:dyr/, /divaradyr/ g.-ioù ébranchement (& émondes).
DIVARRAÑSañ /diva'rs/ Ku vb (loct - var.) émonder (& divarrañ, divroñsañ Ph) .
DIVARREG /di'varg\k/, /divarg\k/ ad. (-ek*) & g.-ien (b.1) incompétent,-e (très incapable).
DIVARREGEZH /diva'r:gz\s/, /divarh\x/ b.-ioù incompétence (gw. / BARR & barrek*).
DIVARREKAat* /divar'ka:d\t/, /divarkad\t/ vb 2 devenir & rendre incompétent,-e.
DIVARRENNañ,-iñ /diva'rn/,  /divarni/  vb  débarrer (& ôter  une rature barrant un texte –
M.17° diuarenna débarrer – ôter une barre).
DIVARRER /di'varr/, /divarur/ g.-(er)ion (b.1) émondeur,-se (& falz divarrañ T).
DIVARREREZH /diva'r:rz\s/,  /divarrz\s/,  /divarrh\x/  g.-ioù  émondage :  divarrerezh koed
(W<FL, E l'émondage du bois / syn.)
DIVARRET (a.g.vb / NF Divaret Teleg.22 > vb DIVARRañ / BARR).
DIVARTEZE /divar'te:ze/, /divarteze/ (& var. < MARTESEe / divar & marse) ad. indubitable,-ment
(dér.) : ar pezh zo divarteze ce qui est indubitable.
DIVARV* (divarwe) /di'varw/ & /'divarv/, (divaro°) /di'va:ro/, /divar/ ad. imberbe (kmg difarf).
DIVARVañ,-iñ /di'varvi/ KL & (DIVARWañ) /di'varw/ T, /divar/ (divarùein) W vb ébarber.
DIVARVEL /di'varvl/ & /di'varwl/, /divarel/ & a-w. /di'vrvl/ (vb) ad. immortel,-le : (B. 1908
Son Krist Lan-deger - divarvel immortel) : chom divarvel être immortel.
DIVARVELAat* /divarve'la:d\t/, /divarelad\t/ vb immortaliser (dér.)
DIVARVELEZH- /divar've:lz\s/, /divarlh\x/ b.-ioù immortalité.
DIVARVENTEZ /divar'ventə/, /\tɛz\s/ L/T /\varwente/, /divarɥnti/ W b.-où immortalité (B. 1908).
DIVARVORiñ /divarvo:ri/ L, /divarvuri/ vb deséchouer (& remettre à l’eau – bateau échoué du
fait de la variation des coefficients de marée allant en décroissant) : marvoret eo ar vag, mez n’eo
ket diêz divarvori anehi°! (Li<YR le bateau est échoué, mais ce n'est pas difficile de le renflouer).
DIVARZHONÏañ,-iñ /divarzo 'ni/, /divarho ni/ vb dépoétiser (dér. / barzh- & kmg barddoni vb).



DIVASSañ,-iñ /di'vas/, /divas/ vb  débâter (ôter le bât - BASs  / bazh-dipr).
DIVASKELL* (& var. / gwaSkell) > (DIWe)ASKELL…
DIVASKL  /'di:vaskl/ & /divaskl/ ad.  sans  masque.
DIVASKLañ,-iñ /di'vaskl/, /divask/ vb  démasquer : tud divasklet (2020 / Covid19...)
DIVASTROUILHañ,-iñ /diva'stru/, /divatruj/ vb (se) débarbouiller (gw. Mari Vastrouilh !)
DIVAT* /divad\t/ W, (DIVAD) /'di:vad\t/ ad.  pas bon,-ne,-ment & (par ext.) amoral,-e,-ment ou
immoral,-e,-ment, adv. (loct) guère (Wi / nemat* & nemeur TK - br-kr 16° dimat, dyuat : an yuzeu
diuat le juif immoral, an pobl diuat le méchant peuple, peguen dimat vezo ô combien immoral cela
sera, J. 16° Gant tut dimat (a drouc atret) Par gens amoraux de mauvaise extraction, M. 16° & ouz
o lesquiff dimat les brûlant atrocement, vn study dimat un compte mauvais / immoral, S.Barba 16°
pautr dimat a drouc natur Gars mauvais et méchant, DJ 16° Pylat / Dymat a drouc atret Amoral de
basse extraction - bis, Am.17° (seurt) divat (tel) méchant, M.17° dînvat âpre / kmg anfad wicked &
gln cal. Coligny anmat- / mat- mois faste & néfaste / nemat & nemeur)  : ‘neus ket graet divade  (W)

il ne l'a guère fait.
DIVATañ (var.) > DIVADañ.
DIVATERI  /diva'te:ri/,  /divatəri/  b.-où (M.17°  /  bugale  ouzh  o  zud  :  ar  valicç,  an  disprij,  an
disobéissancç, an divateri l'amoralité / immatériel...  & materiss – Bayon 19° W bonasserie).
DIVATEZH /divatz\s/, /divath\x/ ad. sans bonne (domestique / divevel – MM<DOF).
DIVATORELLañ,-iñ+ /divat'rl/ T, /divatrli/ vb reprendre ses sens : pa oa divatorellet al loen
mezv (T & T<GK  lorsque l'animal fut revenu à lui  / Ph divadaouet ar c'had - var. / DIVAD- &
batorellet / bat- > BAD...)
DIVATROUSañ,-iñ /diva'trus/ Ki, /divatrusi/ vb débarbouiller (du plus gros).
DIVAV* (1 - DIVAWe) /'di:vaw/, (divaù) /diva/ W ad. non engourdi,-e : bizied divawe ar c'hemener
(Ku - adage : les doigts agiles du tailleur).
DIVAV,-añ,-iñ (2  -  divaw-)  /di'vaw/  Ki  &  /di'va:vi/,  (divaù-ein)  /diva/  &  /\/  W vb  (se)
dégourdir, (parf.) baver (W < baw, kmg, gln bawa / M.17° divavi dégourdir) : divawiñ men bizied
(W<LH me dégourdir les doigts).
DIVAVADUR /diva'wa:dyr/, & /diva'va:dyr/, /divaadur/ g.-ioù dégourdissement.
DIVAZENG /di'va:z\k/, /divaz\k/ ad. (Chon Big. & YD - arg.) au chôm'... 
DIVAZHañ,-iañ,-iñ+ /di'va:z/ & /di'va:/, alies /di'vaa/ Ph, /divah/ & (diva'ho) /divaho/ E vb
éplucher (arbre ou plant), & émonder (branches - gw. DIBACH / DIVACH- & divazi lann d'ober
teil Ki / Ku divaho) : divazet eo ar raden gand° an avel (T<JG le vent a tout épluché la fougère),
dont a rehet da zivazhiañ koad ? (Ph "divacha" / Rtn diva'ho) viendrez-vous émonder ?
DIVAZHOULENN /diva'zu:ln/, /divahuln/ ad. sans battant (de cloche ou autre - & fig. / pénis).
DIVAZHOUL(ENN)añ,-iñ+ /divazu'ln/, /divahuln/ & /diva'zu:la/ L, /divahul/ W vb ôter le
battant (de cloche & tiges d'oseille etc. / sens fig.) : kleier divazhoulennet (L cloches muettes - dont
on a ôté le battant central).
DIVAZHYEVañ,-iñ /divaz'jew/ & /divaz'je:va/ L, /divahje/ vb (se) débarrasser du joug (FK /
bazhyevet / kazel-ge - gw. Ph bazhkaoniet & var. / marwskaoniet).
DIVAZOU*° /diva:zu/ Li, /divazow/ ad sans bas (gw. DILOER).
DIVC'HAR (d. T & dic'harigoù / divher /'dièr/) > DIVHAR / GAR.
DIVECHENN /diven/, /diven/ ad.  sans mèche,  & NF (an) Divechen  Le Divechen (Teleg. /
bechenn & Le Béchennec / mechenn - sans mèche ou houppe...)
DIVEC'H+ /'di:vh\x/, /diveh\x/ ad. & g.-ioù délivré,-e & délivrance (d'un fardeau – gw. DIVAC’H
Ku & Douarn. Ki<PD / an "Iverred" - gw. / divec'hus). 
DIVEC'Hañ,-iañ,-iñ+ /di'vha/ & /di'vehj/ Ph T, /di'vi/ Ki, /di'vxa/ L, /diveh/ vb  délivrer
(& soulager) : da zivec'hañ e zivrec'h (T<JG & T<GK pour se soulager les bras - d'un fardeau),
divec’hia  (hon divrec'h  paour  -  B.  -  L.Floc'h  soulager  nos  pauvres  bras), divec'hchet  (Li<YR
délivré - d'un poids & divec'hchet an aotrou person L<RD le recteur fut soulagé).



DIVEC'H(I)US /di'vehyz\s/, /divehyz\s/ & /di'vehjyz\s/ (gw. bec'hius, behchuz° L) ad. pas ou peu
accablant,-e :  divec'husoc'h  eo dehee (W<LH divehusoh dehe)  c'est  nettement  moins accablant
pour eux.
DIVEG+ (1) /'di:veg\k/, /diveg\k/ g.-où écrêtement, & signe avant-coureur : an divegoù kentañ eus
an nevezamzer (Ph  les prémices du printemps / beg ar mor T<JG  l'avancée de la marée), & ub
diveg (W quelqu'un qui ne dit rien).
DIVEG-  (2 - h-br dimic - LF / DISMEG, DIVEG- & vb avanie) > DIVEGal.
DIVEG,-al,-iñ+ /di've:gl/, /divegal/ & /di've:gi/, /diveg\k/ W, a-w. /di'vø:gal/ (gw. DIVEUGal) vb
répartir (& mal répondre), débiter (des formules creuses), (parf.) reprendre (qun), rester bouche bée
(Plz<GG, gw. diveg / dismeg, mesket g' BEG & begad, begata) : divegal er skol (Ku)  répondre
(impoliment) en classe, klevet 'm eus unan é tivegiñ anehañ brawe (Pll<PM j'ai entendu quelqu'un
le remettre en place parfaitement), diveugal e-giz-se (& dégoiser ainsi / DIS-).
DIVEGAD+ (1) /di've:gd\t/, /divegad\t/ g.-où (di- / BEG) épointage & (fig.) le dessus du panier :
aet an divegad gantañ (Ph  il a pris le meilleur / ar vegenn, ar begennoù - krampouezh hag all -
sélection / an dibab - eus an dud & eus an traoù...)
DIVEGAD (2) /di've:gd\t/, /divegad\t/ g.-où  répartie (péjorativement) : tapet 'feus un divegad !
(Ku) tu as pris un 'râteau', un 'vent' !
DIVEGAJ /divega\/ Prl, /di've:g\/ g.-où /-achoù (résidus d'un) étêtage.
DIVEGAMANT /dive'gmn\t/, /divegmn\t/ K-Wi g.-où,-choù sortie (répartie, décision orale),
& indiscrétion : un divegamant bennak quelque indiscrétion, bout so divegamant etreze & ils ont dû
prendre langue.
DIVEGañ,-iñ,-o+ /di've:g/ Ph, /diveg/ W vb épointer, & (s')écrêter / étêter (B. divega / BEG) :
diwall da zivegañ ar blantenn (Ph & ar we'nn, ar bec'h, ar garg Ph/T<JG an nadoz) attention à ne
pas épointer la plante (& l'arbre, le faix, le chargement / l'aiguille), un tamm loñch en doa diveget
ma buzhugenn din ! (Ph) un vairon avait bouffé le bout de mon ver (à la pêche), diveget 'm eus ma
spilhenn ! (Ph) j'ai cassé le bout de mon épingle !,Gewr en doa diveget tour ilis Sant-Herbod 'nes
goût dare... koue't 'ramp war an tour ha diveget 'n'añ / kemeret 'n'añ evid ur bod-raden (Pll<GK &
Are<JMS - Kaour / (Be)gheor - menez Lokeored) le géant de l'Arrée avait décapité le clocher de
Saint-Herbot (carré) sans s'en rendre compte... tombé à cheval dessus, en fait / l'ayant pris pour
une touffe de fougère, dawe 'vo divegañ ar garg !  (T) il va falloir écrêter (diminuer) le chargement,
ar berniou (mor) a oa krog da zivega° (T<JG les rouleaux commençaient à s'écrêter).
DIVEGAÑS /di've:gz\s/, /divegz\s/ K-Wi b.-où affront (h-br dimic mépris).
DIVEGER /di've:gr/, var.-our /divegur/ g.-(er)ion b.1 répondeur,-se (enfant malpoli, mal élevé,-e),
& dégoiseur,-se (W<P.Go).
DIVEGON /divon/ ad. sans ressource (& énergie) : (douar) divegon (W<LH terre sans valeur).
DIVEIN+ /'di:vjn/, /div/ ad. sans pierres : ur park divein un champ sans cailloux.
DIVEINañ,-iñ+ /di'vjn/ Ph, /div/ vb épierrer (& dérocher) : 'tiveinañ ar park oamp (Ph) on
était à enlever les pierres du champ, daw 'vo din diveinañ ar park 'raok troc'hiñ (Pll) je vais devoir
épierrer avant de faucher, a-barzh 'teuy an aotrou Doue da ziveinañ Berrien (Ph) avant que Dieu
puisse épierrer Berrien (unan eus tri dra imposubl da Zoue - Are, Pll & Ph & kompezañ Brasparzh,
diradenañ Plouïe & dic'hastañ / dic'hagnañ Poullaouen - sant Herbod 'n'a laret pa oant 'chetiñ mein
warnañ : ma 'ma kont ar mod-se ba Berrien, mein 'po ! saint Herbot, alors qu'on le caillassait, se
serait exclamé : si c'est ainsi, en voilà des cailloux ! - d'où l'adage qui veut qu'il soit impossible à
Dieu  d'épierrer  Berrien  parmi  deux  ou  trois  autres  tâches  herculéennes),  diveinañ  gouemon
(go’mon Tu<HL retirer les pierres qui lestent et tassent le goémon en meules du Sillon).
DIVEINER /di'vjnr/, /diver/ g.-ion b.1 épierreur,-se, & chasse-pierres.
DIVEIZ  /'di:vjz\s/, /dive./ ad.  &  g.(-où)  inconscient,-e /-emment (gw. W teurel mé / meiz enno). 
DIVEIZañ /di'vjz/ Ki, /divej/ vb dévisager (fixer du regard Plz Ki<GG / meiz- & W méein).
DIVEIZUS- /di'vjzyz\s/, /divejyz\s/ ad. inconcevable (dér.)



DIVELañ,-iñ  /di've:l/, /divel/ vb démieller (FV / MEL).
DIVELC'HWEDiñ+ /div'lhwe:di/, & /divel've:di/, /diveled/ vb  détruire les limaces (T<JG) :
an dour-ment zo made da zivelc'hwediñ (T<JG l'eau à la menthe passe pour détruire les limaces),
da zivelc'hwediñ kaol (Luzel 19° pour débarrasser les choux des escargots, limaces / diviskoulañ).
DIVELEG /di'v:lg\k/, /divlg\k/ ad.  sans prêtre, g.-ien /-ion (b.1)  ex-prêtre, & défroqué : NF
(Le) Divelec (gw. Divanac'h / Diouron, Diouris NF), un eured diveleg un mariage civil, diveleg on
(n'ont ket beleg ! T<JG-DG pas bredouille – j’ai trouvé une crevette !)
DIVELEGañ,-iñ /div'le:g/, /divlg/ vb (se) défroquer (en parlant d'un prêtre).
DIVELI- /di've:li/, /diveli/ ad.  sans autorité, b.-où  absence d'autorité, (par ext. - apprt) anarchie
(FV / anarkiezh - dér. Polit. / gr αν an- & ἀρχή arkhê  origine, principe, pouvoir, commandement...)
DIVELIañ-  /dive'li/, /diveli/ vb priver  d'autorité (& d'ascendant etc.).
DIVELK- (KW & divelgri° -  Li & Ku merk(l)aet / merglet) > DIVERGL-
DIVELKONI /divl'ko :ni/, /divɛl'ku:ni/ L, divelko ni/ ad. sans mélancolie (br-kr dimelcony, M. 16°
dimelcony, M.17° diuelconi & divelconi qui est sans souci, & déloisir, inconsidération).
DIVELL /'di:vl/ Ph, /divl/ ad. désarticulé,-e, & (par ext.) invertébré,-e : mell-divell (alies-tre Ph
usut comme un pantin, & quatre à quatre, tout à trac / disvell KW & humt / usut NF Mell > divell !),
& lesanv Mell (Pll g' meur a heni) : ale, Mell-divell !
DIVELLañ,-at* /di'vl/ K & /divlad\t/ vb (se) désarticuler (& éreinter / assommer : divellet gant
un taol bazh Y.Gow éreinté d'un coup de gourdin / mell-divelliñ & mell-kein Ph).
DIVELLC’HOUGañ /divlhu:g/ Ku rompre la nuque : divellc’hoûget (Laz<PYK ayant subi le
coup du lapin - nuque cassée).
DIVELLENN /divln/ W, /di'vɛlən/ b.-où (chose...) désarticulée (DIVELL / DISVELL < MELL
& mellenn) : an divellenn (Wi<PYK).
DIVELLKEIN /divl'kjn/, /divlcajn/ ad. (di- / MELL-KEIN & a.g.vb.-et) sans échine dorsale.
DIVELLKEINET (a.g.vb / vb) > DIVELLKEINiñ.
DIVELLKEINiñ /divl'kjn/, /divlcajn/ vb briser l'échine (Ern. / MELL-KEIN > bretonnisme
- du "mell-kein" Ph-E : échine de porc, petit-salé...)
DIVEMOR+ /di'vemr/ Ph, /divemor/, /divemwer/ E ad. & g. amnésie,-ique / immémorial,-e,-ment
(br-kr  16°  hep  esquem dimemoar sans  relâche,  immémorial) :  erru  on  divemor  (Ku<'n  Hent,
Pll<PM / Ph<MA anko't / ankouazh me voilà amnésique !), penn divemor ! (Li<YR / alzheimer...)
DIVEMORiñ+ /dive'mo:ri/, /divemori/ vb  devenir amnésique : divemoriñ net 'ran en ur goshaat
(Pll<PM) en prenant de l'âge je perds complètement la mémoire (des noms & disoñjal / ankouaat).
DIVEMPRAJ /di'vmpr\/, /divmpra\/ g.-où /-achoù démembrement (Ern. / mempr-où...)
DIVEMPRañ,-iñ+ /di'vmpr/,  /divmbr/  (var.  DISVEMPRañ & divompret /  DIEMPRañ) vb
(se) démembrer (C. Diuempraff, Euzen Gueguen 17° hon dymemprer  on nous démembre, M.17°
diuembri démembrer, diuempra disloquer - les membres...)
DIVEN (1) /'di:ven/, /diven/ ad.  non  taillé,-e  (FV / C. Ben - ad. & g. - taille).
DIVEN (2 - NF T<Teleg. / n. /'divɛn/ défense) > DIFENN / DIVENN (3 / 2...)
DIVENACH (NF - var. W / (Le) Divanah° / MANAC'H, Ker(ar)manac'h...) > DIVANAC’H. 
DIVENN (1) /'di:vn/, /divn/ ad.  &  g.(-où) aboulie, & aboulique (L – Brud : heb youl, bolontez -
menn br-kr 16° & vb, h-br, gln menman - ie / mens lat., gr μνήμη, mnêmê, sng mind - W<Drean)
divenn-kaer.
DIVENN,-añ (2  /  devenn)  /'di:vn/,  /divn/,  /di'vna/  vb  mander (C.  Dimenn,  dimennaff  &
diuennaff implorer / mander & br-kr J. 16° me ouz dimenn je vous mande, na he bout diuennet ni
qu'elle soit mandé, M. 16° pan düy daz dyuenn quand il viendra te mander, S.Gwenole 16° ha dre
ma dymennet et comme vous le manderez, S.Barba 16° pa onn diuenn puisqu'elle nous mande, & DJ
16° Ez dyuennaff pardon er maru so oz donet  (de)mande pardon face à la mort qui vient  /  na
mennent  pardon  ils  n'entendaient  pas  pardonner, h-br  erminom,  kmg erfyn  to  beg /  DIFENN
/divn/ Ph : difenn défendre).



DIVENN° (3 /'divèn/ - I berr dirak F>V - Ph...) > DIFENN...
DIVENNER /di'vnr/, /divner/ g.-ion b.1 mandant,-e (dér.)
DIVENNIGañ,-iñ,-o /div'ni:g/, /divenig/ & /divi'ni:ga/ vb  ne pas bénir (& profaner – Ern. /
ma Doue benniget !)
DIVENT /'di:vn\t/, /diven\t/ ad. & g.(-où /-veñchoù - gw. MENT) immense,-ément, & immensité :
bras-divent immensément grand : ur gwel divent (B. 1912 une vue immense).
DIVENTELEZH /divn'te:lz\s/, /diventlh\x/ b.-ioù immensité : diventelezh ar mor l'immensité
de la mer.
DIVER+ /'di:ver/,  /diver/,  a-w. DEVER /'de:vr/ T & (var.)  /divi:r/  W g.-où  écoulement, (parf.)
lactation (C. Diuer, h-br diuer 'flow into'  LF, kmg difer drops) : ar vuoc'h he deus kollet he diver
(T<JG) la vache a perdu son lait (elle est tarie), àr an divir (W<Drean àr an dinaou sans le sens de
l'écoulement, de la pente).
DIVER- (2 - diveroù-mad - Ku / deveroù ? : étrennes / Ph deroù-mad & C. Dezrou, h-br dechrou &
dichrou) > DEROU(-MAT*)
DIVERACHOÙ+ /dive'rau/ Ph, /diveraow/ & l.-adoù,-ajoù traînée, gouttes : diverachoù gouloù
(Ph - gouloù-koar) des traînées de bougie, diverachoù eus ar gwez (FK des gouttes de résine ou de
sève d'arbres), c'hwi 'peus laosket ho marc'h-houarn dindan an diverachoù (L<RD vous avez laissé
votre bicyclette sous les gouttes ! / en disklao 'barzh ar c'hrañj & gw. E gla' keuneud).
DIVERAD /di've:rd\t/, /diverad\t/ g.-où,-joù coulée, gouttes (venant du toit), & émanation, (fig.)
dérivé (kmg diferiad dripping) : diveradoù an doenn (Wi l'égout de la toiture & KW<PYK eaux de
pluie / écoulement : an divered / a.g.vb DIVERET).
DIVERADENN+ /dive'ra:dn/, /diveradn/ bih.-IG b.-où sécrétion – en fine goutte, & (fig.) dérivée
(M.17° diveraden goutte - ALBB n. 25 1pt E syn. / lomm, & beradenn Ki-Li - 3 pt syn. / banne...) :
un diveradenn eoul (Pll)  une goutte d'huile (sur la billig syn.  Ph bannac'h, berad(ig),  beradenn,
lomm(ig), takadenn, takenn & tapadenn, tapenn-ig), diveradennoù ar gwez (Ki) sécrétions d'arbres.
DIVERADUR+ /dive'ra:dyr/,  /diveradyr/  &  /diviradyr/  g.-ioù  coulure,  égouttement (M.17°
diueradur  écoulement) : an diveradur eus an doenn (Ph alies) l'égout du toit (égouttement, ce qui
coule de la toiture & goutte dans la gouttière ou non), & an diviradur toenn (W<Drean).
DIVERADUREZH- /divera'dy:rz\s/, /diveradyrh\x/, (a-w. - var.) deveradurezh /devera'dy:rɛz\s/
b.-où dérivation, & (par ext. - apprt) étymologie (deveradurezh gerioù).
DIVERañ,-iñ+ /di've:r/, /diver/, a-w. DEVERiñ /de've:ri/, /diveriɲ/ vb  (s')écouler (& couler),
égoutter, secréter, (parf. - var. DE- / BERañ), découler, dégouliner, dériver (de – br-kr 16° diueraff,
J. 16° an goat a diver le sang coule, M.17° diuera couler, s’écouler, distiller, ruisseler, kmg diferu to
drip, to drop ; P.Proux 19° ma ne diver ket he fri en ur larda ma hini si son nez ne coule en beurrant
ma crêpe) : diverañ 'ra an duvelenn bepred (Ph le robinet fuit toujours / berañ 'ra da fri pe ar gwad
ton nez coule ou le sang), dour bras ken a zivere deus blewe e groc'hen gavr (Ph) un déluge d'eau
qui dégoulinait de la peau de chèvre (qu'il portait sur le dos), me 'dap tomm ken 'ziveran ! (Pll<YR
- erru pouer gant se !)  moi, j'attrape si chaud que j'en dégouline (& me sens lourde),  diverañ 'ra
(dour eus an doenn) & be' 'vez an dour 'tiverañ (Dp) ça coule bien (du toit), dour bras /bras/ - A berr
-  ken  a  zivere  an  dour  deus  blew kroc'henn  he  biketenn  (Skr)  un  déluge,  au  point  que  l'eau
dégoulinait de sa peau de bique, diverañ a rae an hañvouezenn diouti (Ph ha hi bet taolet 'barzh ar
poull hañvouezenn) elle était dégoulinante de lisier (ayant été propulsée dans la fosse à lisier par
sa rivale du Guilly), n'ema ket an aour é tiver ag e doull (W<Drean il ne roule pas sur l'or).
DIVERB /'di:vrb\p/, /divrb\p/ ad. non verbal,-e : lavarennoù verb ha diverb propositions verbales
et non-verbales.
DIVERCH,-iñ (var. W / NF Diverchy) > DIVERK-
DIVERDiñ (var. W / bred & NL...) > DIVREDiñ.
DIVERED (Wi<PYK / a.g.vb.-et) > DIVERAD.
DIVERER /di've:rr/, /diverer/ g.-ion /-ioù b.1  écoulement / égout (égout au sens de gouttière) :
divererez ar skluz (skluj - B.1905 l'écoulement de l'écluse).



DIVERFETI /divlfti/ W (& var.) ad. sans souci ni tracas...
DIVERFETIiñ /divlfti/ W vb rassurer (W<PYK / merfeti - W).
DIVERGL /'di:vrgl/, /divrg\k/ (var. DISVERGL) ad. non rouillé,-e, & inoxydable.
DIVERGLañ,-iñ,-o+ /di'vrgl/  Ph  & /di'vrgli/  Ki,  /divrgl/  (var.  DISVERGLañ -  T<JG &
divelgri°  Li<YR,  divelki°  KW  &  diverkediñ  -  Ku)  vb  (se)  dérouiller (C.  Diuerglaff,  M.17°
diuercla /-gla) : diverglañ a ri an nor ? veux-tu bien passer la porte à l'anti-rouille ?, Divergla° a ra
an houarn en tan / An den n’eo ket den araog kaoud poan (VF Le fer dérouille au feu, l'homme ne
l'est point sans souffrance - adage).
DIVERGLAPL* /divrgb\p/, /diverkab\p/ ad. inoxydable (dér. -  EE). 
DIVERGOND- (divergondenn... - var. W /-tenn...) > DIVERGONT...
DIVERGONT+ /di'vrgn\t/ Ph & /di'vrgun\t/ L, /di'vlgo n\t/ T, /divrgon\t/ ad. effronté,-e /-ment
(br-kr diuergont, J. 16° quen divergont, M. 16° diuergont pep contre effrontément en toute contrée,
M.17° /  divergont  (d)éhonté,  effronté,  impident,  insolent) :  ur  plac'h  divergont  (Ph)  & plac'hig
divergont (T<JG une fillette dévergondée & P. Proux 19° o weled ur pezh ken divergont, B. 1905
merc'hejou  divergont  /  un  divergondenn  W<PYK  &  W<Drean),  respont  ken  divergont  (adv.)
répondre si effrontément.
DIVERGONTADELL /divrgon'ta:dl/, /divrgontadl/ b.-ed (une) dévergondée.
DIVERGONTAJ /divr'go nt\/, /divrgonta\/ g.-où /-achoù dévergondage.
DIVERGONTañ,-iñ /div'rgont/ & /di'vr'gunta/ L, /divrgont/ vb (se) dévergonder (Ki<GG).
DIVERGONTENN  /divr'go ntn/, /divrgontɛn/ (& divergondenn - W) b.-ed dévergondée.
DIVERGONTIZ*°  /divr'go ntiz\s/,  /divrgontiz\s/  b.-où  dévergondage (M.17°  diuergontis
effronterie).
DIVERiañ /di'verj/, /diverj/ vb débrocher (R.Glew / BER, & diouzh ar ber Ph à la broche).
DIVERIT /di've:rid\t/, /diverid\t/ & /di'vi:lid\t/ (divilit) ad. démérité,-e, immérité,-e, g.-où démérite
(br-kr 16° dimerit, & dimelit - J. 16° / dre merit dû au mérite, S.Barba 16° Diprofit ha dimerit glan
Sans profit et purement sans mérite, M. 16° Entreze dimerit Entre eux, énorme /-ément & Ha crizder
dimerit Et cruauté imméritée, seder dimerit absolument certain - gw. / adv. Ti - di'hone', di'honi' !)
DIVERITañ,-iñ /dive'rit/, /diverit/ & var. Ku /divi'lit/ vb démériter.
DIVERK  /'di:vrk/, (var. W - diverch) /divr/ g.-où  démarque.
DIVERKADUR  /divrka:dyr/, var. /diveradyr/ W g.-ioù rature.
DIVERKañ,-iñ,-o /di'vrk/, DIVERCHein /diver/ vb démarquer, & oblitérer, radier, raturer :
diverkañ an ipotek (Y.Gow Droit - lever l'hypothèque), & NF Diverchy (Teleg. 22).
DIVERKEDiñ (var. KW) > DIVERGLañ. 
DIVERLOBIañ,-iñ /diverlobi/,  a-w.  /divrlobi/  W &  /divɛrlo'biə/ vb  cesser  de  dérailler
(W<Heneu : divrelobiamb ! / Helias - titl "Bugale Berlobi"...)
DIVERLOTADENN /diverlotadn/ & /divrlotadn/ W b.-où rebord (de chapeau).
DIVERNET (NF / a.g.vb - vb) > DIVERNiañ,-iñ.
DIVERNiañ,-iñ /di'vr/,  /divrn/  vb  étaler (défaire un tas,  & destocher) :  diverniañ foenn
défaire le foin, faner ainsi (en défaisant des tas - bernioù & eilbernia° - VBF P. Trepos p. 88 / bernia
& Pll / B. 1907 divernia foenn - da sec'ha), NF Divernet (Teleg.)
DIVEROÙ (Ku :  an diverow - Kergrist-M. & diveroù-mad /  kalanna -  gw. LF h-br dichrou /
dechrou, C. Dezrou) > DEROÙ(-MAD).
DIVERR+ /'di:vr/, /diver/ g.-où (& diverr-amzer / deverr - W & ad., vb) récréation : un diverr eo
(Eusa  c'est  un  loisir), un  diverr-amzer  (&  ambuz-amzer  L-K  un  passe-temps /  kaout,  kemer
berramzer Ph prendre du bon temps), deverr zo ? (Wi<FL on s’amuse bien ?), & NF Diverrès (b.1)
DIVERRAat* (M. 17° - var.) > DIVERRañ…
DIVERRADENN /div'ra:dn/, /diveradn/ b.-où (un) condensé.
DIVERRADUR /div'ra:dyr/, /diveradyr/ g.-ioù abrègement (GR).



DIVERRADUREZH  /divrady:rz\s/,  /diveradyrh\x/  b.-ioù  contraction  de  nerfs  /  de  veines
(M.17° deuerradurez ar goaziet pe goezi / diverradur(ez) ar goazyed GR & raccourcissement des
veines ou artères etc.)
DIVERRal,-añ,-iñ+ /di'vr/  Ph,  /diver/,  /diveral/  var.  DEVERRal /deveral/  W, DIVERRAat*
/div'ra:d\t/,  /diverad\t/  vb  (2)  (s')abréger,  (se)  raccourcir,  & résumer,  (parf.  -  se)  distraire  (C.
Diuerraff, M. 16° dyberraff é dyziou abréger ses jours / M.17° diuerraat accourcir, abréger, diuerrat
an amzer passer le temps ; P. Proux 19° deveraaet ma buhez ouspenn deus a ugent vla raccourci ma
vie de plus de vingt ans) : an amzer a dremen hag ar vuhez a ziverr (T<JG le temps passe et la vie
se raccourcit), diverrañ an amzer (Ph alies & passer le temps / kemer berramzer Pll) & an traoù all
(Ku raccourcir), an dez é tiverriñ (Ki le jour qui raccourcit), diverrit din va dezioù (kan. Ph & Skr
an Dizertour) écourtez mon existence, reiñ d'ar paour aluzon alies / ne ziverras biskoazh an danvez
faire la charité n'a jamais écorné le patrimoine (adage), kaer 'm eus labourad, ne ziverran tamm !
j'ai beau bosser, je n'avance pas !,  ma ne hastes ket ne ziverri ket (T<JG si tu ne te hâtes pas, tu
n'avanceras pas - en besogne), petra a ziverr o vond° evel-se ? (T<JG à quoi ça l'avance d'aller
ainsi ?), klask tro da ziverrañ (T<GK  tergiverser),  ur veaj diverret din ! (T<JG / diou(v)eret  un
voyage en moins, voilà qui m'est épargné), diverrad a ra an deiz (Li<YR / berraad° on arrive en fin
de journée), e'it deverral (W<Drean pour animer - les noces / distraire).
DIVERRAMANT  /divrmn\t/,  /divermn\t/  g.-où,-mañchoù  passe-temps  (&  déduit M.17°
diverramant pe tremen amser / Ph berramzer & diverr-amzer, didu- / déduit -  gallo...)
DIVERRAÑS+ /di'vrz\s/, /diverz\s/, a-w. DEVERRAÑS /deverz\s/ W b.-où distraction : bout
so diverrañsoù arall (W il existe d'autres distractions / diduamant & diduañs-où Ph o-daou - syn.)
DIVERRAÑSOUR /diversur/ & deverransour /dəversur/ (var. W<Heneu) g.-ion b.1  fétard,-e
(personne aimant beaucoup s’amuser…)
DIVERRES (NF (Le) Diverrès, & Diverrez) > DIVERR.
DIVERROUR  /di'v:rur/,  var. DEVERROUR /deverur/ W g.-(er)ion b.1  personne gaie, fétarde
(aimant se distraire - W<Drean / farsour).
DIVERRUS+ /di'vryz\s/, /diveryz\s/, a-w. DEVERRUS /dəveryz\s/ W ad. distrayant,-e, & drôle :
diverrus eo an tele (L) la télé, c'est distrayant, & deverrus (W<Drean drôle, & bizarre, cocasse).
DIVERS /'di:vrz\s/, /divrz\s/ ad. divers,-e,-ment, (br-kr : divers karterioù divers cahiers, M. 16°
an diuers hanuou les divers noms, & popult id.)
DIVERSITE  /divr'site/, /diversite/ b.-où diversité (br-kr M.16° ez voe diuersite il y eut diversité).
DIVERTIMiñ  /divrtim/ W vb débusquer (LH / bertim).
DIVERTISS /divrtiz\s/ ad. rapido (au travail – KW<PYK).
DIVERTISSAMANT /divrti'smn\t/,  /divrtismn\t/  g.-où,-mañchoù  divertissement :
divertisamant an dud diwar ar maese (titl - gwerz & kan. 19° le divertissement des campagnards).
DIVERTISSañ,-iñ /divr'tis/ Ph, /divrtis/ vb divertir (br-kr 16° & evit ho tevertissan – son 18°
pour vous divertir) : evid en em zivertissañ (kan. Ku pour se divertir - syn. & evit divertissa an dud
yaouank pour se divertir, & divertir les jeunes).
DIVERVEL /di'vrvl/, /di'vrvl/ (penngef DIVARV-), DIVARWiñ /divar/ W vb / DIVARWEL
(immortel,-le) être immortel, & ressusciter (Y.V.Perrot).
DIVERViñ /divr/, /divrwi / T, /divrvi/ & /divirvi/ K vb réduire (en bouillant –  KW<PYK) /
débouillir & défervescence (n.vb - Chim.)
DIVERZ(H)- (1) /'di:vrz\s/, /divrh\x/ ad. imperceptible  (dér.  & "diherverz" / vb MERZ- & var. -
percevoir).
DIVERZH (2) /'di:vrz\s/, /divrh\x/ g.-ioù (NL Kerverziou Go & n.pluenn / Kerverzio - NL T) :
berzh-diverzh vissicitudes (diverses).
DIVERZIN (var. W / melzin) > DIVILZIN.
DIVERZINein (W<Heneu) > DIVILZINañ.
DIVESK /'di:vesk/, /divesk/ ad.  sans mélange : mesk-divesk  mélangé à souhait (& remélangé   /



kej-mesk & var. W > kej-mej...)
DIVESKañ,-iñ,-o+ /di'vesk/  Ph  &  Ki  /di'veski/,  /\o/,  /divesk/  vb  demêler,  &  remélanger :
meskañ ha diveskañ an toaz (Ph mélanger et remélanger la pâte - à pain).
DIVESKELL /di'veskl/, /divecl/ ad. sans obliquer : didro ha diveskell sans détour (aucun).
DIVESKELLañ,-iñ /dive'skla/, /divecli/ vb obliquer (fig. / pour sortir) : o klask diveskellañ
(L) essayant d'obliquer (au fig.)
DIVESKER*° /di'veskr/ L & /di'veskr/ Ph, /di'vecr/ Ku & /di'vir/, /diier/ K-Wi, /dieer/
Wi (duel - alies) jambes (ESKER unan. - bag béquille ou jambe de bateau / GAR(R) - d. DIWHARe

– E, T, W, Wi – ALBB n. 216 & diveskel Skr a-w. - S.Barba 16° Oar he diuesquer do aeren Sur les
jambes pour les lier & diuisquer... - kmg esgair leg, ridge, shank & coes / cos iwg) : ramp(l) eo e
zivesker (Ph il a les jambes arquées - en jockey), poan divesker 'm eus ! (Pll j'ai mal aux jambes),
divesker (ar pemoc'h Ph jambes du cochon),  me'm eus muioc'h nerzh ba ma divesker evid ba ma
diwvrec'h (Pll<YR) moi, j'ai plus de force dans les jambes que dans les bras, dispaket 'veze an
divesker araok mont e-barzh ar rinvier (Ph)  on mettait nos jambes à l'air avant d'entrer dans la
rivière, divesker  made (Lu<F3 kazeg konkour - de bonnes jambes),  spered berr ha divesker hir
(Li<YR quand on n’a pas de tête il faut avoir des jambes - adage / divesker berr), & divisker-hir
(L) cousin (insecte).
DIVESTR+ /'di:vstr/, /divtr/ K-Wi ad.  sans maître : labourerion divestr (Lgd KW travailleurs
sans contre-maître ou patron), (degemeret) evel ur c'hi divestr (Lu<JCM)  reçu comme un chien
dans un jeu de quilles.
DIVET (Go<KC & an dived°) > DI(W)VET.
DIVEU (var. - K / diveuz) > DEWEZ... 
DIVEUBLiñ (M.17° diuebli démeubler) > DIVEU(R)BLañ,-iñ.
DIVEUGal+ /di'vø:gl/, /divøgal/ vb éructer (diwar BEUG-, a-w. drougvesket g' DIVEGal).
DIVEULBEZHENNiñ /di’vlbzni/ T-Go (FP) vb échauder (au fig. / beulbezh bêta, niais,-e).
DIVEULEUDI /divø'lø:di/, /divlødi/ & /divø'lo:di/ b.(-où) désapprobation, & ad. improbateur.
DIVEULiñ /di'vø:li/, /divøli/ vb  désapprouver : meuli° pe diveuli° ? louer ou critiquer ?
DIVEULUS /di'vø:lyz\s/, /divølyz\s/ ad. désapprobateur,-trice (C. dimeulus).
DIVEULZENNiñ /di’vlzni / T-Go vb échauder (fig. / pers.) : diveulzennet (& diveuzeulet).
DIVEUNEKAat* /divnkad\t/ vb 2 (faire) sortir de sa morosité : he diveunekat (W<Heneu). 
DIVEUR (1 - div eur /'di:vœr/ & /'diwr/ deux heures - two pm & 14h) > DIV / EUR.
DIVEUR,-iñ (2 - Wi) > DEWEZ- (ar vuoc’h...)
DIVEÜR  /di'vr/, /divr/ & /di'vewr/ Ph ad. & g. immature, & immaturité.
DIVEU(R)BLañ,-iñ /di'vrbl/, /divrbl/ & /di'vbli/ vb démeubler (M.17° diueubli).
DIVEUREiñ /divø'rei /, /divørei/ vb faire la grasse matinée (T<JG / beure) : chomet da ziveureiñ
rester faire la grasse matinée, ni a ziveure med eñ, 'm eus aon, en deus diveureet muioc'h evidomp
c'hoazh (T<JG & T<GK nous, on faisait la grasse, mais lui plus encore que nous, me semble-t-il &
ober teil tomm ba da wele Ph / diblouzañ & dibellañ).
DIVE(U)S (var. DEMEUS / DIMEUS) > EUS...
DIVEUTUR (a-w. W<Drean) > DIVAOUTUR.
DIVEUTein (var. W - Ern.) > DIVUTiñ.
DIVEUZ+ /'di:vøz\s/, a-w. (diveu) /divø/ ad. émergé,-e, & g. émergence, & montée en épis (FK) : ar
segal en deus graet e ziveuz le seigle a fait sa montée en épis (Ph dihod & dihodet ar gwinizh).
DIVEUZEUL /div:zl/, /divzl/ (di- / beuzeul & bousele) ad. non bouseux,-se / sans bouse.
DIVEUZEULañ,-iñ /divz:l/, /divzl/ (& var. /-vousele /divuzel/  W<Heneu) vb débouser
(& fig. : déniaiser) : diveuzeulet (hi – EE / Ph dilouzet korn ar Gilli & dilovret buan g' ar skolaer).
DIVEUZiñ+ /di'vø:zi/ K & /di'vi/, /divøi/ & /dive/ vb dénoyer, émerger, se former (di-/ beuz-) :
pa ziveuzo ker-Is / vo beuzet Kemperis lorsque la ville d'Ys émergera, les Quimpérois seront sous
l'eau (adage), ur vuoc'h o tiveuziñ (prest da alañ vache parturiente / deweziñ a ra), prest an id (ed)



da ziveuziñ le blé est sur le point de sortir en épis.
DIVEVEL /di've:vl/, /di've:vl/, /di'vewl/, /divel/ ad. sans valet (chomet hep mevel & divatezh
sans bonne de ferme etc.)
DIVEVENN /di've:vn/ L / Ph /\vən/, /di'vewn/ T, /diven/ W ad. sans bordure (ou liseré etc.)
DIVEVENNañ,-iñ /dive'vn/,  DIVEWENNañ /dive'wn/,  /diveni/  &  /divin/  W  vb
déborder (un tissu & chanfreiner – Ern.)
DIVEZH+ /'di:vez\s/, /diveh\x/ ad. éhonté,-e /-ément, & effronté,-e /-ément (br-kr 16° diuez, J. 16°
Perac dimez Pourquoi éhonté, S.Gw. 16° peur dyvez ouz hon evezhat à nous surveiller sans aucune
honte, M.17° diuez & divez (d)éhonté, effronté, insolent & diuezet insolent / divezhet) : ur gaouiad
divezh  un menteur  éhonté, tra  divezh !  (KW<MC  espèce  d'insolent-e  !), ken  divezh ha  moc'h
divadez (T<GK  très effrontés),  dive'h èl un hoc'h (W<Drean  effronté comme tout), & un divezh
(Go<KC / une connasse).
DIVEZHAFF (br-kr - J. 16° divezhaf - gw. ALBB n. 140 dernier) > DIWEZHAÑ.
DIVEZHDED- /di'vezdd\t/, /divehdd\t/ b. (le) caractère éhonté (de q.chose...)
DIVEZHET /di've:zd\t/, /divehd\t/ ad. (a.g.vb) impudent,-e (C. diuzet, M.17° diuezet insolent) :
unan divezhet (Courrier 20° un ou une impudente).
DIVEZHEVENiñ > DIVEZVENNiñ.
DIVEZHONI /dive'zo :ni/ & /dive'zu:ni/ L, /diveho ni/ b.-où impudence.
DIVEZiañ,-iñ /di'vesja/  &  /di'vea/  L,  /di'vej/  KT,  /divej/  (W)  vb  exhumer (Durand  19°  /
dizinteriñ Ph / adinteret, interiñ & dizouarañ / douarañ terrer...)
DIVEZO° (T<JG / mezo° : mezv*...) > DIVEZV* / DIVEZWe

DIVEZOUD- /di've:zud\t/, /diveud\t/ g. (vb - br-kr - bezout - néol.) non-existence.
DIVEZV+ / DIVEZWe (& divezo°, divèo) /di'vw/ Ph, /di'vho/ L & /divɛ:zo/ (divezo°), /divv/
E, /div/ ad. à jeun (non ivre ou soûl / saoul,-e) : ne oa ket divezwe sur ! (Ph il n'était pas tout seul,
c'est sûr ! -  fig. & litote).
DIVEZVENNiñ /divz'vni/,  /dive'wni/  T,  /divni/  vb  cesser  d'avoir  des  étourdissements
(T<JG – var. T : Mezheven DIVEZHEVENiñ /diveze've:ni/) : peogwir ne zivezvenn ket he fenn
puisqu'elle a toujours des étourdissements.
DIVEZViñ+ /di'v:vi/  Ph,  /di'vwi/  T,  /di'vsvi/  /&  di'vsfi/  L,  /divi/  &  /divja/  W  (&
disme'viñ Go<KC / divezveziñ - plac'h Ph) vb (se) désenivrer, (se) dessoûler (& dessoûler var.) :
divezvet out, paotr ? (Ph tu as / es dessoûlé ?), ne zivezv /'zi:vɛf/ ket ! il ne désaoule pas !, an heni
zo me'w a zivezvo (Ph  une personne soûle désoûlera  / an heni zo sod 'zisodo ket / brawoc'h be'
mezw 'vi' be' sod Ph & W<Drean ur mezv a zivez, ur foll a chom foll  & Ph advezw !), ne zivezv
ket /zivf 'ket/ (Ph  il ne dessaoule pas),  ne oa ket divezwete / divezvet c'hoazh  (il n'avait pas /
n'était pas encore dessoûlé).
DIVEZVUS /di'vvyz\s/, /di'vwyz\s/, /divyz\s/ ad.  désenivrant,-e : ul louzoù divezvus un truc
pour dessoûler, (evaj) divezvus (Go & breuvage non enivrant).
DIVEZWe... (Ph /di'vèo/ - gw. /divéo/ : diwezhañ) > DIVEZV*...
DIVFESKENN (& var.) > FESKENN...
DIVFRON* (duel / fron) > (DIW)FROEN…
DIVGORN (W - duel / daou) > KORN.
DIVGOSTAD (W - duel) > KOST(EZ)...
DIVHAR (E : di’ar & di'er Arv.T / diouhar° T<JG leurs jambes & plac’had Plouriou berr o diarou
Go<RK  femmes  de  Plourivo  aux  courtes  pattes &  ma  divc'harigoù  -  bih.-ig-où  T<GK  mes
jambettes gw. Ph Soaz "Gar-verr" - lesanw / DIVESKER) > DIW / GAR(R)…
DIVI (1) /di:vi/, /divi/ & /di/ NP (n.sant - kmg "Dewi sant", a-w. drougvesket g' IVI / LOGIVI :
chapel  sant-Divi  Logivi-Plougras  /  sant  Million  &  NR  Sant-Milion  ;  Zant-Ivy  (Nevez)  n.bag
savetach Logivi Plaeraneg Go) : Divy (n-badez Sant-Divy L < mortuachoù Teleg.), NL Sant-Divi
(Saint-Divy), Brandivi, Lotivi (& Loteùi Wu / Dewi - n.badez 2000s...)
DIVI (2 - NP Divi / Dewi & skuizh-divi, vb DIVI-) > DIVI(G).



DIVIa° > DIVI(G)añ...
DIVID /di:vid\t/, /divid\t/ NL an Divid Le Divit (NL Dp, & Ploemeur Wi<DOF / div* AD & -id
dibenn-ger / NL Daou-iou Ko les Tas de pois - au large de Camaret... & an Niou - Eusa).
DIVIDaff  (C. "divider, diviser" & -er : divider diviseur) > DIVIZ...
DIVIDER (C. / Dividaff  diviser) g.-ion (b.1) diviseur,-se.
DIVI(G)+ (alies DIVI) /'di:vi/, /divi\c/ ad. épuisé,-e (kmg diffyg) : skuizh-divi (très fatigué / syn.
Ph skuizh-dall, skuizh-marw / skuizh-brein & (skuizh-)faezh : n'oun ke' skuizh... faezh ! Pll<YR /
aog, darn(aou) & gell / yell - var. Are<PR...).
DIVI(G)ADUR+ /divi'a:dyr/, /diviadyr/ g.-ioù épuisement.
DIVI(G)añ,-iñ,-o+ /di'vij/, /divi/ vb (s')épuiser (br-kr 16° diffiaff, diffigas S3 preterit & M. 16°
adeffri  difiaf s'épuiser sérieusement, kmg diffygio  to be tired,  to fail) :  diviget edan hor samm
(W<LH  épuisés sous notre barda - de soldat) & "diviet" (levr pe levr -  calq. : livre épuisé  / Ph
peurwerzhet da levr ?)
DIVI(G)AÑS /di'vijz\s/, /diviz\s/ b.-où épuisement (br-kr 16° diffianç).
DIVILH /'di:vi/,  /divi/  ad.  (en) pendant, g.-où  penditif (& a-zivilh  /  en ispilh  /  e-pign,  end-
istribilh & var. – Am.17° goude strill diuill (meruel) >  sens sexuel : truc en pendant... / dishil –
Eusa) / NL Cad. Pll parc divillou.
DIVILH,-al+ /di'vil/, /divial/, /divi/ & /divij/ vb pend(ou)iller : plouz 'tivilhal diouzh e vlev
(T) de la paille pendouillant de ses cheveux.
DIVILHON /di'vion/, /divion/ g.-où pendillon (& (i)stribilhon Ph / (en)d-istril(h) en pendant).
DIVILIM+ /divi:lim/ & /di'vi.lm/ Ph, /divlim/, DIVULUM /di'vy:lm/, /di'vylm/ Ph, DIVINIM
/di'vi:nim/, /divnim/ W ad. & g.(-où / str-enn-où / bilimenn K - ALBB araignée venimeuse) anti-
vénéneux,-se /  anti-venimeux,-se & anti-poison, contre-poison (P. Proux 19° mar bez divulum e
c'henou s'il a la bouche libre de boutons)  : louzaouenn an divilim & louzaouenn an divulum (Ph
implijet o-daou : louzaouenn an divulum a lares ? Pll<JB / divilim, mod Kleden Poher ma oa e orin
- plante anti-poison / grande camomille dite dompte-venin etc.)
DIVILIMañ,-iñ+ /divi'lim/,  /divlim/,  (syn. Ph)  var.  DIVULUMañ /divy'lym/,  DIVINIMañ
/divi'nim/,  /divinim/  vb  désenvenimer :  evit  divilimañ  moarvat  !  (Ph  &  divulumo  pour
désenvenimer probablement !)
DIVILZIN /di'vilzin/, /divlzin/ & (diverzin) /divrzin/ W ad. (& g.) indélicat,-e,-ment.
DIVILZINañ,-iñ /divilzi:n/, (var. W) /divrzin/ W vb rendre peu délicat,-e,-ment & banaliser
(diverzinein W<Heneu-GB). 
DIViñ /divi/ vb : en em diviñ se plaindre (KW<PYK).
DIVIN (1) /'di:vin/, /divin/ ad. divin,-e,-ment (C. Diuin, br-kr 16° dre art diuin par divin artifice, M.
16° doctor diuin - Sant Augustin  divin docteur  / dewin, & diuin illuminet  divinement illuminé) :
digant da vestr divin (kan. Ph venant de ton divin maître & Past. Pll 19°).
DIVIN (2) /'di:vin/, /divin/ g.(-où) divination (C. diuin) : dre divin / zivin (& divinatoire / amzivin).
DIVINADELL+ /divi'na:dl/, /divinadl/ & /diinadl/ K-Wi, a-w. /divyn\/ Ku / DIVINADENN
(divinadenn, divunadenn - var.) /divi'na:dn/, /divinadn/ b.-où devinette (C. Diuinadell ; B. 1909
divunadennoù & divinadennou devinettes du journal) : divinadelloù an aotrou Kalvez les devinettes
de l'abbé Calvez, divin divinadell ! (devine devinette & gallo : 'devine devinaille' !)
DIVINADELLEK /divina'dlg\k/, /divinadlg\k/ ad.(-ek* /-ege) énigmatique (L'A - W - 18°).
DIVINADENN (& divunadenn - B. 1909... / divinadennou - var. Ku...) > DIVINADELL...
DIVINADUR /divi'na:dyr/, /divinadyr/ g.-ioù devination (C. diuinadur).
DIVINAILH /diina/ g.-où "devinaille" (gallo : devine devinaille ! - Wu<LB / divin divinadell !)
DIVINañ,-iñ,-o,-out+ /di'vi:n/ K, /divin/ & /diini/, a-w.-out* /di'vi:nud\t/ T, var. (DIVUNi°)
/di'vy:ni/ Ku vb deviner (C. Diuinaff, M.17° deuina & conjecturer, kmg dewino to devine) : divinet
hoc'h  eus  ?  avez-vous deviné  ?, ne'm boa ket  komprenet  mes  divinet  kentoc'h  (Ph & duvunet
kentoc'h je n'ai pas compris mais j'ai deviné plutôt), & divin dit... Pet den zo ? (T<GK devine...)



DIVINATEZ*° /divi'natz\s/, /diinatez\s/, var. /divy'natəz\s/ Ku b.-où énigme (T<JG) : divin un
divinatese devine devinette ! / diw wreg ha diw vatezh ! (rim. T<GK deux femmes et deux bonnes !)
DIVINELLat* /divi'nld\t/, /divinlad\t/ vb démuseler (porcs / minella° touseged Ph humt & VBF
- P.Trepos p. 136 & kartenn fig. 62...)
DIVINER+ /di'vi:nr/,  var.  DIVINOUR  /divinur/  &  /diinur\/,  var.  DIVUNER  /di'vy:nr/  &
(duvunerese) /'dyvunərəz\s/ g.-ien /-ion b.1 devin, (& b.) fée (C. Diuiner, M.17° deuinour devin, kmg
dewin)  :  un diviner  a  c'honez  e  voued (T<JG  un devin  -  genre marabout  -  gagne sa  vie),  un
divinourez oa e-tal ar feunte(u)n (kont. Ku<JLR une fée siégeait près de la fontaine), un duvunerez
gant he bazh majik (Ph & Rtn Ku un 'duvunerese 'tal ar v\feunteun une fée munie d'une baguette
magique près de la fontaine), divuner mestr war an holl divunerien (kont. Ku  devin des devins,
c.à.d le premier d'entre eux), divinourezed foar (B. / 1905 diviner, sorser & Ki  bohémiennes de
foire, diseuses de bonne aventure / lennerezed planedennoù Ph).
DIVINEREZH /divi'n:rz\s/, /divynrz\s/, /diinrh\x/ g.-ioù divination, & (apprt / art) magie
(kmg dewiniaeth magic).
DIVINET /di'vi:nd\t/, /divind\t/ a.g.vb défiguré (& vb -iñ W<LH divinein / min & gober minoù) :
divinet ous (W<Drean tu es décomposé).
DIVINiñ /di'vi:ni /, /divini/ vb déminer (gw. MIN - keltibereg Mina & mengleuz) : diviniñ an hent
(T & "diminañ" Tu < deminañ / divinout* - déminer la route).
DIVINIM (var. / binim venin / "v'lin" gallo) > DIVILIM...
DIVINIM- (vb) > DIVILIMañ / DIVULUMo (Ku o-daou).
DIVINOUR (1 - g.-ien /-erion & b.1 : divinourez* – E : fée) > DIVINER…
DIVINOUR (2) /di'vi:nur/, /divinur/ g.-ion (b.1) démineur (gw. / DIVINER & divinourese).
DIVINOUR(ESe - un divinourez* E-Ku fée - b.1 & duvunourez-ed) > DIVINER...
DIVIÑS /'di:vi z\s/, /divi z\s/ ad. mauvais,-e (foncièrement méchant,-e / BIÑS & var. - gwiñs & miñs
- T - ALBB n. 104 escalier - syn.) : ur paotr diviñs un gamin fort méchant, diviñsañ ki zo (Y.Gow
un chien des plus agressifs).
DIVIÑSañ,-iñ /di'vi s/, /divi s/ vb dévisser : diviñsañ ar varrenn (falc'herez B. 1907) dévisser la
barre (de faucheuse), & un tammig diviñset (W<Drean déformé / dévissé...)
DIVINTINañ,-iñ /divin'ti:na/, /divitin/ vb faire la grasse matinée (& diveureiñ T / o'r teil tomm).
DIVINUS- /di'vi:nyz\s/, /divinyz\s/ ad. divinateur,-trice (ad.)
DIVÏOU (Ki) > DEVEZH(IOÙ)
DIVISKER (Ph hi divisker & divicher Ku) > DIVESKER / GAR(R & divhar*)...
DIVISKOULañ,-iñ /divi'sku:l/, /diviskul/ vb écheniller (gw. BISKOUL str.-enn & gwiskoul Ku
- diwiskoula - Taldir) : diviskoulañ ar bodoù roz écheniller les rosiers.
DIVIS (1 - br-kr 16°, M.17° & diuis exquis) / DIVIZ*°
DIVISS (2 / viss) /'di:viz\s/, /diviz\s/ ad.  sans  vice.
DIVIZ (1) /'di:viz\s/,  /diviz\s/  a-w. DIVISOÙe (DIVIZOÚ*) /di'vi:zu/,  /divizow/ var.  DIVISUSe

(DIVIZUS*) /di'vi:zyz\s/, /divizyz\s/ ad. sans frais - ni mise excessive (L : Li<YR diviz / divijus Prl
& divisoc'h L<MM / difrese & 'nes frejoù / mizoù - arc'hant...)
DIVIZ+ (2) /'di:viz\s/, /diviz\s/ & /dviz\s/ W, /diiz\s/ Prl (ad. – M.17° diuis  exquis), g.-ioù,-où
devis, (parf.) convention, disposition, & condition, décision, dialogue / débat (br-kr 16° Diuis &
devis, deuis /  devise & Dre-en leuenez man a-m diuis Par cette liesse de mon choix, S.Barba 16°
doz deuis à votre disposition, (tour) Coant ha iolis a deuis souffisant, & dre diuis par décision, lat.
divisare - B. 1906 diviz etre Fanch ar Fouillez, Ieun Plonevez ha Lerm Spezet Dialogue entre trois
personnages fictifs de La Feuillée, Plonévez-du-Faou & Spézet), & ad.  intelligible,-ment (Ern.) :
divizoù o marc'had (Luzel 19° les clauses de leur contrat, & an divisoù 'ra ar marc'hajoù TK les -
bonnes - conditions font les - bons - marchés / à non entendeur salut !), divizoù 'veze gwraet (Sant-
Ivi Ki on posait des conditions),  Divis diwar-benn ar briedelezh (kan. Ph  dialogue-débat sur le
mariage) & divise mad / diviz mat * (ad. Ern. - bien intelligible), d'o diviz... (& à leur gré / P. Proux
19° deus he diviz, he santimant... e rank ober c'est à son gré & syn. - qu'il doit agir), em diviz (W...



à ma disposition ou à mon gré - syn. / d'am grad, & da'm santimant), ober he divizou ganti (L & lui
passer ses caprices / ober o zid - T<JG), & diviz-brezel (armistice - dér. / armistis 1918 - FK).
DIIVIZAD /di'vi:zd\t/, /divizad\t/ g.-où devise (& rédaction, inscription - br-kr 16° divisat - Ern. /
J. 16° (taulenn & scryvet) Un "teir divisat" / triptyque...)
DIVIZADELL /divizadɛl/  W,  /divi'za:dəl/  b.-où  devinette :  un  divizadell  'teus  boutet  genin  !
(W<Drean tu m'as posé une colle !)
DIVIZADENN /divi'za:dən/, /divizadɛn/ b.-où dialogue : diviz un divizadenn (W<Drean / divin un
divinadenn & divin divinates !...)
DIVIZADUR- /divi'za:dyr/, /divizadyr/ g.-ioù stipulation (élaborée).
DIVIZAMANT /divi'zmn\t/, /divizmn\t/ g.-où,-choù chose convenue (Taldir 1913).
DIVIZ,-añ,-iñ,-o,-out+ /di'vi:z/ Ku, /divizi/ & /dviz/, -out* /\ud\t/, a-w. /diviz\s/ & /deiz\s/ W
vb stipuler, & conditionner, convenir (d'un commun accord), (parf.) deviser, s'entretenir, & décider /
diviser  (popult -  C.  Deuiƒaff  /  diuidaff,  &  diuisat,  J.  16°  divis  hy  espediant  décide  là  sans
barguigner, pep guys diuiset  tout bien considéré,  M.17° diuis  choisir, discerner,  kmg dewis(o)  to
choose, & ALBB 1 pt Arv.W & aveit guell deviz W 19° pour mieux deviser - var. / lat. divisare) :
n'ho po ket 'met divizañ 'vo ar brid deoc'h / marc'h (kont. Ku J.L. Rolland vous n'aurez qu'à stipuler
que la bride vous appartient), ar pezh a oa bet divizet gante  ce qui avait été convenu ou stipulé,
n'omp ket evid divizañ pegoulz mont (T<JG  nous ne pouvons décider de la date de départ), ma
tivizont mont (T<RKB s'il décident d'y aller), divizet meump ar bern dre an hanter (Ph nous avons
divisé le tas par deux /  (diw)rannet & daouhanteret Ph T / hanteret),  chomet da ziviz (W  resté
deviser), & an divizoud (n.vb conditionnel / an doare-divizout*).
DIVIZAÑ /'diviz/  E  (& "divizat"  /  'div'zat  -  Plij'di  & "diouzat"  Boulvriag...  E-T <  Komzoù
brezhoneg & gw. ALBB n.163) > DIWEZHAÑ.
DIVIZASION /diviza'sio n/ & /\un/ L, /divizasjo n/ b.-où clause, (parf.) décision (& divizamant) :
an divizasionoù a ra ar marc'hajoù (T<Y.Du ce sont les clauses qui font les bons contrats de vente),
divizasion bras gete (W<Drean en grande discussion).
DIVIZAT (1 - br-kr 16°) > DIVIZAD.
DIVIZAT (2 - Sant-Konan & Kerbêr... E / Pelem) > DIWEZHAT.
DIVIZER /di'vi:zr/, var.-our /divizur/ W g.-(er)ion b.1  deviseur,-se / diviseur,-se, & décideur,-se
(C. Diuiseur).
DIVIZEREZH /divizrh\x/ W, /diviz:rz\s/ g.-ioù deviserie(s – W).
DIVIZION /divi'zio n/ & /divi'ziun/ L, /divi'zijn/ Ku, /divizjo n/ b.-où  division - sens div. (br-kr
diuision / diuidaff, M. 16° O pez diuision Oh ! quelle division) : pe vank pourvizion e sav divizion
(L lorsque les denrées manquent, la division s'installe / lors d'un siège etc.), teir divisione (skol Ph
école rurale à trois divisions / divisions - Milit.)
DIVIZOUD (& an divisoude) >  DIVIZañ,-out*
DIVIZOUR (var. W / l.-erion) > DIVIZER.
DIVIZUS > DIVIZ (var. DIVIZOÙ).
DIVJOD* (RH, GM / Ph & Ki... diwchote & diouchot°) > CHOT / JOT(AD)…
DIVLAM+ /'divlm/, /divlam/ ad. irrépréhensible / impeccable, innocente & adv. (br-kr 16° diblam,
en diblam, M. 16° peur diblam très innocent,  M.17° divlam net & P. Proux 19° deus ho koll me vo
divlam de votre perte je serai innocent, B. 1905 divlam e wad d'un sang non impur, 1913 dimezell
ken divlam demoiselle si innocente) : mont dirag Doue divlam (T<JG aller absous devant Dieu),
me zo divlam ! (Ph moi, je suis irréprochable), Kato a zo divlam (B. 1911 Cath', elle est innocente),
n’eo ket divlam / bramm (rim. & un divlam PYK ce n'est pas correct / pet), ma ne larit netra c'hwi
'vo divlam goude ! si vous ne dites rien, vous serez blanc comme neige ensuite, An neb a jom er gêr
diouz  an  noz  /  A vez  divlam antronoz°  (VF  Qui  reste  de  nuit  chez  lui  sera  irréprochable  le
lendemain & Neb a ya da gousked a-benn an noz / A zao divlam antronoz° Qui va au lit le soir se
lève sans problème le lendemain - adages).
DIVLAM,-añ,-iñ+ /di'vlm/,  /divlam/,  a-w.  /divlm/ vb  dédouaner (br-kr  S.Barba  16° Moz
diblammo pep tro Moi, je vous dédouanerai à chaque occasion / didamall & vb.)



DIVLAS (br-kr & diablas, M. 16° azgas diblassaff - superl., & M.17° / Ph divlase) > DIVLAZ*°
DIVLASTED /di'vlastd\t/, /divlastd\t/ b. infamie (br-kr 16° diblasdet & dyufflaster : S.Barba 16°
A pourchaczas gant diblasdet fournirent dans leur haine cruelle / divlasster id. & Am.17° diblasdet,
kmg divlasdod tedium).
DIVLASTER /di'vlaststr/, /divlaster/  g.-ioù sensiblerie (apprt - br-kr S.Barba 16° han gloas han
diblasder la douleur et l'infâmie / divlasded & 17° infamie, tedium, kmg diflasder procrastination) 
DIVLAZ+ (DIVLASe)  /'divlaz\s/,  /divlaz\s/  ad.  insipide,-ment,  (anct)  infame  & cruel,-le,-ment,
indifférent /-emment (br-kr 16° dyblas, divlas - fig. & J. 16° (Lazr...) diblas assur  (Larron) cruel,
assurément & mar diblas en caset (Jesus) tant vous le haïssez, M. 16° diblassaff - superlatif, M.17°
divlas insipide) : divlaz eo an dour (Pll /'divlaze n'du:r/ & an dour zo divlase ! /'divlas/ l'eau, c'est
insipide & goular Ph syn. : fade, flak - KT - evit kinnig evo gwin & a-w. K peñver), traou divlase

(Ph mets insipides / goular fade), ur gurun spern divlas (br-kr une couronne d'épines bien cruelle /
Jésus), hennezh zo divlaz (W<Drean / plac'h il fait preuve d'indifférence / l'ignore...)
DIVLAZADUR /divla'za:dyr/, /divlazadyr/ g.-ioù insipidité (de produits).
DIVLAZAMANT /divla'zmn\t/, /divlazmn\t/ g.-où,-choù affadissement, & répulsion (br-kr).
DIVLAZañ,-iñ,-o+ /di'vla:z/, /divlaz/ vb  (s')affadir, & (se) dégoûter, (parf.) goûter à nouveau
(gw. Penfro kmg a paid ti a diflasu ar y fordd to loiter / growing tired - arabat daleo war an hent) :
divlazañ a ra an amann (en heol Go<FP le beurre s'affadit au soleil), kaer 'no-int (o do) blazañ ha
divlazañ (Ph ils auront beau goûter et regoûter / blassa vb 2 Ph & blazeta E - gw. NALBB n. 442).
DIVLAZUS /di'vla:zyz\s/, /divlazyz\s/ ad. affadissant,-e.
DIVLEINiñ /divljn/ W, /di'vljni/ (var. DIVLEÑCHañ - KLT) vb  écimer (blein ar gwez / war
lein an ti, NL Lein-ar-menez & bleñchenn < bleinienn).
DIVLEÑCHañ+ /di'vle / Ph, /di'vl/ T (var. DIVLEINiñ / blein - W écimer) vb ébrancher menu
(couper les menues branches en bout de rameau ou de cime - bleñchoù / blein-ioù & kmg Blaenau-
NL) : erru divleñchet gwez ar c'hoad les arbres de la forêt sont tout ébranchés.
DIVLESS (1) /'divlz\s/, /divlez\s/ ad. indemne (de toute blessure – br-kr 16° divleç / bless-et).
DIVLES (2 / an diwlese & dioulez° (les) hanches) > DIVLEZ* / LEZ*
DIVLEUDañ,-iñ /divl:d/, /divld/ & (var.) /divlydi/ vb enlever la farine (& dépolleniser...) :
‘n ed-du ‘veze divludet (pas ar gwinizh Dp<PYK / ambludi° & Y.Gow - ambleud-adeg on procédait
ainsi avec le blé noir seulement), gwez é tivleud (W<Drean arbres émettant du pollen).
DIVLEUNiañ /di'vlø/, /di'vl/ Ph & T (var. DIVLEUÑViñ - W) vb défleurir : divleuniet eo ar
patatez gand° an avel (T<JG les patates sont défleuries à cause du vent), divleuniañ 'ra ar pato (Ph)
les pdt défleurissent, mervel zo divleunia° (Lu<JCM adage : mourir est défleurir).
DIVLEUÑV /'divlw/, /divl/ ad. défleuri,-e, & g.(-où) défloraison.
DIVLEUÑViñ+ /di'vl:vi/, /divl/ W (var. DIVLEUNiañ - Ph & L T) vb (se) défleurir : blead é
tivleuñv (W<Drean / n.pluenn Bleu-benal... blés qui déleurissent).
DIVLEUP /divlb\p/, /divlb\p/ ad.  déniaisé,-e (bretonnisme ‘"iv(e)lappe" -  arg.Wi :  pas net /
divalpet, NF Balp & var.)
DIVLEUPADENN /divl'pa:dn/, /divlpa:dn/ b.-où arnaque, escroquerie (E<RKB)
DIVLEUPañ,-iñ+ /di'vlp/, /divlp/ & /di'vlpo/, var. (b.) DIVLEUPEZañ,-iñ /divl'pe:z/,
/divlpezi/  vb  déniaiser,  & arnaquer,  empaumer,  remballer,  rouler  (& coincer  fig. /  c'hwi  zo
bleup ! niais !) : gwel' a rae (Yann) oa divleupet (kont. Ku<JLR il s'apercevait qu'on l'avait roulé &
E<DG / Yann Beleup & Yann Seiteg diseiteget).
DIVLEUPER  /di'vlpr/ Ku, /divlper/ g.-ion b.1  arnaqueur,-se (& sens péjor.) : an divleuper
(louarn en ur son pe fablenn - E<HN RKB)
DIVLEUTA /di'vløta/ Big.<AB vb rouler (au jeu) : divleutet out bet gantañ (AB il t'a ruiné).
DIVLEV*  (DIVLEWe /  DIVLEO°)  /'divlw/,  /'divlv/,  (divlèù)  /divl/  (var.  DISVLEV*)  ad.
imberbe (sans poils, & sans cheveux – C. Dibleu, M.17° dibleo  sans poil) : divleo evel un ui (&
divlev - B. - imberbe comme un oeuf), divleo° (Ki & disto pe divlev* - W<Drean).



DIVLEVañ,-iñ+ /di'vl:vi/, /di'vlw/, /divl/ (var. DISVLEV-) vb  (s')épiler (C. Dibleuaff,-iff,
M.17° diblevi & em divlevi 18° s’arracher les cheveux) : o tivlevañ he divesker (Ph en train de
s'épiler les jambes), divleviñ anehañe 'ta ! t'as qu'à lui arracher les ch'veux ! (krog-/ sach-bleo !)
DIVLEZ* (GM - hanches - & var. / Ph diwgroajelle) > DIWLESe

DIVLOAZ- /'divloaz\s/, /'divlwa/ & /'divla/, (divlez) /divl/ ad. sine anno (FV / bloaz NF Bloas).
DIVLOD /'divlod\t/, /divlo.d\t/ ad. (corps) solide (non mou ou mol,-le,-ment).
DIVOAS /'divwaz\s/,  /'divwz\s/,  (divoes)  /divwz\s/  ad.  déshabitué,-e,  & inhabituel,-le,-ment  :
erru divoas (RH - divoas* / divoaz° & divoez - Ki & W devenu inhabituel / digustum).
DIVOAZ° (& divoez° - Ki & W) > DIVOAS / DIVOAZ-...
DIVOAZañ,-iañ,-iñ+ /di'vwa:z/, (DIVOASiañ) /di'vwasjə/ & /di'vwa:a/ Ph, (divoez-) /divwz/,
/di'vwɛzi/ Ki (Big. / BOES) vb (se) déshabituer (br-kr divoas- & P.Proux 19° nem divoazia da ruzia
-  evid  beza  gwir  merc'hetaer  -  se  déshabituer  de  rougir,  en  vrai  coureur  de  jupons, B.  1908
(Bretoned) divoazet deuz o iez déshabitués de leur langue) : divoazañ 'ray tamm ha tamm (Ph &
divoasiañ / Pll<YP boasioù /'bwasju/ Pll il se déshabituera progressivement), diêsa° tra da zivoaza°
(L<V.Fave : intañv hag intañvez / hag ar moh bet war ar barez - adage - les deux choses les plus
difficiles à se déshabituer l'un de l'autre - veuf & veuve, & cochons ayant goûté de la truie / sexe...)
DIVOC’H (1 /'di:voh\x/ - GM - duel joues) > BOC’H…
DIVOC'H (2 /'di:vɔh\x/ : moc'h pe divoc'h... - qu'il s'agisse de - cochon(s) ou non !) > MOC'H.
DIVOC'Hañ,-iñ+ /di'vh/ & /di'vo:/ KT, /divoh/ vb  cochonner (mettre bas) : ur wiz nevez
divoc'het (T<JG une truie venant de mettre bas).
DIVODañ,-iñ /di'vo:d/, /divod/, var. DIVODENNiñ /divo'dni/, /divodni/ vb (se) dissoudre,
(se) désassembler, (par ext. - se) démobiliser : da zivodennañ anehee (kerc'h & ed... – Ph pour les
extraire de la meule s'agissant de gerbes d'avoine  /  bodenn(ad) Ph  meule & var. Pll boudenn /
moudenn / divodet W<Drean maladroit / mod, modet d'ober & modell > divodiñ).
DIVODENNiñ >  DIVODañ...
DIVODER /di'vo:dr/  Ph, /divoder/  ad.  immodéré,-ment,  & intempérant,-e, intempérance  (br-kr
16° dimoder  & tra  dimoder  C.  /  personne intempérante,  S.Barba  16° Tra  dimoder id.,  M. 16°
Dimoder tan ha dour  Excessifs, le feu comme l'eau,  Quentse scot dimoder  Au contraire, mesure
immodérée / immense,  ægrder dimoderaff  aigreur des plus immodérées ou excessives  & gw. Ph
kan.<Goadeg Son ar binïoù - Ur sac'h ler / hag a wask warnañ dre voder Un sac en cuir sur lequel il
appuie modérément  /  avec modération & cf.  Mus.  -  moderato cantabile  !)  :  digoroù divoder  !
salamalecs à n'en plus finir !
DIVODERañ,-iñ+ /divo'de:r/ T, /divoder/ vb diminuer (immodérément) : divoderet eo ar pesked
la ressource (halieutique - en poisson) a baissé de façon drastique.
DIVODEREZH /divo'd:rz\s/, /divodrz\s/, /divodrh\x/ g.-ioù intempérance.
DIVODEST /di'vo:dst/,  /divodt/  ad.  immodeste,-ment (br-kr  16°)  :  komzoù divodest  paroles
osées (sans modestie ou bienséance aucune).
DIVODESTIZ*° /divo'dstiz\s/, /divodtiz\s/ b.-où immodestie.
DIVODiñ (1 - W DIVODein) /divodi/ vb (se) démoder, perdre la façon de faire, le pli (gw. / a-vod
Ph alies & W / modet Wi & modèll - Prl<RB) : divodet (W<Drean devenu maladroit...)
DIVODiñ (2) > DIVODañ.
DIVODiñ (3) > DIHODiñ.
DIVOE- (DIVOUE) /'divwe/, /divwe/ ad. sérieux,-se,-ment, & certes (br-kr 16° Diuoe & (ent) divoe
/  dinoe -  J.  16° (Lavaret  hac  ordrenet  voe Evelhenn dre gourchemen Doe)  Ent  divoe,  gant  an
Proffoeded  (Il fut prédit et ordonné ainsi, d'après le commandement divin), sans remise, par les
prophètes, M. 16° A requeto diuoe Exigera certes, M. 16° hac en guisquy fier, yt oll dyzouziff en
diuoe allez tous loin de moi, absolument, A Vertuziou diuoe Que tu la revêtes bellement De bonnes
vertus,  & A rencquy en diuoe  Tu devras, certes,  Euel maz eu divoe Comme c'est certain,  DJ 16°
Quentre ez credys en Doe dyvoe ma guyr croeur & Doe / Dyvoe hon guyr croeur, En hanu dyvoe
map Doe an Tat, Malloz dyvoe, Te a toe dyuoe daz hol Doeou, & sco oar da hoary ha divoe /



divaoue - Bilzig F.Lay Ti, h-br (com)boe LF contestation, kmg bwy, cymwy affliction, tribulation,
h-iwg con-boing to rout, gln Com-bogi, bogio-, boios frappeur Boii > Bohème > boem D 2003,81).
DIVOEañ,-iñ- / DIVOUEiñ /di'vwe/, /divwei/ vb (anct) vouer / dévouer (br-kr M. 16° map doe
daz diuoeaff au fils de Dieu de te vouer, daz diuoeaff da monet te dissuader d'aller & daz diuoeaff
M. 16° – Ern. : te vouer / ? dévouer & dévoiler, dévoyer / DJ 16° Duet breman enhy ha dyvoeet Her
byzvyquen ne debret boet : divoued- RH > DIVOUED...)
DIVOEM+ /'divwm/, /divwem/ ad. & g.(-où) dégrisé, dégrisement, & lucide,-ment (gw. BOEM) :
ne oa ket divoem c'hoazh ! (Ph / divezv*  il n'était pas encore dégrisé !),  (erru)  poent an divoem
c'est l'heure du dégrisement (& sevrage / dizon).
DIVOEMañ,-iñ+ (1) /di'vwm/ Ph, /divwem/ vb (se) dégriser : divoem 'ta ! & 'n em zivoem un
tamm ! (Ph) décoince donc (& décoince un peu) !, ne oa ket divoemet tre (Ph divezvet il n'était pas
encore dégrisé / 'déverjuté' - gallo).
DIVOEM(iñ - 2 - Ern. 'divoem, divoemmein' & Wu<Drean : bloñsiñ) > DEVOEM-
DIVOESSON /di'vwsn/, /divweso n/ ad. abstinent,-e, & à jeun (sans avoir bu d'alcool / war yun).
DIVOESSONiañ,-iñ /divw'so / Ph, /divweso n/ vb désintoxiquer (qun) : un den divoessoniet (Ph
personne ayant suivi une cure / bet 'troi° ar rod Ph - ba Pougonven... humt & usut / galérien etc.)
DIVOEST /'divwest/ & (divouest) /'diwest/ Ph & T<GK, /divwt/ ad. déboîté,-e (os etc.) : di(v)oest
eo (ar vuoc'h / goest - T<GK - kent alañ & Ph la vache est déhanchée...)
DIVOESTañ,-iñ,-o+ /di'vwest/ & /di'westo/ Ph (goest-où), /divwt/ vb (se) déboîter : divoestet
eo an ahel l'axe ou l'essieu est déboîté, & divoestet e jarritell (B. 1906) le jarret (étant) déboîté.
DIVOET (NL Crec’h-divoet - T / BOUED) > DIVOUED…
DIVOG /'di:vog\k/, /divog\k/ ad. & g.(-où : en)  débordement.
DIVOGañ,-iñ /di'vo:g/, /di'vo:gi/ Ku, /divog/ vb déborder (au plein / marée) : ar mor o tivogiñ
(la mer débordant - au plein - mor en e vog / foar en he blein - KT).
DIVOGEDañ,-iñ+ /divo'ge:d/, /divogedi/, /divoed/ vb fumer (émettre de la fumée, 'jeter de la
fumée' - Ern.), (parf.) désenfumer (T<JG / mogediñ ud... l'enfumer) : tomm ken a zivogede e greiz
(Ph) si chaud que le centre en fumait, divogedañ a rae pevar c'horn an dachenn (Ph & Koad Frew
Pll) cela fumait aux quatre coins (de la forêt - cf. / charbon de bois), un toull war-lein da zivogediñ
un trou en haut pour extraire la fumée, divogediñ a ra (ar siminal la cheminée fume - normalement
par le toit / dans la pièce Ph mogedi° a ra da skiminal ! ta cheminée, elle fume ! - répartie Pll<FC
ober tan ba'r porzh ! faut faire du feu dehors !), da zivogedañ ma zi (T<JG pour aérer ma maison de
la fumée), toull ar paour a zivoged (W<Drean / bramm-), divogedi a ra ar glao° (Li<YR la pluie
fume - au sol quand il est chaud).
DIVOGEDER /divo'ge:dr/,  /divoeder/  g.-ien  /-ion  (b.1)  ramoneur,-se /  b.1  échappement  (de
cheminée / haut de cheminée - Ern.)
DIVOGER /di'vo:gr/,  /di'vo:gər/,  var.  DIVAGOAR /divagwe.r/  W /di'va:gr/  Ku (& var.  - NL
Plouha Le Voguer & NF, Pors-moguer... / Magor, Plouvagor & Plouvoger...) ad. sans mur(aille).
DIVOGNal /divoal/ KW vb s’impatienter (KW<PYK / MOGN NF ar Mogn Ph / Mougn...)
DIVOGNER /divor/ g.-ien b.1 personne impatiente (KW<PYK / MOGN...) 
DIVOKEDañ,-iñ /divoced/ Prl & /divoket/ Wi /divo'ke:də/ vb défleurir (Prl / divleuniañ).
DIVOKETein (var. W) > DIVOKEDiñ.
DIVOKiñ /divok/ W / /di'boki/ (kemm. 1 - bok - W / POK) vb s'embrasser (à qui mieux-mieux) :
bokiñ ha divokiñ a rant (W<Drean / pok-).
DIVOLLiñ (var. W / moll-ein,-ereh... & moul-) > DIVOUL(L)-
DIVOLOTiñ (var. / bolot(enn) & polot(enn)...) > DIBOLOTañ.
DIVOLZ /'di:volz\s/, /divolz\s/ ad. non voûté,-e (& non busé,-e / berge, puits etc.) : un iliz divolz
une église sans clé de voûte.
DIVOLZ(ENN)añ,-iñ  /divl'zna/, /di'vɔlz/, /\i/ vb  se défaire en se renflant (& se lézardant) :
divolzennañ 'ra ar c'hleuz (L<MM le talus se renfle / BOLZ, bolzeg & baotet Ph / flawiet T).



DIVOMM,-iñ > DIVOEM,-iñ.
DIVOMPRañ > DIVEMPRañ.
DIVOÑCHañ > DIVONTañ / DIVACHañ.
DIVOÑCHER /di'vo r/, /divo er/g.-ien (b.1) : divoñcher-gouloù insecte (cousin – AH / divonter &
divondour W).
DIVONDein (W dévonder / divontein démonter - Ern. & W<Drean) > DIVONTañ,-iñ.
DIVONDOUR (var. W) > DIVONTER.
DIVONEDUS /divo'ne:dyz\s/, /divo nedyz\s/ ad. renfermé,-e (pers. - J.Priel Tu / monedus, MONT).
DIVONEIZañ,-iñ /divo 'nj/, /divo 'njza/, /divo nj/ & divoniañ /di'vo a/ vb démonétiser, & n.vb
DIVONiañ (var.) > DIVONEIZ(i)añ.
DIVONKON /divokon/ ad.  non mutilé,-e, & (membre) intact : e droad divonkon (EE  son bon
pied / troad boul, & troad pok, troad potin...)
DIVOÑS /divo z\s/ K, /divo z\s/ ad. indemne (K<EE / MOÑS).
DIVONT+ /'di:vo n\t/, /divo n\t/ Wi (& divond) ad. (ouverte) sans bonde (bont, gln bunda / fundus) :
ur barrik divont (W / KLT barrikenn) une barrique sans bonde.
DIVONTañ,-iñ+ (1) /di'vo nt/, /divo nt/ (& divondein / bond) W vb débonder, (parf.) déboucher
ainsi (C. Dibontaff) : divontañ ar varrikenn débonder la barrique, divontañ boutailhoù (Big. & K...
déboucher des bouteilles & divounta° ar voutailh L<GK / divoñcha Plz<GG > déflorer) : divontet
'vez ? (Ph<JB / bouestad sulfat koueor)  ça s'ouvre ?, pelec'h e vez divountet boutailhoù ar muia°
(L / etre an divesker) ? où débouche-t-on le plus de bouteilles ? (devin. > c'est entre les jambes). 
DIVONTañ,-iñ,-o+ (2) /di'vo nt/, /divo nti/ & /\o/ vb démonter, & défaire (montet  pp / plantes) :
divontet 'vez ar voest ? (Pll<JB / bouest da sulfati') la boîte se démonte ?
DIVONTER+ /di'vo ntr/, /divo nter/ & /di'vountɛr/ / var. (divonder) /divo nder/ W g.-ien /-ion (b.1)
tire-bonde, ouvre-boîtes, (parf.) démonte-pneu etc. (MC & divoñcher / divondour Wu<FL).
DIVONTEREZH (1) /divo n't:rz\s/, /divo ntrz\s/, /divo ntrh\x/ (& divondereh - Ern. W var.)
g.-ioù débondage.
DIVONTEREZH (2) /divo n't:rz\s/, /divo ntrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù démontage (dér.)
DIVOR > DIVORañ / DIVORENN.
DIVORADENN /divo'ra:dn/, /divoradn/ b.-où débardage, extraction : teir divoradenn momes de’
(Tu<HL trois déchargements / extractions - de goémon - le même jour).
DIVORADUR- /divo'ra:dyr/, /divoradyr/ g.-ioù oeuvres mortes (de navire).
DIVORAILH+ /di'vo:ra/, /divora/ ad. non verrouillé,-e (crèche laissée ainsi ur c'hraou divorailh) 
DIVORAILHañ,-iñ+ /divo'ra/,  /divora/  vb  déverrouiller  (la  porte) :  divorailhañ  an  nor
déverrouiller la porte & ôter le verrou (Ern. W divoralhein).
DIVORañ,-iñ+ /di'vo:r/, /divor/ vb (se) dégager (de l'eau), (parf.) débarder, repêcher (en mer),
& déjaujer, exonder, (fig.) faire sortir du sommeil : divorañ bezhin (T & dihalañ go'mon extraire le
goémon), divorañ ar c'heuneud eus ar c'hoad (T débarder le bois de la forêt / Ph diboullañ koad &
brug eus Koad Frew...), an traoù divoret eus ti o zonton (T les objets récupérés chez le vieil oncle).
DIVORANT (W) > DEVORANT.
DIVORC'HED /di'vrhd\t/,  /divrhd\t/  ad.  insouciant,-e  /-amment (br-kr  16°  diuorchet  &
divorchet 17° / morc'hed C.) : gant grass Doue ni a vezo divorc'hed  la grâve divine nous rendra
intouchable), Marsel zo divorc'hed (diw vuoc'h d'añ ! Pll Marcel, lui il est tranquille avec ses deux
vaches !), & divorc’hed-kaer (Ph sans remords / insouciamment).
DIVORD  /'di:vrd\t/, /divrd\t/ ad. sans bord, & g.-où débord(ement - divers - gw. Pors Dibord NL
Big. / DEBORD & divord deur - W<Ern.)
DIVORDAMANT- /divr'dmn\t/, /divordmn\t/ g.-où,-choù débordement (fig. - Ern.)
DIVORDañ,-iñ,-o+ /di'vrd/,  /divrd/  vb  déborder,  &  détourer :  divordañ  ar  parkad  mais
(divorda° TL VBF P.Trepos p. 79 détourer le champ de maïs - couper le tour pour ouvrir la voie
aux machines), divorda kleuziou (o tont war ur parkad all L<MM tailler les talus dont la végétation



déborde sur autrui) & divordet (Ern. W débordé, & débauché, intempérant,-e / debordet).
DIVORDEiñ > DIVORDO-
DIVORDOiñ /divr'doi/,  /divrdoi/,  a-w.  DIVORDEiñ  /divr'de/  (penngef  DIVORDO-)  vb
(faire) sortir de son sommeil (plus ou moins profond etc.)
DIVORED  /di'vo:rd\t/, /divord\t/ ad. réveillé,-e (FK & divoredet Ph a.g.vb / vb & ad.)
DIVOREDañ,-iñ /divo're:d/, /divoredi/ vb (se) réveiller (M.17° divoredi ‘désendormir’) : poent
divoredi' ! (& divorenni' / dihuni' il est temps de sortir de son assoupissement / sommeil etc.)
DIVORENN /di'vo:rn/,  /divorn/,  & /di'o:rn/ L b.-où  partie de la grève non couverte par la
marée haute : an divorenn (L<MM : al lodenn aod a zo a zioh ar gourlenn, da lavared eo an hini
n'eo ket bet souchet gant ar mor er mare e z eus ano anezañ - fb).
DIVORENNañ,-iñ /divo'rn/, /divorni/  vb  (se) dénébuler / désembuer, & (se) dérider (fig. /
soucis ou assoupissement - Ph morennet / moredet - o-daou - syn., Ern. W divorennein dessoûler :
ne zivoren ket mui il ne dessoule plus).
DIVORFIL  /di'vrfil/, /divrfil/ ad.  éveillé,-e (sens divers  :  lucide,-ment, sérieux,-se,-ment – B.
1912  brezoneg c'hwek, divorfil   breton savoureux, vivant  /  Li<YR) : eur paotr divorfil  un gars
éveillé (fig.)
DIVORFILañ,-iñ /divr'fi:la/,  /divrfil/  vb  (s')éveiller, (se) reprendre (reprendre ses esprits –
Am.17° rac dirac he fry ny’n dimorfilo / sexe - devant le nez de la personne nous le déniaiserons) :
divorfilet out ? (L & tu es redevenu attentif ?), kement-se a zivorfilo o evezh (Lu<JCM cela leur
mettra la puce à l'oreille).
DIVORFONT /di'vrfo n\t/ & /di'vorfo n\t/, var. /di'vurfun\t/ L ad. sans délai, ni problème (L<MM
divourfount / morfontet Ph /mor'vo ntət/ abîmé etc.)
DIVORNiañ /divr/, /divr/ vb éborgner (KW<PYK / Dp<RD - c'hoari - bornia° ar vran :
"éborgner le corbeau").
DIVORODiñ+ /divo'ro:di/, /divorodi/ vb  éconduire (en faisant perdre ses illusions ou espoirs) :
divorodiñ ar baotred (L écater les prétendants).
DIVORS+  /'di:vrz\s/, /divrz\s/ g.-où (& divorchoù)  divorce (terme légal / disparti séparation).
DIVORSAD+ /divrsd\t/, /divorsad\t/ g.-idi /-ed b.-enn-ed divorcé,-e : hi oa un divorsadenn (Ku)
elle, c'était une divorcée.
DIVORSañ,-iñ,-o+ /di'vrs/, /divrs/ vb divorcer : divorset int  (ils sont divorcés / dispartïet &
dispartiañ se séparer), int a zivors hag a vors en-dro (W<Drean ils divorcent et se remarient).
DIVORZañ,-iñ+ /di'vrz/,  /divrz/  vb  (se) dégourdir (gw. / MORZ- ; B. 1908 - son Taldir -
diwhar - a zivorzo jambes qui se dégourdiront) : da zivorzañ o divesker (Ph pour se dégourdir les
jambes / krop(ed)et he bizïed Pll o-zri, & bawet E, Ki...)
DIVOR(Z)HED (divorhet Ern. W duel / Ph an diwvorzhed les cuisses) > DI(V)- / MORZHED...
DIVORZHEDiñ /divr'ze:di/ T, /divrzedi/ vb se disputer jusqu'à se séparer (avec séparation de
corps) : emaint 'tivorzhediñ (an daou-se - Treglañviz Tu<GK).
DIVOSK- (KW) > DIVOUESK-
DIVOSS /'di:vz\s/, /divz\s/ ad. : (gwriat) bos ha divos (W<Drean / coudre grossièrement).
DIVOSSañ,-iñ /di'vs/, /divs/ vb (s')émotter : divossañ douar émotter la terre.
DIVOSSER /divoser/ W (lang.kem.) / /di'vosr/ g.-ion (b.1) pas bosseur,-se. 
DIVOSSENNER- /divs'ne:rz\s/, /divosenerez\s/ b.1 décuscuteuse (dér.)
DIVOSSIGELLiñ /divosil/ Prl, /divosi'gli/ vb débosseler (var.) 
DIVOSSIGERNañ,-iñ /divsi'grn/, /divsirn/ vb débosseler (R.Glew / divosigellañ).
DIVOT /divd\t/ var. DIVOTOÙ /di'vtow/, /di'vutu/, /divtow/ ad. déchaux (moines déchaussé,-se
- discalceat lat. & Yann Divoutou 16° / diarc'hen alies Ph T)  : lies divot (W)  souvent déchaux,
leanesed divotoù (W)  nonnes déchaussées, divotoù-kaer (Prl  pieds-nus & divot-kaer W<Drean /
diarc'hen-kaer  Ph & Go diärc'hen  nu-pieds), plantet  patatez  divotou-divazou°  (Li<YR  mis  des



patates sans engrais aucun / 'nes louzou na ludu, & avaloù-douar laket divot W en culture bio).
DIVOTañ,-iñ (1) /di'vt/, /divt/ (divotein - Ern. W) vb (se)  déchausser (& se débotter).
DIVOTat (2) /divotad\t/ Prl vb (s')émotter (motad - l. / motenn - var. DIVOTENNañ,-iñ...)
DIVOTENNañ,-iñ /div'tn/, /divtni/ (Ern. W divotennein émotter, ôter les mottes / motenn &
motad / divotat*).
DIVOTEZañ,-iñ /div'te:z/, /divtezi/ (& divotat* W) vb (se) débotter : divotezet ar wern (T<JG
/ botez ar wern le mât s'est débotté / déboîté).
DIVOTOÙ > DIVOT...
DIVOUCH /divuʒ\ʃ/ ad. sans masque ni voile etc. (gw. MOUCH & vb).
DIVOUCHañ,-iñ+ /di'vu/  Ph, /divu/  (var.)  DIVOUCHENNiñ /divu'ɛni/,  /divun/  W vb
(se) dévoiler, dessiller (les yeux), moucher (la chandelle / MOUCH(ENN) - Arv. W divouchein &
divouchennein gouloù W<Drean moucher la chandelle ; P. Proux 19° ma vezen mouchet, divouchet
on ! si j'étais souvent aveugle, me voilà revenu sur terre !) : da zivouchañ e zaoulagad (Pll pour lui
ouvrir les yeux - au fig. / dizallañ & mouchet ar sent en iliz T<JG), divouchiñ ognon (W<Drean :
dilostiñ / digorzañ patatez Ku, & digaolañ peterabese Ph).
DIVOUCHENNiñ (var. /-ENN- : mouchenn / bouchenn) > DIVOUCHañ.
DIVOUCHER /di'vur/,  /divuer/  &  var.-our  /divuur/  g.-(er)ion  moucheur  (de  chandelle) :
divoucher gouloù.
DIVOUCHOUER+ /di'vuur/, /divuwer/ ad.  sans mouchoir (sens divers), & sans fichu (voile -
P.Proux 19° en he c'havis divouchouer, diskabell ha diarc'hen je la trouvai sans fichu, nu-tête et nu-
pieds) : mont divouchouer (T<JG aller nue-tête sans fichu ni foulard & divouchouer, didavañcher
sans fichu, sans tablier / diskabell-kaer Ph & dizolo o fennoù...)
DIVOUCHOUR (var. W - l.-erionà > DIVOUCHER.
DIVOUC'Hañ,-iñ+ /di'vuh/  T,  /divuhi/  vb  (se) dégager  (personne,  véhicule /  BOUC'H)  :
divouc'hañ ub (dépanner qun / bouc'het & distankañ - karr pe oto...)
DIVOUD >  DIVOUT (& a-zivout*) / DEVOUD...
DIVOUDañ /di'vu:d/ var. (B. < boud / BOD vb DIVOUDENN / moudenn) vb (se) défaire... 
DIVOUDENNañ,-iñ  /divu'dn/,  /divudni/  (gw.  DIVOUDañ)  vb  (s')émotter,  & se  dégrouper
(gw. moudenn / boudenn, & divod(enn)añ / bod-enn-ad & bodellad...) : piwe 'h a da zivoudennañ
(un tamm kerc'h ? – Pll qui va aller tirer un peu d'avoine de la meule ?)
DIVOUE... (br-kr / divaoue - F.Lay Ti) >  DIVOE...
DIVOUED+ /'divwed\t/,  /divwd\t/  ad.  sans nourriture (ou sans subsistance,  & à jeun - apprt),
(parf.) désappâté,-e (hameçon, ligne, palangre), (fig.) écervelé, & g.-où diète (var. DISVOUED-),
str.-enn-où évidure (br-kr DJ 16° dyvoeet / ne debret boet - RH / divag dénutri) : divoued eo ma
higenn (T<JG mon hameçon est désappâté), ur penn divoued un écervelé (B. / divouedet & divoued
penn - L<MM : torr-penn bien énervant) & NL Crec’h-divoet (Kamlez T<OF)?
DIVOUEDañ,-iñ,-o+ /di'vwe:d/, /divwedi/ & /divwid/ W (divouidein Wu / divoédein Ern. W)
vb évider, dépulper, dévitaliser, (parf.) creuser (ainsi - retirer la pulpe etc. / décerveler) & dégager
le trop-plein, (se) mettre à la diète, (se) priver (de nourriture - var. DIVOUETA / W<Ern. dévorer
la ration des autres, & creuser - des écuelles l'A W 18° / BOUED br-kr 16° boet, h-br boit(olion),
kmg bwyd, iwg biad / beatha, gln (cit)bio - ie > boëtte - dial. & var. / bouedenn pulpe ; B. 1905
(askorn) divouedet  os dépulpé  & 1908 pennou divouedet, avelet  des écervelés) : o tivouedañ ur
votez (evel  ar  botaouer  gant  loaioù Ph  sabotier  /  évidant  un sabot), divouedañ an dornerez (T
dégager la batteuse trop remplie), divouedet an hent g’ar glao° (Li<YR la pluie a raviné la route),
divouediñ ar re' rall (W  priver les autres), prest da zivouedañ (Luzel 19°  prêt à se dévitaliser),
divouedet e benn g’ ar pez° zo erru gantañ (L<MM la tête vidée par les péripéties infligées).
DIVOUEDER /di'vwe:dr/, /divweder/ g.-ien/-ion évidoir, & (par ext.) affameur,-se (& divouetaer).
DIVOUELLi° (var. Ph "divouelli 'n'añ 'ta !" / "divoelloet" T) > DIVOUZELL(AOU)añ...
DIVO(U)ESKADUR /divweskadyr/, /divokadyr/ Wi g.-ioù  affaissement, & éboulement en bloc
(Prl & W<PYK).



DIVOUESKiñ,-o /di'vweski/, /divweski/ & /di'vwesto/ & /divo c/ (W<LH / mouesk - foenn) vb
(se) défaire (ensemble moite, voire moisi) : bara divouesket pain qui se défait à cause de l'humidité.
DIVOUETA+ /di'vweta/,  a-w.-at*  /divwe'ta:d\t/,  /divwetad\t/  vb  2  cesser  d'alimenter,  enlever
l'appât,  prendre  la  nourriture  d’un  autre  (animal  etc.)  &  désamorcer (var.  DIVOUEDañ vb  /
bouedañ,  boueta  Ph  o-daou)  :  divoueta  ar  mekanik  cesser  d'alimenter  la  batteuse  (en  gerbes
déliées), an eil a zivoueta egile (moc’h KW<PYK l'un - des porcs - prive l'autre de sa pitance).
DIVOUET(A)at* (var.) > DIVOUETA / DIVOUEDañ...
DIVOUET(A)ER+ /divwe't:r/  & /di'vwetr/  L,  /divwtaer/,  var.  /divotur/  W g.-(er)ion  (animal
etc.)  prenant  la  nourriture  d’un  autre,  le  privant  de  nourriture (KW<PYK),  & lieu  juvénile
(L<AGB divoueder & c'hwi(n)tig, libour L, pe debrer aman'n, foerer, staoter…)
DIVOUET(A)OUR (var. W & "divotour") > DIVOUETAER...
DIVOUEZH /'divwez\s/, /divweh\x/ (hep boue'h / mouezh) ad.  aphone, & non voisé,-e (Ling.) :
kensonennoù divouezh (FK consonnes non voisées).
DIVOUEZHiañ,-iñ /di'vwesj/ & /di'vwe:/, /di'vwea/ Kap, /divweh/ vb  rendre non voisé,-e
(& assourdir, & n.vb -phonét.-), & (loct) murmurer (à l'oreille & soupirer q.ch.) : (ya) emezi en ur
zivouezhiañ (Gwaien & Kap Ki<YO murmura-t-elle...)
DIVOUGENN (W & Kalloc'h / diù) > BOUGENN.
DIVOUID- (var. Wu - Ern. / 'bouid') > DIVOUED-
DIVOUILHASiñ /divu'ʎasi/, /divuʎasiɲ/ vb enlever les repousses (d'arbres etc.)
DIVOUKLañ,-iñ+ /di'vukl/, /divukl/ (divouklein Ern. W), a-w. (var. Ph) DIVLOUK- /di'vluk/
vb déboucler : divloukañ o botoù déboucler leurs chaussures (& ma boutou dilasset - Are-Ph).
DIVOULañ,-iñ+ /di'vu:l/, /divuli/, var. DIVO(U)Liñ /divol/ W vb démouler, & (se) déformer
(var. DIVOULL-) : divoulañ ar wastell (T démouler la galette - gâteau).
DIVOULC'H /'di:vulh\x/, /divulh\x/ (& divolc'h) ad.  inentamé,-e (& pucelle Taldir /  intact,-e, &
entier - Ern.W, & kmg difwlch without a break / breach).
DIVOULL+ (1) /'di:vul/, /divul/ g.-où fait de ramender (Ki), & ad. opaque (YD / boull - an dour /
dall Ki & dallet g'ar stronk...).
DIVOULL,-iñ+ (2) /divul/, /di'vuli/ vb ramender (Groe, Ki) : divoull rouedoù (ramender des filets).
DIVO(U)L(L - 3 / mo(u)ll W : moul) > DIVOULañ...
DIVOULLER+ /di'vulr/, /divuler/ & var.-our /\ur/ g.-(er)ion b.1 ramendeur,-se : divouller rouejoù
(Ki ramendeur de filets), & divoullourez (var. Wi ramendeuse).
DIVOULLOUR (var. Wi & b.1 divoullourez) > DIVOULLER.
DIVOULONañ,-iñ /divu'lo :n/, /divulo n/ vb déboulonner (dér.)
DIVOULOUZ+ (DIVOULOUSe)  /di'vu:luz\s/,  /di'vu.lz\s/  Ph  & (buan)  /di'vu.lz\s/,  /divuluz\s/,
/divluz\s/ ad.  sans velours :  seuresed divoulouse (& seurezed* ar bed 17°-19°<FM  anct soeurs
restant au foyer instruire la progéniture des aîné.e.s,  & leanezed an ti 19° W - Livr el labourer /
merc'hed Pon-vell krantoc'h evit re Pll<YP - muiikoc'h voulouz war o mañchoù...)
DIVOULZAC’Hañ /divulzaha/ L / /divulsah/ vb (s’)écrouler  : divoulzahet eo ar c’hraou koz°
(Li<YR / sac'h l'ancienne crèche s'est écroulée - en ruine).
DIVOULZañ /di'vulz/ T / /divulz/ (gw. Boulzennec NF / DIVOURS- & Bours) vb débourser.
DIVOUMOUNañ,-iñ /divu'mu:na/ L, /divumuni/ vb cesser de chouchouter.
DIVOUNTa° (1 - L / bont déboucher) > DIVONTañ.
DIVOU(N)Tañ,-iñ+ (2) /di'vunt/ K, (DIVOUTañ) /divut/ T, /divut/ vb dégermer, & broncher,
se  prendre  le  pied  (Ern.  W débouter,  exclure  -  a(g),  (d)eus...  -  ébourgeonner,  & supplanter)  :
divountañ pato (Ph dégermer les patates), kezeg techet da zivou(n)tañ (B. 1906 divouta ha koueza
var o daoulin  chevaux tendant à se prendre les pieds -  et  à tomber sur les genoux /  teuka° &
fal(s)varcha' / begiwinet - T/JG), divoutein ur skouarnad (W flanquer une gifle & ne zivouta ket
W<FL / boutein il ne bronche pas) & kaer 'neus-hi bounta'-divounta' warne'hi (an nor - kan. Are)
elle a beau la pousser et la tirer vers elle (la porte). 
DIVOU(N)TEREZH /divutrh\x/ W & /divun'trz\s/ g.-où déboutement (Ern. W divoutereh). 



DIVOURC'HIZañ,-iñ- /divu'rhi:z/,  /divurhiz/ vb  (se) désembourgeoiser (dér. / Bourhis NF -
Ern. W divo(u)rhizein).
DIVOURDACHañ,-iñ+ /divur'daa/, /divurda/ vb enlever le bordé (Mar. - Douarn. Ki<PD).
DIVOURDañ,-iñ /di'vurd/,  /divurd/  vb  dépanner (W<LH  syn. &  se  désembourber  -  syn.  /
disac'het, diskoilhet & var.)
DIVOURDER /di'vurdr/, /divurder/ g.-ion b.1 dépanneur,-se (P.Vreizh / Ph distanker).
DIVOURELLat* /divu'rld\t/, /divurlad\t/ vb débourrer (ébourrer / collier de bourre).
DIVOURJONEREZH /divurʒõnərɛh\x/ W g.-ioù ébourgeonnement (Ern. - W < l'A 18°).
DIVOURJONiñ  /divurʒõnɛɲ/  W (Ern.  <  l'A -  W -  18°  ébourgeonner  -  syn. & divourjonereh,
divourjonour - gw. DIVROÑSañ Ph / DILAGADENNiñ  evel a ra ar beufigoù... / bouvreuils...)
DIVOURJONOUR /divurʒõnur/ W g.-(er)ion b.1 ébourgeonneur,-se (W<l'A 18° / ined : evned...)
DIVOURON /divu:ro n/ & /di'vu:run/ L, /divuro n/ W ad & g.(-où) non glabre : an Divouron (NF
22 / Diouron & NF Gour, Gouranton, Gourcuff, Gouron(cq) & Gouronnec – alies T).
DIVOURRAPL*  /divurab\p/  W,  /di'vurpl/  ad.  déplaisant,-e  (& désagréable,-ment  W<Ern.  &
W<Drean divourrapl e oa ! / divourrus...)
DIVOURRAPLAat*  /divura'plad\t/,  /divurapad\t/  vb  2  devenir  ou  rendre  plus  déplaisant,-e :
divouraplaade a ra (W<LH cela devient moins agréable).
DIVOURRiñ+ /divur/ W, /di'vuri/ Ki (Big. / BOURRi°) vb (se) déplaire : divourriñ a ran amañ
(W<LH je me déplais ici), setu hi é tivourriñ (W<Heneu la voilà qui ne se plaît pas ou plus).
DIVOURRUS /divuryz\s/,  /di'vuryz\s/ ad.  rebutant,-e (pas plaisant du tout - Ern. W divourus /
bourrusset tra ! & bourrus - en Arradon Wu<AA / lec'h arall > bourrapl !)
DIVOURRUSAat* /divourusad\t/ vb 2 se déplaire (divourrusat dé ha dé – W<Heneu se déplaire
davantage de jour en jour).
DIVOURRUSTED /divurystd\t/ W b. (l')ennui : divourrusted he buhez (W<Heneu sa vie d'ennui)
DIVOURSañ,-iñ+ /di'vurs/, /divurs/ (var. DIVOULZañ /di'vulz/ T / Boulz- NF Boulzennec /
Bours al Labour - B. 1908 NL<NF Brugge : "Van  der Beurse" ! / bourse - lat.-gr βύρσα peau, outre
- gln bulga sac > bouge/-ette > budget ! & bogue - BOLC'H & disploc'het / gln tonna, tunna... - gw.
Ern. W divoursein payer) vb débourser (dér. - syn.)
DIVOUSTR /'di:vustr/, /divutr/ ad. incompressible, & irrépressible.
DIVOUSTRañ,-iñ /di'vustr/, /divutr/ vb décomprimer (gw. MOUSTR / mac'h & gwask...)
DIVOUT* (DIVOUDe) /divud\t/ W, /'di:vud\t/ g.(-où -  à) propos de... (au sujet de...  – br-kr 16°
divout & J. 16° (Ma emeux quement strif) e divout (J'ai tant d'estrivr) à son sujet, & az divout, ho
divout / o divout & ho tivout, J. 16° Goude ho divout hirvoudif Après m'être à votre sujet lamentée /
h-br debei,  & (en) devout /  en deveus,  en devez,  en dev(ez)o,  en devoa /  devo, en devefe,  en
devije... & var. - vb diwar BOUT être / avoir, kmg dyfod- access, (to) come) : àr o divoud (W à leur
propos, & ar hou tivout - Ern. W à votre sujet & àr zivoud / a-zivout*).
DIVOUT,-añ  (var. T vb & B. 1906 divouta) >  DIVOU(N)Tañ.
DIVOUTIN /di'vutin/, /divutin/ (& var.) ad. non indivis,-e (& non apparié,-e ou non solidaire), &
non commun,-e,-ément (dér.) : anvioù divoutin / boutin (noms propres / communs).
DIVOUTINañ,-iñ /divu'ti:n/, /divutin/ vb & n.vb (dé)partage(r) des biens indivis (Y.Gow)
DIVO(U)TON+ /di'vuto n/ & (divoutoun) /di'vutun/ L, /divuto n/, a-w. /divo nton/ /di'votn/ KT (&
var. / bouton & bouton-kof Ph / begel - o-daou Pll) ad.  non boutonné,-e : divouton e vragoù (&
dibrenn Ph-T & Bilzig F.Lay Ti le pantalon déboutonné).
DIVO(U)TONañ,-iñ+ /divu'to :n/ & /divu'tu:na/ L, /divuto n/ W, /divo'to :ni/ vb (se) déboutonner
(Ern. W divoutonein / mil bouton W) : divoutoniñ he sae(-eured déboutonner sa robe - de mariée).
DIVOUTOU (& Yann Divoutou - Santig du Jean Discalceat L c1279-1349 K<EC) > DIVOTOÙ.
DIVOUZANT /divuzn\t/, /di'vu:zn\t/,  ad. sale et veule : na divouzant eo an dud ! (W<LH que
les gens sont dégueulasses ! / mous- br-kr 14° I.Omnes... & ad.-ant, h-br mos- LF 54...)
DIVOUZELiñ (W / bouzel & beusele) > DIVEUZELañ.



DIVOUZELLañ,-iñ+ /divu'l/ Ph & /di'vwli/, /divu'zla/, /divweli/, var. DIVOUZELLAOUiñ
/divw'lowi /  T (& divoelloet),  /divwel/  W (& dizvou'elli')  /diz'vwɛli/  Ki  (bretonnisme)  vb
étriper, & (var.) éviscérer (C. Diuouezellaff,  S.Barba 16° moz dibouzello  moi je vous étriperai,
M.17° diuouzella, divouzella / BOUZELL- & bouzellenn / bouzelloù & bo'loù Wi) : peogwir 'm boa
diskroc'henet ha divouzellet ar c'honifl (Ph puisque j'avais dépiauté et vidé le lapin - de garenne &
Li<YR), ma tivouzello ur gad (W<Drean puis il étripera un lièvre), divouzellañ a rin anehañ je vais
l'étriper  ce  type  ! & divouelli'  'n'añ 'ta  !  (Pll) étripe-le  donc !,  peogwir  'm'a  diskroc'henet  da
divou'ellet ar c'honif' (Ph) puisque j'avais dépiauté et vidé le lapin (de garenne), tour an iliz 'n'a
divou'ellet Geor Vras (Ldl) le clocher (de Saint-Herbot) avait éviscéré le géant (de la fable),  &
‘divo’laouein’ (Prl & Wi<PYK / de zivoel silied - Arv.W<P.Go vider des anguilles - ou congres).
DIVOUZELLAOUiñ  (& divoelloet - T<AT) > DIVOUZELLañ.
DIVOUZHañ,-at,-iñ,-o*  /di'vu:z/  Ph,  /divuhad\t/  &  /\/,  /\o/  vb  (faire)  cesser  de  bouder  :
divouzhet oc’h / out ? (W, L & Ph vous avez fini ou t'as fini  de bouder ? / divroc'het,  difachet),
brem' eo divouzhet ! (hon zele - Pll / ma zele...) voilà qu'elle remarche (la télé),
DIVOZ (DIWVOSe / NF (Le) Bozec...) > BOZ*°
DIVRAC’H (var. Li / 2 & brec'h) > DIVREC’H.
DIVRAE /'divrè/ L (Li<RD lent,-e,-ment / DIFRAE).
DIVRAG- > DIVRAGEZ / DIVRAGOÙ...
DIVRAGAOUiñ+ /divra'gowi/, /divragawi/ vb déculotter (gw. DIVRAGOÙ) : divragaouiñ anehañ
(T) le déculotter (l'enfant).
DIVRAGEZ*° /di'vra:gz\s/ L, /divraez\s/ ad. sans culotte (19° Durand / divragoù, & dilavreg NF
Dilavrec) : tud divragez des sans-culottes...
DIVRAGEZañ,-iñ /divra'ge:za/, /divraezi/ vb mettre sans culotte / déculotter...
DIVRAGOÙ+ /di'vra:gow/, /di'vra:gu/, /divragow/ ad.  sans culotte (pantalon - brag gln brac(ae)
braies, iwg brog brogue - P.Proux 19° e teu divragou d'ar gêr il rentre cul nu à la maison, Mari Beg-
araog a gommand war ar c'honsailh divragou  la commère dirige ce conseil en jupe) : ne oan ket
divragou (F.Lay Ti  j'avais bien un pantalon).
DIVRAILHañ,-iñ /divra/  W, /di'vrai/  vb  (se) débrailler & divrailhet (W) : divrailhet 'niva
(E<RKB il avait récupéré / divreilhet & divezvet, divoemet...)
DIVRALL+ /'divral/, /divral/ ad. inébranlable : ur feiz divrall une foi inébranlable & brall-divrall
plus ou moins branlant,-e (en tous sens).
DIVRAMM  /di'vrm/, /divram/ W ad. : bramm-divramm, kig ha pesk asambl ! (rim. W<Drean
méli-mélo - viande et poisson / marc'h ha moc'h - Douarn. Ki & maout so dañvad dit ? Pll c'est du
lard ou du cochon ? & cochon, poisson, que de la volaille ! - humt Haute-Bretagne...)
DIVRAÑCHiñ /di'vri/, /divr/ vb débrancher (dér. - usut / syn. / DIVARR-...)
DIVRANKADUR /divr'ka:dyr/, /divrkadyr/ g.-ioù ébranchage / ébranchement (Ern. W).
DIVRANKañ,-iñ /di'vrk/, /divrk/ vb ébrancher (Ern. W divrankein / DIVARRañ & gw. /
difrank-),  descendre (d'une branche) : mont da zivrankañ gwez (KL je m'en vais ébrancher des
arbres / émonder), divranket (J.Conan c1800 – unan krussifiet descendre un crucifié).
DIVRAÑSal  /divrsal/  W,   /divrsal/  vb  se  quereller  (verbalement)  :  é  tivrañsal  g'  ur  paotr
(Wi<Drean / divroñsañ).
DIVRAOZañ,-iñ /di'vro:z/, /divrawz/ W vb ôter le jonc (marin - braose) : divraozañ ar prajeier
débarrasser les prés (salés) du jonc (& divroennañ / broenn > brenn NL Ku).
DIVRASe > DIVRAZ...
DIVRAV* /'divraw/, /'divrav/, /divra/ ad. : braù pe divraù (W<Heneu beau ou pas).
DIVRAZ*° (DIVRAS) /'divraz\s/, /divraz\s/ g.(-où) ébauche (Taldir 1913 / vb - ad. BRAS).
DIVRAZADUR /divrazadur/ W, /divra'za:dur/ g.-ioù ébauche (réalisée - Ern. W).
DIVRAZañ,-iñ,-o+ /di'vra:z/,  /divraz/,  a-w.  /di'hra:zo/  Ku  (&  /di'hra:zə/,  /di'hra:s/  Ph)  vb
ébaucher (Ern. W & dégrossir, équarrir, esquisser) : divrazañ al labour (Ph ébaucher la besogne &
ober un divrase / divraz° & var. - KW<PYK faire un avant-trou, couper des brindilles pour faire du



feu etc.)
DIVRAZER /di'vra:zr/, /divrazer/ (& var.) g.-ien /-ion b.1 ébaucheur,-se (Ern. W & divrazouer).
DIVRAZOUER /divra'zuər/, /divrazwer/ g.-où ébauchoir (outil - Ern. W / divrazér).
DIVREC'H+ (duel - Ph & W<Ern. / DIWVREC'He & divrec'higoù - W<Drean) > BREC’H.
DIVREC'Hañ,-iañ,-iñ+ /di'vrha/,  /di'vrehj/,  /divreh/  vb  amputer  (du  bras) :  darbet  oa  din
bezañ divrec'het  (beza  divrehet°  T<JG  je  faillis  perdre un bras), ha divrec'hiet  ar  paour  kaezh
paotr !  le  malheureux perdit le bras (& une jambe dic'haret T / divac'hagn) & an hin’ divrec’het
(Chon<BTP) le petiti zef  (le vent - arg. & zefenn).
DIVRED /divred\t/  W  ad.  mal  formé,-e,  mal  poli,-e  –  mauvais,-e  (&  abîmé,-e,  brutal,-e,
épouvantable – temps) : bronnoù divred (tezh saout des mamelles bizarres) & divred deus ‘vugale
(KW<PYK brutal avec les enfants / bred- & h-br brit NL Combrit / Brito- & kmg bryd mind...)
DIVREDAMANT /divredmnt/ & var. (divretamant) /divreÈtamA)n\t/ g.-où incurie (laisser-aller,
violence – KW<PYK / bred... - gw. LF 144 h-br di(s)lem\bretic ?)
DIVREDiñ /divrd/ W vb (‘diverdein doh ub’ Wi<Heneu-GB / bred...) se fâcher (contre qun).
DIVREGa' (Ph & a.g.vb : e vragoù divreget déchiré) > DIFREGañ / FREGañ.
DIVREILH /divr/ W, /'divr/ ad. & g.-où débrouillard,-e, débrouillardise (W<P.Go / BRELL,
vb-iañ) : nend eus ket divreilh erbet dehoñ (W ce gars n'est pas débrouillard pour deux sous).
DIVREILH,-iñ /divr/ W, /divr/ vb (se) débrouiller (Wu<LB 'divreil' - breilh- > BRELLiañ /
divrailhet & W<Drean unan hag en em zivrilh quelqu'un qui se débrouille).
DIVREIN /'divrjn/, /divr/ ad. & g. (apprt) imputrescible (& incorruptible), imputrescibilité (dér.
/ BREIN & Parcou brein / braenar... kmg fallow land & rotten...)
DIVREINañ,-iñ,-o+ /di'vrjn/, /di'vrɛɲo/, /divr/ vb ôter le pourri (la partie en putréfaction &
fig. / corruption etc.) : divreinañ ar per (Ph) enlever la partie pourrie des poires.
DIVREIZHAT* /di'vrjzad\t/, /divrhad\t/  ad.(-at*) /-ad & g.-idi b.1 non breton,-ne (d'apparence /
vêtements, us et coutumes etc.), & anti-breton (dans ses manifestations diverses).  
DIVREIZHEK- /di'vrjzg\k/, /divrhg\k/ (var./-vreizhad) ad.-ek*/-eg) non breton,-ne (d'origine),
& anti-breton (militant contre le particularisme breton & gw. / divreton & divrezhoneg...)
DIVRESKENNat* /divresknd\t/ vb cesser de se démener (& de partir en vitesse etc. / breskenn
courir comme vaches piquées par des taons) : divreskennit ‘ta, Kerne (kont. Are<JMS / L calme toi,
Cornouaillais - de service - bet laeret e arc’hant ! - victime d'extorsion par le Léonard...)
DIVRESSañ,-iñ,-o+ /di'vrs/,  /divres/  vb  saccager (en sens inverse ou n'importe comment) :
takajoù deus ar girzhier 'veze divresset g'ar saout (Pll  des endroits dans les haies de talus étaient
saccagés par le passage de vaches - piétinés /  maïs flastret & rojata < rojoù kirri,  & divreget),
bresset ha divresset (Ph tout saccagé), dirampet ha divresset net ! arraché et complètement saccagé !
DIVRETAMANT (var. KW) > DIVREDAMANT.
DIVRETON /di'vrɛtən/, /divrətõn/ & /di'vretun/ ad. anti-breton : ur spered divreton (B.)
DIVREZañ (var. / DIFRAEZHET < FRAEZH) > DREVEZañ / DIFREZañ (DIFRESañe).
DIVREZEL /di'vr:zl/ & /di'vre:zɛl/, /divrzel/ ad. sans guerre, & (par ext. - par temps de guerre
- pays) neutre, pas en guerre : broioù divresele  pays neutres (durant la gurre).
DIVREZHONEG /divre'zo :ng\k/ & /divre'zu:ng\k/ L,  /divrzng\k/ E,  /divrhong\k/ W ad.
non bretonnant,-e, & (par ext.) anti-breton-ne (contre la langue bretonne) : eur mestr divrezoneg°
(V. Seite un maître opposé au breton / ne le sachant pas).
DIVREZHONEGañ,-iñ /divrezo 'ne:g/  K-T /divrezu'ne:ga/ L,  /divrzne:gi/,  /divrhoneg/  W
(var. DIVREZHONEKAat* vb 2) vb cesser de bretonner (gallo usut : ne pas parler breton). 
DIVREZHONEKAat* /divrezo n'ka:d\t/, /divrzneka.d\t/, /divrhonnekad\t/ vb 2  débretonniser
(davantage - politique linguistique / ethnocide etc.)
DIVRI /divri/, /divri./ (ad. & b./g.-où – déverbal < bri : Enor ha bri / Enor ha gloar - da virviken da
Jesus Krist, doue ha den cantique "Honneur et gloire à jamais Jésus, dieu fait homme..." – h-br-kmg
& h-iwg bríg & gln brigo- vigueur > brio it.-prov. D 2003, 88 / gln briga éminence > Bre Bré / Brie



ur vri - Pag. L, & Brigantes NP, NF Briard / NL & Briant, brient(in-ion) h-br...) : an ‘divri vroadel’
(1945<YO / "l’indignité nationale" & NF Divry – Go / Bri-, Briad-is NL Roc'h Briadis & a-zevri...)
DIVRiañ,-iñ,-o- /di'vrij/, /divri/, /\o/ vb (couvrir d') indignité, & n.vb.
DIVRIDEREZH /divridrh\x/ W, /divri'd:rz\s/ g.-où débridée (Ern.) 
DIVRIDañ,-iñ /di'vri:d/, /divrid/ vb débrider : divridañ va loen (débrider ma bête - monture).
DIVRIZH /divrih\x/ Prl, /divriz\s/ ad. non pie ou bigarré,-e (koleoù, saout brizh) : bri’h ha divri’h
(Prl) lard gras & maigre. 
DIVRIZHañ,-iñ /divri:z/, /divreh/ W vb enlever (le gras, les moisissures etc. – W<Heneu-GB)
& (fig. KW<PYK – se) calmer (& décolérer - aussi subitement). 
DIVRO /'divro/, /divro/ (var. DISVRO / BROiañ) ad.  apatride.
DIVROAD /di'vroad\t/,  /divroad\t/,  a-w. DIVROIAD /di'vrojd\t/,  /di'vrojad\t/  (L) ad.  g.-idi  b.1
émigré,-e, étranger,-ère (eme an divroad L 19° dit l'étranger) :  tres eun divroad (Li<YR une tête
d'étranger) & tri den divroad trois émigrés, Kan an divroad Chant de l'émigré (aux States etc.)
DIVROADEG /divro'a:dg\k/ b.-où & 2 émigration (coll., ou continue) : divroadeg ar Vretoned (&
la diaspora bretonne - ayant émigré depuis le 19ème siècle - à Paris, aux Amériques etc.)
DIVROADELiñ- /divroa'de:l/, /divroadeli/ vb dénationaliser (dér. / syn.)
DIVROADENN- /divro'a:dn/, /divroadn/ b.-où (une) émigration (indiv.)
DIVROañ,-iañ,-iñ+ /di'vro/ & /di'vroj/ Ku, /divro/ (var. DISVRO-) vb émigrer, (s')expatrier, &
transmigrer (M.17° divroet  banni, diuroet  dépaysé, & vagabond, Kimiad ar soudard yaouank - P.
Proux 19° divroet /  (plant quisidic...  a voêler o tizec'ha) ractal  mint disvroêt  aussitôt  qu'on les
transplante, & 'barz ar soudard disvroet moarvad ne sonjfont ken sans doute ne penseront-ils plus
au soldat expatrié / dépaysé -  Ern. W  exiler, bannir, dépayser)  :  ar re a rank divroañ  ceux qui
doivent  émigrer, ur  pousin  hag  a  zivro  (W<Drean  un oiseau  migrateur),  tud  divroiet  (Ku  des
émigrés / disvroet, divroet migrants & Ern. W exilé & étranger, vagabond).
DIVROCHañ,-iñ  /di'vr/, /divr/ vb débrocher (objets div.)
DIVROC'Hañ,-iñ+ /di'vrh/, /divroh/ vb (se) réconcilier (T / broc'h- & broc'hadeg brouille).
DIVROD (DIWRODe, diou°rod) /'diwrod\t/, /'di:rod\t/, /dirod\t/ (un) deux-roues : war un diwrod
(Ph) sur un solex ou tout autre deux-roues (& un oto "pederrod hag ur gapotenn" Pll<PM).
DIVROEN(N)añ,-iñ /di'vroni/,  /di'vrwen/  & var.  /di'vren/  Ph,  /di'vruna/  L,  /divrwen/  vb
détruire le jonc (FK / broen(n) & Brenn NL Are-Ph / divraoziñ).
DIVROER /di'vror/, var.-our /divrour/ W g.-(er)ion b.1 émigrant,-e.
DIVROEREZH /divro':rz\s/, /divrorz\s/, /divrorh\x/ g.-ioù émigration : ar pezh a laz bremañ
hor bro eo an Divroerezh (ao. beleg Martin 1929, person Gourin / divroereh ce qui tue aujourd'hui
notre pays - la Bretagne- c'est l'émigration - partant du canton de Gourin etc. aux Etats-Unis).
DIVROET (a.g.vb – M. & Ern.) > DIVROañ…
DIVROIAD (var. / vb BROiañ) > DIVROAD.
DIVROIDIGEZH /divroi'di:gz\s/, /divrodih\x/ b.-ioù exode (B. 1912 ar brall da enebi ouz an
divroidigez le mouvement d'opposition à l'emigration - de masse / exode...)
DIVRONN+ (1) /'divro n/, /divro n/ ad. plate (sans poitrine / (an) DI(V)VRONN* > duel BRONN) :
ur vigoudenn divronn  une bigoudène toute plate (de poitrine  /  bronniaou karotese ! Ku dre fent
protubérances de carottes etc.)
DIVRONN (2 - Ern.W & Ph - var. /'divro n/ - duel / DIWVRONN les seins) > BRONN.
DIVROÑSañ,-iñ+ /di'vro s/,  /divro s/,  a-w. /diva'ro so/  Ku vb  ébourgeonner,  (par  ext.)  abîmer
(Taldir 1913 divroñsa / BROÑS) : divroñsiñ avaloù-douar (W<Drean ébourgeonner les pommes de
terre / dilagadennet gwez per...)
DIVROÑSER /di'vro sr/, /divro ser/ g.-ien /-ion b.1 ébourgeonneur (GR divrouçzer-yen)
DIVROOUR (var. W /divrour/ - l.-(er)ion) > DIVROER.
DIVROUDañ,-iñ,-o /di'vru:d/, /'di'vru:do/, /divrud/ vb poindre (& diwan,-añ) : divroudañ 'ra an



ed (K) le blé point ou pointe (sort du sol / digouch Ph, Ern. W divroudein sortir du sol, parlant du
germe - gw. DIWAN...)
DIVROUILH,-iñ /divru/,  /divrujɛɲ/  W vb  (se)  débrouiller  (& dégager,  dépétrer -  Ern.  W /
divreilh,-ein & Ph-T dibrouilh-, 'n im zibrouï ! > DEBROUILH-)
DIVROUILHAMANT /divrumn\t/ W g.(-où) débrouille (action de débrouiller - Ern. W).
DIVROUSTañ,-iñ /di'vrust/, /divrut/ vb débroussailler (un hallier – FK / NL Broustou).
DIVRUCHEDañ,-iñ /divry'e:d/, /divryedi/ vb décolleter (Taldir 1913 / bruched,-et...)
DIVRUD /'divryd\t/,  /divry:d\t/  ad.  ignoré,-e  (&  peu  connu,-e,  nullement  illustre), g.(-où)
déconsidération, & discrédit : bevet divrud vécu obscurément (& paour ha diglod - Y.B. Kalloc'h /
h-br  clot  LF 109  & klod-où),  un den divrud (é  klask mouezhioù – Ph  un candidat  inconnu -
candidat à une élection / dizanav, dizanavet...)
DIVRUDañ,-iñ+ /di'vry:d/,  /divryd/  vb  (se)  déconsidérer,  & discréditer :  divrudañ ar  re  all
discréditer ses concurrents.
DIVRUGañ,-iñ /di'vry:g/, /divryg/ vb tirer la bruyère (FK / divruka & bruket Ph).
DIVRUKA /di'vryka/ K vb enlever la partie gâtée : gouest da zivruka koad bruket gant e deod (YG
/ koad bruket Pll & dolmet Prl - teodeg bavard impénitent capable de retirer la partie gâtée du bois
de sa seule langue).
DIVRUMENN  /di'vrymn/, /divrymn/ ad.  sans  brume.
DIVSILABENN- /diwsi'la:bn/ & /dizilabən/, /disilabn/, & var. -ek* ad. disyllabique.
DIVSILABENNEK* (var.) > DIVSILABENN.
DIVSILABENNiñ,-o- /diwsila'bni/, & /dizilabɛno/, /disilabni/ n.vb diérèse.
DI(V)SKOAZ+  (duel / an diwskoaze) > SKOAZ.
DI(V)SKOUARN+  (duel  & l.-ioù : me 'ray ho tiskouarniou dè'c'h en-dro / daou vreur-kaer - kont.
Kroc'henig Dp<GC je vous rendrai vous oreilles / Peau d'âne) > SKOUARN.
DIVUDañ,-iñ /di'vy:d/, /divyd/ vb  démutiser, & n.vb : mar dout mud e tivudi (L. Eunius 18°
muet, tu recouvreras la parole).
DIVUGALE > DIVUGEL.
DIVUGEL /di'vy:gl/,  /divyl/,  var.  DIVUGALE /divy'ga:le/,  /divyale/  ad.  sans enfant(s) :  ur
vaouez divugel une femme sans enfant, chom divugale (Abeozen rester sans enfants).
DIVUHEZ /di'vye/ & /di'vyz\s/, /divyhe/ (& var.) ad. sans vie : ur c'horf divuhez un corps sans vie
/ korf marv cadavre & kont. Luzel 19° Ar c'horf heb ene / ine - T Le corps sans âme).
DIVULGañ,-iñ /di'vylg/, /divylg/ vb divulguer (C. Diuulgaff, & Am.17° Mar be divulguet ma
affeterez Si d'aventure l'on divulge mes activités - amoureuses) : divulgañ ar c'heloù divulguer la
nouvelle (&  famt  dozvi° ar c'helou).
DIVULUM,-iñ+  (var. Ph & vb - o-daou & divinim) >  DIVILIM
DIVUN,-añ (var. - ALBB n. 153 - Ph & Skr<EJ) > DIHUN,-añ.
DIVUNADENN (B. 1905 - var. / divinadenn) > DIVINADELL...
DIVUNER (1 & duvunerez gant he bazh majik - E/Ph divinourez) > DIVINER... 
DIVUNER (2 / ALBB n. 153 réveil & personne qui réveille...) > DIHUNER...
DIVUREViñ /divy're:vi/  (Ph),  /divy'rewi /,  /divyre/  vb  quitter  le  bureau :  divureviñ  da noz
(W<LH débaucher le soir - fonctionnaire).
DIVUTañ,-iñ /di'vyt/, /divyt/ vb débuter, & chasser (boule au jeu - Ern. W < Loth diveutein &
divutein chasser - une boule & débuter).
DIVUTUN+ /di'vytyn/, /di'vytn/, /di'vytn / (N divouezh), /divtym/ ad. sans tabac : Jakez Divutun
(lesano° L<MM / Jacques - privé ou sevré de tabac).
DIVUZ*°  (1) /'di:vyz\s/, /divyz\s/ g.-où distraction (syn.)
DIVUZ,-añ,-iñ (2) /di'vy:z/,  /divyz/,  a-w. /divyz\s/  vb  amuser,  distraire (M.17° diuus, divus
amuser) : divus ho spered s'amuser l'esprit, e oe bet divuzet (W<Heneu il en fut amusé).
DIVUZUL+ /di'vy:zyl/,  (divezul)  /divzyl/  W,  var.  DIVUZUR  /di'vy:zyr/  T  ad.  &  g.(-ioù)



démesuré,-ment, & démesure (br-kr 16° dymusur ; B. 1905 en oabr divuzul  dans le ciel immense /
divent)  :  un den divuzul  (Ph  un type  sans  mesure  /  muzul  ebet  !  & komzoù divusule paroles
déplacées), bras-divuzul démesurément grand,-e.
DIVUSURe (var. T) > DIVUZUL.
DI(V)VED /'diwvd\t/, /'divd\t/, /did\t/ (& kemm.W an /nied\t/ Groe) & a-w. /diw/ KL ad.-et*
& g.(-où) deuxième (f.) : an diw(ved) gwech/gwezh (la deuxième fois & daouvet* taol / eil second),
an hani a vlein, an nivet, an deirvet, ar bedervet (W<Drean celui en tête, les 2ème, 3ème, 4ème...)
DIVVET* (var. - peurunvan) > DI(V)VED...
DI(V)VOC'H (d. & /-voc'henn K-Wi) > BOC’H.
DI(V)VOGALENN- /diwvo'ga:ln/, /divogaln/ b.-où diphtongue.
DI(V)VOGALENNiñ- /diwvoga'lni/, /divogalni/ vb diphtonguer.
DI(V)VORZHED+  (d. & var. / NF Morzadec, Morzédec) > MORZHED.
DI(V)VOUGENN (d. / NL Bouguen, NF Bouguennec) > BOUGENN.
DI(V)VOZ,-AD+ (d. / NF Bozec) > BOZ,-AD...
DI(V)VREC'H+ (d. & l.-ioù) BREC'H (bras - a-w. kemm. W (an) ni(w)vrec'h).
DI(V)VRONN+ (d. / BRONN – kmg  dwyfron & kmg-kr dwyuron breast).
DI(V)WERN /'diwrn/, /'diwvrn/, /dirn/ n.-ioù deux-mâts, & ketch (gw. kmg / NL...)
DIVYEZH (DIWYEZHe  ,  diouyez°  /  di-yezh  &  Diyezh  titl  Y.E.Broudig  déni  de  langue...)
/'diwjez\s/ & /'divyez\s/, /dijeh\x/ ad. & b.(-où) (en) deux langues, (le) bilingue : er skol diwyezhe

(à l'école bilingue).
DIVYEZHEG- /diw'je:zg\k/,  /dijehg\k/ (& diwyezhe)  ad.-ek* & g.(-ien /-ion)  bilingue (kmg
dwyeithog bilingual).
DIVYEZHEGEZH- /diwje'z:gz\s/, /dijehh\x/  b.-ioù bilinguisme (& kmg).
DIVYEZHEK* > DIVYEZHEG...
DIVZREMMET- (DIWe-) /diw'zrmd\t/,  /dizremd\t/  ad.  à deux visages, & double tranchant
(gw. "An Diw Zremm" - pezh-c'hoari g' Langleiz).
DIW (1) /diu/, /diw/ (C. Diu - ALBB n. 116 deux - au fém.) > DIV* (DIOU°)
-DIW (2 - h-br diu jour, kmg diw & heddiw / HIZIV / HIZIWe < he-diu & h-iwg indiu > inniu, gln
sindiu < sin-diu  & hodie lat. (aujourd')hui & hoy - esp. / today... - ie).
DIW ! (3 - estl. - Ph diou diou ! & dïu dïu / nom de diou !) > DIOU / DOUE !
DIWAD+ /'diwad\t/, /diw:d\t/ ad. exangue, anémié,-e, & g.(-où) anémie (sempladurezh Ki & Ph /
dihoad - kent < goad - GWAD, GWAED & NR) : ur plac'hig diwad (& B. 1911 dic'hoad / goad :
gwad) une fillette anémiée, an douar zo erru diwad la terre est devenue impropre à la production.
DIWADADENN /diwa'da:dn/, /diwadadn/ b.-où  (une)  saignée  : peogwir 'n'a (en doa) graet un
diwadadenn (Ku) puisqu'il avait fait une saignée / hémorrhagie.
DIWADADUR /diwadadyr/ W, /diwada:dyr/ g.-ioù hémorragie (W – 18° & GR).
DIWADañ,-iñ,-o+ /di'wa:d/,  /di'wa:do/,  (diwaediñ  W /  dihoèdein)  /diwad/  vb  saigner  (qun),
(parf.) épuiser (sol), exploiter (fig. / GWADañ saigner intransitif : gwadañ 'ra he fri ! il a le nez qui
saigne  – M.17° diouada :  fouetit  ên quen na dihouado  fouettez-le  jusqu'au sang)  :  n'es  ket  da
ziwadañ anehañ memes tra ! (Ph) ne va pas le saigner quand même ! (tel le cochon), diwadañ ar
penn-yer & ar pemoc'h (Ph saigner le poulet - suspendu par les pattes - ou le cochon), ur gountell
evit diwadañ ar c'hog (Pll) un couteau pour saigner le coq, diwadet oa ar c'hole evel kalz a re all
(Ph le taurillon fut abattu / saigné comme tant d'autres), ar c'haol a ziwad an douar le chou épuise
la terre, douar bet diwadet (Are<JMS terre trop exploitée ou épuisée par les sapins / trenket g'ar
pin), al loustoni-mañ a ziwad ar gwez pin cette saloperie épuise les pins, se zo diwadañ an dud !
(T<JG  c'est  de  l'exploitation  !), &  diwada-gwad  (N.Yezou  achillée  millefeuilles  -  syn. /  Ph
stankerez-ar-gwad & stank-fri...)
DIWADER+ /di'wa:dr/, var.-our /diwadur/ g.-(er)ion b.1  saigneur,-se, (par ext.) tueur (de porcs
etc.) : un diwader moc'h tueur de porcs (& bosser boucher de campagne / commerce de ville kiger).
DIWADEREZH /diwad:rz\s/, /diwadrh\x/ W g.-ioù saignée (W<LH dihoèdereh).



DIWADOUR (var. W - l.-erion) > DIWADER.
DIWALC'H /'diwalh\x/,  /diwalh\x/  ad.  inassouvi,-e (M.17°  dioualc’h  insatiable, kmg  diwala
insatiable / satisfied).
DIWALC'Hañ,-iñ /di'walh/,  /diwalh/  vb  inassouvir (br-kr 16° diualch- /  gwalc'h, ha bet ho
kwalc'h ? & tra-walc'h / a-walc'h, er-walc'h) : diwalc'het eo ma c'horf pa ne gavan tamm boued !
mon corps (inassouvi) crie famine quand je ne trouve pas à manger !
DIWALC’HET (a.g.vb / n.vb) > DIWALC’Hañ /-iñ,-o (& var.)
DIWALC'Hiñ,-o /di'walhi/ & diwälc'h- /di'vɛlhi/ Ph, diolh°- /di'olho/, /diolh/ W vb délaver (&
détremper / dis(g)walc'hiñ & ditronkañ / distrouilhañ - Ph<MA & holl Pll) : diwalc'het eo ma zreid
(E) j'ai les pieds détrempés.
DIWALC'HUS- /di'walhyz\s/, /diwalhyz\s/ ad. inassouvissable (& M.17° / ho kwalc'h...)
DIWALL+ /'diwl/, /diwal/ ad.  protégé,-e, g.-où  protection, & (en) alerte, (sur ses) gardes, (pl.)
précautions (M.17° dihoal / goall > GWALL & vb, kmg diwall  well-supplied, & perfect) : pegen
diwall eo murioù ho palese (br-kr divoal -  comme les murailles de votre palais sont protégées !),
klask diwall ha skoazell chercher protection et assistance, bezañ war ziwall (Ku être en alerte / war
evezh & e-par - Ph / api, spi), & àr an diwall (sur ses gardes), Kerdiwal (Ph & Kerziwall).
DIWALL,-iñ+ /'diwal/, /diwal/ & /diwal/ vb (se) protéger, & (se) prémunir, (parf.) faire attention
(& impératif : attention !), se garer, surveiller, & (se) garder (de... – br-kr divoal < di- / GWALL,
kmg diwallu to satisfy, h-br uuall- LF & NP, gln ualson mal...) : diwall / diwallet ma peus c'hoant !
(Ph) t'as / vous avez intérêt à faire gaffe !, diwall petra 'ri 'benn 'berr (ga'd-aon be' tapet diwar-bouez
da lost ! Ph  attention à ce que tu vas faire ce soir de peur de devoir te marier avec elle), toud
meump laret "diwall"! /'diwal/ (Are-Ph en doare gourc'hemenn, /'diwl/ & /diwl/ n.vb) "attention",
ce ne fut qu'un cri, diwall da droc'hiñ anehañ attention à ne pas le couper, diwall da zirampat da
zac'h o vont war gein ar gazeg treut-se ! (Pll<LL) attention à pas t'arracher les couilles à cheval
sur la jument si maigre ! / diwall a begoc'h (Ki) gaffe à pas coller !, diwall a gouezh ! (W attention
de tomber & diwall d'ar c'hazh, diwall doc'h poch ar c'hole ! / gouarn ar saout, C. Miret - biu, con,
deffet,  geffr),  ur  paotr  'tiwall  deñved  (un gars  qui  garde les  moutons  /  Ph & messa deñved <
maes\ha / eveshaat), ar re gozh 'veze 'tiwall o saout ba bord an heñchoù (Ph) les anciens gardaient
les vaches en bord de routes, ur paotr bihan 'tiwall e zaout (Ph / ur plac'hig 'tiwall he saout /sowt/)
un petit / une petite gardant les vaches,  amañ ema ar saout da ziwall (Ph  ici il y a les vaches à
garder), diwall ar saout g' ur marc'h / war varc'h (Dp) garder les vaches à cheval, diwall al laezh !
surveille le lait ! (sur le feu), diwall da benn ! gare à ta tête !, diwall da reur (Li<YR gaffe à ton
cul),  diwall diwar ma hent ! gare-toi à mon passage,  da ziwall zo !  il faut faire gaffe / attention,
Yann oa 'tiwall (kont. Pll<YP, GC / aotroù kont Jean, le héros, surveillait  - était aux aguets - les
allées et venues du comte & eveshaat / maessa > mêsa, & gedal, miret...), & me 'ziwallo ar c'hezeg
(deus al laer), 'lare Yann d'ar paotr-marchossi moi, affirmait-il au garçon d'écurie, je surveillerai les
chevaux (les protégeant du voleur), eno (maner) e veze ur gard dalc'hmat 'tiwall (id.) là un garde
était constamment posté, diwallet 'veze ar merc'hed pa' h aent da gannañ o dilhad tost d'ar c'hoad
d'ar ster-gannañ (abalamour d'ar bleizi Pll<LL on protégeait les femmes qui allaient laver le linge
dans l'Aulne près de la forêt / loups & eveshaat pe maesa bugale Pll - g'ar pôtr-saout elektrik !),
daou jañdarm oa o tiwall  'nahoñ d'ont da voueta d'ar  gêr (Pll  /  Skr patrioted)  deux gendarmes
surveillaient son approche de son domicile pour ravitaillement, diwallet o doa-int anehañ da zont e-
maez an ti (id.) ils avaient surveillé sa sortie de la maison, ur c'hazh oa o tiwall ha 'c'hoari gant e
gizhier bihan (Ph) un chat surveillait,  jouant avec ses chatons,en em ziwall (di)ouzh ur c'hi  se
garder d'un chien, hon diwallit diouzh an droug (Pater - 16°) délivrez-nous du mal (amen !), diwall
diouzh ar grip se prémunir contre la grippe, an hini a ziwall ahanomp en deiz a ziwallo ahanomp en
noz ive (T<JG  celui qui nous protège le jour nous protégera également la nuit), polizi yaouank
diwallet ! (gant klotourien da vout tromplet - son Ph<AT attention jeunettes ! - poulettes - d'être
mises enceintes par de jeunes coqs trompeurs).
DIWALLER+ /diwalr/, var.-our /diwalur/ g.-(er)ion b.1 protecteur,-trice, & gardeur,-se (C. / mirer
an  biou...)  :  un  diwaller  saout  (un  vacher  /  paotr-saout  & chien  berger,  loct surn.  -  m.  /



bergeronnette), n'eo ket un diwaller saout 'oa mes un toucher (Ph)  c'était pas un berger mais un
pointer, un diwallerez deñved (une gardienne de moutons / bergère & berjelenn - kan. / C. Mirer an
deffet).
DIWALLEREZH /diwa'l:rz\s/, /diwalrz\s/, /\'rh\x/ g./b.-ioù protection, & garderie (Diwan) :
bugale an diwallerezh les élèves de la garderie.
DIWAN+ /'diwn/, /diwn/ & /'dihwn / L ('dihoan' W & B. 1907 an dic'hoan pato & 1912 an
dic'hoan euz ar c'hlenved / 1909 diouan a reint hebdale vb < di-/gwan- h-br-kmg guan- pique) ad. &
g.-où germé,-e / germe (pointant de terre, sortant du sol) / (sa) sortie de terre ainsi, & naissant,-e :
an diwan avaloù-douar  les germes de patates sortant de terre,  diwan eo ar pour (T)  les poireaux
sont sortis, diwan zo ennañ il laisse nourrir des espérances à son sujet (& gw. azdiwanachoù). 
DIWAN,-añ,-iñ /'diwn/, /diwn/, & /diwn/, /di'w:n/ vb germer (& poindre, sortir de terre –
C. Diuan, M.17° dihoan pousser comme fait le blé, sortir de terre, pulluler, h-br guan / cicguan, &
vb gwanañ piquer etc. - kmg gwanu to pierce, stab, thrust / brageziñ L/ ed, eginañ & kellidañ Ph-
Ku germer - blé, pdt etc. ; B. 1909 diouan a reint hebdale ils sortiront bientôt - de terre / an dic'hoan
pato B. 1907 les germes de pommes de terre & B. 1912 an dic'hoan euz ar c'hlenved les germes de
la maladie) : diwanañ 'ra an traou lous i’e ! (Ph) la crasse, ça pousse aussi !, diwanet ar patô ! (Ph)
les padt sont sorties  & ar mais n'int ket diwanet c'hoazh le maïs n'est pas encore sorti de terre,
diwan en-dro sortir de terre 'de retour' (de nouveau), diwanañ 'ra ar yeot ! (Ph / geot) que l'herbe
pousse !, eost druz a ziwane war roudou va botoù-koad (son Skr) une grasse moisson poussait sur
les traces de mes sabots, amañ ne ziwan (ne)met traoù kamm & ene (eno) ne ziwane mann ebet !
(Ku  ici rien ne pousse que des végétaux tordus / là, rien n'y poussait !  & dic'hwanañ Eusa Li :
disklaouiñ / dihoan,-ein - var. W).
DIWANADUR /diw'na:dyr/ & /diw'na:dr/ Ph, /diwnadyr/ g.-ioù végétation naissante (sortant
de terre etc.) : an diwanadur (ba Koad Frew – Ph la végétation qui sort de terre).
DIWANAJ  /di'w:n\/,  /diwna\/  g.-où /-achoù  drageon (& azdiwanachoù  repousses  -  de
tronc etc.)
DIWAR+ (1) /'diwar/, a-w. /'divar/ L K (Ph o-daou / war & var), var. DIAR /diar/ W & /dor/ Li (YR)
araog. (kemm.1 evel WAR, & displ. diwarnon diwarni / diarnehi...) de sur (& de dessus), (d')après,
& à partir (de), provenant (de), suite (à... - & a-ziwar Ph alies - br-kr 16° dioar & digoar (an maes)
C., diuoar, J. 16° dioarnouf, M.17° diouar, diouar ben ma... à cause que…, h-br diguar & guar / uer-
gln Ver- NL,NP - alies var. A-ZIWAR Ph - Past. 19°, 77 - Tri Roue - Divar zu an Afriq  De la
direction  de  l'Afrique  -  Rois  mages) :  diwar  lein  mine'  Gourin  (kan.  Pll<FLG  du  haut  de  la
Montagne noire), tennañ ar bluskenn diwar ar gwez enlever la pelure des arbres, tec'h diwar hent !
(T) gare-toi de là !, ur plac'h yaouank diwar ar maese une jeune fille de la campagne (divar° ar maez
- Pll o-daou & ur lo'n prenet deus war ar maez Pll / W diar ar maezoù), tud diwar ar maez e plij mat
al laezh dehe (Pll<PM les ruraux aiment bien le lait, savet ti diwar ar mein-se (E) construit à parir
de ces pierres, diwar dour ar barroz (E) provenant de l'eau communale, n'eo ket / n'ema ket diwar
(an) dour ! il n'a pas bu que de l'eau, karrigelladoù douar a denne diwar e hent (Pll) il retirait des
brouettées de cailloux de la route (& grotol a roule diwar e hent du gravier roulait à son passage,
ha roulo anehe, mein, kui diwar hent i'e' ils les roulait, les pierres aussi, pour dégager le passage),
sistr diwar daol ar pressouer (Ph) du cidre provenant de la table de pressoir, ne vez ket gwelet an ti
diwar an hent (L<RD) on ne voit pas la maison de la route, gwelloc'h 'h ae ar foenn 'n ur sevel he
revr diwar ar falc'h (Pll) le foin rentrait mieux en le levant par l'arrière de la faux, mont diwar ar
bara (B. 1910 - lare ar re goz / mont da zervicha - aller bonne - de ferme etc. & kaout divarnhi -
buoc'h - eul leue mat B. 1910 en obtenir un bon veau),  chañs ho po diwar ar mor la mer sera ta
chance, bezañ diwar zour vivre d'eau claire, diwar re ! c'est le trop bien qui le tient, ober an traoù
diwar hanter (T<GK faire à moitié), ar c'hafe ne gousk ket an dud diwarnañ (T<JG) le café rend
insomniaque, (ober) diwar fae (agir) de dédain, diwar hed taol (ub à portée), diwar neuze dès lors
(par la suite), diwar vremañ dorénavant, diwar ar bloaz-mañ à partir de cette année (depuis abaoe),
daou vloaz diwar c’hour-mikael (Go<FP deux ans à partir de la saint-Michel), diwar awel au vent,
an tu diwar avel  le côté exposé au vent, diwar blaen ha barr (T  en catastrophe), & diwar vadoù



Champigny (aotroù Kerdual Pleuveur-Bodou) de la cuisse à Jupiter (T<GK & diwar bugale Potala /
dre ma kosha sotata !  rim. - les enfants dudit P., de plus en plus con-s en vieillissant), diwar gi ki,
diwar gazh kazh, diwar logod 'vez ket razh ! (Ph / mab e dad eo Kadïou, merc'h he mamm eo Katell
ils ont de qui tenir / chassent de race etc. & diwar gizhier ne deu ket a logod T<GK les chiens ne
font pas des chats, & à bon chat bon rat...)
& diwar-benn (displ. S1 diwar ma fenn… e benn S3... / diwarbennañ /-hañ,-hi,-hè - au sujet de...,
n.-où empeigne - br-kr 16° (En un debat bras) Dioar penn an fez au sujet de la foi / a-ziwar-benn Ph
alies-kaer & 'ziwar-benn petra ? Pll  à propos de quoi ?) : diwar-benn ur votez (T)  à propos d'un
soulier, kaozeal diwar-benn al lutun (Ph) gloser sur le lutin / nuit, kroz diwar da benn-te grogne à
ton sujet,  netra diwar e benn rien à son propos, un tammig sklêrijenn diwar-benn ar gouarnamant
(Pll<YP) quelques infos concernant la politique gouvernementale, diwar-benn ma vanke kig (FhB
19°  prétextant un manque de viande),  & labour diwar benn (T travail superficiel / diwar-c'horre,
war lein, war varr...),
diwar blaen-ha-barr (T<JG / T<GK & J. Konan < VD Langoad - evel ober ud) diwar blein-ha-barr
(var. Tu) toute affaire cessante,
& diwar-bouez (displ. S1, S3 diwar ma fouez… e bouez… à l'aide, au moyen, au sujet de, parf. -
au risque de, & concernant) : distokañ ur c'hi diwar-bouez e lost (Ph) dégager un clebs en le tirant
par la queue, & tapet diwar-bouez e lost (Pll alies  ayant dû se marier après avoir mis une fille
enceinte), aet diwar-bouez e zorn allé (pris) par la main, tennet diwar-bouese e vlew expulsé par les
cheveux, ar bosser hag e vevelien a grie diwar-bouez o fenn (Son al laouenan Skr l'abatteur et ses
valets  à  tue-tête  criaient),  krouget  diwar-bouez  o  groñj  (Pll  /  patrioted  Lamprad  -  Lambrad
Plonevell pendus par le menton), kaozeal diwar-bouez ar chasse (Skr) parler en termes de chasse,
(mont) diwar-bouez torriñ o goûg au risque de se casser la margoulette,
& diwar-c'horre (displ. S1 diwar ma gorre... e c'horre, ad. & n. (en) surface, & superficiel,-le,-ment,
araog du haut de) : an diwar-c'horre eus ar bara la couche superficielle du pain, an dud a vez plaen
diwar-c'horre (T<JG les gens sont sympa en apparence),  torret diwar-c'horre  cassé en surface,  an
aotroù Doue diwar-c'horre e dron Dieu du haut de son trône,  paotred diwar-c'horre ar barrez  des
habitants de la partie haute de la commune / gorre ar barrez & gorre / goueled Poullaouen, Spezet -
NL Cosquer-Gorre & Cosquer-Gouelet),
& diwar-dizh /divardi:z\s/ Plz<GG en vitesse,
& diwar-dro (displ. S1 diwar ma zro… e dro, adv. & araog. des environs, & en s'éloignant) : kerzh
diwar-dro ! dégage d'ici ! & diwar ma zro ! lâche-moi !, kas hennezh diwar-dro ! (Ki), diwar da dro
(Ph)  chasse-le !,  n'hellint ket mont diwar-dro o bugale  ils ne pourront pas lâcher leurs enfants
comme ça, s'éloigner d'eux, ar parrezioù diwar-dro / tro-war-dro les communes environnantes, mont
diwar-dro (Ph, fig. s'effacer),
& diwar-du (displ. S1 diwar ma zu… e du, & diwar-zu(g) araog. de la direction de) : diwar-du ar
mor venant de la mer, 
& diwar-goust (displ. S1 diwar ma c'houst… e goust  aux dépens de..., parf.- aux frais de..., au
détriment (de), & étant donné (que) / àr-goust & B. 1908 diwar-goust Pipi Kouer azux dépens du
paysan) :  houman oa o micher (med.), bevañ diwar-goust ar re all (Pll) c'était leur métier (aux
toubibs) de vivre à nos dépens,  ar re-se a vev diwar-goust ar barrez, diwar hon c'houst  ces gens
vivent aux crochets de la commune, donc à nos crochets, deskiñ a raint diwar o c'houst (Ph) la vie
leur apprendra à leurs dépens, (ober mignoned nevez) diwar-goust tud all (Li<RD se faire des amis
par l'insermédiaire d'autres personnes),
& diwar-greiz (au beau moment où... / a-greiz ma... & a-greiz pep kreiz / kreise) : diwar-greiz debriñ
au beau milieu du repas,
& diwar-hent (displ. S1 diwar ma hent… à l'écart) : roullañ mein kuit diwar hent rouler des pierres
pour dégager la voie, kerzh diwar ma hent ! (Ph) laisse-moi la voie libre !,
& diwar-laez (d'en haut – M.17° dioar laë) : kouezhañ diwar-laez (an doenn K) tomber d'en haut
(du toit), & diwar-laezioù du haut du pays, de l'est (de la région, de la France etc. / broioù-krec'h &
Kroec'hoù ar Vro Plîn / an Diazoù), 
& diwar-lerc'h (displ. S1 diwar ma lerc'h… e lerc'h  à la traîne, & consécutif,-ve,-ment, par ext.



rétrograde) : chomet diwar-lerc'h  resté à la traîne, tud diwar-lerc'h gens attardés, ha poan-benn
diwar-lerc'h evañ re  et mal au crâne d'avoir trop bu, an dez diwar-lerc'h vintin (Dp / war-lerc'h
vi'tin / beure le lendemain matin - syn.), keuz diwar-lerc'h ne dal ket (Ph le regret après coup ne sert
à rien & keuñ war-lerc'h mes re diwe'at ! du regret mais qui vient trop tard !), 
& diwar-vor (adv.) de mer, & de marine (tud a vor gens de mer / marins),
/ diwar zouar (gw. / war vor ha war zouar, de vor ha dre zouar... ) venant de terre.
DIWAR (2 - br-kr 16° diguar cruel = esgoar / esuoar M. 16° & h-br an(n)huar- / GWAR doux - LF
66 & àr e war-i-goù W "àr e oar", ar e oarigeù : war e bouez).
DIWAREGañ,-iñ /diwa're:g/, /diwareg/ vb décocher (à l'arc – FV / gwareg & NF Goareguer).
DIWARiañ,-iñ+ /di'warj/ Ph & /di'wa:ri/, /diwar/ vb  dévoiler (dégauchir) : diwaret ar re-mañ
(Ph les voilà dégauchis), diwariañ e vinvioù (T<JG dégauchir ses outils - qui étaient voilés).
DIWARNISSañ,-iñ /diwar'nis/  T,  /diwarnis/  vb  (se) dégarnir (M.17° digoarnissa  dégarnir) :
diwarnissañ ‘ra an ôd (Tu<HL il dégarnit l'estran, pille la grève & diwarnissañ ar vein dégarnir la
grève, les cailloux / goémon etc.), diwarnissañ an aoterioù (W dégarnir les autels).
DIWARZH /diarh\x/, alies kemm. (an) /niarh\x/, /i\/ W (& en iuarh) d. (GARZH) chemin creux
(entre deux haies) : en niwarzh (W<LH & en niuharh).
DIWASe /'diwaz\s/, /diwaz\s/ ad. : gwas pe diwas (Pll costaud ou pas - égaux devant la maladie.),
daet diwaz-kaer (W<FL / he gwaz* venue sans mari, sans partenaire).
DIWASK /'diwask/, /diwask/ ad. & g.(-où en) décompression, (en) dépression, & (ad.) diwask-kaer
en dépression (div.)
DIWASKADENN /diwa'ska:dn/, /diwaskadn/ b.-où dépression (sens div. / GWASKET).
DIWASKañ,-iñ,-o+ /di'wask/ Ph, /diwask/ vb  retordre (& essorer), (parf. - se) décompresser,
(fig.) subir :  (gwaskañ ha) diwaskañ al  lien (T  tordre et  retordre le linge /  essorer à la main),
diwaskañ ma c'horf me comprimer le corps, (an daou bried yaouank) o tiwaska o foanioù diwezañ
(B. 1909 deux jeunes époux - endurant leurs maux derniers / reuzañ o foan Ph supporter leur mal).
DIWASKELLe  (d. / divaskell*...) > ASKELL.
DIWASKELLEG /diwa'sklg\k/, /diaclg\k/ ad.(-ek*) bipenne & g.-ien /-ion diptère : merion
diwaskelleg / divaskellek* (fourmis ailées & askelleg / askellet).
DIWASKELLiñ /diwa'skli/, /diwacli/ vb battre des (deux) ailes.
DIWASKENN+ /di'waskn/ T, /diwacn/ ad.  non oppressé,-e (des bronches) : bezañ diwaskenn
(T<JG ne plus être oppressé / gwaskennet & gwaskenni° oppressé & tousser ainsi, en asthmatique /
berralan T & berranal Ph).
DIWASKENNañ,-iñ+ /diwa'skn/ T, /diwacni/ vb cesser d'être oppressé, & dépressuriser (par
ext.) : me 'soñje din ne'm bije ket gallet diwaskenniñ evid ar beure (T<JG je pensais ne pas pouvoir
me débarrasser de la toux / cesser de tousser ce matin).
DIWASKER /di'waskr/, /diwascer/ g.-ien /-ion b.1 décompresseur, & (b.1) essoreuse (dér.)
DIWATOC'H (var. Tu - "diouatoc'h" - Boulvriag) > DIWEZHAT(OC'H).
DIWAVON (var. Go - F.Even < T<GK) > DIGOAVON / DIGOAVEN.
DIWAZ* (1 / DIWASe - "gwas pe diwas" /gwas pe 'diwas/ Pll - an dra-h' so mem' mod dirag ar
c'hleñved costaud - "goas" ou pas, devant le cancer c'est du pareil au même & te zo ur gwas ! /'o
gwas/ t'es un as - bretonnisme : un chef etc. / br-kr goas & NF Goas, Goascoz, Goasduff, Goasguen
etc.) > GWASe 
DIWAZH (2) /'diwaz\s/, /diwah\x/ : dour diwaz° ad. (L<MM : glao a ruill°) débordant du ruisseau.
DIWBOGNEZ+ (d.) POGNEZ (ma divbognez T / Ph he daouarzorn - d'ar Werc'hez).
DIWBOSTELL (d.) POSTELL (diwbostell an arar L'A 18° W montants de l'araire).
DIWE /'diwe/, /die/ ad.  non tordu,-e, & (fig.) candide (gw. DISGWE, GWEET & a-we-kaer -
adv.) : fard diwe cordage non tordu.
DIWEañ,-iñ /di'we/, /die/ (var. DIS(G)WE- / DIWI-) /di'vio/ vb détordre (& gwia’ ha diwia’
‘ra Pll<PM il se tord en tous sens – M.17° divea désourdir > diwïa / disvea GR détordre).
DIWECH /diwe\/ TK (gw. Ph /diuve\/ & L / diou° wech, W diù ueh – C. diuguez, M.17°



diuez) deux fois (duel) > DIV* WECH / WEZH.
DIWEL /'diwel/, /diel/ (var. DISGWEL - Ph & dihewel / diwelus) ad. invisible.
DIWELCHañ  (var. Go) > DIWILCHañ,-at.
DIWELEañ,-iñ /diwe'le/, /dive'lea/, /diile/ vb déliter, & sortir du lit : diweleit ! (W<Heneu /
Ph-T diblouzañ & dibellañ  /-a°  L<VF /  plouz  & pell  ar  golc'hejoù  kent  -  anciennes  couettes
remplies de paille ou de bale & gw. T diveureiñ / Ph ober teil tomm en e wele...)
DIWELet /di'we:ləd\t/, /di've:ləd\t/, /diɥelɛd\t/ vb (var. DISGWELet) ne plus apercevoir ou voir :
gwelet pe diwelet !
DIWELUS /di'we:lyz\s/, /di've:lyz\s/, /dielys\s/ ad. (var. DIWEL, dihewel / DISGWEL) invisible.
DIWENODENN /diwe'no:dn/, /dive'no:dɛn/, & /dive'no:n/ /diinotn/, /div\/ ad. sans sentier :
gouelec'hioù diwenodenn (tr. Bibl déserts sans accès / gwenod-enn & var. : binojenn, minotenn...)
DIWE’OC’H  (T & T<GK diwe'oc'h / diw'atoc'h Tu, Ph dive(a)toc'h) > DIWEZHAT(OC’H).
DIWERat,-iñ /di'we:ri/ T & /di'we:rad\t/ (var. DISGWERañ) vb culotter (une poêle etc. / "dishori"
> DISAOURiñ) : 
DIWERC’HTED /divrhtd\t/ L ad. dépucelé,-e (K\veyer 18° / ‘va gwerc’hted’ ma virginité).
DIWERENNañ,-iñ /diwe'rn/,  /dive'rn/  & /\a/ (L), /dierni/  (W) vb  ôter les verres, vitres
(gw. DISGWERañ) : diwerennet o fenestri (W<LH leurs fenêtres étant privées de fenêtres).
DIWERN+ /'diwrn/, /'di:vrn/, /dirn/ ad.  sans mât :  ur vag diwern (L  une barque sans mât /
distur & bateau ivre).
DIWERNiañ,-iñ+ /di'wr/,  /di'vra/,  /diern/  (var.  DISGWERN-  /  dihuernet  W 19°)  vb
démâter : ar bagoù a veze diwerniet (Douarn. Ki<PD on démâtait les bateaux).
DIWERNISSañ /diwr'nis/, /divr'nis/, & /\a/ (L), /dirnis/ vb (se) dévernir (a-w. drougvesket
gant DIWARNISSañ dégarnir).
DIWERZH+ /'diwrz\s/, /'di:vrz\s/ Ku, L, /dirh\x/ ad. invendable (kmg diwerth worthless) : tier
diwerzh (Ku maisons invendables).
DIWERZHET /di'wrzd\t/,  /\'vrzd\t/,  /dirhd\t/  a.g.vb  invendu,-e  (denrée) :  tra  diwerzhet
objet invendu.
DIWESHAÑ /'diws/ Go ad. (derez uhelañ) le plus tard (ALBB n. 140 Briad & NALBB n. 91).
DIWE(SH)OC'H (var. T<GK diwe'oc'h) > DIWEZHAT(OC'H).
DIWESKENNiñ /dive'skni/, /diecni/ (var.  DIWESTENNiñ / gwestenn & gweskenn - gw ask)
vb ôter le mors (& débrider - la monture...)
DIWESKERe  (var. / Ph K L) > DIVESKER*
DIWESTENNiñ /diwe'stni/ var. DIWESKENNiñ vb débrider (ôter le mors gwestenn / gweskenn)
DIWEUZ* (duel lèvres & var. Ku diyeuse & "kamm hi yeus" Ph<IH) > GWEUZ*°
DIWEVN /di'wvn/, /di'wwn/, /die :n/ ad. inflexible,-ment (dér. / GWEVN & var.)
DIWEZH* /'diwz\s/, /'di:vz\s/, /die/ & /dih\x/, a-w. /deve/ W, /dewi/ g.-ioù fin, final / finale
(C. Diuez & En-\ erdiguez adv. > "erziwezh" in fine - en fin / enfin, finalement, br-kr J. 16° Huy so
hep divez na dezrou Vous êtes sans fin ni début, M. 16° hep diuez à dezrou sans fin depuis le début,
a yel dy en diuæz qui y ira à la fin, en diguez & en dyuez, J. 16° Pebez divez (a graer dezaf) Quelle
fin (lui organise-t-on), Divez pep vnan eu an maru La fin de chacun c'est la mort, en divez en fin, in
fine, & en diuez M. 17°, h-br diued, kmg diwedd end, iwg-kr diuidh & diad, iwg diaidh /d'i'/): en
diwezh au final, lakaad diwezh (da ud / lakat termen mettre un terme), war an diwezh (sur la fin /
war  an  diwezhad*  &  war  an  diwezhadoù  sur  le  tard  -  gw.  DIWEZHAT -  ALBB n.  163)  &
diwezoc'h  (anct loct T /di'weh\x/  plus tard, gdiw'atoc'h Tu - gw. ALBB n. 140 :  DIWEZHAÑ
dernier & diwesañ - var. Briad Go), & diwez-amzer (anct arrière-saison).
DIWEZHAD (g.-où : war an diwezhad, an diwezhadoù / "diouzat" & NF Dévéhat) > DIWEZHAT*
DIWEZHADAD /dehadad\t/, /diwe'a:dd\t/, /divezadad\t/ g.-idi retardataire  (W<LH & l.-idi).
DIWEZHañ,-iñ /di'wea/ Eusa, /dewi/ W vb s'empresser Malgorn, deouiein Ern. / kmg diweddu).
DIWEZHAÑ+ /di'we/ T, /di've:za/ L, /di'vew/ Ph & /di'võ/, /di'ɥé:/ Dp, /divz/ E & /'diɥz/ Ku



(Purud-Kintin),  /'divz/  (Plij'di)  & /'diwz/  Tu, /di'veha/ L, /diew/ K-Wi, /'diws/  Go, /dive/
& /de/ W (a-w. kemm. (an) niwezañ Wu / Go diwesañ - Briad > ultime / superl.) ad. (en derez
uhelañ) & g. (le) dernier, final,-e (C. Diuezaff, J. 16° divezhaf, M.17° barn diueza jugement dernier
& titl, kmg diwethaf / diweddaraf last / least, iwg deireadh /d'er'ə/ last - ALBB n. 140 Ph divéo &
divéañ / diwezan E) : an dez diwezhañ a viz Mae le dernier jour de mai, an heni diwezhañ eus ar
ouenn-se (Dp) le dernier de cette race, fin de race & ar bannac'h divèon Dp-Ph le dernier verre /
Blank diweon KW NP /  Dernier sou - Plouha),  va diwezha'  roched (kan. Pll<GC  ma dernière
chemise), bet on 'weled ma mestrez evid ar wech diwezhañ /di'vé:za/ (kan. Skr) je suis allé rendre
visite  à  ma fiancée  pour  la  dernière  fois  (avant  l'armée),  kement  a  boan en  doa  an  diwezhañ
/di've:a/  (Pll  /  ar  c'henta')  tellement le dernier avait  de peine (par rapport  au premier), hemañ
diwe'añ oa aet da welet (Ph) ce dernier alla voir, ar re-mañ diwezhañ oa deut deus kost an Hongri
(Pll /di'véw/ ces derniers, venu de Hongrie / ar re-ma ziweza - Buez ar Sent Perrot - mod Leon), ar
wreg-mañ diwezhañ (Ph cette femme que l'on vient de mentionner), ar bloaz diwezhañ la dernière
année  (l'année  dernière  (w)arlene,  ar  bloaz  paseet  &  bloaz  passe  L /  ar  bla  tremen-et),  dec'h
diwezhañ pas plus tard qu'hier, da ziwezhañ (& da ziüé /dazi'ɥé:/ Dp en dernier), da ziwezañ 'oa
chomet C. (Ph) il resta en dernier, diwezañ ma 'm eus-eñv gwelet (W quand je le vis en dernier),
hemañ eo ma devezh diwezhañ (eme YB Perrot - Kenekwenn Skr<AG-RKB prémonition le jour de
son assassinat en 1943), Boudedeo / diweza° den beo° le Juif-Errant / dernier survivant, lakat an
danvez d'an diwezañ bev* /bew/ (e-pad e vuhez pe evid atav* Y.Gow  faire donation au dernier
vivant / époux survivant), war an diwezhañ (Ki & in extremis).
DIWEZHAT* /di'wead\t/ T & /di'wè:d\t/, /di've:zad\t/ L, /di'v:d\t/ Ph & /dy'vè:d\t/  Ku, /'divzad\t/
E ('divizat' - Plij'di & /'diwzad\t/ Tu - "diouzatoc'h" - Boulvriag) & /'diwozad\t/ Go<RK (‘diwozat’),
/divead\t/ Wi & /di'vehad\t/ L, /dy'vead\t/ & /dy'v:d\t/ Ki, /dead\t/ & /dehad\t/ 10pt W (ALBB
n. 163, NALBB n. 89-91 & (le) plus tard Ph divè:t, divetoc'h & dive'zatañ E) ad. & g.-où (sur le)
tard,  tardif,-ve,-ment, (par  ext.  /  attardé)  demeuré,-e  (fig. –  C.  Diuezat,  M.17°  diuezat  /  kmg
diweddar late, iwg déanach, deireanach) : fenos oan diwezade un tamm /di'vè.d on tm/ (Ph) je suis
un peu tard ce soir (& auj.), diwezhatoc'h e vo kavet (deus outo - Pll) on en trouvera plus tard, an
avaloù-mañ zo diwezhat ces pommes sont tardives (n'int ket abred), ur paotr diwezhad un tammig
(Ph) un petit gars légèrement demeuré, me 'm eus ur spered diwezad° ivez (T<JG moi j'ai l'esprit
arriéré aussi / d'escalier - à la Rousseau), diwe'ad e horolaj ! (T<DG retardé fig. : idiot / horloge
retardant),  keuz  diwezhat  (W<Drean  regret  tardif  /  Ph  keuñ mes  re  diwe'at  !  &  keuz  a  vez
dalc'hmat*  mes  re  ziwezhat*  !), re  diwe'd  eo  !  (Pll)  trop  tard  !,  war  an  diwezhad,  & war  an
diwezhadoù  (sur  le  tard), diwezhatoc'h  (Ph >  /di'vètɔh\x/  & diwe'oc'h  T<GK /  "diouzatoc'h"  -
Boulvriag Tu), diwezhatoc'h 'vo kavet ar re-mañ ! /di'vètəh o/ (Pll) on trouvera ceux-ci plus tard !,
(ebatou a bade) diveat-noz (noter Pleiben < YBK tard dans la nuit), NF Devehat (W & stank : Le
Devehat, Le Dévéhat...)
DIWEZHATAat+ /diwe'ta:d\t/, /diveza'ta:d\t/, /dieatad\t/ vb 2 reporter, & ajourner (à plus tard),
(parf.) se faire tard (Ern. - B. 1912 diveataet an eost) : diwezhataat an eost (Ph reporter la moisson /
daleo & ampellat), diwezhataet /dive'tè:d/ an abadenn ! (Pll)  la séance est reportée !,  bemdez e
tiwezhata ar maread chaque jour on reporte la séquence.
DIWEZHEL- /di'we:zl/, /di've:zl/, /diel/ ad. eschatologique (moral,-e,-ment / br-kr diuezol).
DIWEZHOURIEZH /diwe'urjz\s/,  /divezu'riz\s/,  /dieurih\x/  b.-où  (néol.)  eschatologie
(diwezh / finvezh-ioù diwezhañ mab-den fins dernières des humains).
DIWGAZEL (d. & diù- W, div-* / dindan toull e gazel Ph) > KAZEL.
DIWGROAZELL (d. - Ph e ziwgroajell Pll<PM) > KROAZELL...
DIWHAR+ /'diwar/ T, a-w. /'di:ar/ E, /diar/ W (& gw. /'dièr/ "diêr" - T<GK - d. (l.-où paires de)
jambes (unan. GAR(R), & an diw c'har : les deux jambes / an divesker KL les jambes - kmg gar leg
& coes, iwg cos leg / coxa- lat./gr > coxalgie, gln garra / jarret... & dér., NP & ch\jaritell) : re verr
he diwhar les jambes trop courtes (qu'elle avait / Soaz Gar-verr - Lemezeg Pll surn.), diwhar voan
(kan. Ku jambes minces), torret o di(v)haroù (E les jambes cassées / plusieurs personnes), n'eo ket
diwharoù al loereier a ya da fall (T<JG ce ne sont pas les jambes des bas qui s'abîment - mais les



pieds ou talons...)
DIWHARiñ /di'wa:ri /, a-w. /di'a:ri/, /diar/ vb écarter les jambes (gw. GAOL & vb).
DIWIañ (& gwi - var. / gwe) > DIWEañ.
DIWIDRE /di'widre/, /di'vidre/,  /diidre/ ad.  sans ruse (non retors,-e), & candide,-ment (dér.) :
diwidre (adv. / didro-kaer).
DIWIGNal,-añ,-iñ  /diwial/, /dii/ W vb cligner (des yeux – de nouveau KW<PYK).
DIWIGOUR (di-ouigour) /di'wi:gur/, /di'vi:ur/, /diiur/ ad. sans grincement (de porte, roue...)
DIWILCHañ,-at+ /di'wild\t/, /di'vilad\t/, /diilad\t/, a-w.-añ & dewilchañ /de'wil/ Go (h-br)
vb décapiter (végét.) & (parf.) effaner : dewilchañ kaol (effaner les choux / Ph digôla peterabes...)
DIWINTañ,-iñ+ /di'wint/, /di'vint/, /diint/ vb rabaisser (le hayon) : diwintañ an talbenn.
DIWIR /'diwir/, /'di:vir/, /diir/ ad.  inexact,-e,-ment (br-kr diguir : tra diguir, S.Barba 16° Aman
quen  diguir  mez  miro  Je  te  garderai  ici  si  sévèrement,  Ret  eu  diguir  he  martiraff  Il  faut  la
martyriser  à  l'extrême  &  M.16°  Yuez  gant  ho  martir  diguir  ez  desiront dans  leur  martyre
invraisemblable aussi ils désirent) : hep bezañ diwir (sans être inexact & gaou : gwir pe gaou ? / Ph
re wir ! /'revir/ & n'eo ket gwall vir /neke'gwalvir/ Ph ce n'est pas très exact / ne oa ket gwir tre !
c'était pas tout à fait vrai...)
DIWIRHEÑVEL- /diwir'h:vl/, /divi're :vl/, /diiral/ ad. invraisemblable,-ment (dér.)
DIWIRION /di'wirjn/, /di'virjo n/, /diirjo n/ ad. inauthentique,-ment, insincère,-ment, & (par ext.)
irréaliste (kmg gwirion & h-br gwir / ion, gln Châteaubleau ion- PYL).
DIWIRIONDED- /diwi'rjo ndd\t/, /divi'rjo ndd\t/, /diirjo ndd\t/ b. (l') inauthenticité, & (par ext.)
irréalisme.
DIWIRIONEZ /diwi'rjo :ne/, /divi'rjo :nz\s/, /diirjo ne/ b.-où  contre-vérité, & (par ext.) irréalité
(gw. / GWIRIONEZ : n'eo ket gwir ar wirionez ? Ph / c'est pourtant l'exacte vérité !)
DIWISK+ /'diwisk/, /'di:visk/, /diik/ ad. & g.(-où) déshabillé,-e, (fig.) crû,-ment, crue : an heni a
vez ken diwisk-se en devez riwe celui qui va déshabillé ainsi a généralement froid), hennezh a lavar
anezo° diwisk (T<JG il ne prend pas de gants, & parle vertement), diwisk-kaer (en petite tenue, &
'cul nu'), & un diwisk-tok un coup de chapeau.
DIWISKañ,-iñ,-o+ /di'wisk/,  /di'visk/  &  /di'visko/  Ku,  /diici/  &  /diysk/  W  vb  (se)
deshabiller, (se) dévêtir (C. Diuiƒquaff, br-kr M. 16° Nep guis he diuisquaff  D'aucune façon le
dépouiller, S.Barba 16° Diuisquet hy Deshabillez-la, DJ 16° Dyvysquet noaz hen(n)oaz quezyen -
kaezhien Deshabillez entièrement / mettez à nu ce soir les malheureux & Dyspennet ha dyvysquet
noaz Défaites et mettez à nu, M.17° diuisca) : ha oa laret dezhe en em ziwiskañ (Dp) on leur dit de
se dévêtir  (& diwiskañ founnus  se déshabiller rapidement  / diwisket en-noazh Ku<R.Gak mises
nues),  diwiskit ho porpant (T<JG enlevez votre veston / Ph chet da chupenn ! tombe la veste ! &
chet da votoù pe lam da votoù / tenn da dok ! Pll syn.) 
DIWISKOULañ (gw. / gwiskoul var. Ku / Ph BISKOUL) > DIVISKOULañ.
DIWJOT (d. - les joues - celt.) > CHOT / JOT*
DIWLAGAD d. (direizh - E / daou) LAGAD (Ku & Wi les deux yeux : an /di:'lagad\t/ E, diwlagad
ar bleiz - kont. L.Donniou Rostren'n / an daoulagad les yeux).
DIWOGED (d. - OGED /dioed\t/ Wu, /di'o:d\t/ E, oged kozh a zaou damm - koad, VBF P.Trepos
p. 52 herse - traditionnelle - articulée en deux parties...)
DIWOZAT (var. - Go<RK) > DIWEZHAT*
DIWRAC'Hañ,-iñ /di'rwah/,  /di'vrah/,  /diwrah/  (var.  DIWRAC'HENNiñ /\'ni/,  /\ni/)  vb
désinfatuer, & (var.) décrépiter.
DIWRAC’HELLañ,-iñ /divrahl/,  /dirwahl/  vb  défaire une meule (de paille  notamment –
KW<PYK > ‘diroc’hella’).
DIWRAC'HENNiñ /divra'hni/, /diwrahni/ vb (var. DIWRAC'Hañ) dérider / décrépiter...
DIWRANNañ,-iñ /diw'rn/, /diran/ vb diviser en deux (kmg dwyrannu - gw. DIW / RANN),
& n.vb. dichotomie.



DIWRANNER- /diw'rnr/, /diraner/ g.-ion bissectrice (diwar kmg).
DIWREIZH /'diwrjz\s/,  /dirjh\x/  ad.  bissexué,-e  (dér. /  daou  reizh  -  GR  den  a  zaou  reiz
hermaphrodite / reiz vat - Am.17°...)
DIWRESKañ,-iñ,-o+ /di'rwesk/  Go,  /di'vresk/  & /di'wesko/  E,  /diwesk/  Wi  (se)  décrocher
(d'un  tronc  etc.) :  neuze  'tiwresk  (ar  c'hanaou  Wi  alors  les  noix  se  détachent  d'elles-mêmes /
divouesko & gw. NL Kergreskenn - Plua Go Kergresquen / gwresk- / kreskenn).
DIWREZ*° /'dirwez\s/, /'divrez\s/, /diwre:z\s/ ad. sans chaleur (kmg diwres / gwres heat, warmth
& gwrese > g'rez & ar vrez - Ph...)
DIWREZ,-iñ  /divre:zi/, /dire.z\s/ & /digwrez/ (DIGWREZET – er Gerveur Wu ALBB n. 393
tiède - syn. - à Belle-Île / klouar, klouardomm & mingl - W) : (se) rafraîchir (KW<PYK / météo).
DIWRIZIENN /di'rwijn/,  /di'vrijn/  Ph,  /di'vrijn/  &  /di'hrin/  L,  /diwrjn/  ad.  sans  racine
(GWRIZIENN / GWRIZIOÙ & var. L > grichenn, grichou, Ph grïenn, ur vrïenn, grïou...)
DIWRIZIENNañ,-iñ+ /dirwi'jn/, /divri'jna/ L & /\ə/ Ph, /diwrjn/ (var. DISGWRIZIENN-) vb
déraciner (M.17° digriziêna ;  B. - L.Floc'h diwrienna ur wenn & 1911 dic'hrizienna al lann, an drez
-  gw.  /dihri'ʃɛna/  L  ajonc et  ronces  & gw. Ph gwe'  dibastellet  g'ar  gorventenn /  displantet...)  :
diwriziennañ ar wezenn-se ne vo ket aes ce ne sera pas facile de déraciner cet arbre.
DIWROD  /'diwrod\t/,  /diwro.d\t/  (duel  /-où,-rojoù  -  un)  deux-roues :  me'm eus  roulet  war  un
diwrod (Pll<PM j'ai roulé en solex etc. / war diw rod ! sur deux roues).
DIWVED (DIV(V)ET* /'dived\t/ ad. & g. : deuzième - fois etc. / première (Go<KC 'divet gwech /
an eil la seconde - fois etc.)
DIYAC'H+ /'dijah\x/, /dijah\x/ & /'dijɛh\x/ Ku ad. qui se porte mal (gw./-us / yac'h) : liv an diyac'h
(L) teint malsain (gw. Ph DIHET patraque).
DIYAC'HUS /di'jahyz\s/, /diyahyz\s/ & /di'jɛhyz\s/ ad. (gw. YAC'HUS Ph / diyac'h)  malsain,-e :
amzer diyac'hus (W<LH temps malsain / yac'hus & yac'h an amzer !) 
DIYALC'Hañ,-iñ /di'jalh/, /dijalh/ vb débourser (Eusa / YALC'H).
DI(Y)AS (var. - E, Go, Tu & T > di'as) > DEGASS / DIGASS...
DIYEC'HED /di'jhd\t/, /dijehd\t/ ad. & g.(-où) insalubre, insalubrité (gw. DIHET / het, Hetet).
DIYENNañ (var. Ph & T - YENN: GENN) > DIC’HENNañ,-iñ.
DIYERi° (var. Li<YR / digeri') > DIGORiñ.
DIYES (var. Li<YR / Go diyas) > DEGASS

DIYEVañ,-iñ /di'je:vi/, (-yew-) /di'jew/ T, /dije/ vb ôter le joug (& divazhyewañ / bazhyevet &
dindan kazel-yeo° /-ge - T<JG...).
DIYEZH /'dijez\s/, /diheh\x/ ad. (titl Y.E. Broudig) sans langue, démuni de langue / (loct  prononc.
Divyezh / diwe yezh & divyezh* bilingue...)
DIYOUL /'dijul/, var. /'diul/ & /di'ijul/ (ioull- / ivoull-), /di:vul/ ad. sans volonté (ou passion - au
sens fort - br-kr 16° eoull > ivoull-où, ïoul(l) & youl* - youl vat / youl fall : bolontez & ioullou fall -
al lezvamm B. - passions mauvaises  de la marâtre...)
DIZ- (rakger e peurunvan & skolveurieg / DISe- dès- / dé- DI- & kemm.1 D>Z : didoniñ T / dizoni')
DIZABRI  /di'zabri/ T, /dizabri/ & /dizabrəj/ (gw. DIABRI)  sans abri (SDF) : Evurus an hini en
deus ti / Pa vez darn en dizabri (rim. T<GK) Heureux celui qui a une maison / Alors que d'aucuns
sont sans abri (& SDF).
DIZAE (di- / SAE saie : robe, veste - de marchand jadis saeoù gloan / gwerigan...) > DIZAEa°
DIZAEa° (1 / DISAEañ) /dizaja/ Li vb répondre à un défi / tomber la veste (blouse de marchand :
sae / dae  défi) : paea peotramant dizaea° ! (Li<YR – komz marc’hadour -  il faut - payer ou en
répondre ! - humt / la bourse ou la vie ! ar yalc'h pe ar vuhez ! - kont.)
DIZAGREAPL /dizagrep\l/, /dizagreab\p. ad. (M.17° disagreabl & GR, W) désagréable,-ment.
DIZAHEL+ /di'zal/, /dizahel/ (var. DIAHEL) ad. désaxé,-e : dizahel eo c'est desaxé (& l'essieu). 
DIZAHELañ,-iñ+ /diza'e:l/,  /dizaheli/  (var.  DIAHEL-) vb  (se) désaxer :  dizahelet  eo ho karr
(votre véhicule - ou charrette tradt - est désaxée au niveau de l'essieu).
DIZAHEURTiñ /diza'hrti/, /dizahrt/ vb cesser de s'obstiner (aheurtet / heurt...)



DIZAKORD /di'zakrd\t/,  /dizakrd\t/  ad.  &  g.-où  (en)  désaccord,  &  dissonant,-e,  (apprt)
inharmonieux,-se,-ment (C. Diƒaccort, S.Barba 16° Coz pautres ort disacort disordren Sale coquine
vile  désaccordée  et  désordonnée,  M.17°  en  désaccord) :  disakord  oun  ganit  !  (Ph  je  suis  en
désaccord avec toi & gw. B. 1909 diakord an dud id.)
DIZAKORDañ,-iñ /diza'krd/, /dizakrd/ vb (se) désaccorder, & dissoner (M.17° disacordi).
DIZAKORDAÑS /diza'krdz\s/,  /dizakrdz\s/  b.-où  dissonance,  &  (apprt)  cacophonie (C.
disaccordancc).
DIZALANiñ+ /diza'l:ni/ T, /dizalni/, a-w. /diza'l:nd\t/ Go vb perdre haleine, (parf.) respirer
fort (DIALANiñ / DIANALañ Ph) : betek dizalaniñ (T jusqu'à perdre haleine), dizalanade a rae (il
respirait fort / Ph dianäli' a rae bepred / touseg tapet en sandwich -  kont. Ku il respire encore !)
DIZALAOURiñ /diza'lowri/, /dizalr/ vb (se) dédorer (& Ern. W dizaleurein / dizeurein Loth).
DIZALBAD /dizalbad\t/ & /dizalbar/ W, /di'zalbad\t/ g.-où sac (saccage - saccagement / désordre -
Ern. W / darbal- var. DARBAR) & ad. saccageur,-se (Ern.)
DIZALBADiñ /dizalbad/ W, /dizal'ba:di/ vb saccager (& ravager, faire du dégât etc. - Ern. W) :
tier dizalbadet (W<LH maisons délabrées).
DIZALBADOUR /dizalbadur/, /dizal'ba:dur/ g.-(er)ion (b.1) saccageur(-se)  (W / Ern. W ravageur
& destructeur).
DIZALC'H /'di:zalh\x/, /dizalh\x/ ad. & g.-où libre (lâche), & déchaussé,-e, (parf.) inconsistant,-e,
inconsistance, & indépendance : un dant dizalc'h (FV une dent qui bouge), douar dizalc'h (Ki terre
libre / franc-alleu etc. & dizalc'h, hep dalc'h - Ki<AH / dizerc'ho gwez...)
DIZALC'Hen,-iñ+ /di'zalhn/, /dizalh/, var. DIZELC'HER /di'zlhr/, DIZERC'HEL /di'zrhl/
penngef DIZALC'H-), a-w. /di'zrho/ Ku (& di- / derc'h) vb libérer, & déchausser, (se) désengager,
(se) dessaisir, relaxer : dizalc'hen (& dizerc'ho) gwez déchausser des arbres.
DIZALC'HIDIGEZH- /dizalhi'di:gz\s/, /dizalhdih\x/ b.-ioù désengagement, & relaxe (Droit),
(par ext. - apprt) indépendance (politique / dizalc'hïezh).
DIZALC'HIEZH /dizal'hijz\s/, /dizal'hiz\s/, /dizalhih\x/ b.-où indépendance (dér. /-idigezh).
DIZALC'HOUR- /di'zalhur/, /dizalhur/ /-er g.-(er)ion b.1 indépendantiste (& congressionaliste).
DIZALC'HUS- /di'zalhyz\s/, /dizalhyz\s/ ad. non retenu (C. didalchus / dalc'hus & kendalc'h-...)
DIZALC'HWEZ+ /di'zalhwe/ & /di'zalhwz\s/, /dizalhe/ /di'zalve/ E ad. non bouclé (à clé), g.-où
(endroit) adéquat /-e (pour casser, défaire, frapper) & (J.Conan c1800) passe(-partout - & T<GK
un dizalc'hwez) : ne vo ket lezet an nor dizalc'hwez (T<JG on s'assurera de fermer la porte à clé),
& an disalc'hweze le passe-partout (& ar botenn / potailh - Are serrure / krogenn T & torzhell, an
dorjell Ph & an d\tor'alhui W - ALBB n. 165 serrure & syn.)
DIZALC'HWEZañ,-iñ+ /diza'lhwe/  &  /dizal'hwe:za/  L,  /dizalhwe/  W  vb  déboucler :
dizalc'hwezañ an nor ouvrir la porte (en tournant la clé / "cléier" & dibrennañ an nor Ph).
DIZALE+ /di'za:l/ & /di'za:le/ Are, /dizale/ adv. bientôt : dizale e teuio (Li<YR il viendra bientôt -
délai plus long que pour hep dale), dizale e tistroio war-zu e vro garet (kan. Silvestrig Ph il rentrera
bientôt dans son pays bien aimé - dizale, ya ! /di'za:le/ - Berrien / hebdalee  & hepdale > /hep'talə/
Ph, bale hep dale Ku<JF & 'nes daleo Ph / Pll bale 'nes dale !...)
DIZALI+ /di'za:li/, /dizali/ ad. non partisan,-e (de), & g.-où dissuasion : dizali da gemer honnezh
(& diali d'ober... - n'étant - pas partisan de prendre celle-là).
DIZALIañ,-iñ,-o+ /diza'lij/, /dizali/ & /diza'lio/ KW vb déconseiller, & dissuader (M.17° disalia
dissuader) :  dizaliañ  ar  re  yaouank  d'ober  moc'h  pe  yer  (Pll<YP)  & d'ober  ar  vicher  skolaer
déconseiller les jeunes de produire du porc / du poulet, & les déconseiller de devenir instit... an dra-
se ‘zizali an dud d’ober (T<RKB cela décourage d’en faire).
DIZALL+ /'di:zal/, /dizal/ ad. & g.  lucide,-ment, & lucidité : ar re-se a vez red bezañ dizall evid
ober afer ganto (T<JG il faut être lucide pour traiter avec ce genre de personnes).
DIZALLañ,-iñ+ /di'zal/, /dizal/ vb  dessiller ('désaveugler'  - Ern. W / DALL h-br-kmg-kng &
iwg, gln dallo-) : dizallet oan bet g' ar skolaer l'instituteur m'avait ouvert les yeux, me 'ya da zizalla°
ahanout ! (T<JG moi je vais te dessiller !), dizalla parrez Kerneut (B. 1905 / Carnoët - Taldir ouvrir



les yeux des habitants de Trifouillis-les-oies), dizalla° ar plantennou bihan (gwez L<MM / éclaircir
les plants : couper ce qui les empêche de croître... / dic'harzhañ & divouilhassiñ / gouzer(i)añ).
DIZAMAILHiñ /diz'mai/, /dizama/ vb (s') écailler (émail etc.)
DIZAMANT+ /di'zmn\t/, /dizmn\t/ ad.  sans ménagement, & implacable,-ment, indifférent,-e
(B. 1913 taolomp an oged dizamant  jetons sans barguigner la herse !) : skoiñ a ra dizamant (Ph) il
n'y  va pas  de main morte,  dispign dizamant(-kaer)  dépenser sans compter  & un den dizamant
(Li<YR un flambeur & Ki / diforzh, diseblant - ouzh ar boan... & didruez, didrugarez...)
DIZAMANTUS- /diz'mntyz\s/, /dizmntyz\s/ ad. inexpiable.
DIZAMANTañ,-iñ /diz'mntə/, /dizmntiɲ/ vb ne pas ménager (& regarder - à la dépense etc.)
DIZAMARRañ,-iñ /diz'mara/,  /dizamar/,  a-w.  /dia'ma:ra/  (var.  DIAMARR-)  vb  délier  /
défaire les amarres (& débitter - Mar. ; M.17° disamara délier – K & L : dichamara Li<YR / Tu
dizamarriñ - bagoù...)
DIZAMBAR(R)ASS /dizm'ba:rz\s/, /dizmbaraz\s/ ad. rasséréné,-e  (T - var. DIAMBARASS &
tiré,-e d'embarras - syn.)
DIZAMBARK+ /di'zmbark/,  /dizmbark/  (var.  DIAMBARK-) ad.  débarqué,-e :  dizambark un
tachad (Li - marin) débarqué un certain laps de temps.
DIZAMBARKAMANT /dizmbar'kmn\t/, /dizmbarkmn\t/ (var. DIAMBARK-) g.-où,-choù
débarquement (de marin etc. / D day  - Ph (de') an Debarkamant).
DIZAMBARKiñ+ /dizm'barki/, /dizmbark/ (var. DIAMBARK-) vb débarquer (L) : (Saoson)
disambarket (J.Conan c1800 - Anglais) débarqués (à la côte).
DIZAMPAR /di'zmpar/, /dizmpar/ ad. dépareillé,-e (quenet disampar 17° beauté sans pareille) :
loereier dizampar (T des bas dépareillés).
DIZAMPART+ /di'zmprd\t/ Ph, /dizmpard\t/ (var. / APERT) /dizaprd\t/ W ad. inhabile,-ment -
manuellement etc. (& dizampert Prl peu actif).
DIZAMPARTIZ /dizm'partiz\s/, /dizmpartiz\s/ b.-où inhabilité.
DIZAMPECH,-añ+ /di'zmpe\/,  /dizmpe\/  & /dizmpe/  (gw. DIAMPECH) vb  écarter :
disampechañ an traoù-se (retirer ces objets du passage).
DIZAMPLET /di'zmpld\t/,  /dizmpld\t/  (& diamplet)  ad.  peu avantageux,-se,-ment  (& peu
rentable / désavantageux,-se,-ment), (par ext.) improductif,-ve, & improductivité : te zo dizamplet !
(Go<FP & Go<KC tu n'as aucune productivité !) & arru divalav ha dizamplet (T<AT / plac'h).
DIZAMPOEZONiñ /dizmpwe'zo :ni/,  /dizmpwizo n/  vb  désintoxiquer (gw.  (am)poesone)  :
dizampoezoniñ ar barrez désintoxiquer la commune (des pesticides / pistri & kontamm).
DIZAMZERiñ /dizm'ze:ri/, /dizamzer/ (var. DIAMZER-) vb (se) périmer (& passer la période,
le temps – de cueillette, cuisson) : traoù dizamzeret produits ayant dépassé le délai de péremption
(& "aldouar" dizamzeret Prl pdt trop cuites).
DIZAN (1) /dizn/ Wi (var. EDAN, EN\DAN / DI(N)DAN) araog.  (des)sous : dizan ar c'hezeg
sous les chevaux,  ur sac’h dizan (hep dan / dizeun un sac défoncé),  kozh sailh dizan ! (W<Drean
d'ur vaouez gaonac'h insulte - id.), ar mor zo don(k) ha dizan (hag a lonk mar a unan ! - W<Drean
la mer est profonde et sans fond, elle en engloutit plus d'un !)
DIZAN (2) /'di:zn/, /dizn/, & /'di:n/ ad. & g.(-ioù) dépéri,-e, & dépérissement, périmé,-e (h-br
didan, kmg diddan) : un artizan / aet e ard dizan /arti:zn/ (rim. FV un artisan dont l'art est dépassé
- rime humt / tizan tisane...)
DIZANALiñ  >  DIALANiñ / DIANAL...
DIZANAOUDEG /diz'nowdg\k/, /diz'nawdg\k/ ad. (-ek*) & g.(-ien b.1)  ingrat,-e (br-kr 16°
disanaoudec) : dizanaoudeg en andred hon Salver ingrat à l'endroit de notre Sauveur.
DIZANAOUDEGEZH /diznow'd:gz\s/ TK, /dis'ndigh\x/ (W<LB dishanaùedigèh & var.)
b.-ioù ingratitude / méconnaissance, ignorance (Wu<LB) : ho tizanaoudegezh votre ingratitude (&
anaoudegezh-vat* reconnaissance).



DIZANAV(EZ) /di'z:nav\f/ > /di'z:no/ Ph (DIZANAV - diforc'h diouzh dishanw /di'snw/ Ph)
& /di'z:nv\f/  Ku,  /dizna/,  a-w.  /diz'na:vz\s/  L,  &  (disanve)  /diznve/  ad.  inconnu,-e,  &
méconnu,-e, méconnaissance (KW<PYK / Ph<Goadeg c'hwi n'oc'h ket dizan'et din : di(z)anavezet
vous ne m'êtes pas inconnu !, B. 1909 lec'hiou disanve lieux méconnus) : tud dizanav (& dizano°
des  inconnus),  re  dizanavez  ivez  des  inconnus  aussi, un  tad  dizanavez  /  dizanavezet  un  père
inconnu, & disanvez (var. / méconnu,-e), kavout dizanav (KW<PYK trouver de l'inconnu).
DIZANAVEZañ > DIZANAVout*
DIZANAVout+ /diz'nowd\t/, /diznavud\t/, var. DIZANAVEZañ /dizna've/ & /dizna've:za/ L
vb ne pas connaître, & méconnaître, (par ext.) renier (& refuser dr reconnaître / d’obéir – cheval)  :
n'oc'h ket bet dizanavet din gwech ebet (Ph & n'oc'h ket dizan'et din  vous ne m'avez jamais été
inconnu / je t'ai toujours connu plus ou moins - de vue), nebeutoc'h re dizan(av)et (en adeured Ph)
moins de gens inconnus (le lendemain de noce), petra eo gouest ar re yaouank d'ober (bloazioù 30) :
dizanavezañ o dañs bro /dizn'véw/ (Ph dizan've'o) de quoi les jeunes sont capables (en ces années
30) c'est  renier  la  danse bretonne,  ur jao techet  da zizanav (Ern.  & W<PYK  un cheval  ayant
tendance à ne pas écouter ou obéir, W<Drean a zisanav pe a "chuet") & dis(h)anvéet (Go<KC /
déménagé > diannezet). 
DIZANDELLiñ+ /dizn'dli/,  /dizndli/,  var.  DIZANDENNiñ  /dizn'dni/,  /dizndn/ vb
défaire les andains : dizandelliñ ar foenn (Ph & dizandenni' défaire le foin en le fanant / 'andenner'
- bretonnisme / andenn & andell - celt.), traou dizandellet (fig. en désordre).
DIZANDENNiñ > DIZANDELLiñ (& andenn / andell).
DIZANiañ,-iñ /di'z/, /di'z:ni/ & /diniə/ T vb dépérir, & (se) négliger (& dizannez- / annez-) :
unan dizaniet personne mal en point, dizaniañ a ra d'ober war-dro e draou il néglige ses affaires.
DIZANIER /di'zer/, /dizer/ & /diniər/ g.-ion (b.1) personne négligente (FV).
DIZANiñ /dizn/ W / /di'z:ni/ (var. DIZEUNiñ) vb défoncer (sans fond) : dizanet eo ma sailh
(W<GH mon seau est défoncé).
DIZAÑJER+ /di'z:r/ Ph & /di'zjr/, /dizer/ ad. & g.(-où) inoffensif,-ve,-ment, & impuissant,
impuissance (sexuelle), en sûreté : te zo dizañjer ! (Ph)  avec toi on ne risque rien !, hennezh so
dizañjer  (Pll  g'ar  merc'hed  !  c'est  un impuissant  !),  ya  dizañjer  !  (Ph)  oui,  sans  problème !  &
dizañjer-kaer (id.), dizañjer din / dit ! (tkt - ça craint pas, craint rien...)
DIZAÑJERUS+ /diz'e:ryz\s/  &  /diz'y:ryz\s/,  /dizeryz\s/  ad.  non  (ou  peu)  dangereux,-se
/-ment :  Giscard  zo  dizañjerussoc'h  (Ph 1981 & dizañjerusoc'h  evit  Chirac)  Giscard est  moins
dangereux (pour nous paysans - ou autres !) 
DIZANKEN /di'zkn/, /dizcen/ ad. sans angoisse (& n'ayant pas faim - Go).
DIZANKENiañ,-iñ /diz'ke/, /dizcen/ vb tirer d'angoisse (F.Lay Ti / anken-).
DIZANNE(Z) /dizne/  &  /dini/,  /dizne/  ad.  démuni,-e  (&  appauvri,-e  -  W<Heneu-GB  /
‘diannez’ e-lec'h DIENESe - Ph & KLT & gw. dizanvez).
DIZANNEZañ,-iñ /dizni/ W, / diz'neə/ (dianne'et) vb démunir (& appauvrir – W<Heneu-GB /
diannezet & 'dianïet' dépaysé...)
DIZANSPOER (var. W<Ern. dizanspoéer) > DIZESPER...
DIZANT+ (1)  /'di:zn\t/,  /dizn\t/,  a-w.  (di-dant)  /'di:dn\t/  T,  var.  (l.)  DIZENT /'di:zen\t/  ad.
édenté,-e (sans dent - Ern. W) : ur wrac'h dizant une vieille toute édentée (& W<Drean gra'-dizant
oa ! elle était toute édentée - telle une vieille !)
DIZANT- (2 - jeu de mot  dizant° : disant* pas saint, pas un petit saint ! - di- & sant & sent - l. / di-
zant... > disantel).
DIZANTañ,-iñ+ /di'znt/, /diznt/, a-w. (didantañ) /di'dnt/ T vb édenter (C. dizantaff, Ern. -
B. 1906 genou dizantet bouche édentée) : gantañ on bet dizantet (kont. Ku c'est lui qui m'a édenté)
& a ‘ta, dizantet ! (Li<YR alors, toi le sans-dent !)
DIZANTEL° (di- / santel) > DISANTEL.
DIZANTELLañ,-iñ+ /dizn'tl/, /dizntli/ & /dizndel/ (W) vb (se) débander (gw. / antell) :



dizantelliñ ar pej (désamorcer le piège & diantell / antell).
DIZANTET (a.g.vb – M. 17°) > DIZANTañ,-iñ.
DIZANVEZ /di'znv/ & /di'znvz\s/, (dizannez) /dizne/ W (& dizani), var. DIZANVEZENN
/di'zn've:zn/, /di'znven/ ad. (& str.-enn-où) dépourvu,-e (M.17° dizanuez / dibourue & didanuez
pauvre / didra).
DIZANVEZEL- /dizn've:zl/, /diznel/ ad. immatériel,-le,-ment (dér.)
DIZANVEZENN (var. /-enn- & str. DANVEZ) > DIZANVEZ...
DIZANVEZENNiñ- /diznve'zni/, /dizneni/ n.vb. dématérialisation (dér. / NF Le Danvézet &
gw. NF Danzé / n.vb DANZEn...)
DIZANVIañ  /dizn'vi/ T, /di'znvio/ vb passer l'envie : hon dizanviañ (nous passer l'envie).
DIZANZAV /di'znzaw/, /diznza/ vb récuser (& désavouer / dianzav /di'nzaw/ & dizanavout...)
DIZAON+ /di'zown/, /di'zwn/, /dizn/ bih.-IG ad. impavide : ur paotr dizaon un gars impavide (&
dispont, dispouron - Ph o-daou).
DIZAONiñ /di'zowni/, /di'zwni/, /dizn/ vb tromper (faire vaincre) la peur.
DIZAOUBLEGañ,-iñ /dizow'ble:g/, /dizbleg/ vb (se) déplier (en se levant etc.)
DIZAOULINañ,-iñ /dizow'li:n/, /dizlin/ vb (se) relever (après s'être agenouillé).
DIZAPREST /dizapret/ Wi & /dizapret/ var. DIAPREST /diapret/ vb  desservir (Groe Wi &
ad. & adv. PREST / g.-où...)
DIZAR,-at+ /di'za:rd\t/,  /dizarad\t/  &  /diza:r/  Wi  vb  charruer  en  sens  inverse,  &  (par  ext.)
déchaumer (VBF P. Trepos p. 45 / ARat*, ARAR araire) : dizarat pemzektez war-lerc'h charruer
ainsi une semaine plus tard.
DIZARBENN /di'zarbn/ Ph, /dizarbn/ (var. DIARBENN Ph & dizalbenn – T / arbenn & h-br, gln
(are)pennis > arpent / arbenn) g.-où déboutement (& fin de non-recevoir), (parf.) disposition (prise
- contre q.chose).
DIZARBENN,-iñ+ /di'zarbn/ Ph, /dizarbn/ & /dizarbn/  W (var. DIARBENN) vb  débouter,
repousser, & réfuter (gw. DIARBENN) : dizarbenn ouzh an traou-mañ (T<JG se parer contre ce
genre de choses), & 'n em zizarbenn deus outi (L)  s'en prévenir.
DIZAREMPRED /diza'rmprd\t/, /dizarmpred\t/ ad. & g.-où isolé,-e /-ément, peu fréquenté,-e :
un hent dizarempred (Ki / AH un chemin peu fréquenté), ar menez dizarempred la montagne dans
son isolement.
DIZAREMPREDiñ,-o  /dizarmpred/,  /dizarm'pre:di/  vb  (faire)  cesser  de  fréquenter :
dirarempredein (en ‘Dévéhan Blank’ - NL W<Heneu), un nor dizarempredet une porte inutilisée.
DIZAREV,-iñ /dizarew/ & var. /dizari/ W (dizaréù, dizariù,-ein / dariù, dareo) vb ‘décuire’ (Ern.)
DIZARK > DIZHARAK / DIHARAK*
DIZARM+ /'di:zarm/, /dizarm/ ad. désarmé,-e : tud dizarm (gens sans arme / désarmés dizarmet),
stourm disarme (P.Vreizh lutte pacifique, non armée).
DIZARMañ,-iñ+ /di'zarm/,  /dizarm/  vb  désarmer  (sens  div. –  ho  tisarmi  K/veyer  18°  vous
désarmer) :  dizarmiñ ar  vag  (Groe Wi  désarmer le  bateau), dizarmet  hon lestr  (kan.  T)  notre
vaisseau (une fois) désarmé.
DIZARMEL(L)iñ /dizarmel/ W & /diʒarmeli/ Wi, /di'zarmeli/ vb faire du scandale (W<P.Go /
de grands gestes W<Drean dijarmellat* g' e zaouarn parler avec les mains / armel - gw. - tro-lavar
tomber de l'armoire...)
DIZARMELLOUR /dizarmelur/ W g.-ion (b.1) personne cassant tout (par ses gestes exagérés) :
un dizarmellour a fond tout evit netra (W<Drean).
DIZAROUEZ+ /di'zarwe/ PhT & /di'zarwz\s/, /dizare/ ad. anti-inflammatoire, & prophylactique :
un tamm tan zo dizarouez (T<DG un peu de feu empêche de s'enrhumer), hennezh a vez dizarouez
(T c'est bon contre le rhume, la  névralgie & salutaire - dïarwez T<JG / Ph arouedet & arouezet).
DIZAROUEZiñ > DIAROUEZiñ (T<JG chom ez kwele hag e tiarwezi ton rhume passera au lit).
DIZARVEZ /di'zarv/  &  /di'zarwe/,  /di'zarvez\s/  ad.  &  lesanv  Dizarvoez  (16°  :  sans  façon /



Pll<PM ober (un) arve'iou - a ra hennezh ! en faire des façons !)
DIZARVOUD- /di'zarvud\t/, /dizarvud\t/ ad. sans incident.
DIZARWEZ (T & T<JG dïarwez) > DIZAROUEZ,-iñ...
DIZASKOLAOUiñ /di'zaskolui/ Go<KC (var. DIASKOLañ Ph...) vb (d)échardonner.
DIZASKOL(A)OUAER /di'zaskoluar/ Go g.-ion machine à (d)échardonner (entre les céréales...)
DIZASKORNiñ > DIASKORNañ (& NF Diascorn).
DIZASTUM /di'zastym/, /dizatym/ & /di'zstym/ vb  désassembler (& amassant différemment -
démonter W Ern. / dezastum - dér. < DASTUM).
DIZATIALiñ /diza'tjali / T-Go (FP) vb décevoir : dizatialet eo bet elle en est revenue (au fig.)
DIZATiñ /di'zati/, /dizat/ vb  (faire) débloquer : dizatet g' ar gwin-ardant (Baod W<Ern.  qui a
perdu la tête avec la boisson), dizatet oa-eñv (Wi / Pll<LR un den atet - g'ar boesson pe e vestrez...
personne ayant jeté son dévolu sur l'alcool ou sa fiancée etc. / sorc'hennet ganti & atahinet - W &
gallo "attainé" !)
DI(Z)AVANTUR (br-kr 16° diauantur malencontreux,-se,-ment...)
DIZAVANTURDED- /dizavn'tyrdd\t/, /dizavntyrdd\t/ b. (la) mésaventure (br-kr dis-/ auantur).
DIZAVELañ,-iñ+ /diza've:l/ Ph L, /diza'we:li / T (& Go<RK dizawèliñ & T<GK), /dizael/ vb
déventer (& s'abriter du vent) : dizaveliñ ar gouel bras (Bilzig F.Lay Ti déventer la grand-voile),
dizaweliñ ar berchenn (T reprendre en main la perche - au lever de perche trad.)
DIZAVELER /diza've:lr/, /diza'we:lr/, /dizaeler/ g.-ien /-ion (& b.1 /-avelerez)  coupe-vent, &
abrivent (dér.)
DIZAVOUañ,-iñ- /diza'vu/ T, /dizavu/ W vb désavouer (br-kr 16° disavoeaff - Buhez mab den
16° Quent ez dysauouhe e croeer Avant que ne désavoue son créateur / di(z)anzav /di'nzaw/ Ph) :
dizavouañ ma mestr désavouer mon maître.
DIZAWELiñ (T-Go & W) > DIZAVELañ,-iñ.
DIZEAN,-at,-ein (var. W<Ern.) > DIZEUN,añ...
DIZEEUN /di'zeyn/ & /di'zewn/, /dizevn/, (dizean) /dizjn/ W & /dizeen/ Prl ad. indirect,-e,-ment
(& ameeun / en-eeun, end-eeun, ez-eeun, rag-eeun & war-eeun Ph peuz-holl < EEUN).
DIZEEUNañ,-iñ /di'zeyna/ & /di'zewn/, /di'zevn/, /dizjn/ vb détraquer : dizeeunet an horolaj
(FV l'horloge est détraquée / kas da eeunañ, eeunet he gar d'e vamm - rim.  & 'd-eeuno Ku/ND >
deïno koen...)
DIZEFI /dizefi/ W (Ern.) ad. de bonne foi (sans défi).
DIZEGIN- (gw. L disigenna > dishigenn- / diegina).
DIZEHAN /di'zehn/, /dizehn/ ad. continu,-e /-ment (& diehan, dizihan).
DIZEIL /'di:zjl/, /dize:l/ W ad. & g. effeuillé,-e (ad. / pp), & effeuillaison.
DIZEILañ,-iñ+ /di'zjl/ Ph, /dizel/ W, var. DIZEILENNañ /dizj'ln/, /dizelni/ & didelienniñ
T (hep kemm. D>Z), var. DIZELIAOUiñ /dizj'lowi / /dizelj/ (dizeliaùein - Ern.) vb éffeuiller,
& défeuiller, défolier (M.17° dizelia effeuiller) : dizeilañ kaol, peterabez (Ph effeuiller des choux ou
betteraves /  digôla  peterab's),  dizeiliñ  ed  (Groe Wi 'dizélein'  Ern.  froisser  les  épis), ar  machin
dize(i)lo (E hag an denneres peterabese / Ph digoleres) l'effeuilleuse (et l'arracheuse de betteraves),
dizeliaouiñ anezhe (& les épamprer), didelienniñ tilh (d’ar moc’h – T<DG effeuiller de l'orme - aux
cochons).
DIZEILENNañ (var.-ENN- / str.) > DIZEILañ...
DIZEL,-ein,-o (Groe Wi - Ern. / E dize(i)lo...) > DIZE(I)L-
DIZELE (W - Ern. & var. E / dele & dle) > DIZLE,-iñ.
DIZELIAOUADUR  /dizelawadur/, /dizeljo'wa:dur/ g.-ioù épamprement (Ern. W dizeliaùadur &
action d'effeuiller / effeuillement).
DIZELIAOUiñ (var. < delioù deil, delienn / var. W del-enn) > DIZEIL(ENN)añ...
DIZELLEZEK- /diz'le:zg\k/, /dizeleg\k/ ad.(-ek* /-eg - g.-ion & dizellez-et a.g.vb) immérité,-e
(& non mérité ou méritant,-e).



DIZELLEZiñ /diz'le:zi/, /dizeleɲ/ vb (dér.) démériter.
DIZELLID /di'zlid\t/, /dizelid\t/ g.-où démérite, & ad. indigne, indignité.
DIZEMANT (1 - var. W) > DIZAMANT...
DIZEMANT (2 - ad. / a.g.vb : dizemantet désaimanté,-e).
DIZEMANTiñ /dize'mnti/, /dizemnt/ vb désaimanter, & n.vb.
DIZEMEZ (C. & B. 1906 Bolazeg : plac'h dizeme(z) / (Le) Démézet / DIMEZET...) > DIZIMEZ.
DIZEMGLEV* /-EMGLEWe /-EMGLEO° /di'zemglw/, /dizemgl/ (& var.) g.-ioù  mésentente,
& désaccord : dizemglev oa etrezo entre eux il y avait de la mésentente, disemglewe (en Europ Ph
désaccord au niveau européen / Emgleo Breiz°).
DIZEMPER(AÑS - br-kr J. 16° Gant pep unan ez ouf hanvet Disemperancc / disemper - alies - NP
Chacun me nomme ainsi, moi Furie, & M.17°) > DIZESPERAÑS…
DIZENEL- /di'ze:nl/, /dizenel/ ad. inhumain,-e (dér. / divat* br-kr).
DIZENELAat- /dizen'la:d\t/, /dizenelad\t/ vb (se) déshumaniser (dér.)
DIZENELEZH- /dize'ne:lz\s/, /dizenlh\x/ b.(-ioù) inhumanité (dér.)
DIZENEZ*  /di'ze:nz\s/,  /dizenez\s/,  a-w.  (dijenese)  /di'e:nɛz\s\/  b.-où  dizaine  (de  chapelets
T<JG / M.17° dizenès) : laret teir dizenez ! (récite  trois dizaines - de prières).
DIZENOE / DIZINOU (L & dis-) /di'zi:nu/, (dizanoui) /diznwi/ W g.-ioù absence d'ennui.
DIZENOEiñ / DIZINOUi° /dizi'nuwi/ L, (dizanouiein) /diznwi/ (& dis-) vb (se) désennuyer :
goulskoude,  ar  butun  a  zissinou  kalz  ar  brizonnerien  geiz  (Eucher  Corre  c1914-18  Kannadig
Gwipavas Pourtant, le tabac désennuie beaucoup les malheureux prisonniers & kan. KT<Morvan
'nom zianui' > DIANUi').
DIZENOEUS / DIZINOUÜS /dizi'nuyz\s/, /diznwiyz\s/ ad. qui désennuye (désennuyant,-e).
DIZENOR+ /di'ze:nor/ Ph, /dizenor/ var. DIZINOUR /dizinur/, /di'zi:nur/ E-Ku g.-ioù déshonneur
(M.17° disenor & ignominie, infamie, opprobre) : moarvat n'eo ket un dizenor ! (Pll ce n'est pas un
déshonneur apparemment ! & c'est honorable - litote usut), un dizenor ober kezeg / evid ur serten
tud élever des chevaux était un déshonneur / pour certains, un disenore a vise bet diskenn ken isel
(Ph c'eût été un déshonneur de descendre si bas - fig. / trad.)
DIZENORAPL* /dizenorab\p/, /dize'no:rb\p/ & /dizinurab\p/ E ad. peu honorable  (E<YFK).
DIZENORET (a.g.vb /dize'no:rət/ Ph & var. - vb / NF L'hénoret) > DIZENORiñ.
DIZENORiñ+ /dize'no:ri/, /dizenori/ & DIZINOUR- /dizinur/, /dizi'nu:ri/ E-Ku vb déshonorer
(M.17° & dénigrer) : pa ho peus ma dizenoret (kan. Spt - alors que vous m'avez déshonoré - j.fille
& B. 1909 - merc'hed - o deus en em zizenoret filles - s'étant déshonorées).
DIZENORUS /dize'no:ryz\s/, /dizenoryz\s/ & /dizinuryz\s/ ad. déshonorant,-e (Ern.)
DIZENT > DIZANT / (DIZENT°) > DISENT.
DIZEÑVOR /di'ze :vor/, /dize vor/ ad. sans mémoire (F.Lay Ti / Ph divemor & ankouad, ankoueüs).
DIZEOL- /'di:zewl/, /dizewl/ ad. impie (dér. / deol  pie - rare - & Pi XII...)
DIZEOLIEZH- /di'zewljz\s/, /dizo'liz\s/, /dizeoljh\x/ b.-où impiété (dér.)
DIZEON (var. / deon : deun, devn / DAN) > DIZEUN.
DIZEOR /'di:zwr/, /dizevr/ ad. ayant levé l'ancre (Ki / eor- & var.)
DIZEORiañ,-iñ+ /di'zwrj/, /dizevr/ vb lever l'ancre : prest da zizeoriañ prêt à lever l'ancre.
DIZEOULiñ /di'zewli/, (var.-ENN- Ph T /-ivl- W) /dezivl/ vb deshuiler, & n.vb. (R. ar Glew).
DIZER (a-w. Big. & dizou - var. / Ph lardig(enn) - ar billig krampouezh) > DIZRO / DISTRO.
DIZERBO (NF L < Teleg. / var.) > DISERBO...
DIZERC'Hañ,-iñ,-o /di'zrh/, /di'zrho/ Ku, /dizerh/ vb déboiser, & dégager - de la végétation
(gw.  derc'h  (derw)  coeur  du  bois /  gwinnien,  a-w.  drougvesket  g'  DIZALC'Hen  déchausser) :
dizerc'ho ar girzhier (Ku dégager le bas des talus), NF (stank) Dizerho (& var.)
DIZERC'HEL (& dizelc'her...) > DIZALC'Hen.
DIZERE /dize:re/ ad. (M.17° sac’h disere / DIERE & kaout diere en e labour - L : dibun, dispenn)
délié,-e (d'un lien - de paille ou autre).



DIZEREAD /dize'red\t/, /dizeread\t/ g. & ad.(-at*) incorrect,-e,-ment, & malhonnête,-ment (fig.) :
komzoù dizereat* paroles déplacées (& "malhonnêtes- popult).
DIZEREADEGEZH /dizerea'd:gz\s/, /dizereadh\x/ b.-ioù incorrection, & malhonnêteté (fig. /
morale trad. - gw. / dere < RE- h-br & kendere).
DIZEREAT* (ad.-at* /-ad - g.) > DIZEREAD.
DIZEREET (a.g.vb & disereet - B.) > DIZEREn.
DIZEREn+ /di'ze:rn/ Ph, a-w. DIZEREañ,-iñ /dize'rei/ Ku, (var. W dizariein / DIEREN) /dizari/
vb  délier, & déficeler (br-kr 16° disaeren, dyseren /  dieren C., J.  16° ho disaeren a penet  vous
libérer de repentance, M.17° diseren / dieren  délier, B. 1912 bagigou sikour disereet  barques de
sauvetage détachées - du quai) : unan a veze 'tizeren, unan all é renkañ an ed (Pll<PM l'un déliait -
les gerbes à battre - l'autre rangeait le blé - sur l'aire etc.), dizeeret eo al lass (Ph / poell ar sac'h...)
le lacet est défait (ou la ficelle du sac / diliamm-et...)
DIZERIADUR- /diz'rja:dyr/, /dizerjadyr/ g.-ioù (apprt - dér.) cachexie.
DIZERiañ,-iñ+ /di'zrj/, /dizer/ vb (faire) dépérir (& exhéréder / désairier anc.frç disaer- & C.
Aer 'hoir' / Her, Le Her, L'Her / L'herrou NF & pennher b.1 / disherit-et) : dizeriet ar geot g' ar man
(L l'herbe dépérit à cause de la mousse / yeot ble-et Ph étiolée & bli), el leh m'eo staget ar haor e
rank peuri pe dizeria° (V.Fave -  adage - c'est là ou la chèvre est attachée qu'elle doit broûter ou
dépérir / Ph le 'ma staget ar c'haor e rank chom da beuri ! & T<JG peuri pe euzi°), dizeriañ 'ra al
leueoù (L) les veaux ne prospèrent pas, chom da zizeri' (Skr<EJ-RKB / g'ar chimio) rester dépérir,
dizeret a louzoù (W<Ern., Livr er Labourer : dizéret a lezeu débarrassé des mauvaises herbes).
DIZERIER /di'zrjr/, /dizerjer/ g.-ien /-ion (b.1) ver gris (Ern.)
DIZER(I)EREZH /dizerrh\x/ (W) g.-où (pl.-eù - Ern) digestion (& fig.)
DIZERiñ   /dizer/ W (dizerein - Ern. / DIJERi' - Ph)  digérer (& essuyer - maladie, supporter,
surmonter / sarcler - Livr el Labourér 19° p. 86 dizéret a lezeu)
DIZERTañ,-iñ+ /di'zrt/, /dizrt/ vb  déserter (& faire le mur - C. Desertaff) : na pa oan-me
disertet deus penn ma batailhon (kan. Skr<Fer Son an disertoure lorsque je désertai mon bataillon).
DIZERTER (var. & dizerterion - l.) > DIZERTOUR.
DIZERTEREZH /dizr't:rz\s/, /dizrtrz\s/, /dizrtrrh\x/ g.-ioù désertion (Ern. W).
DIZERTOUR+ /di'zrtr/ & var.-our /di'zrtur/, /dizrtur/ g.-i en /-ion b.1 déserteur : deus en-dro
'ta, disertoure, war da gise, d'ar batailhon (kan. Ph  rentre donc, déserteur - au bataillon  / kan. W
dizerterien (prêtres) réfractaires).
DIZES (NF Le Dizes / Disez, Le Dissez  - stank T / sez / Penzez < saezh) > SAEZH / SEZ...
DIZESK /'di:zesk/,  /dizesk/  (&  dizisk)  /'di:zisk/)  ad.  ignare, &  g.  (un)  analphabète,  &
analphabétisme : ur bugel dizesk (un enfant analphabète & un' dizesk / zizesk un/e analphabète /
diskol & distudi), darbalerien dizisk (B. 1908 & 1909 tud dizisk manoeuvres / gens analphabètes).
DIZESKERNiñ /dize'skrni/, /dizecerni/ vb désosser complètement / dizaskorniñ, NF Diascorn
& diaskornañ (désosser - fût-ce d'un seul os, & dénoyauter - fruit).
DIZESKET (a.g.vb) > DIZESKiñ...
DIZESKiñ,-o+ /di'zeski/, /dizesk/ (& diziskein), a-w. /di'ziski / T, /di'zesko/ Ku vb désapprendre
(M.17° didisqui, didesquet) : n'en deus ket dizesket e vrezhoneg il n'a pas désappris le breton qu'il
savait & dizeskiñ brezhoneg  désapprendre le breton (Brizeug 19° Kentoc'h eget diziski brezoneg
me 'drouc'ho ma zeod em beg Plutôt que de désapprendre le breton, je me couperai la langue en
bouche), ma'm eus desket un tamm galleg 'm eus ket dizesket brezhoneg (P. Proux 19° si j'ai appris
un peu le français je n'ai point désappris le breton), tud dizesket / dizesk gens (devenus) incultes.
DIZESPER /di'zespr/  KT  Ph,  /dizesper/,  a-w.  /dezespe.r/  E  &  (dizanspoer)  /dizspwer/  ad.
désespéré,-e (br-kr  16°),  g.(-ioù)  désespoir (S.Barba  16°  Dre-n  disemper  a  quemeras  Par  le
désespoir qu'il eut, Gant dissemper ha hirder he speret Avec désespoir et langueur, Crizder disemper
dimerit Cruauté de désespoir immérité, M.17° disesper, Past. Pll 19° p.25 an dezesper / en dizesper
p.41 au désespoir ; B. 1908 gwenan en em ro d'an dizesper abeilles - s'abandonnent au désespoir) :
an  dizesper  en-dro din  (kan.  Metig  Ph  le  désespoir  m'entourant  /  qui  m'environne), mond°  en



dizesper (T<JG se laisser aller au désespoir), laket ar rouantelezh en dizesper (Luzel 19° mettre le
royaume au désespoir), & un den dezesper (kan. YFK un désespéré).
DIZESPERañ,-iñ+ /dize'spe:r/, /dizesperi/, a-w. /deze'spe:rə/ vb (se)  désespérer (C. Diƒe peraff,
M. 16° & disemperet 2 w., M.17° & disesperi) : ar paour kaezh plac'h oa disesperete / dizesperet*
gweled se /dize'spe:rt/ (Ph la pauvre femme était désespérée de voir ça).
DIZESPERAÑS /dize'spe:rz\s/, /dizesperz\s/ b.-où désespérance (C. & M.17° disemperancç &
disesper / esper & esperañs).
DIZESTIMañ /dize'stim/,  /dizetim/  vb  mésestimer  :  estimet  pe  disestimete e  vi,  hervez...
(Ph<PM tu seras - selon - soit estimé soit mésestimé).
DIZEUN+ /'di:zøn/, /dizøn/ & /dizjn/ Wi, (dizeon) /dizwn/ Ki, ad.  sans fond : ur ribod dizeon
(Y.Gow / dizeun & dizevn / DIZAN & distrad).
DIZEUNiñ+ /di'zø:ni/ & /di'zø:nad\t/, /dizjn/ W, /di'zwn/ Ki vb  défoncer : ur sailh dizeunet
(un seau défoncé / deun ar sailh - dizeunat,-ein : sailh direvret & dizea(ñ)nein Ern. W défoncer,
enfoncer, ôter le fond).
DIZEUR /'di:zør/,  /dizør/  (dizeür  -  VF)  ad.  & g.-ioù  désastre,-eux,-se,-ment,  &  étrange,-ment
(Ern. / exorbitant, extraordinaire,-ment & drougeur, gwalleur, maleur / eur-vad & eurvat) : ma'z eo
dizeur (V.Fave si c'est mal venu, & Dizeür eo an den a ankounac’ha / Ar mod a vez bet greet evitañ
C'est bien malheureux que telle personne oublie ce qu'on a fait pour elle - adage), gant an dizeur
(Y.Gow du fait du désastre).
DIZEURein /dizr/  W (var.)  vb  dédorer (Chresthomatie  Loth  19°  <  Ern.  /  dizalaouriñ  <
AOUR...)
DIZEURiñ /di'zø:ri/, /dizøri/ vb causer un désastre (Ern.)
DIZE(U)RUS /dizeruz\s/ W (& 'dizérus' - Ern.) digestif,-ve.
DIZEÜRUS /di'zyryz\s/, /dizyryz\s/ ad. malheureux,-se,-ment (& gwalleürus / MALEÜRUS ! &
ar valeüruzez* / Ph vb en nem valeüruzet s'est donné la mort - syn. / suicidé,-e).
DIZEVER /di'ze:vr/ K, /dizver/ & /dizevar/ W ad.  inoccupé,-e : ne blij ket dehi chom dizever
elle n'aime pas rester désoeuvrée, a pan 'd on dizevar (W<LH puisqu'étant inoccupé).
DIZEVOSION /dizevosjõn/ / /\un/, /dizevo'siõn/ b.-où indévotion, irreligion (Ern. W).
DIZEVOT /di'ze:vd\t/, /dizevod\t/ ad. (& g.-ed b.1 / NL Kerzevot) indévot,-e : bezañ dizevod en
iliz se montrer peu dévot à l'église.
DIZHARAK*  /dizark/  KW ad.  cavalier,-ère,-ment  (fig.  :  condescendant,-e,  hautain,-e,-ment –
KW<PYK & dizharak - EE / diharak* - W<LH).
DIZIAOUL /'dizjowl/, /dizjl/ ad. ne croyant pas (non plus) au diable : ur maer dizoue ha diziaoul
(B. 1910 un maire impie ne croyant ni en dieu ni au diable).
DIZIAOULiñ /di'zjowli/, /dizjl/ W vb : diziaouliñ ur vaouez (W<Drean : ilizañ anezhi - anct

faire les relevailles - après accouchement).
DIZIAZEZ /dizi'a:ze/ K & /dizi'a:zz\s/, /dizjaze/ ad. infondé,-e, & injustifié,-e (di- / ASEZe).
DIZIBILiañ,-iñ /dizi'bilj/, /dizibi/ vb décheviller, & dégoupiller (Taldir 1913 / IBIL & vb).
DIZIBR /'di:zibr/, /dizibr/ & /'di:zipr/ ad. (monter) à crû (sans selle - hep (tamm) dipr / dibr ebet !)
DIZIBRañ,-iñ /di'zibr/, /dizibr/ & /di'zipr/ vb (se) desseller (M.17° dizibra, Ern. W dizibrein).
DIZIENNañ /dizi'n/  Ki  (gw.  DIENNañ,  implijet  kalz  stankoc'h /  DIGOAVENañ TK & var.)
écrémer : laezh diziennet (& laezh diennet Sant-Ivi lait écrémé), laezh da ziennañ ha da ziziennañ
(lait à écrémer et re- / plusieurs fois).
DIZIFENN /di'zifn/ & /di'zivn/, /dizin/ ad. sans défense : loened dizifenn bêtes sans défense.
DIZIFERNia° (T<JG / Ph) > DISIFERNiañ. 
DIZIFIZ /dizifi/ & /dizfi/ W, /di'zifij/ & /di'zifiz\s/ ad. de bonne foi (W).
DIZIGOR /di'zi:gor/, /dizior/ ad. non ouvert,-e (fermé,-e - anc.celt. cor).
DIZIHAN /di'zihn/, /dizihn/  (& dizehan) ad. ininterrompu,-e, & non-stop.
DIZIME (Ern. W dizimé & NF Le Démézet / DIMEZET a.g.vb) > DIZIMEZ...



DIZIMEZ+ /di'zime/ T & /di'zimz\s/ L, /dizime/ & /dizeme/ ad. & g.(-ioù) célibataire, & célibat
(C. Dizemez) : chom dizimez (rester célib.)
DIZIMEZiñ+ /dizi'mei/  &  /dizi'me:zi/,  /dizime/  & /dizemei/  vb  (se)  démarier  (& par  ext.
divorcer) : an aoter evit dizimeziñ l'autel pour divorcer (adage).
DIZIMPLIJ /di'zimpli\/, /dizimpli\/ (& var. /-IMPLI - TK, & -imple Go) ad. & g. inemployé,-e,
& inutilisé,-e, non utilisation, & désaffecté,-e, désaffectation.
DIZIMPLIJañ,-iñ,-o /dizim'pli:/, /dizimpli/ vb désaffecter (ne pas employer ou utiliser).
DIZINDUiñ /dizin'dyi/, /dizindy/ vb (se) décrépir (d'un enduit & 'désenduire' - rare).
DIZINGAL+ /di'zigl/, /dizigal/ ad.  inégal,-e,-ment, & irrégulier,-e,-ment : eñv zo dizingal (Ph
lui est inégal - comme élève), labouriñ a ra dizingal (& hennezh zo dizingal d'ont da labourat ! - Ph)
il travaille (& vient travailler) irrégulièrement.
DIZINGALañ,-iñ+ /dizi'ga:l/  Ph,  /dizigal/  W  vb  (se)  détraquer  (en  devant  inégal,-e) :
dizingalet eo an amzer (Pll<LP '73 la météo est détraquée - par la bombe etc.), un ti brein hanter
dizingalet (Pll) une bicoque pourrie à moitié démolie...
DIZINGALDED /dizi'galdd\t/, /dizigaldd\t/ b. (l')irrégularité.
DIZINOUR,-ein (var. W Ern. & E-Ku / inour : ENOR) > DIZENOR,-iñ...
DIZINTENT /di'zintn\t/,  /dizintn\t/  (var.  DIENTENT)  ad.  incompréhensif,-ve (Ph  /  Go  &
malentendant,-e) : honnezh oa dizintent ! elle n'entendait rien (à rien & sens div.)
DIZINTERESSiñ /dizinte'resi/,  /dizinteres/  vb  désintéresser &  tud  disinteresset  gens
désintéressés.
DIZINTERiñ+ /dizin'te:ri/  Ph,  /dizinteri/  vb  déterrer M.17° dianterri  ‘désenterrer',  B. 1906 &
1908 dizinteret / min la mine fut deterrée) : dizinteret 'oa bet e gorf son corps fut déterré, klevet he
deus oa dizinteret ha 'hadinteret ba Gourin (Ph elle a appris qu'elle - cette personne en question -
avait été déterrée et enterrée ensuite à Gourin).
DIZINTRUDU+ /dizin'try:dy/ Go, /dizintrydy/ ad. & g. indécis,-e, & indécision : un den dizintrudu
(Go, RK & Go<KC plac'h dizintrudu une personne négligente / aucun "introduit" !)
DIZINTRUS /di'zintryz\s/, /dizintryz\s/ ad. imperméable (Go).
DIZIOTiñ /di'zjoti/, /dizjot/ vb déniaiser (Ern. / Ph dihan da ziotal - diot so 'hanes ! diot que t'es
- gallo / idiot !)
DIZIOÙ+ /di'ziu/ L & /'diu/, /diziow/ & /di'diu/ Go (RK didïou / DIRIAOU Ph-T - ALBB n. 143)
adv. jeudi (C. Diziou / M.17° diriou…)
DIZIOUERUS* > DIZIOU(V)ERUS...
DIZIOU(V)ERUS- (diziouerus) /dizi'we:ryz\s/, (W / diover-) /dizioveryz\s/ ad. indispensable (dér.)
DIZIRENNiñ /dizi'rɛni/ T, /dizirɛnɛɲ/ vb "désacérer" / désaffûter : dizirennet he c'hontilli (T/GK)
usé l'acier des lames de couteaux.
DIZIR,-iñ > DEZIR,-añ.
DIZISKein (W<Ern. & Ph diziski - B. Taldir diski pe diziski) > DIZESKiñ...
DIZISKOUEZ /di'izkwəz\s/, /di'ziskwe/, /dizikwɛɲ/ (& var. / DISKOUEZ - ALBB n. 170 & var.)
ad. non montrée (carte à jouer - Pgt<YG) & non apparent,-e.
DIZISPENNADUR /dizispenadyr/ & /dizispɛ'na:dyr/ g.-ioù indissolubilité (dér. l'A 18° W<Ern.)
DIZISPLEG- /di'zispleg\k/,  /dizispleg\k/  ad.  inexplicable,-ment  (&  inexpliqué,-e),  (parf.)  non
conjuguée, (proposition) infinitive (dér. - lavarenn dizispleg Yezhadur Diwan & FF).
DIZISPIGN /di'zispi/,  /dizispe/  W  ad.  économe,  &  économiquement :  merc'hed  dizispign
femmes peu dépensières, en em vago dizispign (Ku se nourrir économiquement).
DIZISTRUJ /di'zistry\/, /dizitry\/ ad. indestructible,-ment.
DIZIVILHañ,-iñ /dizi'vi/, /dizivi/ vb dégrafer (GR / divilh).
DIZIVINañ,-iñ /dizi'vi:n/,  /dizi'wi:n/  T,  /diziin/  W vb  tirer  les  ongles  (& 'désergoter'  /
dessoler - terme de vétérinaire W<Ern. dizivinein).
DIZIVIZ*° /di'zi:viz\s/, /dizviz\s/ ad. sans condition, & indéterminé,-e.



DIZIWEZH /di'ziwe/, /di\'zi:vz\s/, /dizie/ ad. interminable,-ment (dér. - C. erdiguez : 'erziwezh' /
Ph hep fin na difin).
DIZIZEREZH (Ern. W / dizeret... - dizizérereh g.-eu indigestion).
DIZLE+ /'dizle/,  a-w. /'dihle/  (di-  & gle),  var.  DIZELE /dizle/  W & E ad.  sans dette,  & libre
d'hypothèque : ma zi zo dizle (T<JG ma maison n'est pas hypothéquée, n'a pas d'emprunt / dihle°).
DIZLEañ+ /di'zlea/, a-w. /di'hle/ & /di'hlej/ T, var. DIZELEiñ /dizle/ W, /dizelei/ E vb  (se)
désendetter, & rembourser (gw. DLE var. GLE / DELE & ni 'n em zisdleo - Son Paotred ar C'hoad
vb DISDLE-) : gwerzhañ ur plas da zizleañ o zraoù (T<JG vendre une ferme pour se désendetter
d'hypothèques), en ur ober dek vloaz 'm eus dizleet he zi (j'ai remboursé ma maison en l'espace de
dix ans / Ph peurbaeet he zi finie de payer), en em zizleañ (Y.V. an Deuñv se désendetter).
DIZOAC'Hañ,-iñ /di'zwahn/, /dizwah/ & /dizɥeɛɲ/ W vb (s')exciter : ur jav dizoac'het (ha n'eo
ket skuizh - W<Drean / un ebeul & ar beizanted a zijoao - eostet ur bochad).
DIZOAN /'dizwn/, /dizwn/ a-w. /'didwn/ T (di-doan hep kemm.) ad. & n. consolé, consolation.
DIZOANiañ,-iñ /di'zw/, /dizwn/, a-w. /didw/ T vb (se) consoler : hastit ma didoaniañ
(17° T hâtez-vous de me consoler d ema peine).
DIZOARE+ /di'zwa:re/ & /di'zw:r/ Ph > /di'zw:r/, /di'zoare/, /dizwre/ ad. & g. indécent,-ence :
gerioù dizoare (& des incivilités en paroles), tud dizoar' (Ku - kontrol da : tud 'zoar' !)
DIZOAREañ,-iñ /dizwa're/, /dizwre/ vb rendre indécent,-e.
DIZOARi’ /dizwa:ri/ (projur : lang. toerien Montroulez T-L – Gourvil / DISC’HOARI) vb mater
(en douce etc.)
DIZOAZ(H)añ,-iñ /di'zwa:z/  T,  /dizwe/  W  &  /di'wa:za/,  a-w.  /di'zwahi/  Go  vb  bicher,
caracoler : 'pad ar brezel ne vez ket dizoazet (a vez laret d'ur plac'h dougerez T pendant la guerre,
il ne faut pas bicher - se disait à une femme enceinte / dijoaet & dijoeet W - var. DIZOAC'Hañ...),
‘ur jav uhel-tev, fronelloù ledan, dizoac'het’ (Abeozen, tr. ar Mabinogion p.260 une monture énorme
aux larges naseaux caracolant).
DIZOBER+ /di'zo:br/, /dizober/ g.(-où) débarras (s'en défaisant) : klask kaoud an disobere dioutañ
(Ph usut essayer d'en avoir bon débarras, de s'en débarrasser).
DIZOBER+ /di'zo:br/, /dizober/, a-w. /di'zo:r/ Ku (penngef DISGRA- / DISOBERe- & diober) vb
défaire (br-kr 16° disober / ober & disgroaet, kmg < opera lat.) : plijadur 'm bez / 'n de' 'c'h ober ha
'tizober (Ph c'est mon plaisir / son plaisir de faire et de défaire / tricot), 'n em zizober a ri diouti ?
(Ph  tu vas t'en débarrasser / faux), en em zisc'hreat dac'h outañ (Lu  s'en étant débarrassé),  &
dizoberet out ? es-tu libéré de ses obligations militaires ?
DIZOBLIJañ,-iñ /diz'bli:/,  /dizbli/  vb  désobliger (br-kr 16° disoblig-) : ganit disoblijete

(toi qui m'as désobligé !)
DIZOBOISS /dizo'boiz\s/, /dizoboiz\s/ ad. désobéissant,-e (br-kr 16° disoboïs).
DIZOBOISSañ,-iñ /dizobo'is/, /disobois/ (var. DI- / oboiss) vb désobéir (trad.)
DIZOBOISSAÑS /dizobo'isz\s/,  /dizoboisz\s/  b.-où  désobéissance :  dre disoboissans (Adam -
Past. Pll p. 38 par désobéissance).
DIZOEN (C. Dizoen / doen) > DIZOUGen...
DIZOKTRIN /di'zktrin/, /dizktrin/ ad. non doctrinaire (& non sectaire – C. didotrin / lat-gr vb
docere - kelenn...)
DIZOL° (1) > DISOL (di-/ sol).
DIZOL' (2 - Ph & W - B. 1908 dizola) > DIZOLO.
DIZOLC'Hiñ (var. W dizolhein - Ern.) > DISGWALC'Hiñ.
DIZOLIT (Wi) > DISOLIT...
DIZOLO+ /di'zo:lo/ Ph, /dizolo/, a-w. DIZOL /'di:zol/ Ku-W, var. /di'zu:lu/ T, /di'o:lo/ Ki ad. & g.
(-ioù / à) découvert, (par ext. - une) découverte (C. Disolo & J. 16° Chetu dissolo e crochenn Voilà
la peau mise à nu  /  disolo-caer 19° W) :  amañ eo dizolo (Are  ici  c'est en terrain découvert -
paysage ouvert, suite au remembrement), ur vro dizolo (une région sans bocage), kass ur gartenn-



bost dizolo (Ph envoyer une carte sans enveloppe / golo-lizher), ar segal war an dizolo & an dizolo
war  an  uhel  (Ph  le  seigle  sur  les  hauteurs  découvertes  -  du  centre  Bretagne),  meur  a  dachad
dizoloc’h (W<FL  plusieurs  endroits  plus  à découvert) & dizolo-kaer  e  benn (W<Drean  la  tête
entièrement nue / Li<YR dijolo & Ph diskabell nue-tête).
DIZOLO,-iñ+ /di'zo:lo/, /dizolo/ & /di'o:lo/ Plz < GG, a-w. /dizo'loi/, /dizoloi/ & /dizulu/ W,
var. DIZOLEIÑ /dizo'lei/ & /dio'lei/ KL, /die'lei/ (penngef DIZOLA-, DISOL' - a-w. DIZOL' - Ph
& W) vb (se) découvrir  (C. Diƒolo, disoloet, J. 16° Me responto disoloet Moi, je répondrai sans
fard, M. 16° bout disgoloet / golo VB soit découvert, révélé & M.17° disolo découvrir & Disolamp
W 19°, B. 1908 dizola roudou an affer-ze découvrir le straces de ce cas) : hag ar medissin ha dizolo
ar gwele (kont. Are voilà que le médecin découvre le lit - de sa couverture), ha Yann ha dizolo ar
forn (kont. Dp<GC  il découvrir le four - à pain /  pp > dizoloet ar forn), daw 'vo dizoli 'nehi :
(korzenn Pll) il va falloir le découvrir (dégager ou dénuder - tuyau), ur wetur disolàete (une voiture
découverte - décapotable ouverte), disolàet o bruched (Ph la poitrine à l'air), dizolet 'n'a un takad
mat (30 cm war 30 / ar vleugn, sed mengleuz Ph) il avait déblayé un bon espace (à la mine) de 30
cm2, o klask ul loen bennag da zizoleiñ (cherchant quelque bestiole à découvrir), an dra-se a vez
diskleriet pe dizoloet abred pe ziwezhat (Pll<PM / Lerm ce genre de choses est toujours dénoncée
ou découverte tôt ou tard, Guillaume !), dizolei ub (beteg an neudenn diweza° Lu<JCM percer à
jour la personnalité), pa'n doa gouiet la oa dizolet - dizol(a)et - 'n doa troet e benn deomp (Pll<PM)
quand il s'aperçut qu'on l'avait découvert, il tourna la tête, soñjet dizoli'  ur steredenn (Pll<PM)
pensé découvrir une star,  pa zizolo al loar  (quand la lune paraît  & a pa zizol' al loer – W<LH /
Tu<HL dizoulou  go’mon  débâcher  le  goémon  -  en  tas),  dizoleiñ ar  podoù  toull  (W<Drean
découvrir le pot aux roses).
DIZOLOADENN /dizolo'a:dn/, /dizoloadn/ b.-où découverte.
DIZOLOADUR /dizolo'a:dyr/,  /dizoloadyr/  g.-ioù  découverture  (&  action  de  découvrir,
manifestation - Ern. W).
DIZOLOER /dizolor/, /dizoloer/ g.-ien /-ion b.1 (& var.) découvreur,-se, & détecteur.
DIZOLOEREZH /dizolo':rz\s/, /dizolrz\s/, /dizolərh\x/ g.-ioù détection.
DIZOMACH,-añ > DIZOMAJ,-iñ.
DIZOMAJ /di'zo m\/, /dizo ma\/ ad.  sans dommage (C. dizomag & dizoumag / L) : ur c’holl
dizomaj (E<ND pas une grosse perte).
DIZOMAJiñ /dizo 'ma:i/,  /dizo ma/,  var.  DIZOMACHa° /dizo 'maa/  L,  a-w.  /dido 'ma:/  T
(hep kemm. D>Z) vb  dédommager (C.) : dizomajet int bet  ils ont été dédommagés & didomajet
(KW / Ph syn. & dic'haou-et, digol-et - implijet holl).
DIZON (1) /di:zo n/ & /'di:zun/, /dizo n/ ad. non profond,-e (FV & bas / baz an dour, hadet bas).
DIZON+ (2) /'di:zo n/ & /'di:zun/, /dizo n/, a-w. /'di:do n/ T ad.  sevré, & frustré,-e, g.-ioù  sevrage :
poent an dizon (Ar Bobl le temps du sevrage), graet 'm eus un didon d'añ (E – fig. : je l'ai contré,
frustré & frustration Ph un dizon mate).
DIZON (3 - var. Ern. /-us indompté)  > DIZOÑV,-US / DIZONiñ...
DIZON,-añ,-iñ+ /di'zo :n/  Ph & var.  /di'zu:na/  L,  /dizo n/,  a-w.  /di'do :n/  T (hep kemm.)  vb
sevrer (tous sens), (par ext.) désintoxiquer, (fig.) frustrer (C. Dizonaff, M. 16° dizon he croeadur
sevrer son enfant, M.17° dizouna, kmg diddyfnu to wean ; B. 1910 dizoni anezo - konifled - da ur
miz les sevrer, les lapins, à un mois) : ul leue bennaked a veze dizonet evit kaoud un ounner (Ph) on
sevrait  quelque veau (femelle) pour en obtenir une génisse, me zo dizonet pell  zo !  voilà bien
longtemps que je suis sevré (que je ne bois plus de lait), roet dour dehe da zizoni' anehe (tud vezw
Pll) leur donner de l'eau pour les sevrer (ivres), ul leue hanter dizonet (Dp & Ph veau mal sevré >
ours mal léché, & malappris) / hemañ n'eo ket dizonet mad a-walc'h c'hoazh ! (Ph ce jeunot n'est
pas encore bien sevré, mal léché & gwask war e v\fri ha 'tay laezh 'maes ! appuie-lui sur le nez et il
en sortira du lait),  reiñ dour dezhe da zizoniñ anezhe ! (tud vezw -  les abreuver d'eau pour les
sevrer - de l'alcool), ar bla-mañ vo dizonet an oll bambocherien (kan. Ku cette année on va sevrer
tous les noceurs / Ph kas da drei' pe droi' ar rod - da Blougonven - ex sana), dizonet diouzh ar butun
(ayant arrêté de fumer), c'hwi, paour kaezh tud, n'oc'h ket mad med da zizon' ! (Pll<PM)  vous,



malheureux, n'êtes bons qu'à vous serrer la ceinture !, dizonet diwar laezh ur wiz kozh (T<GK... &
e gwad porc'hell de mauvais poil).
DIZONADENN+ /dizo'na:dn/ Ph & var. /\un/ L, /dizo nadn/, a-w. /did\/ T b.-où  (un) sevrage,
(souv.) (fig.) déconvenue : un dizonadenn 'na-int (o doa-int) bet evid ur wech (Pll pour une fois ils
eurent une déconvenue / dic'hastadenn & dilouzadenn / louzadenn).
DIZONEST+ /di'zo :nst/, /dizo net/ ad.  malhonnête,-ment, & immoral,-e,-ment, indélicat,-e,-ment
(C. Dishonest & Bvhez S.Gw. 16° aman dyshonest en estlam, M.17° >  indécent) : tud disoneste

(des gens malhonnêtes).
DIZONESTIZ*° /dizo 'nstiz\s/, /dizo netiz\s/ b.-où malhonnêteté (M.17° dishonestis).
DIZONIDIGEZH- /dizo ni'di:gz\s/ & var. /\zun\/ L, /dizo ndih\x/, a-w. /did\/ T b.-ioù frustration
(C. dizonidiguez sevrage).
DIZOÑJER+ /di'zo :r/, /dizo er/ g.(-où) répulsion (var. DOÑJER) : dizoñjer 'ne' (o dez) ar saout
deus oute (Ph - geot / doñjer  les vaches n'en veulent pas), un dizoñjer ! (repoussant ! / dégueu'... -
doñjer ha dizoñjer !)
DIZOÑJERiñ+ /dizo 'e:ri/, /dizo eri/ vb débecter :  me oa dizoñjeret net ! (Ph ça me débectait ! &
doñjeret-lib' / fastet, heuget, runkunet).
DIZOÑV /'di:zo v/ & /'di:zo w/, /dizo / ad. indompté,-e, inapprivoisé,-e.
DIZOÑVUS /dizo yz\s/ ad. indomptable (Chr. Loth<Ern. / dizo(ñ)nein Wi sevrer > DIZONiñ).
DIZORD(R)EN /dizrdrn/ Ph, /dizrdren/ & /\dn/ KL ad. & g.  désordonné,-ordre (br-kr 16°
disordren) : ur plac'h disordren (femme désordonnée), & adv. guère : ne oa ket dizorden a dud (il n'y
avait pas foule), n'eus ket pell disorden abaoe (il n'y a pas si longtemps).
DIZORDR /dizordr/ W g.-eù désordre (var. W / DIZORDREN).
DIZORDREN /di'zrdrn/ ad. & g.-où désordre (syn. / ordren & ordr / urzh - br-kr & M. 16° alies :
horror disordren & chose illégale...)
DIZORDRENañ,-iñ /dizr'dre:n/, /dizrdren/ vb mettre en désordre (& disordrenet ad. M.17°
démesuré & dizordennet / dizordret W<Ern. & démesuré, déréglé dans sa conduite).
DIZORDRENET (a.g.vb / ad.) > DIZORDREN
DIZORDRET (W - Ern.) > DIZORDRENET...
DIZORN /'di:zrn/ & /'di:zurn/ L (& Wu), /dizrn/, a-w. /'di:drn/ T ad. sans main, & maladroit,-e
(M.19° dizorn manchot).
DIZORNañ,-iñ+ (1) /di'zrn/ & /di'zurna/ L, /dizrn/, a-w. /di'drn/ T vb amputer de la main,
(fig.) destituer, & limoger (C. dizornaff) : dibennet ha dizornet eo ar Mabig Jesus (W<LH la statue
du petit  Jésus  a perdu la tête  et  la  main), dizornet  eus  e  garg (Y.Gow  limogé de sa charge -
notariale) & didornet 'teus ac'hanon (T<GK / sizailh... tu me les as arrachés des mains - ciseaux).
DIZORNiñ (2 - M.17° disorni) > DISKORNañ,-iñ.
DIZOU (3 - Big. Ki var. / lardig(enn) - ar billig krampouezh) > DIZRO / DISTRO.
DIZOUAR /'di:zur/, /dizwar/ ad. sans terre : Tin dizouar (Mevel ar Gosker - Corentin sans ferme)
& Yann dizouar (Jean sans terre - Hist.)
DIZOUARañ,-iñ+ /dizu'a:r/,  /dizwar/  vb  déterrer,  exhumer,  soulever de terre,  (parf.  -  Mar.)
appareiller (M.17° dizouara déterrer) : dizouarañ ar patatez 'n ur vontañ anezhe (Ph) découvrir les
patates en les buttant, diwall 'n ur vonto anehe da zizouari ar patô (Gll-Pll attention en les buttant
de ne pas dégarnir les pdt),  douarañ ha dizouarañ patatez...  (enterrer et déterrer - pdt & bulbes),
dizouariñ ma botoù (T<JG décrotter mes souliers),  dizouariñ koad (W<Drean kuit de vreino), da
zizouar ag ar porzh (Livr al Labourer dizoar ag er porh W<Ern. pour appareiller ou sortir du port).
DIZOUBL /'di:zubl/, /dizubl/, a-w. /'di:zulb\p/ ad.  simple (botanique etc.)  : ton dizoubl (Ph simpl
air de la première danse d'une suite), & (kleuz dizoubl L<MM talus à un seul côté).
DIZOUBLañ,-iñ+ /di'zubl/, /dizubl/, a-w. /di'zulbi/ Ph, & /\o/ vb dédoubler (usut / plants etc.) :
fars dizoublet (Ki<PD variété de far ainsi nommé), dizoubliñ karot (W<Drean).
DIZOUC'H,-añ (var. T<GK / ar zouc'h : SOC'H) > DISOC'H,-añ...



DIZOUE /di'zue/ & /di'zuw/, /dizwe/ & /dizwi/ W ad. & g. athée, & athéisme (kmg didduw) : tud
dizoue (B. 1905 des athées, maer dizoue ha diziaoul sans foi ni loi / dibater, divadez - qualificatifs
des Républicains avant 1914).
DIZOUG /'di:zug\k/,  /dizug\k/  g.-où  préventions  (fig.  :  réticence) :  hep  doug na  dizoug  (sans
penchant ni réticence & gw. C. -br-kr - Dezougen).
DIZOUJ /'di:zu\/, /dizu\/ ad. irrévérencieux,-se,-ment (& intrépide / déter' : déterminé, hardi,
sans crainte - Ern. W) : dizouj-kaer (W<LH très irrévérencieux)
DIZOUJañ,-iñ /di'zu:/, /dizu/ vb ne pas révérer (ni craindre).
DIZOUJAÑS /di'zu:z\s/,  /dizuz\s/  b.-où  (& ad.)  irrévérence  (& irrévérencieux,-se,-ment) :
dizoujañs e-keñver Doue  (irrévérencieux envers Dieu & dizoujans doh Doué Ern. W absence de
crainte de Dieu).
DIZOUPREN (var. T<GK) > DISOU(R)PREN.
DIZOUR+ /'di:zur/, /dizur/, & /'di:dur/ T, /'didawr/ E bih.-IG ad. sans eau (& déshydraté,-e), g.-ioù
excrétion (& écoulement – C. dizour - holl Ph) : prajoù dizour (prés draînés naturellement), dilhad
dizour (vêtements imperméables), toull an dizour (le trou d'évacuation), ar re-se zo en dizour pell zo
(Ph / koad  ce tas de bois est depuis longtemps protégé de la pluie), dizourikoc'h eo hidiv (Go :
amzer / dizourek-oc'h) la météo est légèrement moins humide aujourd'hui.
DIZOURAat* (vb 2 - var. / C. Dourhat - cesser d'arroser, & imperméabiliser etc.) > DIZOUR-
DIZOURañ,-iñ+ /di'zu:r/, & /di'du:r/ T, /dizaur/, var.-ENNiñ /\'ni/, /\ni/ vb (se) déshydrater,
drainer, (parf.) égoutter, excréter, imperméabiliser, sortir de l'eau, uriner, & (var. - se) concentrer
(en solide), (fig.) saliver (C. Dizouraff, M.17° dizoura couler, ‘degouster', B.1911 dizoura & 1910
dizouri ar prajou drainer les prés ) : aze 'vez laket ar c'hoad da zizouriñ (Ph) c'est là qu'on laisse le
bois perdre sa sève,  ur c'hraou mad a-walc'h da zizouriñ koad (Ph)  une crèche suffisante pour
sécher le bois,  da zizouriñ ar prajoù (Ku pour drainer les prés & ar prajoù pa vezent douret ha
dizouret / stankoù quand on les inondait puis les drainait), dizouriñ avaloù-douar (Ku) égoutter les
pdt, dizouriñ a raent gwelloc'h en o sav (ed - Ph) le blé séchait mieux debout, ur chupenn dizouriñ
(Ph une veste imperméable), ar c'hig er sier a zizouro (Ph) la viande va suinter dans les sacs (de
congélation), lakaad an dilhad da zizourañ war ar c'hlazenn (T<JG mettre le linge à s'égoutter sur
la pelouse), dizouriñ e rouejoù (Ki<PD sortir les filets de l'eau / divoret), ar wech diwe'añ oan bet
warnehi, paotr paour, hounnezh 'zizoure 'vel ur pezh tamm kig-sall 'stribil deus ar sol (Pll<A.U. -
hard - la dernière fois que je l'ai niquée, mon gars, elle mouillait pire qu'un gros quartier de lard
pendu à la poutre), gwazhioù da zizourañ an douaroù (& ar prajoù - B.) / ar parkeier (Pll rigoles de
draînage des terres, des champs),  'pad ar goañv 'zizoure (e tizoure) an douaroù (Ph)  les terres se
drainaient d'elles-mêmes en hiver, da c'hortoz ar poent da zizouriñ (Ki en attendant de pisser), te zo
'vont  da  zizouriñ  ?  (Ph  tu  vas  aux  toilettes  ?  /  pisser  -  poliment &  dizour  an  avaloù-douar
W<Drean / chañch dour d'ar patô Ph & d'ar pesk - plac'h uriner), hon genoù a zizourenne (T<JG
nous en salivions), 'us d'an toull dizouriñ (plac'h – kont. Skr au dessus de sa 'chatte'), dizourañ 'ra
ma daoulagad (Ph  mes yeux en sont humides, j'en verse une larme /  skuilh daerom), an treaz a
gustum dizoura (Li<YR > le sable avait dizouré - bretonnisme : perdu son eau).
DIZOUREK* /di'zu:rg\k/,  /dizurg\k/ ad.  (& dizourikoc'h - Go /  davantage) déshydraté,-e (&
tendant à se déshydrater).
DIZOURENNiñ >(var. -ENN- / DOUR) > DIZOURañ...
DIZOURER+ /di'zu:rr/, /dizurer/ g.-ien /-ion (b.1) drain, & canal de drainage (C. dizourer).
DIZOUREREZH /dizu'r:rz\s/, /dizurrz\s/, /dizorrh\x/ g.-ioù drainage.
DIZOURIK(OC'H - var.) > DIZOUREK...
DIZOURN (var. L & W<Ern.) > DIZORN.
DIZRA (penngef vb OBER / adra-) > DISRA-...
DIZRAEN > DIZREIN.
DIZRAJONiñ /dizrao:ni/ & var. \un\/ L, /dizraon/ vb couper les drageons (d’artichaut etc. –
KW<PYK & dizrajouni° Lu<RL Kastell & Kleder : renna° drajounou).
DIZRAMMañ,-iñ,-o+ /di'zrm/,  /dizram/  & /di'zrmo/ Ku, a-w. /di'drm/  T vb  déjaveler :



dizrammo an ed (Ku défaire les javelles / couper en javelles - à la faux).
DIZRAST+ /'dizrast/,  /dizraʃt/  ad.  intact,-e,  & peinard,-e,-ment :  kavet  'm eus  un tamm labour
dizrast (Ph & didorr(-kaer), didenn, difoeltr - holl Pll alies-kaer)  j'ai trouvé un petit taf pépère,
dizrastoc'h eo labourat g'  oustilhoù (Pll & didorroc'h  c'est moins pénible de travailler avec des
machines - agricoles).
DIZREI' (& dizreiñ - var. DISTREIÑ) > DISTRO,-iñ...
DIZREIN+ /'dizrjn/, /dizrjn/ ad. sans épines, & (poisson) sans arêtes.
DIZREINañ,-iñ+ /di'zrjn/, /dizrjn/ vb couper les épines, ôter les arêtes (C. Dizreinaff, M.17°
dizreina  défricher) :  dizreinañ pesked (T<JG & Douarn.  Ki<PD  enlever les arêtes du poisson),
pesked dizreinet zo aes da zebriñ le poisson sans arêtes est facile à manger.
DIZREMEN+ (C. & M.17° dizremen - var.) > DISTREMEN.
DIZREMM /'dizrm/, /dizrem/ ad. sans tranchant (FK - faucille etc. / dremm ar falz).
DIZREMMañ,-iñ,-o+ /di'zrma/, /dizrem/ vb chanfreiner (Li).
DIZREMPañ (M.17° dizrempa - var.) > DISTREMPañ.
DIZREÑSa° (var. Li < dreñs / DRESe) > DIZREZañ.
DIZRESSañ,-iñ /di'zrs/, /dizres/ vb défaire (les lits < dress- / aos-) : dizressañ ar gweleoù (Ki).
DIZREZañ,-iñ+ (DRESe)  '/di'zre:z/,  /di'zre:za/  L & dizreñsa  /di'zrsa/  (Li<YR),  /dizrez/  vb
enlever  les  ronces (FK,  T<JG),  ‘déroncer"  (sorte  de  bretonisme  -  avant  de  fagoter  etc.) :  bet
'tizrezañ ils ont été couper les ronces, dizrezet 'm eus ar c'hardenn (didrezañ T j'ai coupé les ronces
du sentier), dizreza° kleuziou (L<MM les talus / Li<YR dizreñsa).
DIZRO (var. Ph T... & Big. > dizou, dizer... : lardig(enn) - ar billig krampouezh) > DISTRO.
DIZROiñ+ (var. DIZREI° / DISTREIÑ - penngef /-TRO) > DISTROiñ.
DIZROUG+ /'dizrug\k/, /dizrug\k/ ad. (dizrouk* - Ki / di-droug - T) & g.(-où) inoffensif,-ve,-ment
(personne etc. - kmg diddrwg, iwg droch-  bad, ill,  gln droucos & ken disroug hag eun eal L 19°
aussi inoffensif qu'un poulain - ou une pouliche) : loened dizrouk* animaux inoffensifs.
DIZROUGañ,-iñ /di'zru:g/, /dizrug/ vb décolérer (FV var. W<Ern. imzrougein : en em zrougiñ
se mettre en furie...)
DIZROUGIEZH /dizru'giz\s/, /dizrugih\x/ b.-où caractère inoffensif  (Garnier / Are : drougiezh).
DIZROUKCHAÑSañ,-iñ /dizruk's/,  /dizruks/  vb  supprimer  la  malchance (désenvoûter
nottamment - Taldir 1913 / droukchañs & dichañs,-añ / chañs fall...)
DIZRUNein (Ern. W) > DIZRUZañ...
DIZRUZañ,-iñ /di'zry/ & /di'zry:za/ L, /dizry/ (& dizrunein - Ern.) vb dégraisser (Ern.)
DIZRUZER /di'zryr/ & /di'zry:zr/, /dizrywr/ g.-ion (b.1) dégraisseur (L'A 18° W).
DIZUADUR /dizy'a:dyr/, /dizyadyr/ W g.-ioù partie délaissée (W<Drean / disoc'hadur er park).
DIZUañ,-iañ,-iñ /di'zy/ & /di'zyj/, /dizy/, var. DIZUENNiñ /dizy'ni/, /dizyni/ & /dizy'jna/
L vb dénoircir, & débronzer, (fig.) réhabiliter (qun), (var. -ENN-) décalaminer (C. Dizuaff / DU &
dizuein W<Ern. dénoircir & ôter le hâle).
DIZUENNiñ >(var.-ENN-) >  DIZUañ,-iñ.
DIZULAC'Hiñ /dizy'lahi/  T,  /dizylahi/  (var.  DIULAC'Hiñ Ph...)  vb  épousseter  (comme  les
moutons sous les lits etc.)
DIZUNAN /di'zy:nn/, /dizynn/ ad.  désuni,-e (& non homogène - unan / dizunvan).
DIZUNANDER- /dizynndr/, /dizynnder/ g.-ioù désunion (FV).
DIZUNANIEZH- /dizynnjz\s/ & /dizyn'niz\s/, /dizynnih\x/ b.-où désunion.
DIZUNANiñ /dizy'n:ni/, /dizynn/ vb  (se) désunir, & (se) désolidariser : pa vemp dizunanet
lorsque nous sommes désunis, sans solidarité...
DIZUNVAN /di'zynvn/, /dizynvn/ ad. (apprt) hétérogène (non uni-forme).
DIZUNVANDED- /dizyn'vndd\t/, /dizynvndd\t/ b. (l')hétérogénéité.
DIZUNVANIEZH- /dizyn'vnjz\s/, /dizynv'niz\s/, /dizynvnih\x/ b.-où diversité (& discorde).
DIZUNVANiñ- /dizyn'v:ni/, /dizynvni/ vb (se) diversifier (péjort / unvan & peurunvan...) 



DIZURZH+ /'di:zyrz\s/,  /dizyrh\x/,  a-w.  /'dizrz\s/  Ph,  /dizrh\x/  W  n.-ioù,-où  désordre  &
inorganisation (br-kr 16° disurz, M.17° disurz & disvrz désordre / URZH & ordo lat. / ordr- ; B.
1904  sevel  dizeurz  créer  du  désordre,  1907  Ru...  a  sinifi  Dizurz  le  Rouge  est  la  couleur  du
Désordre - genre Anarchie, 1908 amzer a ziroll hag a zizurz époque de trouble et de désordre, 1909
hen dizrei divar hent an dizurz  le détourner de la voie du désordre) : ar bed holl zo en dizurzh
(Protestanted) le monde entier est en proie au désordre, an dizurzou a ren Ahes (Pll alies - gwerz
Ker Is 19° les désordres caractérisant la vie d'Ahès - alias Dahud / ebatoù ébats, & orgies), o ya ha
klevet kalz a  draou diwar an dizurzou (gwerz YP / adlodennañ oh oui, en entendre des incidents
concernant ce désordre organisé), gweled a  raemp an dizurzou e-barzh ar sinema (gwerz YP /
brezel 'n Aljeri 60s on voyait les "événements" - de la guerre d'Algérie - au cinéma - du bourg), un
dizurzh (KW<PYK une engueulade).
DIZURZHañ,-iañ,-iñ /di'zyrz/ & /di'zyrsja/, /di'zyra/ L, /di'zyr/, /dizyrh/ W, a-w. /di'zrz\s/
vb désorganiser (& dérégler / "eurzh" & direizhet Ph / direoliet).
DIZV- (Ph disvelc'hi, disvenna, disviet, disvink-...) > DIS(G)W...
DIZWALC'H (& var. W dizolh-ein vb) > DIS(G)WALC'H.
DIZWER- (& diwer- var. Arv.T / GWER) > DIS(G)WERiñ.
DIZWINKal (& gwinka ha dizwinka° - Pll) > DIS(G)WINKal.
DIZWRI,-at* > DIS(G)WRI,-at.
DJAZ- (a-w. / "Jazz e Breizh" – skritell, Roc'h Ugu, g' an dud : /az\s/ Ph / du "jazze" - kent).
DL- (alies KTL > GL- / DELE...)
DLE /dle:/ L (& Ko, Wu ALBB n. 164), a-w. (gle - JG, GK) /gle:/ KT & /le:/ Ki & L, var. DELE
/dele/ E & W, & /dli/, /dlje/, /dlaj/ W ad. dû, due (& redevable), g.(-où rare au pl. / sens coll.)
dette / des dettes, & débit, passif (financier - C. Dle, br-kr 16° se so dle c'est un dû, M.17° pævn dle
payer une dette, quemeret dleou endetté, h-br dele- LF, kmg dyled & dlyed debt, due, obligation,
iwg dlí < dliged  the  law) : n'eo ket a-walc'h kaout traoù ma vez war dle, daw restaol' 'n arc'hant
peotramant e vêr gant dle /gn gle:/ (Ph)  il faut rembourser, sinon on est endetté, ar gle (KT)  la
dette, ne baev ket e zle /ne bèf ked i'hle:/ Ph (& ne baes ket e gle - Are) il ne règle pas sa dette, ma
bêon pezh a gle (Are) si je paie ce qu'il doit, bezañ dindan dle (T<JG / T<GK dindan c'hle) croûler
sous les dettes, dle o deus graet ils ont contracté des dettes & gober dele (W<Drean / kemer dele)
fait des dettes, preniñ e dele acheter à crédit (W / T<JG) war dle (war c'hle T/L war zle), luziet eo
ga'  e  zleou (Ph)  il  est  empêtré  dans ses  dettes  (prisonnier  de son crédit) & dleoù /'gleu/  (Ph,
aliesoc'h unan : e 'hle / e zle, e zele), c'hwi zo em dle vous m'êtes redevable (T<JG & dleour din Ph),
da biwe omp dle ? (Ku) envers qui a-t-on une dette ?, dele oe dehoñ laret (W) il aurait dû le dire,
ema dele deomp monet (W nous devons y aller & deli a oa dehi donet - W<Drean elle devait aller).
DLEAD /'dlead\t/, a-w. /'glead\t/ KT, var. /delead\t/ g.-où devoir (& a-g. vb DLEET, br-kr so dleat
din m'était dû / à devoir & iwg dleacht due) : dlead ur gwir gristen le devoir du véritable chrétien.
DLEañ,-iñ,-out+ /'dlea/ & /'dleud\t/ L & Wu, alies /'gle/ Ph, /'gleud\t/ Ku, var. DELE,-iñ /dele/
Wi, /dele/, /de:lud\t/ K-Wi (penngef /de:l/, a-w. hep kemm.1 a dle & a gle / zle & a hle) vb devoir
(sens divers – C. Dleout, & br-kr 16° ne dle den personne ne doit, cridiff a dleomp nous devons
croire, J. 16° Ez dle pep heny Chacun doit,  (a scryvas) Ez dlee Messyas Mervel en croas / ez dle
chom beu (écrivit) que (le) Messie devait mourir en croix / qu'il doit survivre, M.17° dleout devoir
& en em dlea s’endetter, kmg dylu to owe & dyledog noble(man), iwg dlítear & dlí- to be entitled,
merit, gln diligentir D. - ALBB n. 166 & ar pez a dlie da ober L 19° ce qu'il se devait de faire) :
mont a dlean / moned a rankan je dois y aller (syn. / nuances), dleañ a ra bezañ ! /dlera'bid/ (Pll/LL
il doit l'être / y être à la maison), dle' rajes ober (T tu devrais / aurais dû - le faire), me glefe goût !
(Pll je devrais savoir - en effet, c'est ma soeur !),  amañ 'glea boud ur feurm vad (Rtn Ku il doit y
avoir une grosse ferme là), er gêr 'tlean kaout  je dois en avoir à la maison, 'gle ket koll e labour
(Ph) il ne doit perdre son boulot / hemañ 'gle be' mad (Pll) celui-ci doit être bon (& B. 1908 a gle
ren etrezomp  qui doit régner entre nous),  heniennoù 'glefe bezañ desket (Ph)  d'aucuns devraient
être instruits, petra a dele ober (E & K-Wi que doit-il faire ?), perag e tleer deskiñ pourquoi doit-on
s'instruire, deuc'h ar re-se 'tlefe bezañ kavet pepred ! (Ph & klefe  on devrait en trouver de cette



catégorie du moins !), dleet oa dehi ober evezh (Pll) elle aurait bien dû faire attention, dleet 'vefe
kaoud  muioc'h  deuc'h  ar  re-he  (laerien  onest  evel  Bilz  -  kont.  Are<JMS) il  devrait  en  existe
davantage (de ceux qui prennent aux riches pour donner aux pauvres), dleet eo din tap' hennezh !
(louarn - Skr) il me faut le capturer (ce renard), dlefen be' lavar' de' (Plz<GG j'aurais dû leur dire),
marteze e vije dleet dimp be’ graet (Ku<F3 peut-être aurions-nous dû le faire), e tleje dit ober /tree/
KL (& dlefe /drafe/ Big.)  tu eus dû (le faire), pegement 'tlean deoc'h ? (Pll combien te dois-je ? -
peurvuiañ  /  rankout, & mankout Ph /  E >v-: pegement 'rankan dit /  vankan deoc'h - Ku), alies
(a.g.vb) DLEET /'dled\t/ L, a-w. /'gled\t/ & /gle:d\t/ KT, /le:d\t/, deleet deomp W & n'eo ket un dra
deleet  KW  ce  n'est  pas  normal /  DELE ad.  W,  ad.  dû,  due,  dus,  (parf.)  normal,-e  /-ment,  &
judicieux,-se,-ment (br-kr S.Barba 16° (Dre se e caret) dleet uez Ainsi doit-on l'aimer, M.17° dleet
eo da vr scholaer mat c’est le propre d’un bon écolier) : ne oa ket dleet dezhañ kaozeal e-giz-se (Ph)
il n'aurait pas dû parler ainsi,  ne oa ket gleet dehañ dont (Ph) il n'aurait pas dû venir,  ne oa ket
gleet dehe be skopet 'barzh ho ti ! (Plg - deus ar ru pave e kreisker Karaez c1970) ils n'auraient pas
dû crachez par terre chez vous (de la rue par la fenêtre ouverte),  dleet eo deoc'h ober !  vous le
devez, dleet oa de'mp ober un tamm jeu pa zo neve' la'het ur pemoc'h (Pll<PM) on devrait faire un
petit truc puisqu'on vient de tuer le cochon,  gleet oa lakat 'neañ donnoc'h ! (Ph)  on aurait dû le
poser plus profond (tuyau), ne oa ket dleet dehi mont (Ph) elle n'aurait pas dû y aller, n'eo ket dleet
d'ar merc'hed yaouank be' pounner (dre fent Pll<YP les jeunes femmes ne sont pas censées être
obèses, voire enceintes - famt), un dra dleet eo ! (B. 1906) c'est une juste cause !, an dra-se zo gleet
d'ar gwez pin 'oa bet plantet eno (Pll) cela est dû aux pins qui furent plantés là, un den evel zo dleet
(T<JG / Ph & evel e' gleet) une personne comme il faut. 
DLEANTOUR /dle'ntur/, /dlentur/ g.-ion (b.1) débiteur,-trice (Berthou) : dleantour da zen (&
dleour da zen ebet Ph / gleour & deleour - E-W débiteur de personne, ne devant rien à personne).
DLEAPL* /'dleapl/, a-w. /'gleab\p/, var. /deleab\p/ W ad.  redevable : deleable ag ar chañchamant
(W redevable de ce changement).
DLEET (a.g.vb : B. 1906 un dra dleet /d/ eo & "gleet" / dele't /'de:lt/ - 'vel zo dele't - E<RKB, a-w.
'leet' L / deleet : n'eo ket un dra deleet KW) > DLEañ…
DLEIZHENN+ /'dljzn/, alies /'gljzn/ L (15 pt ALBB n. 165), a-w. /'gljn/ & /'gljdn/ Ki,
/hljn/ (kemm.1) b.-où (pène de) serrure (M.17° dleizen loquet, h-br dlith-, kmg dylaith door-bolt,
safety, iwg dlúth close... – ALBB n. 165 & krogenn T, potailh - Are & potenn /  passe, torzhell &
torjell Ph / torzh-alc'hwez W & "doralhui" / toull an alc'hwez, an toull alc'hwez le trou de serrure).
DLEONIEZH /dle'o njz\s/ & /dleo 'niz\s/, /deleo nih\x/ (var. > /gle\/ & dele- E, W) b.-où (néol.
dér.) déontologie (R.Glew).
DLEOUR+ /'dleur/, a-w. (gleour) /'gleur/ KT (Ph) & /'gliur/ Ki, var. DELEOUR /deleur/ & /dliur/
W ad. & g.-ien /-ion b.1 débiteur,-trice & créancier,-ère, (par ext. - mon, son, ton...) obligé,-e (br-kr
16° dleouryen - l., M.17° dleour ‘debteur’, kmg dyledwr debtor / iwg dlíodóir /d'l'i:ədo:r'/ lawyer) :
me n'on ket dleour da zen ebet ! (Ph) moi je ne dois rien à personne ! (ne suis débiteur d'aucun),
dleour on dezhañ je lui suis redevable & dleour oc'h dezañ (B. 1909 vous lui êtes redevable), dleour
a anaoudegez-vat (gwerz T 1920 je lui dois reconnaissance, gliour d'oc'h Ki<AH / W deleour : petra
'vin deleour dat ? W<Drean en quoi te serai-je redevable ?), an Alamagn zo dleourez deomp-ni (Ar
Bobl 1913 l'Allemagne est notre débitrice... ), NF Le Gléour.
DLUFENN (var. Purud Ku<JYB - TRKB) > DLUZH
DLU'HENN (& dulhen - Ern. W var. / dulu'h & 'luz - Li<FE) > DLUZH(ENN)...
DLUZH+ /dly:z\s/, a-w. /gly:z\s/ K (Ph), /ly:z\s/ LT & /gly:/, /glj/ Ki, /glyh\x/ K-Wi, /dlyh\x/ W
& /dylyh\x/ Wi, /dylh\x/, /dlh\x/ Wu & /dloh\x/, /dylyv\f/ E & /'dlyFn/ g.-ed & str.-enn(-ed)
truite,  (fig.)   godiche  (idiot,-e  -  Ph<AT  & aux  mains  gluantes  /  personne  mollassonne  >
bretonnisme - Poher - "toi t'es gluz !" Ph & oh, gluz ! : que tu es gauche, tout t'échappe des mains !
– C. Dluz, M.17° dluz-en / iwg dlúth /dlu:/ compact, close, dense / breac trout & NALBB n. 525) :
matezh an aotroù person he doa debret an daou c'hluzh / "2 gluz" la bonne du curé mangea les deux
truites, dluzhed (gluzed, 'luzed - E-T & L) n'eus ket ur bern ken ! (Ph des truites, il n'y en a plus des



masses), oh, dluzh ! (Ph o gluz !, & na te zo gluzh ! :  (qu'est-ce que) tu es ‘gluz’ ! -  balourd,
lourdaud,-e etc. / teuk-enn, & ‘luzh Tu & Li / (d)luzed T<GK), ped gluzhenn ? (Lgd KW combien
de truites ?), dulufenn zo truite (Peurid-Kintin Ku<RKB / un dlufenn), dluzh-mor (AGB truite de
mer), NF Dluz (Teleg.) & Le Dluz (Lu) / Gluher.
DLUZHAJ /'dly:za\/, & /'gly:z\/, /dylyha\/ g.-où,-achoù mouchetis (& berhéligeù W<Ern. :
taches venant sur les jambes  en se chauffant de trop près / berhel : brezhell-i, brilli / BRIZHELL-) 
DLUZHañ,-iñ /'dly:za/, a-w. /'gly:z/ KT, (duluh-) /dylyh/ W vb (se) moucheter, & (pp) truité,
(par ext.) tigré,-e (gw. W berhéligeù & brizhelligoù / brezhell, brizhilli / brilli maquereaux).
DLUZHENN (unanderenn / dluzh str.-enn & gluz' Ph-T g.-ed) > DLUZH...
DLUZHER /'dly:zr/, a-w. /'gly:zr/ (& var.) g.-ien/-ion b.1 éleveur,-se de truite - pisciculteur,-trice
(NF Gluher ? / dluzhetaer & gw. / gleuc'h > G(W)LEC'H...)
DLUZHETA+ /dly'zta/, a-w. /gly'zɛtə/, /dylyhetad\t/ vb 2  pêcher la truite : o tluzheta emaoc'h ?
(L<MM vous pêchez la truite ?)
DLUZHETAER /dlyz't:r/, a-w. /glyz\/, /dylyhetur/ g.-ion pêcheur de truite (& NF Gluher).
DLUZHUS- /'dly:zyz\s/ & /'gly:zyz\s/, /dylyhyz\s/ ad. (propice) à truite (& fourni en truites).
DO (1 - muzikoù : do re mi fa sol la...)
DO ! (2) /do/  onom. !  da c'halven ar saout (FV).
DO (3 - en do, he do, o do > 'do-int / devo, devezo / 'no(-eñv, -hi, -int : noint Ph-T)  aura, auront...
DOA (en doa, he doa, o doa-int > 'n(o)a-int & /n c/ Ph - vb) > ENDEVOUT / KA(V)out*
DOAN+ /dw:n/ T, & /doɲ/ Ki b.-ioù chagrin, & (loct) crainte / peur ("spite"  -  Ki<AH), & ennui
(T – br-kr 16° doan taedium, cals a doan ha poanyou beaucoup de douleur et peines, M. 16° doan
dre comanant  tristesse obligée,  S.Barba 16° poan ha doan oar an bet  moult peine et chagrin au
monde, J. 16° gant poan ha doan avec une peine redoublée / syn. M.17° doan ennui, kng duwen id.
LF 188 /  *do-wen h-br guen- /  heguen br-kr 14° I.Omnès) :  gand-aon d'ober doan dehe (TK /
Ki<AH d'ober "dogn")  de peur de leur faire du chagrin (& du mal au moral), ober doan din (B.
1909 / tud kazus) me faire du chagrin, doan araog an dud-se (Tu) peur de ces gens (& doan dontañ
T peur de lui), dindan an doan (Go<FP sous l'effet de la peur / dindan e aon - aon o ren), doan da
goll peur de perdre, doan d'en em stagañ dioute (kezeg Tu<RKB la crainte de s'attacher à eux), na
gant doan didalvez 'taefec'h da laret din (Plevin Ph) vous viendriez me dire d'un inutile chagrin.
DOANiañ,-iñ+ /'dw/  TK,  /dwi/  (DOAGN-)  vb  (se)  chagriner,  & (s')  ennuyer  -  id. (C.
Doanyaff, J. 16° na doanyt ne vous déplaise, Am.17° Doanyet bras vezy à melconiet Tu seras fort
marri et mélancolique, Ne grahen nep man da beza doanyet  Je ne ferais aucun semblant d'être
chagriné, & am doaign 17° qui me chagrine, M.17° doania vr ebenac (s’)ennuyer / quelques-uns :-
B. 1913 gant un aer doaniet d'un air chagriné & 1909 doaniet he spered l'esprit chagriné, 1912 un
dimezell  ken  doaniet  une  demoiselle  si  chagrinée  /  Taldir  1913  vb  doania)  :  doaniet  kenañ
(Y.V.Lagadeg - alies très chagriné,-e / glac'haret, poaniet), al liwe du am doagn le noir me rend mal.
DOANIET (a.g.vb & doanyet 17°) > DOANiañ.
DOANIG+ /'dw:nig\k/, /dwni\c/, /'dw:ne\c/ Go ad. (-ik*) / g.  chagrin,-e, & craintif,-ve,-ment
(T & timide, timoré) : hennezh zo doanig ! (T qu'il est timoré ! / aonig & spontig).
DOANIUS /'dwyz\s/, /dwyz\s/ ad. chagrinant,-e, chagrin (br-kr doanyus) : pegen doanius eo !
que cela est chagrinant !
DOARE+ /'dwa:re/ & /'doare/ KL, alies /'dw:r/  Ph > (buan) /dw:r/, var. DOERE /dwre/ W
& /'dwɛ:re/ Ku (ad. / adv.) n.-où /-ioù (W)  manière, (par ext.) genre (sens large), & apparence,
comportement,  convenance,  (parf.  -  une  certaine)  nouvelle (W &  Ku  /  keloù),  (son)  sort,  &
renseignement divers (br-kr doere / douéré W plight, & A gouzye secret en doare savait en secret la
nouvelle, S.Gw. 16° dam stat ha dam doare à mon état et situation, J. 16° (Lazar) ha lavar an doare
et dis ce qu'il en est (Lazare), & ny a goar an doare nous savons le comment, me a goar an doare
moi je sais la situation, clevet an doare entendre la nouvelle, pan goar an doare sachant s'y prendre,
M.17° doare nouvelles & neoûndoare je ne sais - n'oûn dare ! Ph, kmg dwyre rising, & h-br guere-
LF 161 en tan guerehetic, kmg arwyre, cyfwyre NP Cimuireg, & h-iwg com-ergé rising & NF/NL



Quilli-vere & var. Killivere, NL Quillidoare & NF Doaré - stank, h-br C.Redon Bud-uuere / Bud-
oere C.Kple, & At-oere, Iarn-uuere /-re & gorre ; doairé ag en dud a vor W 19° des nouvelles des
marins) : eñv en deus an doare da son lui a la (bonne) manière pour jouer (d'un instrument), goûd a
ouie an doare (Ph il connaissait la "musique" / la façon d'y faire), ar mortolod a oa paotr fin goûd a
rae an doare le marin était malin et s'y connaissait très bien & Ronan zo ur paotr fin, ya... goûd a
oar an doare ! (rim. Ph / anv-bihan bennaket mais mon enfant est malin et connaît la musique !),
n'int ket memes doare 'vel amañ ce n'est pas le même genre (de personnes) qu'ici,  degas tud heb
goût doare deus ar re-he (Ph) faire venir des gens sans rien connaître d'eux, unan eus ma doare / da
zoare quelqu'un dans mon genre / ton style, an doare da vevañ eno le mode de vie sur place (& ar
mod da vevi' ene Ph / kan. Spt 'h an da gonto d'oc'h deus an doar' da veva je vais vous raconter le
mode de vie), trist oa e damm doare (Ph) il était dans un triste état & maleürus oa e damm doare
(d'ar person ! - Are)  il était dans un état peu enviable,  pe sort mod ‘ma / ‘h a ho toare ? (Ph &
penaos 'ma ho tamm doare / penaos 'ma ho tamm buhe'), comment va ? (ta situation / la vie etc.),
anavoud a rae doareoù ar moc'h gouez (Ph)  il  connaissait les habitudes des sangliers, pa anave
doareioù an ti (Ku connaissant les habitudes de la maison), pep hini a anavez doare e loen (T<JG
chacun connaît les habitudes de sa bête),  me'm eus bet ur f(e)umellenn a oa deus ma doare (kan.
Are & Pll)  moi, j'ai chopé une meuf dans mon genre,  doare vad o deus !  ils présentent bien  (&
Li<YR doare vad ‘neus & Li<RD doare vat / ruz e benn il a bonne mine - sa face est rouge), klask a
rae tennañ doare douti (Ph<MA il essayait de lui tirer les vers du nez), n'ouzon doare ebed dezañ
(T<JG je ne sais rien de lui  & n'onn doare petra / n'oûn dare petra Ph j'ignore quoi & n'oû'n dar'
/nun'dær/ Ph je ne sais, aucune idée !), eñv ne gonto ket e zoareoù med doareoù ar re all ! (Pll) lui
ne racontera pas ses histoires mais celles des autres ! (sera discret sur lui-même, sur ses secrets,
pas ceux d'autrui), ne 'c'h eus ket klevet an doare ? (Ph & klevet ar c'heloù ?) tu n'as pas entendu la
dernière (nouvelle) ?, ha 'gonte he zamm doare d'he zud (Pll<PM & kontet he doare d'he mab) elle
racontait son aventure à ses parents (& narra sa mésaventure à son fils),  setu aze penaos 'oa ho
toare (kan. R.Gak Ku) voilà quelle était votre situation,  & doareoù an ti (Ph) les habitudes de la
maison, me n'ouian ket an doereioù dre amañ (W moi, je ne connais pas les nouvelles par ici), ar
c'hezeg zo doare (mestal), ar chas ivez - al lizherenn genta°, cheñchet 'vez bep bloaz, al lizherenn
genta doc'h an ano (Li<RD) les chevaux de même (manière) et les chiens, on change leur initiale
tous les ans (pedigree),  an Doere / Doéré (kazetenn & NF / Deore), an Doare NF stank-mat  (Le)
Doaré, NL Quillidoare / Quillivéré & NF Killivere, doare me (Pgt à ma convenance), e doare da...
(FK & 'doare ma, pa... > 'dare ma, pa... L de manière à, de sorte que... : e doare da zont de manière
à venir, e doare ma teuio de manière à ce qu'il vienne, (ya) e doare & evit doare > 'vit t\doare, (ya)
'toare ! /to'a:re/ - L apparemment, oui !, & e-fesson / a-hervez, hervez ar mod, herwe' kont, rhewe' an
dailh W / Pgt e-tailh !) : evit doare n'eo ket deuet apparemment il n'est pas venu, ya / deo 'toare ! -
L, (oui ou si apparemment ! & gw. Ph-T a-zoare, & gouzout dare, 'nes k\goût t\dare ! Ph / DOARE),
& (an) doare-disklêriañ (FK & an disklêriañ n.vb (l')indicatif),
an doare-divizout* (FK & an divisoude n.vb (le) conditionnel),
an doare-gourc'hemenn (& ar gourc'hemenn n.vb (l')impératif),
an doare-ober (le procédé - FV & ar mod d'ober pe an tu - Ku),
an doare-skrivañ (la graphie - du breton notamment !),
an doare-sujañ (FK & ar sujañ n.vb (le) subjonctif).
DOAREañ,-iñ /dwa're/, /dwre/ vb qualifier (Gramm.), & (pp / qualifié) d'un (certain) genre :
doareet fall, made (mauvais genre / bcbg & an amzer zo doareet mad Li<YR le temps se présente
bien /  fessonet-kaer,  stummet  mod-mañ-mod  &  seblant-et),  ul  lavarenn  doareañ  (FK)  une
proposition circonstantielle.
DOAREATA /dware'at/, /dwreatad\t/ (gw. DOERETELLat*) vb (2) colporter des nouvelles.
DOAREENN /dwa'ren/ /dwren/ b.-où attribut (dér.), & (une) modalité, (un) qualificatif.
DOAREER /dwa'rer/, var.-our /dwreur/ g.-(er)ion déterminant (FK), & (parf.) nouvelliste (W).
DOAREET (a.g.vb < DOARE / DOERE - W) > DOAREañ,-iñ. 
DOAREOUR (DOEREOUR - W / l.-erion) > DOAREER.



DOARETELLat* /dware'tlad\t/,  /dweretelad\t/  vb (doéretellat  -  W<Heneu /  doareata) se faire
colporteur de nouvelles...
DOBER+ /dober/ / (d'ober) /'o:bər/ T (& d'over Tu<HL / d'o'r Ku & d'o'r petra) & /dobi.r/ W, a-
w. /'do:br/ g.-ioù besoin (a-ziwar vb (D') OBER / ezhomm - ALBB n. 192 & syn.  (d') afer Ku -
affaire / à faire) : dober oé ha dober bras ! (W il y en avait besoin et bien besoin), doc'h man deo an
dober (W<Drean selon ce qu'est le besoin), doberioù newez (W) de nouveaux besoins, dober o deus
a c'hlawe ils ont besoin d'eau, arc'hoazh 'vo dober (& d'ober) prenañ bara (T<JG demain il y aura
besoin / il faudra acheter du pain), ar re 'deus d'ober d'esploatiñ ar porzh (Trebeurden<FR3 ceux
qui ont besoin / mission d'exploiter le port),  pa’m bo d’ober da gaoud labour & ar re 'neus d'ober
kompren (Gwerleskin<F3 quand j'aurai besoin d'avoir du boulot / plus de droits au chômage, &
ceux qui ont besoin de comprendre).
DOBI (dobi doba... - rim. W<Drean sans acception particulière ?)
DOBIAN /'dobjn/ Tun. 19° & E g.-ed gugusse ('dobiane'  - gallo : pouff, pouffiasse, taspé etc.) :
penn dobien ! (E<ND).
DOC'H+ (1) /doh\x/, & /dh\x/ PhS & Li, a-w. /duh\x/ Groe Wi araog. (displ. doc'hiñ… doc'hti...)
de... (W & Ku), & (e-lec'h, (D)OUZH - KLT) à, contre, & d'après (gw. OC'H, DIOC'H, A-ZOC'H
W / DIOUZH - KLT var. Are-Ph deuc'h / dac'h L) : doc'h tu o zad du côté paternel, doc'h ar vagoer
(W) posé au mur, doc'h o anwoù (W d'après leurs noms), do' pe' vez laret (Kist.W<MN à de qu'on
dit), c'hwi zo doc'h Spezet ? (Ph-Ku t'es de Spézet ? & doc'h Gourin, Langoned, Roudoualeg, Prijèg
/ douzh Sant-Hern & douzh Moterv, douzh Treogan... / deus Poullaouen, Kerglof & Kleden-Poher...
Ph / Are deuc'h an Uhelgoad), doc'h a' mintin beteg ar pardaez (Milizag Li<RD), (sellet) doc'h va
sad /dx/ (Li<RD & va sud), doc'h kamp Pitivié (Kap<RBI / 'n em evadet deus Pitivié - memes
plac'h) du camp de Pithiviers, doc'h an dro (W<Drean à l'occasion).
DOC'H (2) /dh\x/, a-w. /dah\x/ bih.-IG g. (ger bugel) cochon, & estl. da c'halven moc'h : doc'h !
doc'h !, Koad an Doc'h (NL & skol Don Bosco, puis Epide Lanrodeg E, Go / dac'h ! - B.Breiz 19°),
& doc'hig (var. : dac'hig g.-ed,-où - 3 pt Ki AGB porcelaine-pucelage, pe HOC'HIG).
DOC'Hal /'dhal/, /dhal/, var. DOC'HELLat* /d'hld\t/, /dhlad\t/ vb grogner (tel un cochon,
br-kr 16° dochal / OC'Hal).
DOC’HARD /d'hard/t/ surnom des habitants de Plestin (NALBB n. 005 / doc’h ! & vb doc’hal).
DOC'HELLat* (var. /-ell-at*) > DOC'Hal.
DOC'HER /'dhr/, /dher/ g.-ien /-ion (b.1) grognard : NF Doc'her (AD).
DOC’HTU (var. - Are & Ku - ALBB n. 171 / dustu...) > DIOUZHTU.
DOD- (1 - h-br dot & gutdot, dedet, kmg dodi placer / dodwy to lay - egg, gln δεδε dede – ie sng
(to) do & did / made in... vb – ALBB n. 151 DOZWi' pondre / poner gallo, kmg dodwy to lay egg).
DOD  (2) /do:d\t/ bih.-IG n.-badez (Marie-)Claude : Dodig (& Dodig - anv livourez Sant-Maloù).
DODENN /'do:dn/, /do'dn/ b.-où (néol.) thème (Saded < h-br -dot & gln dod- / n.vb. DODENN- -
diwallit ! - goude ma vez klevet stank-mat 'barzh ar media pelloc'h, ne gompren den ebed ar poz-se,
'm eus aon / TEM g.-où : temoù ar studi, tem galleg - troidigezh - gr θέμα dépôt / (syn)thesis...)
DODENNañ,-iñ /do'dn/ Are, /dodni/ vb câjoler, & amadouer, attirer (à soi) : dodenni° toud ar
re  yaouank di  (d'hi  ostaleri  en  Poullpri  Skr  attirer  tous  les  jeunes  dans son bistrot  -  chelou -
Skr<RKB 2020 & Are<GL barreg on warnañ, dodennet 'm eus 'n'añ ! je l'ai "possédé", il est venu à
mes arguments etc.), & dodennet da zont (gw. / DEDENN- / TENN...) 
DODEUR /'do:dr/ NF (L<Teleg. / dod-...)
DODO (onom. / ada !...) > DODO(C'H) / DODOENNañ.
DODO(C'H) /dodo/, a-w. /dodh\x/ n. (bugel) dada (cheval... – Ki), (humt & famt) dondon (L), &
Da sul ar C'hazimodo 'h a ar saout d'an dodo Le dimanche de la Quasimodo / les meumeus vont à
dodo ! (W<Drean / ec'hoaz & (kousk-)ahez / Ku<MA endervet - saout goude kreiste'...)
DODOENNañ,-iñ /dodo'n/, /dodo'ni/ vb faire dada / dodo (& dorloter - FV / dodennet 'm eus
'nañ Skr<GL je l'ai amadoué, attiré...)
DÔen (br-kr 16° Dôen fez garder foi) > DOUGen / DOUGENN-



DOERE (W / an Doéré - titl, NP & NF / Le Doaré...) > DOARE.
DOES (br-kr S.Barba 16° & h-br NP Jud-condoes...) > DOUES.
DOEUFF (NF & var. Deuffic... / C. Deuff  gendre) >  DEUÑV.
DO(E)ZH (DOZ) /do:z\s/,  a-w.  /dwh\x/,  /dh\x/  Baod  Wu,  /dah\x/  W (DUAC'H & duah -
Dihun. LH) ad. & g.-ion  exercé,-e, (par ext. - pl.) prud'hommes (h-br & kmg doeth ad. & g.-ion
wise / doctus lat. & vb docere, gr δόξα doxa avis < apparence - & W 19° duéah) : NF (Le) Doze,
alafin oemp duac'h doc'hte (Wu finalement on y était habitué), duac'h da laret (W<Drean kustum /
boes > boas, boasiet / boaziet & boajet)  exercé à l'expression, duac'hoc'h da skriv (W<LH  plus
exercé en écriture), duec'h da labourat (Wu exercé en besogne).
DOEZHiñ (DOZi°)  /'do:zi/,  a-w.  DUE'Hiñ /dwhi/  Wi & duehat* /dhad\t/  /dahad\t/  W vb
(s')exercer (Ern.) : duèhat d'ar labour (Baod Wu s'exercer à travailler).
DOFENN (W b.-eu... & daofeù calembredaines) > D(A)OFENN...
DOG (& Doged Sant-Malo - Barzas-Breiz 19° / sng) > DOG(EZ).
DOGAN /'do:gn/,  /dogn/  ad.  & g.-ed b.-enn-ed (& b.1)  cocu (C.  Dogan & M.17° dogan &
cornard, 18° id.) : ar wech kenta' ma oan hanvet, me 'oa hanvet an Dogan (kan. Pll / P. Proux 19°)
mon premier surnom ce fut bien celui de Cocu, & an dogan kaez° (Ph) le malheureux cocu, meur a
zogan plus d'un cocu, eizh gwalennad lien moan d'ober e voned d'an dogan (kan. Ph < P. Proux 19°
huit aunées de lingerie fine pour faire le bonnet du cocu & pa oan dogan 'm'a tamm bara evid ma
g\koan quand j'étais cocu j'avais pas de pain pour le souper & pa'h a an dogan d'an iliz / d'an nor-
dal... e gerniou ne rant nemet strakal quand le cocu entre à l'église / par le porche... ses cornes ne
font que craquer etc.),  Dogan kontant pa oar eh a d'ar baradoz raktal  Cocu mais content, sachant
qu'il ira droit au paradis, hennezh (marc'h) oa gwall vad evid un dogan 'hont da gas i embanno (TK
cheval d'exception pour un cocu allant porter ses bans), un all dogan er c'hiz d'e dad (Eusa  un
autre, cocu comme son père), Maen Dogan (NL Konk Leon), Run Dogan (Ploueg-ar-mor Go / NF
Dogan T).
DOGANañ,-iñ /do'g:n/, /dogn/ vb cocufier (C. Doganaff) : diwallomp pe 'vefomp doganet !
faisons attention, sinon on sera cocufié !
DOGANIEZH- /do'gnjz\s/, /\'niz\s/, /dognih\x/ b.-où cocuage / cocufiage (n.vb).
DOG(EZ) /d:gz\s/,  /dez\s/,  a-w.  (DOG)  /d:g\k/  g.-ed  (b.1)  dogue,  &  (loct surnom  du)
bigorneau noir (1 pt L<AGB, br-kr 16° dogues, M.17° dogues dogue, sng dog / kmg ci, iwg cú, gln
Cuno- ie / lat. & gr >  cynique  – Am.17°  serment du valet au vieillard < PEll.18° Oll chaçç Sant
Malou à bleizy Daoulas,  Quement Dogues bras so en Plougastell  /  Ra rai  mill  bastell  eux am’
bozellou, Mar mancqa(n) Aotraou d’a clasq ar maouez… Tous les chiens de Saint-Malo et les loups
de Daoulas, Tout gros dogue qui sévit à Plougastel, Qu'ils fassent mille lambeaux de mes boyaux Si
je faillis, Seigneur, à trouver la femme) : an dogezed hag ar chas-red (Luzel 19° les dogues et chiens
courants),  skrignet  o dent evel un dog (T<JG  montrant  les dents tel  un dogue),  & dogez saoz
(bouledogue, sng bull-dog - kmg ci-teirw : ki-terw / ki-berch), & penn doges ! (E<ND insulte).
DOGM  /dgm/  g.-où dogme (gr δόγμα & δοκέω dokéô paraît, & penser, croire, doxa δόξα : avise /
doct- lat. & vb docere...)
DOGMATEK* (Saded - ad.-ek* /-eg g.-ion /-eien b.1) > DOGMATIK...
DOGMATIK /dgmatig\k/ (& -ek* - Saded) ad. & g.-ed (b.1) dogmatique.
DOGMATIST  /dgmatist/  g.-ed  (b.1) dogmatiste.
DOHOLLOU (NF / Diridollou & var. - bro Boulvriag & Tu / NL-NF Dolo, Dolou) > DOL…
DOKER /'dkr/, /dcer/ g.-ion docker (sng id. < vb, kmg panell : dociau Caerdydd Cardiff docks) :
grev an dokerien (RBI) la grève des dockers.
DOKIG  /'dki\c/ T (bih.-ig & onom. / doc'h) câlin : ober dokig dehi lui faire câlin(ou / câlinette).
DOKT- (lat. doctus & vb docere (to) teach / gr δόζα doxa) > DOKTOR...
DOKTOR /'dktr/, /dktr/ g.-ed b.1 docteur,-e, doctoresse (br-kr 16° doctor, M.17° doctor, kmg
doctor vb doctora & iwg dochtúir /doxtu:r'/, eusk. > doctore / طبيب tbîb, toubib... & علماءʿ ulamā', l.
- ʿālim ع��الم  théologien musulman) :  doktored an Iliz  les  docteurs de l'Eglise,  doktor  Stad (R2)



docteur  d'Etat,  & an doktor  Marzin  le  docteur  Marzin  (Trigavou), & an  dr  Kentel le  docteur
Quentel (Univ.)
DOKTOREL /dk't:rl/, /dktrl/ ad. doctoral,-e : Skol doktorel R2 (kent) Ecole doctorale (R2).
DOKTORELEZH- /dkt're:lz\s/, /dktrlh\x/ b.-ioù doctorat (dér.) : enskrivet en doktorelezh
inscrit en doctorat (au CRBC).
DOKTRIN /dktrin/ & (br-kr 16°) /'dtrin/ n.-où  doctrine (C. Dotrin / lat. - gr doxa > doktrina
eusk. / erakaspen vb ekarats : kelenn & katixima - kmg > credo / athrawiaeth : aotrouniezh, iwg
teagasc / teach ; br-kr 16° e doctrin mat, dre dotryn, S.Barba 16° ha doctrin net (de) pure doctrine,
M. 16° Heruez é doctrinaou Selon ses doctrines, J. 16° Dalch ma doctrin Retiens ma doctrine ! &
Ach ! Doe ! peguen deuot doctrin ! Ô Dieu, quelle dévote doctrine !) : an doktrin santel la sainte
doctrine,  (titl) Doctrin an Christenien (gallec en brezonec g'  Tanguy Gueguen 1622 & Doctrin
Christen id. 1677).
DOKTRINAL /dk'tri:nal/, /dk'tri:nal/ (g.-où) Doctrinal (titre - Doctrinal ar Christenien tr. 1680...
/ br-kr 16° dotrenal).
DOKTRINañ,-iñ /dk'tri:n/, /dktrin/ & (br-kr dotrinet) /d'trin\/ vb endoctriner, & instruire -
en doctrine (C. Doctrinaff, S.Barba 16° Nen douff quet din dan fin de dotrinaff Je ne suis pas digne
finalement de l'instruire,  J. 16° An boet en quegyn dotrinet  Occupez-vous de faire la cuisine) :
doktrinañ nos ha deiz ha kriskiñ an feiz (br-kr endoctriner / instruire nuit et jour à inculquer la foi),
hon doktrinañ (T nous endroctriner).
DOL (1) /do:l/ b.-ioù,-où terre basse, & (formant) méandre, (par ext.) polder (inondable - gagné
sur la mer ou l'eau), (parf.) roulure (arbre, bois & du 'dol' - creux - bretonisme – kmg & kng dol
meadow, & loop dôl iau, dôl ych ox-bow, NL Dolgellau / cell-au ex Dolgelley - ie gr δόλος kromm-
NL Dol las Glasgow / Tir glas & gw. NL-NP Dol-) : NL Dol (Breizh Dol-de-Bretagne / marais de
Dol - "maraou" gallo - anct inondable, inondé, & probablement Dole - Jura  /dɔl/ - Internet  non
Dôle  / Dol 35, Dole - Jura &  cf. Déols ex Villa Dolis, Dolus) : Maes an dol (NL Pll & mez an
daol / ? an d\dôl var. TAOL - NP an Dol vad - Montroules tu Treger), Gwaremm Run an Dol (Pll),
Prad Doliou Bras (Pll & Cad. Pll parc mez an daol / goarem an doll - Kergoulas, rendolliou bihan /
rundolliou, goarem garrant an dol(l) & caran an dol(l) - Restparkou & dolliou bras), Pradig Dolou
(Are), Dol Blat (T), Toull an Dol, Dolo (NL 22 - kanton Yugon), NF Dolo & Dolou (Teleg. 22 &
Doledec), Diridollou (gw. / diri - dar l. : derw > Ploudiri, Dirinonn) & NF Dohollou, an treujoù o
deus paket dol (Y.Gerven le seuil a pris du 'dol' ! - usure du passage en léger creux d'un seuil etc.),
ar bal dol / pal stol pelle en tôle (NALBB n. 299 / da skuih traezh... Lu & T tol tôle - tabula lat. /
TAOL b.-ioù table & g.-ioù coup - par effet "catapulte" de table(tte), dixit P.Y. Lambert !) 
DOL (2 - NL T : Dol... / an Dôl vad - NP ostaleri Montroulez... / un daol vat*) > TAOL (1).
DOL (3 - h-br dolguoed gl "potamot" feuille... gln dola, (pempe)dula, Pompidou) > DEL / DEIL...
DOLañ,-iñ /'do:l/, /dol/ vb former une roulure (léger creux -bois, pierre-) : dolet eo ar bazenn
(Ph & ar bajenn Ki la marche - de seuil - a du "dol", la pierre est marquée en creux dû aux pas etc.)
& NF Doledec, Dolédec (22 : dolet\d /-ek* & Big. /-ig...)
DOLANT- /'do:ln\t/, /doln\t/ ad. dolent,-e  (br-kr 16° dolant gant poan dolent de douleur).
DOLat* (var. W<Heneu / dotat* dompter) > DOÑViñ.
DOLEAÑS (NF Doleans 22 / doléance / Cahiers de doléances) > kaieroù doleañs (1789...)
DOLEDEG (NF Teleg. 22 : dol-et \d/-ek* / kropedet Ph & kropet he daouarn) > DOL…
DOLEK* /'do:lɛg\k/, /dolɛg\k/ ad.(-ek* /-eg)  ayant du 'dol' ou du creux au coeur - bois, pierre
(gw. / dolet & vb - NL Sant-Toleg / Rudoloc NL Kerlouan Li - plage : Ru dolok).
DOLENN /'doln/ T, /doln/ b.-où creux (gw. DOL & NL Rudolen - Pederneg).
DOLFIN (var. & delfin - a-w.) > D(A)OFIN...
DOLGEN (var. T<GK / TOLG-) > DOR(N)GEN...
DOLGOED (h-br Leyden 8° / del guoed, iwg duille feithe feuille de ruisseau, potamot) > DOL (3)
DOLIOG /'doljg\k/ g.-ed (loct) tacaud - Gadus luscus, & Trisopterus luscus (L<MM / deilek ?)
DOLLAR /'dlar/, /dlar/ g.-ed,-ioù  dollar (sng, kmg doler / dollar iwg < NL Min-t(h)aller / Tal
alm. Val) : (pere zo) deuet d'an Amerik evid gonit dollarioù (Son an Amerik 20° Ph & pa 'maomp



bevet keid-mañ deus ar gêr... evit gonit dollarioù / Spezet PhS lesquels sont venu(s) en Amérique &
y vivant si loin de la maison  pour y gagner des dollars).
DOLLOÙ /'dolo/, /'dolu/ Ki, /dolow/, a-w. DOULLOU /'dulu/ L & var. /do\/ (gw. L doliog) g. (l.)
do(u)llaoued (loct - syn.) tacaud (7 pt AGB).
DOLMiñ /dolm/ W, /'dolmi/ vb (se) gâter (bois etc. / Ph-T BRUKañ var. BRUKA se gâter - effet
"bruyère" ! / dolmen, dôme ?) : koed dolmet (Wi bois gâté / tonnet - tont & tonn amadou), ar blead
zo dolmet (W<Drean la récolte est gâtée), & doulmein (lang.kem. W arg. : piquer sa crise).
DOLO (NL 22 parrez Dolo Jugon, Dolou 13° < BT / Plénée-Jugon & NF Dollo, Dolo) > DOL (1).
DOLOK (NL Kerlouan Li : Rudoloc - plage) > RU (NL) / DOLEK... 
DOLOR-  (br-kr 16° / dolur 11°, dolor,-is lat. douleur) > DOULEUR.
DOLORUS- (br-kr 16° douloureux,-se - syn. / rimes...)
DOLOU (NF / Dolo & Dollou, Diridollou) > DOL (1).
DOLVEN (NL Dol ven - Cad. Plz<GG dolmen & Tolmin - T lies lec'h / PEULVAN peulven 19°
Stendhal  & NL Berrien Kerampeulven / Hent ar peulvini - l. Are<JMP) : un dôl... mên / vên !
(hervez P.Flatrès : komz un den eus ar bobl / antiquaire - archéologue...)
DOM /do m/ & /dum/ L g.-ed - Dom / Don, & ad. (anct) tonsuré (C. doum & dom  J. 16° / lat. &
dominus maître / domus demeure) : Croas Dom Yann (NL Go & menaj dom Yann petit train-train).
DOMAJ+ / DOMACH /'do m\/ & var. /'duma\/ L, a-w. /'do mz\s/ Ph, /doma.\/ g.-où,-choù
dommage  (C. Domaig, M.17° dommaich / damnum lat.) : domaj eo na'm eus ket kalz a glianted
sort-se ! (Ph) c'est dommage que je n'aie pas davantage de clients pareils, domaj eo ne oa ket un
tenner poltrejoù war ar plass (Pll<PM dommage qu'il n'y avait pas eu de photographe sur place &
"domes" > (buan) /do mz\s/ Pll<GC, PM - 'vel "herites" evit heritaj... / pec'hed eo ! c'est péché !),
domaj ebet da zen na ri tu ne feras de mal à personne, un toullad mat a zomaj c'hoazh (JLR pas mal
de dommage encore !)
DOMAJañ,-iñ+ /do 'ma:/,  /doma/,  a-w.  DO(U)MACHa°  /du'maa/  L vb  endommager (C.
doumagaff ; B. 1909 benviou domachet outils endommagés) : binvioù domajet outils endommagés,
o tomajiñ, o laerezh à faire de la rapine et des larcins (gw. Ph dizomachet syn. : dic'haouet, digollet
- holl implijet tro pe dro Pll).
DOMAJUS /do 'ma:yz\s/,  /domayz\s/,  a-w.  (domachus  /  dou-  var.  L)  /du'mayz\s/  L  ad.
dommageable (C. domagus).
DOMANI /dõ'm:ni/, /dõmni/ g.-où domaine (gw. / DAMANI & NF / NL - T - Le Damany).
DOMESSA,-at* (var. Ph alies & Ku, KW & Arv.T - 'kichen DOÑViñ / DOÑVAat) > DAMESSA.
DOMESTIKED (l. - VF<L & NALBB n. 276-7 domestiques - de ferme etc.) > DOMISTIK...
DOMINañ,-iñ+ /do 'mi:n/, /domin/ vb dominer (C. Dominaff & vb dominare / domus demeure) :
klask dominañ ar vro essayer de dominer la région (& dominan ar bed Ku<R.Gak c1945 dominer
le monde / mac'ha ar vro - B.Breiz 19° / moustra & gwaska... / komanderien ar bed - PM), ar re a
zomine ar re all gwechall (Pll<GC) les dominants autrefois, ar c'hazegenned a zomine (L) ce sont
les juments qui dominaient (le concours), ur brouskoad a zomine an hent (Pll<PM 1944 un hallier
ou fourré dominait la route / passage des S.S.) & domina an hent-pras (Pll) dominer la nationale.
DOMiñ- /'do mi/ & /'dumi/ L, /domi/ vb (anct)  tonsurer (Dom...)
DOMINE  /dmine/ g. (arg.) curé (de ville), recteur (de paroisse).
DOMINIK /dominig\k/ NP Dominique (m. & f. /-a) : Dominik nik-nik... (humt / chanson connue) &
(skol) Sant Dominik (Gwengamp...)
DOMINIKAN /do mi'nikn/, /dominikn/ g.-ed b.1 dominicain,-e.
DOMINION- /do'mion/, /domion/ g.-où dominion (RH - sng, kmg dominiwn / tiarnas iwg).
DOMINO+ /do 'mi:no/, alies /domino./ g.-ioù & str.-enn-où domino (surtt jeu de dominos) : c'hoari
ar  c'hartoù  pe  an dominoioù (kan.  Ph  jouer  aux cartes  ou aux  dominos), pet  dominoenn ?  (T
combien de dominos), domino ! & n'omp ket domino ! (L<MB) on n'est pas sorti de l'auberge !
DOMISSIL (C. Domicil domicile syn. J. 16° Ma domicil bras a choasaf J'élis mon grand domicile).



DOMISTIK /do 'mistig\k/ L & /do mestig\k/ (ad.) g.-ed b.1 (loct) domestique, & (pl.) domesticité :
domistiked (Are – gw. NALBB n. 280 & domestikesed – Yann ar Gwenn T c1800 & Past.Pll Ledan
19° Un Domistik hag ur Zervicherez Un domestique et une Servante & Théâtre 18°) : Deus ‘ta heol
benniget / Da domma korv° an domestiked (adage VF / Le soleil appartient à tout le monde...)
DOMNO- (gln & dumn- LF 445, iwg domhain /daun'/ deep & domhan /daun/ world & kmg dwfn
g./b.  dofn  deep :  don & doun -  NL Domnonea & Dumnonia....  la  Domnonée /  Devon(shire) /
occident - D., PYL & Lacroix...)
DON+ (1 / DOUN – L) /do :n/, a-w. /du:n/ L (& Kap), & /d:n/ Wu, /d/ Arv.W (donek / DEUN)
ad. profond,-e /-ément, & (assiette, plat) creux,-se, (air) grave, g.-eier profondeur(s – Mar. & anct

fond,-e -  C. Don & doun, Enn yffernn don Dans l'abîme de l'enfer, J. 16° don & doun (prison &
don), M.17° doun & diabars doun intérieur ptrofond, h-br dumn- / domno-, kmg deep dwfn g. &
dofn b., iwg domhain /daun'/, gln dobno- & dubno- / dumno- NL & Domno-, iwg domhan /daun/
world, & gw. NR 35-44... Le Don) : (diwall !) aze ema don an dour ! (attention !) l'eau est profonde
à cet endroit !, an donnañe ar gwellañ (Ph & B. 1909 an donna ar gwella)  le plus profondément
possible, donnoc'h en douar /'do nɔh/ (Ph / donoc'h*) plus profondément en terre, don-oc'h-don 'h ae
er vouilhenn (kan. An hinkane gwenn Pll il s'enfonçait de plus en plus dans la boue & donoc'h-don /
peuzdon Ph relativement profond), ar mor don (la haute mer au large & le large an donvor), evit
treuji  ar  mor don 'giz ar vortoloded /ar  mo.r'dõ:n/ (kan.  Skr  pour traverser l'océan comme les
marins), ar gorzenn 'oa ket don a-walc'h (Ph) le tuyau n'était pas assez enterré (profond), daw 'vo
ober un toull don frank-mate - d'interiñ 'nehañ (Geor - Pll  il va falloir faire un trou plus profond,
bien évasé / Toull don an Uhelgoad Le gouffre du Huelgoat, & précipice en général), kambr don an
dourell vras (Luzel 19° la chambre brasse de la grande tour), labour don ha hanter don (B. & Ph -
palarat / palat hepken) labour (bêchage) profond & moyennement profond, assiedoù plad pe don ?
(T assiettes plates ou creuses / plad don Ph assiette creuse & plate plad, plajoù /-eier / asïed-où), un
hent don (5 pe 6 m donder Ph un chemin creux, profond de 5-6 m - au Guilly & gw. Pll<PM ar
garroñchenn / W un niùarh < diù 'arzh, garzh), ar re-mañ zo don o c'hof (T<JG  ceux-ci ont un
appétit d'ogre), eñ a bazenn don (W<Drean il a une toux profonde), & donk (var. Arv. W<Drean /
doneg ?), ar pesked a glask an don (Ki < P. Denez le poisson cherche le fond), pesked an doneier
(Ki les poissons des grands fonds), en don ag ar c'hoad (W au plus profond de la forêt / Ph deun
fond - div. & lost ar c'hoad - NL & Loscoat / NF Lostanlen), NL Porz-doun (Li) / NL Pors Donan
(Ploueg-ar-mor  Go),  Ty  don  (Ph  &  rue  de  Ty-don,  Carhaix),  Yeun  don  (NL Sant-Hern  Ph  /
Pennanjun Moc'htrev), NF Le Don (Teleg. 29 & 22 meur a wech, NF 44 / NL & NR – ie D. & BS).
DON (2 - NR - 35 & 44 / NR Dore & Dogne) : an Don, Ster Don...
DON (3 - mar don si - effectivement - je le suis / mar bon, ma'z on, & ne don - ket > mar’ / ned S1)
> ON (S1 vb BOUT* / BEZañ...)
DONAat* /do 'na:d\t/  Ph & var.  /du'na:d\t\/  L,  /do nad\t/  vb 2  (s')approfondir (C. dounhat,  kmg
dyfnhau to deepen & iwg doimhnigh /dov'n'i:/ ; B. 1909 war zonaat) : war zonnaade eh ae il allait
en s'approfondissant (& ira... yelo Li<YR / don-oc'h-don - Ph), dre ma zonnae ar puñs (Ph / tonae*)
à mesure que le puits (en construction) s'approfondissait (de plus en plus).
DONAJ /'do :n\/ KW, /do na\/ g.-où,-achoù profondeur-s (concrètes) : aet an dour(-hañvouez)
ban donaj (K-Wi le purin a pénétré la nappe - phréatique - apprt).
DONañ,-iñ (1) /do:n/, /do ni/ & /du:na/ vb (M.17° douna) approfondir (Ph vb2 DONNAade).
DONAÑ* (2 /'dõn/ & /'dõna/ var. DONNAÑe / DONNA° superlatif : le plus profond /-e,-ément &
don(n)oc'h comparatif - Ph / kan. Pll don-oc'h-don de plus en plus profond-ément).
DONAN  (3 -  NL Argoad /  Pors Donan Ploueg-ar-mor  :  Porzh donan & don(n)añ  superlatif /
don/ant, Donant, NL Sant-Donan NL 22 / Sant-Tounan L Saint-Thonan 19, Saint-Onan 22<BT &
n.sant / sent Iwerzhon – iwg donán infortunate person, wretch...)
DONANT (NL Bear vallée du Donant & camping du Donnant / don (n)ant & NL Donnant – Belle-
Île-en-mer / Pouldon, Pors Donan Go & cf. NL Douvenant – St-Brieuc / Langueux & Trégueux...)
DONDED /'do ndd\t/ & /dundd\t/ W, /do ndd\t/ b. (la) profondeur / (de) fond : en donded-se (W)
à cette profondeur, donded he c'halon (Wu le fond de son coeur).



DONDER+ /'do ndr/ Ph T & /'dundr/ L, /do nder/ g.-ioù profondeur (C. Donder, M.17° dounder,
kmg dyfnder depth & iwg doimhneacht /dov'n'əxt/ depth) : erru ba daou vetr / tri metr donder (Ph
arrivé à 2 / 3m de fond (profondeur), an hent don a rae pemp pe c'hwec'h metr donder (er Gilli - Pll)
le  chemin  creux  faisait  5  à  6  m  de  profondeur,  'barzh  an  donder-se  oa  (Ph  il  faisait  cette
profondeur), ma daou zonder (T<JG deux fois ma profondeur / ma hauteur), ledander ha don(d)er
(Park ar vur - Boulvriag Tu), silioù an donder (Ki les congres des fonds / de roche).
DON(D)EZ /'do ndz\s/ K, a-w. /'do :nz\s/ Ki b. profondeur (kmg dyfnedd id.) : beteg an dondez-se
(Ki / PD jusqu'à cette profondeur - syn.), donez an douar (Brieg<AK la profondeur du sol & donaj).
DONEDe (vb / DEU...) > DONET* / DONT...
DONEDIGEZH /do ne'di:gz\s/, /donedih\x/ b.-ioù  venue, & avènement (br-kr 16° donediguez,
M.17°  dounediguez  avènement,  entrée,  venue -  Past.  Pll  19°  Lédan,  p.  46  Nouel  nevez  var
donediguez hor Zalver) : donedigezh hor Salver l'avènement de Notre Seigneur, & donedigezh vad
(bienvenue – Nom. 17°... / Donemat ! Bienvenue...)
DONEG (gw. Arv. W<Drean /d/ profond,-e / donek, donig - var. DON / l.-eier) > DONEIER.
DONEIER (l. - Ki profondeurs - marines / doneg...) > DON.
DONEMAT* / DONE-MADe /do ne'ma:d\t/ g. (n.vb -an- doned made / donet mat*)  bienvenue  &
(loct) étrenne : an done(d) made ag ar ble newez (W les étrennes du nouvel an / Ph deroù-made &
var. : kalanna & newezioù W...)
DONEMONE(A)+ /do nemo ne/, a-w. /do nmo 'ne:/ (AH Ki) adv. & g. va-et-vient, & aller et retour
(gw. MONEDONEA) : ul loen karget donemonea (T<JG  un bête chargée pour aller et retour),
kerzhet donemonea (T marcher à l'aller et au retour).
DONENTEZ /do'nnt/ & /do 'ntz\s/ Big. b.(-où) profondeur (syn. /-entez & a-w.-enti /-anti W).
DONET (br-kr 16°, M. 17°... / ALBB n. 482-88) > DONT…
DONEZ (var. Ki & Dp / donded, donder...) > DON(D)EZ.
DONEZON+ /do 'n:zn/, /do nezo n/, /du'n:zun/ L b.-où don (C. Donaeƒon & donaison, M. 16° An
holl  donesonou  Tous  les  dons  & dounæsonou, M.17°  donæson,  doneson  don,  présent –  gallo
donaison / donation) : me 'resev doneson / 'vel an aotroù person (son Taldir 1908 je reçois des dons
comme Dom le recteur & kan. W me hrei d’oh un donézon je vous ferai un don), donèzon ar Spered
Santel (Protestanted don du Saint Esprit & un donezon digant Doue un don d'origine divine).
DONEZONañ,-iñ /don'zo :n/, /donezo n/, a-w. /dun'zu:na/ L vb faire don (& faire donation),
& douer (de – C. Donaeƒonaff ; B. 1905 (maer) donezonet d'emp g' an aotrou Doue maire - de droit
divin,  1912 an droed da zonezoni  le droit de faire donation)  : ul lizher donezoniñ  une lettre de
donation, ar madoù a zonezonan deoc'h  les biens dont je vous fais don,  tud donezonet (&  gens
doués - de talent & gourdonezonet YG / dreist-donezonet - dér. / surdoué).
DONEZONER /don'zo :nr/, /donezo ner/, a-w. /dun'zu:nr/ g.-ion donateur,-trice (C. donaesoner)
DONG (1) /dõɳ/ onom. (kleier Pluniaw...) : dong dong... ding dong...
DONG (2 / DONK - var. Arv. W (pro)fond... / doneg...) > DON...
DONGAR (NP - don / den & vb-car / NL Trebabu Li idem : Kerzongar. 
DONGI (NF Donguy / Tanguy & Tanneguy, gw. Mainguy, Mengi – h-br-kmg (cronn) main (rond)
de pierres / cromlech kmg & h-br ci / Cú Chuláinn NP & gln cuno- NP Cuno- - ie / chien-loup...)
DONIAS (NF < OF 22) / DON…
DONIKAat (W) > DOÑVIKAat.
DONION (1 – gln deuogdonion Gen.pluriel : communem deis et hominibus / iwg ó Día ocus duine
par dieu et homme – ie D. 2003, 141 / kmg dyn-ion - Denion  / Merched WC Men / Ladies : den-ion
- W & var.-ed / TUD).
DONÏON (2) /do'nio n/ KT g.-ed (loct) pocheteau (mâle, 1 pt T<AGB -Raja alba-) : an donioned zo
raeed bras (Douarn. Ki<PD ce sont de grandes raies).
DOÑJ /'do :\/ g.(-où) moyen verre (dose – Big. Ki / NL ?) : un doñj pe zaou (YG), NF (Le) Donge
(Teleg. & Big. / NL 44 Donges...)
DOÑJER+ /'do :r/  Ph, /do er/  g.-ioù  dégoût (gallo  donger & du "dongié" var.  DAÑJER - lat.



*dominarium < dominium / damnum, M.17° donger  abomination, ‘acheson’, dégout  : donger am
eus scriva j'ai dongier d'écrire & oc’h vrebenac - ur re bennak) : ar re all 'n'a bet doñjer (Pll)  les
autres eurent du dégoût,  doñjer a raont din (Ph)  ils me donnent du dégoût (du "donger"  - gallo),
doñjer 'm bez deus outañ (Ph)  il me dégoûte (syn.  & heug, runkun / rukun T), ar re èll o doa bet
doñjer les autres avaient eu du dégoût, doñjer ag al loer (segal Wi / perturbation atmosphérique).
DOÑJERENNiñ (var. -ENN-) > DOÑJERENNiñ.
DOÑJEREREZH /do r:rz\x/ Dp, /do errh\x/ & /do errz\s/ g.-ioù (effets du) dégoût (de
viande de porc avariée) : doñjererezh (gant kig-moc’h tro’t – Laz Dp<PYK).
DOÑJERiñ+ /do 'e:ri/, /do er/, var. DOÑJERENNiñ /do rniɲ/ vb (se) dégoûter : doñjeriñ a rae
an dud outo (Pll<PM / Ki ganto & dizoñjer) les gens s'en détournaient, écoeurés, & doñjerenniñ al
loened (Go dégoûter les bêtes).
DOÑJERUS+ /do 'e:ryz\s/ Ph, /do eryz\s/ ad. dégoûtant,- e / dégoûtamment (br-kr dongerus J. 16°
Flaer, dongerus, morfontus, dreist musur  Puanteur, dégoûtante, mortifère, immesurément) : boued
doñjerus nourriture dégoûtante (syn. Ph / heugus & runkunus / rukunus T, & stambo(u)c'h(us) Ph,
gw. L stomogus, & fastus / vb...)
DONK (var. Arv. W<Drean) > DON / DONEG... 
DONKUÑV (NF & NL /kèrzoky/ > /\kèr'zku/ NL Pll & / NF – donn & kuñv / Corcuff, Gourcuff)
> Kerdoncuff  : kost' Kerzonku' du côté de Kerdoncuff (Poullaouen).
DONN- (NF Donnio < Teleg. 22 / Lomig Donniou Rostrenen – E / Donnïou, & Donnard NF Ki &
Kerdonnard  Goudelin  Go  &  Donnart,  NF  Donne /  gln  donna  b.  &  Dona  D.  /  donno-  g.  /
(deuo)gdonion l. : den-ion dieux-hommes - ALBB n. 115 / den-ion ; h-iwg donn élevé, noble / iwg
donn /don/ > dun sng brun foncé).
DONNANT (NL-NR er Gerveur - Sauzon Wu / Donant 22 & NL Pors Donan – anse en Plouézec
Go) > DON / (N)ANT...
DONNARD (NF & NL Kerdonnard - Go, Kerdonnart, Kroaz Donnart NL Kap Croix Donnard... –
h-br-kmg,  iwg  donn  > dun sng  brun foncé /  h-iwg  noble, gln donno- NP Donnus & Don(n)a,
Deneuille NL /-ialon défrichement) > DONN-
DONNIOU (NF Donnio lies gwech T - Teleg. 22 / E : Donniou) > DONN...
DONNIOU (NF Donniou - Lomig D. Rostrenen kent / Donnio - 22) > DONN.
DONOAT (Le Donoet 16°  grammaire latine en breton br-kr 16° < lat. Donatus – G.Duc  Etudes
Celt. 14, 1975).
DONOBiñ /dono:bi/ T (var DOLOBiñ /dolobi/ - T) vb baiser (sens fig. : avoir, rouler, tromper etc.
< Klerg : laouriñ / dilovri’ ub - Ph) : donobet eo bet ! il a été entubé !
DONT+ /do nd\t/ & /do n\/ (& sandhi), /dont/ Ko, a-w. DONET* /'do :nd\t/, /dond\t/, a-w. /done\/
Groe Wi (penngef DEU- /dø/ pe DA- /da/ W ha Ku - an eil ha/pe egile eus ar Menez Du da Venez
Are - Bolazeg-Pll : alese 'ta / 'teu - an avel, alies digemm KT & /tø/, /ta/ Ku il vient de là - le vent)
vb venir, (parf.) devenir, revenir (à cher etc.), survenir, & advenir, en venir (à), provenir (de – br-kr
donet, e donet & deu-, J. 16° An poan se a deu dre pechet Cette peine vient via le péché, duet eu
guenef  je l'ai eu,  Deuent tizmat  Qu'ils viennent vite,  deuent aman qu'ils viennent ici, Me tha lem
Moi, je viens, motivé, (ez lavaras) Ez deuzje : teuje (il affirma) qu'il viendrait, Deuet ouf adarre do
guelet Tu es venu de nouveau les visiter, Deud da glevet Venez entendre, & da donet à venir / futur,
M.17° donet & dont, deut, h-br diminet, kmg dyfod & dod, d(a)wad, penngef daw, kng devones –
displ. peusreizh, nemet : deus ! viens / chien ou vache en zone de vouvoiement, & a-w. deut / deuit !,
& deuet a.g.vb : m'en deus c'hoant da zont, deuét s'il a envie de venir, qu'il vienne !, var. des ! W, &
dàit / deit, dàet venez ! ; dazoned trede gour : deuy pe deuio, var. day & /tj/ Ku) : dont a rit ? (Ph /
dont a rez ?) vous venez ? / viens-tu ?, ne'm boa ket amzer da zont je n'avais pas le temps de venir,
bremañ 'ta soñj din (Ku & setu 'ta / 'teu... Ph - syn. ça me revient maintenant / je m'en souviens), ha
dont founnus en-dro ! (Ph et reviens vite !),  ha 'teuy ganit temz ! puis tu rapporteras de l'engrais
(stp ! - Pll), ha 'vo gwelet hag-eñv 'tin ked a-benn deus ur yar Pll<MM on verra bien si je ne réussis
pas à zigouiller une poule (S1, S2 ti, S3 tèy, P1 timp, P2 tïet, P3 tint) & pa ta / pa teu (o-daou Pll &
Ph an dud 'ta da vervel les gens viennent à mourir / pa deu T, pa zeu Li, pa za W & a za W/L a zeu -



implijet Ph / da zont : ar bloaz a zeu l'an prochain, 'raog ar miz a zeu Pll avant le mois prochain, &
Ku ar z'un 'tèy !  la semaine prochaine / Pll ar blavejou 'teuy les années qui viennent),  (ur wech
marw - Geor) evelkent ne deuy ket ken ! /tèj/ (Ph tay, täy / teuy & teuio LT il ne reviendra tout de
même plus - une fois mort, le Géant !), 'm'a (ne'm boa) ke' bet /d/ amzer da zont ! (Pll je  n'avais pas
eu le temps de venir / ha vije goullet t\d'ont d'an eureujoù - Are on le réclamait pour les noces), mar
plij  gane'c'h donet da'm jilaou (Dp  si cela vous plaît de venir m'écouter),  mil lur mont ha dont
1000F AR (a-w. /mo nta'do n\t/ Ph / monedone-a), deus amañ !  viens ici !  (& 's amañ T aboule !),
deus davedon-me (kan. T<GK viens me rejoindre), deuit en ti (alies /død n' ti:/ entrez ! & deu(e)t
'oa /død'wa/ Ph il était venu), pa / ha 'teue ar c'hemener (kan. Pll /'tøè/ quand le tailleur venait), 'tant
ket kin ken stank bar vro (Pll<PM taont / teuont : ne zeuont - ils - les migrateurs - ne sont plus si
nombreux à migrer ici),  (ma) kemere an traou evel 'teuent / e(z) & ma('z) - kemm. 4  puisqu'il
prenait les choses comme elles venaient (stoïquement), un nozvezh goude koan 'teuas ur soñj en e
benn un soir après souper une idée lui vient à l'esprit (Dp-Ph /tøz\s/, & /ta:z\s/ W taas / br-kr 16°
teuz & h-br), ma teufe / täfe d'ober glaw s'il venait à pleuvoir, un' deut ! en voilà un ! (d'obtenu),
deuet eo ganit ! (Ph & T) tu as réussi (ton coup), dont bras (Ki grandir - fig.  / mont bihan), dont
yac'h & dont da vezañ yac'h  recouvrer la santé, donede a ri bras  tu deviendras grand,-e,  da zont
d'hon gouarn (Ku<R.Gak venir vous diriger), lakade anehe done’ kuit (Are) les faire déguerpir, mar
plij ganeoc'h donet da'm jilaou (kan. Dp) si vous acceptez de venir m'écouter, me oa prest dont sod !
(d'ont : da vont & da zont Pll j'étais moi au bord de la crise de nerfs), 'benn ar fin oa deut ha 'oa ket
'vid mont ken (Pll<GC finalement vint le temps où il ne pouvait plus se faire valoir), ar mod-se ne
deuint ket azwe ken founnus (Pll) ainsi ils n'atteindront pas la maturité aussi vite, pa za dehe ! (W
puisque ça leur va), dont da vrav* (amzer T<GK devenir beau / météo), 'ma é toned a verwele (Wi
il vient de mourir), dont bras (Ki<AH devenir grand & donet da vezañ, dàet da vout) / mont bihan
(devenir petit & aet bihan Ki / Ku erru bihan, aï bihan... > "arrivé ..." - bretonnisme),  bremañ eo
deuet en e liwe il a retrouvé son teint & deut en e stumm (T<JG retrouvé sa forme originale), gante
me oa deut mad (kan. Ku moi j'étais bien vu d'eux), deuet mad gante & /matkatè/ (K-Wi & Ku bien
venu, bien vu,-e & donet mat* W<Heneu être bien vu), 
& dont a-benn venir à bout, y arriver, & réussir : ha 'vo gwelet hag-eñ ne deuin ket a-benn eus ur
yar (Ph) on verra bien si je ne parviens pas à zigouiller une poule, 
dont da benn / don' a-benn & da benn vad /va:d\t/ (W - y) parvenir), dont da vad / & vat* (réussir),
dont da ub venir attaquer qun : deus din 'ta, da weled ! (T<JG & Ph attaque si ça te tente !),
dont da vezañ... (devenir - C.) : aonig eo deuet da vezañ (Ph) il est devenu peureux (& dont aonik*),
dond° doc’h an daol (Li<YR sortir de table) : e mod-se e teuint doc’h an daol ainsi sortiront-ils de
table (& Ph sevel a raint deus tôl / diouzh taol),
dont e-barzh récupérer (après maladie...) : n'eo ket prest dont 'barzh il n'est pas près de récupérer, 
dont ennañ e-(h)unan... S3  reprendre connaissance, se reconnaître  (& var. - B. 1904 Breiz-Izel o
tont d'ei he-hunan la Bretagne recouvrant son identité / se retrouvant elle-même) : pa oa-hi deuet
enni he hunan lorsqu'elle reprit ses esprits,
dont g' ub être rapporté par : dont a rae sac'hadoù gantañ il en ramenait des sacs entiers, petra zo
deuet ganti ? (Ph) qu'a-t-elle (r)apporté ?, ha 'teuy ganit temz (deus ar bourk Pll<YP rapporte-moi
de l'engrais - de la Coop u bourg),
& deuet mat* / deut made bienvenu,-e : ne vez ket deuet mad d'an dud il était mal vu de tous, me zo
gwelloc'h deuet d'ar baotred (Ph) je suis mieux vu des garçons (que des filles), 
& (stag) a zeu /a'zø/ KLT / /'za/ W prochain, à venir / qui vient : ar bloaz a zeu (Ph, L T)  l'an
prochain, ar miz a zeu le mois prochain, ar sizhun (suhun) a za KW la semaine qui vient, & ar miz-
mañ  'za  (W)  ce  mois-ci  (prochain), al  sul-mañ 'zeu  (Ki)  ce  dimanche  (en  fin  de  semaine),  ar
bloavezhioù a zeu (Ph les années à venir - a-hend-all evit traoù all : ... a teuy / tay, kentoc'h evid a
zeuy pe a zeuio - L, a deuio LT mes "disul o tont" - RBI... - a son drol, nemet tro Li marteze ?)
DOÑV+ /do :v/, /do w/ K (Ph), /do / (& doñik- bih. W) ad.  domestique, & (fig. - femme) facile /
docile,-ment (anct adv. : certes, sans conteste – br-kr 16° doff, Eual oen / oan doff  Comme doux
agneau (docile), kmg dof tame, domestic, h-iwg dam- / damh /dav/ ox - oxen / oc'hen & h-br-kmg &
gln damos / DAÑVAD) : lapined doñv (Ph lapins domestiques / de garenne konifl-ed, B. 1910 ur



c'honifl don), un durzhunell doñv  une tourterelle apprivoisée,  pichoned gouez ha pichoned doñv
(Kap)  pigeons  sauvages  et  domestiques, ur  ra'edenn  zoñv  (Ki  un  rat  domestique),  Mari  Zoñv
(lesano° L<MM Marie couche-toi-là...)
DOÑVAat+ /do 'va:d\t/ & /do 'wa:d\t/ Ph, /do ad\t/ W, & /'dhad\t/ E, var. DOÑ(V)IKAat /do icad\t/
W,  /do wi'ka:d\t/  (Wu a-w.  /dotad\t/  & dolat*  var.  -  gw.  Ph  damessa  & domessa  -  alies)  vb  2
(s')apprivoiser (M.17° dônvaat, dounaat apprivoiser / doñva dompter > DOÑVañ) : dont a raint da
zoñvaat ! (Ku) ils s'apprivoiseront à la longue !, (ebeul) doñvaet (Ph poulain - apprivoisé), n'eo ket
'el-sen e vint doñvikaet (W<LH ce n'est pas comme ça qu'ils s'apprivoiseront).
DOÑVAER /do 'v:r/ & /do 'wɛ:r/, var.-our /do ur/ g.-(er)ion b.1 dompteur,-se (W<LH / DOÑVER).
DONVAL (NF stank - K & T... / Dorval - h-br-kmg & gln dobn- / domn- & ual-) > DON/WAL...
DOÑVañ,-iñ+ /'do :v/  & /'do wi/  Ph,  /do i/  vb  domestiquer,  dompter (C.  Douaff,  M. 16° maz
doffuo pechedou  pour qu'il  dompte les péchés,  M.17° dônva  dompter & dônvi /  dônvaat,  kmg
dofi) : n'eo ket aes doñviñ chass (Pll ce n'est pas donné de dompter les chiens / doñvaat & damessa /
domessa).
DOÑVAPL* /'do :vpl/ & /'do wab\p/, /do ab\p/ ad. domptable, & apprivoisable.
DOÑVER /'do :vr/ & /'do wər/ Ph, /do er/ (& doñvour) g.-ien b.1 dompteur,-se : doñver chas (Ph)
DOÑVIG (& var. W doñik - bih.) > DOÑV.
DOÑVIKAat (var. - W<LH) > DOÑVAat. 
DONVOR /'do nvor/ & /'dunvor/, /do nvo.r/ & /\vu.r/ g.-ioù (très) haute mer (Durand 19° doun vor) :
en donvor (L < Tad Medar), "En Donvor da Vreizh" (titl Jil Ewan-P.Even / la Bretagne profonde), &
Donvor (abadenn Teatr Piba 2020 / Ifremer & abadenn "Spluj").
DOÑVOUR (var. W) > DOÑVER.
DONVRO- /'donvro/ & /'dunvro/, /do nvro./ b.-ioù hinterland (dér. / keinvro & diabarzh-bro).
DONWAL /'dõnwal/ & /'dõ.val/ NF Donval (& gw. Dorval ? - h-br don & doun L / kmg dwfn /
dofn,  iwg domhain /daun'/  deep, domhan /daun/  world  - gln-klt  dobnos,  dubnos -  kemmesket /
domnos & dumnos  monde - Domnonée, Dumnonia &  Devon /  h-br-kmg uual-: gwal NP Riwal,
Tudwal / NF Donald...)
DOPES+ /'dopz\s/ Dp, var. (doupes) /'dupz\s/ KL (var. LOPES & dorlopez – Kerrien KW) ad.
lourdaud,-e / lourdement  : un den dopes (Pleiben, Plougastell - YG -  un lourdaud personnage),
dilhad dopes (Y.Gow habits lourdingues).
DOPI-DOPA /dopi dopa/ Wi (rim. – apprt) am-stram-gram.
DOR+ (1) /do:r/ (O serr), a-w. /du:r/ Wu & K, kemm. D>N (an) NOR /no:r/, a-w. (an) /o:r/ b.-ioù,
doroù, & dorodoù, dorojoù /doroʒow/ Ku, (alies) dorejer Ph / dorejoù porte (C. Dor, M.17° dor &
an or, kmg dôr b.-au, drws, iwg doras, dorus é doirse l., kng l. daradow, gln duron > doro 5° &
doraise – dial. Est, NL ex. Nanterre  /  porte & marché clos,  NL-dun Loudun, Verdun - NALBB
n.542-3) : an nor gleiz aze la porte à gauche là, kavet 'm eus dor digor j'ai trouvé la porte ouverte /
porte close (& fas-koad KT), Dor digor (Diwan & Dor zigor / Dorioù digor Portes ouvertes - fig.),
un nor wer etre an diw gampr une porte en verre entre les deux chambres, un  nor 'm eus d'ober eno
(Pll) j'ai une porte à faire là, lakad an nor war he bord (Pll) mettre la porte sur son chant, (ba / e)
toull e zor à sa porte (& e nor, e or - Ph o zri hervez an dro hag an dud), 'barzh toull ho tor / o dor à
votre porte / à leur porte, hag ur skol en e doull-dor (Ph & a-w. Pll toull o nor & o d\toull-dor - fig.)
alors qu'il existe une école à sa porte (au fig. - tout près), ma mestrez koant digorit ho tor (kan. Ph
ma fiancée, ouvrez !), a zor da zor (ez ae T il faisait) du porte à porte, dor-ouzh-dor gant he mamm
habitant une maison mitoyenne de celle de sa mère, pa vez un nor o serriñ e vez kant all o tigeriñ
(T<GK une de perdue, dix de trouvées !),  an doroù /'du:ru/ (Eusa l.), gwechall 'veze dorejoù leun
/do're:ow/ (Ph) autrefois les portes étaient pleines (bois, pas en contreplaqué / brenn-heskenn  eo
da zor !  ta porte c'est de la sciure de bois / "brin de scie" Pll & gwechall 'veze norejoù leun /
dorejoù koad  autrefois le sportes étaient en bois plein), prennet an norejer /a no're:r/ (kemm.
Pll<GC une fois les portes closes), dorejer houarniet (kan. Ar plac'h iferniet Ph  portes blindées),
dorojoù nevez  portes neuves, an dorojoù (& an norojoù - Gll-Pll, /'dorow/ E, & /dorodaw/ W -



R.Gak c1945 dorejed), Park an Nor Vihan (Pll & Cad. parc an nor vihan, parc toull an nor), & gw.
NF Doridas, Doridal & Norridal / dor-dal...
& dor-borzh  (porte cochère / porzh & war borzh Mikael / Porzh Roazon, Treger, ar blomenn... -
Seziz Gwengamp 17° & B.Breiz 19° la porte de Guingamp - médiévale & NL Porzou, Ruporzou), 
& dor-dal (porte d'entrée) : an nor-dal oe digor (W) la porte d'entrée était ouverte, toull dor-dal an
iliz (Ph & toull an nor-dall E / Pll n nor-dal /da:l/ Pll) l'entrée de la porte principale de l'église,
& dor digor (Ku<R.Gak c1945 / dorejed - l.),
& dor-graou (E) : an nor-graou la porte de crèche,
& an nor-leur la porte côté aire - cour - de ferme,
& dor-vaoz (Li porte de derrière / litière de cour),
& dor-volz porte voûtée ou porte à pierre en ogive,
& dor-winterez porte basculante (de pont-levis...)
DOR- (NL Dordu...  Wi - var. / gln dobro-...) > DOUR.
DORAD(ENN) /'do:rad\t/, /dorad\t/ & /dorjad\t/ W a-w. /t\/ T g.-ed & str.-enn-ed dorade commune
(meur a boent KLTW<AGB syn. / daurade aouredenn, aourig < AOUR, & gouzerc'h, gwalc'h - NF
Le Goalc'h ; M.17° doreadenn dorée).
DORALC'HWEZ (W doralhui - un d\torzh-alc'hwez - kemm.1 / toull alc'hwez - gw. ALBB n. 165)
> TORZHELL (Ku).
DORBILat* (var. Tu / br-kr 16° dourpilat) > TORBILat.
DOR-DAK /dordak/ KT (ad. – onom.) & b.1  toc-toc (fou-fou / fofolle – qui dit n’importe quoi,
raconte  des  bêtises) :  Honnezh  zo  dor-dak  (Mael-Pestivien  TK<DG  Ce  type  est  neu-neu, &
dordakez arg. Tun.19°<NK sourdingue).
DORDU (NL Lanouelan Prl & lenn an Dordu - er Borgn / NR Le Dourdu, Dourduff - meur a ster)
> DOURDU.
DOREADENN (M.17° une ‘dorée’ / dorade) > DORAD-
DOREJER /do're:ʒər/ (Ph / DOREJOÙ - l.) > DOR.
DOREJOÙ /doroʒow/ (Ku / DOREJER - l.) > DOR.
DORENENN /do'rn/ Big. b.-où poêle à frire (syn. / Ph paelaerenn & Ku-T paelon...)
DORGEJ /dre\/ W g.-où amalgame (de produits… / KEJ - W<GH – kerc’h & segal / doùr).
DORGEJiñ /dore/  Wi vb  amalgamer, confondre (dor- / KEJ- & ked-) :  dorgejomp o lavar
(R.Glew amalgamons leur langage).
DORGEN (& dourgen - L anse) > DOR(N)GEN.
DORIAN-  /'dorjn/, /dorjn/ ad. dorien,-ne (dér. - gr...)
DORIDAL (NF & Noridal / an n\dor-dal & i dal : e dal) > DOR…
DORIDOR (NF – T & (Le) Doridour W<Teleg.22 / Serandour E : serr-an-dour & deut da jerri an
dour / da sevel an dour dit Pll<LC venu fermer / relever le compteur d’eau à captage local, & NF
Dorilas – gw. / l. NALBB n. 543 & h-br doras > dorejer, kng darat / doradow l. E : Ph dorejer,
dorojoù, iwg doras / dorus & doirse l. & gln doratia porte à claire-voie > daraissi, dareizi -  dial.
Est, Savoie, Dauphiné & var. : douraise, dorez – fr-prov. & NF Dorez / gln duron Acc.-on > forum
& NL Nanterre etc. < Nemeto-duron / Douvres Dover, Douvre, Roches-Douvres - Manche & kmg
dwfr / dŵr, iwg dobhar /daur/ & /do:r/ / uisce… - D 2003, 147 & 156 > DOR...)
DORIDOUR (NF & Le Doridour) / DORIDOR...
DORIFOR /dorifor/ g.-ed  doryphore, (popult  / humt) occupant (nazi), touriste - intempestivement
(gr δορυφόρος porte-lance) : da jerri dorifor' (Morvan TK<RKB ramasser les doryphores - kuit da
vont d'ar skol), arru an dorifored ! (voilà les doryphores : touristes ! & touristiked - dre fent TK,
tu'chentiled W / tud nua'h en Ardewen...)
DORIG (1) /'do:rig\k/, /dori\c/ b.-où portique (calque – gln doricos / lat. D.) 
DORIG (2) /'dɔ:rig\k/, /dɔri\c/ n.bihan (bih.)  Théodore (T<JG & Dorig V.)
DORIKELL+ /do'rikl/, /doricl/, & /dorcl/ Prl, a-w. kemm. D>N (an norikell) /n\/ b.-où portière
(& porte d'armoire Ku / stalaf\venn Ph - stal(a)f ar gwele klos porte de lit clos) : serr an norikell !
ferme la portière / la porte de l'armoire, an nor un dorikell enni (W<Drean) une porte en contenant



une autre, ur gwele klos hembe dorikelloù (Wu un lit clos sans portes).
DORIKELLEK* (W) > DORIKELLET.
DORIKELLET /doricld\t/, /dorikld\t/ a.g.vb à portière / à porte (de meuble etc.) : gweleioù
dorikellet (W lits clos à portes), ur volig dorikellek (divin. KW<MC) un petit bol à portières ?
DORiñ (var. Wi - gw. ALBB n. 579) > TAOLer / TEUREL...
DORIOL (NF Le Doriol < Teleg. 22 / oc : Oriol etc.) > DOR...
DORIS  /doriz\s/  /'do:riz\s/  g.-où,-joù  doris (Go /  Terre-neuvas -  annexe  à pêcher  la  morue -
typiques de la Rance & 22 - héritage issu de terre-neuvas ?) : dorijoù da besketa g’al linenn (Tu)
des doris pour pêcher à la ligne (en mer  & dorijen l.)
DORLEC'H- /'dorlh\x/ & (an) /'orleh\x/ (kemm. D>N), /dorleh\x/ g.-ioù (C. dorlech)  huisserie
(huisset & var. - gallo) : (d)orlec'hioù an nor (amunuzer Perroz T<GK les huisseries, jambages de
la porte / war e orlec'h & T<JG / orloc'h : helmoet war e vrusk accoudé).
DORLO+ /'drlo/ T, /drlo/ g.(-ioù)  manipulation, massage, & caresse (gw. h-br lom, h-iwg lám,
gln Lama, kmg darllaw to brew / law & dwylo hand-s) : trawalc'h dorlo ! (assez de jeux de main !)
DORLO,-iñ+ /dr'loi / T, /drloi/ vb manipuler, masser (qun), concocter (M.17° dorlo pétrir / h-br
doguolouit LF / lom > loñv-) : toaz dorloet mad (T  pâte bien manipulée),  dorloiñ ur pred mad
(E.Barzig - Kêr Roc'h T concocter un bon repas).
DORLOTañ,-iñ /dr'lt/, /drlt/ vb dorloter (anc.frç dorelot - M.17° dorlota attraire, caresser,
chérir, manier, mignarder, tâtonner...) : bout dorlotet se faire dorloter, & dorlotiñ a ran ! (W<Drean
je perds la tête !)
DORLOTER /dr'ltr/, var.-our /drltur/ g.-ion b.1 dorloteur,-se (& flatteur – L’A W 18°).
DORLOTEREZH /drl't:rz\s/, /drltrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù dorlotement.
DORLOTOUR (var. W / l.-erion) > DORLOTER.
DORLOTUS /dr'ltyz\s/, /drltyz\s/ ad. dorlotant,-e.
DORM- (dormet - var. W) > DOLMiñ.
DORN+ /drn/, a-w. (DOURN) /durn/ L, Kap & Wu bih.-IG g.-ioù,-où, duel (daouorn / daou\(z)orn
& daou zorn) /'dowrn/ Ph, /dorn/ Wi, /dhorn/ Wu, var. DAOUARN /'dawarn/ KL, /dewarn/ W
& /dwrn/ TK (l.-ioù,-où) main, & (la) donne, (parf. - étymt & composés) poing, poignée - anse
(C. Dorn & dourn, En daoudorn ho croer Entre les mains de leur créateur, S.Barba 16° Az dornn da
hunan De ta propre main,  M.17° dorn & daouarn, h-br durn / lom- main, kmg dwrn fist, handle,
knob / llaw & dwylo, iwg dorn fist / hand lámh /la:/ & ? lav(ig)-o Ph, gln durnos & dorne : mesure
– dial. Est / lama gln ; ALBB n. 172-4 dorn & kemm. - Ph ma/va dorn, e zorn, he dorn, o daouarn) :
passeal a rae an dorn war e gof il se passait la main sur le ventre,  hennezh 'rae sin gant e zorn il
faisait signe de la main, lakad a rae ul loer war e zaouorn (Ph)  il enfilait un bas sur ses mains,
daouarn lous 'c'h eus /hs/ (Ph /'feus) t'as les mains sales, daouarnoù kaletoc'h des mains plus dures
(de diverses personnes), da zaouarn bihan (kemener chuchu - Son Pll tes petites mains / dornigoù),
leizh ma daou zorn (T<JG  plein  mes deux mains), troc'het he daou zorn dehi (kont. Ku)  on lui
coupa les deux mains, toaz meret gant an daou zorn (Pll<PM) pâte (à pain) pétrie des deux mains,
troc'het he daou dorn dezi (kan. E / Spt hi daou zorn) les deux mains coupées, poent lezel an dorn
ganto il est temps de leur laisser la main, dit an dorn ! (kartoù) à toi la main (aux cartes) !, gantañ
emañ an dorn (T<GK il a la main), 'h an da reiñ dorn dit je vais te donner la main, ganit 'mañ an
dorn ! (Ph, Pll & T<GK tu as la main), reiñ an dorn d'un all (passer la main à un autre), ober dorn
menacer du poing (& verser à boire T<JG), taolioù dorn (Ph  coups de poing - PAS coups de de
main ! > taol-lañs & taol-sikour, taol-skoazell / ur mell taol-dorn Ph un sacré coup de poing), en
dorn-mañ dit (T<JG de ce bord), 'barzh an dorn dehoù pelloc'h à droite plus loin, torret un dorn d'ar
pod une anse de la marmite était brisée, dornioù ar pod-fer (pothouarn) les anses de la marmite, un
dorn a bep tu d'ar forn (Ph une anse de chaque côté du four - à charbon de bois & dornioù ferniel
anses de fours), dorn an tizh le levier de vitesse, dorn e wal(enn besketa) l'anse du tourniquet (de
gaule), ar maer en doa douget dorn dehi le maire l'avait pistonnée (& rei dorn d'ub : sikour, ràet un
taol-jikour Ph prêter main forte  / un taol-dorn  coup de poing), tud diouzh e zorn  personnes à sa



main / dévotion, dre zorn o mignoned  de la main (faute, responsabilité) de leurs amis, dre zorn
hennezh  oa bet gouiet (kenderv Skr<EJ) on l'avait su par l'intermédiaire de lui (cousin),  ober un
dorn d'an ed (FK : un dornañ, h-br dorn engager le battage), & dorn-ha-dorn / dorn-ouzh-dorn main
dans la main, & solidairement : dorn-ha-dorn int o daou (T) ils sont solidaires, chom dorn-ha-dorn
(Ph) rester main dans la main,  dañsal dorn-ouzh-dorn (T<JG  danser en se tenant la main),  dorn
mat* de l'adresse & adress pe dorn made (Ph syn.), un dorn mad 'teus ? (T<JG & Ph dorn mad / an
tu - d'ober :  tu as la technique) / dorn fall (& tu fall / te zo kleiz ! Pll)  deux mains gauches, erru
hanter hanet, ban dorn klei', 'c'ho ke' 'met sellet ha 'weli (Pll) à mi-chemin, sur ta gauche, t'auras
qu'à obeserver et tu verras... & dorn dis (dextérité FV / dis), (bih.) dornig-où menotte(s), va dornig
a hade (kan. Skr  ma menotte semait),  dornig fall ! /'drnec'fall/ Go  maladroit,-e !, c'hoari dornig
marwe (T<JG  jeu de  main morte),  daouorn ruz ! (Are<MxM  touche-à-tout ! /  Pll<MC daouarn
milliget 'feus !  que tu es maladroit ! (& pas manuel du tout / deux mains gauches),  un dorn den
(L<MM den dornet  personne douée de ses mains),  NF (Le) Dorn & Dornemin / Dornemat (dorn
mat / dorn dis), NF Dornic (kmg dyrnig pugnacious).
DORNAD+ /'drnd\t/ & (dournad) /'durnad\t/ L, /drnad\t/, var. DORNIAD /'drd\t/, /drad\t/
(Ph o-daou dornad / dorniad) bih.-IG g.-où poignée (de - dont fig.), (parf.) coup, & mal à la main
(C. Dornat, M.17° dournat, kmg dyrnaid & NF Dornat & Dornadic / Dornic - R.Gak 1945 dorniet) :
un dornad bleud (K) une poignée de farine (& ur v\bozad jointée), un dornad reun eus he lost (Dp /
un dorniad reun Ku) une poignée de crin de la queue (de la jument), un tammig dorniad plouz (Ph)
une mince poignée de paille, un dorniad bilhejoù (Ph) une liasse de billets, un dorniad tud (Ku... &
un dorniet profitourion Ku<R.Gak un quarteron de profiteurs) / un dornadig tud 'oa eno o tañsal (Pll
& lies gwech Pll<PM / un dorniad traoù) un petit groupe était là à danser, (hag) un dornad zo ur
grabanad (L fig. / c'est kif-kif  & Ph maout so dañvad dit ! / du lard ou du cochon...), un dornad hag
a oa bet pell o wellaad° (T<JG un mal à la main qui dura longtemps / bizad), & dornad karantez
(parf. fig. / poignée de main & ur stard dorn / vb) & gw. ? NF Dornaletche (Teleg.).
DORNADEG+ /dr'na:dg\k/, /dur'na:dg\k/ b.-où & 2 battage : dez an dornadeg le jour du battage,
an dornadegioù gwechall /drna'de:u/ & /drna'de:r/ (Bd-Ph / Pll<PM dornadejou les battages -
collectifs à l'ancienne & gw. NALBB n. 292 battage & syn.)
DORNADIG (NF Dornadic – bih.-IG petite poignée de...) > DORNAD / DORNIAD.
DORNAJ /drna\/  W, /'drn\/  g.-où /-achoù  battage (Le Bayon W & var.  NALBB n. 292
Rhuys 5pt Wu / dornerezh E-W & dornadeg Ph & KLT).
DORNañ,-iñ,-o+ /'drn/ Ph &  /'drno/, (dourna°) /'durna/ L, /drn/ W vb  battre (divers sens,
dont fig. - politique, violence, voies de fait), & (fig.) débiter, "se poivrer"  (arg.  Tun. 19°<NK) &
n.vb (an dorna° - le) battage (C. Dournaff, M.17° dourna an it "le ble", kmg dyrnu to thresh, thump,
iwg dornáil (to) box, fist & B. 1909 a zorn e wreg) : an heni a oa bet 'torna' ganin amañ (Ph) celui
qui avait été battre ici avec moi, pa veze dornet ur vodenn / ur voudenn(ad) lorsqu'on avait battu
une meule, procédé à son battage, 'gise pa vez dornet gwinizh (Pll) comme quand on bat le froment,
ar mekanik da zorno piz bihan (Ku) la machine à battre les pois, me 'zorno ‘hanout (pa gari) ! (Ph)
moi je te bats ! (quand tu veux), dornet a gof da gein (T<JG battu à plate couture), me ne chomjen
ket gant ur gwaz a zornje ahanon (T)  moi je ne resterais pas avec un mari qui me battrait  (&
B.1909 ar gwaz a zorn e vreg le mari qui bat sa femme), damaig 'vo dornet (ho tad - Dp ton père)
va se faire battre !, en em zorno se battre (à coups de poings), ar Bernard zo bet dornet an taol-mañ
le candidat (de droite) a été battu ce coup-ci,  dornet 'vo Marchais ! (Ph Marchais va être battu -
1981), pegoulz 'vo an dornañ ? quand c'est le battage ? (an dorna° Li & ober un dorn d'an ed - FK /
dornadeg), NL (Cad.) Pll ar leur dornan, & dornañ gevier débiter des mensonges (& gw. Ph livet,
troadet geier).
DORNAOUA /dr'nawa/ & /dr'nowə/ T vb balloter (T<GK dornöet / darn & darnaouet brisé fig.)
DORNATA /dr'nata/ & /dur'nata/, /drnata(d\t)/ vb 2 boxer, & dauber (sur), faire le coup de poing.
DORNATAER /drna't:r/  &  /durna'taɛr/,  var.-our  /drnatur/  &  /dr'natr/  T  g.-ion  /-ien  b.1
dresseur de poignées (de lin - T<DG : dornat(a)erien lin), & (dornatour) pugiliste.
DORNATAEREZH /drna't:rz\s/ & /durn\/, /drnatrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù pugilat (dér.)



DORNAT(A)OUR (var. W & dornatour - l.-erion) > DORNATAER.
DORNEG /'drng\k/, /'durng\k/ L, /drng\k/ ad. (-ek* / dorneg /'drnec/ Go var.-IG NF Dornic)
& g.-ien /-ion (personne) aux fortes mains (NF / gln Dornacos).
DORNELL /'drnl/ & /durnl/ L, /drnl/ W (var. – bih. DORNIKELL) b.-où manette, & hampe -
sens divers (h-br durnle - LF 154 / NF Dorniol).
DORNER+ /'drnr/  & /'durnr/  L,  var.-our  (dornour)  /drnur/  W g.-(er)ion  b.1  :  dornerezed  /
dornerezo Li & KW /dr'ne:rz\s/ KLT & /dr'ne:rz\s/ KL, /drnrz\s/ E, /drnre:z\s/ batteur,-se
(NALBB n. 304-5 batteuse-s, kmg dyrnwr thresher) : triwec'h dorner 'm eus ba ma leur (ha labour
dehe 'm eus ket nemeur - kan. Ph) j'ai sur l'aire dix-huit batteurs - et guère de besogne à offrir !,
trouz an dornerezed le bruit des batteuses (dourneureuz-ed - Li<YR / koufr, mekanik, vapeur-iat*),
NF (Le) Dorner (& barrer).
DORNERESe / DORNEREZ* (NALBB n. 304-5 batteuse-s - b.1 l-ed /-où) > DORNER.
DORNEREZH+ /dr'n:rz\s/ & /dur'n:rz\s/, /drnrz\s/ E, /drn'rh\x/ W g.-où  batterie (au
sens de battage - dornereah W 18° l'A) : pa veze an dornerezh gwezhall (E lors des 'batteries' jadis
- gallo : battages & NALBB n. 292).
DORNET+ /'drnd\t/ & (dournad) /'durnd\t/ L, /drnd\t/, var. DORNIET /'dord\t/ Ku (Ph daou
stumm), /dt/ Plz<GG ad. adroit,-e, doué,-e (d-ll DORNET-MAD, DORNIET / DORNET-FALL
maladroit,-e) : un den dornet d'e vicher une personne adroite dans son métier manuel, dorniet mad
eo-eñve (Pll il est doué - de ses mains / tuaet d'ober tra-mañ-tra : reizh d'ober), NF Dornet (Big. Ki).
DORNGEN+ /'drngn/, a-w. /'drgn/ K,  (var. L & M.17° dourguen) DOUR(N)GEN /'durgn/ L
& var. /t\/ Eusa, /dren/, /'dlgn/ T, /'dørgn/ Ki g.-où anse, poignée (syn. / dorn - C. dornguenn) :
dorngen ar bouteg la poignée ou l'anse de la manne, dor(n)gen ar roeñv la poignée de la rame, un
dor(n)gen d'e baner une anse de son panier & un dolgen T<JG, T<GK an dolgen pe skouarn ar pod
- syn. / Ph dorn ar chidourenn, skouarn ar pothouarn) & dourgen ar falc’h (Li<YR la poignée de la
faux / dourn & charre / mober - gw. VBF P.Trepos p. 75...)
DORNIAD (var. Ph - o-daou /-ad, bih.-ig) > DORNAD...
DORNIBIL /dr'ni:bil/ T, /drnibil/ g.-ioù cheville de brancard (T<JG & ibil-dorn / VBF P.Trepos
p. 121 & dorn-ibilh - Plouared, Ploubêr Ti cheville d'attelage & de reculement / Tu ibil-karr...)
DORNIET (var. Ph / dorniad) > DORNET / DORN-
DORNIG+  (bih.-IG / DORNEK* /'drnéɉ\c/ Go menotte) >  DORN...
DORNIKELL+ /dr'nikl/ & (dourn-) /dur'nikl/ L, /drncl/ b.-où  maneton, manivelle, & b.-ed
(loct) castagnole (Wu<AGB / dornell).
DORNIOL (NF 22 / dorn-iet, l.-ioù & h-br / gln suff.-ol...)
DORNLE- (h-br durnle LF 154 / dorn & le, iwg dornchla hilt : garde d'épée).
DORN-MAD (B. & adresse - qualité) > DORN / MAD...
DORNOUR (var. W / l.-erion) > DORNER.
DORNSKRID- /'drnskrid\t/ & /'durnskrid\t/ L, /drnskrid\t/ g.-où,-joù manuscrit (nom - dér. - FV /
kmg llawysgrig & iwg llàmhscribhinn /'la:vs'k'r'i:v'ən/ manuscript).
DORNSKRIVET- /dorn'skri:vd\t/  & /durn'skri:vd\t/  L,  /drnskriwd\t/  a.g.vb  manuscrit,-e,  &
(h)olographe (id.) 
DORODOÙ (l. / doradow) > DOR.
DOROJOÙ (var. / dorejoù) > DOR.
DORRiñ (W / Ph & T<JG, GK) > DARC’HA(OU)iñ.
DORS (NF Dors & Dorso /-où l. & un d\torzh - vara tourte / pain & NF Le Dortz…)
DORSON /drso n/ W cabochard & ur penndorson a zen / penndorson a vaouez (W<GH : penn-
heurt buté,-e, personne butée / aheuret, penn-heurt & penn-kalet - NF Pencalet...)
DORTOUER /dr'tur/ & /dr'tu:r/ KT, /dortwer/ g.-où dortoir (popult / néol. hunva & kous(k)va).
DORTZ (NF Le Dortz – W / kemm. 1) > (an) d\TORZH...
DORVAL (NF 29 / Donval) > DONVAL...



DORVEN (NF (Le) Dorven / Dourven & NL T) > DOUR.
DOSS /dz\s/ g.-où  tape : dossoù ar galon (& tossoù...  les battements du coeur), NF Dosse (T) &
Dosso (Teleg. 22).
DOSSañ,-iñ /'ds/ T, /ds/ vb taper, & bosser (gw. TOSSañ) : dossiñ a ra ar galon le coeur bat,
dossañ a res ! (T<DG & T<JG tu bosses ! - syn.)
DOSSEN (L & T-Go plages de la  Dossenn - Pempoull, Santeg Lu... & NL - kemm.1) > TOSSENN.
DOSSER (1) /'dsr/, var.-our /dsur/ g.-(er)ion b.1  tapeur, & bosseur,-se : hennezh zo un dosser
c'est un bosseur, un numéro, te zo un dosseres (T<JG) toi tu es une bosseuse, NF Dosser (Teleg. 22).
DOSSER+ (2) /'dsr/, /der/ K-Wi (var. T-Ku & "judoser" - Perros T<GK / kulier) g.-ioù dossière
(C. Docer / var. DOSSIER /'dosjr/ g.-où dossier) & NF Dosser (22 - Teleg. / NF Tosser).
DOSSER (3  / DOSSIER)  /'dosjr/ K, /dor/ & "doser" (nevez-vrezhoneg) g.-où dossier.
DOSSIERe  /'dosjr/ (Ph usut dossier / DOSSER - 3 & teuliad / teul titre & diell document...)
DOSSOUR (var. : l.-erion) > DOSSER.
DOT /dd\t/ Wu ad. (loct - syn. - ad. / pp) domestique (Baod  & Wu<FL / Prl doñv).
DOTAat* /dtad\t/ Wu vb domestiquer (doñvaat Ph / doñvikaat* W<LH) : dotaad ur lo’n (W<AB
domestiquer une bête), & unan doutaet (pig - W<Drean une pie domestiquée).
DOTADENN /dtadn/ W b.-où (une) domestication, & (fig.) correction (W<Herrieu, W<Heneu).
DOTRIN-  (br-kr 16° / Doctrin an Christenien - titl 1622) > DOKTRIN.
DOTU+ /doty/ & a-w. /doti/ Ku ad. mastoc (manche d’outil), (fig.) sonné,-e, g.-ioù (jeu de) crosse,
& assommoir (massue < d’ho tu / delit-hu > deltu - P. Proux 19° he gronj en furm d'ur vaz-dotu le
menton en forme de massue) : gwechall 'veze c'hoariet dotu ga' ur vazh kamm (Ph) autrefois on y
jouait avec une crosse, reiñ dotu (Y.Gow donner un bon coup),  ur vazh-dotu  (crosse à gros bout
& /o vas'toti/ Ph tête en l'air / tête de pioche - fig.), hemañ zo dotu ! (TK<MxM il est extrêmement
maladroit), mezwe oa med ne oa ket dotu ! il était soûl mais pas plus que ça ! (& mezw-dotu T),
lonket  ar  vazh-dotu (Ku<JF-RD  fait  faillite), penn-dotu (TK /  AGB mordotu  roussette  -  syn. /
mordo(u)sseg & "mordossé" - bretonnisme 44 !)
DOTUañ,-iñ+ /do'ty/, /doty/ vb jouer à la crosse, (par ext.) cogner (résolument, & à la crosse) :
ha c'hoazh e veze dotuet gant he gwaz (Ku) en plus son mari la cognait, dotuet 'oa bet (T<GK) il fut
rossé, amañ 'vez dotuet an nor ive° (T<JG ici on claque la porte aussi).
DOU (h-br & br-kr - gw. ALBB n. 115-116) > DAOU.
DOUAGLIN (NF - T<Teleg. / daou a glin > daoulin).
DOUAN /'duan/ (T), /dwan/ b.-où (popult - ital. < *duwân / dîwân ديوان < persan & 'divan', Divan)
la douane (Y. an Du / maltout- maltôte & NL Lu Croas ar Maltouter).
DOUANEG (NL chapelle de ou du Douannec – Gommenech Go chapel an Douaneg Gwanac'h -
Lannon) > d\TOUAN-
DOUAR+ /'duar/ & /'duwr/ Ku, /duwr/ Ph, /dwa:r/ W & a-w. kemm. (an nouar) /n\/ W g.-où /-eier
adl. L (& Wi l.-oùier : douaroùier) terre (sens divers & sol en général), & (par ext.) Domaine (C. &
M. 16° roe noar - kemm. D>N roi de l'univers & S.Barba 16° Ne oun enouar petra Je ne sais sur
terre quoi / rien au monde, M.17° douar : douar distu / stu terre (non) labourable, h-br doiar, kmg
daear, kng doer / iwg talam & tir - ie / terra lat. & tellus, gr) : an avaloù zo war an douar (n'int ket
mat d'ober jistr) les pommes qui sont au sol (ne sont pas bonnes à faire le cidre), lakad e droad war
an douar (Ph)  mettre le pied à terre,  delc'hen douar (Ph & derc'hel  mener de la terre  - gallo / E
douar ha 'maint ket ganin terre(s) que je ne mène pas),  e zouaroù zo ganin  je mène ses terres,
douaroù adstaget an eil d'egile  terres ayant été remembrées,  stlabezet da zouaroù du-se (Ph / L
garlotus) tes terres sont dispersées,  takajoù douar gleb  zones où la terre est mouillée, an douar
n'houl ket kemer kin (dour Ph) la terre ne veut plus absorber (d'eau), war an douar bewe sur la terre
labourée, douar meinenneg° a vez douar ed (T<JG la terre pierreuse est une terre à blé), an douar
n'eo ket kozh ha sode (Ph la terre est vieille mais pas folle - adage & T<DG an douar zo kozh mes
n’eo ket sot*, kozh-douar eo vieux comme la terre / comme "les ch'mins" - gallo), ne oas ket c'hoazh
war an douar tu n'étais pas encore sur terre (né / dont war an douar & war ar bed Ph), sederraade a



rae  tud  ha  douar  /tyta'duwr/  (Ph  g'an  nev'amzer  les  gens  à  l'instar  de  la  terre  s'égayaient  /
printemps),  reiñ  douar  d’e  dreid  (Ku<JF)  s’élancer  en  sprintant, douar  ha  douar  ganeomp
(Lannurvan KL / terres contiguës NALBB n. 165 tost-ha-tost), ur gambr war zouar (L une chambre
à même la  terre), prestañ  arc'hant  war  zouar  (pe  war  leve  prêt  hypothécaire),  an tamm douar
patatez-mañ cette terre, la nôtre / Terre-mère, war an douar yen-mañ sur notre fichue planète (& hor
boull-zouar / boull-douar), ma ne gavan ket war zouar me'h èy war vor da glask (kan. Ph<Goadeg si
je n'en trouve à terre j'irai sur mer en chercher), war vor ha war zouar (Ph & Pll<YP) sur mer et
sur terre  (& dre vor ha dre zouar  par mer et par terre  / a-zouar), e-kreiz an douaroù (& don en
douaroù)  à l'intérieur  des  terres,  pa  vin  aet  en  douar  benniget  lorsque  je  serai  mise  en  terre
(consacrée),  kaoc'h,  foer /  boketoù en douaroùier (W<Drean  cause toujours,  tu m'intéresses !),
fesson an  douar  war  he bisaj  (T /  personne au teint  terreux), troet  war  an douar  melen  'de  la
jaquette' (fig. : pédé, & paotr ar pri T... / paotretaer & paotr-e-Bêr), erru en Douar Nevez  ayant
atteint Terre-Neuve & Amérique (GR 18° - habitants Douar-nevezis 18° - Loeiz XV / Américains),
NL Douar Mabig, Douar Leskoad (Pll  /  Skr an douareier /  douarejer  quartiers de la commune,
Douar an Abad (lein Skr Are kent & Ko), Douar ar Roue, Douar Gwern Aon, Douar Kerbrad (NL),
Douar Koad-Keo (hervez Ploneis / Cad.Plz<GG parc douar tom, douar bian / coz / glib / huel...) ;
NF (Le) Douar / (Le) Douarec, & Douard ; meur a sort douar : douar brug, douar kanab, douar lin
(NL / Parcou lin & liors canap), & douar losk terre à écobue & Douar losket / Coat losquet etc.,
douar marr  terre à friche / houe à écobuer (marr & NL marrou Pll /  Cad. Douar mabic, douar
lescoat, an douarou coz, an douar lin, pouldouar huellaff, creis, dan traon), & douar bew / bev*, (NL
Parc brein) douar brein, gleb, izel (& yen : tin, yun / geun), douar louarn (skañv) & douar brug,
douar put, sec'h, tomm, uhel, pe douar du, douar melen - diouzhtu 'ruilh an dour war an douar melen
(Ph l'eau ruisselle de suite sur l'argile), douar ruz / pri ru' & pri-touseg, ba kreiz ar voger... douar ru
pe melen (Pll les argiles divers formant des moellons), (& B. 1909 douar lin, douar kanab, & 1910
douarou ien, treusieot, pao-bran, hesk, sklerik, trichin - renabl ti-feurm & Dp  douar  dyin, douar
dyun, dyunioù : yen, yeun / geun, douar brug terre froide, marécageuse, à bruyère), 
& a-zouar à la côte (Ki / mor L & er mor Ki / da zouar (de) terre...),  
douar-atil terre chaude (& atil - NL an Atilou - Are / douar labour & stuz...),
douar-bras continent : pell diouzh an douar bras loin du continent (& néol. < kmg : kevandir),
douar-go(u)nit terrre cultivable (gw. NL-NF Gounidou / NF Le Gonidec - T-Go),
douar-gozed taupinière : (lammet) war ur bern douar-gozed (Ph -sauté-) sur une taupinière, 
douar-kondon (& don, peuzdon Ph) terre profonde,
douar-koñje (T/JG terre - du domaine - congéable / koumanant T-K & douar-señs Tu / GR id.),
douar-labour  terre arable :  amañ n'eus ken douar-labour  ici il  n'y a que ça, de la terre arable,
c'hwec'h devezh-arat douar-labour (Ph) 3 hectares de terre arable,
douar-menez terre inculte (gw. VBF P. Trepos p. 7 & NL Big. Menez...),
douar-raz terre à chaux (& razad / rad W<LH & var. /raw/ Ku / Ph ra' : Forn ar Ra),
douar-señs /ses/ Kemper-Gwezheneg Tu<GK (& GR cens / douar-koñje terre congéable),
douar-skod /-skidi (l.-i) terre de - souches de - lande etc. (& douar lann / ar C'hrann-ou...),
douar-stuz /-stu' terre assolée (& dite "chaude" / douar yen - yin Ph & yun / douar geun),
douar-tagn mauvaise terre (& rukagn - NL),
douar-teil (FV) terreau (dér.)
DOUARA (DOUARRAe) /du'ara/, var.-at* /dua'ra:d\t/, /dwarad\t/ vb 2 (var. DOUAROUA / T<JG
douarra° - br-kr Buhez mab den 16° Daz map ha-z par ouz douarha cherchant des terres pour ton
fils et ta partenaire) > terrasser (étymt / chercher de la terre).
DOUARAD+ /du'a:rd\t/, /dwarad\t/ g.-où,-joù & douaro(u)jou / douarier Ph terrain (de... / fraction
d’hectare) : tri douarad ed (Wi trois parcelles de blé), un douarad lann (W<Drean / un dewezh-arat),
un douarad du-hont (W), & douaro(u)jou (Pll<PM terriers divers).
DOUARADUR- /dua'ra:dyr/, /dwaradyr/ g.-ioù atterrissage (dér. / vb > LEURiañ / INTERiñ...)
DOUARAJ /du'a:r\/, /dwara\/ g.-où,-achoù déchets de terre : bout ‘h eus douaraj gete (Wu<FL
ça fait des déchets mélangés de terre), & atterrage / atterrissage.
DOUARAMANT- /dua'rmn\t/, /dwarmn\t/ g.-où,-choù enterrement (ao. Martin - person KW /



interamant Ph L T & var. / douaridigezh).
DOUARañ,-iñ+ /du'a:r/ Ph, /dwar/ W vb terrer (& rehausser ou couvrir de terre / terrasser),
(souvt) butter (patates, plants etc.), (par ext. - syn.) inhumer, (parf. - par ext.) atterrir, terrir, &
débarquer (à terre - kmg daearu to earth, to inter – br-kr 16° na douaret muy ne tombez plus à tere,
M.17° douara  ‘atterrer’, terrasser) : douariñ patatez  butter les patates,  douari°  kleuziou (L<MM
restaurer les talus - en terre & douara° gand ar bal Li<YR : labourad douar remuer la terre etc.), ar
pato oa re douaret (Ph les pommes de terre étaient trop recouvertes - de terre en les buttant & sevel
douar d'ar patatese), ar greun kouezet en anchou a zo re douaret (B. 1910 le grain tombé dans les
sillons est trop enterré & 1913 douari - Zeppelin), al lous 'n em zouar 'mesk ar luss (Ph / broc'h ledit
'blaireau' se terre parmi les plants de myrtilles - du Fréau), em zouariñ (yar W<Drean se couvrir de
terre), douaret awalc'h 'poa ‘hanon-me ! (T<JG tu m'as assez roulé à terre hier !), ar vag a douaras
en un enezenn (Luzel 19° le bateau débarqua dans une île) & (ur vandenn) a zouaras e Arh (skrid
W 19°) une bande débarqué à l'île d'Arz.
DOUARAN (NF (Le) Douaran / var.) > DOUAREN.
DOUARAOUA /dua'rowa/, /dwarawa/ (gw. DOUARRA /du'ara/) vb 2 acquérir (& accaparer etc.)
de la terre / des terres (br-kr 16° douarha).
DOUAREG /du'a:rg\k/, /dwarg\k/ ad.(-ek*)  terrestre, b.-i,-où  terroir : ur c'horf douarek* (Bris
18°  un corps terrestre), NF Douarec (lies gwech), & Le Douarec, anavoud a rae an douaregioù /
douarejou /dua're:ow/ & "douaroujou" (Ku) il connaissait les bons terroirs (de chasse etc.), monet
d'an douareg (Gwilhom W 19° aller au terroir).
DOUAREL- /du'a:rl/, /dwarel/ ad. terrestre (dér. - kmg daearol earthly / terrest-...)
DOUAREN /du'a:rn/ L, /dwaren/ & /\n/ W (var. – NF (Le) DOUARAN, DOUARON) g.-ed b.1
descendant, (parf.) petit-fils, petite-fille (kmg wŷr g.-ion b.1  grandson,-daughter) : daou zouaren
dehi (W<LH deux de ses petits-enfants & douaren d’ar roue descendant du monarque), o douarened
yaouank bet' ar be'arved rummad (Gwilhom W 19° leurs descendants jusqu'à la 4ème génération),
NF (Le) Douaran, Douarin, Douarinou, Le Douaron (22) & Douerin, Le Douérin (K<Teleg. 29).
DOUARENN /du'a:rn/, /dwarn/ b.-où terrier, & lopin de terre (Y. ar Gow - kmg daearen earth) :
ar re-se 'noe un douarenn (Ki tachenn ces personnes avaient un peu de terre), un douarenn koulined
(Kap un terrier à lapins) & dou'reanou (Go<CC / "gedon oa gwejall douréad" : kalz - tout plein...)
DOUARER+ /du'a:rr/,  /du'a:rr/  L,  /dwarer/  g.-ien  /-ion  b.1  butteur,-se,  &  buttoir (W)  :  an
douareres patates (& /dua'rø:røz\s/ L, /dua're:rəz\s/ KT, /dwarere.z\s/ Wu... - VBF P.Trepos p. 60
machine à butter les patates & an douar'es - Go).
DOUARHA (br-kr 16° ouz douarha / douarra° : DOUARRAe) > DOUARA* 
DOUARIDIGEZH /duari'di:gz\s/, /dwardih\x/ b.-ioù inhumation (syn.)
DOUARIN (NF alies / var. & Douarinou) > DOUAREN.
DOUARIZ*° /du'a:riz/s/ l. terriens (gens de l’intérieur / goémoniers du littoral Tu<HL / Planïel) :
aïet e’ an douarise amañ ! voilà ceux des terres qui arrivent (au goémon) !
DOUARNENEZ+ /duar'ne:nz\s/  & /\z\s/  (L-Ko) NL  Douarnenez (tud  -iz*°  Douarnenistes &
penn-sardin g.-où- / douar an enese & l'île Tristan enese Tristan & gw. Ker-is...)
DOUARNENEZIZ* /duarne'ne:ziz\s/ (l. /-ad & b.1) Douarnenistes (& ar pennoù-sardin Ki surn.)
DOUARON (NF & Le Douaron - lies gwech Teleg. 22 - var.) > DOUAREN.
DOUARONIEZH- /dua'ro njz\s/ & /dua'ro 'niz\s/, /dwaro njh\x/ b.-où géographie (dér. < douar /
kmg daearyddiaeth, iwg tíreolaíocht & geografaíocht geography, geografia eusk. > jeo-/ geografiezh
- L.K., TES...)
DOUARONIOUR- /dua'ro njur/ & /dua'ro 'niur/, /dwaro njur/ g.-ion b.1 géographe (& geografour).
DOUARO(U)JOU /dua'ru:ʒu/ l. (Pll<PM / ? douarad-où & douarejou / douareier L/Wi douaroùier)
terroirs (du territoire) : anaoud made a raent (daou zen) an "douaroujou" (Pll) ils connaissaient tous
deux parfaitement le "secteur" (pour la chasse etc.), ar penn-bras deus an "derroristed" (poz an
Alamanted 'fed patrioted Skr) oa deus tre 'kichen hag anaoud a rae an douaroujou (Pll<PM / 1944)
le chef des "terroristes" (comme disaient les Allemands des FTP  - du maquis de Guernaon) était



d'à côté et connaissait les alentours (au sud de Scrignac entre Quénéquen & Pont-Troël...)
DOUAROUR- /du'a:rur/, /dwarur/ g.-ion b.1 géologue (dér. / kmg daearegwr geologist).
DOUAROURIEZH- /dua'rurjz\s/  &  /duaru'riz\s/,  /dwarurjh\x/  b.-où  géologie  (dér. /  kmg
daeareg, iwg geolaíocht / jeo- & geologiezh - Diwan, TES).
DOUARRAe (& T<JG douarra°) > DOUARA*
DOUARUS- /du'a:ryz\s/, /dwaryz\s/ ad. terreux,-se  (C.)
DOUAS (br-kr S.Barba 16° Sintif outy an douas te variant Bilen, mechant, truant / a douas ? < tou-
Lui obéir ??? - à - toi volage Vilain, méchant, truand !)
DOUB' (onom. & rim. / DOUP & Dardoup-enn...) > DOUBL / DOULB-
DOUB'-HA-DOUB' ! /dupa'dub\p/ (onom. & rim. Ku) > DOUBL...
DOUBIDI (NL Pointe de Doubidy / Rozegad - Plougastell / ? Daou- / pidi° & Tybidi, Bindy...)
DOUBIER+ /'dubjr/ Pll-Ph, /dubjer/ (var. T-, TOUZIER a-w. /'tujr/ K) b.-où nappe (de table), &
napperon (de corbeille à pain - cf. doublier / double – C. Toupyer ‘touaille nappe’ & J. 16° Pan ve
an douzier guenn astennet Lorsque la nappe blanche est étalée) : lak un doubier war an daol ! (Pll
mets une nappe sur la table !), ne vo ket laket an doubier lous-se ! (Ph) on ne va pas mettre cette
nappe sale !,  ur plad bihan gant un doubier da gestal  une petite assiette plate avec un napperon
pour la quête (à la messe), laket 'veze ur 'ouest (voest) gant un doubier ban ti (Pll<YP da gestal evit
frejoù an eured) on mettait à l'intérieur une boîte avec un napperon (pour l'argent des convives), en
doubier ema ar bara (Are le pain est enveloppé dans un linge - dans la corbeille) & lakat bara di'dan
un doubier (Pll mettre du pain en-dessous du napperon / en corbeille), toubieroù ha lienaj (J. Conan
18°-19° nappes et lingerie).
DOUBIERER /du'bje:rr/, /dubjerer/ g.-ion b.1 (Ern.) ‘nappier’  /-ère : (NF) Doubierer.
DOUBIZOUR (Lu averse redoublant d'intensité < un doub(li) a zour) > DOUB(L)i°...
DOUBL+ /dubl/, a-w. /dub\p/ var. DOULB /dulb\p/ Ph bih.-IG ad.  double,-ment, (parf.) dormant
(cordage), (fig.) trapu,-e, g.-où (& doupchoù T) doublé, partie double (diverse), & doublure, (parf.)
plafond (double du premier étage / parquet - plancher de chambre etc. Ku & T – C. Doubl, M.17°
doubl copie, kmg dwbl, iwg dúbailt, diwar duplus lat. / duplex & duo etc. - ie / daou & eusk. / bi- ;
B. 1906 en doulb, doulbou / doup') : un dro doubl un double tour, tonioù doubl airs doubles (dansés
en sautant davantage - en fin de suite de gavottes - Are & Ph), henn'z so un ton doub' ! (Pll) c'est un
air à danser la gavotte (de Pll, Skr & Arrée...) en sautant, ganin-me 'h ay doub' : c'hwec'h dramm !
(Ph)  moi j'en fait des doubles (gerbes) de six javelles (poignées de blé), graet un dro doup' (Pll /
pester ar bouteg fait un double tour à l'osier etc.), ne oa ket ken bras ha te med douploc'h oa (T<JG
il n'était pas si grand que toi mais plus trapu), un den doup (Go<RK : tev un trapu), dimezi' doubl
(T /  ober  doubladenn),  doubl  e  vantell  la  partie  double  du manteau (doublure Ph doubladur  /
doubleür T), & /dubj/ L pluie qui redouble > un doubi’ ‘zour (Lu<DG) redoublement d'averse ou
d'ondée (redoublant d'intensité), etre doub' dez ha doub' noz (entre chiens et loups T & Bilzig F.Lay
Ti), doubl-ha-doubl & /dupa'dub\p/ Ku (& redoublé,-e) : hei hei hei ! doub-ha-doub / d'an hinkane
d'ar c'haloup (rim. Ku hue ! au double galop, haquenée !), NF Doublic.
DOUBLADENN+ /du'bla:dn/,  /dubladn/  b.-où  doublé  (anct double  mariage) :  ober  un
doubladenn (& ober doubladenn Pgt  mariage de deux frères et soeurs ensemble / Li doublenn, &
tripladenn / un dim'i' doubl - T<RKB).
DOUBLADUR+ /du'bla:dyr/  Ph & /du'bla:dər/,  /dubladyr/  var.  DOUBLEÜR /du'blyr/  T g.-ioù
doublure (sens div.), (parf.) double (réplique, sosie etc.), & (var.) comble(s / plafond...) : doubladur
ma chupenn (Ph<AT) la doublure de ma veste (& M.17° doublur /-eür - T<JG).
DOUBLAJ+ /'dubl\/, /dubla\/ g.-où /-achoù doublage, & doubleau (par ext. > plafond de bois
- trad. & plancher - vu d'en bas ! W & K-Wi) : doulbaj ar chapel (Prl, W le plafond de la chapelle).
DOUBLAJiñ /dubla/ W, /du'bla:i/ vb poser un double plafond (W<Heneu-GB / doublaj).
DOUBLañ,-iñ+ /'dubla/, /dubl/, a-w. /'dulb/ Ph vb doubler (sens divers), redoubler (C. Doublaff,
Buhez mab den 16° Oar vn-dro ez doublo (h)o poan En même temps doublera leur peine,  M.17°
doubla doubler & copier, kmg dwblo & dyblu to double, iwg dúbail /du:bəl'/ - lat.) : an neubeutañ
oa tri pe bevar hag ar re all a zoulbe anehee (Ph) le minimum c'était trois ou quatre et les autres en



faisaient  le  double  (doublaient  la  "mise"  !), doublañ  an  dud  doubler  le  personnel,  doublét  ar
c'holichen ! (kan. Al Libera Pll<GC doublez le nombre d'enfants de choeur - pour un enterrement
de première classe), dilhad doublet vêtements ou habits doublés, eñv oa bet doublet ! lui avait été
doublé ! (eu), doublet 'feus ? t'as doublé ? (sens divers - dont redoublé en classe), gweled a rez e
toubl ma dorn war ma brec'h (T<JG tu vois que ma main se ferme sur mon bras (en fait le tour /
koubl ma brec'h pli du bras), doubliñ àr ub (W) prendre le pas sur qun, & le "dauber"), un doubli’ a
zour (L pluie qui redouble en violente averse).
DOUBLED /'dubld\t/, /dubld\t/ g.-où,-joù avant-toit (qui double le toit / auvent).
DOUBLEDENN /du'ble:dn/, /dubldn/ b.-où surcot (C. / doubladur Ph doublure).
DOUBLEDIE ! /duble'die/, /dubldie/ estl. (& nondedïe !) juron / (nom) de diou !
DOUBLENN+ /'dubln/,  /dubln/,  a-w.  /'dulbn/  Ph  b.-où  doublet,  doublon,  & duplex,  (parf.)
double sillon  -  "billon" (Ph),  double  ligne  de  javelles (Wi),  double  miche  (de  pain)  etc. :  an
doublennoù graet g' ar bal (doulbennou Ph) les billons (doubles sillons) faits à la bêche, doublennoù
(ar mein gouribl L) les premières ardoises de rive (qui doivent se doubler), an doublenn bemp (E)
la miche de cinq (livres), ober doublenn faire coup double – doublenn evel pa zimez daou baotr kar
ha diw blac'h war un dro (L mariage double de frères et soeurs  & doubladenn Pgt / tripladenn,
T<RKB un dimi' doub').
DOUBLER /'dublr/, /dubler/, a-w. /'dulbr/ g.-ion b.1 redoublant,-e (dér.)
DOUBLET (NF Doublet / pp) > DOUBLañ,-iñ.
DOUBLEÜR (var.T & T<JG) > DOUBLADUR.
DOUBLICHENN /du'blin/  n.  (l.-izien)  tissu doublé  :  ur robenn doublichenn (‘Son ar  jargot’
T<HL une robe en tissu doublé / à doublure).
DOUBLIG (NF Doublic - bih.-ig) > DOUBL.
DOUB(L)SOLiañ,-iñ /dup'solj/ K, /dupsolj/ & /dub'zolj/ vb ressemeler - d'une semelle double
(FK / berrsoliañ & M.17° dousolia mettre des semelles).
DOUBLUR (M.17° "doublure") > DOUBLADUR…
DOUCEN (NF lies gwech / doussenne) > DOUSSENN.
DOUCH (NF an Douch / Tu<RKB - gw. / TOUCH...)
DOUDIG (NF Doudic / Toudic & toud/er) = Doudig.
DOUE+ /'due/ & /'duw/ > /duw/ Ph, /du:/, /dwe/ /dwi/ & /dwiw/ Wu bih.-IG g.-ed,-où dieu, Dieu
(alies : an aotroù Doue / Tri Aotrou – C. Doe, br-kr 16° mar car doe si dieu le veult - armoiries /
inch allah  & ach doe ! > atoue ya ! T  tudieu !, S.Barba 16° doeou bras  grands dieux  & Doeou
galloudus Dieux puissants - l.-où dalc'hmat !, M. 17° Doue, h-br doiu, duiu, kmg duw & dwy, iwg
dia, dé (Danann), gln deio- & ie / deus - ex machina, & Zeus) : anzav ho pec'hejoù d'an aotroù Doue
avouer à Dieu vos péchés (Ku & disklêriañ da bec'hed da Zoue), mouezh an dud eo mouezh Doue
(T<JG /  vox populi vox Dei), Doue evid an holl !  Dieu pour tous !, en anv Doue  au nom / pour
l'amour de Dieu & en an' Doue (Ph / Ki en an' Doue va sikouret - da dremen ar Raz au nom de
Dieu, secourez-moi - à passer le Raz / bismillah ! - au nom d'allah), gant Doue choajet (kan. Pll /
kan. Skr) me zo choazet gant Doue  je suis l'élu divin,  n'eus 'met Doue er bed-mañ kapap' da'm
c'hoñjoli' ! (kan. Skr seul Dieu saurait me consoler), dont dirak Doue se présenter devant Dieu, aet
eo gant Doue Dieu l'a pris-e, kasset eo bet an aotroù Doue dehañ on lui a apporté le bon Dieu (la
communion / extrême-onction an nouenn / NL Ty nouet Pll < Ti 'n houad ? & ar sakramañcho /
aotrou-Doueoù bara kan T<JG des hosties), Doue n'hall reiñ nemed e varadoz la plus belle fille du
monde ne peut donner plus qu'elle n'a (adage), pet doue zo ? - un ! combien y a-t-il de dieux ? (au
catéchisme / monothéisme - un ! & pet person zo e Doue ? - tri ! (tri ferson an Drinded) - pere ? - an
Tad, ar Mab hag ar Spered Santel... Dp combien de personnes - dans la Trinité ? - le Père, le Fils
etc. & Ku pet person en Drinded ? combien de personnes dans la Trinité ? / à la Trinité - Langonnet
etc. - n'eus nikun ! aucun ! - réponse de nigaud Yann Seitek), "Eun Doue zo" ! (titl E 19° / Darwin)
un seul Dieu ! / Dieu existe !, gant Doue eternel (Past. Pll 19° / zo roet da Vari) par le Père éternel,
an Itron Varia mamm da Zoue  sainte Marie mère de Dieu (& Itron Varïa ar Baradoz, mamm da
Zoue ! Pll<GK / chapel ar B.  Notre-Dame du Paradis à Saint-Quijeau),  hemañ eo doue e vamm



pour sa mère c'est un dieu / le chouchou à sa maman, me 'oa e aotrou Doue (Ph) j'étais son favori,
un "doue" oa evite  (er  vot Pll  c'était  leur  candidat),  an argant  eo e  aotrou  Doue (W  il  adore
l'argent / l'argent-roi an arc'hant eo an taol ! T), (me lare) etre Doue ha me (W<Drean je me disais),
un den Doue un homme pieux, sant Gwenole an den-Doue (gwerz Ker-Is 19° Pll saint Guénolé, le
pieux homme / NF Goasdoué, kmg meudwy ermit), o ma Doue ! ma Doue ! ma Doue benniget ! &
ma Doue koulskoude ! (T excl. /  mon Dieu ! grand Dieu / béni !, & quand même !  / mallozh ma
Doue & mallozh hon Dou' ! Ph jurons usuels / malédiction divine), Doue deoc'h ! à vos souhaits !
(&  VF  a  deoc'h  salutation),  Doue  d'ho  pennigo  !  Dieu  vous  bénisse  !, bennozh  Doue
deoc'h /'bɛnəs'tuwə/ (Ph merci - trad.  / trugarez 'vez laret d'ar c'hi, bennozh Doue da vestr an ti !
Tu<person comment dire merci tradt & Ph evid ur bennozh Doue pour une bouchée de pain), Doue
d'ho paeo (ma den mad - pa gester an iliz à la quête : Dieu vous le rendra ! & W<Drean / er person
en debro  le recteur le bouffera), Doue da viro ! & Doue ra viro !  à Dieu ne plaise !,  Doue d'e
bardono (Ph & d'en pardono, r'e bardono, Doue d'he fardono, d'o fardono ! / Doue 'bardoun L<TM -
pa raer anv eus un den aet da Anaon Dieu ait son âme !), Deom ha baleom / Kasom Doue ganeom !
(Li<YR : formule trad. avant de prendre la route / bismillah !), a drugarez Doue ! (L/Ku) dre c'hrass

Doue ! grâce à Dieu ! (hamdu(li)llah !) & leoù touet / touiñ Doue (Ph jurons & jurer / Doue-toui
18° K/veyer) : fez da'm Doue / fidamdoue ! (paotr ! Ph alies ma foi, toi !), fez da Zoue (& fidazoue !
Pll - excl. : il nous a bien chanté ça, fidazou' fidazou' - bis fidazou' ya ! - il va hadkomanser ça...  &
X... war an dôl !  Pll /  quand un chanteur a bien chanté etc.),  mallozh ma Doue ! & mallozh hon
Doue ! (Ph alies / Ku)  mallozh Doue ! > mallos-tou' & mallez-Doué - Go>gallo / mala'h tui ! W &
Dui Dui ! (W) / Doue doue doue ! (a-w. meur ha meur a wech Ph Dou' ! - ter -) > /duw duw duw/ -
Ph, ha diwar se : memes tra Doue evel e dad (pimpatrom e dad / n'int ket droukheñvel !) le portrait
craché de son père, penaos ma Doue e rin-me ?  comment le ferais-je, grand Dieu ?, pelec'h ma
Doue eo chomet ? où est-il resté, mon Dieu ?, e-pad Doue an dez (T) & an dez Doue / an Doue-dez
(Ku) toute la journée que le bon Dieu donne, bemdez-doue quotidiennement (& bemde'-c'houloù),
ingal-doue (Rieg & KW) avec une régularité d'horloge, 
& ael(ig) Doue (Ku<FC) petit ange ! (enfant / T loct libellule, & papillon - surnoms / êl choue - Kap
Ki & coccinelle - Are : êlig Doue tôl da wad, me cheto 'hano't dreist ar c'hoad da wel' da dad ha da
vamm  NALBB n. 247/90 rejette ton sang, moi je te balancerai par-dessus le bois voir ton père et
ta mère  - gw. Troude 19° balafennik-Doue / bioc'hik-Doue coccinelle),
& buoc'h(ig) an aotroù Doue (T<JG coccinelle / buoc'h(ig) Doue Pll-Ph & var. -  fig. pauvresse -
syn.  NALBB n. 247  coccinelle  & syn. g(w)rac'h(ig)  Doue & g'rac'h an aotrou Doue Li-Ko-Ti,
c'hwil(ig) Doue Ki, W & c'hwil an aotrou Doue - Are-Ph, filig Doue (Ko), labous an aotrou Doue
(Baz Lu & Ko) / Lanig an aotrou Doue (E), loen(ig) an aotrou Doue & lo'n bihan Doue (E), lo'n
baradoes (W) & yar baradoes / bugale Doue, pell an aotrou Doue (KW / pellachoù), bleiz an aotrou
Doue Li, broc'h an aotrou Doue (Go), milon Doue - Wu / mil... & gras Doue - Li),
& evn(ig) an aotroù Doue (T<JG oiseau du bon Dieu - surn. / rouge-gorge), 
& doueig (W<P.Go bih.-ig / roueig > loct roitelet - syn. / laouenan & var.)
DOUEAD-  /du'ead\t/, /dwead\t/ ad.(-at*) & g.-idi b.1 déiste (dér. / deist...)
DOUEADEGEZH- /duea'd:gz\s/, /dweadh\x/ b.-ioù déisme (dér.)
DOUEañ,-iñ- /du'e/, /dwe/ vb déifier, & diviniser (dér. - var. at* FV).
DOUEat* (var. FV - KLT) > DOUEañ...
DOUEDED /duedd\t/,  /dwedd\t/  (h-kmg duiudit  divinity  & h-br -  Y.D.  /  LF) b.  divinité  (de
quelque chose ou quelqu'un).
DOUEEL-  /du'el/, /dwel/ ad.  divin,-e  (C. doeel / ach doe ! br-kr 16° / tudieu !)
DOUEELEZH- /du'e:lz\s/, /dwelh\x/ b.-ioù divinité (dér. & déité - C. doeelez).
DOUELAN /'dwe:ln/ & /du'a:ln/, /dweln/ NL Doélan (BT / do(u)e & lann - gw. Mo(e)lan Ki).
DOUELEK  /du'e:lg\k/, /duelg\k/ ad.  charitable(-ment) :  n'int  ket ken douelek-se (Perros Arv.
T<GK ils ne sont pas si généreux).
DOUEN (& C. Doen) > DOUGen.
DOUEONI /due'o :ni/, /due'u:ni/, /dweo ni/ (& doueoniezh - Sketla FV) b.-où théologie.



DOUEONIEZ- /dueo'niz\s/, /dweo nih\x/ b.-où théologie (FV & doueoni / teologiezh).
DOUEOU (br-kr 16° - l.-où & Ph... /-ed, evel diaoul-où / -ed - n'int ket tud !) > DOUE.
DOUER- /dwer/ W g.-où douaire (gw. / h-br & br-kr 16° : trederann & enebarzh).
DOUERIN (NF Le Douérin / Le Douarin...) > DOUAREN.
DOUEROUREZ- /dwerurez\s/ W b.-ed douairière.
DOUES- /'duz\s/,  /'duwəz\s/,  /dwez\s/  ad.  dense,-ément,  grave,-ment,  intense,-ément (br-kr  16°
does & S.Barba 16° Me crogo en vn men quen does Moi, je saisirai une pierre si pesante / ou si
énergiquement ?, hoz angoes peur does ha hoz esmae  votre angoisse tellement intense et  votre
émoi, M.  16°  guyriou  does  /  compoes  poeset  paroles  graves,  équilibrées  et  bien  pesées,  h-br
C.Redon Jud-condoes - Ern. / densus lat., kmg dwys grave, intense, solemn...) : ur maen ken doues
un pierre aussi dense.
DOUESDER- /'duzdr/,  /'dwezdər/,  /dwezder/  & var.  (douester)  /\st\/  g.-ioù  densité  /  intensité
(Saded - br-kr J. 16° dre e douezder Evit hon salver par notre ferveur envers notre sauveur / pour
atteindre au salut, kmg dwyster seriousness, & importance).
DOUESTER (var. /\st\/) > DOUESDER.
DOUE(T) (1) /'due/ n. "douet" - lavoir (loct - 1 pt ALBB Sun, gallo un douet /dwe/ - ductus lat. &
gw. dou(v)ez douve - lat.-gr ? / douve - de barrique, tonneau - celt. / KT tuv(ad) & d\tuvellenn...),
Le Douet (& var. Douhet /-el-douët... - 44...)
DOU(E)T+ (2) /'dud\t/, /dwd\t/, a-w. (DOUT) /dud\t/ (& var. /'diwɛt/) g.-où doute, présomption
(& souhait var. "diouet" K / vb - br-kr 16° doet, hep dout quet : ebet sans (aucun) doute / hep quet a
sy : hep a sy - alies : litotes / assurément, S.Barba 16° (Nen daff) reb rout na ret dout (diouty Je ne
m'en vais / éloigne) d'un pas, pas de doute, J. 16° na graf dout / na gret douet n'émettez de doute,
Me gra un dout bras an dra se Moi cela me semble fort douteux, M.17° douet - anc.frç dute & dote
1°-12° & doubt- > sng / vb dubitare - lat.) : pa'm eus douet (L ayant un doute), n'o doa douet ebet
elles / ils n'avaient aucun doute, dindan dout au bénéfice du doute.
DOU(E)Tañ,-iñ+ /'dwet/, /dwet/, a-w. (DOUTi°) /'duti/, /duti/ (var. DIOU(E)Tiñ) /di'wɛti/ K vb
(se) douter, & soupçonner, & (var.) souhaiter (C. Doetaff & non em doutomp ne nous en doutons,
M. 16° ne fell quet e doetaff il ne faut pas en douter, M.17° doueti vaciller - dubitare lat. & dobt-
10° / doubt sng, iwg dabht /daut/ / amhras /aurəs/ & suspicion, kmg amau vb & amheu-) : douetet
he doa ud (Ph)  elle s'était doutée de quelque chose,  douetet un dra bennaket peogwir 'oa deut da
wel' (Pll & diouetet - a-w.)  il  s'était douté de quelquechose puisqu'il était venu voir, douetet oa
warnehañ on le soupçonna (& B. 1913 douetet varnan), a douetan deoc'h holl ! (E-Ku / Ph diouetan
dè'c'h / reketan) je vous le souhaite à tous & dioueti° ar bloavez mad (K<HG, Ph<LR / hetiñ - NF
Hetet / dihet Ph/Ku & sou(h)eti° & reketi°)  souhaiter la bonne année (rituellement), m'en douete
(Eusa je m'en doutais & W<Drean : me zoute !)
DOU(E)TAÑS+ /'dwetz\s/ L Ph, /dwetz\s/, a-w. (DOUTAÑS) /'dutz\s/ Ph, /dutz\s/ W b.(-où)
doute, & soupçon (C. Doetance & br-kr doutanç, M. 16° bezout en doutanç  être dans le doute,
M.17° douetancç doute, gallo doutance ; B. 1908 heb doutans) : douetañs 'm boa araok (Ph) j'avais
un doute / un soupçon avant, e wreg 'doa bet douetans moarvat (hag aet da welet - Pll) sa  femme
avait eu un doute / soupçon (étant venue voir), un tamm doutañs he doa dioutañ (Ph & doutañs 'm'a
deus outañ Pll) elle avait un léger soupçon le concernant (& moi sur lui), douetañs en doa ar Boch
pa gleve un oto o tont war e lerc'h (Pll<PM le nazi eut un doute lorsqu'il entendit une voiture rouler
derrière lui), hep doutañs ebet sans doute aucun, doutañs 'm eus bet (Wu<Drean j'ai eu des doutes).
DOUETIG+ /'dutig\k/ L, /'dwetig\k/, /dweti\c/ ad. (-ik* /-ig & doutig - g.-où)  doutant de soi...
(soi-même etc.) : un tamm paotr douetig (L<MM un petit gars peu sûr de lui).
DOUETUS+ /'dutyz\s/ L, /'dwetyz\s/, /dwetyz\s/, a-w. (DOUTUS) /'dutyz\s/ K, /du'tyz\s/ KL ad.
douteux,-se (& anct redoutable), (loct) très probable,-ment (C. Doetus, S.Barba 16° Heb dout doutus
haetus oz escusiff sans aucun doute je réussirai à vous excuser, M.17° douetus ambigu, douteux) :
komzoù douetus paroles douteuses, gwir eo, douetus ! (L c'est vrai, très probablement ! – Li<YR >
‘detus’ – Trezien Li & Plz<GG), douetus eo e teuio (Lu<V.Fave il est bien probable qu'il vienne).
DOUEÜS-  /du'eyz\s/, /dweyz\s/ ad.  pieux,-se,-ment (& "deol" / DEVOT...)



DOUEZ (var. - douve < celt.) > DOUVEZ…
DOUFFES (br-kr douffès & douves) > DOUVEZ*
DOUG (1) /du:g\k/ g.-où  penchant, portée (d'une arme, du vent), & porte-,  ad.  portatif,-ve,-ment
(br-kr douc & a doc cam au pas - le portant, h-br duc & gln - ie / duc, Duc, (aque)duc  etc. & vb) :
an doug eus an eil d'egile le penchant de l'un pour l'autre (Ph - B. 1906 & B. 1912 / ar Gazek-Vaen
e Lokorn - grasou an Doug d'ar gragez disherit les grâces concernant ce penchant des femmes ne
pouvant  avoir  d'enfant  -  sur  la  pierre  de  Locronan),  doug-chañs  porte-bonheur,  &  doug-
servied(ennoù)  porte-serviettes  (dér.), doug-ko(u)ntell  porte-couteau,  doug-paper  porte-papier,
doug-plu(ñv)enn  porte-plume, (monet)  doug e gamm & a-zoug e gamm (aller -  à) petite allure :
mont doug e gamm (L aller à son pas mesuré), NF Douguedroat (& Douguédroat, Douguedroit,
Douguédroit / A-ZOUG - adv. - Big.<MR passeet a-zoug (an avel...) comme une lettre à la porte, &
e-doug Ki - Douarn. & Kap > 'tog an de'... toute la journée etc.)
'DOUG (2 / 1) /dug/ (doug ar bloaz - Ki & 'tog /tog/ Ko...) > E-DOUG.
DOUGAÑS /dugz\s/ b.-où (AB doug /-añs) tendance : un dougañs d’an dra-se une tendance à ça.
DOUG-E-DROAD  (NF Douguedroat, Douguédroat - Ki, &  Douguedroit Teleg. 29 / NF  Pied- :
porte son pied / handicap & Piedalu etc.) > DOUG…
DOUGen+ /'du:gn/, DOUGel /'du:gl/ Big., du:g\k/ W /-iñ /dug/, penngef DOUGENN- /'du:gn/
Li, var. (n.vb.) DOUEN /dwe:n/ Groe Wi, /dujen/ K-Wi... (penngef DOUG-) vb porter (sens divers,
dont abstraitement & stipuler, prescrire – C. Doen & br-kr 16° doen - fez porter la foi / douc-, J.
16° doen ho bech porter votre faix, Da em douc dan crouc Porte-toi à ce gibet, ha douc hy (corden)
et porte-la (la corde), (Neuse, pep unan) A dougas e poan (Alors chacun) porta sa douleur / peine,
(Mar deux drouc) e dle bout douguet secret  (Si mal il y a) il doit être tenu secret,  M. 16° doen
caffou porter le deuil, S.Barba 16° ez douguiff pris je porterai prix / respect, Ha da doen enep en
pep ploe porter honneur en tout pays, M.17° douguen, douguet pe cacç ganta porter ou emporter, &
douguen minic’hi  porter  assistance, douguen testeni  porter  témoignage,  douguen ar  bonet  glas
faire banqueroute etc., h-br duc, kmg id. : dwyn / dyg(yd) to bring, take, steal & lead, iwg tug- to
bring, gln dug- & duc - ie lat. vb ducere & germ. / Zug alm... & sng tug-of-war / touer ; douget ar
c’healou var ar gazeten L 1900 la nouvelle fut portée par la presse) : piwe a zougo ‘hanon ? (Pll)
qui me portera ?, hennezh a zouge dour din da gannañ an dilhad lui me portait de l'eau pour laver
ma lessive, da zougen mein (Pll / é toug' ar sac'h) porter des pierres, dougen traoù war ar penn pe ar
c'hein porter sur la tête ou le dos, dougen a rae ur sac'had temz a rae 200 liur 'bouez ba he divrec'h
(Pll) elle portait un sac d'engrais de 100 kg dans ses bras, gwechall 'veze douget teil ar c'hiz-se gant
ur  c'hravazh (Pll)  autrefois  on  portait  ainsi  le  fumier  sur  un brancard,  piv  zo  'tougen ? (Ph /
dougerien) qui est porteur ? / piw zo o tougen fleur (& ar boked) ? qui va porter les fleurs & la
gerbe ? (d'enterrement ou mariage etc.), me 'vo paotr yaouank ha te 'vo 'tougen ar boked moi je
serai garçon d'honneur et toi tu porteras le bouquet de la mariée, ar paotr a veze o tougen an ed le
gars qui portait le blé (sacs / portezal faire le porteur trad.), douget 'veze teil war ar c'hravazh (Ph)
on transportait le fumier sur un brancard, an dougen anehe an hini eo (T<JG n.vb c'est le port qui
coûte), pa veze dougennet bezhin (var. Li<FE quand on transportait des algues ainsi), é tougiñ ud
(W à porter qun), ur marc'h ankane da'm dougen (kan. Ph) une haquenée pour me porter (kan. Ph -
An (h)inkane gwenn), & ur marc'h mad kapap d'ho tougen (Spt) un pur-sang pour vous transporter
(& fig. jalousie / marc'h Amon, marc'h etreze & marc'hus / bidedus), dougen dorn da ub prêter la
main à qun & Herri 'zouge dorn d'añ (Pll) Henri le pistonnait, ar vioc'h a zoug epad 9 miz (B. 1910)
la vache porte (son veau) neuf mois (& dogein W / dougerez* enceinte), Mari ne oa ket met seizh
mis douget  Marie était prématurée de sept mois,  dougen a rin klemm (Ph  je porterai plainte  &
sevel klemm a rin), douget en doa an afer da Roazon (Ph) il avait porté l'affaire à Rennes (en appel
au Parlement de Bretagne), douget oa bar ar journal (Go c'était porté / mentionné dans la presse),
war da lizher-feurm e oa douget (T<JG  c'était stipulé sur ton bail),  ahe eo douget ! (war baper
L<RD c'est marqué là - consigné par écrit), hervez ma toug ar c'heloù (T<GK comme le colporte la
rumeur),  d'al lec'h ma'z eo douget dit mont (Ch.Jezegou  là où tes pas te portent), dougen kañv
(T<JG porter le deuil & B. 1908 / Japon - kaon an Impalaer a ve douget epad 100 devez on porte le
deuil de l'emperueur durant cent jours), dougen a rin klemm (Pll & sevel klemm a rin) je porterai



plainte, klevet 'm eus en em zougje (er votadeg j'ai appris qu'il se porterait - candidat & B. 1907
Kll en em zougche / Ph mont war ar renk, klask mouezhioù & kabaliñ), dougen blas war ud donner
un goût,  ne zoug ket chañs dit ! (Ph)  il ne te porte pas chance !,  dougen respet dezhe (Ph)  leur
porter du respect (& da Zoue e tougemp bri - Kalloc'h nous rendions hommage à Dieu), hennezh a
zoug e oad (W) il fait son âge (porte ses ans - fig.), kasketenn ha tokeier 'veze douget (Pll<PM on
portait casquette et chapeaux / sécheresse & da zougen ar c'hask porter le casque / gwisket dilhad
soudard), & douget da... (porté à..., & disposé, favorable) : ar re-nes oa douget d'ar veleion diouzh
an daou du (diw familh eno - Pll<YP les voisins étaient des cléricaux côté maternel aussi bien que
paternel), pa vez avel da zougen (T<JG quand le vent porte directement dans les voiles & Big.<MR
aet a-zoug passé au petit poil),  douget evid e gof (T<JG porté sur la nourriture & douget d’e gof
L<MM  un brin  gourmet), douget 'vit kreiz Breizh (JH<RKB  militant pour le centre Bretagne),
dougen plaen (T<DG  supporter l’alcool), ar chef-se oa douget evidomp  ce chef nous appréciait
(voire nous pistonnait & douget eiti W 19° la favorisant), NF Douguet.
DOUGER+ /'du:gr/ Ph, var.-OUR /dugur/ g.-(er)ion b.1 porteur,-se, & (ad. – b.-ed) enceinte, (b.)
fourche-fière, (g.-ioù -  un) portant,  porte-brancards,  sellette (C.  Douguer,  kmg dygwr  bearer /
portezer,-our) : oferenn an dougerion (T<JG la messe des porteurs), un douger banniel... (un porte-
drapeau), an douger kezeg (Are  la dossière  & an douger / sternajoù - Duot Ku, an douger ba tu
'raog ar c'harr Ph le porte-brancards à l'avant de la charrette / ar paotr-karr Pll), an dougeres plouse

(forc'h - E  fourche-fière), dougerez an dornerez (Pll)  le portant de la batteuse (ramasse-grain),
dougerese (ad. enceinte / brazez...) > DOUGEREZ*
DOUGEREZ /du'ge:rz\s/ & (buan) /du'ge.rz\s/ Ph, /'dugrz\s/, /dugere.z\s/ ad. / dougerese & b.1
(dougerezed) enceinte : c'hwec'h mis dougerese (Ph) enceinte de 6 mois, he gwaz ne ouie ket la oa-
hi dougerez son mari ignorait qu'elle était enceinte (& dougeureuz Li<YR), tapet ar rubeol pa oa-hi
douger's  (Ph)  attrapé  la  rubéole  étant  enceinte,  pardon  santez  Marc'harid  evid  ar  mammoù
dougerezed le pardon de sainte Marguerite pour les femmes enceintes.
DOUGEREZH /du'g:rz\s/,  /dugrz\s/,  /duge'rh\x/  g.-ioù  portage (C.  douguerez)  :  priz  an
dougerezh le prix du portage (& gw. Ph PORTEZ - vb PORTEZal, porte'our...)
DOUGET (NF (Le) Douguet - dit "Doudou" ! - Spt Ph / Doujet) > DOUGen...
DOUGIDIGEZH- /dugi'di:gz\s/, /dugdih\x/ b.-ioù portement, & inclinaison.
DOUGN- (NF Dougn < Teleg. 22 / Le Tougne var. TOUGN camus) > TOGN…
DOUGOUR (var. W) > DOUGER...
DOUILH /du/ onom. / glou(-glou)... & douilh-douilh glouglou (Ern.<HB).
DOUILHETENN /du'tn/, /dutn/ b.-où douillette (E.Barzig T / beleien).
DOUILHEZ*° /'duz\s/ b.1 gueuse / douille : redeg an douilhez (T / truilh & truilhez).
DOUILTOUILañ,-iñ /dwil'twi:l/,  /dwiltwil/  vb  sussurer :  komzigoù karante douiltouilet  (B.
1906  des mots doux sussurés).
DOUIRIN (NF Le Douirin / Le Douarin & var.) > DOUAREN...
DOUJ /du:\/ g.-où respect : an douj a dleer d'ar veleien (Durand 19° le respect dû aux prêtres),
eontr  doujoù (& sant,  tonton doujoù)  personnages  que  l'on doit  respecter  (& craindre  /  père-
fouettard), & redoutable (T/JG) / sant doujou personne .faisant obéir les enfants, & Loutan-doujig
(rim.<YFK).
DOUJAMANT+ /du'mn\t/, /dumn\t/ g.-où,-mañchoù respect(abilité) : doujamant ar garantez
(komz a larer pa fraeer ub - Wi / en doujañs ema ar garantez L & en doujamant (ema) ar garantez -
W<LH le respect - dans la crainte - est la base de l'amour - filial etc. / savoir se faire respecter...)
DOUJañ,-iñ,-o+ /'du:/, /du/, /'du:o/ Ku vb  (se faire) respecter & redouter (craintivement),
(parf.) déférer (à l'avis de), se conformer, & décliner (astre – C. Dougaff... - g = /ʒ/ & S.Barba 16°
heb dougiaff den sans craindre personne, J. 16° hep dougiaf gour sans craindre aucun / d'homme,
hep dougaf mez sans craindre d'avoir honte / sans vergogne, dougiaf malicc an princet redouter la
malévolance princière, nouz dougiaf quet je ne vous redoute pas, S.Gwenole 16° hep douygyaff den
en bet sans redouter personne au monde, & M.17° dougea craindre) : red 'vez doujañ d'an amzer !



on est obligé de se conformer à la météo ! (& Ku<R.Gak doujan war e dorchenn craindre assis sur
son coussin / sur son cul), (un) a zoujo dit (Y.Floc'h)  qui te respectera (ainsi), doujañ dirag an
aotronez (Ph<AT redouter le maître & le respecter - craintivement), red 'vez doujo ! (Ku il faut du
respect / Pll douja /'du:ʒə/ & B. 1905 ni a ve red demp douja ! nous on doit respecter ça ! & 1908
douja d'an amzer / labour-douar respecter le temps en agriculture, Son Taldir 1908 - a zouj lezennou
Doue respecter les lois divines),  doujo ur jô (Ku / jao) faire obéir un cheval,  unan a zouje kemer
(W<Drean) l'un n'osait prendre, doujañ ar vugale faire obéir les enfants /  ober dezo douja° T<JG
les faire obéir, doujañ hep karet (& VF adage) craindre sans avoir de l'affection, & douje ! (estl. /
doujet ! halte -sommation- / respect !... & NF Doujet bih.<AB : an Doujedig).
DOUJAÑS+ /'du:z\s/,  /duz\s/  b./g.-où  déférence (br-kr  16°  dougancc,  M.17°  dougeancç
crainte) :  bevañ e  doujañs Doue vivre dans la  crainte  de Dieu, c'hwi,  un den a  zoujañs Doue
(Pll<GC) vous, un homme respectant Dieu, Douja da Zoue a zigor furnez° (VF la crainte de Dieu
est le comencement de la sagesse - adage),  doujañs ha doujañs bras (FK - g.), an doujañs ouzh o
zud-kozh (TK<RKB le respect de leurs ancêtres / kaout doujañs outo avoir du respect envers eux &
vb doujañ da ub...)
DOUJAÑSUS /du'syz\s/, /dusyz\s/ ad. déférant,-e.
DOUJAPL* /'du:apl/, /duab\p/ ad. respectable : aotrounez doujabl messieurs respectables (B. &
1911 - loen - atao doujapl d'an den toujours respecteux envers l'homme).
DOUJE !  (douj-hè ! - P3 rannig stag / i... - craint-les !) >  DOUJañ. 
DOUJEDIG (bih.-IG < AB / a.g.vb DOUJET vb DOUJ-) > DOUJañ...
DOUJUS  /'du:yz\s/, /duyz\s/ ad.  respectueux,-se,-ment (C. dougus) : ur bobl doujus  un peuple
respectueux.
DOULAS (br-kr 16° NL & Pont-daoulas Ph /põn'towlas/ & NF Daoulas - T) > DAOULAS /-AZ*
DOULEUR /dulr/, /'du:lr/ (& doulour - br-kr 16° / rim.) n.-ioù douleur : douleuriou (Past. Ledan
19° / br-kr 16° dolor & dolorus - lat. dolor,-oris & dolorem / dolorosus - doan, glac'har, poan...)
DOULMein (var. W) > DOLMiñ. 
DOULOU (NL Eusa<MM an Doulou / Doloù : Dolo NF & NL 22 l. DOL & Dolou / Diridolou...)
DOULOUR (M. 16° an doulour la douleur / douleur-iou - Past. Pll 19°...)
DOUN (L – M.17° / kmg dwfn & dofn, gln dobnos & dubnos / domnos & dumnos - D.) > DON.
DOUNOG /'du:ng\k/ Li<YR ad. (fort) profond (& gw. W var. "donk") : ya, eur vag zounog ! (L)
oui, une barque profonde.
DOUOR /'duor/, /dwor/ g.-ioù (néol.) impératif - Gramm. (Saded & RG / h-br doguor l’emporte &
gln deuuor- advienne - subj. / futur NP-or : pa garor quand on voudra...)
DOUP (Go<RK : (den) tev & doup-ha-doup - rim. / Dardoup-enn - b./-ez...) > DOUB(L)
DOUPIN > TOUPIN (stumm b. - NF).
DOUP(L - var. / Ph doulb-ou) > DOUBL.
DOUPLAat*  /du'pla:d\t/,  /duplad\t/  vb  2  (faire)  devenir  &  rendre  davantage  trapu,-e (FK  :
douplaet hennezh !)
DOUR+ /du:r/, var. DOÙR /dawr/ E, /do:r/ & /dowr/ Wi, /dø:r/ & /dr/ Wu, bih.-IG, g.-ioù,-où &
(adl.) l.-eier eau, (par ext.) eaux, flotte (famt : eau / pluie), (métonymie) larmes, salive, sève, sueur /
sanie, (parf.) infusion (de...), & str.-enn-où  liquide-s (C. Dour, h-br duur, kmg dŵr & dwfr, iwg
dobhar /daur/ & /do:r/ / uisce iwg, gln dobro-, dobra / dubron - lies NL Douvre-s / ab- & e-ien/-ion ;
B. 1909 dour-butun jus, dour saoun eau savonneuse) : diouzhtu e ruilh an dour (d'an traoñ / war-
draoñ) l'eau ruisselle immédiatement, erru eo bihan an dour er Stêr Vras (Ph Ster Aon / ar ster blom
le niveau de l'eau de l'Aulne est bas - avant l'Aulne canalisée), dour benniget eau bénite, ar maise en
dez ezhomm dour ha heol (Pll) le maïs a besoin d'eau et de soleil, hennezh 'vo dour ha ne vo ket
made ken (Pll) c'est de l'eau qui ne sera pas buvable, dour ha n'o - n(e v)o - ket a besked e-barzh
(Pll) de l'eau qui ne contiendra pas de poissons, amañ 'rae dour, dour bras /bras/ (Ph & Dp) ici il
pleuvait à verse, un devezh dour (T<JG / deweziad glao° une journée de pluie) & gwasa dour a ra !
(Tun. 19° quelle flotte !), e-pad an doureier hag an amzer fall (dourejer Ph durant les fortes pluies et
le mauvais temps), toull oa ar mein gros kreuzet g'an dourejer (Pll les gros cailloux du sol ravinés



par les grandes eaux), debriñ traou dre zour manger des plats cuits à l'eau, dour tomm eau chaude
(a-w. dour zomm - Sant-Herbod Plonevez-ar-Faou Dp, Ko & L > dour domm Ph a-w. & dour
c'hlouar L-K / dour klouar Ph eau tiède, dour vero° Li<YR / dour berwe bouillante), gwell eo pesked
dour evit dour (Wu) je préfère les poissons d'eau douce (à l'eau), dour maro° (le ma ve silioù / dour
beo° - Benac'h TK<RKB eau stagnante - où on a de l'anguille / eau vive) / dour plên (Go)  eau
stagnante (syn.)  & dour glav /gla:v\f/ (Go<KC dour kroec'h  eau de pluie - d'en haut), dour mat
(bonne eau / bih.-ig : an dourig mad & NL Douric), dour vil vilaine pluie, sac'h an dour la poche
des eaux,  kaout dour d'e roeñv avoir du répondant, chañch dour d'ar pesk (Ph-T & d'e besked Ki
aller pisser - femme / homme chañch dour d'ar patatese Ph & peogwir 'welan ar mevel bras kousket
war ar patô ! - dre fent Ph son sexe est endormi, pénis et couilles / W<FL g’an aval), fin èl an doùr
(W très malin), & laer 'vel an dour (Ph) on pe peut plus voleur, an dour en hon daoulagad les larmes
aux yeux (& dont a rae dour war ma daoulagad / daeroù en hon daoulagad), doned a rae an dour en
hor genoù (Ph  nous commencions à saliver / envie), dour moan (& salive - aigre parf. / rejet de
bile), dour losk  (aigreurs d’estomac / kalon-losk Ph > kar'losk  id.), an dour o tiruilhal diwarnañ
(T<JG la sueur qui dégoulinait sur lui / dourc'hwese), dour zo war ar c'hig (T<GK qu'est-ce qu'on
sue ! - à cause de la chaleur), me'm bez dour da lemmañ gant hennezh (Benac'h T<GK darbar &
c'hoari  il me donne du fil à retordre),  dour douss pe dour sall  eau douce ou salée,  dour rik  (eau
pure /  pur & glan :  santel),  dour pik(-pik)  limonade (famt),  dour sklaer  eau claire, dour diwar
kamamilh /  dour  ment...  (T<JG  infusion  de camomille,  de menthe  etc.), dour  bouriket  (B.  eau
oxygénée & dour vineraer eau vulnéraire / alcool, dour kreolinet javelisée / dour javell & dour-heol
da laka buzug da zont meaz B. 1911  pour faire sortir les lombrics),  dour-godron a ve roet d'ar
merc'hed eveldoc'h (kan. Pll<GK / na vez ket roet 'met d'an dud potrinaer ! on donne cette eau à vos
pareilles / on n'en donne qu'aux poitrinaires), dour-karotez (B. 1095 pinard - ancien argot / Pll jistr
mouar ! / silad KL), dour-red eau vive : dour-red a veze derc'het dehe on les irriguait à l'eau vive
(Pll<PM & lec'h 'veze dour-red, kass mat gantañ là où il y avait de l'eau avec pas mal de courant),
douar-mammenn (muioc'h  klouar  evit  dour-gwazh Pll eau de source moins fraîche de l'eau de
ruisseau & dour-sav /zaw/ / ur sav-dour  une source qui sourd), dour sall (ar mor  eau salée),  ur
martolod dour douss un marin d'eau douce (Ph / merdead - kan. Pll<GK / Yann ar Gwenn T : Disput
'tre an tieg hag ar merdead, & soudard T<JG péjort), NL Prad an dourig (Pll) & an Dourig ruisseau
à gué (L<F. Falc'hun), dourig ar pare (Helias l'eau guérisseuse), an dourig made (kafe café ou mic),
Fri 'n naou dour (Go  Frynaudour etre ster Drev ha Ster Leñv  "Nez entre deux eaux", gw. h-br
Doudur / Daouzour Lu & etre daou zoùr W / Poudour  Poudouvre 22), NL Gwaremm etre daou
zour / Tro an daou dour (asso. Brelidi T), an Tri Dour (NL L<MM) & NF (Le) Dour (& Yann Dour,
Jonathan Dour - sonerion), NF Dourmad, Dourmab / Dourmap (L & anv familh an Tad Medar) &
Dourneuf (22 - lies hini),
& meur ha meur a anv stêr (diwar Dour-) : an Dourkamm Ph (NR-NL & prat an dour cam - Cad. /
River Cam & Cambridge - UK & USA), an Dourig-kamm (L), Dourlann (T), (an) Dourmeur (T),
Dour Boullaouig (Pll), an Dourig (& Cad. Pll liors / prat an douric, prat douric / dourec),  Douranig
(& Dour Ranig - Cad. Pll prat dour rannic / douranic), Douriou bihan (holl Pll & goarem an dour
creis) & Dourdu T & Ku / Dourduff, NR Dour elego (Plistin - helegoù / NR Roskoad & Ster Yar NR
Le Yar / Stanger Stang (ster) Ïer < Isara gln - Isar, Isère / Iseran, Yser etc.), an Douron (etre 29/22 -
ar Pontou & Lokireg-Plistin / roz an douron - Boukidig Pll), Dourven T & NF (Le) Dorven), an
Dourlin (Pleuveur-Bodou), Convenant an Dour (Sant-Ke Perros),
& dour-an-heol (T<JG ouzh an taolioù-heol) : dour-an-heol, dour kerc'het eus teir feunteun er sav-
heol (T<JG) eau recueillie de trois fontaines tournées vers l'est,
dour-andon (T & T<DG eau de source / dour-eien & dour-sav Ph / NL Kerandon, & korrandon...),
dour-ar-spered-Santel eau bénite de la Pentecôte (anct & tradt),
dour-betez (famt ) gnole / niole... - klevet kêr Lannuon T<GK),
dour-beuz déluge (fig. & le Déluge : an Dour-beuz - LC 1901),
dour-bil, dour-pil /dur'bil/, /dur'pil/ pluie battante (& dourbil),
dour-bo(u)riket (bruderezh alies B. & Pll apprt eau oxygénée),
dour brein eau stagnante (syn. - FK / Poullou brein NL Are), 



dour-butun décoction de tabac, & jus de chique (eus e veg / fri),
dour-chag eau stagnante - syn., & dour brein, dour mergl, dour-skaot, dour-sac'h, dour-skoilh...),
dour-derv (anct) sève de chêne, & - anct - gui (Nom. 17° / M.17° dour dero gui),
dour-eien eau de source : Margodig an dour-eien / an dour yen (kont. Ku<JLR),
dour-Fask eau bénite du Samedi Saint,
dour-feunteun (Li<YR eau de fontaine),
dour-glav* eau de pluie (& météorique FK) : dour glô (Skr<RKB disteñget d'ar plant),
dour-godron huile de goudron & (kan. Pll<GC eau pharmaceutique) : dour-godron a ve' roet d'ar
merc'hed eveldoc'h / ne ve' ket roet 'met d'an dud potrinaer elle se donne aux filles comme vous /
rien qu'aux tuberculeuses !,
dour-glizh / gwlizh eau pulvérisée (en rosée / spray),
dour-gouloù pétrole lampant,
dour gwad liquide amniotique (Ph / dourwad T<JG & linwad, lizwad  sanie / pus liquide - syn. -
B.1910 dour-goad),
dour-gwazh (Pll eau de ruisseau) : dour-mammenn muioc'h klouar 'vit dour-gwazh (Pll<PM),
dour-gwerbilh (Pll / NL Gwerbilheg e bord Ster Aon Pll-Skr, ar Werbilheg & Ph / dour-gwermin &
dour-gwern eau dormante & sève - parf. / syn.),
dour had-lin (décoction de graine de lin - fluidifie le transit des vaches... T<GK / Pll dour-lin, NL),
dour-hañvouez  eaux-vannes, purin (Ph & dour-hao / Ph hañvouezenn lisier, T<GK dour-hañwe') :
skuilh dour-hañvouez épandre du lisier (de porc / kaoc'h-yer Ph & dour "añvañs" - var. Li<YR),
dour-hawe eau croupie (Ph<AT hao° / dour-hañvouez Pll),
dour-heiz café d'orge : ur bannac'h dour-heiz (T<JG),
dour-irin (piquette - syn. pitietest - Are<JMS / chufere),
dour-javel eau de Javel  (B. 1913 dour javell, NL Paris < gln gab-),
dour-jostr / dour-jos' (T<GK purin de douve etc.) ,
dour-karotez (popult) gros pif (gros rouge - syn. / du gwin ru(z) !)
dour katar liquide purulent : dour-katar ouzh e skouarn (Ph & T liquide suppurant de l'oreille),
dour-koll décharge (& kan-foll / stank, & laerez al lenn pe ar stank - NL Skorv / Bala - kmg),
dour-kreñv eau forte (dér. / heni kreñv, hini kre' du fort / alcool, & fort courant - de l'eau),
dour-kreolinet (B. 1913 eau créolinée / dour javell & dour bo(u)riket, dour vineraer...)
dour-lijoù /-lisiv* (Ph / Go & var. L lichou... - ALBB n. 48 eau de lessive / kouez),
dour-lin (d’ar saout Pll<NC décoction de lin / dour had-lin T<GK & Dourlin NL Tu),
dour-lous eau(x) sale(s), & (loct - humt) pastis : ur bannac'h dour lous ! (T<DG un verre de pastis),
dour-louzoù décoction, tisane (div.), 
dour-mal (Kap Ki eau de moulin / dour ar vilin & dour bie' / NL Bie(z) : bir - Ph bief),
dour-mammenn eau de source (syn. / dour-eien, dour-sav /saw/ Ph & dour stivell NL Pll, Skr...)
dour-marv eau morte (stagnante) : ur poullad dour-marwe une flaque d'eau stagnante (syn.), 
dour-melar eau minérale (gazeuse / famt  dour pik-pik & un ui melar - NALBB Paoul Ph),
dour-mergl eau ferrugineuse (& dour ruz, dour skaot),
dour-mor eau de mer (& l'eau de la mer : dour ar mor),
dour-pil (var.) > dour-bil / dourbil...
dour-raz (B. 1908 dour-râ /ra:/ Ph) lait de chaux, & badigeon (gwispon / guipon),
dour-red eau vive (courante – M.17°) : dour-red a veze dalc'het d'ar prajeier on déversait de l'eau
courante sur les prairies (près des ruisseaux ou de l'Aulne, l'Hyères etc. & gw. Ph ober stankou),
dour-ruilh eau courante (de ruissellement),
dour-sac'h eau stagnante (syn. – M.17° & Ku alies / Traouzac'h NL Gwengamp / Tro Trev),
dou-sall (B. 1911 & rim. Helias merc'h an dour sall) eau salée,
dour-sav /du:r'saw/, /du:r'zaw/ Ph & /du:r'za:/ KT source) : amañ e ta an dour-sav war an hent (Ku)
ici l'eau qui sourd passe sur la route, & eau pétillante (T<GK / dour-pik),
dour-sil eau d'infiltration (& gw. T-Go avel-sil),
dour-skaot eau ferrugineuse (T<JG & T<GK),
dour-skarzh eaux usées (T<Klerg / dour lous),



dour-skoilh eau stagnante : diwar dour-skoilh / gwall d'an holl (l'eau stagnante est mortifère),
dour-soavon (B. & dour saoun / Ph /zwn/) eau savonneuse,
dour-tan (popult) carburant T / "eoul-maen" - calq. < petr\ol), 
dour-teil (apprt) lisier (B. 1908, Taol-lagad F3 / dour-hao°, dour-hañvouez Ph & Pll hañvouezenn),
dour-vineraer (B. & Pll<PM eau "vinéraire", genre alcool à 90°).
DOURRAe / DOURat* /'dura/ /-at* /du'ra:d\t/, /dawrad\t/ W & /dorad\t/ Prl vb 2 chercher de l'eau,
(var.  Ph-L /  doura°  :  DOURañ -  s')abreuver,  (s')arroser (kmg dyfrhau)  :  da zouraade e  roñsed
(abreuver ses chevaux & dourat al lo'ned – W<LH).
DOURAD /dørad\t/ W, /'du:rad\t/ g.(-où - lacto)sérum (cf. petit lait).
DOURRAER /du'r:r/,  /dowraer/,  var.-our /dowraur/  g.-ion b.1  porteur,-se d'eau, & arroseur,-se
(var. DOURER - KLT) : un devalenn dourraourez (l'A - W - 18°  pente en-deçà de la ligne de
partage des eaux).
DOURAJ /'du:r\/,  /dowra\/  & var.  W...  g.-où /-achoù  (à l')  abreuvoir :  ur  jao ban douraj
cheval buvant à l'abreuvoir.
DOURAN (NL Pouldouran T, Go) loutre (h-br BT iwg dobhrán / dourgi - dourgon l. Ko & ki-dour)
& NL / NR Douran(ig) & Cad. Pll prat douranic / dour rannic (gw. NL Poull-ar-raned Go, Ph...)
DOURañ,-iñ+ /'du:r/ Ph, /dowr/ W  vb (s') abreuver, (s')arroser, & irriguer (br-kr 16°-aff, M.17°
doura abreuver, & oza pe doura lin rouir du lin, kmg dyfru, var. DOURENNiñ, a-w. DOURRA /-at -
B. 1909 doura ur braden, foenneier, douri gant doua-hao (teil) pe haoë) : dourañ ar c'hezeg (Ph)
abreuver les chevaux, aet gant an daou chô da zouriñ parti avec deux chevaux les abreuver, douret
'veze ar prajeier (Ph) on irriguait les prés, ar pour-mañ zo tremen poent dourañ anezho il est grand
temps d'arroser ces poireaux, eur houer a yoa var an uhel… a zoure ha goueriou evit dizoura doh°
an daou du (Li<YR il y avait un ruisseau en hauteur qui irriguait et d'autres des deux côtés pour
drainer le terrain). 
DOURANIG (NL - bih.-IG :  Prat douranic - Cad. Pll  /  dour rannic & prat douric /  dourec, &
douron NR douron etre Plistin ha Lokireg...)
DOURAOUR (var. W) > DOUR(R)AER...
DOURASSENN /du'rasn/ T, /dowrasn/ b.-où suintement (FV).
DOURASSENNEK /dura'sng\k/, /dowrasng\k/ ad.(-ek* /-eg...) dégoulinant,-e.
DOURASSENNiñ /dura'sni/, /dowrasni/ vb dégouliner (R.Glew / dourasenn - T).
DOURBIL  /'durbil/  L  g.(-ioù)  forte  averse : glao° dourbil (Li<YR / dour-bil,-pil & pil-dour Ph /
pilad dour & glaw...)
DOURBILat* (br-kr S.Barba 16° dourpilat) >  DOR- / TOR-
DOURBONT /durbo nt/, /drbo nt/ g.-où,-choù aqueduc (signalisation – Carhaix etc. / kan-dour &
karrbont > NL / karr-hent & karront...)
DOURC'HWEZ+ /'durhwez\s/, /dowrheiz\s/ g. & str.-enn(-où) sueur, & eau (fig. & transsudat) :
dourc'hwez  toud°  oa  o  palad  (T<JG  il  était  tout  en  sueur  à  bêcher), tapañ  un dourc'hwezenn
attraper une suée (T & Ph ur c'hwesenne).
DOURC'HWEZiñ /dur'hwe:zi/, /dowrhezi/ vb transsuder (& suer à grosses gouttes / en eau).
DOURC’HWISTENN /durhwistn/ T b.-où (gw. T dourc’hwesenne) tâche physique très ingrate :
te a zo degouezet dit an dourc’hwistenn (T<JG il t’a été attribué la tâche la plus ingrate - à faire
suer & attraper une bonne suée...)
DOURDI /'durdi/ NL (anct) thermes : an Dourdi (Le Dourdy NL Loctudy / rivière de Pont-L’Abbé).
DOURDU /dur'dy:/ NR Le Dourduff(-en-mer en Plouézoc'h NL an Treizh - Plouezoc'h pannelloù) :
Pa oa diskennet ar Saozon en Dourdu (kan. 19° Ph lorsque les Anglais débarquèrent au Dourduff)
& NR an Dourdu (eus Gurunuhel da Louaneg / an Trevou - T) / NL Dourdu (Gurunuhel...),  &
Dourdu Ster Ïer un affluent de l'Hyères, an Dourdu (Laïta - kostez Kemperle), & (lenn pe stank...)
an Dordu (Lanouelan Wi & H.Borgn...)
DOURDUFF (NR Lu, Ti>NL) > (an) DOURDU...
DOUREG+ /'du:rg\k/, & (dourog) /'du:rg\k/ Li, /dowrg\k/ ad. (-ek* /-eg - b.-i,-où /  aquarium)



aqueux,-se, (fig. - pleurer) à chaudes larmes, (suer) à grosses gouttes (C. dourec, h-br dobroc, gln
dobra / dubron NL & cf. Douvres ; B. 1910 douar goak ha dourek) b.-i,-où abreuvoir (endroit de la
rivière où les vaches peuvent boire - W),  (néol.) aquarium (de musée ou autre) :  irvin doureg°
variété de navets aqueux, patatez doureg° (T<JG  pommes de terre aqueuses - ayant perdu leur
sucre), c'hweziñ dourek (Ph suer à grosses gouttes), un amezeg o ouelañ dourek (Ph / vb doureka
un voisin pleurant à chaudes larmes), hi a ouele dourek (en Rumengol - gwerz Eliza Ph<Goadeg
elle pleurait chaudement), an Hent Dourek (Cad. Pll  'ent tourec' & prat dourec / douric), lec'h ma
oa dourek (W<Drean en terrain humide), Mêz Dourog (Li), un ‘doureg’ (kel. Moutig > aquarium /
akwariom-où).
DOUREKA /du'rka/,  /dowreka/  vb  2  (loct)  pleurnicher  (en  larmoyant)  :  doureka  ouzh  Mari
pleurnicher dans les jupes de Marie (sa femme ou mère...)
DOURENN+ /'du:rn/, /dowrn/ & /drn/ b.-où (& unanderenn DOUR) liquide (& secrétion -
d'où larmes, salive), fondrière très humide (W -  Am.17° Allas va douren, te a goar er vat Hélas, ma
liqueur, tu sais bien – sic / jus, sperme & va dourenic mon liquide... / GR 18° jus, suc, liqueur) : an
dourenn en he daoulagad (Gll-Pll) la larmette à l'oeil (& dour o tont da'm daoulagad / vb doureka),
ken e teu an dourenn em genoù (L.Clerc 1901 si bien que j'en salive), un deùrenn (W<Heneu toull-
krenerez fondrière - syn.), dourennoù (W<Drean / ebeul poche des eaux / T-Ph sac'h an dour). 
DOURENNañ,-iñ+ /du'rn/, /dowrni/ vb (se) liquéfier, & (s')humecter, (s')hydrater, & saliver :
ar c'hig zo krog da zourenniñ (T<JG la viande a commencé à perdre son eau / koazhañ), seul muiañ
ma toullwenn, muioc'h e teurenn (W<Drean  plus ça s'éclairit  plus ça flotte),  ken a zourenne o
genoù (K) si bien qu'ils en avaient l'eau à la bouche, dourenna° a ra e lagad (Li<YR : & bera° a ra
son oeil s'humecte / coule).
DOURENNEK*  /du'rng\k/,  /dowrng\k/  ad.  liquide  /  hydratant,-e &  (un  dourenneg)  g.-ed
hydrate (gw. / dourek & NL hent / prat dourec...)
DOURER+ /'du:rr/ & /'du:rr/ L, /dowrer/ W (var. W : DOURRAER,-OUR) g.-ion b.1 arroseur,-se,
& g.-ioù corne (de faux - tradt - VBF P.Trepos p. 127 Plourin TK dourer / syn.), (parf.) arrosoir :
dourer ar falc'her (Lu & TL la corne - à aiguiser - du faucheur).
DOURERC'H+ /'du:rrh\x/, /dowrerh\x/ g. (str.) neige fondue (M. 16° Dour erch ha dour grisill ho
pil  Neige comme grèle fondues frappent violemment & dour erc'h eau issue de fonte des neiges) :
hennezh zo dourerc'h (T<JG c'est de la neige fondue / Ph erc'h teuñ(z)et ha skornet war-c'horre /
1982 neige fondue et regelée en surface).
DOURGAFE+ /dur'gaf/, /dowrgafe/ g.(-où)  jus de chaussettes / café (T<JG / Ph kafe seurese  &
kafe flak - Ku / staot kazh...)
DOURGEN+ (dourgen ar falc’h Li<YR, M.17° dourguen anse, dolgen, dorgen T, Ph DORN alies)
> DORNGEN.
DOURGI+ /'durgi/, /dori:/ Wi g. (l.) dourgon /'durgo n/ & dourgon g.-ed Ki (NL Plozeved)  loutre
(alies var. Ph-Ku KI-DOUR), & (loct) hâ (poisson - AGB), (C. Dourgui, dourgon, M.17° dourqui,
dourchas,  kmg  dwrgi  &  dyfrgi  l.-gwn  otter, iwg  dobharchú  /daurxu:/  &  dobhrán  /daura:n/
gouezeleg Skos / NR Dobhar Iwz & Skos, gln dobra & dubra / dubron g.Acc / b. & cuno- chien
(loup) D.) : un dourgi zo ur c'hi-dour (Ti - ce sont des synonymes pour la loutre / ma mab-bihan zo
ur c'hi-dour Pll<MJ mon (arrière-)petit-fils nage à la perfection, pas comme un chien de plomb),
NL Toull-dourgon (Plz<GG / NL Douran-ig).
DOURGOAT /'durgwad\t/ (Dialog Arzur... 1619 pe 'raok / Goelou : NR Hac an rivier so hanvet
Dourgoat, A chencho he liou, ha he stat Et le fleuve nommé ainsi / le Gouet (?) changera de couleur
et de statut / NR T-Ph Dourlann, Dourlin, Dourmeur, Dourcam – gw. Gouet h-br Goeth / gl sanguis
> NR Gouet & Gouédic – Sant-Brieg...)
DOURGON (l. - NL Plz Ki) > DOURGI.
DOURGRIZILH (M. 16° dour grisill grèle fondue / DOURERC'H, kraserc'he Ph / kazarc'h grésil).
DOURGWENN (NL / an Dour Gwenn L'eau blanche & an Dourdu...) > DOUR / GWENN.
DOURIG (NR & NL Big. : Dourig Pont-‘n-Abad & an Dourig zin NL<YD, NR Ph an Dourig / an
Dour-kamm – bih.-IG) > DOUR.



DOURJISTR (B. 1907 petit cidre &/ chistrigeù  Ph T) > DOURSISTR.
DOURLAEZH+ /'durlz\s/, /dowrlh\x/ g.-ioù  lactosérum, & lait mouillé : dourlaezh oa (T<JG /
dourad & gw. / laezh...)
DOURLANN (NR – TK / Dour-meur) Le Dourlan (ruisseau / Leger).
DOURLEC'H- /'durlh\x/, /dørleh\x/ g.-ioù point d'eau (kmg dyfrle).
DOURLIN (NL Pleuveur-Bodou T & camping du Dourlin / lin & dour-lin décoction) > DOUR-
DOURLIVañ,-iñ+ /dur'li:va/ L, /dur'liw/, /durli/ vb  pâlir : dourlivet out ! (L tu es blême ! /
drouglivet & livet-fall > livetfallaat* E, & livet-gwenn...)
DOURLONKañ > TOUR-  (var.  TAR-,  TRE- / Trilonk...)
DOURMAB /durmab\p/ NF (Li : Le) Dourmap, & Dourmab, & an Tad Medar-Dourmap (Lanarvili
– "An Tri Aotrou" & "Paotred an ognon"...)
DOUR-MAD (NL) : hent an Dour Mad (Tonkedeg T / dourig).
DOURMEL /durmel/ g. (M.17° hydromel / dour- & dourvel).
DOURMEUR / DOUR-MEUR (NR lies hini - Dour meur Mousteru', hini Lanrodeg / Koad-meur,
hini Logivi-Plougras / Sant-Milion & Plistin / Douron & an Dour-meur NR Le Dourmeur > sal an
Dour Meur / gouelioù – Plistin 2010 / étym. Mississipi & ‘Metsaschebe’ - Chateaubriand : Grandes
eaux, grande rivière...) 
DOURN (L / kmg dwrn & gln durnos) > DORN...
DOURPILat (br-kr dourpilat) > DOR-/ TORBILat...
DOUROG (L & NL / Pratourec...) > DOUREK*
DOURON  /'du:ro n/ NL (Le)  Douron (Ti  &  Pll / NR Dourcam & NL Plonevell Ph) : en tu all d’an
Douron etre Plistin & Lokireg (gw. Bilzig F.Lay outre Douron entre Plestin-les-grèves et Loquirec),
& NL Cad. Pll  roz an douron (Boukidig - keriadenn / an douranic & prat dour rannic...),  Coat
Touron (Plouigno - bord an Douron).
DOURSISTR+ /'duristr/, /dowritr/ & /'durist/ T g.  piquette (de cidre - B. 1907 dourjistr  petit
cidre / chistrigeù W) : doursistr avaloù poazh piquette de pommes cuites.
DOURUS- /'du:ryz\s/,  /dowryz\s/ ad. aqueux,-se  (C.)
DOURVARC'H- /'durvarh\x/, /dowrvarh\x/ g.-ed /-gezeg (néol.) hippopotame (gw. morvarc'h).
DOURVEL-  /'durvel/, /dowrvel/ g. hydromel  (B. 1908 - son Taldir : an dourvel so kosoc'h / jistr &
chufere / ch\souchenn Ph du 'chouchen').
DOURVEAD (Go) > DOUVE(Z)AD.
DOURVEN  (NL Lokemo-Tredraezh  T :  "galerie du Dourven"  & gw. NF Le Dorven - dour &
kemm. 1) > DOUR.
DOURWAD+ /'durwad\t/, /dowrwd\t/ g. lymphe (& apprt sérum T / JG linwad & lizwad / lin-brein
- breinadur & gor Ph, & dourwad W<Drean sérosités - B. 1910 ar vioc'h a daol dour-goad - araog
ala, sac'h-an-dour e deu prestig goude la vache perd ses eaux - avant de véler, puis vien tla poche
proprement dite).
DOURWIN+ /'durwin/ & /'durvin/, /dowri:n/ g.-où vin baptisé (coupé d'eau - gwin badezet - gant
dour / vinasse : hemañ zo dourwin (T<JG c'est de la vinasse !) & defot gwir 'h a dourwin gante
(T/GK vinasse faute de vin).
DOURYAR /'durjar/, /dowrjar/ b. (dour)yer poule d'eau (rallidé – C. Douryar / Ph YAR-ZOUR, l.
yér-dour / yar-vor zée, dit saint-pierre - poisson & kmg iâr vor / clugiar : klujar perdrix / clut & iar).
DOUSS+ /duz\s/ & a-w. /du:z\s/ ad. doux, douce,-ment (& non salé,-e, sucré,-e), b.-où douce (amie,
bih.-IG l.-où – C. Doucc & br-kr douces, S.Barba 16° ma merchic douczic  ma doucette fillette,
M.17° doucç & bénin, délectable : quendoux si doux - lat. dulcis & dulce spg / dolce it. ; P. Proux
19° ma dous Channig) : dour douss eau douce / dour sall, amanenn douss / amann dous*  beurre
doux (non salé / sall & hal, hili, holen), kig douss viande 'douce' (de boeuf - à pot-au-feu etc. / porc
salé kig-sall),  lard dous  graisse douce,  sistr  douss & chistr  /  jist'  tous /ʒi'stus/  Ph T cidre doux
(nouveau), ur banne gwin douss un verre de vin doux / cuit & du-mañ zo gwin dous abaoe eured ma
maeronez (kan. Ph du vin doux depuis la noce de marraine), traou douss a blij dit ? (Ph tu aimes le
sucré ?), doussed frouezh ! (dousèt freh ! W quels doux ou succulents fruits !), dousig eo (L<JCM



c'est doux - au toucher - vêt. / flour), tachadoù dous (& pradoùier dous W<Drean endroit humides),
dous èl un azen (W<Drean & èl un deñvedenn / un oan doux comme tout / agneau), ma dous, ma
c'harantez (kan. Maro eo ma mestrez Ph<P.Fer ma douce fiancée, mon amour), ma doussig Frañsesa
(kan. Ph  ma douce amie Françoise),  pelec'h ema ma dous, ma berjelenn ? (kan. KT & ma dous
berjelenn où est ma douce, ma bergère ?), doussoù en deus eno iwe (Go il voit des meufs aussi là &
Pag.L : doussoù am eus j'ai des bonnes amies & ur bern doussoù / koantijen Ku & ma muiañ-karet),
& doussig /'dusig\k/, /dusi\c/ (a-w.-ég /'duse\c/ Go) adv.  doucement,  & doussigoù (/dusiow/ K-
Wi, /duse/ W – ALBB 15 pt) adv. doucettement / tout doux, tout doucement, & personne lente
(E)  :  mont  doussik,  doussig  dehie !  (T  doucement  -  les  basses  !), doussigoù !  (W &  arg.Wi  >
doucejaw - bretonnisme), & dous-bam (W) extrêmement doux, dous-berv* (W<Drean fade / soupe,
& dous-biw - W),  dous-koa’h /-koazh (W  insipide – pas salé, trop réduit / avaloù dous-trenk T
pommes à cidre  aigres-douces, & avaloù douss kôl / kaol (re vras glas a ra jistr dous Gll-Pll  du
doucin), NF Le Douce (22 / Louï Doucen Pll > doussenn & NF Doussal…)
DOUSSAat+ /'dusa:d\t/, /dusad\t/ vb 2  (s')adoucir (C. Douzcat, M.17° douçaat  alléger, mitiger) :
doussaet  eo  an  amzer  (Gll-Pll)  la  météo  s'est  radoucie, doussaet  oa  dehi  elle  s'était  adoucie
(ravisée), & doussaat dehañ se calmer (& B. 1908 dousaat a ra dezan & doussaet dehi , doussat dê -
mezo, 1912 en eur zousaat d'an Turki  en amadouant la Turquie, kan. E doussaet un tammig ho
kolaer !  tempérez un peu votre ire),  doussaat d'e boan (B. 1909 d'o foan - Ph  adoucir le mal /
soulager & aesaat dehi, frankaet dehi & gwellaet / yac'haet), doussaade al lann (g’ an horzh koad el
laouer vaen T<DG attendrir l'ajonc - à la masse dans une auge de pierre pour les chevaux).
DOUSSADUR /du'sa:dyr/, /dusadyr/ & /dusadr/ E g.-ioù douceur (garniture du nid – W<P.Go).
DOUSSAL (NF Doussal, Le Doussal – alies W / dous\sall & dous-koa’h W, dous-trenk) > DOUSS

DOUSDER (br-kr S.Barba 16° douccder - var. / cluster -SD-) > DOUSTER.
DOUSSAMANT- /du'smn\t/, /dusmn\t/ adv. (anct) douce(tte)ment.
DOUSSENN+ /'dusn/, /dusn/ b.-où douzaine (br-kr doussen, M.17° doucen, kmg dwsin dozen) :
un hanter doussenn (Ku) une demie douzaine, kap da zisglôiñ un doussenn vugale - dindan e askell
(Ph - aigle ou autre oiseau - capable d'abriter une demie douzaine d'enfants - sous son aile),  NF
Doucen (& B. 1910 Zidor an Dousenn NP / Ph alies-kaer & Teleg. 22 Le Doucen...)
DOUSSENNAD+ /du'snd\t/,  /dusnad\t/ b.-où  douzaine (de - d'oeufs) :  un dousennad vioù (&
alies Ph un doussenn viou...)
DOUSSERUS- /du'se:ryz\s/, /dusryz\s/ ad. doucereux,-se,-ment.
DOUSSETESe /  DOUSETEZ* /du'stz\s/,  /dusetez\s/  (&  dousezig)  b.(-où)  doucette  (mâche  -
salade...)
DOUSSEZIG /du'se:zig\k/, /dusezi\c/ (var. DOUSSETESe / DOUSETEZ* doucette) mâche (syn. -
salade douce de goût  - C. Doucesic).
DOUSSETiñ+ /du'sti/ L, /duseti/ vb flirter : o toussetiñ emaint (L ils sont à flirter - syn. / doussoù).
DOUSSIDIGEZH /dusi'di:gz\s/, /dusdih\x/ b.-ioù adoucissement.
DOUSSIG /'dusig\k/, /dusiɉ\c/ (ad.-IK* /-igoù) b.-ed /-iked,-igoù  (ma) douce (amie...) : ma douss,
ma doussig koant, ma mestrez (kan. Ar Was-haleg Are-Pll ma douce, ma jolie, ma fiancée), bonjour
ha joa ma doussig Janed (kan. Skr  bonjour et joie, ma douce Jeannette)  / ma douss Annette (kan.
Pll<GC) ma douce Nénette & ma douss, ma c'harantez (kan. Pll / ma doussig Frañseza & kan. Spt
ma doussig koant & P.Proux 19° / Duot ma douss  Channig), pelec'h 'mañ ma douss berjelenn ?
(kan. Ku<Morvan où est ma douce bergère ?) / dousik ! doucement & bretonnisme "dousik !"
DOUSSIGOÙ /du'si:gu/ (l.-où & adv. / DOUSIK bih.-IG/-IK* & bretonnisme : dousik !) > DOUSS

DOUSSIJENN+ /du'si:n/ Ph, /dusin/ b.-où douceur : doussijenn an amzer la douceur du temps
(météo), un toase so un dra bew ha 'faot kemer anehañ en doussijenn & gant doussijenn, mar plij !
(Ph une pâte c'est du vivant et il faut la prendre (tout) en douceur (& gant douster), dousijenn ar
glav* (Y.Gow<HB la douceur - météorologique - de la pluie).
DOUSSIK* (ad. /-igoù & bretonnisme : dousik !) > DOUSS...
DOUSSIKAat* /dusi'ka:d\t/, /dusikad\t/ vb 2  (s') adoucir, & (se) ralentir.



DOUSSIL /'dusil/, /dusil/ g.-où fausset (C. doucil lat. clepsedra clepsydre).
DOUSSONI+ /du'so :ni/ K & /du'su:ni/ L, /duso ni/ W b.-où redoux (L & W / temps doux humide).
DOUSSOU (L - d-ll - l.-où : maread dousou ! / ma dous, ma c'harantez Ph) > DOUSS

DOUSSOUNI (var. L) > DOUSSONI.
DOUSTADIK+ /du'sta:dig\k/ Ph, /dutadi\c/ ad. lent,-e,-ment (Go Ku< DOUSSIG / GOUSTAD(IG)
10 pt ALBB n. 281 doucement) : homañ zo doustadige qu'elle est lente !, kerzh doustadikoc'h 'ta !
(Ph va donc plus doucement ! & difounnoc'h /di'vunəx/ Ph/T gorrekoc'h & goustatoc'h L /-dikoc'h,
& war da blijadur Pll, war da bouez(ig) K/T war da naoñ / nañ(vig)...)
DOUSTER+ /'dustr/, /'dustər/, /duʃter/ g.-ioù douceur (br-kr douçder, M. 16° douçder dan speret
douceur à l'esprit, S.Barba 16° douccder ma speret la douceur de mon esprit, Pebez douccder - en
em speret Quelle douceur - en mon esprit, M.17° douçder & doussijenn Ph / doussoni) : douster ar
mintin la douceur du matin (température douce), reizhañ loened gant douster (& B. 1911 loned -
reizet gant douster) dresser les animaux avec douceur (& bêtes dressées ainsi, pa vehe bet douster
(W<FL y eût-il eu plus de douceur / redoux).
DOUT+ (1 - var.  Ph & br-kr S.Barba 16° na ret dout ne nourrissez de doute) > DOUET... 
'DOUT (2 - un tamm 'dout, deus 'dout - Dp < ... a dout / tamm toud-ebet ! - T) > TOUT*
-DOUT (3 - en dout / en devout avoir) > BOUT*
-DOUT (4 - ne dout L / ned out & mar'd out S2 vb) > BOUT*
DOUTAat (var. Wu<Drean & doutaet : doñvaet) > DOTAat.
DOUTAÑS (var. Ph & W gros doute) > DOUETAÑS.
DOUTUS (br-kr S.Barba 16° douteux) > DOU(E)TUS.
DOUVEZ*° /'du:vz\s/, a-w. (doufez) /'dufz\s/ (gw. TOUFLEZ /'tufle/ Tu), & /'duz\s/ T, /do:z\s/
W b.-ioù douve (br-kr DJ 16° / kastell : douffès, douves, M.17° douesou - lat. doga coupe, vase & gr
δοχὴ réservoir / gln *dolba & vb h-iwg dolb- façonne - Littré) : mein an dou(v)ez (O.Souvestre 19°
les pierres de la douve), demdost eno e oa un douez (Luzel 19° tout près de là était une douve), NL
An Douffes (an Dou'èz L<MM, parc an douvès & parc an doues / an douvez  Cad.Plz<GG ), NL
Douvez (Gwipavas) & (l.) Toufejou (gw. T touflez & Ph fos-ioù, fojoù & foñchou leun a zour...)
DOUVEZAD  /du've:zad\t/,  /du'vead\t/  & /dur'vead\t/  Go  g.-où  douve  (pleine  de...),  &  grande
quantité (Go<KC dourvéadou  kôl,  patatez  &  evned...  tas  de  choux,  de  patates,  &  des  nuées
d'oiseaux...)
DOUZH+ /duz\s/ Ph (douz Sant-Hern, Moc'htrev, Treogan...), /duh\x/ Wi (& deuc'h - Are/T a-w.
'deuzh' SH / (d)ac'h a... L < DIOUZH) / OUZH pe DOC'H (displ. S1 (d)ouzhin & /dudn/ Ph - var.
deus oudon /d'zudn/ & /dui / Ku... S3 b. (d)outi... evel (DI)OUZH) de... (& sens dér.) : hennezh oa
douz Moc'htrev (Ph) lui était natif de Motreff, douz Sant-Hern / doc'h Gourin & doc'h Spezet /dɔx/
& deus Plougêr, deuc'h an Uhelgoad), douzh tu e vamm (PhS du côté maternel), douzh ar boan-gein
(remède) contre le mal de dos etc. & mad ouzh tra pe dra bon pour ci ou ça, klewed ouzh / klevet*
(d)ouzh & entent ouzh /d/ soigner / s'occuper de, labourad ouzh travailler à - quelque chose...)
DOVERGN /dovr/ Tun. 19° T g.-ed (arg.) bourrin, canasson (E.Barzig / Kêr-Roc'h & NK 19° /
NF Dauvergne – lies gwech OF 22) & dovergn minik (ebeul :  jeune canasson), dovergned rufan
(chevaux de bois / kezeg koad & gw. ALBB n. 365 / pivert & pic - syn. : ar gazeg-koad...)
DOZ- (NF Le Doze – alies Teleg. 29...) > DO(E)ZH...
DOZHIEN (l. / NF Le Doze / duah W)  > DO(E)ZH.
DOZV*° /dow/ Ph, /do:v\f/ & /dozv\f/ L, /do/ W g.(-où) ponte : un dozv bras (gwenan – B. 1907
an dô vras une grosse ponte - d'abeilles en ruche), da vare an dozv en période de ponte.
DOZVADENN /do'wa:dn/, /do'zvadn/ L & /\sf\/, /doadn/ b.-où (une) ponte (Ern.)
DOZVADUR /do'wa:dyr/ & /do'zva:dyr/ L, /doadyr/ g.-ioù (produit de la) ponte (Ern.)
DOZVER+ /'dowr/,  /'dovr/  Ph,  &  /'dozvr/,  var.-our  /dour/  W g.-(er)ion  pondeur  (fig.),  &
pondoir, (d-ll) b.1 pondeuse, & ovipare : dozverezed (B. / gwenan abeilles - pondeuses / reines).
DOZVEREZH /do'w:rz\s/ & /doz'v:rz\s/, /dorz\s/, /dorh\x/ g.-ioù pondaison.
DOZViñ+ /'dowi/, /'dovi/ Ph & /'doi/ Ku, /'dozvi/ & /'dosfi/ L, /doi/ & /dovd\t/, /d/ W, var.



(penngef DOZW-) DEZWIÑ /'dwi/ T & Ku, /'dvi/ Go (Go<RK deviñ), /'dzvi/ Lu & /'dfi/ Lu,
a-w. /dwzi/ Ku ('dèozi' Lohueg ALBB n. 151 & NALBB n. 386-7 / do'-vi) vb pondre (& "poner" -
en gallo / esp.), frayer, mettre bas (lapins etc. & produire / humains - fam t - C. Dezuiff, kmg dodwy
lay egg : dod to lay, & wy egg, ponere lat., gln dede S3 / (to) do, did & made in... - B. 1912 ar wiz...
- difretal - o toi la truie qui bouge mettant bas) : dozviñ 'ra da yer bepred ? (Pll) tes poulent pondent
toujours ? (& cf. "ponent" - gallo), dozvet 'deus ar yar (Ph la poule a pondu / dozwet & dezwet T /
yerezed Ph 'zo'int ket kin elles ne pondront plus les poules  & 'deus ke' dozvet /'do:ət/ ! pas pondu !,
& Ph<AT doi, doet / dovi,-et Pll), dozviñ 'ra ar pesked ive les poissons aussi pondent (ils fraient),
pesked 'hont da zo'i (E) poisson allant frayer, ar wreg n'he deus ket dozvet c'hoazh (Ph vulgt) ma
meuf n'a pas encore mis bas (accouché / divers syn.), ema (al lapin) 'vont da zozviñ /ma'hõntə'zo:i/
(Ku doï) le lapin (la lapine) va mettre bas (& B. 1909 ar c'honifled a zôv founnus les lapins mettent
bas vite & doi a ra (konifl) beteg 8 bihan il - lapin - produit jusqu'à 8 petits,  (gwiz) tost da zovi
truie près de mettre bas / syn.), Ar yar a goll he vi / O kana re goude dozvi° (VF la poule perd son
oeuf à trop chanter - dage)  > kanañ araok dozviñ / a-raog defi° (Lu  vendre la peau de l’ours),
dozvi° ar c'heloù (I.Krok Ki éventer l'affaire).
DOZVOUR (& var. W doùerez) > DOZVER.
DR’ (dr’an’ Doue Ki & les 'drandoué') > DRE.
DRA- var. DRE (drandoue Ki, br-kr dran-doe -pe 'dr' an' Doue-' & br-kr dra eneff ma tat, dram fez
par l'âme de mon père, par ma foi - sur la tête de... / dram a-se - Are<GL voilà pourquoi).
DRABELL > TRABELL.
DRA ('n dra-mañ-'n-dra / tra-mañ-tra & tra pe dra, pe-a-dra... - kemm. 1) > TRA.
DRAEN+ /dre:n/ & /dre :n/ Ku, /dri:n/ E, a-w. /dren/ L g. DREIN /drjn/ (a-w. -où T) & str.-enn-où
épine, (parf.) arête, & piquant, pivot, (par ext.) détente (d'arme), garrot (de cheval), (fig. - le) hic
(C. Dren, J. 16° Oll an dren se so antreet / En e penn calet Toute cette épine y est entrée / En sa tête
dure, M. 17° dren, drein, h-br drain, kmg draen l. drain/-en unan, iwg draighean /drain/ blackthorn,
gln drageno- > (four)draine – picard & dial. : prunelle) : (spilhenn) da lemel un draen (aiguille)
pour retirer une épine, ur c'harzhad drein  un talus d'épine (noire - blackthorn), an dez war-lerc'h
'oant o-daou 'sachañ an drein deus o divesker (Ph le lendemain ils en étaient tous deux encore à
retirer les épines de leurs jambes / épine du pied fig.),  vaet ar louarn ban drein goude-se (Plevin
Ph /vèd/ & waet Rtn > aet)  puis le renard partit dans les épines (en plein fourré),  'dreuz an drez
'dreuz an drein (rim. Ph T rim. / war e gein par les ronces te les épines), (ur c'hi) n'a ket ban drein
(Ph) il ne va pas dans les épines (un chien), drein askol & dreinachoù (askol) chardon des champs,
un draen pesk une arête (de poisson), & motif de broderie (big.), an drein kreis l'arête centrale, un
draen oa !  il y avait un hic (un 'os' / ur skoilh Ph), un draen tag une arête coincée dans la gorge,
Park ar C'hoad Drein (Cad. Pll parc ar hoat drein & parc al liorzou drein), Kerdrein (Ph... / Kerdren,
NF Le Dren // & Dreno (W<Teleg.), NL (Le) Drennec /  h-br tren  fort), draen-fuilh  pomme de
discorde :  un draen-fuilh a vez  en ti  /  mar'd eus kegel  o komandiñ  c'est  la chienlit  si  c'est  la
quenouille qui dirige le ménage  (adage), draen-kig & draen-hij / draen-hesk  papule (Ku & Wi /
draen red - W) : un draen-kig eo ! (Pll<PM)  c'est une sorte d'orgelet !,  leun a zrein-kig (Li<YR
plein d’acné / T genoù krampouezh) & (unan.) draenenn  aiguillot, tige de fer : draenenn ar stur
(Douarn.  Ki<PD la tige du gouvernail).
DRAENEG+ /'dre:ng\k/ & /'dre :ng\k/ Ph, /'dri:ng\k/ E, /dreng\k/ W,  /drng\k/ Wi , /'drø:ng\k/
L a-w., var. DREINEG /'drjng\k/ Pll & T<GK, /drjng\k/ ad.(-ek*) & b.-i (lieu) épineux / épinaie
(& var. NL), g.-ed,-i hérisson (syn.), (parf.) loup (bar en Med. - poisson - syn. / braog-ed Ti & bars-
ed Go / garvig-ed T<JG petit bar & broc'h-ed - surn. / kloian Ko<dial.), & (loct) barbeau (br-kr 16°
drenec, M.17° dreinec hallier, kmg draenog hedgehog / ad. & dreinog – NALBB n. 266 hérisson) :
un draeneg (& draenig / dreineg) zo ul laer-avaloù (Pll  c'est un synonyme pour un hérisson & un
heureuchin), dreineg (T<GK bar & hérisson), diwar seizh lur e vezont kontet da zreinigi (T<JG ils
sont considérés comme des bars ou loups au-dessus de 3,5 kg), ar gavriged a ya da zreinigi (T<JG
les petits appelés ainsi 'chevrettes' deviennent ensuite des 'épineux' - surnoms de bars), Draeneg
Vihan (enez er Mor-Bihan W 19° Etre Dreinèk ha roh Pen-boh entre Penboch & l'île du Drennec -



anct possédée par Pierre Trépos...), an Drêneg (NL /  Le Drennec -  Spinetum 13°/15°  ecclesia de
Spineto & Le Dreanneuc 1428 épinaie & var.) / un dreineg (Wu<Drean / un drezeg...)
DRAENENN+ (unan. DRAEN, a-w. drougvesket g' DRENENN / DRÊNENN) > DRAEN.
DRAF+ /drav\f/ g.-où & drefen (a-w. /'drvn/ Li), drefier /'drfjr/ L & /'drfr/ Eusa / ENDRAF
(& endrifcher l. Molenez Li) barrière (anc.frç – BT), & (anct) guichet (C. Draff "draffle ou huisset"
/ huis & GR – bih.-IG : an drafik 19° Laouenan - ALBB n. 391  7pt Li / barrier & kloued Lu KT, Ko
ode - B. 1912 L.Floc'h an draf pe ar gloued - syn. /  lectorat d'Ar Bobl) : an draf izelañ / an draf
uhelañ (L demi-portes - basse et haute parties de barrière),  ar post draf  le montant de barrière /
post-stager & 'postageur' (Eusa & Pll post kled / kloued), drefen er c'hleuzioù (Li) les barrières de
talus & an drevegn / dreven (gw. Ph stoc'h, Stohou & steuc'hennou / stouf-où : toull-karr l.-où-),
lakaat dreven d'an Europe (Kerboul L rétablir des frontières européennes / Li ur gloued, kentoc'h /
draf), & draf-rastell (Eusa claie à ‘râteau’ / porrastell), draf-tro (tourniquet), NL Drav an Arvor (L /
Plz Ki<GG Parc drao), Lerandraf (Plonewez-Moedeg T).
DRAFañ /'drafa/, /'drav/, /drafi/ vb (se) mettre en arrêt (chien) : ur c'hi drafet un chien en arrêt,
NF Dravet.
DRAFER /'drafɛr/ & /'dravr/, /drafer/ g.-ien /-ion (b.1) guichetier,-ère (Ern. / L)
DRAFET (a.g.vb - NF Dravet / vb) > DRAFañ.
DRAG+ /dra:g\k/ g.-où drague (chalut – sng (to) drag & get ou drageu – chivr W 19° avec leurs
dragues à crevettes - du golfe du Morbihan) : g' an drag chevr (Ki<PD avec la drague à crevettes),
drag pe sein (Bilzig F.Lay Ti drague trad. - syn. / sac'h-drag drague-filet & sein / senne...)
DRAGañ,-iñ+ /'dra:g/, /drag/ vb draguer (Mar.) : ur c'hrog dragiñ (L) un crochet de drague.
DRAGER+ /'dra:gr/, var.-our /dragur/ g.-(er)ion (b.1) dragueur,-se : gant dragourion vras (bagoù
Ki  par de grands dragueurs).
DRAGON+ /'dra:go n/, /'dra:gun/ L, /'dra:gn/ Ph, /drago n/, a-w. /'dr:gn/ Ku g.-ed b.1 dragon,-ne
(sens div. – C. Dragon, dragoun, kmg dragon / y Ddraig goch drapeau gallois 'Drapeau rouge' -
cramoisi) : ma merc'h, er vro-mañ zo paotred ha 'zo kenkoulz ha dragoned (kan. Ku ma fille, dans
ce pays il y a des gars qui valent bien les dragons - militaires) & dragoned (NALBB n. 153/160
syn. / GR dragon de vent : tourbillon & cyclone L<MM : barr dragoun / T - DG, JG barr korbon &
korc'hwez / kor'huil, korwent & korventenn - Ph ur gorventenn...)
DRAGONADEG- /drago 'na:dg\k/ (& var.) b.-où & 2 dragonnade (dér.)
DRAGONEZENN- /drago'ne:zn/, /drago nezn/ b.-ed dragonnier.
DRAGOUR (var. / l.-erion) > DRAGER.
DRAILH+  (1 / 2) >  TREILH (4 pt  KL – ALBB n. 386/390 haie / treille - au sens de haie vive Ph
drilh : un drilh lore-ki / un dreilh Ti & tressenn...)
DRAILH+ (2 / 1) /dra/ & /draj/ Ph ad. & g.-où casse, & carnage, (parf.) sillage (marin), tangage
(& clapot), (a-w.) str.-enn-où /-ezenn (drailhezenn) b.-où  coupon, lambeau / lambel, sarment (cf.
draille Mar. & draillée - gallo – C. Draillou, M.17° draillen  morceau, tranche - de viande  : vn
draillen quic / DRUILH, & kmg dryll  fragment, piece, portion) & ad. : mor draill° (Li<YR mer
hachée & drailh d’ar rumatig W<Drean perclus de rhumatismes), paotred an Drailh  saboteurs de
chemin de fer etc. (& haderien drailh B. 1908 anars / ar bandiou en auto bande à Bonnot & reuz ha
drailh a bep koste 1909 de la casse / casseurs de tous côtés), drailh zo bet ? (Ph 'y a eu de la casse ?
- à la manif etc.), & un drailh zo bet, sur ! (Pll : brezel 14 une boucherie assurément), drailh er mor
(L) du clapot, ober un drailh d'an douar (E / un torr & un adtorr remuer la terre), un drailhenn gig
un bout de viande, kalz a zrailhennoù lien 'teus graet (T<JG tu as fait beaucoup de chutes de tissu),
drailh diouzh an noz (T<GK boued-kafe  soupe de café trad.),  nend eus drailhenn ebed en ti-mañ
(Penw. 19°  il n'y a rien à se mettre sous la dent ici),  un tammig drailhenn / drailhezenn  un petit
lambeau, drailh-botoù (brise-fer fig. & bretonnisme Ph / vb T) : ar bugel-se zo un drailh-botoù ! (Ph
cet enfant est un brise-fer),  drailh-fas (T<GK baratineur / vb drailhañ e fas / drailhañ kaozioù &
drailherez-lann - fig.), drailh-havr(eg - Are grosse houe - VBF P. Trepos p. 19 draill-haor°) & gw.
NF Le Drillen (Teleg.)
DRAILHACHOÙ+ /dra'au/,  /draaow/,  var.  DRAILHAJOÙ /draaow/,  DRAILHASSENOÙ



/draa'snow/ T, l. débris (divers) : drailhachoù plom (pe drajez) des débris de plomb (chevrotine &
B. 1911 draillachou a bep sort - avaloù...)
DRAILHAD+ /'drad\t/,  /draad\t/  g.-où,-joù  /-achoù  (gw.  DRAILHACHOÙ)  débris,  retaille
(gallo  une draillée de rigadeaux)  :  drailhadoù avaloù  des déchets de pommes (&  marc markoù,
masklou avalou Ph / malachoù), un drailhad bugale (W<Drean une ribambelle d'enfants).
DRAILHADEG+ /dra'a:dg\k/ b.-où & 2 (fig.) massacre : pa oa krog an drailhadeg (T<JG / 1914
& an diframmadeg / lazhadeg & lazherezh) lorsque le massacre (la boucherie de 1914) commença.
DRAILHADENN+ /dra'a:dn/, /draadn/ b.-où hachage, & chose hachée (mal coupée).
DRAILHADUR+ /dra'a:dyr/,  /draadyr/,  var.  DRAILHEÜR  /dra'yr/  T  g.-ioù  hachure,  &
rognure : an sukr-mañ zo drailhadur toud (T<JG ce sucre est tout en mille morceaux & drailhadur
bar suñkr W<PYK), drailhadur mein des pierres toutes délitées.
DRAILHAJ /'draa\/, /draja\/ g.-où & drailh(a)oùaj, draouilhaj (var. W<Drean /-achoù clapot
de mer / mor drailh L) débris divers : drailhaj (avaloù-douar W & munudaj), lakaet drailhaj en toull
(T<GK mis des débris de décapage du sol - pou combler le trou),  & bigaille (W<Drean), gamins
(W<FV / drailhadoù bugale).
DRAILHañ,-iñ,-o+ /'dra/, /dra/ & /draji/, /draj/ Groe Wi vb hacher (mettre en morceaux),
(parf. - se) déchiqueter, (se) déchirer, (se) détériorer, écorcher (langue / parler approximativement),
& massacrer (fig. / une langue, un texte / terrain de foot etc.), (par ext.) marmonner (baragouiner),
& (loct) mordre (Groe Wi - C. Draillaff, J. 16° e draillaf glan le hacher menu, M.17° drailla fendre,
hacher, tronçonner & druilla découper / kmg dryllio to shatter & bretonnisme "draillé" - arg.Wi /
esquinté & arg.T foot marquer le terrain - de ses crampons ; B. 1913 / Liz ar Bek - drailla plouz /
komz e brezhoneg, & drailla galleg baragouiner) : lakat gwer drailhet en toull logod (Ph mettre du
vere brisé dans le trou de souris / hémophiles !  / daller-logod), drailhet o deus ar prenest  ils ont
cassé la fenêtre (en cambriolant), ar  c'hoad n'int  ket drailhet  le bois (à feu) n'est pas cassé (&
drailho koed E / keuneud Ku & greun), drailhiñ lann (d'ar goañv) hacher la "lande" / l'ajonc (aux
chevaux & fig. rabâcher), drailhañ kement-se ‘vein (Are<JMS  casser autant de cailloux  / torriñ
mein & benañ mein), kas ar greun da zrailhañ (d'ar velin / da valañ emmener le grain à moidre),
mont d'ar ster da zrailha' ar sklipoù (Dp) aller à la rivière défaire les tripes, aet ar saout da zrailhañ
ar parkad les vaches sont entrées tout saccager dans le champ (de ci ou ça), ar vag oa deuet d'an
aod da zrailla° (T<JG) la barque fut drossée à la côte, ha hi ha drailhiñ e benn d'ar paour kaezh loen
(Ph elle se mit à fendre le crâne de la pauvre bête - brebis),  drailhañ arc'hant  brasser du fric (&
‘croquer', 'manger’ - son bien & W henne'h a zrailh argant), honnezh a zrailh kaojoù & he genoù
(T<JG,  GK  e  fas,  drailh-fas)  qu'est-ce  qu'elle  baratine  !, drailhañ  galleg  (K  /  brezhoneg...)
baragouiner le français, drailhañ un tamm pater (Ph / paterata marmonner une prière), n'ouzon ket
petra he deus drailhet din j'ignore ce qu'elle voulait dire (si confusément), n'eo ket bet ret dezhañ
drailhañ ma mañch di evit mont (T<GK il n'y a pas eu besoin d'insister pour que j'y aille), en em
zrailhañ  a  raont  (Ph  ils  se  boufent  le  nez  &  en  em drailhañ  E<ND),  daouarn  drailhet  mains
déchiquetées (à la grève...), me'm bihe drailhet hennezh ("drajet" - kont. Ku<PH je l'aurais étripé),
drailh(et)  d'ar  rumatig  (W ad.  /  a.g.vb  -  pp) perclus  de  rhumatisme, & (den)  a  gerzh  drailhet
(W<Drean kamm-digamm avançant en éclopé...)
DRAILH(A)OUAJ (var. W /-achoù) > DRAILH(AJ)
DRAILHENN+  (M.17°-en - unan. / str.) > DRAILH.
DRAILHASSENN(OU -  var.) > DRAILHACHOÙ...
DRAILH-BOTOÙ (Ph / TK 'draillant' au foot) > DRAILHañ.
DRAILHER+ /'drar/,  /'drajr/,  var.-our  /draur/  g.-(er)ion  b.1  casseur,-se,  &  marmoneur,-se
(B.1909 ivantet zo bet eur benveg hanvet "draillerez lann" & drailherezed) : drailherien an hent-
houarn (B. 1906 saboteurs anarcho-syndicalistes s'attaquant au chemin de fer), Drailhour (lesanw
W / casseur & baratineur), drailherez he genoù (b.1 T<JG une baragouineuse), un drailher arc'hant
un dépensier invétéré (croquant tout son argent), drailherez-lann (hacheur d'ajonc & B. 1909 - fig.
&  marmonneuse / drailherez pil lann Ku<DG & un drailher lann evel hennezh), drailherez mais
(T<RKB ensileuse), & drailherese-plous hache-paille.



DRAILHEREZH /dra':rz\s/,  &  /draj:rz\s/,  /drarz\s/,  /drarh\x/  g.-ioù  hachement,
marmonnement, & dégâts (divers / fig.)  : an digoll eus an drailherezh (karotez – son T<DG)  le
remboursement des dégâts causés aux carottes.
DRAILHE(R)ISS+ /dra'eiz\s/ Ki, /draeriz\s/ g.-où déchirure (du filet - de pêche...)
DRAILHET (a.g.vb – M.17° retaille) > DRAILH-
DRAILHEÜR (var. T<JG / Ph) > DRAILHADUR.
DRAILHEUZ /'draz/s/ b.-où mitrailleuse (Cann 1917 / Moscou).
DRAILHEZENN /dra'e:zɛn/ & /draje:zən/, /draezɛn/ b.-où rognure (coupon d'étoffe - T<GK) :
kalz a zraillezennou (T<JG) beaucoup de chutes (de tissu).
DRAILHIG  /'draig\k/  &  /'drai\c/  (bih.-IG  /  DRAILH)  g.-où  & drailhigoù-moc'h  /-brizhilli
(T<GK rillettes - de porc, de maquereau...)
DRAILHKOUSKet* /dra'kuskd\t/,  /drakuskd\t/  vb  dormir  d'un sommeil  haché (Ki<AH) :
drailhkousket 'm eus adarre ! j'ai encore très mal dormi (d'un sommeil entrecoupé d'insomniaque).
DRAILHOUAJ (var. W & draouilhaj) > DRAILHAJ...
DRAILHOUER /dra'ur/, /dra'uar/ L /drawer/ g.-où découpoir (Taldir 1913) : degas kig-ha-fars
war an drailhouer (L) passe le 'kik ha fars' sur le découpoir.
DRAILHOUR (var. - W / l.-erion) > DRAILHER.
DRAILHUS-  /'drayz\s/, /drajyz\s/ ad. sujet à se déchiqueter ou à être tout haché…
DRAJ (var. Ku & "drajed") > DRAJ(EZ)...
DRAJ(EZ)+ /'dra:/  & /'dra:d\t/  Ph,  /'dra:z\s/  L,  /drae/,  a-w. /dra:\/  Ku & W str.-enn-où
dragées, & cendrée, chevrotine, grenaille (M. 17° drageou) : drajez sukr (ar vadeziant) des dragées
en sucre (de baptême), drajez plom (Ph) chevrotine (plomb - de chasse), & draj (Ku & W<Drean id.
- pour la chasse), un tenn drajez  un tir de chevrotine (& drajed Ph / tenn bolod tir à balle réelle),
drajez so ba ho sistr (Lgd KW) ton cidre pétille bien, blesset gant diou drajeen (B. 1905 / drajezenn
blessé par deux plombs de chevrotine).
DRAJEZENN (& drajeenn - B. / str.) > DRAJEZ...
DRAKM-  /dragm/  g.-où drachme (lat. - gr δραχμή).
DRAM (1 - br-kr S.Barba 16° dram Doe / dran Doue, & dram fez ! < DRE / MA...)
DRAM- (2 - var. DAM- mesket g' DREM(M)- - gw. / DEM- : dramsell, dramskeud...)
DRAM- (3) > DRAMM (1 & 2)
DRAM(A) /drama/ & /'drm/, a-w. /dram/ g.-où drame (kmg & iwg dráma - sng drama - lat.<gr
δράμ faire).
DRAMAER- /dra'mar/, var.-our /dramaur/ g.-(er)ion b.1 dramaturge (dér.)
DRAMAEREZH- /dra'm:rz\s/, /dramrh\x/ g.-ioù dramaturgie (dér. / dram(a)- drame).
DRAMAOUR (var. W) > DRAMAER.
DRAMBUZER (var. Arv. W<Drean) > DAMBREZOUR...
DRAMBUZiñ (var. Arv. W<Drean / diambrezein) > DAMBRIZiñ.
DRAMM+ (1) /drm/ Ph T & /drmp/ Li, /dram/ W b.-où, a-w. dremm Ki, dremmen, drimmier T/W
drimm javelle (& botte de faix – C. Dram, iwg dream group - VBF P.Trepos p. 79 & 108 dre-holl
"petite brassée non liée" / gerbe & fardeau) : pe sort mod ober un dramm lann ? - pa 'h o / fo graet
un dramm 'gemeri anehi gant da fichell ha da falz dindan ha pozi anehi war da gevre (Pll<PM)
comment faire une botte d'ajonc ? - une fois faite une botte tu la prends avec ta fourchette et ta
faucille et tu la poses sur ton lien, ganin-me 'h ay doub', c'hwec'h dramm ! moi j'en fait une double,
six javelles !,  teir dramm, un' a bep tu (Ph) trois javelles (poignées de blé), une de chaque côté à
plat pour former la gerbe, deus din un dramm d'echuiñ an horzenn (Ph) passe-moi une javelle pour
terminer la gerbe, un dramm all 'barzh ar savedell (Pll) une autre dans la moyette (tas de gerbes),
ed war e zramm (T<JG) blé en javelle, laket drammoù an eil 'kichen egile / he-ben (Ph & Li<YR /
T<JG & W un dramm lann / Ph botte d'ajonc & dramm / duilh - kevreet Ki<AH), dramm zo anout !
(Go<Esn. / Ph stramm) lambine !
DRAMM (2) /dram/ W, /drm/ b.-où ingrédient (& dope, drogue, potion / drachm /drm/ sng<gr



δραχμή "drakma") : an dra-se zo un dramm da evet (W) c'est infect à boire cette potion (cidre etc.),
an traoù-se a oe un dramm (W<Drean c'était dégueulasse - au goût), me'm eus boutet un dramm
getoñ (W<Drean je lui ai filé une purge - chasse-copain, pisse d'âne etc.)
DRAMMACH- (l.-où) > DRAMMAJ...
DRAMMAJ /dramaj/ W, & /'drm\/ g.-où /-achoù dopage (gw. Ki<F3 dr Menn : drogachoù).
DRAMMañ,-iñ,-o+ (1) /'drm/ Ph,  /'drma/ L,  /'drm/ T, /'drmo/ Ku, /drami/ vb javeler &
fig. : allonger d'un geste) : drammañ ed javeler le blé, drammiñ ar blead (W javeler la récolte - de
blé etc. / indram : endramm-   enjaveler), ar c'hi-se oa kap da zrammañ hennezh (T<JG ce chien
était capable de le mettre à terre - comme pour javeler en jetant à terre sa poignée & T<GK lapin,
razh... drammet gant unan all  lapin, rat terrassé par un congénère / dizrammañ Ph poser en sens
inverse - en javelant blé ou ajonc etc. & M.17° endrama).
DRAMMañ,-iñ  (2) /dram/ W, & /'drmi/ vb doper (& syn. / droguer - gw. Ph tud droget !)
DRAMMER  /'drmr/ & var.-our /dramur/ W g.-(er)ion (b.1) droguiste (Ern. – W / droger & NF).
DRAM(M)ORDiñ  /drmrd/ Prl vb mordiller (une balle... comme un chiot / d(r)am & mordre) :
drammordein a ra ar c'hi (W<AB le chien mordille / chakad a ra da gi ! Wi & Ku ton chien mord !)
DRAMOTiñ /drmt/  W (& dramochiñ  /drm/  /  dram(m)ordein)  vb  déchiqueter (gw.  /
drammordiñ, dramouilhiñ & dramoulet) : ma ne zistag ket anehoñ ema dramochet (& dramotet -
W<Drean s'il ne le lâche pas, il va être tout amoché, déchiré...)
DRAMOUILHat,-iñ* (W mâchonner) > TRAMOUILHat*.
DRAMMOUR (var. W / l.-erion b.1) > DRAMMER.
DRAMPET ! (Mojenn an Ankoù - A.ar Braz : "Drampet e vin !" eme Laou / dampret ! T / daonet !
- estl.) > DAON...
DRAMSañ /'drmsa/ Eusa vb toucher à sa fin : dramsa a ra an dourna° le battage touche à sa fin.
DRAMSELL (var. W... - rakger / SELL) > DREMMSELL.
DRAN (1 - NF Dran - W / dr’an doue ! (au) nom de Dieu ! / crénom...) > DR(E) / AN(V)... 
DRAN (2  & ar-dran W : àr-dreñv > A-DREÑV...)
DRAN (3 - drn W & dran ma vo) > D(U)RANT...
DRANDOUE /drn'due/ estl.  crénom ! & lesanv ar Vigouterion (br-kr 16° dran doe & dramfez /
dr'am fe' , S.Barba 16° dram doe / dra) : un drandoue a-ziwar-dro Pouldreuzig un 'Bigoud' du coin
de chez les Hénaff (à Pouldreuzic).
DRANG- (NF Dranguet < Teleg. 29) / TRANK-
DRANT+ /drn\t/ bih.-IG (& ‘dreant’ - kan. YFK : gê ha dreant - syn.) ad. gai,-ment, & enjoué,-e,
jovial,-e,-ment,  (par ext.  -  apprt) souriant,-e  (Am.17° drant /  dreu /drew/ & laou[h]en -  syn.  /
gaeony gaîté, & iwg drann grin - rictus ; P. Proux 19° glizenn drant bruine joyeuse) : he c'horf ken
drant  (Maro eur plac'h yaouank -  son Taldir  B. 1908  un physique à l'expression si  enjouée,  &
drantig eo ! (Sant-Ivi Ki<GG il est jovial).
DRANTAat* /drn'ta:d\t/, /drntad\t/ vb 2 devenir & rendre davantage enjoué,-e (Ki/AH).
DRANTED /'drntd\t/, /drntd\t/ b. (l') enjouement.
DRANTIG (Ki / ad.-ik* bih.) > DRANT.
DRANTIZ+ /-ISe /'drntiz\s/, /drntiz\s/ b.-où gaieté / gaîté, & jovialité (Ki).
DRAO ! /draw/ T onom vlan ! : Ha drao er c’harr (T<JG et vlan dedans !), drao war an nor / DAO !
(& gw. / gallo 22 : du "drao" - du bordel, du boucan, du cirque - au fig.)
DR(A)OG+ /drɔ:g\k/ Ph & W, /drawg\k/ L, var. DREOG /drwg\k/ & /dr:g\k/ g.-où & str.-enn-où
ivraie  (enivrante  & brome),  algue  -Cystoreisa  fibrosa- (gln  drauoca  /  draua  >  droue,  drave  –
français dial. / zizanie - lat.-gr < zizan - sumereg / blé) : an draog a vez mezo° ar saout hag ar hezeg
diwarne (T<JG l'ivraie enivre vaches et chevaux), an dr(a)og zo segal dijeneret (Ph) c'est un seigle
dégénéré, & draog (Li<YR id.), an disparti etre an ed hag an dreok (B. 1911 le fait de séparer le
bon grain de l'ivraie & gw. Ph drik-où vesce-s / drog(aj) drogue) 
DRAOUILHAJ (W<Drean & drailhouaj - var.) > DRAILHAJ...
DRAP /drab\p/ g.(-où) & str-enn-où matière rêche (davantage au toucher que le  "mezer"  drap –



Plz<GG – gln *drapp- /  iwg brat  cloak,  coating, covering & curtain / stage) & drapenn  (anct)
drapeau (lange - gallo), (C.) torchon.
DRAPENN (C. drapeau) > DRAP...
DRAPER /'drapr/, /draper/ & drapier /'drapjr/ g.-ien /-ion b.1 drapier,-ère (M.17° draper drapier
& GR draper) : un drapierez mezer (Penw. 19° une drapière vendeuse de drap - tissu).
DRAPEREZH /drap:rz\s/, /draprh\x/ g./b.-ioù (M.17° & GR) draperie.
DRAPIER (var. / NF) > DRAPER.
DRAPiñ /drap/ W, /'drapi/ vb (se) feutrer (Wi<FL).
DRAPO /'drapo/, /drapo/ g.-ioù drapeau : an drapo a dri liw (L.Clerc 1901 le drapeau tricolore -
qui le fait pleurer d'émotion à Jérusalem), na drapo ru na drapo gwen, an drapo trikolor hebken !
(dr Coquil,  Republikan Plone'  Dp - B. 1913  ni drapeau rouge, ni drapeau blanc,  seulement le
drapeau tricolore),  drapoioù ruz (YD des drapeaux rouges / banniel gwenn & ar vanniel wenn /
kan. Lambaol-Gwimilio L ober tro an iliz gant an holl  bannielou faire la procession autour de
l'église avec toutes les bannières).
DRASS  (br-kr 16° Gant an druill dracc maz eu caczet En toute hâte qu'il est envoyé... / adv. T<JG :
a-zruilh-drast) > DRAST-...
DRASK+ /drask/, a-w. / t(a)raskl /traskl/ & /tarask/ Wu & /darak /, /drsk/ Prl & /trsk/ E (NALBB
n. 220) bih.-IG (a-w. 'draskig' /'drasci\c/ Ku & drasiked Ph<AT) b.-ed & driskli / driski (Ph-T) grive
(& tourd -Turdus-), (fig.) godiche (br-kr 16° drasql, M.17° drasq  grive, mauvis, h-br tra(s)cl LF,
kmg tresglen thrush & un drasquellick K/veyer 18° une petite grive-tte / Griv-) : an drask a lar 'teus
ket' vutun ? - kerzh david ! (T la grive a ce cri : 't'as pas d' taba' ? va en q'ri ! - gallo : quérir),
melved (korni'ellek) poket war ar vein gant an drask escargots que la grive a frappé sur la dalle
pour les fendre (et les manger), ar moualc'higoù hag an drasked a ra mouezh (Pll<PM "kerzh kuit,
kerzh kuit, al laeri, al laeri !"), les merles et grives donnent de la voix (au printemps & cf. onom.),
dre zu-mañ 'vez graet driski-mor deus ar re-se (Pll par chez nous on les appelle ainsi / drask mor) &
dras(k)iged /-igoù & tresked – E & un dresk Prl / un darask vihan Kist. W<MN & bondrask – drask
Ph  grive  musicienne -Turdus  philomenos),  &  drask  glas,  dresk  loued  /  louet*  /drask'lud\t/,
/dra'lud\t/ (Sant-Vig Ki<PH) grive litorne (syn. - Turdus pilaris), drask saose / sôz° (T<JG / drask
saoz* T<GK), drask-vor / drask-ed mor (Ph), & drask ed grive draine (syn. / grosse grive - Turdus
viscivorus,  & borzevelleg Ki & bou(r)zeveleka vb2 L /  milc'hwid -  "Milc'hwid ar serr-noz" tr.
A.Robin g' Maodez Glanndour & var. Ki 'milvid', 'milfig' - grive - mauvis Turdus iliacus, & Turdus
philomenos - Ki), & draskig lann (Big.<AG ? fauvette) / draskou (goémon Fucus - Big.<AG).
DRASKADENN /dra'ska:dn/, /draskadn/ b.-où (une) crépitation.
DRASKal+ /'draskl/, /draskal/ & /'drskl/ vb  crépiter (sed trouz an drask mechañs), & craquer
(Plz Ki),  trépigner (Ern. – M.17° drascal  pétiller  ; B.Breiz 19° An eskern a zrask, evel tud  Les
ossements s'agitent comme des personnes vivantes) : ken a zrasko an ti-mañ (kan. Ph<LR jusqu'à
en faire résonner céans), 'traskal e ziwaskell (Pll<PM) faisant du bruit en battant des ailes.
DRASKELL > DRASK.
DRASKER /'draskr/, var.-our /draskur/ & a-w. /\kl\/ g.-(er)ion b.1 personne tapageuse (telle une
grive).
DRASKEREZH /dra'sk:rz\s/, /draskrz\s/, /draskrh\x/ g.-ioù crépitement (& bruits divers).
DRASKET (a.g.vb / vb) > DRASKal.
DRASKOUR (var.-our) > DRASKER. 
DRAST+ /drast/, /drat/ g.(-où) ravage (br-kr 16° Gant an druill dracc maz eu caczet qu'il est mené
en toute hâte)  : drast ar brezel  les ravages de la guerre (reuse ha freuse & freuz ha reuz* - T<JG
(d'an) druilh-drast / a-zruilh-dras’ - T  à toute pompe... / T<JG a-droc'h-mogn, & a-droc'h-trañch
toute affaire cessante).
DRASTADENN /dra'sta:dn/, /dratadn/ b.-où (une) catastrophe (en terme de dégâts ou ravages).
DRASTañ,-iñ+ /'drast/ Ph, /drat/ vb  ravager, & (se) décarcasser (br-kr 16° drastaff  châtier) :
drastañ an traou (Ku)  tout ravager,  drastet ar peurassennoù g'an dourejer (Pll<PM)  les pâturages



furent ravagés par les fortes pluies, drastet gant ar boan ravagé par la douleur, drastañ 'ra e gorf !
(Pll il se défonce ! - au boulot & foeltra e gorf, 'n em zui° g'ar labour il va faire un burn-out tant il
se crève physiquement au boulot etc.), 'm em zrastañ a raont o c’hortoz o bevañs (Ph – loened er
c’hraou ils remuent en tous sens dans l'attente de nourriture / bêtes à l'étable à cause de la neige),
perag 'c'h eus-c'hwi ma drastet (W) pourquoi m'avez-vous tapé si fort ? (& massacré - fig.)
DRASTER /'drastr/, var.-our /dratur/ W g.-(er)ion b.1 ravageur,-se, & casseur,-se (vandale fig.) :
un draster otoioù (& Ph braeer / brever, drailher) quelqu'un qui accidente ses bagnoles (sans arrêt),
draster ar geot (Ph / flastrer & rojataer... ravageur d'herbage - au tracteur etc.)
DRASTEREZH /dra'st:rz\s/,  /drastrz\s/,  /dratrh\x/  g.-ioù  dévastation,  &  catastrophe
(écologique, météorologique etc.)
DRASTOUR (var. W / l.-erion) > DRASTER.
DRASTUS+ /'drastyz\s/, /dratyz\s/ ad.  ravageur,-se, (parf.) dévastateur,-trice, & catastrophique  :
an aod zo drastus d'al ler (T la grève est fatale au cuir des souliers à cause du sel & drastus an aod /
brevuz° an ôd T<JG), ur bugel drastus d'e zilhad (T<GK un enfant abîmant ses habits / drailh-botoù
TK brise-fer & dizrast Pll<PM un tamm micher dizrast un petit taf pépère).
DRAV- (Are-L - ALBB n. 391 barrière loct - syn. / NF Dravet) > DRAF...
DRAVANT (Douarn. Ki - pesk - kemm. 1 / raie) > (un d\)TRAVANT.
DRAVIDIAN- /dra'vidjn/,  /dravidjn/  ad.  dravidien,-ne  (dér. -  sng  dravidian <  skr  drāviḍa  :
tamoul / tamil - en angl. - lang.)
DRE+ /dre/, a-w. /drej/ Ki & Wi (h-br trei / trui) araog. (displ. S1 drezon... drezi / dressi... var. drei-)
par (kemm.1, br-kr 16° dre / dram fez & dram le : dre va le, M.17° dre al lae par le haut, dre neuor
par coeur, dre ma c’housq dans mon sommeil, h-br trei LF / trui > kmg drwy through / thru - USA,
iwg tré & gln tre / tri- NL Treueri > Tier - alm. Trèves etc.) : kant dre gant cent pour cent & unan
dre zek (KW<MC un sur dix / 10%), 300 lur dre viz (Ki) 300F par mois, (ar persepteur) 'ne' ke' med
ur gwenneg dre lur (Pll<GC) le percepteur ne prélèvre qu'un sou par franc, ha 'h ae seizh dre gant
gantañ ouzhpenn (Ph) il prenait 7% en plus, daou zevezh-arat dre feurm (Dp) un hectare par ferme,
te zo dre aze ? t'es par là ? & (var. / DRE : /derm/ TK<MxM & Ti<F3 / dre-mañ E, drez ahe -
Plz Ki & dre belec’h /drblh\x/ Plz<GG par où), dre eno (& var. T...) par l'endroit (en question),
dre (he)biou eno /dre'bju/ (Ph & T)  passant par là,  (hent neve Karaez-Gwerliskin - B. 1907) dre
C'hourlann  ha  Koad  Freo,  ar  Gosker  hag  ar  Gilli  (nouvelle  route  Carhaix-Guerlesquin)  par
Gourland et le Fréau, le Cosquer et le Guilly, dre zu-mañ (Pll) par chez moi / nous, dre an henchoù-
treuse par les chemins de traverse, dre amzer (e tremeno Pll ça passera) avec le temps, dre an nor-
dal  par la porte d'entrée,  dre ar salioù bras  fréquentant les grandes salles (div.), dre c'hrass Doue
grâce à Dieu (Ph, B. & Past. / hamdu(li)llah), traou dre zour / boued dre laezh plats cuits à l'eau /
riz au lait, ur wetur dre dan une voiture automobile (& dre / d\tredan NF Trédan), hag e lare dre e
gan / dre e son (kan. Ph ar c'hos-kog-se / e oan-me bet 'verc'heté ! il dit par le chant / affirma en
chanson (ce sale coq - m'accusant d'être coureur), (klemm) dre e gousk dans son sommeil, dre 'raok
ha dre 'dreñv (Ph) par devant et par derrière (bi, famt à voile et à vapeur), ne oaran ket dre benaos
(E Ku & T j'ignore de quelle façon, selon quelle méthode ou procédé), dre spered (T<GK par la
pensée), dihunet dre spont réveillée en sursaut (T & Ph / a-lamm, en ur c'hourlammat), dre vare (Ph
périodiquement & ur wech dre vare ! Pll /'oveʃtre'væ.r/  une fois le temps), labourat dre varc'had
bosser à la tâche, (gonit) dre arc'hant (Luzel 19° - gagner - pécuniairement), dre vunud (T<GK en
détail & dre ar munud par le menu), c'hoari dre c'hounit (W<Drean jouer pour de vrai & c'hoari da
vad / da fall Ph pour du beurre), deomp dezhi dre domm (W<Drean allons-y à chaud), dre adaoza°
veloiou (Lu) en réparant des vélos, ken eh a an avel dre(i)zon tellement que le vent me pénètre (&
me "zile" - bretonnisme Go), gweled° dreizo (L voir au travers / translucides), tremenet an Ankoù
drezon (Ph & dreizon / dreiston j'ai frissonné "grave"), aet ar rod dreissañ (T) la roue l'a transpercé,
& dre douez (an deil, ar yeot... Ku & Ki) marchant parmi (les feuilles mortes, l'herbe), & dre vesk
(an drez - kont. Ku<JLR / an drein... traversant - les ronces / les épines), dre greiz (ar park) par le
milieu (du  champ,  dre  gichen kêr  passant  à  proximité  du hameau (village  ou de la  ville), NL
Kerdrevor (L),



& (en) dre all (Big.<YC... / en di all par ailleurs),
& dre-bad /dreba:d\t/ estl. Li ordre donné par le responsable de grève autorisant les goémonniers
présents à ramasser là où bon leur semble (Li<YR toud an dud 'helle karga ar bezin a-zeac'h, mez
pa ve great lodennou, lod e-noa eul lodenn vad, lod all e-noa eul lodenn fall / endre bad : tre ma pad
& endra bad (Go<SL / tra ma & tre ma Ph... tant que cela dure),
& dre-bedre (W<LH dre bedre monet du-se par où s'y rendre / dre bedri & var. W<Drean dre beri,
dre bri monet / pe & dre...)
& dre-benn du fait de... (br-kr J. 16° Dre benn Jesus du fait de Jésus, S.Barba 16° Dre penn da fez
yuez du fait de ta foi aussi) : dre-benn din de mon fait (& dre ma fenn / tra-penn dit...),
& dre-berzh (ub) par le concours de (qui ?) : dre-berzh piwe ?, 
& dre-dreuz (Li<YR  en prenant un raccourci)  : me zo eat dre-dreuz° (Li & Ph  moi j'ai pris un
raccourci / deut di ‘dreus-kartier Ph & En Bro-Dreger a-dreuz parkou - titl Berthou c1900 & dre an
heñchoù-treuz par les chemins de traverse),
& dre 'bioù /dre'bju/ (Ph & T<GK /byt/) : dre 'bioù d'ar vilin en contournant (ou évitant) le moulin
(by - sng & 'bioù an Ardenn - 1940 évitant les Ardennes),
& dre c'hras Doue (B. 1911 & kan. Ku, Ph alies) grâce à Dieu ! (hamdullah !),
& dre dro (Ph) par contournement, & (fig. - fait) par ruse : aet / graet dre dro !,
& dre-gaer /dre'g:r/, /dre'gar/ Ki, a-w. /tre'g:r\/, /t g:r/ W, bih.-IG /-IK* dre-gaerig, & /d'gaig\k/
Big. Ki délicat,-e,-ment – ALBB n. 281 (tout) doucement / doucettement, tout doux ! : monet dre-
gaer y aller tout doucement, ur paotr dre-gaerig un gars délicat, agissant tout en douceur, 
& dre-harz (sur le point  & bien près de... - usut  Dp-Ph) : bet eo dre-harz mervel (K) il a manqué
d'y passer, & tout juste : (ya) mes dre-harz (en em veuzet ! Dp) pas noyé, mais tout juste !, dre-harz
eo bet ! (Dp be' c'hwitet - & Ph / darbet din...) ça a bien failli ! 
& dre (he)bioù (dit Ph passé en t'évitant & Li<YR dribou din / but - Arv.T...) > dre 'bioù / (h)ebioù,
& dre-holl (adv.) partout : dre-oll war e zouar/ dre-holl war an douar (Past. 19° Pll partout sur terre
& "dre oll a glevan musikou, eun dra bennak zo dreist ordinal" partout je n'entends que musiques,
un événement peu ordinaire s'est produit), pelec’h ‘mañ Doue ? - dre-holl ! (T  où Dieu est-il ?
partout !) & mont dre-holl aller partout, n'eus ket dre-holl ! (Go<KC) il n'y en a pas partout ! (Ph /
e peb-lec'h en tous lieux & partoude a-walc'h ! un peu partout),
& dre ma...  (parce que, & surtt à mesure que...) : dre ma teu à mesure qu'il vient,  dre ma plije ar
vuoc'h dezhe dans la mesure où la vache lui plaisait, dre ma'h aent e kreske an dud (Ph) au fur et à
mesure  de  leur  avancée  la  foule  augmentait,  & dre  ma'h  aent  g'an  hent  (Pll)  à mesure  qu'ils
avançaient, dre ma taent / dre ma teuent à mesure qu'il venaient, dre ma ziskenne (Ph / tiskenne) à
mesure qu'il descendait, dre ma tostaas (Past.) à mesure qu'il approcha, an den a falla dre ma kosa°
(T<JG on perd des forces à mesure qu'on vieillit),  dre ma skoen war ma lo'n / er vouilhenn 'h ae
don-oc'h-don & dre ma skoen war e benn / don-oc'h-don 'h ae er vouilhenn (kan. Ph An inkane
gwenn à mesure que je tapais sur ma monture / elle s'enfonçait de plus en plus dans la gadoue -
bis / rime),  dre ma zon(n)ae ar puñs (Pll)  à mesure que le puits s'approfondissait (devenait plus
profond en le creusant),
& dre-mañ (a-w. /drejm/ Groe Wi) par ici, & ici-bas (Ti<F3 & der-amañ var. TK & E<RKB / dre),
& dre se (dre aze / dre ahe) par là, 
& (a-w.) dre-hont : dàet dre-hont (Wu venu ici bas / par là & dre-se),
&  dre-se  /-ze°  (ainsi,  par  conséquent –  M.17°  dre-se  par  quoi) :  ha  dre-se  (zo)  pell  zo  par
conséquent depuis belle lurette, ha dre-se sellet made (o kestal gant ar plad - en iliz - Ph) et bien vu
à cause de ça (étant des calotins) & dre-se W par là / dre-ze E,
& dre-ser(r)... (à force de) / e-ser(r) > 'jerr (Pll) : dre-ser poaniañ (I.Krok Ki à force d'efforts),
& dre sur  (E sûrement / a dra sur ! Ph assurément / T<GK n'ouzon ket dre sur je n'en suis pas sûr),
& dre vesk (an drez... - kont. Ku<JLR en franchissant les ronces),
& dre voder (modérément & moder-et) : hag a wask warnañ dre voder (sac'h binïoù - Son ar binïoù
- Ph<Goadeg le pressant modérément / biniou - précist la poche de cornemuse),
& dre vrawe (B. 1906 na dre vrao na dre nerz / dre gaer pe dre heg Ph o-daou de gré ou de force),
& dre vras / dre c'hroz° en général, & en gros / grosso modo,



& dre zalc’h (monet... - W<Heneu en continuant à y aller... / dre zal’ ul lec’h bennak... - Wi<PYK
via quelque endroit),
& dre-zan (dre zindan) par-dessous : dre-zan an aod (Wu<PL - en passant - par le bas de la grève).
DRÊ (NL Hent Drê – Boulvriag Tu) > ‘DREÑV / TREV-
DREAN (L : draen & NF bih.-IG : Le Dreanic, Dreano, Dréanno / (Le) Drian, Le Driant, Le Dren...
– Ph & Kerdren / Kerdrein) > DRAEN / DREIN…
DREB (L & dreb ‘ta ! – gln Depro-) > DEBR...
DRE-BENN (Ki alies / tra-penn) > DRE...
DREC’H- (h-br dreh- & NP) > DERC’H.
DREC'Hiñ  (a-w. W drehein) > TREC'H-.
DRED (kemm.1 – M.17° dret, dridi, NF / tred b., tridi l., tridïenn étourneau, sansonnet) > TRED.
DREFEN (l. - Li ALBB n. 391 & drefier...) > DRAF.
DREFF (NF Le Dreff / Dréau - br-kr dreu) > DREV*
DREFIER (l.-ier / drefen... & endraf - Li) > DRAF
DREG- (rakger / a-drek*/-leur arrière- / coulisses...) > A-DREGe

DREGAN (NL Menez-Dregan Ko / NALBB n. 150) > TREDAN.
DREGAÑS (var. W<Drean / dergañs) > DEURGAÑS.
DREGANTAD /dre'gntəd\t/, /dregntad\t/ g.-où,-joù pourcentage (gw. % DRE GANT).
DRE-GAER(IG - Ki - ALBB n.  281 > dre /  gaer-ig - bih.-IG /-IK*) > DRE / KAER...
DREGORN /drgrn/ W, /dre'grn/ b.-ioù  encoignure (un coin, & recoin)  :  arrestet én dregorn
(W<LH stoppé au tournant / kammdro  - an Ankoù).
DRE-HARZ (Dp & kreis Kerne) > DRE / HARZ…
DRE-HOLL (Ph & Past. Pll...) > DRE / HOLL.
DREILH (DRAILH L/Ph DRILH) > TREILH.
DREIN+ (l. – M.17° & NL Kerdrein) > DRAEN.
DREINACHOÙ > DREIN (l.-ach- > DRAEN). 
DREINEG+ (T & Ph... - NL W) > DRAENEG.
DREINS (var. W<Drean & un dreijenn) > DREZ...
DREIST+ /drjst/ Ph & KLT, /dret/  W, a-w. A-DREIST /a'drjst/ Ki, /adret/ (W adv. & araog.
(displ. S1 dreiston... S3b. dreisti..., & dreist din... dehi) par dessus, (parf.) au dessus, par delà, &
outre, (par ext. - ad.) supérieur,-e,-ment, super (& excl.- super !) / extra, & record, a-w. rakger
(sur-, & super-), (br-kr dreist, S.Barba 16° (Ma mestr Jesu) dreis pep unan (Mon maître Jésus) par-
dessus chacun, dreis pep tra - te a pechas tu péchas - par-dessus tout & Autrou louen dreiz pep heny
Seigneur à la majesté suprême,  Dreist  ann holl  re  De préférence à tous les autres  /  dreist-holl
surtout, M.17° dreist pep tra par-dessus tout) : al leue a lammo dreisti (Pll<YP dreist kled ar prezeb)
le veau sautera par-dessus (la claie de la mangeoire), ur gammed dreist  franchissant d'un pas,
dreist ar c'hoad-mañ (Pll / lapous...) par-dessus cette forêt, mont dreist franchir (l'obstacle), dreist
ar gwantinier ha dreist ar mene'ier (Ph-Dp gwantrennoù ha meneoù par-dessus vallées et monts),
dreist ar gazhioù, ar girzhi (Pll franchissant ruisseaux et haies), (ha kas 'hanon gantañ) dreist an tier
uhel (& "uvel" - kan. E Ar plac'h iferneier / dreist da vegoù ar gwez) par dessus les immeubles (&
les  cimes  des  arbres),  an  heni  'h  a  dreist  ar  planken  'c'honezo (Ku)  qui  dépassera  la  planche
gagnera,  ur vantell a oa dreisti  un manteau jeté sur les épaules, taol ur banne dour dreisto ! (Ph)
verse un peu d'eau (par-)dessus !, dreist penn (ub Ki) par-dessus la tête,  labour dreist e benn du
travail il en a par-dessus la tête, me zo dreist (d')an dra-se ! (Ph moi je suis au-dessus de ça / cela -
je ne m'y arrête pas),  dreist out d'an holl verc'hed (kan. Spt / Mari)  tu es supérieure à toutes les
femmes, un tamm dreist ar re all (er skol - breudeur Morvan TK<RKB un peu plus doué que les
autres en classe / surdoué,-e > dreist-donezonet YG), an devezh oa bet dreist  la journée avait été
superbe (& A. ar Braz c1910), ne oa ket an traou dreist ken etreze (Ph ça n'allait plus très fort entre
eux), Liorzh dreist (NL Pll), ya dreist ! oui, super ! (& brezhoneg bugale < MB),
& dreist-ambilh (T<DG & FV / en bille - en) tête d’attelage supplémentaire,
dreist an (h)oll par-dessus tous / tout  (& dreist pep tra / dreist-holl surtout),
dreist-bord (B. 1908 injust dreist-bord extrêmement injuste, B. 1911 / sant Weltaz - eur joa dreist-



bord une joie débordante),
dreist-ezhomm (ad. & n. superflu – FV / ezhomm besoin), 
dreist-faltazi inimaginable (FV),
dreist-goñvor (anct) incommensurable, & incommensurabilité,
dreist-gwir (br-kr J. 16° Crachet en e facc Dreis guyr - a hir spacc - Lui ayant craché au visage -
illégalement / par privilège - très largement...)
dreist-kont en surabondance (& T sof-kont),
dreist-lavar ineffable,-ment (dér. / da lavaret...),
dreist-ment passant la mesure (& divent / ment),
dreist-moder immodéré,-ment (gw. Ph dre voder),
dreist-muzul /-muzur (T) démesuré,-ment (br-kr 16° /-musur & S.Barba & J. 16° dreist musur eurus
heureux démesurément) : kreskiñ dreist-muzur (croître outre mesure / divuzul Ph),
dreist-natur  (ad.  &  n.)  surnaturel,-le,ment –  br-kr  J.  16°  dreist  natur  furmet  formé  de  façon
surnaturelle, M. 16° da pat dreist natur pour une durée plus que naturelle, S.Barba 16° an roe mat
dreist natur le roi d'une bonté plus que naturelle / exceptionnelle & A deuz - dreis natur Qui vint -
de façon surnaturelle,
dreist-holl (adv.)  surtout : dreist-holl ar beorion (surtout les indigents / surtoude - popult & dreist-
tout* - ur wech < L surtout / sur tout...),
dreist-ordinal (ad.)  extraordinaire,-ment : un dra dreist-ordinal (T<JG une chose extraordinaire &
Are - var. - a-w. : dreist-ordiner),
dreist-par hors-pair (gw. hemp par / hep par, heb-e-bar, hep-he-far & impar : dispar, espar...),
dreist pep tra en particulier / par-dessus tout... (KL / dreist an holl),
dreist-penn (adv. & n. - en) excès) : labour dreist-penn travail par-dessus la tête (& dreist ar penn),
dreist-penn-biz*° par dessus la jambe : ur gwri dreist-penn-biz° (T<JG un surfil / surjet),
dreist-tout* (L surtout / dreist-holl, dreist pep tra par-dessus tout & surtoude).
DREISTAMZER- /drj'stmzr/,  /dretamzer/  n.-ioù  heures  supplémentaires (gw.  addevezh  &
adwezh... / eurioù ouzhpenn).
DREISTBEC'H- /'drjstbh\x/, /dretbeh\x/ g.-ioù surcharge (& revec'h, vb.-iañ surcharger / syn.)
DREISTDEN- /'drjstden/,  /dretden/  &  /'drej'stn/  (sandhi  Ku),  /drejdin/  E  g.  (l.)  dreis(t)tud
surhomme, & surhumain (dér.)
DREISTED- /'drjstd\t/, /dretd\t/ b. (la) supériorité.
DREISTELEZH- /drj'ste:lz\s/, /dretlh\x/ b.-ioù suprématie (FV).
DREISTGWIR (br-kr 16° Dreis guyr) > DREIST(-GWIR).
DREISTLAMMet- /drjst'lmd\t/, /dretlamd\t/ vb franchir : dreistlammet ar mor (19° franchir
la mer / usut mont dreist ar mor & Ph lammet dreist franchi d'un bond...)
DREISTNIVER- /drjst'ni:vr/, /dretniver/ g.-où (& adv. en) surnombre.
DREISTPAE- /'drjstp/, /dretpè/ n.-où surpaye (& prime exceptionnelle).
DREISTPAEañ,-iñ,-o- /drjst'p/, /drjst'pw/, /dretpe/ vb surpayer.
DREISTPOBLañ,-iñ- /drjst'pobl/, /dretpobl/ vb surpeupler.
DREISTPRIZ- /'drjstpriz\s/, /dretpriz\s/ g.-ioù,-joù surestimation.
DREISTPRIZañ,-iñ,-o- /drjst'pri:z/, /dretpriz/ vb surestimer.
DREIS(T)TUD /'drjstyd\t/, /dretyd\t/  l. (tud /-den) surhommes.
DREISTWELOUR /drjst'we:lur/  /-weler  /drjst've:lr/,  /dretelur/  g.-(er)ion  b.1  voyant,-e
(extralucide - gw. Velleda / Ueled- NG gln...)
DREKañ,-iñ /drek/, /'drek/ vb attifer (W<P.Go) : dreket èl ur minour (W attifé comme un riche
héritier) & drekiñ a ra ma c’halon baour (KW mon pauvre coeur bat la chamade).
DREKAÑ (T - S3 g. / a-dreg dehañ : a-dreñv dezhañ*) > A-DREGe / A-DREK*...
DREKI (T - S3 b. - drek /-hi, a-dreg dehi  : a-dreñv dezhi) > A-DREG / A-DREK*
DRELIM /drlim/ W g.-où briquet (W<Heneu-GB = delin, & KLT diren(n)-tan).



DRELL (T<GK un drell une raclée & T<JG / J.Conan c1800) > (un d\)TRELL.
DRELLañ > TRELLañ.
DREM- (rakger var. DRAM- / DAM-, DEM- L) : dremdost d'ar gêr (Luzel 19° proche de chez lui).
DRE-MAÑ (W & der-am'...) > DRE (AMAÑ)
DREMEDAL+ /dre'me:dl/, /dremedal/, var. DREMEDAR /dre'me:dr/ g.-ed b.-enn-ed dromadaire
(& méhari – C. Dromeder, kmg dromedari / camel Arabaidd, iwg dromadaire, eusk. > dromedario -
gr δρομὰς reder) : buan evel un dremedal rapide tel un dromadaire ; salud dit, dremedar ma breur
(kont. Ku<JLR & dremedal / Luzel 19° salut à toi, dromadaire de mon frère !), & dremedalenn !
(YD femelle / espèce de chameau ! & chamo ! - dan. YG).
DREMM+ (1)  /drm/,  /drem/  W (& /drm\p/  L)  b.-où  visage  (anct au sens  de  regard),  (parf.)
tranchant (de lame), (par ext.) cadran, chanfrein, (appr.) face (au fig.), figure, & vision  (C. Drem,
Buhez 16° Tro drem  Détourne le visage,  M. 16° E drem lem hep remet  Sa vue perçante, sans
rémission, Dirac é drem Devant son visage, S.Barba 16° Dirac ma drem / rac da drem, Cazr ha mat
penn ha troat ha drem Beau et bon de cap en pied et visage, J. 16° Et breman affo rac hoz drem (da
Hierusalem) Allez vite maintenant tout droit devant vous - à Jérusalem, Dirac ho drem Devant vous-
même, M.17° drem face & e drem an oll dut publiquement, h-br id., NP Daniel drem rud, kmg trem
sight, iwg dreach / h-br dreh...) : dremm ar falc'h, ar falz, ar gountell (Ki & Ko le tranchant de la
faucille ou faux, du couteau & VBF P.Trepos p. 19 L dremm / fas an treñch  partie coupante de
faucille etc. & baruenn, nervenn, kalon, troc'h ar falz & ar gouèl Ph le fil < govel g. / vb govelat, b.-
où forge), dremm an douar (B. 1912 la face de la terre / dremmwel & NP n.bier), dremm verr face
ramassée, ober un dremm & ober dremmoù faire une & des mimiques, dirag ma dremm (br-kr 16°
devant moi-même, rac drem sur-le-champ, rak-tal / RAKTAL /rak'ta:l/), NP (h-br Daniel) Drem Rud
/ livet ruz & ru'oc'h evit da vreur - Are-Ph, a-wel-dremm (br-kr en vue / drem- : dem-dost).
DREMM (2 - a-w. - l. diabarzh / dremenn...) > DRAMM (1)
DREMMADUR- /dr'ma:dyr/, /dremadyr/ g.-ioù visagisme (dér.)
DREMMañ,-iñ /'drm/, /dremi/ vb donner un visage (par ext. > mettre en scène), DREMMET-
(a.g.vb & ad.) : dremmet-kaer (L au beau visage...)
DREMMEN (l. / dremm, drimm-ier) > DRAMM (1).
DREMMER (dremmerion - l.-ion) > DREMMOUR.
DREMMET (a.g.vb / vb) > DREMMañ...
DREMMOUR-  /'drmur/, /dremur/ (W) g.-(er)ion b.1  visagiste (& par ext. > metteur en scène).
DREM(M)SELL /drmsel/, /drmsl/ & (dramsell / dam-sell) /drmsel/ g.-où vague coup d’œil :
un dremsel a daolan (W<Heneu je jette un rapide coup d'oeil / W < Drean dramsell).
DREM(M)SKEUD /'drmskød\t/, /dremcød\t/, /drm\/ (drougvesket gant DAM- & dramskeud-)
str.-enn(-où) silhouette (18° < NP de Silhouette).
DREMMWEL- /'drmwl/,  /'drmvl/,  /dremel/  & /drme.l/  g.-ioù,-où  horizon :  du-hont  en
dremmvel (F.Lay Ti 1920s là-bas à l'horizon / B. 1908 - son Taldir : dremwel / dremm an douar, &
An Eginane c1910 un ti a weler a-ziabell & /azi'bɛl/ en diabell une maison que l'on voit à l'horizon /
au lointain ou dans le lointain).
DRÊN (1 - drên° & W / Drean & L drean...) > DRAEN.
DREN (2 – br-kr dren, NF (Le) Dren / NL) > DREN(N)... 
DREN (3 - br-kr J. 16° dren bro, DJ 16° dren pur : dre-n / drandoue) > DRE (AN...)
DRENAN (NF W<Teleg. Saint-Drenan / Dren- & Drian...) > DRAEN...
DRENEG (an) /'dre.ng\k/ L - NL (Le) Drennec (gw. DRAENEG / Le Dréanneuc 1428 & Spinetum

1291, ecclesia de Spineto 1470 / Le Drenn NF) & Enezenn an Dreneg (1950 PT / 19° Dreinèk île de
Drennec - notet 'traoñ "Lod all a varv" P. Trepos – Mor-bihan e-tal Boëd, Boëdic & Arzh, Drenec :
enezennig eus Glenan e-tal Bananec, Quignénec, Cigogne, Penfret...)
DRENENN /'dre:nn/, /drenn/ a-w. /'dre:dn/ Ki b.-ed (loct) cormoran (aussi dit draine, drenne) :
an drenenn zo bihannac'h evid ar morvaout (Ki / AGB le drenne est plus menu que le cormoran).
DRENN (NF Le Drenn 44<OF / NL Le Drennec - L & h-br (ar)dren < tren fort / Jourdren NF – LF
& br-kr DJ 16° Pylat hegarat ha dren Pilate aimable et fort / dreu PEll. 18° > drew, dreo° ; kmg-kr



tren(n) fierce, strong & h-iwg trén > tréan /t’r’e:n/ strong man, warrior...)
DRENNEG (NL : lenn an Drenneg - L le lac du Drennec) > DREN-
DRENO (NF Dreno - W / draen & l.-où) > DRAEN.
DREÑV  /dre /  T  (g.  /  A-DREÑV &  àr-dreñv  W <  TRE(V)  &  trevad,  Trevidig  -  kmg  adref
homewards, yn y dre at home, h-br treb, gln treba / tribu) : (pell) en ho treñv (loin) à l'arrière de toi
& ez treñv (T<JG & em zreñv T<GK war ho / da lerc'h > A-DREÑV dit... après toi) 
DREO (1 - NF & Le Dréo / Le Dréau K... - dreo° / drewe) > DREV*…
'DREO (2 - anv-bihan Andreo° / Andrewe & 'n Andrewe NF bet maer Skr) > ANDREV*
DREOG+ > DRAOG.
DRESe (br-kr 16° ronces, kmg drys thorns) > DREZ*
DRESS+ /drz\s/ Big. & Ki d-ll, Ph (E digor /è/ drès), a-w. /drz\s/ K-Wi, & /drez\s/ (?) bih.-IG ad.
dressé,-e, &  droit,-e, (fig.) précis,-e,-ément & valable,-ment (gw. A-DRESS), g.-où  dressage, &
position dressée, (parf. - une) correction, réparations (diverses - br-kr J. 16° Doe dres(c) ne ve quet
Dieu  ne  l'est  pas  précisément  & h-br  dros-  beating -  B.  1913  da  vont  dressoc'h  endro pour
fonctionner plus correctement) : ur paotr dress (Ph) & ur paotr yaouank drès (E, Plg<AT Per Denez
so ur potr drès / ur paotr tre, a-dres, a-vod, a-zoare, a-fesson - syn. - un gars valable etc.), ur vatezh
dres (Ku) une accorte servante, o vale ken eeun ha ken dress (Ph / dr(o)et - E) marchant aussi droit
(rectiligne et bien debout), musissianed dress oa ivee (Pll) il y avait aussi d'excellents musiciens, ar
re äll oa dress met hennezh oa fall (Ku) les autres étaient de qualité mais lui était mauvais, da vont
dressoc'h en-dro (Ph) pour mieux fonctionner (de façon plus efficace), delc’her dres al lestr (Li<YR
tenir droit le navire), un hent 'dres (E plaen / eeun & dret* une route bien droite), dressig eno (L)
précisément à cet endroit), war e zresig (Li : war e bouezig tout doucement), dec'h oan aet dress (Ph)
j'y suis allé hier précisément, drèss 'gis't ur plac'h yaouank (Big.)  bien sous tous rapports comme
une jeune fille,  dress ! (Ki & Ku Ph  juste-ment / just a-walc'h & just-made), 'larin ket dit dress !
(Big.) je ne saurais dire précisément, pa rae an dra-se dress (L) lorsqu'il agissait ainsi précisément,
me 'lar  dit  dress ar  wirionez (Big.<RBI je  te  dis  l'exacte  vérité), war  e  zres*  (FK  en position
redressée),  ober un dress d'he botoù retaper ses godasses, reiñ un dress dehoñ (Wi lui donner une
correction & un dress am eus roet dehañ - T  je lui ai filé une correction),  an dress da c'hoari ar
c'hlezeñv le coup de main de l'épéiste (& an tu d'ober...)
DRESSAD /drsad\t/ Prl, /drsad\t/ Wi, /drsd\t/ g.-où fait de dresser (dont corriger, ravauder...),
& raclée : gober (& reiñ) un dressad (Prl donner une raclée).
DRESSañ,-iñ,-o+ /'drs/, /'drsi/, /drso/, /dres/ vb  dresser & redresser, réparer (& ravauder),
(parf.) rebouter, & corriger (qun – br-kr 16° drecet pp, S.Barba 16° pan vent drecet quand elles sont
préparées,  M.17° dressa &  accommoder) :  prop 'vefe dehañ dressañ an tamm hent-se (Ph /  Pll
adingalo otoioù...)  il ferait bien de réparer ce tronçon de route,  dresso tier kozh (Ph)  réparer des
vieilles  maisons (&  dresset  dilhadoù,  loereier...  vêtements,  bas  etc.), (kan.  Son  ar  spilhoù
Ph<Goadeg) tri den : un' da dailho ar spilhenn / d'he zresso, d'he c'hempenn trois personnes, l'une
taillant l'épingle, les autres la redressant et la finissant),  o tressañ he blewe (Ku)  à tresser leurs
cheveux), dressi va stil (Past. Pll 19° reprendre mon style, & kan. TK 1773 < Archivou 22  : Eur son
nevez composet vit ho tevertisan / a so gret voar ar suget deus a daou den abil / a laqua ho speret
evit dresan ho stil - islinennet g' ar varn / diffamation (Une nouvelle chanson composée pour vous
amuser / Et dont le sujet porte sur deux personnes instruites / Qui s'appliquent mentalement) à
travailler leur style), dressañ ar gweleoù (Big. redresser les lits / Ph aosoe ar gweleoù faire les lits),
'barzh ar c'holonioù oa bet 'tressañ ar re zu (Pll<PM - diwar-benn ar Rousseo il avait séjourné en
Nouvelle Calédonie où il dressait les Canaques - dixit), dresso chass (Bulad KT dresser des chiens),
ne oant ket evid en em zressiñ ! (Ki ils ne pouvaient se voir en peinture).
DRESSAPL* /'drspl/, /dresab\p/ ad. réparable (Taldir 1913 / hag a c'haller dressañ...)
DRESSENN (un dresenn° T<JG & Arv. T - ALBB n. 349 haie & syn. / drilh lore-ki Ph haie vive -
2pt T-Go : tresenn & tresennyo) > TRESSENN.
DRESSER+ /'drsr/, -OUR /dresur/ g.-(er)ion b.1 dresseur,-se, réparateur,-trice (& ravaudeur,-se),
(parf. )rebouteux,-se, rhabilleur,-se, & (f. - loct) herse (Pluvergad W - VBF P.Trepos 53 dreserez) :



un dresser parapluioù (B. 1906) réparateur de pépins, bet 'welet un dresser allé voir un rebouteux
(Kgl Ph / aozer, dreseur Li<YR, dreseur moñchou horloger réparateur de montres), un dreser kezeg
(L) un dresseur de chevaux (& doñver / chas...)
DRESSEREZH /dr's:rz\s/ L, /drsrz\s/, /drsrh\x/ W g.-ioù réparation(s) : kalz dresserezh
(d'ar vag – Li beaucoup de réparations - faites à la barque).
DRESIL (Arv.W /drəsil/ - var. & dresur) / DRESSOUER...
DRESS(OU)ER+ /dr'sur/ T & E, /dreswer/ & (dresil) /dresil/ Arv.W g.-où dressoir (meuble etc.) :
war an dressouer (& àr e zresouer - W<Drean / e zresur : marvskoan sur son catafalque, lit de mort
(a.g.vb > bazhkañviet & Ku baskaoniet...)
DRESSOUR (var.-OUR / l.-erion) > DRESSER...
DRESPET (W<Drean : en drespet da... / en nespet dit ! T & Ku) > DESPET...
DRESTER-  (C. 15° : destrier - calq.)
DRESUR (var. W àr e zresur / dresul) > DRESSOUER.
DRET (1 - NF Le Dret / an Dred - kemm. 1) > TRED...
DRET (2) /drɛd\t/ W & E ad. droit,-e :  da vonet dret g' e hent (W<Drean sur le droit chemin), &
dret g' e erv droit au but, lakat dretoc'h (W plus droit & dret pe kamm droit ou tordun, dret èl un
tach droit comme un I...)
DREU (br-kr 16°, 17° & W dreù) > DREV* / DREWe

DREV+ (1 - DREWe  / DREO°) /drw/, /dr:v\f/ Go, /dre/ W ad. gai,-e,-ment / gaîment, & hilare
(br-kr dreu, dreau, J. 16° (Coaniomp gant af) Louen ha dreu (Dînons en sa compagnie) allègrement,
M. 16° Ho stagaff ara dreu, ouz é bléau ned de gaou Il les attache gaîment à ses poils, ce n'est pas
faux, gouzuez dreu en cleuo sache bien qu'il l'entendra, Na scouarn mar dreu é cleuet Ni oreille si
gaie de l'entendre,  Dreo ouz beuaff ent scaff ha bezaff  æs  Vivant gaiment, en légèreté et étant à
l'aise,  S.Gwenole 16° Me m'eus y dreou clevet  Moi, je les ai entendues gaiement, Am.17° lavar
dreu / laouen ! dis franchement ! & drant, M.17° dreau allègre, gaillard, kmg dryw wren & seer /
drewennig, iwg dreoilín /d'r'o:'li:n/ wren - roitelet & Lá an Dreoilín Saint Stephen's Day) : drewe oa-
eñv il était hilare (voire avait le vin gai), NF Dréau, (Le) Dreau, Le Dreff / Dref, Drevo & Le Drévo
(l.-où) – Teleg. 22, 29 / NL Pendreo < /trew/ trève > TREV* & drev (glas, ruz g.-ed, var. /drvel/ W
loct dorade / Go eun ‘drèv’ Go<RK & L < AGB).
DREV+ (2 - DREWe) /drew/, /dr:v/, /dre/ & /dri/ W g. (la) coqueluche (iwg triuch, kmg trew /
strew- & strevial) : marw ar plac'hig g' an drewe fillette morte de la coqueluche, ur feunteun drew oa
ba Lokmaria (ha 'veze kasset ur roched da wälc'hiñ 'barzh ar feunten Are-Ph) à Locmaria-Berrien il
y avait une fontaine qui guérissait la coqueluche - on y portait une chemise à laver dans la fontaine
& feunteun chapel "sant 'langis" / Saint-Ambroise), da valañ an drewe (pe da bareañ an drewe Ph)
"moudre" la coqueluche (l'éliminer), disait-on de cette guérison / Sant Andrewe & gw. Ku paz-hud /
paz-yud & paz-huderezh KW).
DREVAat* /dr'wa:d\t/, /drɛ'va:d\t/, /dread\t/ vb 2 (s') émoustiller (Taldir - syn. / s'égayer...)
DREVEN (Li - l.-en /-ier) > DRAF...
DREVENNIG > DREWENNIG…
DREVES (NF Drévès - Brest < Teleg.) > DREVEZ*
DREVEZ*° /'dre:vz\s/ g.(-où /  du)  toc (Garnier / h-br defreth LF – NF Drevès - Teleg. 29, &
Drevez<Teleg.22, NL Drevez – Goudelin Go...)
DREVEZADENN /dreve'za:dn/, /drevezadn/ b.-où (un) simulacre, & (une) imitation.
DREVEZADUR /dreve'za:dyr/, /drevezadyr/ g.-ioù pastiche (P.Vreizh).
DREVEZañ,-iñ+ /dre've:z/  Ti,  a-w. DIFR(A)EZHañ /di'fr:z/,  & /di'vr:z/  Tu,  DEVREZañ,-
iñ /de'vre:zi/,  &  var.  /tør've:z/  Go  (gw.  TEURVEZañ /  deur  &  bezañ)  vb  simuler,  &  imiter,
pasticher (h-br daureth & defreth, kng dyfreth / kmg efrydd & gw. (d)ezrevell : dezrevell Ph / T<JG
ezrevell & "rizweal" / danevell Ki, Ku & o 'taneal' FV) : Ar bugel a drevez ar re goz° / Ne’ aio ket
d’ar baradoz (VF L'enfant qui imite ses parents n'ira point au paradis), ‘tevrezañ ‘hanout ema (T il
est  en train de t'imiter  /  Ph 'tezrevell  Giscard  & Thierry Le Luron c1980),  neuze  e  trevezi  ar
gaouenn alors tu imiteras la chouette (& chat-huant), & teurveziñ ub (T-Go pasticher qun).



DREVEZER /dre've:zr/, var. /di'vr:zr/ g.-ien /-ion b.1 simulateur,-trice, & pasticheur,-se.
DREVEZEREZH /dreve'z:rz\s/, var. /divr'z:rz\s/ g.-ioù simulation(s).
DREVIDIGEZH- /drwi'di:gz\s/, /dredih\x/ b.-ioù hilarité.
DREVIG (bih.-IG guilleret,-te / DREV* / DREO°) > DREWe

DREVILLON (NF - lies gwech & Le Drévillon / dim.) > DREV...
DREWe / DREO° > DREV* / (kemm. 1 un drew) TREV* / TREWe (& Pendreo / an Dre (Nevez),
Treou & Trevou...)
DREWENNIG /dr'wnig\k/  &  var.  (draouennig)  /dra'wnig\k/  L  b.-où  (loct -  syn.)  roitelet
(drewennig vras, drewennig vihan rouge-gorge / kmg dryw, iwg dreoilín wren, roitelet > DREW 1).
DREZ+ (DRESe  & var. "dreñs") /dre:z\s/ Ph L, a-w. /drejz\s/ T, /dre:\/ W, /dre :z\s/ Go g.(-où) &
str.-enn-où  ronce (br-kr dres, J.  16° Un garlantes a un dresen  Une guirlande faite d'une ronce,
M.17° drez(en) / drein ronces & drezen crémaillère, h-br dris, kmg drysi(en) diwar drys thorns, iwg
dris & dreas bramble, briar) : amañ zo drez ! il y en a des ronces ici !, troc'hañ an drez couper les
ronces, sachañ koad eus mesk an drez retirer du bois des ronces, evel ur bod drez ba e c'hoûg (Ph)
comme un roncier dans la gorge (chat / laryngite),  aet en ur c'harzh dres  allé (dormir) dans une
haie de ronces (fig. : sans confort), bodennou drez zo diwanet (gwerz Ker Is 19° Pll... des buissons
de ronce ont poussé),  ar moustachoù 'kost' an drez ! (Pll  fig. / faire un cunnilingus), an drezenn
daoubenneg / a ro lamm d'ar glaourenneg (& var. / d'al labaskenneg Ph / Ku lamm d'ar labastenneg
la ronce marcotée fait chuter l'empoté - portant d'amples fringues qui le font se prendre les pieds
dans la tige marcotée),  drez amgroaz (T<JG, T<GK églantier),  drez (T algues Halidrys), NL Pll
parc ar garant  dre(i)z,  NF (an) Drezen :  Drézen, Le Drézen (état-civil de Youenn Drezen),  NL
Leindrezmeur (Lohueg TK / Dresnay Logivi-Plougras).
DREZAÑ (par lui - S3 g./b. DREZI & drezon, drezout... drezomp, drezoc'h...) > DRE...
DREZEG+ /'dre:zg\k/, /drezg\k/ ad. (-ek* <-euc br-kr 16°) à ronce, b.-i,-où /-ier roncier, & fourré
(br-kr dresec, h-br drisoc, iwg driseog) : Parc drezec (Pll champ à ronces, Notre-Dame du Roncier à
Rostrenen - Ros-/ drên-enn, & Cad.Plz<GG foennec drézec / dreside & NL Lestrézec Berrien - Are /
un dreinjenn - W<Drean : dreineg), en drezeier out bet ? (T<JG tu as traversé les ronces ?)
DREZENN /'dre:zən/, /drezɛn/ (unan.-enn / str. DREZ & var.) b.-où  crémaillère / (une) ronce  :
laket  ar  chidourenn deus  an  drezenn normalamant  (Ph)  on mit  le  chaudron sur  la  crémaillère
normalement),  ar vazh-drezenn  /vas'tre:zən/ (& ur vastrezenn)  montant de crémaillère, drezenn-
bod, drezenn-houarn (Spezet) / drezenn dantek (Pll<MR crémaillère - syn.),  drezenn vras ar pesk
(draen  kein  AGB  l'arête  centrale  du  poisson),  lost  ar  billig  war  an  drezenn  /  disoc'h  eo  ma
c'hontadenn ! (kan. Ph alies & Ku la queue de la poêle est pendue à la crémaillère), an drezenn en
eureujoù (pe sparl drez - F.Lay Ti   la touffe de ronces que mettent les indigents en travers de la
route pour mendier lors d'un cortège de noces / Ph kordenn stennet g’ar beorien a-dreus d'an hent -
gwelet ober 'm eus graet Pll-Karnoed tro 1980 - sparl & stouf / stouvet an hent ganto) & NF Drézen,
Le Drézen /-enn...
DREZI (par elle - S3 b./g. DREZAÑ, DREZO... - l.) > DRE
DREZID /'dre:zid\t/, /drezid\t/ b.-où ronceraie (NL an Drezidou L<MM).
DREZNE /dreznè/ T NL (Le) Dresnay (Loguivy-Plougras - kmg drysni  thicket)  : skol an Drezne
l'école du Dresnay
DREZO (par elles, eux & dreze / drezi... & drezon, drezout...) > DRE...
DRIAN (NF Drian & Le Drian, Le Driant 22 – h-br LF 152 / Drean & Drillen...)
DRIANO (NF Driano - W / (Le) Drian & Dréan...) > DRIAN.
DRIBILH /'dri:bi/, /dribi/ & /dribil/ ad. sémillant,-e (Taldir / istribil(h) & end-istribil Ph, L... >
en distribil - bretonnisme usu.) & g. (cf. dribble) : dribil-dribil (Big. : dru, comme s'il en pleuvait),
waet an traoù àr an dribilh-kaer (Wi<PYK les choses ayant périclité).
DRICHINEG (NL Ph an Drichennec / tri(ñ)chin-eg b. & trechon- W - l.<TRENK) > TRI(Ñ)CHIN-
DRIDI (& un drid / M.17° - TRIDI - l.-i) > TRED.
DRIDIG (& an tridigou - l.-igoù Ph) > TRED(IG)...
DRIGN (Am.17° Hola, peuch plachet me gret hezouch - ez oc'h - drign Ho, silence, les filles, je



crois que vous êtes paf ! / Ni a grahe drincq… leiz or bouzellen / un ‘drink’ – frangl. 19°) > DRINK
DRIJANT (sant - Kraozon saint Drigent / saint Therezien Sant-Loup Go NP & NL Pleudel - h-br
Torithgen C.Redon) > TEREZIEN...
DRIK (1) /drig\k/, /dri\c/ g.-où gesse -Lathyrus- : ar piz-logod a ra un doc'hodenn e-kichen an drik
ne ra ket (Ph) les pois sauvages ou vesce forment un épi alors que la gesse non), ar re-se zo drikoù
(Pll) ça c'est de la gesse (& drig N.Yezou petite vesce), & drik ad. (loct arg. Elliant Ki<PF pauvre).
DRIK (2 - W : drik drak ! onom. / botoù-koad tachet & kan. HL B. : klik-klask va boutou-koad !)
DRIKED  /'drikd\t/, /dricd\t/ g.-où loquet (loct).
DRIKEDañ,-iñ /dri'ke:d/, /dricedi/ vb loqueter.
DRILH+  (1) /dri/ & /drij/ b.-où (Pll & Ph, Plz var. & B. 'drill' & 'trill' - Taldir B. 1915 & 'trillach' /
grillage > TREILH & treilhaj - gw. ALBB n. 386/390 talus) haie vive (opp. / haie boisée de talus -
usut Ph - GARZH, girzhi(er) haie-s boisée de talus) : keit ha c'hann d'an drilh ahe (Pll<PM) comme
d'ici à ta haie là, me zo 'hont da blantañ un drilh lore-ki (Pll<LP) moi je vais planter une haie de
laurier-palme, ma vihe bet an drilh un tamm bihan pelloc'h ! (Ph) si - au moins - la haie avait été
un peu à l'écart (légèrement plus loin), dont a rin da grennañ an drilh du-he (Pll<LP) je viendrai
tailler la haie chez toi (au Guilly), aet ban drilh ! (Bolazeg - Are / aet bar c'harzh -  rentré - en
voiture - dans la haie de jardin ! > bretonnisme Maël-Carhaix c.1970 - 'recule pas dans la gars' !)
DRILH (2 & 3 - W<Drean tapet un drilh, un drouilh dérouillée / an drilh : an danav, dripig, foerell).
DRILHANT (18°) > DRILH (2)...
DRILHAOD /'driod\t/ & /drijod\t/ T, /driawd\t/ g.(-où) massue, g.-ed b.1 gamin / (joyeux) drille
(18° drilhant, Drillec NF & Drillet).
DRILHEG /'drig\k/ & /'drijəg\k/  ad.(-ek* /-eg & drilh (de) haie vive - NF) Drillec.
DRILLEN (NF Le Drillen - Teleg.) > DRILH- / DRIAN...
DRILLET (NF - T) > DRILH...
DRIMiñ /drim/ W vb toucher (& rembarrer) : 'm eus eñ drimet a-feson (W<Drean je l'ai touché /
projectile, & rembarré comme il faut / trimé ?)
DRIN /dri:n/ (NP) anv-bihan (evid)  Alexandrine  (T<JG) / Sant-Drin (W Saint-Adrien Kervignac).
DRINK  (Am.17° Ny a grahe drincq ma or be cinquel / Avez he godell, leiz or bouzellen  Nous
ferions un cocktail / un drink si nous avions de quoi / Venant de sa poche, pour en faire une ventrée
-  RH  Nous ferions une beuverie si  d’aventure nous avions une pièce (d’un sequin) tirée de sa
poche, à nous éclater la panse & vb trinquer < alm trinken Rob. & un drink 20° / booze, binging –
frangl. / kmg diod drink : died & yfed vb : IVede - Go / Ku : EVo, iwg ól vb & n. / deoc'h drink) &
Hastit [h]o distaq rac na drintaquach / Ivez na bramach dirac ar plachet < rim.-et > quet Hâtez-vous
de les lâcher car on ne (picole) ni ne pète devant les filles & Am.17° me gret hez/ouch drign moi je
te crois (?) paf...)
DRIÑS (var. - Mar.) > DRISS.
DRIP /drip/ onom. (drip ha drip dre an ti, pa arru e-tal an nor a fari - divin. W<Drean ça "fistoule"
par la maison et arrivée à la porte plus rien / skubelenn & divin. TK<AC... furch-furch dre an ti /
hep daoulagad na fri farfouille dans la maison sans avoir ni yeux ni nez) & (bih.-IG) an dripig (la
courante / TRIP- & mont d'an dripig - Y.Gow aller au triple galop).
DRISK(L)I  (l.-i diabarzh) > DRASK.
DRISS+ /driz\s/, a-w. DRIÑS /driz\s / b.-ioù,-où & drichou (L) drisse : an dris gwern (Ki) la drisse
de mât & an dris-pig (Li<YR / gouel bras &  drisses diverses  an dris vras, an drik-flok, an dris
gouel-stae - /a n driskus'ta / drisse de trinquette).
DRITal (gant ioae - C. sauter - de joie) > TRIDal.
DRIV+ /dri:v\f/, a-w. /driw/ K-Wi, /dri/ b.-où  dérive (dér.  < ripa - lat.  NF Ripamonti & ribl) :
sardin driv (Ki) sardine de dérive, ar sac'h-driv le chalut (dérivant), o vont d'an driv (bag / douar
neve – J.Conan c1800 barque dérivant / banquise).
DRIVal+ /'dri:vl/, a-w. /'driwal/, /drial/ vb  dériver, & bricoler (C. Driuaff) : ar vag a oa é triv
(Belz Wi<Drean  le  bateau était  au chalut  /  dérive),  drivañ en-dro d'an ti  (T<GK treiñ-distreiñ



tourner et virer, tournicoter & bricoler - péjort).
DRIVER /'dri:vr/, var.-our /'driwur/, /driur/ g.-(er)ion (b.1) dériveur,-se : un drivour (W & AGB
sardine de dérive).
DRIVOUR (var. - W) > DRIVER.
DRIW,-al (var.) > DRIV,-al.
DRO (1 & an dro - kemm.1 / an tro - n.vb & présure) > TRO...
DRO- (2 - NF Dromaguet / Drouvaget T /dru'a:gət/) > DROU(G)-
DROAL (NF b. / Troal & Troël, NL Pont-Troell...) > TROELL...
DROCH+ /dro\/  ad.  &  g.-ed  b.-enn  &  b.1  bizarre,-ment,  &  cocasse,  ridicule  >  'droche'
(bretonnisme - Internet / un peu fou, foufou - 'crazy' - Teleg. & "avoir l'air droch" : stupide - parler
populaire de Quimper etc. - cf. NF Droche < Deroche) : te zo droch ! toi t'es bizarre ou t'es con ou
quoi ! & "elle-ci est droche à faire du reuz" - Internet & fb), eñv oa un den droch lui était 'zarbe' /
zarbi-e  (bizarre),  ur plac'h  /  ur  paotr  gwisket  droch (Ph<AT  une meuf  habillée  bizarrement  &
négligemment / un mec 'zazou' - en arg.), 'n em lakat droch (Ki<PD & Ph s'habiller bizarrement),
diwe zroch (Ki / drochenned)  deux bizarres - filles bizarroïdes, droch ar pardon (K) l'innocent ou
idiot du village, un droch desket (Helias  un  original - un peu innocent - instruit),  pebezh penn-
droch ! (& penn flaw Ph)  quel chelou ce type !,  droch-pik  cocasse, droch-yar : aet droch-yar (re
gozh - Ki) ces anciens sont bizarroïdes (chtarbés...)
DROCHañ,-iñ+ /'dr/, /dri/ vb bâcler (la besogne) : drochañ al labour.
DROCHENN (b.-ed / b.1) > DROCH.
DROCHEREZH+ /dr':rz\s/, /drorz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù bizarrerie, & cocasserie, loufoquerie,
(parf.) sabotage (du travail) : a bep sort drocherezh (Ki toutes sortes de conneries - diverses).
DROED+ /drwd\t/,  a-w.  DRED  (dr'ed  /  dret*)  /drd\t/  Ku  & Wi,  /drd/t/  W  & a-w.  (droad)
/drwad\t/ g.-où,-joù  droit (a-w. dred W & d’en dret 19° / dret* - E ad.) : ma oa ba e di en doa
droad /drwat/ (Are) si c'était chez lui il (en) avait le droit (& urzh /œrz\s/ - d'ober Ph / ar gwir da
vont), n'eus ket (a) zroed /zrwèt/ (Ku il n'y a pas l' droit & n'eus ket urzh... Ph & L, W), n'eus ket
droad / dr(o)èd da zañsal il n'y a pas le droit de danser  & 'm eus ket drèt t\da vont ! /dretə'võnt/
(Rtn) / 'm eus ket 'zroad da vont (Pll), forzhig droajoù oa neuze (Dp truachou) il y avait alors pas
mal de droits à payer, an droèjou diwar an alkool (Ku)  les droits sur l'alcool (& R.Gak laket ve
droëjou nevez war toud an traou on mets de nouveaux droits sur tous les produits - c1945 / ar paour
no i zroajou le pauvre aura ses droits),  un egzamsion dre zroed (kan. Ph Ar soudard maleürus /
soudarded  ar  Vouster  Ph  exemption  de  droit  /  conscription), dindan  droed  brozh  (T<JG  sous
autorité féminine), an ‘droed pal’ (L<MM Kleuziad ha kaea° droit de bêche / talus du voisin), eñ en
deus droed d'ub & ag ud, ag un tamm katew (W<Drean droit à q.chose - gâteau etc. / dret* - ad.)
DR(O)ET (ad. - W / dret* - E & Ku... - Are-Dp-Ph /drwad\t/ & (e)urzh d'ober...) > DROED.
DROFF (NF Le Droff - lies gwech / Le Déroff & Le Derff : dero° - h-br-kmg, C. Deru > DERWe &
Dreff / Dréau & NF Pendreff & NL 56...)
DROG (1 drôg / dreog) > DRAOG (& NF Drogo, Drogou etc.)
DROG (2) /dro:g\k/, /dr.g\k/ g.-où /-eier & str.-enn-où (de la) drogue (neerl droog sec / it droga &
droa perseg -  odeur aromatique - Internet - gw. NF Droguen, & Drogou – alies / Le Drogo, Le
Drogou E / Le Drogoff & NF Trogoff < Tro- : traouñ & Goff...)
DROGACHa° (& 'drogailler') > DROGañ...
DROGAJ+ /'dro:g\/, /droga\/ g.-où,-achoù drogue : kemer a ra drogachoù (dr ar Menn, RBO
c1990 elle ou il prend de la drogue / se drogue - usut & non dramm !)
DROGañ,-iñ+ /'dro:g/, /drog/ var. DROGACHañ /dro'ga/ vb droguer : tud droget des drogués,
& drogachet (Ki parler populaire de Quimper 'droguer & drogailler' : muser, s'attarder < anc.frç).
DROGED /'dro:gd\t/, /'dro:g\d\t/, /'dro:god\t/ KL, /drod\t/ g.-où & str.-enn-où droguet, robe de
jeune fille (Pgt & M.17°  robe de femme GR drogued-ou, drogegeou) & (sing.)-enn-où brassière
(sans manches).
DROGER- /'dro:gr/, var.-OUR /drogur/ g.-(er)ion b.1 droguiste (trad. – kan. W drogour guérisseur
& gw. NF Drogoul – dissimilation 2 R>L).



DROGEREZH- /dro'g:rz\s/, /drorz\s/, /\'rh\x/ b.-ioù & g. droguerie, (parf.) drogues diverses
(& drogerioù / drogerezou M.17°).
DROGET (a.g.vb. / NF Droguet) > DROGañ.
DROGO (NF & Le Drogo – W / l.) > DROG…
DROGOFF (NF - Teleg. 22 Le Drogoff / Trogoff - Tro- : Traou / Traon & Goff).
DROGON (NALBB n. 153 & drogan) > BROGON.
DROGOU (NF Le Drogou - alies / Drogo, Drogoff) / DROG-
DROGOUL (NF<Teleg.) > DROGER,-OUR…
DROGOUR (var. / NF Drogoul) > DROGER.
DROILHENN+ /'dron/, /dron/, a-w. /'drujn/ b.-ed  rombière : ken 'teu un droilhenn gozh da
lakad an disparti (kan. Ph Daou bichon yaouank / stroilhenn & strouilhenn, kouilhourenn, liboudenn
jusqu'à ce que vienne une vieille peau / pouff... briser le ménage - des deux tourtereaux).
DROL+ /dro:l/ (& droll Li<YR) ad. & g.-ed b.1 /-enn-où b.1 drôle,-ment, & bizarre,-ment (plutôt
que comique > emploi comme ‘bretonnisme’ - neerl  droll /  troll norv. ? & drol- prov.-oc), bih.-IG
drolatique / drolatik (Chon<BTP / drolla dogan K/veyer 18° le plus drôle des cocus) : un den drol
un type drôle & drôle de type (c'hwi zo un drol den - Pevar mab Emon 18° quel drôle vous faites !),
erru oa drol un tamm an heni gozh l'ancienne n'avait plus toute sa tête & un den erru drol (Ph un
peu faible d'esprit / poud & dispered / Spered berr - lesanv), droll ‘moa kavet dustu (Li<YR j'avais
trouvé  "drôle"  de  suite  &  eun  dra  zroll  un  truc  bizarre), un  drol  a  yar  (W<Drean  drôle  de
paroissienne  & un drol a faraod  drôle de coco  / un drol a zistag  goût bizarre,  un drol a bortefis
drôle de tronche / d'accueil),  re zrol oc'h gant pragoù ! (Duot Ku t'es trop bizarre ou ridicule en
pantalon), n'eo ket drol ! c'est pas étonnant ! (& pas rigolo en frç - fig.), butun drol (usut) cannabis,
un drolese (Groe Wi une drôlesse / drochenn) & NF Le Drollec (T).
DROLAat+ /dro'la:d\t/, /drolad\t/ vb 2 devenir & rendre davantage drôle (péjor.) : drolaet eo hardi
(Ph elle est devenue 'pas marrante' - bizarre / alzheimer etc.)
DROLAJ+ /drola\/ W, /'dro:l\/ g.-où/-achoù drôlerie : gober drolaj faire des trucs bizarres.
DROLATIK /drolatig\k/ Big. Ki drôlatique (drôle - arg. Chon<BTP / lunatik T à la vue basse).
DROLIG (bih.-ig /-ég Go & NF Le Drollec) > DROL...
DROLITE /dro'lite/ b.(-où)  chose drôl(atiqu)e : ur farsite hag un drolite oa gwelede ar vugale-se
que c'était fendard (trop marrant) de voir ces mômes ! (usut Pll & Ph ur farsite hag ur fent gwelet !)
DROLLEG (NF Le Drollec / droll - var. & drolig) > DROL.
DROL(L)U /'droly/, /droly/ g.-ed (loct) chevalier (gambette - oiseau – Tringa < AGB).
DROLO /drolo/ W (NP / NL) Kerdrolo (Baod) & Fetan Drolo (Kamrozh W<LB / DROL...)
DROM /dro m/ b.-où  drome (de goémon - Mar.  / all.  Drom : poutre  & iwg droim /drom'/  back,
ridge / ur reud bezhin - K / Tu<HL un drom go'mon - koste' Pleuvihan).
DROMAGET (NF Dromaguet - T<Teleg. / Droumaguet, Drougvaget) > DROUGVAG-
DROMEDER (C.) > DREMENAL / DREMEDAR.
DROMEL (NF < Teleg. 22 / Tromel & Tronvel...)
DRON- (h-br dron & drogn troupe, kmg dron host, iwg drong group, gln drungos / NF Droniou –
LF & Le Dronne OF 22, NL Coat-Tronval Vras Kastell-Nevez ar Faou – sandhi D<T / Koat-)
DRONIOU (NF Dronïou – stank TK / h-br dron-...)
DROUG+ /dru:g\k/, a-w. /drug\k/ ad. (DROUK*) mal, méchant,-e /-emment, (parf. - colère en lui)
en colère (& droug ennañ m. Ph & droug ba e gorf / ba he revr - famt en rogne, en pétard / haine, &
jalousie, malice), g.-où  mal / maux, méchanceté,  a-w. rakger (kemm. 1)  mal-, & mé- (br-kr 16°
drouc, Buhez mab den 16° drouc crouadur  méchante créature,  quoscor a drouc morchet  funeste
compagnie, J. 16° Ha den neant a drouc andret / droucteig  Et personne inexistante de méchante
extraction / vilain penchant,  M. 16° drouc ober méfaire, drouc ordren, drouc termen... en drouc roll
méchant ordre, méchant terme... en mauvaise posture etc., nep darn drouc gouarnet aucune partie
mal gérée, douc quemesq  vilain mélange, drouc esquem funestes échanges,  pep drouc study tout
mauvais traitement,  lamet prest a drouc eston  soustraire bientôt d'un vilain émoi,  Drouc auantur
Mésaventure, S.Barba 16° (ma tut) a drouc study ma famille de mauvaise influence, Traou a drouc
sort  Choses de mauvais augure, & a drouc hent  de mauvaise façon / méthode,  (Gant crueldet) a



drouc setancc Ha drouc cher (ha disemperancc) Par une funeste sentence et de mauvais traitement,
DJ 16° drouc pochou en ho tou lagat de méchantes poches sous les yeux / pochons - V.Hugo : poch /
pok, J. 16° A drouc speret...  De démon,  A drouc esper  De faux espoir, hac a drouc pridiry  et de
méchante pensée, A drouc study De mauvaise influence, a drouc condition de méchante condition,
M.17° dastum vn drouc contracter un mal, kmg drwg bad, evil, iwg droch- id., gln druco- id. / préf.
du- /su-) : lo'n droug / loen drouk* !  vilaine bête ! (& loen brein / lo'n fall ! Ph / Loened fall -
groupe musical),  ur jao / chô drouge un cheval méchant, ar c'hi n'eo ket droug le chien n'est pas
méchant, droug ouzh e wreg méchant envers sa femme, droug oa ouzhin il était méchant envers moi
/ mauvais avec moi, ne gredan ket e vihent tud drouk* (Ph je ne crois pas qu'ils fussent méchants),
ne ra ket a zroug beb-ar-mare (Ph) ça fait pas de mal de temps à autre, ne oa ket re-holl zrouk* elle
n'était pas bien méchante au fond (Ph & na re-holl a zroug pas trop de mal), ne ra na droug na vad
ça ne fait ni bien ni mal (& ni chaud ni froid / evel palastr ar wrac'h na ra na droug na vad T<JG tel
un remède bonne femme), drouk-ha-mat gante 'vo gwraet memes tra ! (T<GK quoi qu'il en pense,
cela se fera), ne'm eus ket graet droug da heni ebet / da blac'h ebet c'hoazh ! (Pll) je n'ai fait de mal
à aucune (fille encore),  heb lared droug ebede sans dire de mal aucunement,  hemañ a oa kement
droug (e-)barzh ennañ (Ku) il avait toutes les méchancetés, g'an droug en doa chetet anezhañ pellañ
ma c'halle (Pll) il le balança de colère le plus loin possible (le symbole), heb re-holl 'zroug (E & Ph)
sans trop de mal,  harzañ ‘hanoc'h a skoiñ ba un droug (Ph kredenn en drougavis pe - efed ar -
skoadur vous éviter de contracter quelque mal - grâce à une amulette Dp & 'n ur lakat ho kodilli
war an tu-gin en mettant vos poches à l'envers, un tamm kreun bara ba ho ko'll un bout de croûton
en poche), an dud oa aet droug 'barzh enne (Pll) les gens s'étaient mis en colère, droug 'h a ba ma
c'horf pa glevan se (Ph & droug enon / enni) ça me met en boule d'entendre ça, droug oa ba e revr !
elle était en rogne (Ku / Dp savet droug ba revr Geor vras voilà le Géant en rogne & en he reur L
vulgt en pétard), droug o deze ar re all outañ (Kaou maniaouaer - bouteger Pll)  les autres lui en
voulaient (au vannier) / ema an dud e droug outañ  les gens lui en veulent,  kemeret en doa droug
ouzh hennez° (T<JG il avait pris ce type en grippe), eñv a gar droug din (W lui me veut du mal /
kared vad d'ub), taol e zroug warni (T<GK) se venger sur elle, lakat droug 'tre 'n dud (E) semer la
zizanie entre les gens, kouezhet en un droug (Wi<Drean / skoet ba un droug Dp faisant une crise
d'épilepsie - ou autre malaise), ne glevan ket droug ebet hiniù (W<Drean je ne ressens aucun mal
auourd'hui),  malet g’ an drougoù (W<Drean & gronnet g'an drougoù...  perclus de maux divers),
(n'eo ket normal / "prop" - emezi) un den kó:h ha 'neus ket drougow (Malg.W<F3 2020 c'est pas
normal pour une personne âgée de ne pas souffrir de maux - dixit la crêpière ainsi interviewée), &
droug kein, kof, penn & mel-penn, droug bo'loù (Wi / Ph bou'elloù / bouzelloù & KLT d-ll poan :
poan-gein, poan-gof, poan-benn NL Skol ar Boan-den Montroulez, & poan bouzelloù...), 
& droug al lann (sycosis T<JG & T<GK, Ph<AT) : breinet gwrizioù e varw g' droug al lann il a la
racine de ses poils de barbe infectés de sycosis,
droug al lec'h (T<JG & B. - Y.Floc'h rachitisme / al lec'h),
droug al leue état de vêler : gant droug al leue ema ar vuoc'h (Lu<JCM) la vache va vêler & ema
war zroug he loen (T<JG / poan-vugale : g'ar boan-vugale & war wentloù / o vont da wilioudiñ), 
droug-amzer (Li<YR mauvais temps & ur penn(ad) droug-amzer : amzer fall une intempérie),
droug an douar (anct) scorbut,
droug an urloù (T<JG la goutte / urloù, & go(u)toù Ph o-daou),
droug ar c'hi (& droug ar chass) la rage (syn.) : klañv g' droug ar c'hi (T<JG malade de la rage),
droug ar goañv (mules Wi / W aouid & var. / goañvennoù),
droug ar maen gravelle (dit mal de pierre),
droug ar mel-penn méningite cérébrospinale /-spinale  (Taldir 1913),
droug ar moug l'apoplexie (syn.),
droug ar peud la douve (du mouton), 
droug ar roue les écrouelles, ou mal du roi (M.17° drouc ar roue écrouelle / kmg clyw 'r brenin id.),
droug-avantur (GR / M.17° drouc eur pe auentur pe chancç ‘mal aventure’, GR droucq-avantur-you
rencontre  fâcheuse  par  hasard  >  mésaventure /  aet  g'an  avantur,  aet  gant  o  avantur  parti  à
l'aventure - de la vie Ph & ur bugel diwar 'n ävantur ayant eu un enfant naturel / plac'h manket Ph),



droug-daoulagad mal d'yeux / conjonctivite (B. 1910 / konifled),
droug-bouzelloù (W<Drean mal au ventre, droug bou'elloù en e gein humt / malade imaginaire), &
g'an droug bouzelloù bras (W<FL victime d'un grave mal de ventre), aiou aiou / tapet 'm eus droug
bo'laou /bolow/ (rim. Wi an Ardewen / ouille ouile ouille j'ai mal aux ... !), 
droug-dargreiz  mal au bas du dos (& "aux reins") : un tammig droug-dargreise an deiz war-lerc'h
(Ki un peu mal aux reins le lendemain & droug darg'ise Pll<PM / poan-gein),
droug-dent  mal de dent (KW<MC / poan-dent Ph mal aux dents),
droug-gou(zou)g & drou'-koûg /dru'kug\k/ (K & W mal de gorge, apprt angine),
droug-hirnezh (mélancolie / drouk hiraezh, hirvoud,-iñ & kavout hir an amzer / berramzer...),
droug-izili (T<Klerg rhumatisme / Ph poan-ijili / poan-izili),
droug-kalon (Ki mal au coeur -div. sens- / M.17° drouc calon mal de cœur) : reiñ droug kalon dezhe
leur donner mal au coeur,
droug-kein (lumbago / poan-gein Ph-T & droug dargreis Ki & Ph),
droug-kof (mal au ventre / poan-gof Ph-T),
droug-mor (mal de mer – L.Clerc, Eusa...),
droug-penn (migraine, & encéphalite – M.17° drouc pen tourment de tête) : ma lavar goude en dez
droug-penn moi je te dis le mal de tête ensuite !, ma lavar houde 'ne droug-penn / petra zo kôz 'med
ar werenn ! (kan. Ph s'il dit avoir ensuite mal au crâne, c'est à cause de la bouteille ! & poan-benn /
droug ar mel-penn), techet d'an droug-penn (T<JG migraineux,-se), 
& (kleñvejoù a c'hiz kozh),
droug sant Anton érysipèle,
droug sant Beulbezh (humt) connerie (ordinaire),
droug sant Briag aliénation mentale (trad. - syn.),
droug sant Hubert  rage (trad. - syn.),
droug sant Itrop  hydropisie (par homophonie),
droug sant Kadoù écrouelles (& droug ar roue),
droug sant Kirio(ù) - T<JG - clous (furoncles),
droug sant Koulm (folie - euphémisme trad.),
droug sant Loup (T) épilepsie (syn. & trad.),
droug sant Maodez / sant Vaodez (enflure du genou / synovie),
droug sant Martin ivrognerie (trad.),
droug sant Matilin démence (euphémisme),
droug sant Meven  gale (& ar c'hal / ar gal & galouzenneg T<JG),
droug sant Tujen rage (trad. - syn.) & droug sant Weltas / biskoazh ne glañvas chas war douar sant
Wentas (chapel sant Ventas Karnoed Ku) jamais chien n'a souffert de la rage sur le territoire de
saint Gildas (en Carnoët / pardon de  St-Gildas) : tapet g' droug sant Tujen (Ki) victime de la rage,
droug sant Urloù (& droug an urloù) la goutte (syn. Ph an urloù & g' ar go(u)toù).
droug sant Weltaz la rage (& droug ar c'hi / hydrophobie - A.Bouet 19°),
droug sant Yann (mal caduc - anct - épylepsie) : droug sant Iehann zo 'n droug kalet (gwerz W<LB
& Na San Iehann me zad perron / Lammet hou troug a me halon le mal de saint Jean est un mal
terrible, saint Jean, mon patron, retirez votre mal de mon corps et je vous ferai un don & gw. KLTR
louzaouenn  sant  Yann  herbe  de  la  saint  Jean  /  gouel  Yann  (mad  ouzh  ar  boan  daoulagad  -
louzaouenn a veze tostaet ouzh glaou ruz an tantad, tantad gouel Yann - Pgt & KL...), 
& droug sec'h / brec'h ar saout (T) variole de la vache (& kleñved sec'h phtisie, tuberculose),
droug-skevent tuberculose (syn.),
droug uhel épilepsie (& Ph koue't en drougsant),
droug yen colique (T<DG / Logivi, & (droug) al laerese Ph...)
DROUG- (dirag kensonennoù zo evel c'h, l, n, r, v : DROUG- / DROUK- dirak kensonennoù kalet)
rakger mal, mé-, mes- (br-kr : J. 16° drouc enclinet ayant mauvaise inclination, S.Nonn 16° cam ha
drouc framet boiteux et mal venu ou bâti... & un droug (a) baotr - "drouk-botr" / ur c'haer 'baotr...)
DROUGAEL /'dru:gl/, /dru'gal/ L, /druge.l/ g.-ez /-ed ange déchu : an ael mad hag an drougael
(T<JG l'ange gardien et l'ange déchu).



DROUGAKUIZITañ,-iñ /drugaki'zit/  & /drugakwi'zit/  T,  /drugacizit/  vb  mal acquérir :
madoù drougakuisitete (Penw. 19° / biens mal acquis...)
DROUGALI /dru'ga:li/, /drugali/ g.-où  mauvais avis (br-kr Tremenuan an Ytron Maria 16° : na
drouc aly ni mauvais conseil, & Klec'h 19° / Ph alïoù mat-ha-fall avis contraires ou divers).
DROUGañ,-iñ /'dru:g/, /drug/ W & em zrougiñ vb (se) mettre en colère (& en em amzrougein).
DROUGANAVEZout /drugn'veud\t/  T  (&  var.  DROUGANAVEZañ  /-ANAVout <  bout*)  vb
méconnaître (& ne pas reconnaître - T<GK). 
DROUGANV* /dru'gnw/, /'drugnv/, /drugn/, & /drug':no/, a-w. DROUKHANWe /dru'knw/
g.-ioù mauvais renom, appellation (péjor. – C. drouc hanu & anv fall / Eun ano° mad - titl Helias).
DROUGANViñ /dru'gnvi/,  /dru'gnwi/  T,  /drugn/,  a-w.  DROUKHANW- /dru'knvi/...  vb
mal nommer : n'eo ket drouganvet (T<JG le bien nommé / pas mal nommé).
DROUGAPLIK (M. 16° Tomder... dihabl, à drouc applic Chaleur horrible, malfaisante / aplik...)
DROUGATIS (br-kr Buhez 16° Ouz dastum glad a drouc atys mal inspirés d'amasser du bien).
DROUGATRED  (br-kr  Tremeuan...  Maria  16°  :  An  yuzeyen  hazat  a  drouc  atret  les  juifs  de
mauvaise intention, M. 16° ho stat so en drouc atret leur état est en mauvaise passe / drougretred).
DROUGAVANTUR (M.17° / droug-avantur) > DROUG / AVANTUR...
DROUGAVI (br-kr S.Barba 16° (Ha reparaff) he drouc affuy (Et réparer) son "crime"- Ern. / AVI).
DROUGAVIZ+ /dru'ga:viz\s/ T & Ph, /drugaviz\s/ ad. (avis*) & g.(-où / drougavi - au) mauvais œil
(fig. - br-kr 16° Distrugiaf dre hoz drouc avis  Sacrifier par votre funeste dessein,  J. 16° memoa
drouc avis j'étais mal inspiré) : louzaouenn an drougaviz (T<JG la verveine / Dp-Ph louzaouenn ar
skoadur), ur plac'h drougavise (Ph une femme donnant le mauvais oeil, par ex. & à un enfant dans
son berceau, sa poussette etc - en le regardant fixement, sauf à dire à haute voix - elle-même ou
encore la mère "Doue d'e brezervo !" Dieu le préserve ! - kredennoù klevet ganin betek tro 1960).
DROUGAVIZañ,-iñ,-o+ /druga'vi:z/, /druga'vi:zo/ Ku, /drugaviz/ vb  jeter un sort (aux gens -
Dre e sotis drouc auiset Par sa sottise mal avisée) : drougavizañ an dud frapper du mauvais oeil (&
skoi' ba un droug - Dp-Ph), ur bugel drougavizet (T / E-Ph g'ur wrac'h bennaket) un enfant victime
du mauvais oeil - à cause d'une (vieille) femme...
DROUGAVIZER /druga'vi:zr/, /drugavizer/ g.-ion b.1 jeteur,-se de sort (H.Yezh...)
DROUGAVEL /dru'ga:vl/,  /dru'gawl/  T,  /dru'gail/,  drugae.l/  n.-ioù  mauvais  vent  (tradt /
maléfice & gwall avel / avel fall - fig.)
DROUGBAOTR  /'drugbotr/  Ki g.-ed mauvais garçon (Ki<AH) : un droug (a) baotr / ur c'haer
'baotr (& krennbaotr & b.1 / gwall baotr...)
DROUGDESKiñ /drugdeski/,  /drugdesk/  vb  mal apprendre (fig.)  :  bugale droug-desket (GR
enfants malappris / Ph moc'h badezet ! bande de malappris !)
DROUGDIOUGAN- > DROUGZIOUGAN.
DROUGEMPENN /dru'gempn/,  /drugempen/  g.-où  mauvaise  conscience (Dialog  1619
Hæretiqued a drouc empenn Hérétiques à la funeste conscience) & vb / gwall gempenn...
DROUGENTENT+ /dru'gentn\t/ KL var. DROUGINTENT /dru'gintn\t/ T, /drugntn\t/ W vb
(se) méprendre, & n.(vb) malentendu (br-kr J.16° Drouc ententet plen eu guenet Tu as d'évidence
mal  interprété) :  aon  'm boa  da  zrougintent  (T/JG  j'avais  peur  de  mal  interpréter), an  heni  a
zrougentent (Ph celui qui se méprend / comprend de travers & "treuskompren").
DROUGEUR /'dru:gør/, /drugø:r/ b.-ioù  adversité (br-kr drouc eur / eur, J. 16° (Me a pet hoaz)
Drouc avantur, ha drouc eur (furmet) ! (J'invoque encore) Male aventure et adversité (conformée) !,
S.Barba  16°  ha  drouc  eur,  M.17°  drouc  eur  /  eür  &  boneur,  eur-vad  & eurvad  FK  /  maleur,
maleürus, gwalleur & gwall evurus...) : (benniga an tier nevez) ouz an drougeur (B. 1906 bénir les
maisons neuves) contre tout malheur...
DROUG-HER° (JG / un droug a 'her) > DROUKC'HER / GER...
DROUGIACH /dru'gia\/ g.-où méchanceté : drougiach ebet (L 1900 aucune méchanceté).
DROUGIEZH /dru'giz\s/ & /dru'gijz\s/ Ph, /drugih\x/ b.-où,-ioù /-joù malice (& méchanceté /
vice en gal – C. droucguiez & leun a droucgyez plein de méchanceté, M. 16° hep drouguyez sans



malice, S.Barba 16° Hac en drouguiez anezy / Dre an drouguiaez anezaff Et en / par sa méchanceté
& Dren drouguiaezou  Par les  méchancetés,  M.17° drouguiez,  kmg drygedd  vice /  drou(g)lañs,
droukrañs...) : mammen an holl drougiezou (B. 1911 la mère de tous les vices - syn.)
DROUGIEZHUS- /drugi'e:zyz\s/, /drugiehyz\s/ ad. malicieux (pernicieux),-se,-ment.
DROUGIFORNañ,-iañ,-iñ /drugi'frn/,  /drugi'vr/,  /drugiforn/  vb  mal  enfourner :  é
trougiforniñ e raer korneg ar bara à mal enfourner on fait le pain cornu (adage / Ph pal-iforn & vb).
DROUGIJIN- /dru'gi:in/, /drugiin/ (& var. / ijin) g.-où  mauvais génie  (br-kr S.Barba 16° Dre
drouc inginn an roe Nynus Par le mauvais génie de Ninnius). 
DROUGIMPLIJ /drugimpli\/,  /drugimpli\/  & /dru'gimpli/  T/Go /dru'gimple/  g.-où  mauvais
usage, & abus (syn.)
DROUGIMPLIJañ,-iñ,-out* /drugim'pli:/, /\o/ Ku, /drugimpli/ & /drugim'pli/, /drug'imple/
Go vb abuser (de – drougimplijan T 18°).
DROUGINTENT+ > DROUGENTENT.
DROUGISTIM /dru'gistim/, /drugetim/ g.-où mésestime (Taldir 1913).
DROUGISTIMañ,-iñ,-o /drugi'stim/, /drugetim/ vb mésestimer (Taldir).
DROUGI(V)OUL /dru'givul/,  /dru'giul/,  /drugivul/,  var.  DROUKYOUL*  /'drugjul/...  b.-où
mauvais instinct, passion déréglée, & ressentiment (br-kr S.Barba 16° en drouc eoull en mauvaise
intelligence - B.< L.Floc'h ivoulou fall al lezvamm les mauvais instincts / passions de la marâtre).
DROUGLAGADiñ /drugla'ga:di/ vb regarder d'un mauvais oeil  : drouglagadi an dud (Sun<F3 /
drougavizañ an dud Ph-T jeter un sort aux gens via le regard - tradt).
DROUGLAMM /'druglm/, /druglam/ g.-où défaite (après lutte), & (fig.) infortune, mésaventure
(br-kr drouc lam / lamm ! - gouren : M. 16° pez drouc lam, kmg dryglam misfortune).
DROU(G)LAÑS (DROULAÑS) /'druglz\s/,  /druglz\s/,  a-w. (droulañs) /'druglz\s/ &  /dru:ls/
Are b.-où rancune (Y.Gow droulañs / drougrañs) : hep drou'lañs ebet sans rancune (histoire aucune
- Ph & B. 1912 drouglans ebet aucune anomalie), ‘oa ket bet drou’lañs (Are<JMS il n'y eut aucune
malice etc.), magañ drouglañs (YG entretenir la rancune).
DROU(G)LAÑSUS /dru'glsyz\s/, /druglsyz\s/, a-w. /dru'lsyz\s/ ad. rancunier,-ère.
DROUGLAOUEN /drug'lown/,  /drug'lawn/,  /druglen/  ad. pas  ou peu content,-e (19° -  du
Rusquec & alies / drou(k)kontant - d'ober Ph guère satisfait & d'accord - de / pour le faire...)
DROUGLAVAR /drug'la:var/, /druglar/ g.-ioù,-où médisance (& gw. T<JG lavared° e-droug).
DROUGLA(VA)Ret+ /drugla'va:rd\t/ & /drug'la:rd\t/ T, /druglard\t/ vb médire (br-kr 16° drouc
lavaret) & mal dire / prononcer (T<GK commettre un lapsus) : an hini a zrougintent a zrouglavar
(T<JG celui qui comprend mal répète de travers).
DROUGLA(VA)RER  /drugla'va:rr/ & /drug'la:rr/ T, -our /druglarur/ g.-(er)ion b.1  médisant,-e
(C. drouc lauarer / droukprezeger).
DROUGLAZET (NF Drouglazet pp / vb) > DROUGLAZHañ.
DROUGLAZH /'druglaz\s/, /druglah\x/ (drouglaz° / la'h-tud Ph) g.-où assassinat.
DROUGLAZHañ,-iñ,-o /drug'la:za/ & /drug'lah/, (la'o) /deug'law/ Dp, /druglah/ vb assassiner :
NF Drouglazet ('mal tué' / tué de quelque mal ?)
DROUGLAZHER /drug'la:zr/  &  /drug'lahr/,  /drug'lar/,  /druglaher/  g.-ion  b.1  assassin,-e :
drouglazer Loeiz Rawaleg (gwerz 19°/18° l'assassin - connu auj. - de Louis Le Ravallec).
DROUGLENN /'drugln/, /druglen/ vb / n.vb dyslexie. 
DROUGLENNER /'druglnǝ/, /druglener/ g.-ion b.1 (dér.) dyslexique. 
DROUGLIVañ,-iñ+ /drug'li:v/ Ki & Ku, /drug'liw/ T, /drougli/ vb  (faire) blémir : me 'gav
ahanout drouglivet (T<JG je te trouve tout blême, cadavérique & P. Proux 19° an Ankou drouglivet,
B. 1910 drouglivet gant ar vizer cadavériques à cause de la misère / livet-fall Ph/E vb livetfallaat,
& morlivet, staenet he fas... / B. 1907 Republikaned drouklivet blèmes : sklaer o liw / ruz-sklaer Ph
Républicains très modérés / pechar-gwen - Taldir & pechar-ru').
DROUGLOUZOÙ /drug'lu:zu/  Ki,  /drug'lu:zow/  E,  /druglez/  W (l./str.)  mauvaises  herbes :



kreskiñ... evel an drouglouzoù (Luzel 19° pousser ou croître telles les mauvaises herbes / louzoù
(fall) - NALBB n. 177 louzoù (fall) & fall lezeu / syn. : lorgnaj, traou lous...)
DROUGMAGET (Drougmaguet,  &  Le  Dromaguet  -  T lies  gwech  /  alies  NF  Droumaguet  &
Maguet / Le Magueresse & var. : an Drougmaget) > DROUGVAG(ET).
DROUGNEUZ /'drugnøz\s/,  /'drugn/  Ku, /drugne./ W b.-ioù  dégaine (& dymorphie -  R.Glew
droukneuz* mes dist. /\gn\/ ! - S.Barba 16° e drouc neuz  sa méchante figure) : drougneuz dehañ
ayant une sale dégaine / tronche (& tud très-fall Ph), drougneuz ganti d'ont da zispenn ar vamm a'r
gwellañ (gwerz T<GK un air si peu engageant à venir décrier la meilleure des mères).
DROUGOBER /dru'go:br/, /drugober/ g.-où délit, méfait (br-kr J. 16° dre droucober / ober-où &
B. 1911 pe drougchans eo pe drougober c'est de la malchance ou de la malignité).
DROUGOBER+ /dru'go:br/, /drugober/, penngef DROUG(W)RA- /drugra-/, /drukhra/, /drugwra/
vb mal agir, mal faire  (C. drouc ober, J. 16° ne droucgrae quet  il n'agissait pas mal,  & M.17°) :
drougraet 'm eus j'ai mal agi.
DROUOBERER  /drugobe:rr/,  var.-our  /drugoberur/  (oberour)  g.-(er)ion  b.1  malfaiteur,-trice
(M.17° queff an drouc oberourien fer de criminel).
DROUGOBEREZH- /drugobe'r:rz\s/, /drugoberrz\s/, /\rh\x/ g.-ioù malfaisance (& délits).
DROUGOBER(I)US- /drugo'berjyz\s/,  /drugoberjyz\s/  & var.  (drougoberus)  /drugo'be:ryz\s/  ad.
malfaisant,-e (& délictueux,-se,-ment).
DROUGOBEROUR (var. / l.-erion) > DROUGOBERER.
DROUGORDREN (M. 16° drouc ordren désordre) > DROUG / ORDREN.
DROUGRA- (penngef /-RA & J. 16° ne droucgrae quet) > DROUGOBER.
DROUGRAER /dru'gr:r/, /drugraer/ g.-ien /-ion (b.1) malfaiteur,-trice, & malveillant,-e (br-kr J.
16° Pan na ve drouc graer meurbet S'il n'était immensément malfaisant).
DROUGRAÑS /'drugrz\s/, /drugrz\s/ (var. DROU(G)LAÑS - Are & Ph) b.-où malveillance, &
rancoeur : o drougrans (B. 1913 leur rancoeur / rancune > drou(g)lañs).
DROUGRAÑSUS /drug'rsyz\s/, /drugrsyz\s/ (& var.) ad. malveillant,-e.
DROUGREIÑ /drug'ri/, /drugre/, var.-ROiñ (penngef -RO, a-w. -RA) vb livrer (qun / Judas...)
DROUGRESPONT /drug'rspont/, /drugrespo nt/ (& var. W) vb mal répondre : biskoazh un den
onest n'en deus droukrespontet (kan. / kloareg T<GK jamais personne honnête n'a mal répliqué). 
DROUGRETRED /drug'retrd\t/, /drugrtrd\t/ & (drougatred) /dru'gatrd\t/ g.-où,-joù déroute, &
(en) mauvaise posture (br-kr & M. 16° en drouc atret en mauvaise passe / attrait etc.)
DROUGREZON /drug'r:zo n/, /drugrezo n/ b.-ioù (mauvaise) objection / raison : drougrezon ebed
(T<JG aucune objection / C. Raeson, NF (Di)raison & vb (di)rezonal...)
DROUGUS /'dru:gyz\s/, /drugyz\s/ ad. susceptible (personne - syn.) : un den drougus (Wu<Drean). 
DROUGUZAÑS /drugy:zz\s/, /drugyz.z\s/ b.-où abus - manifeste (Mat.<JM drougusañse).
DROUGVAGañ,-iñ,-o /drug'va:g/, /\o\, /drugvag/, a-w. (hep kemm.) /druma:g/ vb mal nourrir
(Ern.)  :  Drougmaget  (NF  Drougmaguet  -  alies  an  Drou'vaget  /an  dru'a:gət/  T<GK  /  NF  (Le)
Droumaguet & Dromaguet / Maguet Ph ar Maget /ar 'ma:gət/ Ph / Maguer,-esse... - NF fréquents).
DROUGVENNOZH- /drug'vnoz\s/, /\venoh\x/ g. (& b.)-ioù malédiction (Durand 19° / mallozh).
DROUGVERZH /'drugvrz\s/, /drugvrh\x/ g.-ioù insuccès, (gros) revers (fig. - id. - Ern. & J. 16°
Me, am drouc berz (am eus guerzet) Moi, du fait de mon insuccès (ai vendu...)
DROUGVESKañ,-iñ,-o /drug'vesk/, /\o/, /drugvesk/ vb confondre, & n.vb dysharmonie.
DROUGVUHEZ  /drug'vye/,  /drugvyhe/ (& var.) b.-ioù  mauvaise vie, & mésentente (disputes -
F.Even Tu & T<JG / ober gwall vuhez & ober buhez dezhi...)
DROUGWELAÑS- /drug'we:lz\s/, /drug've.lz\s/, /drugelz\s/ b.-où pessimisme (Taldir 1913).
DROUWELet,-out* /drug'we:ləd\t/, /drug've.lɛd\t/, /drugɥelɛd\t/ & /\ud\t/ vb se montrer pessimiste
(gw. - gln Velleda NP / Uel(l)eda klt - LF voyante).
DROUGWELOUR- /drug'we:lur/ & /drug've:lər/, /drugelur/ g.-(er)ion b.1 pessimiste (Taldir).
DROUGWISKañ,-iñ,-o+ /drug'wisk/  T  &  /drug'visk/,  /drugisk/  vb  (s')affubler (br-kr  16°



drouc  visqu-/  visquet)  :  ar  re-se  oa  drougwisket  (T<JG  ces  personnes  étaient  affublées /
"treuzwisket",  Ph  moc'h  gwisket,  ur  vazh  gwisket  hounnezh  habillée  n'importe  comment,  ce
squelette ambulant !)
DROUGYOUL (br-kr 16° drouc eoull & h-br a iul - LF 58) > DROUGI(V)OUL.
DROUGZESPET /dru'gzespd\t/, /dru'gespd\t/, /drugespd\t/ (g.-où) : en droug(z)espet da... (&
en nespet dit, teod milliget ! - kan. Ph-T - Ern.) nonobstant...
DROUGZIFORC'H /drug'zifrh\x/, /druzifrh\x/ / /druzivrh\x/ g.-(i)où /-chou ségrégation (dér.),
& (n.) vb DROUGZIFORCH,-añ,-iñ ségréguer (dér. / angl.)
DROUGZIMEZiñ /drugzi'mei/ KT & /drugzi'mi:/, /drugzi'me:zi/ L, /drugzime/ & /drugzemei/
vb (se) mésallier, & n.vb. (Taldir) mésalliance (dér.)
DROUGZIOUGAN- /drug'zju:gn/, /drugzjugn/ g.-où (mauvais) présage (17° drouc diougan).
DROUGZISPIGN+ /drug'zispi/ T, /drugzispe/ g.-où folle dépense vb dépenser inconsidérément :
neb a zrougzispign quiconque dépense ainsi... 
DROU(G)ZIVI(G) (DROUZIVI*) /dru'zi:vi/,  a-w. ("druzivi-") /dry'zi:vi/ Ki g.(-où)  gaspillage  :
mont da zruzivi (Kap Ki > générer du gaspi).
DROU(G)ZIVI(G)añ,-iñ,-o+ (DROUZIVIa) /druzi'vij/, /druzivi/, a-w. ("druzivïa°") /dryzi'vija/
Ki, L (& drougziwez(h)añ) vb mal dépenser, & gaspiller (Big. & Ki) : drouziviet en deus e draou !
il a gaspillé son bien.
DROU(G)ZIWEZH* /dru'ziwz\s/ & /dru'zi:vz\s/, /druzieh/ g.(-où)  débâcle, & (grosse) défaite
(M.17° drouc diuez, Durand 19° drouzivez).
DROU(G)ZIWEZHañ,-iñ (DROUZIWEZañ)  /druzi'we/,  /druzi've:za/,  /druzie/  vb  défaire
(mettre en déroute - mesket g' DROU(G)ZIVI(G)añ > druzivïa - Ki<AH...)
DROUHIN (17° / NP Drouin) > DROUIN…
DROUILH /druʎ/ W g.-où dérouillée : tapet un drouilh pris une dérouillée (& un drilh W<Drean /
ur strilh - K & gw. DRILH - lore-ki Ph haie vive - en laurier-palme).
DROUILHENN (var.) > DROILHENN.
DROUIN /'druin/, /druin/ g.-où havresac (br-kr 16° drouhin anc.frç drouine < br - Littré & Internet
/ sens sexuel Am.17° Scort he va drouhin quer bescq à brinic mon 'truc' est 'short', de la taille d'une
bernique, Ead he va drouin… Nemeux na baguet, yalch, na bougeden & drôuin Adieu mon barda...
Je n'ai ni bagage ni bourse ni havresac / J.Conan c1800 habelsac'h - gronnet e Avanturio... ennañ) :
frip e zrouin (L personne dépensière) & NF Drouin (35...)
DROUINAD /drui:nd/t/, /druinad\t/ g.-où havresac ou autre sac (rempli de... Combeau 19°<DD) :
an drouinad (traoù...)
DROUIZ- /'druiz\s/, /drwi:z\s/ var. DR(O)UID /drɥid\t/ (an Druided - popult) g.-ed b.1 druide,-esse
(gln druides l. & h-br dorguid, kmg derwydd, iwg draoi /dri:/ wren - diwar drui- / druid : drew- &
oiseau sorcier, roitelet - gw. / DREW, drewennig & draouennig /  Δρυ- : Dru-nemeton - galat... &
deru -h-br-kmg... C. Deru > DERW...)
DROUIZEG-/-EK*  /dru'i:zg\k/,  /drwizg\k/  (&  /drɥidɛg\k/)  ad.(-ek*  /-eg  g.-ion)  druidique
(d'apparence etc.) 
DROUIZEGEZH- /drui'zɛ:gɛz\s/, /drwizɉh\x/ (& /drɥidɛ:gəz\s/ b.-ioù) druidisme (à voir etc.)
DROUIZEL- /dru'i:zl/, /drwizel/ (& /drɥidɛl/) ad. druidique (de façon caractéristique). 
DROUIZELEZH- /drui'ze:lz\s/, /drwizlh\x/ (& drouziezh) b.-ioù druidisme (dér.)
DROUIZIEZH /drui'ziz\s/, /druizih\x/... b.-où druidisme (institutionnalisé etc. - dér.)
DROUK- (rakger dirag kensonennoù divouezh pe "kalet" / dirak kalz re all : DROUG-).
DROUKAat+ /dru'ka:d\t/, /drukad\t/ vb 2 devenir & rendre davantage méchant,-e (C. drouchat) :
droukaet eo an dud & ar c'hi (T<JG les gens... & le  chien sont devenus plus méchants & B. 1908
war zroukaat 'h a an dud les gens deviennent de plus en plus méchants).
DROUKCHAÑS+ /'drukz\s/, /drukz\s/ b.-où  malchance (M.17° drouc chancç / dichañs Ph) :
kouezet° an droukchañs warnañ (T<JG il a été victime de malchance), an droug-chans (B. 1911 &
pe drougchans eo pe drougober ou c'est de la malchance ou c'est une mauvaise action). 



DROUKCHAÑSUS+ /druk'syz\s/, /druksyz\s/ ad.  malchanceux,-se (& mal chanceusement) :
un den droukchañsus (T une personne malchanceuse).
DROUKCHERET (br-kr J. 16° Ha ma ouz guelher drouc cheret où l'on vous verra visage défait /
cher & cheret-fall / cher vad° & NF Chermat...)
DROUKC'HER /'drukher/, /drukher/ & /'droukhir/ g.-ioù  impropriété (kmg drygair  evil word)  :
biskoazh... un droukc'her° din (T<JG droug-her° ? /drug'her/ jamais un mot déplacé à mon adresse),
drougc'hir (Go & mot plus haut que l'autre).
DROUKC'HOANT /'drukhwn\t/, /drukhwn\t/ & a-w. /'drukhwn\t/ E g.-où convoitise (br-kr J.
16 dre drouc hoant, & tut variant, a drouc hoant  gens versatiles du fait de leurs convoitises, &
Durand 19° / kmg drygchwant evil desire) : an droug-c'hoant (B. 1907).
DROUKC'HOANTAat* /drukhwn'ta:d\t/ & /drukhwntad\t/ vb 2 convoiter (& GR).
DROUKC'HOANTEG /-EK* /druk'hwntg/, /\g\k/ ad.(-ek*) & g.(-ion) personne qui convoite -
à tort (gw. Ph - Ki C'HOANTEG /-EK*, C'HOANTUS / C'HOANTUZENN-iñ...)
DROUKC'HOANTEGEZH  /drukhwn't:gz\s/, /drukhwnth\x/ b.-ioù convoitise (tr. Bibl).
DROUKC'HOURVEZ,-iñ /druk'hurve/, /drukhur'vei/, /drukhurveiɲ/ vb  se coucher par mégarde
ou en mauvaise position (F.Even T<GK) : droukc'hourvezet (kezeg chevaux) mal couchés / vautrés.
DROUKC'HRASS /'drukhraz\s/, /drukhraz\s/ b.-où disgrâce, & défaveur (FV / drougrañs).
DROUKFAZI /druk'fa:zi/ & /'drukfaj/ K, var. W /drukfari/ g.-où méprise (grave erreur).
DROUKFIN /'drukfin/ b.-ioù fin fatale (M. 16° ez tenne da drouc fin menait à mauvaise fin).
DROUKFINVEZH- /druk'finvz\s/, /drukfinh\x/ b.-ioù male mort (Taldir & br-kr J. 16° En un
drouc finvez ez coezy / S.Barba 16° Rac en drouc finuez ez coezy Car tu subiras une mauvaise fin).
DROUKFIZ+ /'drukfij/ Ph, /'drukfiz\s/, /drukfi/ W g.(-où) méfiance : ne'm boa tamm droukfiz doute
(Ph<MA) je n'avais aucune méfiance envers eux (syn. : difi', disfiz & dis-/ difiziañs...)
DROUKFIZiañ,-o /druk'fij/, /drukfijo/ vb se méfier (Groe Wi), & suspecter.
DROUKFIZIAÑS /druk'fijz\s/, /drukfiz\s/ b.-où méfiance (Go / droukfi' Ph).
DROUKFORTUN  (br-kr S.Barba 16° Traou vil ort a drouc fortun  Objets vils, repoussants, fort
malencontreux) > DROUK / FORTUN.
DROUKFRAMMañ,-iñ,-o /druk'frm/, /druk'frmo/ Ku, /drukframi/ vb  mal charpenter (br-kr
S.Nonn 16° cam ha drouc framet boiteux et mal bâti...)
DROUKHAÑVAL /drukval/, /dru'kwl/, /druk':val/ (var. K-T & W) > DROUKHEÑVEL...
DROUKHENT (M. 16° Nac azient en drouc hent qu'ils n'allâssent en mauvais chemin) > HENT
DROUKHEÑVEL+  /dru'kh:vl/ Ku & /dru'ke :vl/ Ph, var. DROUKHAÑVAL /dru'k:val/ T<GK
& /dru'kwl/ Ku, /dru'kva.l/ W ad. dissemblable : n'eo ket droukheñvel da boltred 'hat ! ta photo
est assez ou bien ressemblante (pas dissemblable),  n'eo ket droukheñvel ! (da vab deus-oudes /
(di)ouzhit Pll 1984  il  te ressemble assez (ton fils en photo - litote /  DROUKHAÑVAL - Perros
T<GK & Ku n'int ket droukhañval ! ils se ressemblent - finalement ! & n'eo ket droukhañwal - he
deliodenn - deus heni an arom Ku-Ph sa feuille rappelle celle de l'arum).
DROUKHIRNEZH /dru'kirnəz\s/ & var. Ki b.(-ioù) vieille impatience, nostalgie (Ki<AH drouk-
hirnech / hiraezh & /'ʃira.z\s/ Ki) > HIRNEZH.
DROUKKASS /drukas/ vb (M.17° mal mener / regas & re-gass > KASS...)
DROU(K)KEJal,-iñ /dru'ke:al/, /druce/ & /drukejʒal/ W vb confondre - 'mélanger à tort' (W /
kej-mesk & keij-meij...)
DROU(K)KELENN /dru'ke:lən/, /drucelɛn/ vb mal élever (droucq-qelennet – GR / drougzeskiñ).
DROU(K)KEMER /dru'kemr/  & /druke'me:rəd\t/,  /drucəmer/ /  drouk-komer & koumeret...  vb
prendre à mal, à tort (br-kr 16° druc quemer / compret, 17° en em drouc quemeret se méprendre,
s'étant mépris)
DROU(K)KENNIG- /dru'kinig\k/,  var.  /druknid\t/  W g.-où  tribut :  Drouk-kinnig Neumenoiou
(Barzaz-Breiz 19° Le Tribut de Noménoë).
DROU(K)KLEMM /'druklɛm/,  /druklem/  vb  récriminer (T<JG),  &  n.  (vb)  récrimination



(E.Barzig) : tud kêr a vez o troukklemm les citadins sont sans cesse à protester.
DROU(K)KLEMMER /dru'klɛmər/, /druklemer/ g.-ion b.1 récriminateur,-trice.
DROU(K)KLEVet*  /dru'kle:vɛd\t/,  /drukləɥɛd\t/  &  /dru'klɛwəd\t/  T  vb  mal  entendre  (q.ch.) :
drou(k)klevet he deus (T<JG  elle a mal entendu  /  drougintent & klevet fall Ph / kaletkleved &
Pll<PM erru "karklèw" / T<JG teñvalgleved...)
DROU(K)KOMZ /'drukõmz\s/, /drukõz\s/ vb médire, b.-où parole médisante (M.17° drouc comps
mal parler - P.Proux 19° er bloaz tremenet teus ouzin droukkomzet l'an passé tu m'as mal parlé) :
hep droukkomz deus hani (kan. Kanihuel E  sans médire d'aucun), droukkomz ouzomp (B. 1908
médire de nous  & 1907 droug-komz euz an traou-ze  médire de cela),  an hini a zroukkomz (T &
Ku / droukprezeg) celui qui médit (intentionnellement...)
DROU(K)KOMZER /dru'ko mzr/,  /druko mzer/ (var.-our) g.-(er)ion b.1  médisant,-e -  personne
(C. drouc comser).
DROU(K)KONTañ,-iñ,-o+ /dru'ko nt/ & /\o\ Ku, /dru'ko nt/ T, /dru'kunta/ (L), /druko nt/ (W) vb
mal compter : neuze 'm eus droukkontet (T<JG alors j'ai mal compté - mal fait mon compte).
DROU(K)KONTANT /dru'ko ntn\t/ Ku & Ki, /dru'kuntn\t/ L, /drukutn\t/ ad. mécontent,-e (br-kr
S.Barba 16° Houz bout drouc contant Le fait que vous soyez mécontent, M.17° drouc contant mal
content) :  n'int  ket drou(k)kontant !  ils  ne sont pas mécontents  (Ki & B. 1905 n'int  ket drouk-
kontant deuz an dra-ze / kalz a dud drouk-kontant dre ar vro de nombreux mécontents à travers le
pays), droukkontant-bras a gement-se (Luzel 19° très mécontents de cela).
DROU(K)KONTANTiñ /druko ntnti/, /druko tti vb mécontenter (M.17° drouc contenti / Gll-Pll
1975  'n em gontanti a rez 'barzh ar Gilli ? tu te satisfait d'habiter au Guilly ?)
DROU(K)KREDENN  (br-kr M. 16° pepret  en drouc credenn  toujours dans la mauvaise idée,
S.Barba 16° dren (& Hac en) drouc credenn à cause de / ayant la mauvaise croyance...)
DROU(K)KUSTUM /dru'kystym/,  /drucytym/  g.-où  mauvaise  coutume,  vilaine  habitude (C.
drouccustum / drouk- & kustum).
DROUKPAEañ,-iñ,-o* /drukpe/, /drukpeo/, /drukpe/ vb mal payer, (p.p.) mal récompensé,-e :
NF Droucpeet (OF-Teleg. & (Le) Droupéet T).
DROUKPEDENN /druk'pe:dn/, /drukpedn/ b.-où imprécation (M.17° drouc peden malédiction :
pidi mallos pe sulpedennou pe drouc pedennou implorer / invoquer malédiction ou imprécations) :
un droukpedenn bennak (Luzel 19° quelque imprécation / pedenn & pater - ALBB n. 515 prière).
DROUKPEDiñ /druk'pe:di/, /drukpedi/ & /druk'pi:di / vb dire des imprécations, & injurier (M.17°
drouc pidi  g’  maudire)  :  o  troukpediñ ganen (ganin Bris  17°  me dénigrant /  pediñ & adpediñ,
daspediñ / dibediñ... - ALBB n. 516 prier), droukpedet war ar veleien (T) critiqué les prêtres.
DROUKPLEG- /'drukpleg\k/,  /drukpleg\k/  g.-où  (apprt)  dysfonctionnement (FV /  mauvais  pli,
mauvaise  habitude  prise) :  an  droukpleg  (& an  droug-pleg  da  hada  kalz  ha  didremp B.  1913
l'habitude détestable de semer abondamment sans fumure).
DROUKPLIJañ,-iñ,-o,-out /druk'pli:/, /drukpli/, /\ud\t/ vb ne pas plaire (& displijañ déplaire
/ displijadur Ph - alies).
DROUKPORT (br-kr J. 16° Dre un drouc port Par prétention exagérée).
DROUKPREPOS (br-kr S.Barba 16° Leset drouc prepos a costez Laissez de côté toute mauvaise
résolution...)
DROUKPREZEG /druk'pre:zg\k/  &  /druk'pre:g\k/,  /drugkprdg\k/  W  g.-où  (&  str.-enn-où)
dénigrement, & vb. /-iñ (var. W) dénigrer (br-kr drouc prezec / drouc coms...)
DROUKPREZEGER /drukpre'ze:gr/,  /druk'pre:gr/,  var.-our  /drukprdgur/  W g.-(er)ion  b.1
détracteur,-trice (br-kr droucprezeguer).
DROUKPREZEGEREZH  /drukpreze'g:rz\s/,  /drukprdgrz\s/,  /\rh\x/  g.-ioù  dénigrement
(systématique)  :  kouezhañ  en  droukprezegerezh  (L  1900 droucprezegerez)  tomber  dans  le
dénigrement (systématique ou répété...)
DROUKPREZEGOUR (var. / l.-erion) > DROUKPREZEGER.
DROUKSAMMañ,-iñ- /druk'sm/, /druksam/ & vb terrasser (qun / disammañ > SAMMañ...)



DROUKSANT+ /'druksn\t/ & /'drugzn\t/, /druksn\t/ g.  (usut) épilepsie, & (un) préssentiment :
koue'd en drouksant (Pll<PM / faisant une syncope) & kap da goue'o en drouksant (Ku susceptible
de faire une crise d'épilepsie - syn. / an droug uhel...)
DROUKSANTiñ,-out* /druk'snti/, /druksnt/ & /\ud\t/ vb pressentir (W / SANT- senti - tous
sens - ie / sent- & hent...)
DROUKSAOUR  /'druksowr/,  /druksawr/  g.-ioù  (&  str.-enn-où)  muvaise  saveur  (odeur  /  goût
T<GK / SAOUR & savour - var. Ku).
DROUKSAOUZAN /druk'sowzn/,  /druksdn/  W  (seùdan)  g.(-où  /  str.-enn-où)  hébétude
(Dialog 17° T (laquet) e drouc saouzan tombé dans une sorte d'hébétude : aet, mont war saouzan -
kont. Pll<GC & pennsaouti' Pll se trouver hypnotisé & halluciner - sous effet d'une herbe magique
etc. & vb SAOUZANiñ, saouzanet & disaouzan-et / saouzanenn herbe d'oubli...)
DROUKSELL /'druksɛl/ (& /'drugzɛl/ T), /druksel/ g.-où (faire les) yeux noirs (T<GK / selloù du) :
na rit ket droukselloù ! ne faites pas les vilains yeux !
DROUKSKRIV,-añ /druk'skri:v/, /drukskriw/ W n.(vb) dysgraphie (dér.)
DROUKSKRIVADUR- /drukskri'va:dyr/, /drukskriwadyr/ g.-ioù dysorthographie (dér.)
DROUKSKWER /'drukskwr/,  /'druksɛr/,  /drukcer/,  /druscir/  Wu,  /'druk'skuɛr/  L
(droukskouer*) b.-ioù scandale / mauvais exemple (br-kr Mirouer 16° a descueze drouc scuezr qui
montrait le mauvais exemple / ober skwer fall Ph).
DROUKSKWERiañ /druk'skwrj/, /drukcer/ vb scandaliser (& mal orienter etc.)
DROUKSKWERIUS /druk'skwrjyz\s/, /\cerjyz\s/ ad. scandaleux,-se.
DROUKSOÑJ /'drukso \/, /drukso \/ (& var. / SOÑJ) n.-où mauvaise pensée.
DROUKSOÑJal+ /druk'so :l/, /drukoal/ (& var.) vb penser à mal, & méjuger : n'eus ket a lec'h
da zrouksoñjal (Ph il n'y a pas lieu de penser à mal), arabad drougsoñjal° re vuan (T<JG il ne faut
pas méjuger trop vite).
DROUKSOÑJER /druk'so :r/, /drukoer/ (& var.) g.-ion (b.1) mauvais esprit (C. drouc songer).
DROUKSPERED+ /druk'spe:rd\t/, /druksprd\t/ g.-où,-joù  (esprit) malin / démon, (le) Démon
(Satan / Sheitan - br-kr 16° drouc speret, M.17° drouc speret diable) : gant drouksperejoù (Ker Is
19° avec des démons).
DROUKSTUMM > DROUKSTUMMañ,-iñ... 
DROUKSTUMMañ,-iñ,-o /druk'stym/, /\stymo/, /druktym/ n.-où (& vb) dysplasie (dér.)
DROUKTAMALL /druk'tmal/,  /druktamal/,  /druktəmal/  W  g.-où  accusation  mensongère,
imputation, & vb accuser à tort, imputer (à...)
DROUKTECH (br-kr J. 16° Dre ma droucteig Par mon méchant penchant / TECH /tɛʒ\ʃ/ g.-où).
DROUKTENN  (br-kr S.Barba 16° Da un drouc tenn em/en quelennet  /  TENN - g.-où...  Vous
l'instruisez à mauvais escient).
DROUKTIZHañ,-iñ,-o,-out* /druk'ti:za/ & /druk'tij/ Ph, /druktih/ & /\ud\t/ vb faire une victime
(& pp victime) : me a zo droukti(zh)et (T 18° j'en suis la victime / Ph tïo & /tijə/, gwazh eus ud).
DROUKTRETañ,-iñ,-o /druk'trt/, /druktret/ vb maltraiter (br-kr 16° drouc tretaf : J. 16° Mar
ho drouctretech (ez vech claf) Si l'on vous maltraite - vous en pâtirez...)
DROUKTUNañ,-iñ- /druk'ty:n/, /druktyni/ n. (vb  faire du) chantage (FV - drouk-/-tun- & vb,
tunodo...)
DROUKTUNER- /druk'ty:nr/, /druktyner/ g.-ion (b.1) maître chanteur (FV).
DROUMAGET (& Le Droumaget / Drougmaguet NF & Le Dromaguet - T<Teleg. / (Le) Maguet
(mal) nourri, NF Noury, Nourry – 19° & W / /dru'va:gət/ T) > DROUGVAGañ...
DROUPEET (NF & Le Droupéet - T /-paeet & var.) > DROUKPAEañ. 
DROUZIWEZ(H),-añ,-iñ (C. Erdiguez) > DROU(G)ZIWEZ(H),-añ...
DROVAL (NF < Teleg. / Dorval, & Donval, Donal - h-br / Drovel & Trovel Ph / Tromeur...)
DRU (NF & Le Dru / Drû – Are & Ph etc. / gln drutos & dru,-e, drument) > DRUZ...
DRUEL (NF Go & 19° / NF Le Dru etc.) > DRUZ



DRUI /drɥi/ W (fil) brut, écru : neud drui (W<Drean : neud kouarc'h fil de chanvre / NEUD-(g)rwi
> GWRÏ...)
DRUID (& iwg druid /drid'/ starling - étourneau / un dred & NF Le Dret < TRED / druide & sng...)
> DROUIZ.
DRUILH+ /dry/, a-w. /dryj/ g.-où (& b. / str.-enn-où) masse (profusion - de choses, & ribambelle),
(parf.) ergot (du seigle & sens dér. - br-kr druill, & S.Barba 16° Gant an druill dracc - maz en caçzet
Tant elle est heurtée et  cahotée - dans le transport, druilh-dras(t) & a zruilh-dras' / DRAST - kmg
dryll, kng dral / STRUILH & ur struilhad banan(ez) & strouilh / truilh, & druz & drujal - drutos gln
> dru,-e, & druger, NF Le Drû ; P. Proux 19° deus an druill, deus ar milier en masse, par milliers) :
un druilh  traou (Gll-Pll)  /  ur druilh (vras)  nombreuse marmaille, e-mesk an druilh (T)  dans la
masse, diouzh an druilh (Ph & T-K) à profusion, en quantité industrielle (fig.), mont d'an druilh (Go
aller grand train), a druilhadoù (J.Conan c1800 / enemied...  ennemis en masse - innombrables),
tapet en deus an druilh (W<Drean il a attrapé la diarrhée), dont d'an druilh venir en hâte, deuet an
hañv d'an druilh (T<GK) l'été est venu à toute vitesse, (aet) d'an druilh-drast & (aet) a-zruilh-dras' /
druilh-drast (allé) en toute hâte (br-kr gant an druill dracc) : mont druilh-drast (T / JG druilh-drask
aller en très grande hâte), skeiñ e arc'hant druilh-drast (T<JG jeter l'argent par les fenêtres / adv.
T : a-zruilh-drast, druilh-ebat - K/veyer 18° gueux).
DRUILHAD+ /'dryd\t/, /dryad\t/ g.-où masse (de...), & (grande) profusion (de... - druillad 18° /
kmg dryll, var. Ku-Ph STRUILHAD - banan' Pll & kistin war an hent, rejin / rezin... / strouilhad) :
un druilhad alc'hwezoù (Tu) un trousseau de clés, un druilhad avaloù (Ph une masse de pommes /
struilhad & strouilhad traoù), un druilhad ognon (Ku/Ki & Ph) duilhad ornon une botte d'oignons,
un druilhad bilhejoù ba e c'hodell (Pll<PM) une liasse de billets dans la poche & laket un druilhad
bilhejoù  g'ar  marc'hadour  war  an  daol  (Ph)  liasse  que  le  marchand  avait  posée  sur  la  table,
druilhadoù bugale (T ribambelles de gosses).
DRUILHañ,-iñ,-o /'dry/,  /'dryjo/,  /dry/  vb  battre  (fort  /  briser  ainsi),  druilhiñ  an  argant
(W<Drean dilapider & dreuilhiñ, drilhiñ / drailhiñ), & segal druilhet (seigle ergoté - syn.)
DRUILHATA /dry'at/, /dryta(d\t)/ vb 2 manier en masse (FK) & (par ext.) massifier.
DRUILHENN (Go<RK kemm. 1 / pilhenn) > TRUILHENN.
DRUILHENNEG /dry'ng\k/, /dryng\k/ ad.(-ek*) & g.(-ien /-ion) massif,-ve,-ment : NF (Le)
Druillennec (alies-kaer TK).
DRUILHEZ*° (kemm.1) > TRUILH(EZ).
DRUINI (var. Ki / Ku druani - Ph) > DRUZONI. 
DRUJal,-at*,-iñ /dryal/ W, /'dry:l/  & /'dry:ad\t/, /dryj/  Wu vb  folâtrer & marivauder, (s')
exciter (& gallo ' druger' - 'jouer & lutter sans se faire mal' / la 'drugette'  - le lit de jeunes mariés) :
un den drujet (W un type tout excité & druñjet, dreujet, dreujet g’an traoù-sen - var. W se mettant
martel en tête), druñjet e' an annoerezed (Wu les génisses sont bien excitées), & toull-druñjet ! (Wu
insulte – d'ur plac'h friant / t'as le feu au cul !), & scherzo,-ando (PH - sic !)
DRUJER /dryer/, var.-our /dryur/ W, /'dry:r/ g.-(er)ion b.1 personne folâtre (& lutinant).
DRUJEREZH /dry':rz\s/, /dryrz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù (sorte de) marivaudage (rural trad.)
DRUJOUR (var. / l.-erion) > DRUJER.
DRUME /dryme/ E : (sant) Drume – pardon (chapel an Drinded pelloc’h, Kanihuel  Canihuel  -
Pelem -  E<OF : saint) Drumé. 
DRUMEL (NF / NL an Durumell) > TURUM(ELL)...
DRUNI (KW var. : dru'ni) > DRUZONI.
DRUNJ- (var. W<Drean) > DRUJal...
DRUSAat* /dry'a:d\t/ & /dry'sa:d\t/, dru'aat /dryad\t/ vb 2 engraisser (davantage, de plus en plus) :
druat ho park (W engraisser votre champ & druat ho parkeier - Livr el labourér g' Gwilhom - W 19°
/ DRUZañ...)
DRUSTER (var. / L druz /dry:s/) > DRUZDER.
DRUSTUILH /'drysty/,  /dryty/  (& /'drystil/,  /'drystyl/,  /'trystl/)  g.-où /-ioù  panneau sculpté
(loct & tradt formant cloison entre table commune & (arrière-)cuisine (Kap / treusteul(ieg),-ienn,



kentoc'h eget 'dreus / tilh) : ur bank-drustuilh (Kap Ki - Tiez), bank an drustuilh bihan banc (local)
de bas de panneau.
DRUZ+ /dry:/ Ph-T, W (dru) & /dry:z\s/ L bih.-IG ad. gras, grasse,-ment / dru,-e, drument & fertile
(M.17° dru gras, plein de lard, gln drutos > dru & kmg drud, h-iwg drúth /dru:/ & iwg drúuthlan
/dru:lən/  brothel -  bordel ! / den lart & lardig NF Lardic) : eñv a gav mad kig druz  lui adore la
viande grasse, dru' eo ar frit ! les frites sont grasses, n'eo ket re zruz (Ph) / re dru ! (T) ce n'est pas
trop gras & ne oa ket re dru' e jeu (Ph il ne roulait pas sur l'or), n'eo ket re zru' (ar c'hig - Gll-Pll)
pas trop grasse (la viande !  / re dru' an troc'had kenta' Pll la première coupe - de foin - est trop
grasse),  melloù kartezennoù kig druz (Dp)  d'énormes quartiers de viande grasse,  gast ! ar re-se
'neus kac'het gwall dru' ! (Pll) zut, ils ont chié bien gras !, n'eus ket dru’oc'h ! (Ph il n'y a pas plus
gras !),  dru'oc'h da lakat war ar bara (Ph plus gras à beurrer),  erru druz o genoù (Ph mezw  la
gueule soûle), petra zo mat d'ur genoù dru' (divin. Pll<LL bara sec'h !  quoi de mieux pour une
gueule soûle ? - du pain sec !), druz eo an amzer ! & dru' an heñchoù (Ph) le temps est gras & les
routes sont grasses (en période d'ensilage de maïs), dru' a-walc'h int a' mod-se rak torriñ a ra'nt -
bodoù rose - pa vênt re zruz (Pll<JB les rosiers sont bien assez gras car ils cassent quand ils sont
trop gras),  eost druz a ziwane (kan. Skr & un eost puilh)  il poussait une moisson abondante (&
syn.), amañ n'eo ket druz an traou (Ph ici pas de vaches grasses - fig.), hi n'eo ket re druz (T<JG
elle, elle n'est pas trop généreuse /  brokus, larg / largentez), ober druz (c'hoari'r  c'haloch)  faire
large, gouelañ a rae druz & dourek* elle pleurait chaudement, NL ar Bradenn dru (Pll ar braden dru
& praden dru), NF (Le) Dru (Are & Ledru, Ledrut), & druzig g.-ed (AGB loct motelle).
DRUZADENN+ /dry'a:dn/ Ph & /dry'za:dɛn/ L, /dryadn/ b.-où touffe grasse (d'herbe) : e-lec'h o
deus kac'het ar saout 'teu druzadennoù (Pll)  c'est là où les bovins ont déféqué que poussent ces
touffes bien grasses, al louarn ban druzadennoù (Ph) le renard planqué dans ces herbes grasses.
DRUZañ,-iñ+ /'dry/ Ph & /'dry:za/ L, /dry/ W vb graisser, & fertiliser (vb 2 drusaat W druat) :
druzañ ar prajeier (& B. 1908 drua) fertiliser les prés, diwall da zruzañ da zilhad ! fais attention à ne
pas graisser tes habits, druziñ treid ar mekanik (T<JG graisser les pieds de la machine à coudre... /
lard-karr & vb), ar gartenn he deus dru’et (W la carte a graissé / s'est tachée de graisse).
DRUZANI (var. - B. & Ph<AT, Pll : me 'denn an druani moi j'enlève la graisse) > DRUZONI.
DRUZDER- /dryzdr/, /dryder/ (& /dryster/) g.-ioù état gras (matière grasse), & (apprt) cellulite.
DRUZENNEGEZH /dry'n:gz\s/ Li<FE, /drynh\x/ b.-ioù graisse liquide (de lard cuit), &
(apprt) lipide... : an drujennegez (Plougerne - Li<F.Elegoët).
DRUZIVIa° > DROU(G)ZIWEZ(H),-añ...
DRUZONI+ /dry'o :ni/ Ph & /dry'zu:ni/ L, /dryo ni/, a-w. /dry':ni/ T & Ku, /'dry:ni/ K-Wi b.(-où)
graisse (sur la soupe par ex.), & fertilité – M. 17° druzoni graisse) : me 'denn an druzoni diwarni
(soubenn Ph & an dru'ani Ku moi j'écume la graisse - de la soupe de pot-au-feu etc.), & druzoni an
douar (B. la fertilité du sol / B. 1908 o druzoni - bokedou / gwenan leur nectar - abeilles), ne raent
ket a ‘zru'ini’ (Sant-Ivi Ki ils ne faisaient pas de graisse).
DU+ (1) /dy:/ (& dufoc'h - a-w. Li) ad. & g.-où noir,-e (bih.-IG l.-igou NF Duigou - C. Du & J. 16°
Dan marv garv du - ez conduer  on te conduit - A la mort rude et sombre / paour-du..., M.17° :
peguen du eo ! que c'est noir, miz du novembre, h-br du /-duff NL, NF Goasduff, Le Duff, kmg du
diwar dub-, iwg dubh /duv/, gw. Dublin : Dulenn, gln Dubis NR Doubs / "Dunoir" & NP Du- D.) :
biskoazh ne'm eus gwelet un' ken du ! jamais je n'avais vu un black aussi noir (& T laret d'un' du,
kentañ gwech bet en he zi : deus en ti, beg du ! & ur pennglaouaer Pll gentils sobriquets rapportés
par des amis noirs à qui on s'est adressé ainsi pour leur apprendre du breton),  ur plac'h zu  une
noire & ur plac'h du Ph / c'hoari un' zu Pll baiser une black / un' du (g.) un black, (ar) re zu /re'zy:/
(& ar re du - a-w. Ph / T)  des / les noir.e.s,  ar saout pa varvont 'h a du (brondu)  les vaches en
mourant deviennent noires (noircissent /  bleuissent),  diwe vuoc'h zu (L & Pll<YP)  deux vaches
noires (pies noires brizh-du / brizh-ruz), an ael du & ael fall / drougael (l'ange déchu), ar ru vras a
veze du g' an dud (Pll) la rue des martyrs (rue principale de Carhaix - en mémoire des pendus de
1944) étaient noire de monde (& B. 1910 lod a lar / Judevien : du ar vro gante les Juifs ont envahi
le pays / France), ar c'hoajoù du (Ph) la sombre forêt (du massif du Fréau & du Huelgoat / Koad



Porzh-Duot & Porstuot la forêt de Duault - Saint-Servais - Du-aod / ubac - massif Duault-Quintin),
al lo'n du (Pll<FC chasseour : pemoc'h gouez sanglier surn. - tabou de chasseurs), al lapoussed du
(Ph sansonnets - surn. / étourneaux - tridigoù / tridi), erru oa du e benn il avait la tête tuméfiée (Ph
& brondu 'oa e benn Pll - bron & du), du eo va revr ! (TK<MxM je suis dans la misère noire / an
dud oa paour-du !  Ph  pauvre comme tout  & ar baourentez du  la misère noire  /  paourentez ruz
Lemenik Erwan Verthou 1914 misère extrême), du g' an naon (Ph crevant de faim / paour-du dans
une misère noire), gwenn-ha-du (& bretonnisme / drapeau breton), du ha gwenn / ha plas da lenn
(rim. T<GK noir sur blanc bien lisible !), du evel revr ar paour (T noir "comme dans le c... d'un
nègre"),  hennezh a  selle  du  ouzhin  (Ph-T  elle  me jetait  un  regard noir  -  de  désapprobation /
droukselloù T & selloù drouk*), ur penn du a rae (NF Pendu, Penndu, Le Pendu...) il faisait la tête,
ar saroioù du & ar sae(i)où du (Ph & paotred ar z\seaioù du) les "corbeaux" (curés & brini du - T &
B. 1905 ar re du - beleien / ar re ru - gouarnamant), muzik deus ar broioù du (Ph jazz etc.), bezhin
du (Fucus serratus), (avalou) brein beteg an du (B. 1911 pourri à en être noires - pommes & beteg
an du - bezhin L / Li<YR dufoc’h evid ar bizin bihan  plus noir que l'autre), ed-du  (blé noir /
sarrazin  & gwinizh-du -  a-w.  /i'ty:/  & Parc  an  Ytu  -  Gurunhuel  T),  spern-du (épine  -  noire  /
aubépine spern gwenn), du-peg noir de poix, du-pod (Ph-T noir comme la marmite & NALBB n.
490 / M. 17° du pot noir à l’excès & GR du-pod eo anezy elle est très noire, & du-pott W<l’A 18°
fort noir), du-pok (Ph noir de suie), du evel ur sac'h noir comme dans un four, noz du, noz du dall
(Ph o-daou) nuit noire (totalement / kmg dunos & h-br duglas / GLAS-DU, h-iwg id. / NP Douglas),
eñv oa du ! (il était paf / mezwe-du, mezw-du-dall Ph & erru du-dall ! / Wu<Drean du-kel /kl/ &
très noir),  krogiñ du (e nno) / mort  tenir ferme, rew du gel sans glace (kmg durew / rewe gwenn
gelée blanche), eat gant ar re zu (Li<RD il a perdu les pédales), NF an Du (& Duff - Dom Duff NP)
Le Du, Le Dû & Ledu / Le Duff, Goasduff, Duedal (Du e dal & Dudal / Gwendal), Duegain (& var.
T), Duig (buoc'h / an Du hag ar Wenn - Yann ar Floc'h / Blanchette et Noiraude & gallo "Taupi vaut
bien Mauri' - liw goz / morilhon), dilhad duig bro Kemperle la guise duik (vers Quimperlé / melenik
& glazik), an Duigou (NP Ph... & an /di'viju/ Pll<PM, an /dy'vi:u/ - Sant-Hern Ph<YR Le Duigou),
Park an Duvigou (NL Pll), Ros duig (Pll parc roz duic), Liorzh an Toull duff (Cad. Pll liors an toul
duff /-duff NF & NL) & NF Le Duffic, Penn-duo (NL Plouizi T), & mise Du /mi'sty:/ Ph... / miz* du
(novembre - le mois noir  = kmg Y Mis Du / Tachwedd & iwg Samhain /saun'/ Samonios gln &
dumanios > dumn) & (B. 1909) evit ar gwez labour miz du eo ar gwella  pour les arbres c'est
novembre le meilleur mois  & B. 1910 planta war-dro miz du / à la sainte Catherine tout prend
racine), ar mizioù du / mijoù du & michou du L (novembre-décembre, dits 'les mois noirs').
DU- (2 -  kemm. 1 < TU - adv. / an tu-mad & war an tu vad - E la droite, à droite / dehoù, a-zehoù
& an tu-fall... / kleiz, a-gleiz (à) gauche) : du-hont, du-mañ, du-se (ALBB n. 5 du-hont, du-ze). 
DU- (3 - NF Duval etc. > un Duvalenn... & Dualenn > DUVAL - Ph & T / Duduyer - L<Teleg.)
'DU (4 "pa vez an avel 'du gwentat" - Chapel Nevez TK<DJ / Pll<YP "an avel ne oa ket 'du" /dy:/ :
a-du favorable,-ment / faste - gln mat / anmat & divat - W / mat*...) > A-DU.
DUAat+ /dy'a:d\t/, /dyad\t/ vb 2 devenir & rendre (de plus en) plus noir,-e (C. duhat / DUañ noircir
- vb-haat, gln -sag-, sagios (to) seek / DUiñ) : duaet he blewe ses cheveux ont noirci (naturellement /
livet du he bleo° teints en noir), èl ma tuehe (an amzer W<Drean) comme si ça noircissait, e oa krog
an de' da zuaat (Are - kont.<JMS il commençait à faire noir).
DUACH(OU - l. /-ajoù) > DUAJ.
DUAC'H / DUEC'H  (var. W & duah° / NF Le Doze) > DO(E)ZH.
DUAD+ (1/'dyd\t/, /dyad\t/ var. DUIAD /'dyjad\t/ a-w. DUED / DUOD (& duien / duion - var. Ph
T) g.-où noir (de fumée, de seiche etc.), (parf.) charbon (du blé), toile (brûlée) à briquet (C. duat) :
duad morgad sépia de seiche.
DUAD (2 - kmg duad a bay in a building, house / dau-ad & ar duad Gwened / war-zu... > TU)
DUADENN+ /dy'a:dn/ Ku, /dyadn/ W b.-où (une) noirceur, & (usut) nimbus (gros nuage noir) :
ne weles ket un duadenn o tont ? (kont Ku<JLR tu ne vois pas un nuage noir qui s'annonce ?, &
kan.  Glenmor,  kont.  Ku & E /  en duadenn  personnage transformé en nuage noir),  duadennoù
pounner (Ph de gros nimbus menaçants),  pa weli un duadenn war ar mor (T quand tu verras une
tache noire en mer / tache blanche - de blanchaille... gwennadenn-où war ar mor / sardin en don...)



DUADUR+ /dy'a:dyr/, /dyadyr/ K-Wi (& duiadur - Ki<AH / var. Prl duladur) g.-ioù noircissure (&
noir de fumée -  E) : duadur pillig (W<Drean / pillig-fer,  & pilligad - W  marmitée) du noir de
marmite.
DUAJ /'dy\/, /dya\/ g.-où /-achoù (une)  noircissure (péjort).
DUAL /'dyl/, /dyal/ g.-ioù duel (lat. < du(o) & bell(um) / duvell, C. Bell & NF Bellour) : da c'hoari
ar c'hleze en dual (Luzel 19° jouer de l'épée en duel.
DUAN+ /'dyn/, /dyn/ var. DUENN /'dyn/, DUON /'dyo n/ T g.(-où) & str.-enn-où noir (divers -
de fumée etc.),  & charbon (du blé) :  duan diwar ar moged  du noir produit par de la fumée,  &
duanenn (foulque) / NL Duon…
DUañ,-iañ,-iñ,-o+ /'dya/  KL  &  /'dy/,  /'dyj/  Ku  &  /'dyi/  Ph,  /'dyo/,  /dy/  vb  noircir  (&
calaminer, nieller), (fig.) dépérir, (s') éreinter (pronominal), & (oeil - se) pocher (C. Duaff, M. 17°
dua, kmg duo, iwg dubhaigh /duvi:/ to blacken, darken & to oppress, sadden - B. 1912 gwiniz duet
froment noirci,  charbonné  /  pennduiet & B. 1908 dua paper  noircir du papier,  B. 1909 ma teu
anavalou da zua si les pommes viennent à noircir)  : ar c'hoad-mañ ne ra nemed° duañ (T<JG) ce
bois n'arrête pas de noircir, harzañ ar sistr da zuiñ (Ph) empêcher le cidre de noircir, ar mazout ne
dlefe ket duiañ ar mod-se (Ph)  le mazout ne devrait pas noircir comme ça, o selled outo 'tuiñ he
diwvorzhede (Pll<PM)  la regarder se bleuir les mollets (à la tenaille / faux-témoignage), ar rev*
gwenn a zua (W<Drean) la gelée blanche noircit (tout), diwall da'n em zuañ (T fais gaffe de pas te
faire un bleu), duiñ g'  an naon  crever de faim, (chom) da dui'  anehi  'barzh ar yêr  (Gwerliskin
T<RKB  rester déprimer à la maison),  'n em zuiañ a ra 'barzh al labour (Ku /'n em zuilhañ  ? -
Ph<AT / Ku<JF) il se crève au boulot, (ma'm bije gouezet) ne oan ket deuet amañ da zuañ anezhi
(T<JG si j'avais su) je ne serais pas venue ici vivre dans la misère.
DUANENN /dy'nɛn/ b.-ed foulque -Fulica atra-  (syn. AGB judelle / teñvenn - unan. > DUAN -
'noiraude' / duard- & dukard-enn /-ez* Ph & T).
DU(A)OD / DUOT /'dyod\t/, /dyod\t/ & /dyawd\t/ NL Duault & n.(-où /-aochoù / gwennaod NL &
adret) ubac (Duaut 13°, kmg Duallt, h-br & h-kmg du & alt / NL Gwenault : gwennaod) : koad
Porzh-Duod /kwat 'pɔrh'tyət/ Ku (& Koad Porstuot  Forêt de Duault - massif de Duault-Quintin,
partie orientale de l'Arrée), Ker Duault (NL T / Cad.Plz<GG Kerzuot), NF Duault, Le Duault, Duot
(lies gwech), Duhote (NF<OF).
DU(A)ODIZ /dy'o:diz\s/ Ku l.-ise (B. 1905) Duodiz Duaultois,-es & tud Duot / Karnodiz - B. &
Buladiz, Kallagis, Gwengampiz...)
DUARD+ /'dyrd\t/, /dyard\t/ (var. DUKARD - Ph T) ad. & g.-ed b.1 & b.-ell,-enn l.-ed noiraud,-e
(& brun de cheveux Li<YR – M.17° duart noirâtre) : Duarded (B.Breiz 19°, 60 = korred), un duard
(B. 1909 / dukard Ph), un duardenn une noiraude (W<FL & un duard - W<Drean).
DUBE /'dy:be/, /dybe/ g.-ed pigeon (biset – germ. AD / sng dove & tubeilh - Tun.19°<NK var.) :
sell aze un dube (T<JG voilà un pigeon - biset), dubeed (L des bisets / pichon, & koulm – NALBB
n. 384), ur par-dube (mat da ribotat dour - L<RD / pomper l'air), & NF Dubée (22 gallo).
DUBEER- /dy'ber/, var.-our /dybeur/ g.-(er)ion (b.1) colombophile (dér.)
DUBEEREZH- /dybe':rz\s/, /dyberz\s/, /\'rh\x/ g.-ioù colombophilie.
DUBENNiñ /dy'bni/, /dybeni/ vb perdre son temps (T<GK / landreantiñ).
DUBEOUR (var. / l.-erion) > DUBEER.
DUCHIE (C. Duché / dukaj & dukelezh / dugelezh...)
DUDAL (NF  Dudal  -  alies-kaer  -  &  Le  Dudal /  Duédal,  Duegain  T  &  var.,  Taldu  /  Taldir,
Talhouarn / Corfdir, Corfdyr & var. - gw. Tudal NF var. Tual < Tudwal, NP Pontusval L / Pludual
saint Tugdual < Tutgual h-br & NL) > DU / TAL.
DUDER /'dy:dr/, /dyder/ g.-ioù noirceur (du hâle – C. & M.17° duder noirceur, kmg blackness).
DUDI+ (1) /'dy:di/ Ph, /dydi/ & /dydj/ Wu g.(-où) charme, délice, & intérêt (à... & de... / didu &
gallo 'du déduit' / loisir, & e zudi evit beza beleg L 1900 son attirance pour la prêtrise) : un dudi eo
gweled  anezo°  (Ph)  c'est  un  délice  de  les  voir,  un  dudi  sellet  outo  (Ph)  de  les  regarder  c'est
charmant, Darn a ouel, darn a gan / Ar bed a zo dudi ha poan (VF D'aucuns pleurent ou chantent /



le monde c'est charme et chagrin - adage), Dudi (NP asso Sant-Brieg & stajoù Studi ha Dudi -
skolaj Plijidi 22), Ker Dudi (Trebrivan / Ehpad).
DUDI- (2 - B. 1905 - poz maer Karnoed) : dudidiu-ze ! (ce) bondiou...
DUDIañ,-iñ /dy'dia/  & /dy'dij/  Ph,  /dydi/  W vb  charmer,  & intéresser :  dudiañ  an dud all
charmer les autres (autrui...)
DUDIUS+ /dy'diyz\s/  & /dy'dijyz\s/  Ph,  /dydiyz\s/,  ad.  charmant,-e,  & intéressant,-e,  (par ext.)
attachant,-e,  attirant,-e,  riant,-e :  kan dudius al  lapoussed-mor (kan.  K)  le  chant  charmant des
mouettes, tud ar Menez ne glevont ket kan dudius al lapoussed (kan. Skr) les gens de la Montagne
n'entendent plus le chant charmant des oiseaux, e gomz ken dudius (kan. Skr Ar garantez kuzhet)
sa parole si  captivante (si  intéressante),  un amzer  dudius (E)  un temps charmant,  un eost  ken
dudius une si jolie moisson (L & Lu<VS), dudius eo gweled ar parkad (Ph) la récolte, elle donne le
sourire (fait plaisir).
DUDORET (NF – kemm.1 / b. Tudoret – h-br-kmg tut / guoret LF & ri uoret > Ker(v)iolet, iwg
tuath & gln Touto- / uoreto- D., NL Kerdudoret Go / Lestudoret & gw. Kerdoret - hanter hent Plua-
Plian Go) > TUDORET / TUD (& h-br guoret / Cadoret…)
DUDU- (NF) > DU- (3)
DUE(C')H (var. W - DUA'H) > DOEZH...
DUED (var. - FK & h-br / DU) > DUAD.
DUEDAL (NF Duédal : du e dal au front noir & Dudal / Duegain & Taldir, Talhouarn) > DU / TAL.
DUEG (var.  Go  /'dyéɉ\c/ &  W /  DUIG) > DU.
DUEGAIN (NF – T : du e gein) > DU / KEIN.
DUEL /dyl/ g.-où duel (M.17°, GR dufell & duvell-ou / dou-bell – sic < étym. / dual, duo...)
DUENN+ /'dyn/, /dyn/ b.1 (-enn-ed) vache noire (& bête noire en général), & b.-où nuage noir
(de pluie... K-Wi / alies Ph duadenn), zone sombre (& noir de fumée etc. / duien /-ienn), (par ext.)
noire (en musique) : ar c’hinid (morgevnid) a ve kavet etre an duennou hag an trezennou (Li<YR)
les araignées (de mer) on les pêche entre les zones sombres (car rocheuses) et les bancs de sable -
gw. NALBB n. 142 /  nuage - noir & penndu-enn /-duienn), an duen(n - Ku & duien - Kergrist-
Moelou noir de fumée... > DUIEN / DU(I)ON...)
DUENNiñ /dy'ni/, /dyni/ vb (se) noircir  (comme la météo / temps).
DUER /'dyr/, var.-our /dyur/ g.-(er)ion b.1 noircisseur,-se, & calomniateur,-trice.
DUEREZH /dy':rz\s/, /dyrz\s/, /dyrh\x/ g.-ioù noircissement, & calomnie(s).
DUES (br-kr 16° & does, h-br C.Redon 10° Jud-condoes / dwys - kmg intense, grave...) > DOUES.
DUFF (h-br & dufoc'h Li - var. / DUOC'H KT & duac'h Ki / dub & gln Dubis - Gen. 'Dunoir' > NR
le Doubs & NL Dublin h-iwg  black pool  > iwg dubh /duv/ – NF (Le) Duff - alies & Goasduff /
Corcuff, Gourcuff, NP Dom Duff etc. & Cad. Pll liors an toul duff) > DU.
DUFFIG (NF Le Duffic / Duic & NF Le Duigou - bih.-IG) > DU /-IG.
DUFOC'H (derez-uheloc'h plus noir,-e-s - Li<RD / DUOC'H) > DU.
DUG... (var. - lat. & ie & NF Le Dugue / Duc etc.) > DUK...
DUGEN- /'dy:gn/ /dyen/ ad. noir,-e de peau  (FV / ken), NF Duguen (Go / Dugain & Duégain T :
du e gein / Duédal & Dudal : du e dal / du he zal...)
DUGIEZH- /dy'giz\s/, /dyih\x/ b.-où dignité de duc (kmg dugiaeth duchy).
DU-HE (var. KL & Are / du-ze - ALBB n. 5) > DU-SE.
DU-HONT+ /'dyn\t/ Ph, /dyo n\t/, /dyho n\t/ W, a-w. /dyn\t/ Ph, /tyho n\t\/ E, /dhon/ (Kist.W<MN)
adv. (& ahont ALBB - n. 5 / du-se) là-bas (& chez lui / chez elle, elles, eux), (parf.) dans l'au-delà
(br-kr 16° tuhont) : du-hont eo sec'h an traou (Ph)  là-bas la végétation est sèche, & du-hont er
Menez Du  là-bas vers les Montagnes Noires (vues de l'Arrée & Pll etc. & du-se er Menez Du -
KW / du-mañ du-hont Ph & tu-mañ tu-hont - E,Go ça et là - ALBB ahont, & aleshont, avahont).
DUI (var. Wu<Drean Dui, Dui / Kasit me d'al lui ! & mala'h tui ! / dïu-dïu ! onom. & mallos-tou'...)
> DOUE...
DUIAD+ (var. -iad /-ad) > DUAD.
DUIADUR (var. Ki) > DUADUR. 



DUIEN+ (DUIENN a-w.) /'dyjn/, /dyjn/ b.-où (DU - kentoc'h eget lostger -enn > l.-ien /-ion - evel
glasien & var., gwinnien Ph/Ki gwinnion aubier) calamine, & charbon (du blé / PENNDUIENN -
Ph - B. 1908 duien an ed le oir ou charbon du blé / eur boultren du une poussière noire, tapet gant
an duien victime du charbon du blé) : labezet ma daouarn gand° an duien eus ar pothouarn (T<JG
j'ai les mains souillées par le noir de la marmite & T<GK / duion), duienn an ed & la nielle du blé /
charbon du blé (& pennduienn / skaotuenn Ph alies < skaot-du...)
DUIG+ (bih.-IG / DU & g.-ed dorade noire - Ern. W / NF Duic, anv buoc'h Duik / an Du & NF an
Duigou, Le Duigo - W / NL Pen-duo Plouizi 'tal Gwengamp & Cad. Pll roz duic / Penduick) > DU.
DUIGO (NF & Le Duigo W<Teleg. - bih.-IG & l.-où) > DU...
DUIGOU (NF & Le Duigou & an /di'vi:ɉu/ Sant-Hern Ph<YR / NL Cad. Pll  praden an duigou /
parc an duvigou & /di'viju/ Pll<PM) > DUIG / DU...
DUILH+ (1) /dy/ & /dyj/ Ph g.-où botte (& petit fagot(in), petite gerbe Ki – C. Duyll lin botte de
lin  / kmg dull  line, array, & dulliad  series, iwg dual  tresse, a-w. drougvesket g' DRUILH - VBF
P.Trepos p. 81 Ki duilhou / hordennoù - un duilh zo un horzenn erret Ki<AH c'est une gerbe liée) :
un duilh-keuneud (Argol & Big.<AG un fagot de bois à feu), un duilhad blenchoù (Ph) un fagotin
de petit bois, duilhoù plouz (Ki) des gerbes de blé, un duilhad krennarded (B. - un groupe d'ados /
druilhad), & duilhoù (fanon du cheval), un duilh (Are & fig. - syn. : un costaud).
DUILH (2 - kan. Skr gant o gwiskamañchou dereat, o c'hoefou duilh ha dantelezh & - var. - tuill
leur coiffes en tulle et en dentelle) > TULL.
DUILHAD+ /'dyd\t/ Ph, /dyad\t/ g.-où  botte (de), & fagotin, (petite) gerbe (de... - loct ; kmg
dulliad pattern, series) : un duilhad alc'hwezioù un trousseau de clés (& un druilhad alve'iou - Ph),
un duilhad bilhejoù une liasse de billets, un duilhad ognon une botte d'oignons (& duilh / druilhad
& struilhad  grappe - syn. / krogad, krogoilhad... - rejin / rezin : un duilhad rezin  une grappe de
raisin / un druilhad banan(ez) un régime de bananes), un duilhad (levneg-ed - Ploumanac'h T<GK :
6 pe 8 pesk staget dre o brenkoù g' ur gordennig un chapelet de lieus attachés par les branchies au
moyen d'une cordelette), un duilhad spilhoù alc'hwezet (T<JG une brochette d'épingles de sûreté),
tap  anezo  en  un  duilhad  (T<JG  prends-les  en  une  poignée  -  dite  une  "mèche"),  un  duilhad
krennarded une poignée d'ados (& un druilhad / NF Druillennec).
DUILHañ,-iñ+ /'dy/ Ph & Ki, /dy/ vb botteler (kmg-kr dullio to arrange) : an tomat-se a vez
duilhet evel rezin (T<JG ces tomates-là forment des grappes comme le raisin).
DUILHENN (gw. / kmg dullyn - form / appearance > DUILH...)
DUIN (NF Duin & Le Duin < Teleg. 22 / Le Duigou) > DU : DUENN, DUIEN / DUION...
DUiñ (var. Ph & Pll<PM 'tuï he diwvorzhed lui bleuissant les cuisses) > DUiañ,-añ...
DUION  /'dyjõn/  T g.  (var.  -  l.-ion /-ien -  evel  gwinnien & gwinnion)  var.  DUIEN /  DIUENN
(dépôt) noir : duion ar pod-houarn (T) le noir de marmite.
DUK+ /dyg\k/, var. (dug) /dy:g\k/ g.-ed b.1 duc,-chesse (br-kr 16° duc, kmg duc & dug, iwg diúc
duke, lat. dux / (aque)duc, it. Duce etc. - ie & germ. Zug train sng tug-of-war sach-fun / DOUG...) :
an duk oa bet prizoniet (kont. Ku / laket prisoniere le duc avait été fait prisonnier), e tae (Ku / dae)
ur c'hont pe un duk da glask mouezhioù (sed markiz Gwengamp - Kerouartz) un duc ou un comte
était candidat aux élections (sur Carnoët...), Koad an Duk /kwan'dyg\k/ (Kerglof / le Bois-au-duc),
Park an Duk (Pll parc an duc - 2), NP an Duk (NF / Deuc), an aotrou Duk (Rohan & c'hoari ger <
JY Cozan "trou du c' !"), an Duk daonet le duc de Chaulnes (Helias / 17° & raolt ar Bonedoù Ruz /
Big.), an Dukez Anna(ñ - T – kan. & dugez-ed) la duchesse Anne.
DUKAJ /'dyk\/, /dyka\/ g.-où /-achoù duché (19° / dukelezh & dugiezh) : da vare an Dukaj au
temps du Duché.
DUKARD+ /'dykrd\t/, /dykard\t/ g.-ed b.1 / b.-enn-ed brunet, brunette, & mat,-e (de teint - B. 1905
dukard /  duard) :  un dukardez oa-hi (Pll  & T<JG  c'était  une brune /  "brunette"  -  sng), me oa
dukardez (Are & Ph... moi, j'étais brune / livet mer'n : melen), dukarded oant (Ph c'était des gens
au teint mat).
DUKARK (var. - NL Dunkerque - Dun- gln & kerke neerl. : ilis) > DUKERD.
DUKART (var. Go NL) > DUKERD.



DUKEL- /'dykl/, /dycel/ & dugel /dyel/ ad.  ducal,-e /-aux (dér.)
DUKELEZH- /dy'ke:lz\s/, /dyclh\x/ & dugelezh /dylh\x/ W, /dy'ge:lz\s/ b.-ioù duché (dér. /
usut an Dukaj & br-kr 16° duchie).
DUKERD /'dykrd\t/, /dycrd\t/ & Dukard /'dykard\t/ Go (Go<KC) var. DUKARK /dykarg\k/ NL
Dunkerque (T<JG - nerl. Dunkerka 1067  église / dune - celt. & gln dunon NL /-dunum oppidum) :
da Zukark (Eussa  L) à Dunkerque & en Dukard (Go).
DUKES /-EZ*° (b.-ed) > DUK / DUG...
DULAD /dylad\t/ W (n. / str.-enn) ratiole (champignon / dule-enn & GR var. Tule, NL Pll prat tulo /
Pratulo Kleden-Poher > TULEWe & tuleùigen-neu - W).
DULADUR  (var. Prl) > DUADUR.
DULE (GR dule, duleën / tule, tuleenn & dulewe / duli(enn) W & NL Pratulo Kleden Poher : maner
– h-br tut / mat & lob, lub > lu : herbe / brulu & burlu, luorth - Ku - LF 247 / LÏORZH courtil -
enclos à plantes comestibles & Kerlu / Kerluff) > TULE(W)
DULENN- /'dy:ln/, /dylen/ NL (a-ziwar)  Dublin (h-iwg dub & lin  black water > dubh /duv/ &
lionn /l'in/ "noir lac" ou plan d'eau / Blackpoull & "Pouldu" - NL Baile Átha cliath /bl'ə a: k'l'iə/ :
"Kêr roudouz kloued" Place of wattled ford).
DULEO° (var. / tulèo & prat tulo Cad. Pll / maner Pratulo - Kleden Poher) > DULEV* / DULEWe

DULEWe (gw. Pll<NC : tulew pe krampou’z-mouzig & dulèo, NL Cad. Pll prat tulo / Pratulo -
maner  Kleden Poher  -  comte  du Laz c1910 /  dule  Wu -  RH,  tuleùigenn & duligen -  Gemene
Wi<P.Go pièce de fer entre le trépied et le bassin ; GR syn. / cotylets, ombilic) > TULEWe

DULISCOUET (NF 56 / noblañs - du Liscouët, Lescouët-Gouarec etc.  22 & NF Lescoat - gw.
Les / koad & koed, Liskoed & var. Breizh-uhel Cour de bois - haut moyen-âge) > LESKOAD.
DULO (NL Pll prat dulo / maner Pratulo - Kleden Ph & dulèo / dule - W & var.) > TULEW.
DULUF (& dulufenn zo truite - Peurid-Kintin Ku) > DLUZH.
DUM (ar siminal - T<JG & an dumenn le manteau - de cheminée) > TUM (str.) / TUMENN.
DU-MAÑ (duman - a-w. /'dymn/) /'dym/, /dym/ LT, a-w. (buan) /dy m/ Ph, & /tym/ (du-m’ >
dumiou – a-w. Ki<A.Ds & du-z’iou / re-maño’ Tu & ‘zeouic : ar re-zeoù-ig / ar re-zéou ! - Are) adv.
(par) ici, (souvt) chez moi & chez nous (br-kr duman) : (ba) kêr du-mañ (Ph  dans mon village -
hameau, écart ou lieu-dit en l'occurrence), mont deus kêr du-mañ  (Dp) partir de chez moi / nous,
'barzh du-mañ oa unan (Ph) il y en avait un chez nous,  ur ch(a)odierenn zo ba du-mañ (Ku) chez
nous il y a une chaudière,  deut 'barzh tu-mañ  ! /bars'tym/ (Are-Ph) venez chez nous ! / chez oim
(chez moi), an heni kozh / an tad du-mañ mon daron / mon vieux (famt), an heni yaouank du-mañ
mon fiston, ar verc'h du-mañ (Pll<YP)  notre fifille,  peogwir an heni yaouank du-mañ zo 'hont da
zim'i (Ph) puisque la / le jeune (fille, fils) va se marier, Per eus du-mañ notre Pierre (& Pêr / Mari-
se Marie en question), brezhoneg ba du-m' (E-Ku-Ph) > le "badume" (breton parlé purement local),
dre zu-mañ 'oa ket (Pll & /dre'zyme/ / du-mé)  par chez nous il n'y en avait pas,  du-mañ du-hont
(Are, Ph...) de-ci, de-là & tu-mañ tu-hont par ci par là : du-mañ du-hont (& tu- mañ tu-hont) 'vez o
lojañ  il  loge par ci  par là,  au gré de ci  ou ça, NL Cad. Pll  al  leur du-man, & Du-mañ du-se
(abadenn F3 kent - titre d'émission),
DUM(ED)  /dym/  T, /dymd\t/  W  g.(-où) & str.-enn-où duvet (M.17° plum dumet duvet / Ph erc'h
fu & ulwe / ulvenn - anc.frç dum-ed / dun skand. & sng down, alm. Daune) : an dumenn /əndymn/
(T  fine poussière de farine), ar  miliner  diouzh an dumenn (T<DG  le  meunier  s'agissant de sa
farine), an dumenn eus ar bleud (T<GK la fine poussière de farine).
DUMEDiñ /dymed/, /dy'me:di/ vb (se) duveter.
DUMENN (T - unanderenn / str. & var. - duvet) > DUM(ED).
DUMEUS (var. DEMEUS, DIMEUS.../ DEUS - KLT) > EUS.
DUMNO- (gln / h-br dumn- LF & iwg domh- deep / world - DON & doun / dwn kmg) > DOMNO-
DUN (NF Le Dun / dun- < gln dunon & var., NL-dunum - latinekaet oppidum ex. Verdun  - endroit
haut et fort > dune /-ette - kmg-kng din & Dinas NL Dinas Emrys, Mawddwy... / NL Dinan & gw.
NF Le Dain : Le Den, Denmat & Le Dem Ph : daim).
DUNDE(E) /dynde/ g.-ed dundee (Douarn. Ki<PD) : an dundeed les dundees.



DUNF (NF Le Dunf / Le Deunff & Deuffic - gendre & - f.- bru) > DEUÑV.
DUNIG /'dy:ni\c/ Tun. 19° n. (arg.) messe & c'hwezh an dunig (Tun. 19°<NK iliz - "turne à curé")
DUO (NL Penn-duoù - T Pen-duo – Plouisy : C.A.T. Penduo) > PENNDU / PENN - DU...
DUOD / DUOT  >  DU(A)OD  (NL) / DUAD...
DUODIZ (B. 1905 hab. Duault) > DU(A)ODIZ.
DUON /dyo n/ (var. Go / DUAN...) g. (l.-on) noirceur : duon pillig (W<Drean), & NL Duono (T),
NL mor Duon (e-maez Rosko : les Duons / extraction de maerl < OF). 
DUOT (NL / NF Le Duot - 22, Porstuot / Duault) > DUOD / DUAOD...
DUOUR (var. - W / l.-erion) > DUER.
DURANED (pl. / Duran(d) < rand - gln randa : RANN) > DUREN(ED)
DURANT /dyrn\t/, a-w. /drn\t/ W araog. durant (W 19° durand ol ha vuhé durant toute ta vie) :
d'rant an noz (kan. Belz Arv.W durant la nuit), d'rant ma vehe kousket durant son sommeil, dran ma
vo bev* e dud (W<Drean & tran ma... tant que ses parents seront en vie), duran(d) miz Gwengolo
(son K-Wi<MC durant le mois de septembre), en durant dam buhe (J.Conan T-Go c1800  durant
mon existence), durant 'oe ar bleud 'honet 'bar'h ar sac'h (kan. E<YFK / Son ar meliner cependant
que la farine allait dans le sac),  d'ran' an noz (lies RBG)  durant la nuit etc., duran' m'e hellan
/dyrmi/ W (MN tant que je puis ou peux / W<Drean durant konnaret étant toujours colère).
DURAPL (C. Durabl durable /-ment & durant...)
DURASSION- /dyra'sio n/, /dyrasjo n/ b.-où (br-kr - M. 16° en ho duration dans leur durée) durée
(sng duration).
DURC'HAat+ /dyrhad\t/ & durc'hiñ (durhein) /dyrh/ W, /dyr/ Wu, /dyr'ha:d\t/ vb 2 (s')exposer
(kmg dyrchaf(u) /  dyrchu  to  ascend) :  durc'haet  d'ar  c'hreistez  exposé au midi,  bec'h é  turc'hiñ
tremazomp (W<LH du mal à se tourner vers nous) & dureit d'er seih avél (Gregam Wu<LB / troeit
exposé aux quatre vents  & Mal e  vo d’emb durhein d’en otel  éndro  Il  va être  temps de nous
rediriger vers l'hôtel).
DURC'HADUR /dyrhadyr/, /dyr'ha:dyr/ g.-ioù exposition (au Nord...)
DURC’HAER /dyrhaer/ g.-ion /-ioù (b.1) directeur (dér. - Mat.<JM).
DURC'HELL- (var. / kemm. 1) > TURC'HELLat...
DURC'Hiñ (& durhein - W & Wu<LB / durhaat) > DURC'HAat*
DUR'ein (var. Wu) > DURC'HAat*
DURECHOU (NF T<Teleg. < du & Rechou l.-où var. NL / REST).
DURENN /'dy:rn/ T, /dyrn/ b.-ed (& duraned - l.) /dy'r\nəd\t/ fulmar (pétrel glacial – Fulmarus
glacialis < AGB / krammell(enn), sant-Perig).
DURKein (W<Heneu-GB / Ku...) > TURK-
DURO (NF Ku / Duros & ros -?- > DUROS). 
DURO-  (NP Durotriges /-trages D.  Dorset GB, NL Duroverno GB  Canterbury kmg Caergaint /
duro- & durum DOR uerno- > GWERN).
DUROS (NF alies-kaer / ROS -?- ros(eau /-elière) - Internet & ros - outil / du Ros, NP du Roscoat
- Coadout T & kmg dur : dir & gw. Durandal NP / Excalibur, épée d’Arthur – kmg Caledfwlch /v/ >
Kalevoulc’h & n.pluenn Berthou c1900 & Duro / durus lat.)
DURUJ(OÙ) /dyryʒaw/ Wi (l.) trombes (d'eau / diruj-où dour & deluj / dour-beuz) : durujoù glaw
(Prl des trombes d'eau / dour bras-bras... /braz'bras/ Ph).
DU-SE+ (& duse, duze - a-w.) /'dyze/ & /'dys/ Ku, /dyse/ K-W, a-w. /'dyhe/ L & Are-Pll / /'dyh/ Ph
& /'dys/, /yzn/ Wi & duziou (Ki : du-z’iou / ar re-zeoù /'zeu/ Are<LO & 'zeouic Tu) adv. (par) là,
(souvt) chez toi & chez vous (br-kr duse - ALBB n. 5) : piwe zo du-se ? qui est chez toi ?, gouloù /
tud zo du-se ? il y a de la lumière / du monde chez toi ?, ba du-se zo tan ? il a du feu chez vous ?,
'p'lec'h ? - (ba) du-hé ! (Pll a-w. / du-s')  où ? - chez oit (toi) !,  da vizeriñ du-se 'barzh ar c'hêrioù
/dy'ze/ (kan. Y.Pichon vivoter en ville par chez vous sur Paris), du-se kousket er frontierou (gwerz -
YP) dormant là-bas aux frontières (& Ku<R.Gal 1945 da gas du-se d'ar frontiero à envoyer là-bas
aux frontières / Hitler), du-se 'tresege an Aljeri (kan. Ph là-bas direction el-djezaïr !), ema-hi du-se
'n hi gwele kousket (kan. Ph<Goadeg & du-se 'barzh ar sal vras - kan. Ph) elle est là-bas au lit /



dans la grand-salle, kousket du-se 'kostez koad an Nez / eno ema ma c'harantez (Luzel 19° dormant
là-bas vers Coat-an-Nay, c'est à cet endroit qu'est mon amour).
DUSK(ein – Prl<RB & dusket, duisket Wu – var. staonekaet GW- /ɉɥʃc\/ palatalisé) > GWISK,-iñ.
DUSTU (Li<YR / doc'h'tu - var. Are-Ph & KL... / des-tu, dis-tu, dos-tu, dus-tu...) > DIOUZHTU.
DUTOUT* /dytud\t/ T adv. (popult) du tout (Th.trad na fiet qued dutoud ne vous fiez pas du tout) :
n’eo ket dutout pezh a lare (YG/KT ce n'est point du tout ce qu'il affirmait) & dutoud ebet ! (T alies
& T<RKB Kamlez-Kervarïa-Sular pas du tout ! / Ph tamm toud ebet ! & tamm ebet > e-bet !!) 
DUVAL /dyval/ g. (loct) galure / galurin (chapeau trad. - de cette marque ! - Ph & galurin < NP) :
un duval war ar penn (Pll<PM un galurin sur le crâne),  & mais duval /majz 'dyal/ T (variété de
maïs / marque - NP & gw. NF & b. : un Du(v)alenn une fille Duval < du Val, & an Dualed  - l. - NP
les Duval / les Vaux, Vau... etc. NL 22...)
DUVELL (GR & dufell-ou - duellum lat. < duo\bellum & duvel - RH / M.17° duel) > DUEL.
DUVENN (1 - T < br-kr duff... / NALBB n. 142-3 nuage très noir) > DUENN / DUADENN.
DUVENN (1 & duvad-enn / tuvad - l. : douve de barrique, de tonneau - celt.) > TUV(ENN)...
DUVUNañ,-iñ (var. Ph & duvunet 'm eus kentoc'h ! 6 Pll j'ai deviné plutôt !) > DIVINañ...
DUVUNER (& duvunerese he bazh majik tal ar v\feunteun - Rtn / divinourien) > DIVINER.
DUYLL (C. Duyll lin... / kmg dull-iad...) > DUILH (LIN)...
DUZ /dy:(z)/ g.-ed & bih.-ig, l.-igoù - "Duz" (Barzas-Breiz 19°, 36-8 : ti un Duzig, an Duzigoù noz
– nains mythologiques personnages nocturnes / dañserien-noz Luzel 19° & an dudigoù petits lutins
etc., gln dusios -démon- incube - du- rakger gln / su- mal / bon, h-br tuthe LF p. 325 & teuz E<AY
& teuzoù l. /'t:zow/ Ku /  teus-iou /'tsju/ Pll, & teuz e v\feuleuzenn fantôme revenant en cape -
par ex. - de la forêt du Fréau...)
DUZE, DU-ZE° > DU-SE.
DU-ZE° / DUZE > DU-SE.
DUZLEENN (C. / duhelen & dûel - PEll.18° / tuellenn,-où /inier - Ph) > TU(V)ELL(ENN).
DY- (br-kr 16°... alies-tre : dypreder...) > DI-...
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